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ముందుమాట 


రామాయణం లేని ఊరూ, 'రామా' అని వలకని నోరూ ఆం్మధదేశంలో 
లేవు. మన ఆం|ధదేశ మనేమిటి, మనదేశంలోనే లేవనటం అతిశయోక్తి కాదు. 
రామా యణానికి, భారతీయ జన జీవితానికీ మధ్య ఆనుబంధం అటువంటిది. వివిధ 
భారతీయ భాషలలో వందలసంఖ్యలో రామాయణాలు వెలువడ్డాయి. రామాయణం 
నుంచి ఒక సూక్తో, రామకథా సంబంధమైన ఒక సామెతో వినపడని |పసంగాలూ, 
సంభాషణలూ అరుదు. పండితుడై నా, పామరుడైనా సందర్భోచితంగా రామకథా 
_వస్తాపన చేయకుండా రోజు గడపలేడు. 


రామాయణాన్ని మహాకావ్య మనే అన్నారు. ఉత్తమ కావ్య లక్షణాలన్నీ 
ఆందులో ఊన్నాయి. కావ్య మనుకొన్నప్పటికీ రామాయణంలో ఎంత ఆధ్యాత్మిక 
సంపద ఉన్నదో అంత లౌకికజ్ఞానం ఉంది. ఎంత తవ్వినా తరగని గని రామా 
యణం. ఆదర్శదాంపత్యానికి సీతారాములు అంటాము. తండి ఆజ్ఞను పాలించ 
డంలో రాముడినే ఆదర్శంగా చెపుతుంటాము, తిరుగులేకపోవట మనే భావం (పక 
టించడానికి రామబాణం అంటాము. |పజలు సుఖశాంతులతో గడిపే పరిపాలన 
ఉన్నప్పుడు రామరాజ్యం అంటాము. 


ఎన్ని భాషలలో రామాయణం ఎన్ని [విధాలుగా ప్రచురణ పొందినప్పటికీ 
వాల్మీకి రామాయణం వాల్మీకి రామాయణమే. రామాయణమే కాదు, రామాయ 
ణంలో ఆ మహర్షి రచించిన పతి శోకమూ ఒక మహాకావ్యమే. కనుకనే వాల్మీకి 
రచించిన శ్లోకాలను, వాటికి అర్హతాత్పర్యాలనూ విశేష వ్యాఖ్యతో (ప్రచురించాలని 
“ఆర ప (టస్సు ' సంకల్పించింది. ప్రయత్నం మొదల పదకొండు సంవత్స 
షీ ట్‌ యా 
రాలైనా తొలిసంపుటం “బాలకాండము” 190%"%లో వెలువడింది. 


టసు వ్యవస్థాపకు లెన మాన్యులు నా యమూర్తి కీ పమిడిఘంటం 
త ల ఫ్రీ $ (ల) 
కోదండరామయ్యగారి సంకల్పబలం వల్లా, కంచిపీఠం వర మాచార్యులు శ్రీ ని చంద 
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శేఖ రేందస రస్వతీస్వామి ఆశీర్వాద మహిమవల్దా, ఎందరో వదాన్యుల జౌదార్యం 
వల్లా ఆర్త విజ్ఞాన [టసు ఇప్పటికి రామాయణ |పచురణ కార్య|క మంలో పదింటి. 
0 a sy టబ 
ఆరువంతుల భాగాన్ని నిర్వహించగ లిగింది. బాలకాండము, అయోధ్యాకాండము. 
(రెండు సంపుటాలు), సుందరకాండ ఇదివరకే వెలువడ్డాయి. ఇప్పుడు అరణ్య, 
కిష్కి౦ధాకాండములు వెలువడుతున్నాయి. అచిర భవిష్యత్తులో దెవానుగ హం. 
వల యుద్ధకాండము రెండు సంపుటాలుగానూ, ఉ త్రరకాండము రెండు సంపుటాలు 
గానూ (పచురించగలమని టను విశ్వసిసున్న ది. 
లు మో 


ఇంతవరకు వెలువడిన సంపుటాల పద్దతిలోనే ఇప్పుడు అరణ్య, కిష్కింధా 
కాండములుకూడా వెలువడ్డాయి. ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచందుడుగారి బాలా 
నందినీ వ్యాఖ్య అటు పండితుల |ప్రశంసలనూ, ఇటు పామరుల అభిమానాన్నీ 
చూరగొన్న ది. విశేషంగా అధ్యయనంచేసి, (శ్రమకోర్చి ఢీ శ్రీరామచం|దుడుగారు. 
అందిస్తున్న ఈ రచన ఆంధ పాఠకలోకానికి వర్మపసాద మనిపిస్తున్నది. 


ఢీ) సీఅంరాజు వెంకట శషయ్యగారూ, ఆచార్య దివాకర్ష వెంకటావధాని. 
గారూ, శ్రీ దేవులపల్లి రామానుజరావుగారూ ఈ సంస్థకు చేదోడు వాదోడుగా ఉండి 
దీని అభివృద్దికి దోహదం చేశారు. వారు చూపిన మార్గంలోనే ఈ సంస్థ పురోగ 
మిస్తున్నది. 


అరణ్యకాండములోనూ, కిష్కింధాకాండములోనూ అద్భుతమైన కావ్యాం 
శాలు మ్యాత మేగాక నిత్యజీవితానికి ఉపయోగపడే అనేకానేక సూక్తులూ, (పవర 
నలను తీర్చి దిద్దుకొనడానికి దోహదం చేసే ఘట్టాలూ ఉన్నాయి. ఉదాహరణకు 
లక్ష్మణుడు వదినెగారి ఆభరణాలను గుర్తుపట్టడానికి వచ్చినప్పుడు కాలి కడియా: 
లను మాతమే గుర్తుపడతా నంటాడు. 


“నాహం జానామి కేయూరే నాహం జానామి కుండలే, 
నూపురే త్వభిజానామి నిత్యం పాదాభివందనాత్‌ .” 


“బాహువులకు పెట్టుకునే కేయూరాలు నాకు తెలియదు. చెవులకు పెట్టుకునే. 
కుండలాలు ఎలా ఉంటాయో కూడ నాకు తెలియదు. కాని నిత్యం ఆ తల్రిపాదా 
లకు మొక్కు_తుంటాను గనుక మంజీరాలను మాతం గురుపడతాను" అంటాడు. 


vii 
లక్ష్మణుడు. వదినెగారి పట లక్ష్మణునికి ఉన్న మాతృభావనను ఇంతకంటె 
ళా 


సమర్థవంతంగా వ్యక్తం చేయడానికి మార్గం ఉన్నదా ? లేదు. ఇలా ఎన్ని ఉదా 
హరణలైనా చెప్పవచ్చు, స్థలాభావం (పతిబంధకం కాకపోతే. 


ఇంతకు మునుపు వెలువడిన సంపుటాలను అభిమానించిన ట్రై ఇప్పుడు వెలు 
వడుతున్న ఆరణ్య, కిష్కి౦ధాకాండములను కూడా ఆం[ధపాఠక జనులు సమా 
దరించుదురుగాక. 


భ|దమస్తు 


పొత్తూరి వెంక పేశ్వరరావు 


స 


3౮ 


1. 


అరణ్యకాండ విషయసూచిక 


విషయము 
సీతాలక్ష ణసహితుడైన శ్రీరాముని ఆశమవాసులై న మునులు 
సత్క_రించుట. 


2. వనములో రామాదులను విరాధుడు ఎదిరించుట. 


10. 


* విరాధునితో రాముడు సంభాషించుట. రామలక్ష్మణులు విరాధుని పై 


బాణములు (పయోగించుట. విరాధుడు సోదరులిద్దరినీ ఎ త్రికొని 
వనములోనికి పోవుట. 


రామల క్ష్మణులు విరాధుని చంపుట. 


సీతాలక్మణస మేతుడై న రాముడు శరభంగా శ మమునకు వెళ్ళుట. 
అక్కడ దేవతలను చూచుట. శరభంగమునితో సంభాషించుట. 
శరభంగముని [బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళుట. 


రాక్షసులు పెట్టు బాధలనుండి రక్షింపుమని మునులందరు రాముని 
ప్రార్థించగా రాముడు వాళ్ళకు అభయమిచ్చుట. 


. సీతాలక్ష్మణసమేతుడైన రాముడు సుతీక్షమహర్షి ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళి, ఆయనతో సంభాషించి ఆర్మాతి అక్కడనే నివసించుట. 


స్‌ సీతాలక్ష్మణస మేతుడై న రాముడు (పాతఃకాలమునందు సుతీక్ల 


మహర్షి అనుమతి గకొని ఆ ఆ[శమమునుండి బయలుదేరి వెష్టట. 


“మనకు ఏ అపకారమూ చేయనివారిని హింసించుట న్యాయము 
కాదు, కాన నీవు అహింసా[వతమును పాటించుట యుకము అని 
వీత రాముని (పార్థించుట, 


“మునులను రక్షించుటకై రాక్షసవధ చేసెదను" అని నేను చేసిన 
(పతిజ్ఞను తస్పక పారించవలెను అని శ్రీరాముడు చెప్పుట. 
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విషయము 


పంచాప్సర స్తీర్ణమాండకర్ణిమునుల కథ. రామాదులు వివిధా శమము 
లలో సంచరించి తిరిగి సుతీక్షమహర్షి ఆశ్రమమునకు వచ్చి కొంత 
కాలము అక్కడ నివసించుట. పిదప సుతీక్షుని అనుమతి గై కొని 
అగ స్యభాత ఆశ మమునకు, ఆగస్సుని ఆ శమమునకు వెళ్ళుట. 
అగ స్త్య్మవభావ వర్ణనము. 


సీతారామలక్ష్మణులు అగస్త్యా శమములో పవేశించుట. అగ స్త్యుడు 


వారిని గౌరవించుట. రామునకు దివ్యాస్త్రము లిచ్చుట. 


అగస్తుడు తనను చూచుటకై రాముడు వచ్చినందుకు సంతోషము 
_పకటించుచు సీతను |వశంసించుట. పంచవటిలో నివసింపుమని 
రామునకు చెప్పుట. రాముడు అక్కడికి పయాణమగుట, 


రాముడు పంచవటికి వెళ్ళుచు జటాయువును కలియుట. ఆతడు 
తనను గూర్చి సవి సరముగా రామునకు చెప్పుట. 


శ్రీరాముని ఆజ్జ్మ్యపకారము లక్ష్మణుడు పంచవటిలో ఒక సుందర 
మైన పర్ణకాలను నిర్మించుట. సీతాలక్కణులతో రాముడు ఆ పర్ణ 
శాలలో నివసించుట. 


లక్ష్మణుడు హేమంతర్తువును వర్ణించుట. భరతుని |పశంసించుట, 
రాముడు సీతాలక్షణస మేతుడై “గోదావరిలో స్నానము చేయుట. 


రాముని పర్ణశాల వద్దకు శూర్పణఖ వచ్చి రాముణ్ణి గూర్చి తెలుసు 
కొని, తనను గూర్చి అతనికి తెలిపి, 'నన్ను భార్యగా స్వీకరింపుము" 
అని ఆతనిని కోరుట. 


రామునిచేత నిరాకరింప బడిన శూర్పణఖ లక్షుణుని వద్దకు వెళ్ళి 
తనను భార్యగా స్వీకరింపుమని కోరుట. అతడు కూడ నిరాక 
రించగా సీతను చంపుటకు ఉద్యమించుట. లక్ష్మణుడామె ముక్కు 
చెవులు కోయుట, 
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విషయము 

శూర్చుణఖకు జరిగిన అవమానమును గూర్చి విని ఖరుడు రామా 
దులను చంపుడని ఆదేశించి పదునలుగురు రాక్షసులను వంపుట. 
ఖరుడు పంపిన పదునలుగురు రాక్షసులను రాముడు సంహరించుట. 
శూర్పణఖ రాక్షసుల వధను ఖరునకు తెలిపి, రామునివలన గొప్ప 
ఆపద సంభవించినదని చెప్పుచు అతనిని యుద్దాని కై పోత్స 
హించుటి. 


ఖరదూషణులు పదునాలుగువేల రాక్షసులతో జనస్థానమునుండి 
పంచవటికి బయలు దేరుట. 


. భయంకరములైన శకునములను చూచికూడ వాటిని లెక్క చేయక 


ఖరుడు 'నైన్యముతో రాముని ఆృశమము వై పు వెళ్ళుట. 


ఆ శకునములు చూచి రాముడు రాక్షసులకు వినాశము రానున్న 
దని, తనకు విజయము లభించనున్నదని తెలిసికొని “ఆ పర్వత 
గుహలోనికి సీతను తీసికొని వెళ్ళి అక్కడ ఆమెను రక్షించు 
చుండుము” అని లక్ష్మణుని ఆదేశించుట, 


రాముడు యుద్దానికి వచ్చిన రాక్షసులను సంహరించుట, 


రాముడు దూషణసహితులైన పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను 
చంపుట. 


రాముడు (తిశిరస్సును సంహరించుట. 
ఖరునితో రాముడు ఘోరముగా పోరాడుట. 


రాముడు ఖరుణ్ణి నిందించుట, ఖరుడు కూడ రాముణ్ణి నిందించి 
గదను [పయోగించుట. ఆ గదను రాముడు ఖండించుట. 


రాముడు పరుషముగా మాటలాడగా ఖరుడు మరల రామునితో 
పరుషముగా మాటలాడి మద్దెచెట్టును విసరగా రాముడు దానిని 
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x1 
విషయము 
ఖండించి ఖరుణ్ణి సంహరించుట. దేవతలు మునులు రాముణ్ణి 
స్తుతించుట. 
ఖరుడు మొదలై నవారి మరణమును అకంపనుడు చెప్పగా విని 


రావణుడు సీతను హరించుటకై ఉద్యమించుట. మారీచుని ఉపదేశ 
ముచే ఆ కార్యము నుండి విరమించుట. 


శూర్చుణఖ రావణుని వద్దకు వెళ్ళుట. 

శూర్పణఖ రావణుని నిందించుట, 

రావణుడు (ప్రశ్నించగా శూర్చుణఖ అతనికి సీతాలక్ష్మణ సమెతు 
డైన రాముని గూర్చి చెప్పి, “సీతను భార్యగా చేసికొనుము అని 
అతనిని (పోత్సహించుట. 


రావణుడు సాగరము [పక్కనున్న జల|ప్రాయదేశము చూచుచు 
మారీచుని వద్దకు వెళ్టట. 


రావణుడు రాముని అపరాధమును వర్ణించి చెప్పి, అతని భార్య 
యెన సీతను హరించుటకు సాహాయ్యము చేయుమని మారీచుని 
కోరుట, 

మారీచుడు రాముని గుణ పభావాదులను వర్షించి చెప్పె, సీతాహరణ 
[పయత్నమునుండి విరమింపుమని రావణునకు ఉపదేశించుట. 


రాముని పరాకమాదుల విషయమున తన అనుభవమును చెప్పుచు 
మారీచుడు రామునకు అపకారము చేయవద్దని రావణునకు ఉపదే 
శించుట. 

మారీచుడు రావణునకు ఉవదేశించుట. 


రావణుడు మారీచుని భయ పెట్టి సీతను ఆపహరించుటకు సాహా 
య్యము చేయవలెనని ఆజ్ఞాపించుట. 


“సిక్సు వినాశము కలుగును” అని భయ పెట్టుచు మారీచుడు మరల 
రావణునకు ఉపదేశించుట. 
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విషయము 


* మారీచుడు బంగారులేడి రూపము ధరించి రాముని ఆశ్రమమునకు 


వెళ్ళుట. సీత దానిని చూచుట, 


= ఆ మాయామృగమును చూచి లక్ష్మణునకు సందేహము కలుగుట. 


ఆ మృగమును సజీవముగా గాని, చంపిగాని, తీసికొని రమ్మని 
సీత రాముని కోరుట. రాముడు సీతను రక్షించుచుండుము' అని 
లక్ష్మణుని ఆదేశించి ఆ షృుగము కొకు వెళ్ళుట. 


రాముడు మారీచుని చంపుట, మారీచుడు సీతాలక్మణుల పేర్లు 
పెట్టి అరచుట చూచి రాముడు చింత్మాకాంతుడగుట. 


పరుషవాక్యములు పలికి సీత పంపగా లక్ష్మణుడు రాముని వద్దకు 
వెళ్ళుట. 


రావణుడు సన్యాసివేషములో సీతదగ్గరకు వెళ్ళి ఆమెను గూర్చి 
అడుగుట, సీత అతనికి అతిథిసత్కారము చేయుట. 


సీత రాముణ్ణి గూర్చి తనను గూర్చి రావణునకు చెప్పి, తాము వన 
మునకు ఎందుచేత వచ్చినారో చెప్పుట. “నా పట్టపురాణివి కమ్మని 
రావణుడు ఆమెను కోరుట. సీత అతనిని నిందించుట. 


రావణుడు తన పరాక్రమమును వర్ణించి చెప్పుట. సీత అతనిని 
భయ పెట్టుట. 

రావణుడు సీతను అపహరించుట. ఆమె విలపించుట. జటాయువు 
కనబడుట. 


సీతను హరించవద్దని జటాయువు రావణునకు ఉవదేశించుట. అట్టు 
కానిచో యుద్దానికి రమ్మని పిలుచుట. 


రావణునితో జటాయువు ఘోరముగా యుద్దము చేయుట. రావణు 
డతనిని వధించుట. 
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విషయము 


. రావణుడు సీతను అపహరించుట. 


సీత రావణుని నిందించుట. 


సీత తన ఆభరణములను మూటకట్టి ఐదుగురు వానరుల మధ్య 
జారవిడుచుట. రావణుడు సీతను తన అంతఃపురములో ఉంచుట. 
ఎనమండుగురు గూఢ చారులను జనస్థానమునకు పంపుట. 


రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురము నంతా చూపి *నాకు భార్య 
వగుము'అని కోరుట. 


సీత రామునిపై తనకున్న నిశ్చల! పేమభకులను |పకటించి రావ 
ణుని నిందించుట. రాక్షస స్రీలు ఆమెను అకోకవాటికకు తీసికొని 
పోయి భయ పెట్టుట. 


మాయామృగమును చంపి తిరిగివచ్చుచున్న రాముడు మార్గములో 
కొన్ని అపశకునములు చూచి చింతించుట. తన వద్దకు వచ్చిన 
లక్ష్మణుని నిందించుచు సీత విషయమున భయమును చెందుట. 


అనేకవిధాల ఆలోచనలతో రాముడు లక్ష్యణునితో ఆశ్రమము 
చేరుట. అక్కడ సీతను కానక దుఃఖాకాంతుడగుట. 


రామలక్ష్మణుల సంభాషణము. 


రాముడు సీతను గూర్చి వృక్షములను జంతువులను అడుగుచూ, 
విలపించుచూ, సీతను అన్వేషించుట. 


రామలక్ష్మణులు సీతను వెదకుట. ఆమె కనబడకపోవుటచే 
రాముడు విలపించుట. 


2, రాముడు సీత కొర కై విలపించుట. 


రాముడు విలపించుట. 


రామలక్ష్మణులు మరల సీతకై అన్వేషించుట మృగములు చూపిన 
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XIV 
విషయము 


సంకేతములను బట్టి దక్షిణ దిక్కువై పు వెళ్ళుట, రాముడు పర్వ 
తము మీద కోపము చూపుట. అక్కడ పడియున్న సీత తలలోని 
పువ్వులను, అఆలంకారముల ముక్కలను, యుద్ధ చిహ్నములను 
చూచి రాముడు దేవాదులతో కూడిన మూడు లోకముల మీద 
కోపమును చూపుట. 


లక్ష్మణుడు రామునకు బోధించి కోపమును చల్హార్చుట. 
లక్ష్మణుడు రామునకు బోదించుట. 


రామలక్ష్మణులు జటాయువును చూచుట ; రాముడు జటాయువును 
కౌగలించుకొని విల పించుట, 


జటాయువు పాణములు విడచుట, శ్రీరాముడు అతనికి దహన 
సంస్కారము చేయుట. 


లక్ష్మణుడు అయోముఖిని శిక్షించుట, కబంధుని బాహువులలో 
చిక్కు.కున్న రామలక్ష్మణులు చింతించుట, 


రామలక్ష్మణులు పరస్పరము సంప దించుకొని కబందుని భుజ 
ములు నరుకుట. కబందుడు వారిద్దరిని ఆదరించుట. 


కబంధుడు తన వృతాంతము చెప్పి “నా శరీరమును దహించి 
వెసీన పిమ్మట మీకు సీతాన్వేషణము నందు ఉపాయము చెప్పె 
దను” అని రామునితో పలుకుట, 


రామలక్ష్మణులు కబంధుని దహించుట. అతడు దివ్యరూపము 
ధరించి స్నుగీవునితో స్నెహము చేయుమని రామునకు చెప్పుట. 


కబంధుడు బుశ్యమూక పర్వత పంపా సరోమార్గములు వర్ణించి 
చెప్పి, మతంగముని వనమార్గము కూడ తెలిపి రాముని అను 
మతితో స్వస్థానమునకు వెళ్ళిపోవుట. 
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విషయము పుట 


= రామలక్ష్మణులు పంపాతీరమునం దున్న మతంగవనములో శబరి 


ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి, ఆమె చేసిన సత్యారమును అందుకొని, 
ఆమెతో కలిసి మతంగవనమును పర్యవేక్షించుట. శబరి తన 
శరీరమును అగ్నిలో ఆహుతిగా సమర్పించి, స్వర్గము చేరుట. 99 8 


రామ లక్ష్మణులు మాటలాడుకొనుచు rrr చేరుట. 987 
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భ|దాచల శీ సీతారామలక్ష్మణులు 
వామాంకస్థిత జా నకీ పరిలసత్కదండదండం కరే 
చకం చోర్ట్యకరేణ బాహుయుగశే శంఖం శరం దక్షిణే, 
బీ భాణం జలజాతపతనయనం భదాదిమూర్ద్ని స్థితం 
యూరాదివిభూషితం రఘుపతిం సౌమితియు కం భజే. 


శ్రీః 
అరణ్యకాణ్లమ్‌ 


అథ (ప్రథమః సరః 
a 


[ నీతాలశు ఐనపాతు డైన (శ్రీరాముని అ్యళమనాను లైన 
మునులు శత. లించుట. | 


మూ. (వవిశ్య తు మహారణ్యం దణ్జకారణ్యమాత్మవాన్‌, 
రామో దదర్శ దుర్గర్గస్తాపసా| శ మమణ్ఞలమ్‌. 1 


(వ. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్దిమంతుడు, దుర్భర్గః = ఎవరిచేతను ఎదిరింప 
శక్యము కానివాడు అయిన, రామః = రాముడు, మహారణ్యమ్‌ వ మహారణ్య 
మైన, దణ్బకా రణ్యమ్‌ = దండకార ణ్యమును, (పవిశ్య = వవెశించి, తాపసా| శమ 
మణ్జ్బలమ్‌ = మునుల ఆశ్రమము ల సముదాయమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. బుద్దిమంతుడు, ఎవరిచితను. -ఎదిరితష శక్యము కానివాడు అయిన 
రాముడు దండక మహారణ్యములో (పవశించి అక్కడ మునులు నివసించే ఆశ్రమ 
ముల సముదాయమును చూచెను. . గే 


మూ. కుశచీరపరిక్షి ప్తం |బాహ్మ్యా లక్ష్మ్యా సమానృతమ్‌, 
యథా (పదీప్తం దుర్షర్శం గగనే సూర్యమణ్జలమ్‌. 2 


[బాహ్మ్యా = దహ్మ సంబంధ మైన (వైదిక మైన), అమ్మా = కాంతిచేత, సమా 
లి బి న హన. 

సూర్యమణ్జ్బలం యథా = సూర్యమండ లము వలె, దుర్ద ర్మమ్‌ = చూడ శక్యము 
కానిది అయిన (ఆశ్రమ మండ లమును చూచెను). . 


(ప. అ, కుశచిరపరికి వమ్‌ = కుశలచేత, నారచిరలచేత వ్యా ప్రము, 


ల శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. ఆ ఆ శమమండలములో అక్కడక్కడ కుశలూ, నారచీరలు కన 
బడుచుండెను. అక్క_డ వై దికకోభ ((బహ్మవర్చస్సు) స్పష్టముగా కనబడు 
చుండెను. ఆకాశములో (పకాశించుచున్న సూర్యమండ లము వలె చూచుటకు 
శక్యము కాకుండ ఉం డెను. 2 


మూ. శరణ్యం సర్వభూతానాం సుసంమృష్టాజిరం సదా, 
మృగై ర్బహుభిరా కీర్ణం పక్షిసం మఘొః సమావృతమ్‌. రీ 
(ప, అ. సర్వభూతానామ్‌ = సకల్మపాణులకు, శరణ్యమ్‌ = రక్షణము 
ఇచ్చునది, నాక ఎల్లప్పుడు, సుసంమృష్టాజిరం = చక్క_గా' తుడవబడిన 
C9 శి 
ముంగిక్ట కలది, బహుభిః = అనెక మైన, మృగెః 8=మృగములచేత, ఆకీర్ణమ్‌ = 
వ్యాప్తము, పక్షిసం ఘైః = పశ్షిసముదాయములచేత, సమావృతమ్‌ = ఆవరింప 
బడినది (అయిన ఆశమమండలమును చూచెను). 


తా. ఆ ఆ్మశమమండలములో అన్ని (పాణులు నిర్భయముగా నివసించు 
చుండెను. మాటిమాటికి తుడుచుచుండుటచే ముంగిష్ట శుభముగా ఒప్పుచుండెను. 
ఆ ఆ| శ మమండ లములో అనేకమృగములు, పక్షులూ కూడ సుఖముగా నివసించు 
చుండెను. క్రి 


మూ. హూజితం చోపనృ త తం చ నిత్యమప్పరసాం గ గణాః, 
విశాలైరగ్నిశర ణః _సుగ్భాజ్జెర జినైః కుకైః. 


సమిద్బినోయకలశై * ఫలమూలై శ్చ శోభితమ్‌, 
ఆర త్యైశ్చ మహావృక్షైః పుణ్యెః స్వాదుఫలై ర్భృతమ్‌. ధ్‌ 
(ప. అ. అవృరసామ్‌ = అప్పరఃస్త్రీలయొక్క_, గణెః = గణములచేత, 
పూజితం చ= హపూజింపబడినది, ఉవనృత్తం చ = సమీవమునందు నృ త్రము 
చేయబడినది, విశాలైః==విశాలము లైన, అగ్నిశ రణై ః= అగ్నిగృహములచెతను, 
సృగ్భాణెః=సృక్కు_ల చెత ను, పాతలచేతను, ఆజినై ః=కృష్ణాజినముల చేతను, 
కుకైః= కుకలచేతను, సమిద్భిః = సమిధలచేతను, తోయకల 8 ౩=జలకల శల 
చేతను, ఫలమూలైశ్చ == ఫలములచేతను, మూలములచేతను, కోభితమ్‌ = 
[పకాశింపచెేయ బడినది, ఆరణ్యః = అరణ్యములకు సంబంధించిన, పుణ్యః = 


అరణ్యకాండము ప 


పవ్నితము లైన, స్వాదుఫలైః = మధుర మైన ఫలములు గల, మహావృక్షైః = 
మహావృక్షములచేత, ఉవళోభితమ్‌ == |వకాశింవచేయబడినది (అయిన ఆశ్రమ 
మండలమును చూచెను). 


తా. ఆ అ గమమండలమును అవృ్ఫరస్త్రాలు పూజించుచు, నిత్యము అక్షడ 
నృత్యము చేయుచుందురు. అది విశాలములైన అగ్ని గృహములతోను, (సుక్తుల 
తోను, పాతలతోను, కృష్ణైజినాద్యజినములతోను, కుశలతోను, సమిధలతోను, 
ఉదకకలశలతోను, ఫలములతోను, మూలములతోను ఒప్పుచుండెను. ఆ అశమ 
మండలము చుట్టూ వవ్మితములు, మధురము లైన ఫలము లిచ్చేఏ అయిన 
అరణ్యములో "పెరిగే మహావృక్షములు ఉండెను. &, 5 


మూ. బలిహోమార్చితం పుణ్యం (బహ్మ మోషనినాదితమ్‌, 
పు ష్పైశ్చాన్వైః పరిక్షి ప్తం పద్మిన్యా చ సపద్మయా. 6 
(ప. అ. బలిహోమార్చితమ్‌ = భూతముల కిచ్చే ఆహారరూపము లైన 
బలుల చేతను, హోమములచేతను పూజింవబడినది, పుణ్యమ్‌ = పవ్మితము, (బహ్మ. 
ఘోషనినాదితమ్‌ - వేద ఘోషచెత (పతిధ్వనింవచెయ బడినది, సవద్మయాజా 
పద్మములతో కూడిన, పద్మిన్యా = పద్మలతచెతను, అన్వ్యైః = ఇతరములైన, 
పుష్పెశ్చ a పుష్పములచేతను, పరిక్షి ప్రమ్‌ స్త చుట్టూ వ్యాపమూ అయిన 
ఆ|శమమండలమును చూచెను. . 
తా. ఆ పవ్మిత మైన ఆశమమండలమునందు బలిహోమాదులతో దేవతా 


పూజలు జరుగుచుండెను. వేదఘోషలు మారు[మోగుచుండెను. దాని చుట్టూ 
పద్మములతో నిండిన పద్మలతలు, ఇతరపుష్పములు అధికముగా ఉండెను. 6 


మూ. ఫలమూలాశనె రానెక్సి రకృషాజినామృరై $y 
ఆద లకే అ రాల 
సూర్యవై శ్వానరా భై శ్చ పురా ణిర్మునిభిర్యుతమ్‌. / 
(ప. అ. ఫల మూలాశనై ః = పండ్లు, దుంవలు ఆహారముగా గలవారు, 
చాన్తైః = ఇం దియని గహవంతులు, చిరకృష్ణైజినామృరై ః=నారచీరలను, కృష్ణో 
బినములను వస్త్రములు గా ధరించినవారు, సూర్యవై శ్వానరాభె శ్చ = సూర్యుని 
వంటి, అగ్నివంటి కాంతి గలవారు అయిన, పురాణైః=| పాచీను అలన (వందల 
లో స 


డీ శ్రీమ్మ దామాయ ణమ 


కొలది సంవత్సరాల వయస్సు గల) మునిభిః = మునులతో, యుతమ్‌ = 
కూడినదీ అయిన (ఆ శ్రమమండలమును చూచెను). 


తా. ఆ ఆ|శమమండలములో, ఫలమూలములను ఆహారముగా తీసికొను 
వారు, ఇందియనిగహవంతులు, నారచీరలను, కృష్ణాజినములను ధరించిన 
వారు, సూర్యాగ్నులవంటి తేజస్సు కలవారు అయిన అతివృద్దు లై లెన మునులు 
నివసించుచుండిరి. : 7 


మూ. పుణ్రైశ్చ నియతాహారైః శోభితం పరమర్షిభిః, 
తద్‌ |బహ్మభవన| పఖ్యం. | బహ్మ ఘోషనినాదితమ్‌. 8 


(ప. అ. పుణ్యః పవ్శితులు, నియతాహారైః== నియత మైన ఆహారము: 
కలవారు అయిన, పరమర్షిభిః = గొప్ప బుషులచేత, శోభితమ్‌=శోభింపచేయ 
బడినది, బ్రహ్మ ఘోష నినాదితమ్‌ జ నేద మూష ఇత ధ్యనింపచేయబడినదై, 
దిహ్మభవన| పఖ్యమ్‌ = |బహ్మలోకముతో సమాన మైన, తత్‌ = ఆ, (ఆశమ 
మరిడలమును చూచెను). 
= తా. ఆ ఆశమమండలమును వవ్వితులు, ఆహారమునందు నియమము 
పాటించువారు అయిన మహర్షులు కోభింపచేయు చుండిరి. వేదఘోషతో నిండి, 
యుండుటచే "ఆది (బహ్మలో కము వలె ఉండెను. 8. 


మూ... బ్రహ్మ విర్భిర్మహాభాగై | ర్బాహ్మ ణజెరుపకోభితమ్‌, 
తద్దృష్ట్వా రాఘవః శ్రీమాంస్తాపసా|శమమణ్ణలమ్‌, 9; 
అభ్యగచ్చన్మహా తేజా విజ్యం కృత్యా మహద్దనుః. 

(ప. అ. (బహ్మవిద్భిః= వెద వెత్తలు, మహాభా గై ః = మహాభాగ్యవంతులు 
అయిన, బాహ్మశణెః = (వాహ్మణులచేత , ఉపళాభితమ్‌ = | పకాశింవచేయ బడిన, 
తక్‌ - ఆ, తాపస్మాశమమణ్జలమ్‌ = మునుల ఆ|శమసముదాయమును, దృష్ట్యా 
= చూచి, శ్రీమాన్‌ = శీ యుతుడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు 
అయిన, రాఘవః = తాముడు, మహత్‌ = య. దైన, ధనుః = ధనస్సును, 
విజ్యమ్‌ = నారి లేనిదానినిగా, కృత్యా = చేసి, అభ్యగచ్చత్‌ = సమీపించెను. 


తా. గొప్ప శోభ కలవాడు మహాతేజఃశాలీ అయిన రాముడు, తన గొప్ప 
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ధనస్సు నారిని విప్పివేసి, ' వేదవేత్ర తలు, మహాపుణ్యాత్ములు . ఆయిన (బ్రాహ్మ 
ఇఅులతో కోధించుచున్న ఆ మునుల ఆ శమమండలము బై; వినయపూర్వక 
ముగా వెళ్లెను. | ర్ట 
మూ. దివ్యజ్ఞానోపపన్నాస్తే రామం దృష్టా మహరయః, 10 
ళో క - ట యో 
అభిజగ్ముస్తదా (పతా వై దేహీం చ యశస్వినీమ్‌. 


దు అ. దివ్యజ్ఞానోవవన్నాః = దివ్యజ్ఞానముతో కూడిన, తే మహర్షయః 
= ఆ మహర్షులు, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, యశస్వినీమ్‌ కీ ర్రిమంతురా లెన, 
వైదేహీం చ= సీతను, దృష్ట్వా = చూచి, పీతాః = సంతోషించినవారై " తేదాడా 
ఆప్పుడు, అభిజగ్ము: = ఎదురుగా వెళ్ళిరి. 


తా. వ. దివ్యజ్ఞానసంవన్ను లై అన ఆ మహర్షులు, రాముడు, కీ ర్తి 
మంతురా లైన సీతా తమ ఆశ్రమము వైపు వచ్చుట చూచి, సంతోషముతో పదు 
రేగిరి. 10 


మూ. తేతు సోమమివోద్య నం దృష్ట్యా వె ధర్మచారిణమ్‌, 1 
లక్ష్మణం చైవ దృష్ట్యా తు వె దేహీం చ యశస్వినీమ్‌, 
మజలాని _ప్రయుజ్ఞానాః _ప్రత్యగృహ్హాన్‌ దృఢ|వతాః, 12 


1ప. అ. దృఢ _వతాః కూ దృఢ మెన 'తపోనియమము గల, తే=-ఆ 
మహర్షులు, ఉద్య నమ్‌ = ఉదయించుచున్న, నమహ చం[దుడు వలె ఉన్న, 
ధర్మ చారిణమ్‌ = ధర్మము నాచరించు రాముణ్ణి, దృష్ట్యా తు= చూచి, లక్ష్మణం 
చైవ= లక్ష్మణుణి, యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గల, వైదేహీం. చ = సీతను, దృష్ట్యా 
తు చూచి, మజలాని = మంగళక రము లైన వాక్యములను, _పయుజ్జానాః = 
పేయోగించుచు, _పత్యగ్భృహ్హన్‌ = (గహించిరి (సాదరముగా స్వాగతము 
చెప్పిరి). 

తా. దృఢ మైన నియమములను ' పాటించు ఆ మహర్షులు, Sess 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న, ధర్మాచరణతత్పరు డై డెన ఆ రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి, 
క్ర రిమంతురా. లైన సీతను చూచి, మంగళకరము లెన మాటలు తమను వారికి 
స్వాగతము పలికిరి. క 1 lls i2 
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మూ. రూపసంహననం లక్ష్మీం సౌకుమార్యం సువేషతామ్‌, 
దదృృశుర్విస్మితాకారా రామస్య వనవాసినః.. 18 
వ. అ, వనవాసినః = వనములో నివసించువారు, రామస్య = రాముని 
యొక్క, రూపసంహననమ్‌ = రూపమును శరీరసంఘటనమును, లక్ష్మీమ్‌ = 
శోభను, సౌకుమార్యమ్‌ = సౌకుమార్యమును, సువేషతామ్‌ = మంచి వేషమును, 
విస్మితాకారాః = ఆశ్చర్యము చెందిన ఆకారములు కలవారై, దదృశుః=చూచిరి. 
తా. వనములో నివసించేవారు రాముని రూపమును, శరీరసౌష్షవమును, 
శోభను, సౌకుమార్యమును, మంచి వేషమును చూచి ఆశ్చర్యభరితు లెరి. 18 


మూ, వై దేహీం లక్ష్మణం రామం నేజ్రైరనిమి పైరివ, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ దదృశు; సర్వే త-వనవాసీనజ 14 


(ప, అ. సర్వే = సమస్త మైన, తే వనవాసినః = ఆ అరణ్యవాసులు, 
ఆశ్చర్యభూతాన్‌ = ఆశ్చర్యజనకులు గా ఉన్న, వై దేహీమ్‌ = సీతను, లక్ష్మణం 
చైవ = లక్ష్మణుణ్ణి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అనిమిషైరివ = రెప్పపాటు లేనివా 
అన్నట్టున్న, నెత్తెంః = నేేతములతో, దదృశుః = చూచిరి. 


తా, వనములో ఆ జనులందరు, ఆశ్చర్యమును కలిగించే రూవసౌంద 
ర్యాదులు గల ఆ సీతను, లక్ష్మణుణ్ణి, రాముణ్జో కూడ , రెప్పలు వాల్చకుండా 
చూచిరి. wr lA 


మూ. అత్రైనం హి మహాభాగాః సర్యభూత హితే రతాః, 
అతిథీం పర్ణశాలాయాం రాఘవం సంన్యవేశయన్‌. 1 


వ. అ, సర్వభూతహితే = సకల ప్రాణుల హితమునందు, రతాః = 
ఆస క్రి గల, మహాభాగాః = మహాత్ము లైన ఆ మునులు, అత = ఈ ఆ(శమము 
నందు, పర్ణశాలాయామ్‌ = పర్ణశాలలో, అతిథిమ్‌=అతిథి యైన, ఏనం రాఘవమ్‌ 
= ఈ రాముణ్ణి, సంన్యవేశయన్‌ = నివసింపచేసిరి 


తా, సకలపాణుల హితమును కోరు ఆ మహర్షులు, తమ' అతిథిగా 
వచ్చిన ఆ రామునకు, ఆ ఆ(్రమములోని ఒక పర్ణశాలలో నివాస మేర్పరచిరి. 
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re తతో క. సత్కృత్య విధినా పావకోపమా;, 
ఆజ[హుసే స మహాభాగా? సలిలం ధర్మచారిణః. 16 


ర ఆ, తతః = అటు పిమ్మట, పావకోపమాః = అగ్నితో సమాను 
లైన, మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతు లైన, తే= ఆ, ధర్మచారీణః = ధర్మా 
* ర అద న వ 
చరణ 'చేయు మహర్షులు, విధినా = యథాశాస్త్రముగా , సత్మృత్య=సత్క_రించి, 


రామస్య = రామునకు, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, ఆజ్మహుః = తీసికొనివచ్చిరి. 


తా. అగ్నితో సమానులు, ధర్మతత్పరులు, మహాత పోభాగ్యసంపన్నులూ 
అయిన ఆ మునులు యథాశాస్త్రముగా రాముణ్జి సత్కరించి, ఆతనికి ఉదకము 
తెచ్చి తళ 16 


మూ. మజ జలాని _(పయుక్షూనా ముదా పరమయా యుతాః, 
పట పత పుష్పం ఫలం సర్యమా శమం చ మహాత్మనః, 

| నివేదయిత్వా' ధర్శజ్ఞా-సే తు _పాక్టులయో=| బువన్‌. 
(ప. అ, ధర్మజ్ఞాః=ధర్మములను ఎరిగిన, తే= ఆ మహర్షులు, మజ్జలాని 
= మంగళములను, (పయుజ్ఞానాః = |పయోగించుచు, పరమయా = గొప్ప 
దైన, ముదా = సంతోషముతో, యుతాః = కూడినవారై, మూలమ్‌ = మూలము 
లను, పుష్పమ్‌ == పుష్పములను, ఫలమ్‌ ఫలములను, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, 
ఆ|శమం నా ఆ|శమమును, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన రామునకు, నివేద 
యిత్వా = సమర్పించి, పాజ్జ్ఞలయః = కట్టబడిన దోసిళ్లు' కలవారై, అ|బువన్‌ 

జ వలికిర 

తా. ధర్మము లన్ని తెలిసిన ఆ మునులు, చాల సంతోషించుచు, మహాత్ము 
డైన ఆ రామునకు మూలములను, పుష్పములను, ఫలములను, ఆ ఆ|శమము 
నంతనూ కూడ సమర్పించి, వినయవూర్యకముగా ఇట్లు పలికిరి. 17 


మూ. ధర్మపాలో జనస్యాస్య శరణ్యశ్చ మహాయశాః, 18 
వూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ రాజా దణధరో గురుః. 


(ప. అ. రొజా = రాజు, మహాయశాః "= గొప్ప క్రిర్రి గలవాడు. అస్య 


గ్ర శ్రీమ్మదామాయణము 


= ఈ, జనస్య = జనముయొక్క_, ధర్మపాలః = ధర్మమును పాలించువాడు. 
శరణ్యశ్చ = రక్షకుడు. పూజనీయశ్చ = పూజించదగినవాడు. మాన్యశ్చ = 
గౌరవించ దగినవాడు, దణ్ణధరః = దండమును ధరించు (దుష్టులను శిక్షించు) 
వాడు, గురుః = పూజ్యుడు. 


తా. రాజు గొప్ప కీర్తి గలవాడు. అందరు [పజల ధర్మమును సంర 
శంచువాడు. రక్షకుడు. పూజింపదగినవాడు. గౌరవింపదగినవాడు. దుష్టశిక్షకు 
డగుటిచే పూజ్యుడు . 18 


మూ. ఇన్ల9_స్యెవ చతుర్భాగః పజా రక్షతి రాఘవ, 19 
రాజా తస్మాద్యరాన్ఫోగాన్‌ రమ్యాన్‌ భు జై నమ 

స్మృతః. 

(ప. అ. రాఘవ = రామా! ఇన న్యెవ = ఇం|దునియొక క్కయే, చతు 

ర్భాగః = నాల్గవ భాగము, [(పజాః = (పజలను, రక్షతి _ రక్షించుచున్న ది. 

తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలననే, రాజా = రాజు, నమస్కృత: = నమస్కరింప 

బడుచున్నవాడై, వరాన్‌. _శేష్టము లైన, రష్యూన్‌ = సుందరములెన, భోగాన్‌ 
అభి గములమను; భు జే. వూ అనుభ వించుచున్నాడు. 


తా. రామా ! ఇందుని నాల్గవ అంశమే (పజలను రక్షించుచున్నది. 
అందువలననే రాజు అందరి నమస్కారములు అందికొనుచు, (*₹ష్టములు,సుంద 
రములూ అయిన భోగాలను అనుభ వించుచున్నాడు. 19 


మూ. తె వయం భవతా రతా భవద్విషయవాసినః, 
నగర్లో తనలో వా త్యంనో రాజా జనేశ్వర:. 20 
(ప. అ. అ = నీ దేశమునందు నివసించుచున్న, తే 
వయమ్‌ = అట్టిమేము, భవతా=నీకేత, రఖ్యాఃజరక్షించదగినవారము. నగరస్థ్రః 


ఆ _ నగరములో ఉన్నా, వనస్థో వా= వనములో ఉన్నా, జనేళశ్వరః కద పత 
[పభువువైన, త్వమ్‌ = సివు,. రాజా = రాజువు. 


తా. నీ దేశములో (రాజ్యములోొనివసించుభున్న మమ్ములను నివే రక్షించ 


అరణ్యకాండ ము J 9 


వలెను; (ప్రజలకు (పభువు వైన సవ నగరములో ఉన్నా, "వనములో ఉన్నా, 
సీవే మాకు రాజువు. 20 


మూ. న్య స్తదణ్ఞా వయం రా జక్టత్మకొధా జితేన్టి)యాః, 
రక్షణీయా స్త్వయా శశ్వదర్భభూతా స్తపోధనాః. 21 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! జిత కోధాః = జయింపబడిన కోధము కల 
వారము, జితేన్టి)యాః = జయింపబడిన ఇం; దియములు కలవారము, తపోధనాః 
an తవసే ధనముగా గలవారము అయిన, వయమ్‌ = మేము, న్య స్తదణ్లాః = 
విడువబడిన దండనము కలవాళ్ళము. గర్భభూతాః = గర్భమువంటివార మైన 
మేము, తయా = సీచేత, శశ్వత్‌ = ఎల్లప్పుడూ, రక్షణీయాః = రకింపదగిన 
వాళ్ళము. 


తా. రాజా! మేము కోధ మును జయించి, జితేం్యదియులమై, తపస్పే 
ధన మని నమ్ముచు, అవకారుల పె కూడ దండ పయోగమును విడిచివేసినాము. 
అందుచేత నివు మమ్ములను సర్వదా తల్లి గర్భమును రక్షించి నట్టు రక్షించ 
వలెను. 21 


మూ ఏవముక్తా ఫలైర్మూలై: పుష్పైర న్యైశ్చ రాఘవమ్‌, 
వనై కశ్చ వివిధాహారై సలక్ష్మ ణమవూజయన్‌. ah) 


(ప. చ సా ఇట్టు, ఉకార = పలికి, సలక్ష్మణమ్‌=లక్షుణునితో 
కూడిన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఫలెః = ఫలములచెత, మూలెః = దుంపలచెత, 
పుష్పైః = పుష్పములచెత, అనై్వైశ్చ = ఇతరము లైన, వన్యైః= వనమునకు 
సంబంధించిన, వివిధాహారై $= అనేకవిధము లైన ఆహారములచేత, అపూజయన్‌ 
= పూజించిరి. 


తా. మునులు ఈ విధముగ పలికి, లక్ష్మణస మెతు డైన ఆ రామునకు 
ఫలములు, మూలములు, పుష్పములు, వనములో లభించు ఇతరము లైన అహార 
ములు ఇచ్చి హూజించిక. 22 


కరా తథాన్యే తాపసా; సిద్ధా రామం వెశ్యానరోపమాః, 
న్యాయవృతా యథాన్యాయం తర్పయామాసురిశ్వరమ్‌. 


“10 శ్ర్రీమ్ను దామాయణము 


ఇత్యార్షై శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాణై 
(పథమః సర్గః. 


Er అ. తథా అ ర్రై, వెళ్యానరోవమాః షు అగ్నితో సమాను లైన, 
సిద్ధాః = త పఃసిద్దులెన, అన్నే = ఇతరులైన, న్యాయ వృతాః a న్యాయ మైన 
(పవృత్తి గల, తాపసా;ః మహర్షులు, ఈశ్యరమ్‌ = [వభు వైన రాముణ్ణి, యథా 


న్యాయమ్‌ = న్యాయానుసారముగా, తర్పయామానుః = సంతృప్తి పివరచిం. 


తా. అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు కలవారు, త పఃసిద్దులు, న్యాయ 
సమ్మత మై మెన [పవర రన కర అయిన మరి కొందరు త తత ఈ 
విధముగానే, (పభు వె వెన రామునకు సంతోషము కశిగించిరి. 28 


“బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖాానమునందు అరణ్యకాండలో' 
| వధమనణగ నలా అష 


అథ ద్వితీయః సరః 
Ny 
[వనములో రామాదులను బిరాధుడు ఎీదిరించుట, ] 


మూ. కృతాతిథ్యోఒథ రామస్తు సూర్యస్యోదయనం (పతి, 
ఆమ న్య స మునీన్‌ సర్వాన్‌ వనమేవాన్యగాహత. 1 
(ప. అ. అథ == అటుపిమ్మట, కృతా తిథ్యః = చేయబడిన ఆతిథ్యము. 
గల, సః రామస్తు= ఆ రాముడైతే, సూర్యస్య = నూర్యునియొక్క, ఉదయనం 
_పతి= ఉదయమునకు పూర్వము, సర్వాన్‌ సమ స్తమైన, మునీన్‌ = మునులను, 
ఆమ న్హ్య = వీడుగొల్చి, వనమేవ = వనమునే, అన్వగాహత = |పవేశించెను. 


తా. రాముడు మునుల ఆతిథ్యము స్వీకరించి, సూర్యోదయమునకు 
పూర్వమే ఆ అందరి మునుల అనుజ్ఞ పొంది వనములోనికి (పవేశించెను. 1 


హు నానామృగగణాకీర్ణ మృక్షశార్లూల సేవితమ్‌, 
ధ్వస్తవృక్షలతాగుల్మం దుర్హర్శసలిలాశయమ్‌. 9 


నిష్కూజమానశకుని యొల్లికాగణనాదితమ్‌, 
లక్ష్మణానుచరో రామో వనమధ్యం దదర్శ హా. 8 


(ప. అ. లక్ష్మణానుచరః == లక్ష్మణుడు అనుచరుడుగా గల, రామః 
రాముడు, నానామృగగణాకిర్ణమ్‌ = అనేకవిధము లైన మృగముల సముదాయ 
ములచె వ్యా పము, బుక్ష శార్లూల సెవితమ్‌ = ఎలుగుబంటుల చేత , పెద్దపులులచేత 
సేవింపబడినది, ధ్వ స్తవృక్షలతాగుల్మమ్‌ = పాడుపడిన వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు కలది, దుర్హర్శసలిలాశయమ్‌ = చూడ శక్యము కాని (కనబడని) జలా 
శయములు కలది, నిష్కాజమానశకుని = కూయుచున్న పక్షులు గలది, య్బుల్టి 
కాగణనాదితమ్‌ = అడవి ఈగల గుంపులచేత ధ్వనింపచేయ బడినది అయిన, 
వనమధ్యమ్‌ = వనమధ్యమును, దదర్శ వా = చూచెను. 


12 శ్రిమదామాయణము 


తా. లక్ష్మణునితో కూడిన రాముడు ఆ అరణ్యమధ్యమును చూచెను. 
ఎలుగుబంట్లు, పెద్ద పులులు మొదలైన అనేకవిధము లైన మృగములు అక్కడ 
గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండెను. - అక్కడ ఉన్న వృక్షములు, లతలు, 
పొదలు పాడుపడి యుండెను. చుట్టు పక్క_ల ఎక్కడా సరస్సులు మొదలైన 
జలాశయములు కనబడుటలేదు. వక్షులు కూయుచుండెను. అడవి ఈగల రొజ 
అంతటా వ్యాపించి ఉండెను. ఫు. 


మూ. సీతయా సహ కాకుల స్తస్మిన్‌ ఘోరమృగాయుతే, 
దదర్శ గిరిశృజ్ఞాభం పురుషాదం మహాస్వనమ్‌. 4 


(ప. అ. సీతయా సహ = సీతతో కూడిన, కాకుత్ర్రః= రాముడు, ఘోర 
మృగాయుతే = ఘోరములైన మృగములతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ అరణ్య 
మధ్యమునందు, గిరిశృజ్లాభమ్‌ = పర్వత శిఖరమువంటి కాంతి గలవాడు, మహా 
స్వనమ్‌ = గొప్ప ధ్యని గలవాడు అయిన, పురుషాదమ్‌ = పరుమలను భక్షించే 
రాక్షసుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీతాసమేతు డైన రాముడు భయంకరము లైన మృగములతో 
నిండిన ఆ అరణ్యమధ్యమునందు గొప్ప ధ్వని చేయుచున్న ఒక నరభక్షకు డైన 
రాక్షసుని చూచెను. ఆతని దెహము వర్వతశిఖరము వలె ఉండెను. i 


మూ. గభీరాతం మహావ క్రం వికటం వికటోదరమ్‌, 
బీభత్సం సమ మఠ ర ఈ వికృతం ఘోరదర్శనమ్‌. ల్‌ 
యు 


(ప. అ. గధభిరాక్షమ్‌ - లోతైన న తములు కలవాడు, మహావ క్రమ్‌ = 
పెద్ద ముఖము కలవాడు, వికటమ్‌ = వికారరూవముతో ఉన్నవాడు, వికటోదరమ్‌' 
= వికారముగా ఉన్న పొట్ట గలవాడు, బటీభ త్సమ్‌ = భయంకరుడు, (జుగుప్స 
కలిగించువాడు), విషమమ్‌ దై వాల చిన్నదీ చాల పెద్దది అయిన అవయవ 
ములతో విషమముగా ఉన్నవాడూ, దీర్షమ్‌ = పొడ వైనవాడు, వికృతమ్‌ = వికార 
ముగా ఉన్నవాడు, ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము కలవాడు 
అయిన (రాక్షసుని చూచెను). Ce 

"తా. ఆ రాక్షసుని కష్ట లోతుగాను, ముఖము చాల పెద్దదిగాను, పొట్ట 
వికారముగాను ఉండుటచే ఆతడు వికటరూపముతో జుగుప్ప కలిగించే టట్టు 
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ఉండెను. ఆతని కరచరణాద్యవయవములు  విషమముగా (హెచ్చుతగ్గులతో) 
ఉండెను. చాల పొడవుగా, వికృతాకారముతో ఉన్న ఆతడు చూచుటకు భయం 
కరుడుగా ఉండెను. ర 


మరం వసోనర చర్మ వైయాఘం వసార్షం రుధిరోక్షితమ్‌, 
(తాసనం సర్వభూతానాం వ్యాదితాస్యమివా న్తకమ్‌. 6 


(వ. అ. వైయాఘమ్‌ జ వ్యా ఘసంబంధ మెన, చర్మా = చర్మాను, 
వసానమ్‌ ఆ ధరిరవీనవాడు, వసార్దరిమ్‌ = వసచేత తడిగా ఉన్నవాడు, రుధిరో' 
శతమ్‌ జ ర క్రముచేత తడపబడినవాడు, సర్యభూతానామ్‌ = సమస్త పాణు లకు, 
[తాసనమ్‌ == భయము కలిగించువాడు, వ్యాదితా స్యమ్‌ ఆ. తెరవబడిన ముఖము 
గలవాడు, అ నకమ్‌ ఇవ = యముడు. వలె ఉన్నవాడు అయిన (రాక్షసుని 
చూచెను). 


తా. వ్యాఘచర్మను ధరించిన ఆ రాక్షసుని శరీరము వసతో తడిగా 
ఉండెను. ర కముతో తడిసెను. సకల్మపాణులకు భయము కలిగించు ఆ రాక్ష 
సుడు నోరు తెరచుకొని మృత్యుదేవత వలె ఉండెను. గ్రి 


మూ తీన్‌ సింహాంశ్చతురో వ్యాఘాన్‌ దై వృకా పృషతాన్‌ దశ 
సవిషాణం వసాదిగ్గం గజస్య చ శిరో మహత్‌, [| 
అవసజ్యాయ సే శూలె వినద న్తం మహాస్వనమ్‌. 


(ప. అ. త్రీన్‌ =మూడు, సింహాన్‌=సింహములను, చతురః = నాలుగు, 
వ్యా[ఘాన్‌ == పెద్దపులులను, దౌ = రెండు, వృకౌ = తోడేళ్లను, దశ =. వది, 
పృషతాన్‌ = చుక్కల లెళ్టను, సవిషాణమ్‌=-దంతములతో కూడిన, వసాదిగ్గమ్‌ 
= వసచెత పూయబడిన, మహత్‌ = పెద్దదైన, గజస్య శిరః = ఏనుగుయొక్క 
తలను, ఆయే = ఇనుము వికారమైన, కూలే=శూలము నందు, అవసజ్య = 
[గుచ్చి తగల్చుకొని, మహాస్వనమ్‌ == గొప్పధ్యని కలుగునట్టుగా, విన న్రమ్‌= 
ధ్వని చేయుచున్న (రాక్షసుని చూచెను). 


తా. ఆ రాక్షసుడు మూడు సింహాలను, నాలుగు పెద్ద పులులను, రెండు 
తోడేళ్ళను, పది చుక్కలజింకలను, పెన వసతో నిండిన, దంతనహి త మెన 
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ఓక పెద్ద ఏనుగు తలను ఇనుప శూలమునకు గుచ్చి మోసికొనిపోవుచుండెను. 
గట్టిగా ఆరచుచుండెను. 7 


మూ. స రామం లక్ష్మణం చై చెవ సీతాం దృష్ట్యా చ మెడల్‌, 
అభ్యధావత్సుసం[( కుద్ధః (పజాః కాల ఇవా న్తకః.. 


(ప. అ. సః= అతడు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, లక్ష్మణం చ=లక్ష్మణుణ్లీ, 
మైథిలీమ్‌ స్త మిథిలానగరరాజప్పుతి డై యెన, సీతాం చ = సీతను, ద మైన 


చూడగానే, సుసం కుద్రః = చాలా కోపగించినవా డై, అ నకః -సంహారముచేయు, 
కాలః = యముడు, (ప్రజాః ప= (పజలనుగూర్చి వలె, ఆభ్యధావత్‌ = వారికి 
ఎదురుగా పరుగా త్తెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి, సీతను చూడగానే చాల కో 
ముతో యముడు సంహరించుటకై పజల మీద పడి నట్టు, వారి వైపు పరుగె 
వెళ్ళను. 
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మూ. స కృత్యా భైరవం నాదం చాలయన్ని వ మేదిని, 9 
అజ్కే_నాదాయ వైదేహీేమవ కమ్య తదా|బవీత్‌, 

(ప. అ, తదా అప్పుడు, స్‌ ఆతడు, మేదిసీమ్‌ _ భూమిని, బాల 

పున్నివ=చలింపచేయుచున్న వాడు వలె, భె రవమ్‌=-భ యంకర మైన, నాదమ్‌ 

= ధ్వనిని, కృత్వా == చేసీ, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అజ్కే_న = ఒడిచేత (ఒడి 


లోనికి), ఆదాయ = తీసికొని, ఆప్మకమ్య = దూరముగా తొలగి, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. ల. ్క 


తా. అప్పు డాతడు భూమి దద్దరిల్తు నట్టు భయంకరముగ ధ్యని చెసి, 
సీతను ఒడిలోనికి తీసికొని, కొంచెము వళ | “కాలగి, ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. యువాం జటానీరధరౌ సభార్యా క్షీణజీవితౌ, 10 
_విష్టా దజ్ఞకారణ్యం శరచాపాసిధారిణా. 


ప. అ. జటాచీరధరౌ = జటలను, నారచీరలను ధరించిన, క్షీణజీవితా 
=శీణించిన జీవితము గల, యుహాప్‌ ఈ మీరిద్దరూ, సభార్యా= భార్యతో కూడిన 


అరణ్యకాండ ము 19. 


వారై, శరచాపాసిధారిణౌ = శరములను, ధనస్సును, ఖడ్గ ములను ధరించినవారై, 
దణ కారణ్యమ్‌ జు దండకారణ్యమును, (పవిష్టా a (పవెశించినారు. 

తా. మీ రిద్దరూ జటావల్కలములు ధరించి, భార్యాసహితులై, ధను 
ర్చాణములను ఖడ్గములను ధరించి, దండకారణ్యములో (పవేశించినారు. పీ 
అయువు మూడినది. : 10 


మూ. కథం తావసయోర్యాం చ వాసః |పమదయా సహ. il 
అధర్మచారిణౌ పాపౌ కౌ యువాం మునిదూషకౌ. 


(వ. ఆ. తాపసయో? _ మునులైన, వామ్‌ మీ ఇదరికీ, పమదయా సహ 
= ప్రీతో కూడ, వాసః = నివాసము, కథమ్‌ = ఎట్లు? అధర్మాచరిణౌ = అధర్మ 
మును ఆచరించుచున్న, మునిదూషకా - మునుల వతమునకు విరుద్ధముగా 
(వవ ర్తించుచున్న, పాపో పాపాత్ములైన, యువామ్‌ జ మీ రిద్దరూ, కౌ=. 
ఎవరు? 


తా. మునులై యుండి మీరిద్దరూ స్రీతో కలిసి ఎట్టు నివసించుచున్నారు? 
మునుల నియమమునకు విరుద్దముగా అధర్మాచరణము చేయుచున్న పాపాత్ము 
లైన మీరు ఎవరు? 1 11 


మూ. అహం వనమిదం దుర్గం విరాధో నామ రాక్షసః, 12 
చరామి సాయుధో నిత్యమృషిమాంసాని భక్షయన్‌. 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, విరాధో నామ = విరాధు డను పేరు గల, 
రాక్షసః = రాక్షసుడను. సాయుధ? = ఆయుధము ధరించినవాడనై , నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడు, బుషిమాంసాని = బుషుల మాంసములను, భక్షయన్‌ -భక్షించుచు, 
దుర్గమ్‌ = (పవేశింప శక్యముకాని, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, చరామి 
= సంచరించుచుందును. 

తా. నేను విరాధు డనే పేరు గల రాక్షసుడను. ఆయుధధారినై , బుషుల 
మాంసములు తినుచు నిత్యము, ఈ దురగ్గమారణ్యములో సంచరించుచుందును. 


మూ. ఇయం నారీ వరారోహా మమ భార్యా భవిష్యతి, 18 
యువయోః పాపయోశ్సాహం పాస్యామి రుధిరం మృధే. 
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చ. అ. వరారోహా _ శెష్ష మైన కటి వదేశము' గల, ఇయర నారి 
ఈ స్రీ, మమ జ నాయొకా-, భార్యా = భార్య, భవిష్యతి = కాగలదు. అహమ్‌ 
ఇక న్యు మృధే = యుద్రమునందు, పాపయోః = పాపాత్కులెన, యువయోః ఎ 


షీ ఇద్దరియొక్క_, రుధీరమ్‌ = ర కమును, పాస్యామి = తాగగలను, 
తా. సుందర మైన కట్మిపదేశము గల ఈ స్త్రీని నేను భార్యగా స్వీకరిం 
చెదను. పాపాత్ములైన మీ ఇద్దరి ర క్రమును, యుద్దములో |తాగగలను. 18 
మూ తస్యైవం బువతో దుష్టం విరాధస్య దురాత్మనః, 14 
(శుత్వా సగర్వితం వాక్యం సం భాన్హా జనకాత్మజా. 
పే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువతః = పలుకుచున్న , దురాత్మనః = 
దుష్టబుద్ధి గల, తస్యవిరాధస్య=ఆ విరాధునియొక్క, సగర్వితమ్‌ == గర్వముతో 


కూడిన, దుష్టమ్‌= దుష్టమెన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, _చత్వా= విసి, న 
= సీత, సం|భానా = చాల భయపడినది. 


తా. దురాత్ము డెన విరాధుడు ఈ విధముగా పలికిన, గర్వముతో కూడిన 


దుష్టవాక్యమును విని సీత చాల భయపడెను. 14 
మూ. సీతా _పవపితోద్వేగాత్‌ వవాతే కదళీ యథా. 15 

తాం దృష్ట్యా రాఘవః సీతాం విరాధాజ్క_గతాం శుఖభామ్‌, 
అృబవిల్రక్మణం వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 16 


వ. అ. సీతా= సీత, ఉద్వేగాత్‌ = భయమువలన, (పవాతే = అధిక 
మైన గాలి గల |పదేశమునందు, కదళీ యథా వై అరటిచెట్టు వలె, వవేపితా_ 
చాల వణకిపోయెను. రాఘవః=రాముడు, విరాధాజ: _గతామ్‌ = విరాధుని ఒడిలో 
ఉన్న, సభామ్‌ = మంగళపదురా లైన, తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్యా = చూచి, 
పరిశుష్యతా == ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన __ ముఖముతో , లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత భయముతో, గాలివానలో ఆర టిచెట్టు వలె వణకిపోవుచుం డెను. 
అప్పుడు విరాధుని ఒడిలో ఉన్న సీతను చూచి, అ దుఃఖముచేత వాడి 


గా. Ww a Pens ఇటో గా a 
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మూ. పశ్య సౌమ్య నరెన్టన్య జనకస్యాత్మసంభవామ్‌, 
మమ భార్యాం శుభాచారాం విరాధాజే_ (పవేశితామ్‌, 17 
అత్య న్తసుఖసంవృద్ధాం రాజప్ప తీం యశస్వినీమ్‌. 


(ప, అ. సౌమ్య = త్స] సౌమ్యుడా ! నరెన్ష్రస్య = మహారాజై న, జనకస్య 
= జనకునియొక్క_, ఆత్మసంభవామ్‌ = కుమా రె, మమ భార్యామ్‌ = నా భార్య, 
శుభాచారామ్‌ = మంగళ|వదమైన ఆచారము కలది, అత్య నసుఖసంవృద్దామ్‌ = 
అత్యధికమెన సుఖముతో పెరిగినది, యశస్వినీమ్‌ జ్‌ కీ ర్రమంతురాలు, విరా 
ధాబ్మే = విరాధుని ఒడిలో, |పవేశితామ్‌ = ఉంచబడినదీ అయిన, రాజపు! తీమ్‌ 
= రాజపుత్రియైన సీతను, పశ్య = చూడుము. 


తా, సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మ ణా 1; జనకమహారాజు కూతురు, నా భార్య, 
సదాచారవంతురాలు, చాల సుఖములతో పెరిగినది, కీ ర్రిమంతురాలు అయిన ఈ 
సీత ఎట్టు విరాధుని ఒడిలోనికి లాగబడినదో చూచితివా : 17 


మూ. యద లభి పేతమస్మాసు ప్రియం వరవృతం చ యత్‌, 18 
కై కియ్యాస్తు సుసంవృత్తం క్షే పమద్ర్యైవ లక్ష్మణ. 

(ప. అ. లక్ష్మణా ఓ! లక్ష్మణా ! అస్మాసు జై మన. విషయములో, 
యత్‌ = ఏది, అభి|పేతమ్‌ = ఇష మైనదో, యక్‌ ఏరి; వరవృతం చ = 
వరముగా కోరబడినదో, అట్టి, కై కయ్యాః = కై కేయికి, పియమ్‌=[పియ మైన 
విషయము, అదె వ = ఇప్పుడే, క్మిపమ్‌ = శీఘముగా, సుసంవృ త్రమ్‌=బాగా 
జరిగిపో యినది. 


తా. లక్ష్మణా ! కైకేయి మనకు ఏమి జరగవలె నని అభిలషించినదో, 
వరము ద్వారా కూడ కోరినదో అది, అతిశ్నీఘకాలములోనే, ఇప్పుడే, జరిగి 
పోయినది. 18 


మూ. యాన తుష్యతి రాజ్యేన ప్ముతార్థ దీర్హదర్శిని, 19 
యయాహం సర్వభూతానాం ప్రియః (స్థా పితో వనమ్ము 
అద్వేదానీం సకామా సాయా మాతా మధ్యమా మమ. 20 


18 


(ప. అ. దిర్హదర్శిపీ = దీర్తాలోచన కల, యా = ఎవ్వతె, ప్యుతార్జే = 
ప్కుతునికొరకై న, రాజ్యేన=రాజ్యముచేత, న తుష్యతి=సంతోషించ లేదో , యయా 
= ఎవ్వతెచేత, సర్వభూతానామ్‌ లా సకల[పాణు లకు, 'షియః = ఇష్టుడ నైన, 
అహమ్‌ = నేన్ను. వనమ్‌. వనమునుగూర్చి, _పస్టాపితః = నంపబడితినో, యా 
= ఎవ్యతె, మమ = నాయొక్క, మధ్యమా మాతా = మధ్యమురా లెన త్రియో, 
సాజ=అట్టి కై కయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = తీరిన కోరిక కల దెనది. 


తా. నా తల్చులలో మధ్యమురాలైన న కై కేయి చాల దూరపు టాలోచనతో, 
తన కుమారునకు రాజ్యము లభించుటతో సంతృప్రి చెందక అందరికీ ఇష్టుడ 
నైన నన్ను అరణ్యానికి పంపినదో ఆమె కోరిక నేడు సఫల మెనది. 20 
మూ వరస్పర్శాత్తు వై దేహ్యాః న దుఃఖతరమ స్తి మే, 
పితుర్వినా శాత్‌ సౌమ్మితే స్వరా జ్యహరణాత్త థా. 21 
వ. అ. సౌమి తే = లక్ష్మణా ! వై దేహ్మాః= సీతయొక్కు, పరస్పర్శాత్‌ 
= పరపురుషస్పర్శకంటె, పితుః _ తం డియొక్కు, వినాశాత్‌ - మరణము 
కంటె, తథా = మరియు, స్వరాజ్ఞహరణాత్‌ = నా రాజ్యమును హరించుటకం టె, 
మే నాకు, దుఃఖతరమ్‌ ఎకువ దుఃఖమును కలిగించేది, నాస్తి = లేదు. 


తా. లక్ష్మణా! సీతను వరపురుషుడు స్పృశించుట, తండి మరణము, 


నా రాజ్యమును ఇతరులు అపహరంచుట._పీతికి మించిన దుఃఖ హేతున్య్కు నాకు 
మరొకటి లేదు. 21 


మూ. ఇతి (బువతి కాకుత్సే బాష్పకోకపరిపుతః, 
థి ధ్‌ 
రి వ్ర జ్య ణు. వీ 
అబఏల్రక్ష్కుణః (కుర్చి రుద్దో నాగ ఇవ శ్యసన్‌.22 
వ. అ. కాకుల్ట్సే = రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, (బువతి = పలుకుచుండ గా, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, బాష్పశో కపరిప్తుతః = బాష్పముతోను, శోకముతోను 
నిండినవాడై , (వ్యాకులు డ్రై, (కుద్రః = కోపించినవా డై, రుద్ధః=అడ్డుకొనబడిన, 
నాగః ఇవ = సర్పము వలె, శ్వసన్‌ = నిట్టూర్చుచు, అబవీత్‌ = పలికెను. 
తా. రాముని మాటలు విని, లక్ష్మణుడు, శఛోక్మాకాంతుడై, బాష్పము 


విడచుచు, కోపించి, 


అడ్డగింపబడిన సర్పము వలె బుసలు కొటుచు, ఇట్లు 
పలికెను. ట్ట వ్‌ 
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మూ. అనాథ ఇవ భూతానాం నాథ స్త్వం వాసవోపమః, 
మయా (పెష్యేణ కాకుత్స్సు కిమర్థం పరితప్య సే. 28 
(ప. అ. కాకుత్త్స = రామా: భూతానామ్‌ = (పాణు లందరికీ, నాథ 8 
నాథుడవు, వాసవోపమః = దేవేందునితో సమానుడవు ఆయిన, త్వమ్‌ = ప్‌ 
అనాథః ఇవ = నాథుడు లేనివాడవు వలె, (పేష్యేణ = కింకరుడ నైన, మయా 
డా నాతో కూడ ఉండి కూడ, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, పరితప్యసే = బాధపడు 
చున్నావు?ః 
తా. రామా! నీవు సర్వభూతనాథుడవు. దేవేర్యదునితో సమానుడవు. 
నను కింకరుడ నై ఉన్నాను. అట్టి సీవు అనాథుడు వలె ఎందుకు చింతించు 


మూ. శరేణ నిహతస్యాద్య మయా |క్రుద్దేన రక్షసః, 
విరాధస్య గతాసోర్హి మహీ పాస్యతి కోణితమ్‌. _ 24 


(ప. అ. కుద్దన = కోపించిన, మయా = నాచేత, అద్య = ఇప్పుడు, 
శ రేణ = బాణముచేత, నిహతస్య = కొట్టబడినవాడై, గతాసోః = పోయిన (పాణ 
ములు గల, రక్షసః = రాక్షసుడైన, విరాధస్య = విరాధునియొక్క., రోణితమ్స్‌ = 
ఈ కమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = (తాగగలదు. 


తా. (కుద్దుడ నైన నేను బాణమును (పయోగించి సంహరించగా, రాక్షసు 
డైన ఈ విరాధుని ర క్రమును భూమి |తాగగలదు. ర 


మూ. రాజ్యకామె మమ [(కోధో. భరతే యో బభూవ హ, 
తం విరాధె విమోక్ష్యామి వజీ వ్యజమివాచలే. 2లి 
(ప. ఆ, రాజ్యకామే == రాజ్యమునందు కోరిక గల, భరతే. భరతుని 
యందు, మమ= నాకు, యః= ఏ, |కోధః౩=|కోధము, బభూవ హ=కలిగెనో, 
తమ్‌ = ఆ |కోధమును, వజీ= ఇందుడు, వ్యజమ్‌ = వ్యజమును, అచలే ఇవ 
= పర్వతముపైన వలె, విరాధే = విరాధునిమీద, విమోకామి = విడువగలను. 


తా. రాజమునందు కోరిక గల భరతునిపె నాకు హరంము కలిగిన 


90 శ్రీమదామాయణము 
[కోధమును, దేవేం్యదుడు వ్యజమును పర్వతము పె విడచి ((పయోగించి) నట్ట 
ఈ విరాధుని పై విడువగలను. (చూపగలను). 28 


మూ. మమ భుజబలవేగవేగిత; 
పతతు శరొోఒస్య మహాన్‌ వుసోర ని 
వ్యపనయతు తనోశ్చ జీవితం 
పతతు తతశ్చ మహీం విఘూర్ణితః. 26 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ద్వితీయః సరః. 


వ. అ. మమ=నాయొక్క, భుజబల వేగ వేగిత ౩=భు జబలముయొక్క 
వేగముచేత వేగము కలదిగా చేయబడిన, మహాన్‌ =గొప్పదై న, శరః=బాణము, 
అస్యజవీనియొక్క, మహోరసి == గొప్ప వవఃస్థలముమీద, వతతు = వడుగాక. 
తనోః=వీని శరీరమునుండి, జీవితమ్‌ = జీవితమును, వ్యపనయతు=తొలగించు, 
గాక. తత; = అటు పిమ్మట, విఘూర్డిత ః = కిరిగిపోవు నట్టు చేయబడినవాడై , 
మహీమ్‌ = భూమిని గూర్చి, వతతు = వడుగాక 


ఇ 


తా. నా భుజబలవేగముచే వేగముగా [పయోగింపబడిన గొప్ప బాణము 
ఈ రాక్షసుని విశాలమైన వక్ష ఃస్టలముమీద పడుగాక. ఈతని శరీరమునుండి 
ప్రాణములను తొలగించుగాక. అప్పు డీతడు తిరిగిపోవుచు నేలమీద పడిపోవు 


గాక. 26 


“బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
రెండవ సర్గ సమా పము. 


అథ తృతీయః సర్గః 


[ఎరాదునితో రాముడు నంభావ్షించుట, రామలక్షణులు బిరాఢుని 
వై భాణములు (వయోగించుట._ విరాధుడు సోదోథులిద్దోరిని శ శత్రికొని 
వననయలోనిక్లి పోల్రుట]. | 


మూ. అథోవాచ పునర్వాక్యం విరాధ; పూరయన్వనవమ్‌, 
పృచ్చతో యం హా (బూతం కొయువాం క్వ గమిష్యథః. 


వే. అ. అథ =అటుపిమ్మట, విరాధ ౩= విరాదుడు, వనమ్‌ = వనమును, 
పూరయన్‌ =ళబ్దముచెత నింపుచు, పునః=జమరల, వాక్యమ్‌ నా వాక్యమును, ఉవాచ 
= పలికెను. పృచ్చతః మ్‌ అడుగుచున్న , మమ = నాకు, (బూతమ్‌ = చెప్పండి. 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ = ఎవరు? క్ర = ఎక్కడికి, గమిష్యథ ః=వెళ్ళగలరు. 


తా. పిమ్మట ఆ విరాధుడు అరణ్యము _తిధ్యనించు నట్లు మరల ఇట్టు 
“పలికెను. “నేను అడుగుచున్నాను; చిప్పుడు- మీరిద్దరు ఎవరు? ఎక్కడికి 
వె శైదరు?”' 1 


మూ. తమువాచ తతో రామో రాక్షసం జ్యలితాననమ్‌, 
పృచ్ళన్తం సుమహాతేజా ఇక్యాకుకులమాత్మనః. 2 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సుమహాతేజాః = చాల గొప్ప తేజస్సు 
ఇల, రామః = రాముడు, పృచ్చ నమ్‌=(ప శ్నించుచున్న , జ్యలితాననమ్‌=మండు 
చున్న ముఖము గల, తం రాక్షసమ్‌ - ఆ రాక్షసుని గూర్చి, ఆత్మనః = తన 

తా. పిమ్మట, మహాతేజఃశాలి యైన రాముడు, ఆ విధముగా (పశ్నించ్చు 


దున్న, పజ్యలించుచున్న ముఖము గల ఆ రాక్షసునకు తన ఇష్వాకువంశమును 
కూర్చి చెప్పెను. . 2 


వ శ్రీమ1దామాయణము 


మూ, క్ష|తియొ వృతసంపన్నా విద్ది నా వనగోచరౌ, 
త్వాం తు వెదితుమిచ్చావః కస్తం చరసి దణ్జకాన్‌. 8 


(ప. అ. నౌ = మమ్ములను, వృత్తసంపన్నా = సచ్చరితముతో కూడిన, 
వనగోచరాౌ = వనములో సంచరించుచున , క్షషతియౌ = క్ష్యతియులనుగా, విద్ధి 
= తెలుసుకొనుము. త్వాం తు= నిన్ను గూర్చి కూడ, వేదితుమ్‌ = తెలుసుకొను 
లకు, ఇచ్చావః = కోరుచున్నాము. దణ్బకాన్‌ పష దండకారణ్యమును, చరసీ= 


సంచరించుచున్నావు; త్వమ్‌ = NH St ఎవ్యడ వు 2 

తా. వనమునకు వచ్చి ఉన్న మేము మంచి వృత్తము (నడవడిక) గల 
క్షతియులము. నీ వెవరో కూడ తెలుసుకొన గోరుచున్నాము. దండ కారణ్యములో 
సంచరించుచున్నావు. నీ వెవ్యరవు ? వై 


మూ. తమువాచ విరాధస్తు రామం సత్యపరా కమమ్‌, 
హన్త వక్ష్యామి తే రాజన్‌ నిబోధ మమ రాఘవ. & 


_ప. అ. విరాధస్తు = విరాధుడు, సత్యపర్మాకమమ్‌ = సత్య మైన వర్మాక 
మము గల, తం రామమ్‌ __ రాముజ్జి గూర్చి, ఉవాచ = మరి కను హన == అహో? 
రాజన్‌ = రాజా ! రాఘవ= రామా: తే= నీకు, వక్ష్యామి = చెప్పగలను, మమ. 
= నాకు (నానుండి) నిబోధ = తెలిసికొనుము. 


తా. విరాధుడు సత్యమైన పరాాక్రమముగల రామునితో ఇట్టనెను- “రామా? 
నే నెవరో నీకు చెప్పెదను, వినుము”. శ్వ 


మూ. పుత్రః కిల జవస్యాహం మాతా మమ శత|హదా, 
విరాధ ఇతి మామాహు; పృథివ్యాం సర్యరాక్షసాః. లొ 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, జవస్య = జవునియొక్కు, పుతః కిల=పు[తు 
డను కదా; శత హదా = కతమాడ్‌, మము నాయొక్క, మాతా = తల్లి. 
పృథివ్యామ్‌ = భూమి పె ఉన్న, సర్వ్యరాక్షసాః=సకలరాక్షసులు, మామీ==నన్ను, 
విరాధః ఇతి = విరాధుడు ఆని, ఆహుః__ అందురు. 


తా. నేను జవుని ప్యుకుడను. శత్యహద నా శల్టి. భూమిమీద రాక్షను 
బందరూ నన్ను విరాధు డని అందురు. 5 


అరణ్యకాండ ము ప 93 


మూ. తపసా చాభిసం పాపా (బహ్మణో హి (పసాదజా, 
శ స్రణావధ్యతా లో కే చ్చే ద్యాభేద్యత్యమేవ చ. 6 


(ప. ఆ. తపసా=తవస్సుచేత, _ద్రహ్మణః=(బహ్మయొక్కు, (పసాదజా 
= అను[గహమువలన కలిగిన, లోశకే= లోకమునందు, శస్టేణ = శస్త్రమచేత, 
అవధ్యతా = వధింవ శక్యము కాకపోవుట, అభిసం| పాపా = పొంద బడినది. అచ్చే 
ద్యాబేద్యత్వ మేవ చ = చేచింప శక్యముకాక పోవుట, భేదింప శక్యముకాక పోవుట 
కూడ (పొందబడినవి).. 


తా. నేను తపస్సు చేసి, (బ్రహ్మ అనుగ హముచే లోకములో ఎవ్యరిచెత 
కేదించుటకు గాని, భేదించుటకు గాని, చంపుటకు గాని శక్యము కాకుండుటను 
సంపాదించితిని. | గ్ర 


మూ. ఉత్సృజ్య (పమదామేనామన పెక యథాగతమ్‌, 
తరమాణ పలాయేథాం న వాం జీవితమాదదే. 7 


(ప, అ. ఏనామ్‌ ఈ, ఏమదామ్‌ = శ్రీని, ఉత్సృజ్య=విడ చి, అన పేక్షౌ 
= ఈమెపై అపేక్ష లేనివారై , త్వరమాణాౌ = తొందరపడుచు, యథాగతమ్‌ == 
వచ్చినట్రే, పలాయేథామ్‌ = పారిపొండి. వామ్‌ = మీఇద్దరియొక్క_, జీవితమ్‌ = 
జీవితమును న ఆదదే=; గహించను. 


తా. మీ రెద్దరూ ఈ త్తీపె ఆశ వదలుకొని, ఈమెను ఏడిచి పెట్టి, వచ్చిన 
దారినే శీ ఘముగా హెరిపొండి. మీ (పాణాలు తీయను. 7 


మూ. తం రామః |పత్యువాచేదం కొపసంర కలోచనః, 
రాక్షసం వికృతాకారం విరాధం పావచేతసమ్‌. 8 


(ప. అ. రామః = రాముడు, కోపసంర క్రలోచనః = కోవముచేత ఎజ్జనైన 
న్మేతములు కలవాడై, -వికృతాకారమ్‌ == వికృతమైన ఆకారము గలవాడు, పాప 


చేతసమ్‌ = పాపచి త్రము కలవాడు అయిన, తమ్‌= ఆ, విరాధం రాక్షసమ్‌ = 
విరాధు డను రాక్షసుని గూర్చి, |వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. రాముడు కోపముతో కళ్ళు ఎబ్జిజేసి, వికృత మైన ఆకారము గల, 
దుష్ట బుద్ధి యెన ఆ విరాధరాక్షనునితో ఇట్లు పలికెను. 8 
ల రా 


మూ. కుద ధిక్యాం తు హనార్భం మృత్యు మన్యేష సే (ధువమ్‌, 
రణే (పాపష్ఫ్యసి సంతిష్ట న మెఃజివన్‌ విసూక్ష్యు సే. 9 


వ. అ. కుద = సీచుడా! హీనార్థమ్‌ = సీచ కార్యములు చేయు, త్వామ్‌ 
=నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ =నింద అగుగాక. [ధువమ్‌=నిశ్చయముగా , మృత్యుమ్‌= 
మృత్యువును, అన్వేష స = వెదకుచున్నావు. రణే = యుద్దమునందు, (పాష్స్యసి 
= మృత్యువును పొందగలవు. జీవన్‌ జ (బతికి యుండి, ముసోరు (నానుండి), 
న విమోక్ష్యసే = విడుదల పొందవు. 


తా. ఛీ! దుష్టకార్యము చేయ దలచిన నీచుడా ! సివు నిశ్చయముగా 
మృత్యువునే అన్వేషించుచున్చా వు. యుద్దములో సిక మృత్యువు లభించగలదు. 
నిన్ను (పాణాలతో విడువను. 9 


మూ. తతః సజ్యం ధనుః కృత్వా రామః సునిశితాన్‌ శరాన్‌, 
సుశీ ఘమభిసంధాయ రాక్షసం నిజఘాన హా. 10 


ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, ధనుః ఊ=ధనస్సును, 
సజ్యమ్‌ = నారితో కూడిన దానినిగా, కృత్వా == చేసి, సునిశితాన్‌ == చాల వాడి 
యెన, శరాన్‌ = బాణములను, సుశీ మమ్‌ = చాల శీ ఘముగా, అధిసంధాయ = 


అ 


సంధించి, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, నిజఘాన హ = కొట్టెను. 


తా. పిదప రాముడు ధనస్సును ఎక్కు పెట్టి, శీఘముగో చాల వాడి యైన 

బాణములు సంధించి, ఆ రాక్షసుని కొ ఫైను. 10 
మూ. ధనుషా జ్యాగుణవతా నప్త జాణాన్‌ ముమోచ పహ, 

రుక్మపుజ్ఞాన్‌ మహాశై శాన సుపర్గానిలతుల్య గాన్‌. 1 

(మః ఆ. జ్యాగుణవతా=నారితో కూడిన, ధనుషా=ధనస్సుచేత, రుక్కపు 

జ్ఞాన్‌ డా బంగారు పొన్నులు గల, మహావేగాన్‌ = గొప్ప వేగము గల, సుపర్హా 


నిలతుల్యగాన్‌ =గరుత్మంతునితోను వాయువుతోను సమముగా నెట్ట, సప బాణాన్‌ 
= ఏడు బాణములను, ముమోచ హ 2 విడచెను. 
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తా. రాముడు ధనస్సుకు నారి కట్టి, బంగారు పొన్నులతో, మహావేగము 
గల, గరుత్మంతుడు వలె, వాయువు వలె (పయాణించె ఏడు బాణములు [ప్రయో 
గంచెను. 1t 


మూ. తే శరీరం విరాధస్య భిత్త్వా బర్జి ణవాససః, 
నిపేతుః కోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం పావకోపమాః. 12. 


(ప. అ పావకో సమా అగ్నితో సమానమైన, తే ఆ శరములు, 
బర్తిణవాససః = నెమలి పింఛము వస్త్రముగా గల, విరాధస్య = విరాధుని యొక్క, 
హొ 
శరీరమ్‌ = శరీరమును, భీతా = (బద్దలుకొట్టి, కోణితా దిగ్గాః జ ర కముచేత 
పూయబడినవై , ధరణ్యామ్‌ = నతమీద, నిసెతుళ ఆ వడినవి: 


తా. అగ్నితో సమాన మైన ఆ బాణములు, నెమలిపింఛమును వస్త్రముగా 
ధరించి ఉన్న ఆ విరాధుని శరీరమును ఛెదించి, రక్తముతో తడిసినవై నేలమీద 
పడినవి. 13 

మూ. స విద్దో న్యస్య వైదేహీం హలముద్యమ్య రాక్షసః, 


మలం 


జీ 


అభ్య దవత్సుసం ధ్రస్తదా రామం సలక్ష్మణమ్‌. 18 


(వ. అ. విద్ధః a కొట్టబడిని, ౩ రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, తదా = 
అప్పుడు, వై దేహీమ్‌ ఆ ల్‌ న్య న్యన్య = (కింద ఉంచి, శూలమ్‌ = శూలమును, 
ఉద్యమ్య = ఎత్తి, సుసర్మకుద్ధః = చాలా కొపించినవా డై, సలక్షణమ్‌ = లక్ష్మణ 
సహితుడైన, రామమ్‌ రాముని (కి), అభ్య ద వత్‌ = ఎదురుగా పరుగె త్తెను. 


వై 
ps 


తా. బాణముల దె తిన్న ఆ రాక్షసుడు సీతను (కిందికి దింపివేసి, 


బ్బ 

'శూలమును పైకెత్తి, చాల కోవముతో రామలక్ష్మణుల మీదికి వరుగె తెను. 18 
మూ. స వినద్య మహానాదం శూలం శ కధ్వజోపమమ్‌, 
(పగ్భహ్యాశోభత తదా వ్యాతానన ఇవా న్తకః. 14 
(వే. అ. తదా=అప్పుడు, సః = ఆతడు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప నాదము 
కలుగునట్టుగా, వినద్య = అరచి, శ| కధ్యజోపమమ్‌ = ఇం దధ్వజముతో సమాన 
మైన, శూలమ్‌ = హలమును, ప్రగృహ్య అ (గ్రహించి, వ్యాతాననః = తెరవబడిన 

ముఖము గల, అ న్తక ఇవ ='మృత్యుదేవత వలె, అకోభత = | పకాశించెను. 


26 శ్రీమ్మదా మాయణము 


తా. అప్పు డా రాక్షసుడు ఇం దధ్యుజము వలె చాల పొడ వైన ఆ శూల 
మును పట్టుకొని, గొవ్ప నాదము కలుగు నట్టు అరచుచు, నోరు తెరచుకొని వచ్చి 
పీద పడుచున్న , మృత్యుదే దేవత వలె ఉండెను. 14 


మూ .అథ త ,కాతరా దీప్తం శరవర్షం వవర్షతుః, 
విరాదే రాకసే తస్మిన్‌ కాలా నకయమోపమే. 15 


(వ. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట, తౌ ఆ, భాతరౌ మానో దులు కాలాన 
క యమా వమికా[పైరియ కాలము నందు, సంహారకుడైన యమునితో నమాను డైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ, రాక్షస = రాక్షసుడైన, విరాధే = విరాధునిమీద, దీ ప్రమ్‌ = (పజ్వ 
లించుచున్న , శరివర్ష (మ్‌ = బాణవర్షమును, వవర్షతుః == కా వర్షించిరి. 


తా, (పలయకాలమునందు సర్వసంహారకు డైన యముని వలె ఉన్న 
రాక్షసు డైన ఆ విరాధునిపై ఆ సోదరు లిద్దరు, |పజ్యులించుచున్న జాణవర్షము 


కురిపించిరి. “5 


మూ. స|పహస్య మహార్మౌదః స్థిత్వా జృమృత రాక్షసః, 
య. తే బాణా; కాయాన్ని ష్పేతురాశుగాః.16 


(ప. న్‌ మహారౌ!దః = బార భయంక రు డైన, నః రాక్షస సే = ఆ రాక్ష 
సుడు, ల. గట్టిగా నవ్వి, స్థిత్వా = సిలజడి, అజృమృత = ఆవ్రలించెను. 
జృమృమాణస్య = వులించుచున్న 'ఆతనియొక్క, కాయాత్‌ = శరీరమునుండి, 


ఆశుగా, = ne వెళు, తే భూరానా = ఆ బెల ములు, నిషేతుః = జెటకు 
హా రు లు 


తెభయంకరు డైన ఆ రాక్షసుడు, ఆట్టప నము చేయుచు, నిలబడి, 
ఆవులించెను. ఆత డా విధముగా ఆవులించగానే, వాని శరీరమునుండి బాణము 


మూ. స్పర్శ్మాత్తు వరదానేన పాణాన్‌ సంరోధ్య రాక్షసః, 
విరాధః శూలముద్యమ్య రాఘవావభ్యధావత. 17 


(వ, అ, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, విరాధ! = విరాధుడు, వరదానేనవర 
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దానముతో, స్పర్మాత్‌ తు = స్పర్మవలన (సంబంధమువలన), (పాణాన్‌ = (ప్రాణ 
ములను, సంరోధ్య = నిల చునట్టుచేసి, శూలమ్‌ = హలమును, ఉద్యమ్య == ఎత్తి, 
రు రామలక్ష్మణులను గూర్చి, అభ్యధావత న్‌ా పరుగెతెను. 

తా. ఆ విరాధుడు, వర|పభావమువలన, |పాణములు మా తము బై టకు 


పోకుండు నట్టు నిరోధించుకొని శూలమును ఎత్తి రామలక్ష్మణులమీదికి పరు 
గెతెను. 17 


మూ. తచ్చూలం వ|జసంకాశం గగన జఇలనోపమమ్‌, 
ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చెద రామః శస్త్ర్రభృతాంవర :. 
(ప. అ. శస్త్రభృతామ్‌ = శస్త్రధారులలో , హం _పుడైన, రామ 
రాముడు, జ్వలనోపమమ్‌ == అగ్నితోసమాన మైన, వ జసంకాశమ్‌ = వ జముతో 
సమాన మెన, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలమును, ద్యాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌== 
కాణములచేత, గగనే = ఆకాశమునందు, చిచ్చేద = ఇఅదరదనుః 
తా. శస్త్రధారులలో _ష్ష్యడెన రాముడు వ|జముతో సమానము, అగ్ని 
తుల్యము అయిన ఆ శూలమును రెండు బాణములచేత ఆకాశమునందే ఖండించెను. 
మూ, త్మ దామవిశిఖై శ్చిన్నం శూలం తస్యాపతద్భువి, 
పపాతాశనినా చ్చిన్నం మేరోరివ శిలాతలమ్‌. 19 
(ప. ఆ. రామవిశిఖై ః = రాముని బాణముల చెత, ఛిన్నమ్‌ = ఛెదించబడి 
నదె, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలము, భువి నేలమీద, అపతత్‌ = పడెను. అశనినా 


శిలాతలమ్‌ ఇవ = శిలవలె, పపాత = పడెను. 


తా. రాముడు బాణములచేత చేదించిన ఆ శూలము నేలమీద పడెను. 

అది వ జముచెత చెదించబడిన మేరుపర్వతశిలాతలము నలె పడెను. 19 
మూ. తౌ ఖడ్లౌ క్షి పముద్యమ్య కృష్ణసర్పావివోద్యతా, 

తూర్గమా పేత తు స్తస్య తదా (పహరతాం బలాత. 20 


(ప. అ. తదాజ అప్పుడు, తొ = ఆ రామలక్షృణులు, ఉద్యతౌ = పెకి 


ల్లి శ్రీమదామాయణము 


లేెచుచున్న, కృష్ణసర్పావివ = తాచుపాములవలె ఉన్న, ఖడ్గ = రెండుఖడ్ల్గము 
అను, క్షి పమ్‌ కా న్నీఘముగా , ఉద్యమ్య = ఎత్తి, తూర్ణమ్‌ a కీ ఘముగా, తస్య 
= ఆతని సమీపమును గూర్చి, ఆసపేతతుః = దుమికిరి. బలాత్‌ = బలమువలన, 
(పహరతామ్‌ = కొట్టిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ రామలక్ష్మణులు వెంటనే “పెకి లేచుచున్న (తాచుపాముల 
వలె ఉన్న రెండు ఖడ్గములను కిఘముగా ఎత్తి, తొందరగా ఆ రాక్షసునిపెకి 
దుమికి బలముగా కొట్టిరి. 20 


మూ. స వధ్యమానః సుభృుశం భుజాభ్యాం పరిగృహ్య తౌ, 
అ పకమ్బౌ్య నరవ్యామౌ రె] దః _పస్టాతుమైచ్చత. Yl 


వ. అ. వధ్యమానః = కొట్టబడుచున్న, రౌదః = భయంకరుడైన, సః 
= ఆ విరాధుడు, అ|పకమ్న్యా==యుద్దములో క దల్బశ క్యము కానివారైన, నర 
వ్యాాఘౌ = నరులలో _శేష్టు లైన, తౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, భు జాభ్యామ్‌ = 

శ్చ లు థి 
(పయాణ మగుటకు, ఐచ్చత జ ఇచ్చుయించెను. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ విధముగా కొట్టుచుండ గా, ఆ విరాధుడు, 
యుద్దములో కదల్బ శక్యము కాని ఆ నర|శేమలను బాహువులతో గటిగా పటు 
(ఇ) ఠి ల 6 
కొని వెళ్ళవలె నని సంకల్పించెను. 21 


మూ. త స్యాభి పాయమాజ్ఞాయ రామో లక్ష్మణమ।|బవీత్‌, 
వహత్యయమలం తావత్పథానేన తు రాక్షసః. 22 


వ. ఆ. తస్య==వానియొక్క_, అభి పాయమ్‌=అధి పాయమును, ఆజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, రామః _ రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ 
== పలికెను. అయం రాక్షసః =, ఈ రాక్షసుడు, అనేన పథా=ఈ మార్గముచేత, 
అలమ్‌ = చక్కగా, వహతు తావత్‌ = మోయుగాక. 


తా. రాము డాతని అభి పాయము తెలిసికొని లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 


ఈ రాక్షసుడు మనలను శః మార్గము మీడుగా 'మోసికొనిపోయిన మోసుకు 
పోనిచ్చెదము. . 29 


అరణ్యకాండము 29 


మూ. యథా చెచ్చతి సౌమ్మితే తథా వహతు రాక్షసః, 
అయమేవ హి నః పన్దా యేన యాతి నిశాచరః. 98 


(ప. అ. సౌొమ్మితే = లక్ష్మణా! రాక్షసః = రాక్షసుడు, యథా = ఎట్లు, 
ఇచ్చతి — కోరుచున్నాడో, తథా — అట్టు, వహతు — మోయుగాక. నిశాచరః వాం 
ఈ రాక్షసుడు, యేన = ఏ మార్గముచేత , యాతి _ వెష్టచున్నాడో, అయ 


ఇదే, న = మనయొక్క, పన్గ్దాః హి మాధముకదా. 


తా. లక్షణా! ఈ రాక్షసున కిష్టము వచ్చి నట్టు మనలను మోసికొని 
పోనిమ్ము. ఈ రాక్షసుడు వెళ్లుచున్న దారిలోనే మనము వెళ్ళవలసి ఉన్నది కదా. 


మూ. సతు స్వబలవిర్యెణ సముత్తిప్య నిశాచరః, 
బాలావివ స్మన్గగతౌ చకారాతిబలోద్దతః. 94. 


(ప. అ. అతిబలోద్దతః = అధిక మెన బలముచేత గర్వించిన, సః= ఆ, 
నిశాచరః తు = రాక్షసు డైతే, స్వబల వీర్యేణ = తన బలముచేతను వీర్యముచేతను, 
సముత్తివ్య = ఎతి, వాలావివ = చిన్నపిల్లలను వలె, స్క_నగతొ = భుజముల పె 

త్న _ లో ధి ఆ? 


తా. అధికమైన బలముచేత గర్వించిన ఆ రాక్షసుడు, తన బలపరా కమ. 
ములచేత ఆ రామలక్ష్మణులను పెకెత్తి చిన్న పిల్హలను వలె బుజముల షె. 
కూర్చుండ పట్టుకొనెను... 24 


మూ. తావారోప్య తతః సృ_న్దం రాఘవౌ రజనిచరః, 
విరాద్ధః వినదన్‌ ఘోరం జగామాభిముఖో వనమ్‌. 25 


వ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, రజనీచరః = రాక్షసుడై న, విరాధః = 
విరాధుడు, తొ రాఘవౌ = ఆ రామలక్ష్మణులను, స్క._న్లమ్‌ = బుజమును, ఆరోప్య 
= ఎక్కించుకొని, ఘోరమ్‌ = భయంకరముగా,  వినదన్‌ = ధ్వనిచేయుచు, 
వనమ్‌ అధిముఖః అరణ్యమునకు అభిముఖుడై , జగామ = వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడైన విరాధుడు, ఆ రామలక్ష్మణులను బుజము షె. 
ఎక్కించుకొని, భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు అరణ్యము వైపు వెళ్లెను. 25. 
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మూ. వనం మహామేఘనిభం వ్రవిష్టో 
(దుమైర్మహద్శిర్వివిధైై రు పేతమ్‌, 
నానావిధైె ః పకీకులై రిచి తం 
శివాయుతం వ్యాలమృగైె ర్వికీర్ణమ్‌. 26 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్య కాజ్డే 
తృతీయః సర్గః, 


(వ. అ. మహా మేఘనిభమ్‌= గొప్ప మేఘముతో సమాన మైనది, మహద్శిః 
= పెద్దదెన, వివిధై = అనేకవిధములైన, (దుమైః = వృక్షములతో, ఉపేతమ్‌ 
= కూడినది, నానావిధై 8 = అనేకవిధములైన, పక్షికు లెః = వకులసముదాయ 
ములచేత, విచితమ్‌ = విచిత మైనది, శివాయుతమ్‌ __ ఆడనక్కలతో కూడినది, 
వ్యాలమృగైః = మదించిన ఏనుగులతోను, మృగములతోను, వికిర్ణమ్‌ వ్యా వమూ 
అయిన, వనమ్‌ _ వనమును, _పవిష్షః == ్నపవేశించెను. 


తా. అనేకవిధము లైన మహావృక్షములతో కూడినది, అనేకవిధము లైన 
పషేసముదాయ ములచేత విచ్మిత మెనది, అడ నక్కలతో నిండి యున్నది, 
మదించిన వీనుగులత్రోను మృగాలతోను వ్యాపమూ ఆయిన అరణ్యములోనికి ఆ 
విరాధుడు ప్రవేశించెను , 26 


"బాలానందిని”అను శ్రీమ1దామా య ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
మూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


చతురః సర; 
థ "గ 
[రామలక్ష్యణులు బిరాయుని బోంభ్రటు ]. 


మూ. హియమాణా తు కాకుల దృష్ట్వా సీతా రఘూతమౌ, 
ఉద్చైఃస్వరేణ చ్యుకోశ ప్రగృహ్య నుమహాభుజా. 1 


వ. అ. సీతాజాసీత, |పగృహ్య = గహించి, |హియమాణౌ = హరింప 
బడుచున్న వారు, సుమహాభుజౌ= గొప్పభు జములు కలవారు, కాకుత్స్సొ=కకుత్భ 
వంశసంజాతులు అయిన, రఘూత్తమౌ=రామలక్ష్మణులను, దృష్ట్వాజచూచి, 
ఉదచ్చైఃస్య రేణ=ఉన్న తస్యరముతో, చు కోశ =అరచెను. 


తా. మహాభుజులు, కాకుత్ర్రవంశమునందు పుట్టినవారు అయిన రామలక్ష్మ 
ణులను విరాధు డట్టు పట్టుకొని తీసికొనిపోవుచుండగా, సీత చూచి బిగ్గరగా 
ఏడ్చెను. 


మూ. ఏష దాశరధీ రామః సత్యవాన్‌ రీలవాన్‌ శుచిః, 
కక రౌ దరూ పేణ [హైయతే సహలక్ష్మణః. గ 


(ప. అ. సత్యవాన్‌=సత్యవంతుడు, శీలవాన్‌ =ఉతమశీలము కలవాడు, 
శుచిః = పరిశుద్దుడు అయిన, ఏషః = ఈ, దాశరథిః = దశర థకుమారుడైన, 
రామః = రాముడు, సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడ, రౌదరూపేణ = 
భయంకర మైన రూపము గల, రక్షసా=రాషసునిచేత, 1పహాయతే= అపహరించ. 
బడుచున్నాడు. 


తా. సత్యవంతుడు, మంచి శీలముకలవాడు, పరిశుద్దుడు , అయిన ఈ 
దశరథకుమారు డైన రాముణ్ణి, లక్ష్మణసహితముగా భయంకరాకారము గల ఈ 
రాక్షసుడు హరించుచున్నా డు. 2 


లి2 మదామాయణము 


శ్రీ 
మూ. మామృకా భక్షయిష్యుని శార్దూలద్విపిన స్తథా, 
మాం హరోత్సృజ కాకుత్తై నమస్తే రాకసోత్తమ. శ 


దే. అ. మామ్‌=నన్ను, బుక్షాః = ఎలుగుబంట్లు, తథాజమరియు, 
శార్దూలద్విపినః = పెద్దపులులు చిరుతపులులు, భక్షయిష్యన్షి = భక్షించగలవు. 
రాక్షసో తమ = ఓ। రాక్షస శేషడా: మామ్‌ = నన్ను; పహర= అప హరించుము. 
కాకుతౌ,=రామలక్షుణులను, ఉత జ=విడిచిపిటుము. తే-నీకు, నమః= 
థి ౧ క్రీ నల ట 
నమస్కారము. 


తా. నన్ను ఎలుగుబంట్లు, చిరుతపులులు, పెద్దపులులు భక్షించివేయును. 


త్రీ! రాక్షసోత మా! స్‌క్రు నమస్కారము. ఈ రామలక్ష్మణులను విడచి నన్ను 
తీసికొనిపొమ్ము. రి 


మూ. తస్యా స్తద్యచనం (శుత్వా _వెదెవ్యా రామలక్ష్మణా, 
వేగం ప్రచ క్రతుర్వీరౌ వధే తస్య దురాత్మనః. శ 
(ప. అ సీమ వీరులైన, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులు, తస్యాః 
వై దేహ్యాః== ఆ సీతయొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, (శుత్వా = విని, 
దురాత్మనః= = దురాత్ముడైన, తస్య ఆ విరాధునియుక )_, వధివధ యందు, 
వేగమ్‌ = వేగమును, (పచ కతుః ఆన సిర 


తా. ఏరులైన రామలక్ష్మణులు సీత మాటలు విని, ఆ దురాత్ము డైన 
విరాధుని చంపుటకు వేగముగా (పవ ర్రించిరి. i 


మూ. తస్య రౌదస్య సౌమి| తిః సవ్యం బాహుం బభష్లు హ, 
రామస్తు దక్షిణం బాహుం తరసా తస్య రక్షసః. శ్రీ 


(వ. అ. సౌమి తిః = లక్ష్మణుడు, రౌ|దస్య = భయంకరుడైన, తస్య = 
ఆ విరాధునియొక్కు, సవ్యం బాహుమ్‌= ఎడమ చేతిని, బభక్దు హ = విరిచివేసెను: 
రామః తు=రాముడైతే, తస్య రక్షసః== ఆ రాక్షసునియొక్క్ల, దక్షిణమ్‌ కుడి దైన, 
దాహుమ్‌ = బాహువును, తరసా=బలముచేత, ఏిరచెను. 


తా. భయంకరుడైన ఆ రాక్షసుని ఎడమ భుజమును లక్ష్మణుడు చేదించెను. 
రాముడు ఆతని కుడి భుజమును బలపూర్వకముగా విరచెను. 
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స భగ్నబాహుః సంవిగ్నః పపాతాశు విమూర్చితః, 
ధరణ్యాం మేఘసంకాశో వ జభిన్న ఇవాచలః. 6 


— 


సంకాశః= మేఘముతో సమానుడైన, సః=ఆ రాక్షసుడు, సంవిగ్నః=దిగులు 
చెందినవాడై, విమూర్చితః = మూర్చచెందినవా డై, వ జభిన్నః జ వ్యజముచెత 
ఖేదింపబడిన, అచలః ఇవ= మేఘము వలె, ఆశు=శీ ఘముగా , ధరణ్యామ్‌ = 
నేలపై, పపాత_ 


(వ. అ. భగ్నువాముః ప్‌ విరగగొట్టబడిన బాహువులు గల, మేఘ 


తా. మేఘము వలె ఉన్న ఆ రాక్షసుడు బాహువులు విరిగిపోవుటచే దిగులు 
చెంది, మూర్చపోయి, వ జముచే ఛేదింపబడిన పర్వతము వలె నేలమీద కూలెను .6 


మూ. ముష్టిభిర్బాహుభిః పద్భిః సూదయనెౌ తు రాక్షసమ్‌, 
3 బధ ౨, “వేచి నం 
ఉద్య మ్యోద్యమ్య చాప్యనం సలిలే నిష్పిపేషతుః. {| 
(వ. అ. రాక్షసమ్‌=ఆ రాక్షసుణ్ణి, ముష్టిభిః==పిడికిళ్ల చేతను, బాహు భిః= 
జబామువులచేతను , వద్భిః = పాదములచేతను, సూదయనౌ = కుమ్ముచున్నవారైె, 
(ఆ రామలక్ష్మణులు) వనమ్‌ సిన; ఉద్య మ్యోద్యమ్యజఎ తీ ఎతి, సణిలే=నేల 
న ౨ ధథిడి 
హద, నిష్పిపేషతుః=-పిండిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుణ్ణి పిడికిళ్ళచెత, బాహువులచేత, పాదాల 
చెత కుమ్ముచు, ఎతీ ఎత్తి నెలపె వడవేసి పీండివేసిరి. 7 


మూ. సన విద్దో బహుభిర్బా తైః ఖడ్గ్డాభ్యాం చ పరిక్షతః, 
నిష్పిష్టో బహుధా భూమౌ న మమార స రాక్షసః. రీ 


(వ. అ. బహుభిః = అనేక మైన, బాణెః 8 = బాణములచేత , విద్దః = కొట్ట 
బడినవాడు, ఖడ్గాభ్యామ్‌ = రెండు ఖడ్గములచేత, పరిక్షతః _- దీల్చబడి నవాడు, 


బవుధా = అనేక విధములుగ, భూమౌ_నేలమీద , నిష్పిష్టః = నలగగొ ట్టబడిన 
వాడు అయినను, సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, న మమార_ చావలేదు. 


తా. సప న | కొట్టినా, ఖడ్గాలతో పొడిచినా, నేలపె పడవేసి 
అనరా సలిపి వలేదు. 


OD 


A 


కిక శ్రీమ్మదామాయణమ్లు 


మూ. తం (పెక రామః సుభృశమవధ్యమచలో పమమ్‌, 
భయేష్యభయదః శ్రిమానిదం వచనమ బవీత్‌. ర్ట 


(ప. అ. భయేషు=భయ హేతువు లున్నప్పుడు, అభయ దః= అభయము 
నిచ్చు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, రామః = రాముడు, అచలోఫమమ్‌ = పర్వ 
తముతో సమానుడైన, తమ్‌ ౨ ఆ విరాధుని, సుభృశమ్‌ = మిక్కిలి, అవధ్యమ్‌= 
చంపశ శక్యము కానీవానినిగా, _పేక్ళ = చూచి, ఇదమ్‌ = ఈ, త వచన 
మును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. భయమునకు తగు కారణము లేవైన కలిగి నప్పుడు అభయ మిచ్చే 
వాడు, శ్రీమంతుడు అయిన ఆ రాముడు, పర్వతము వంటి శరీరము గల ఆ 
విరాధుణ్ణి చంపుట అన్ని విధాలా శకృము కాడనువిష యము [గహించి ఇట్టు 
పలికెను. 


మూ. తపసా పురుషవ్యాఘ రాక్షసో౬ఒయం న శక్యతే, 
శస్త్రణ యుధి నిర్ణెతుం రాక్షసం నిఖనావహే. 10 


(వ. అ. పురుషవ్యాఘ = టా. లక్ష్మణా! కలే తపో 
బలముచేత, అయం రాక్షసః = ఈ రాక్షసుడు, యుధి = యుద్ధమునందడు, 
శస్తే]ణ = ఆయుధముచెత , నిర్దేతుమ్‌ = జయించుటకు, న న శక్యతే = శక్యమైన 
వాడు కాడు. రాక్షసమ్‌ = ఈ రాక్షసుని, నిఖనావహే = పాతి 'పెల్చెదము. 


తా. మనుష్యులలో |శేవ్ణుడ వైన లక్ష్మణా: ఈ విరాదుడు' తపోబల 
మున్నవా డగుటచే ఈతనిని యుద్ధములో శ స్త్రముచెత చంప . శక్యము కాదు. 
అందుచేత వీనిని పాతి వేయుదము. 10 


మూ. కుక్షార సే స్యెవ రౌ దస్య రాక్షసస్యాస్య లక్ష్మణ, 
వనేఒస్మిన్‌ సుమహచ్చ్య భం. ఖన్యతాం ర భవర జ 


(ప. న లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రౌ దస్య = [కూరు డైన, 'ర్యాదవర్చసః = 
భయంకర మైన కాంతి గల, అస్య రక్షసః=ఈ రాక్షసునకు, 'కుజ్బారసే స్యేవ = 
ఏనుగునకు వలె, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే=వనమునందు, సుమహత్‌ =చాల "పెద్ద దైన 
క్య| భమ గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌ = తవ్వబడుగాక . 


ఆరణ్యకాండము | శిరి: 


తా, లక్ష్మణా! (కూరుడూ, భయంకర మెన పర్యా కమము కలవాడూ ఆయిన 
ఈ రాక్షసుని ఈ ఆరణ్యములో పాతి పెట్టుటకు ,. ఏనుగకొరకు చేసి నట్టు పెద్ద 


మూ. ఇత్యు కా లక్షణం రామః _పదరః ఖన్యతామితి, 
తస్తా విరాధమాకమ్య కే పాదేన వీర్యవాన్‌. 12 


(ప. అ, వీర్యవాన్‌ = పరాకమవంతు డైన, రామః = రాముడు, లక్ష్మ 
ణమ్‌=లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇతి= ఈ విధముగా, [పదరః= గొయ్యి, ఖన్యతామ్‌= 
తవ్వబడుగాక , ఇతి అని, ఉక్వా=పలికి , విఠాధ ముజ్హా విరాధుణ్ణి, పాదేన=. 
పాదముచేత, కణే= = కంఠమునందు, ఆ|కమ్య=ఆ|కమి ౦చి, తనా నరః 


తా. పర్మాకమవంతు డైన రాముడు ఈ విధముగా లక్ష్మణుని “గాయ్యి 
తవ్వుము”' అని ఆజ్ఞాపించి ఆ విరాధుళ్ణి కంఠముమీద కాలు వేసి తొక్కి పట్టి 
నిలబడెను. {2 


మూ, త చ్చుత్యా రాఘవేణో క్రం రాక్షస; (పష్యశితం వచః, 
ఇదం పోవాచ కాకుత్ర్సం విరాధః పురుషర్షభమ్‌. 18 


ద. అ. రాక్షసః = రాక్షను డైన, విరాధః = విరాధుడు, రాఘవేణ = 
రామునిచేత , ఉకమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, [శుత్వా షత మ 
పురషర్షభమ్‌ = పురుష శేష్షడెన, కాకుత్హమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చు, ఇదమ్‌ ='ఈ, 
(వ్మశితమ్‌ = వినయముతో కూడిన, వచః వచనమును; పోవాచ = పలికెను: 

తా. రాముడు పలికిన మాటలు . విన్న విరాధుడు, పురుష శెష్షు' డైన 
ఆ రామునితో వినయపూర్వకముగా ఇట్టు. పలికెను. త. 18 


మూ. హతోఒహం పురుషవ్యాఘ శ కతుల్యబలేన వె, 
మయా తు పూర్వం త్వం చాహాన్న జ్ఞాత; పురుషర్షభ. 
(ప. అ, పురుషవ్యాఘ = పురుష శెష్టుడా! శక తుల్యబలేన = దేవేందు 
నితో సమానమెన బలము గల నీచేత, అహమ్‌ - నేను, హతః = చంవబడితిని. 


పురుషర్షటి = జ పురుష శేష్పుడా: క = నాచేత, మోవోత్‌ __ ఆజ్ఞానమువలన, 
త్వమ్‌ = నీవు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, న జ్ఞూతః = తెలియబడ లేదు. 


లి శ్రీమ [దామా యణము' 


తా. ఓః పురుష శేమ్ణుడా: దేవేం్యదునితో సమాన మైన బలము గల నీవు 
నన్ను చంపినావు. అజ్ఞానముచే నేడు, ముందుగా నీ వెవ్వరవో తెలిసికొనలేక 
పోయినాను, 


మూ. కౌసల్యాస్ముపజాస్తాత రామస్త్యం విదితో మయా, 
వైదేహీ చ మహాభాగా లక్ష్మణశ్చ మహాయశాః. 15 


(ప. అ. తాత = తండీ। త్వమ్‌ = నవ్వు కౌసల్యాసువజాః = కౌసల్య 
యొక్క ఉతమసంతాన మైన, రామః = రాముడవుగా, విదితః == తెలియబడితివి, 
మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతురా లెన , వెదేహీ చ= సీత, మహాయశాః = గొప్ప, 
క్రీర్తి గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, (తెలియబడినారు). 


తా, తండ్రీ! నీవు కౌసల్యాసుపుతుడ వెన రాముడ వని తెలిసికొన్నాను. 
మహాభాగ్యవంతురా లైన సీతను, గొహ్న క్రీర్రి గల లక్ష్మణుని కూడ గుర్తి ంచినాను. 


CY) 


మూ, అధిశాపాదహం మోరాం _విష్టో రాకసీం తనుమ్‌, 
కణం? ్రి చ 
తుమ్చురుర్నామ గన్దర్వః శపో వై శవణేన హా, 16 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, అభికాపాత్‌ = శావమువలన,  ఘోరామ్‌ = 
భయంకరమైన, రాక్షపీమ్‌ _ రాక్షస సంబంధ మైన, తనుమ్‌ శరీరమును, 


(పవిష్టః = . వవేశించినాను. వ్మైళవణేన = కుబేరునిచేత, శవః = శపింపబడిన, 
తుమ్బురుః నామ = తుంబురుడు అను పేరు గల, గన్దర్వః = గంధర్వుడను. 


తా. శాపమువలన నా కీ ఘోరమైన రాక్షసశరీరము వచ్చినది. నేను 
తుంబురు డను గంధర్వుడను. నన్ను కుబేరుడు శపించెను. 16 


మూ. (వసాద్యమానశ్చ మయా సోఒ(బవీన్మాం మహాయశాః, 
యదా దాశరథీ రామస్తాాం వధిష్యతి సంయుగే, 17 
తదా (వకృతిమాపన్నో భవాన్‌ స్వర్గం గమిష్యతి. 
వ. అ. మయా = నాచేత, _పసాద్యమానః = అన్ను గహింవచేసికొ నబడిన. 
వాడై, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, సః= ఆ కుబేరుడు, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. దాశరధిః దశరథకుమారుడైన, రామః = 


ఆరణ్యకాండము ల 


రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, సంయుగే = యుద్దమునందు, 
వధిష్యతి = = చంవగలడో, తదా = అప్పుడు, (పకృతిమ్‌ = నహజస్యరూపమును, 
ఆపన్న: = పొందినవాడ వె, భవాన్‌ ఆ సవ్య స్వర్షమ్‌ = స్వర్గ మును గూర్చి, 
గమిష్యతి = వెళ్లగలవు. 


తా. నేను వేడుకొనగా, మహాయశఃశాలియైన ఆ కుబేరు డిట్టు పలికెను. 
“దళరథకుమారుడైన రాముడు నిన్నెప్పుడు యుద్ధ ములో సంహరించునో 
అప్పుడు నీవు నీ సహజరూపము పొంది స్వర్గము చె చేరగలవు. 1 17 


మూ. అనుపస్టియమానో మాం న కుద్దో వ్యాజహార హ, 18 
ఇతి వై శవణో రాజా రమాసక్తమువాచ హ. 


వే. ఆ. సః= అ కుబేరుడు, అనుపస్టీయమానః = సేవార్థ మై చేరబడని 

వాడె, |కుద్దః = కోపించినవాడై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వ్యాజహార = ఇట్లు 
మ్‌ (a) అ చు లా 
పలికెను. రాజా = (పభువైన, వైెశవణ: = కుబేరుడు, రమాస క్త కమ్‌ = రంథ 
యందు ఆసక్వుడ నె ఉన్న నన్ను గూర్చి, ఇలిజఇట్టు, వ్యాజహార హ=వలి కెను 


(ఈ శపించెను). 


తా. నేను రంభాసక్తుడనై ఆ కుబేరుని సేవించుటకు వెళ్లక పోవుటచెత , 
ఆతడు కోపించి నన్నీ విధముగా శపించి, పిదప అన్ముగహించినాడు. i8 


మూ. తవ పసాదాన్ముకోఒహమభిశాపాత్సుదారుణాత్‌. 19 
భువనం స్వం గమిష్యామి స్వస్తి వో౭౬స్తు పరంతప. 


వ. అ. తవ= నీయొక్క, |వసాదాత్‌ = అనుగహమువలన, సుదారు 
ణాత్‌ = చాల దయంకరమైన, అభిళాపాత్‌ = శాపమునుండి, అహమ్‌ = వేను,. 

ముకః = విడువబడితిని. పరంతపజశ్యతునంహారకుడా! స్వమ్‌ =నా సంబంధ 
మైన, భువనమ్‌ = లోకమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్లగలను. . వః = మీకు, 
స్వస్తి = శమము, అసు = అగుగాక , 


తా. శతుసంహారకుడవైన ఓ! రామా: నీ అన్నుగహమువలన,. చాల 
భయంకర మైన ఈ శావమునుండి విముక్తుడ నైతిని. ఇక చా లోకానికి వెళ్హైధను... 
పీ కందరికీ క్షేమ మగుగాక. Be ha WE We atl 


చ్చి శ్రీమ్మదామాయణము. 
మూ ఇతో వసతి ధర్మాత్మా శరభజ్జః పతావవాన్‌, 2 


అధ్యర్షయోజనే తాత మహార్షిః సూర్యసంనిభః,. 
తం త్న్‌ పమధిగచ్చ త్వం స తే _కేయో౭ భిధాస్యతి. 9+ 


(ప. అ. తాత = తండీ, ఇతః = ఇక్కడినుండి, అధ్యర్థయోజనే = 
ఒకటిన్నర యోజనముల దూరమునందు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, |పతాప 
వాన్‌ = |పతాపము కలవాడు, సూర్యనంనిభః= సూర్యునితో సమానుడు, అయిన, 
కరభజః = శరభంగు డను, మహర్షిః = మహర్షి, వసతి = నివసించుచున్నాడు. 

త్య ఇ నీవు, క్షిపమ్‌ = క ముగా, షక 2 మహర్షిని, అధిగచ్చ = 
పొందుము. సః= ఆతడు, తే=సికు, (| శేయః = (శేయస్సును కలిగించు 
ఉపాయమును, అభిధాస్యతి= చెప్పగలడు. 


"తా. తండి: ధర్మాత్ముడు, (పతావవంతుడు, సూర్యునితో సమానుడు 
ఆయిన శరటంగు డనే మహర్షి ఇక గ్రాడికి ఒక కటిన్నర య దూరములో 
నివసించుచున్నాడు. నీవ ఆతని వడ్డకు వెష్టము. ని కాతడు ' _శయస్సును 
కలిగించు ధర్మమును ఉపదేశించగలడు. ౨0, 21 


మూ. అవటే చాపి మాం రామ నిక్షిప్య కుశలీ (వజ. . 
రక్షసాం గత సత్త్వానా మేష ధర్మః సనాతనః. 92, 
అవే యే నిధీయన్తే తేషాం లోకాః సనాతనాః. 


(ప. అ. రామ రామా! మామ్‌ = నన్ను, అవటి = గోతిలో, నిక్షిప్య 
= ఉంచి, కుశలీ - షేమము కలవాడవై , (వజ= వెళ్లుము. గతసత్వానామ్‌ = 
పోయిన పాణము గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, ఏషః ఇది, సనాతనః = 
[పాచీనమైన, ధర్మః = ధర్మము. యే = ఎవరు, అవటే= గోతిలో; వినిక్షివ్యనే 
= ఉంచబడుతారో, తేషామ్‌ = వారికి, ననాతనాః = శాశ్వతములైన, లోకాః= 
లోకములు లభించును. 


తా. రామా! నన్ను గోతిలో పాతి పెట్టి "కే మముగా వెళ్ళుము. మరణించిన 
రాక్షసులకు ఇది' (పాచీనకాలమునుంచి వచ్చుచున్న ధర్మము. గోతిలో పాతబడే' 
వారికి శాశ్యతములైన లోకములు లభించును. 2: 
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మూ. ఏవముక్తా తు కాకుత్హం విరాధః శరపీడిత ౪, 29 
“= బభూవ స్వర్గసం| పాపో న్య స్తదెహో మహాబలః. 

Ss అ. మహాబలః =గొప్ప బలము గల, విరాధః=విరాధుడు, కాకుత్తమ్‌ 
= రాముజ్జి గూర్చి, sage ఇట్టు, ఉకార పలికి, శరపీడితః = శరముచేత 
పీడింపబడినవాడై, న్య స్తదెహః జా వీడువబదిన దేహము కలవాడై, స్వర్గసం పా ప్రః 
= స్వర్గమును పొందినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా, మహాబలవంతు డెన ఆ విరాధుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, జాణము 
వేత్త కలిగిన బాధచే శరీరమును విడచి స్వర్శన్దు డయ్యెను. 93 


మా 'తచ్చుత్వా తాతకు వాక్యం లక్ష్మణం వ్యాదిదేశ హా 
కుజ్జారసే స్యేవ రౌ|దస్య రాక్షసస్యాన్య లక్ష్మణ, 
వనే౭స్మిన్‌ సుమహాన్‌ శ్వ భః ఖన్యతాం రె దకర్మణః, 
ఇత్యుక్వా లక్ష్మణం రామః |పదరః -ఖన్యతామితి, 
తస్తా విరాధమా[కమ్య కలే మనదైన వీర్యవాన్‌. 
(ప. అ. రాఘవః౯= రాముడు, తత్‌ వా క్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, _శుత్వా 

అ విని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, వ్యాదిదేశ హా =ఆజ్ఞా ఏంచెను. 

తా. రాముడు ఆ వాక? మును విని లక్ష్మణుని ఇట్లు ఆజ్ఞాపించెను. 

లః 26కోకాలకు చూ. 1h 19, శోకాలు. రౌ దకర్మణః =భయంకర మైన కర్మ గల. 


మూ. తతః ఖనితమాదాయ లక్ష్మణః కం భముత్తమమ్‌, 
అఖనత్‌ పార్శ్వ్యత స్తస్య విరాధస్య మహాత్మనః, or 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ఖనితమ్‌ = 
గునపమును, ఆదాయ = = (గహించి, మహాత్మనః =మహాత్ముడెన, తస్య విరాధస్య 
— పరాధునియొక్క_, పార్మతః=|వక్క, ఉత్తమమ్‌ = పెద్ద దెన, శ భమ్‌ 
= గోతిని, అఖనత్‌ = |తవ్యెను 
తా. పిమ్మట లక్ష్మణు డొక గునపముతో, మహాళ్ళు డైన ఆ విరాదునకు 
టవ్రక్కనే ఒక పెద్ద గాయ్య తవ్మెను. 27 


మూ. తంము క్రకణముతివ్య శజ్కుకర్తం మహాస్వనమ్‌, 
వై ధక న 
విరాధం (పాష్షిపచ్చ్వ్య బే నద న్లం ఖై రవస్వనమ్‌. 98 


(ప. అ. ము క్రకణిమ్‌= విడ వబడిన కంఠము గల, మహాస్వనమ్‌ = గొప్ప 
ధ్వని గల, శజ్కుకర్ణమ్‌ = మొనలు దేలిన (శంకువుల వంటి) చెవులు గల, 
_భెరవస్వనమ్‌ = భయంకరమైన ధ్వని కలుగునట్టుగా, నద న్తమ్‌ ='ధ్వనిచేయు 
చున్న, తం విరాధమ్‌ = ఆ విరాధుణి, శ్వ[భే= గోతిలో, పాక్షిపత్‌ = పడ 
దోసెను. 


తా. రాముడు మహాధ్యనిచేయుచున్న, మొనలు దేరిన చెవులు గల ఆ విరా 
ధుని కంఠమునుండి కాలు తీసివేసెను. ఆప్పుడు అతిభయంకర మగు ధ్వని కలుగు 
నట్టు అరచుచున్న ఆ విరాధుని లక్ష్మణుడు గోతిలోనికి పడదో పెను. 28 


మూ. తమాహవెే దారుణమాశువి కమౌ 
స్థిరావుభౌ సంయతి రామలక్ష్మణ, 
ముదాన్వితౌ చికిపతుర్భయావహం 
నద న్హముత్టిహప్య బలేన రాక్షసమ్‌. 99 


ప. అ. ఆవమ్మికమొ = శీఘ మెన వర్మాక్రమము కలవారు, సంయతి= 
యుద్దమునందు, స్థిర = స్టీరులు అయిన, రామలక్ష్య ణౌ=రామలక్ష్మణులు, ఉభౌ 
ఇద్దరూ, ముదా=సంతోషముతో, అన్వితౌ =కూడినవారై , ఆహవే = యుద్ధము 
నందు, దారుణమ్‌ = చాల కూరుడు, భయావహమ్‌ = భయమును కలిగించువాడు, 
నద నమ్‌ = ధ్యనిచేయచున్న వాడు అయిన, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుని, బలేన 
= బలముచేత, ఉల్టిప్య = వతి, చిశీవతు 8 -= (గోతిలోనికి) విసరివేసిరి. 


తా. క్లీ ఘమైన పరాకమము కలవారు, యుద్దములో స్టిరులు ఆయిన ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, సంతోషించుచు, యుద్దములో (క్రూరుడు, భయంకరుడు 
అయిన ఆ రాక్షసుడు అరచుచుండగా ఎత్తి గోతిలోనికి పడ(దోసిరి. 29 

మూ. అవధ్యతాం (పెక్యు మహాసురస్య తౌ 
శితేన క స్తేణ తదా నరర్షభౌ, 
సమర్థ్య చాత్యర్థ విశారదావుభౌ 
బిలే విరాధస్య వధం పచ కతుః, = 80 
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H (ప. అ. తదా = అప్పుడు, నరర్షభౌజనరులలో _శేష్టులు, అత్యర్ద విశార డౌ 
=మిక్కి_లి నేర్పుగలవారు, అయిన, తౌ ఉభౌ = ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, శితేన 
= వాడియైన, శస్తేణ = ఆయుధముచేత, మహాసురస్య = మహాసురు డైన, తస్య 
విరాధస్య == అ విరాధునియొక్క_, అవధ్యతామ్‌ = చంవ శక్యము కాకుండుటను, 
(పేక్య = చూచి, సమర్శ్య=బాగుగా ఆలోచించి, బిలే=గోతిలో, వధమ్‌ =వధను, 
య లె సీర! 


తా, చాల నేర్చు గల నర్మశష్టు లై లెన ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరూ, మహాసురు 


డైన ఆ విరాధుడు వాడి యైన 'ఆయుధములచేత వధింప శక్యము కానివాడు అను 


విషయమును తెలిసికొని, బాగుగా ఆలోచించి, గోతిలో పూడ్చి పెట్టుట ద్వారా 
ఆతనిని సంహరించిరి. 30 


మూ. స్వయం విరాధేన హి మృత్యుమా(రా)త్మనః 
(పసహ్య రామేణ యథార్థ మీప్పితః, 
నివేదితః కాననచారిణా స్వయం 
న మే వధః శస్త్రకృతో భవేదితి. 81 
(వ. అ. విరాధేన = విరాధునిచేత, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఆత్మనః= 
తనయొక్క, మృత్యుః = మృత్యువు, యశథార్థమ్‌ = నిజముగా, ([పసహ్య = 
బలాత్కారముగా , రామేణ = రామునిచే త (నుండి), ఈప్పితః = కోరబడినడి.' 
కాననచారిణా = అడవిలో సంచరించుచున్న ఆ విరాధునిచేత, మే నాకు, శస్త్ర 
కృతః = ఆయుధములచేత చేయబడిన, వధః = వధ, న భవేత్‌ = కలగదు, ఇతి 


= అని, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివేదితః = తెలపబడినడి. 


తా. రాముడే బలాత్కారముగా తనను చంవవలె నని విరాధుడే స్వయ 
ముగా కోరుకొనుచుండెను. అందుచేతనే అడవిలో సంచరించే ఆ విరాధుడు నాకు 
శస్ర్రములచేత మరణము రాదు అని స్వయముగా చెప్పెను. 82 


మూ. తదేవ రామేణ నిశమ్య భాషితం 
! కృతా మతి స్తస్య బిల! పవేశనే, 
బిలం చ తేనాతిబలేన రక్షసా 
(పవేశ్యమానేన వనం వినాదితమ్‌. ల్లి 


49 శ్రీమ్మదామాయ ణము 


(ప, అ. 'తక్‌ = ఆ, భాషితమేవ = వాక్యమునే, నిశమ్య = విని, రామేణ 
=రామునిచేత, తస్య=ఆ రాకసునియొక్క_ , బిల్యపవేశనే = గోతిలో వడ వయుట 
యందు, మతిః = బుద్ధి, కృతా= చేయబడినది. బిలమ్‌ = బిలమును, (పవెశ్య 
మాోానైనట్హా (పవే పెట్టబడుచున్న, అతిబలేన = చాల బలము గల, తేన రక్షసా = 
అ రాక్షసునిచేత, వనమ్‌ = వనము, వినాదితమ్‌ = ధ్యనింప చేయబడినది. 


తా. ఆ మాట విన్నతరవాతనే రాముడు ఆ రాక్షనుని గోతిలో కప్పివేయ 
వలె నని నిర్ణయించెను. ఆ విధముగా గోతిలో తోసివేయబడుచున్నప్పుడు ఆ 
రాక్షసుడు ఆ వనమును శబ్బముచే (వతిధ్వనింవచెనెను. శ్రీల 
| మూ. (పహృష్టరూపావివ రామలక్ష్మణా 
. విరాధముర్వ్యాం (పదరే నిపాత్య తమ్‌, 
ననన్ద్హతుర్విత భయా మహావనె 


శిలాభిర నర్శధతుశ్చ రాక్షసమ్‌. తెలి 
వ. ఆ. | పహృష్టరూ రూపావివ=చాల నంతోషించిన నట్టున్న, రామలక్ష్మ ణౌ= 


కకక. పరు తం విరాధమ = ఆ విరాధుణ్‌, ఉర్వ్యామ్‌ = = భూమిలో, 
[పేదరే = గోతిలో, నిపాత్య == పడవేసి, పీతభయొ = పోయిన భయము కోల 
వారై, మహావనే = ఆ మహారణ్యమునందు, ననన్లతుః=స సంతోషించిరి. రాక్షసమ్‌=- 
రాక్షసుణ్ణి, శిలాఖిః = శిలలచెత, అ నర్హధతుళ్చ = కప్పివేసిరి. 


తా. రామలక్ష్మణులు చాల సంతోషించుచు, ఆ విరాభుణ్ణి నెల పె గోతిలో 
పడవేసి, ఆ మహావనములో భయము లెనివా 6 ఆసందించిరి. ఆ రాక్షసుణి శిల 
లతో కప్పివేసిరి. - | 89 
మూ. తతస్తు తౌ కాజ్బానచితకార్ముకౌ 
నిహత్య రక్షః పరిగృహ్య మైథిలీమ్‌, 
విజహతుస్తై ముదితా మహావనే 
దివి స్థితౌ చన్ట్రదివాకరావివ. 34. 


క ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికా వెళ్టి అరణ్యకాజ్డే 
| చతుర్దః సర్గః. 
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(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, | కాజ్బానచి త కా ర్ముకౌ = = బంగారముచేత 
చితవర్లము లై లెన ధనస్సులు గల, తౌ ఆ రామలక్ష్మణులు, రక్షః=రాక్ష్షసుని, 
నిహత్య = చంపి, మెథీలీమ్‌ జు సీతను, పరిగృహ్య = తీసికొని, మహావనే = 
మహావనమునందు, ముదితౌ _ ఆనందించుచున్నవారై, దివి= అకాశమునందు, 
స్టితౌ= ఉన్న, తౌఅ, చన్హిదివాకరావివ=చం[దనూర్యులు వలె, విజ హతుః 
విహరించిరి, - 


తా. పిమ్మట బంగారముచెత చితవర్గము లైన ధనస్సులను ధరించిన 
ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షసుని సంహరించి, సీతను స్వీకరించి, సంతోషించుచు, 
ఆ మహావనములో, ఆకాశముమీద ఉన్న చం[దసూర్యులు వలె విహరించిరి. 


ఏ. ఇది గోరఖ్‌ పూర్‌, పతిలోని పాఠము. దాక క్షిణాత్యపాఠ౦ (వావిళ్లవారు 
(పచురించినది) కూడ ఇ ట్రై ఉండవచ్చును. ఈ వృతాంతంలో కొంత అనౌ 
చిత్యము కనబడుతూన్నది. విరాధుడు రామలక్ష్మణులను భుజముల పెకి 
ఎక్కించుకొని వెళ్లిపోయి నట్టు అప్పుడు రాముడు సీత విషయమే పట్టించుకొన 
కుండా మనం వెళ్ల వల సినది ae ఆ వెపునకే క దా, ఈతడు మకఠన మోసీ 
కొని పోతే అది మనకు మంచిదే అని అంటూ వాహనసి "ఖ్యం లభించినందుకు 
సంతోషిస్తూన్నట్లు ఉండడం కొంతదూరం ఘనారణ్యంలోనికి వెళ్లిపోవడం 
ఇదంతా రాముని స్వభావానికి విరుద్దంగా ఉన్నది. ఇంక సీత “అయ్యో నన్ను 
మృగాలు భక్షించివేసాయి. వాళ్ళిద్దరినీ విడిచి పెట్టి నన్ను తీసికొని వెళ్టు" అనడం 
కూడా అనుచితంగానే పరద; “వాళ్లతో పాటు నన్ను కూడా తీసికొనిపోయి 
చంపివెయ్యి*” అందే కొంత యుకంగా ఉంటుందేమో. ఈ సర్గ చివరి 29_88 
శ్లోకాలలో వాల్మీకి ముద లేదు. [పాచ్యపాఠంలో కథ ఈ విధంగా ఉన్నది. 
విరాధుడు సీతను (గహించడంతో రాముడు విషణ్లుడౌతాడు. లక్ష్మణుడు ఆయనకు 
ధైర్యం చెప్పి ఏడుబాణాలు |వపయోగించగా అవి రాక్షసుని శరీరంలో దూరి 
బైటకు వచ్చేసాయి. విరాదుడు లక్ష్మణునిమీద పయో గించిన శూలాన్ని రాముడు 
రెండు బాణాలతో ఆకాశంమీదనే ఖండించి ఒక్క. జాణంతో వాని వక్షస్థలం 
చీల్చేసాడు. దానితో అతడు నేల పె పడిపోయి, తన పూర్యవృతాంతం తెలిపి, 
రాముని చేతుల్లో చానడాని కై క్షణ నే ఆతనికి కోపం కలిగించడానికి సీతను 
గ్రహించినట్లు చెప్పి, రాక్షసధర్మానుసారం తనను గోతిలో కప్ప మని కోరి, 


శరభంగముని విషయం చెప్పి స్వస్వరూవంతో స్వర్గలో కానికి వెళ్లి పోతాడు”. 
దీనిలో పెన చూచిన 'అనౌచిత్యం లేదు. విరాధుణ్ణీ చంపినది రాముజేకాని రామ. 


అక్ష్ముణు లిద్దరూ కలిసి కాదు అని సుందరకాండలో సీత మాటలను వట్టికూడ 
తెలుస్తుంది. ల్రీ4 


“జాలానందిని'' యను శ్రీమదామా యశణాం| ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణజ్యకాండలో నాల్గవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పజ్బుమః సర్షః 


[ నీతాలశ్ష్యణనవోతు ఢాన రాముడు కరభంగా గ్రమమనత 
వెళ్ళట. అక్టడ దోవతలను చూచుట, కరభంగమునితో నంభావీంచుటు. 
భరభొంగము ని (జ్రవ్మోలోకయమునోత వాత టీ. | 


మూ. హత్యా తు తం భీమబలం విరాధం రాక్షసం వనే, 
తతః సీతాం పరిష్వజ్య సమాశ్వాస్య చ వీర్యవాన్‌, 1 
ఆ|బవీ|ద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీప్తతేజనమ్‌. 


వే. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతు డైన, రామః= రాముడు, భీమ 
బలమ్‌ = భయంకర మెన బలము గల, రాక్షసమ్‌ =రాక్షసు డైన, తం విరాధమ్‌ 
ఆ విరాధుణ్తి, వనే = వనమునందు, హత్వా = చంపి, తతఃఇ అటు పిమ్మట, 
సీతామ్‌ = సీతను, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, సమాశ్యాస్య చ= ఓదార్చి, 
దీ వతేజనమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, (ఖాతరమ్‌ = సోదరు డైన, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = వలికెను. 


తా. వరాక్రమశాలి యై యెన రాముడు భయంకర మెన బలము గల రాక్షను 
డైన ఆవిరాధుణి వనములో సంహరించి, సీతను కౌగలించుకొని, ఓదార్చి, తేజ. 
న్సుతో (వకాశించుచున్న సె సోదరు డైన లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను, 1 


మూ. కష్టం వనమిదం దుర్గం నచ స్కో వనగోచరాః, 2 
అభిగచ్చామ హే కీ ఘం శరభజ్ఞం తపోధనమ్‌. 


(ప. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, దుర్గమ్‌ = [(వవెశింప శక్యము కొసి వనమ్‌ 
వనము, కష్టమ్‌ = కష్టములను కలిగించునది. వనగోచరాః=వనములో నివసించే 
వాళ్లము, నచ స్మః= కాము. కీ ఘమ్‌ = శీఘముగా, తపోధనమ్‌ = మహర్షి 
యెన, శరచజ్జమ్‌ = శరభంగు ణి, అభిగచ్చామహే = పొందుదము. 


శర శ్రీమ1దామాయణము 


తా, ఈ దుర్గమారణ్యము చాలా కష్టయులకు నిలయ మె ఉన్నది. నసునము 
వనవాస మునకు అలవాటువడి నవాళ్ళము కాము. కరభంగమహార్షి దగ్గరకు 


శీ ఘముగా వెళ్లైెదము. 2 
మూ, ఆ శమం శర భజస్య రాఘవో౬భిజగామ హ, ల 

తస్య దెవవభావస్య తపసా భావితాత్మనః, 
సమీ పే శరభజ్లస్య దదర్శ మహదద్భుతమ్‌. గ్తీ 


ప. అ. రాఘవః = రాముడు, శరభజ్లస్య = శరభంగ మహర్షియొక 

. ఆఅ|శమమ్‌ = ఆశమమును, అభిజగామ హ = చేరను. దేవ పభావస్య=దేవత ల 

వంటి వభావము కలవాడు. .తపసాంజ్వై తవస్సుచేత, భావితాత్మ నః క పవి తము 

చేయబడిన మనస్సు కలవాడు అయిన, తస్య శరభజ్లన్య = ఆ శరభంగముని 

యొక్క, సమ ఆన బువమునఠతదుచుహార్‌ = గొప్ప, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్య 
మును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రాముడు శరభంగముని ఆ్మశమమును చేరి అచట దేవతల వంటి 
(వభావము గలవాడు, తపస్సుచేత పరిశుద్ద మైన మనస్సు కలవాడు, అయిన 
ఆ శరభంగుని సమీవమున ఒక గొప్ప ఆశ్చర్యకర మెన విషయము చూచెను. 


మూ. విభాజమానం వపుషా సూర్య వైశ్వానర పభమ్‌, 
రథ|పవరమారూఢమాకాశే విబుధానుగమ్‌. ర్‌ 


అసంస్పృళశన్తం వనుధాం దదర్శ విబుధెశ్వరమ్‌, 
సం పభాభరణం దేవం విరజో౭_మృరదారిణమ్‌. 6 
తదిధైెదెవ బహుభి; పూజ్యమానం మహాత్మభిః. 


(ప. అ. వపుషా=శరీరముతో, వి భాజమానమ్‌ = _కాశించుచున్న వాడు, 
వార్యవై శ్వానర్మపభమ్‌ = సూర్యుని వంటి, అగ్ని వంటి కాంతి గలవాడు, రథ 
[పవరమ్‌ = _శేష్ష మెన రథమును, ఆరూఢమ్‌ = ఎక్కి నవాడు, ఆకాశే = ఆకాశ 
మునందు, విబుధానుగమ్‌ = దేవతలు ఆనుచరులుగా కలవాడు, వసుధామ్‌ = 
భూమిని, అస్పృశ నమ్‌ = స్పృశించనివాడు, సంపభాభరణమ్‌ = గొప్ప కాంతి 

గల అభరణముము కలవా డు, విరజోఒమృరధారిణమ్‌ = పరాగము లేని వస్త్రము 


అరణ్యకాండము 47, 


లను ధరించినవాడు, తద్విధై రేవ = అట్టి విధముగానే ఉన్న, , బహుభిః = అనేకు 
లైన, మహాత్మధి ః=- మహాత్ము లచేత, పూజ్యమానమ్‌ = పూజింపబడుచున్న వాడు 
ఆయిన, దేవమ్‌ = (తిలోకపభువెన, విబుధేశ్యరమ్‌ = దేవేందుని, దదర్శ = 
చూచెను. 


తా. అక్కడ (తిలోకాధిపతియైన దేవేందుని చూచెను. ఆతడు తేజోవంత' 
మైన శరీరముతో సూర్యుడు వలె, అగ్ని వలె పకాశించుచుండెను. ఆకాశముమీద' 
నున్న ఒక రథమును అధిష్టించి ఉండెను. దేవతలు అనుచరులుగా ఆతని వెంట 
ఉండిరి. ఆతడు భూమిని స్పృశించక ఆకాశములోనే ఉండెను. పరాగము లేని 
వస్త్రములను ధరించి ఉన్న ఆతడు అలంకరించుకొన్న భూషణములు అత్యధిక 
ముగా (పకాశించుచుండెను. అ విధముగానే ఉన్న ఎందరో మహాత్ములు ఆతనిని 


పూబించుదుండిరి. 4. 5,6 
మూ. హరి తైర్యాజిభిర్యు క్రమ న్తరిక్షగతం రథమ్‌, | 
దదర్శాదూరత స్తస్య తరుణాదిత్యసంనిభమ్‌ , 
పాణురా|భఘన| పఖ్యం చన్గ్రమణలసంనిభమ్‌. ర 
(౮ (౧) టె శ 


(ప, అ. తస్య== ఆ దేవేందునకు, అదూరతః = సమీవమునందు, హరి త్రెః 
= అకుపచ్చని రంగు గల, వాబిభిః = గుజ్బములచేత, యు కమ్‌ = కట్టబడినది, 
తరుణాదిత్యస ంనిభమ్‌ = ముదిరిన సూర్యునితో సమానము; పాణ్ణుర్యా భఘన్నపఖ్యమ్‌ 
= తెల్లని మేఘసముదాయముతో సమానము, చన్ద్రమబ్దలసంనిభమ్‌ = చంద 
మండ లముతో సమానము అయిన, అనరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , రథమ్‌ 
= రథమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ దేవేందునకు దగ్గరగా, ఆకాశముమీద ఆకుపచ్చని గుజ్జములు 
కట్టిన రథమును చూచెను. అది ముదిరిన సూర్యుడు వలె, తెల్లని మేఘసముదా 
యము వతె, చం దమండలము వలె (పకాశించుచుండెను. 7,8 


మూ. అపశ్యదింమలం ఛ|తం చితమాల్యోపళో భితమ్‌, 
చామరవ్యజనే చాగే రుక్కదళణే ముహకభ న 9 
గృహీతే వరనారీభ్యాం ధూయమానే చ మూర్గని. 


ఏ. అ. విమలమ్‌ = నిర్మలమైనది, చితమాల్యోపశోభితమ్‌ = చ్మితము 
లైన మాలికలచేత 1వకాశింపచేయ బడినది ఆయిన, ఛ|తమ్‌ = ఛ|తమును, అగ్యే 
క్‌ (ోష్షమెనవి, రుక్కద ణే = బంగారు దండములు కలవి, మహాధనే = చాల 
విలువైనవి, వరనారీభ్యామ్‌ = ఇ తరుఉ తమశ్ర్రీలచేత, గృహీతే= గహింవబడినవి, 
మూర్ధని = శిరస్సుమీద, ధూయమానే = కదల్బబడుచున్నవి అయిన, చామరవ్య 
షా చమరీమృగమునకు సంబంధించిన వింజామరలను, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. విచ్శితములైన పుష్పమాలలచే (పకాశింవచేయబడిన శ్వేతచ్చ్యత 
మును, బంగారుదండములు గల, విలువైన రెండు వింజామరలను చూచెను. అ 
వింజామరలను ఇద్దరు ఊఉ త్తమత్తీలు ఆ దేవేం|దుని శిరస్సు పె వీచుచుండిరి. - 9 


మూ. గన్దర్య్వామరసిద్దాశ్చ బహవః పరమర్షయః, 10 
అ న్రరిక్షగతం దెవం గీర్చిర గ్యాభిరైడయన్‌. 
(వ. అ. గన్దర్వామర సిద్దాశ్చు=గ ౦ధర్వు లు, అమరులు, సిద్దులు, బహవః 
= అనేకులు, పరమర్షయః = గొప్పబుషులు, ఆ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశమునం 


సమన 
దున్న, దేవమ్‌ == ఆ దెవుణ్ణి, అ గ్యాభిః = _శేష్షమె స గీర్భిః అ వాక్కు_లతో (వేద 
మర్యతములతో), ఐడయన్‌ = స్తుతించుచుండిరి , 


తా. ఆకాశములో ఉన్న ఆ దేవేర్యదుణ్ణీ, గంధర్వులు, దేవతలు, సిద్దులు 


చాలమంది మహర్షులు వై దికమం తములతో స్తుతించుచుండిరి. 10 
మూ. సహ సంభాషమాణే తు శరభజేన వాసవ, it 


దృష్ట్వా శత కతుం తత స ల లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌. 


(ప. అ. వాసవే= దేవేందుడు, శరభ జేనజశరభంగమహర్షిత్‌ , సంభాష 
నూణే = మాటలాడుచుండగా, త్యత = ఆక్కడ, శత్మకతుమ్‌ = దేవేందుణి , 
౧ ణు. 
దృష్ట్యా = చూచి, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, అబ వీత్‌ 
= వలికెను. 


తా. అక్కడ శరభంగమహర్షితో సంభాషణము చేయుచున్న దేవేందుని 
చూచి, రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలకను? 11 


అరణ్యకాండము |. 19 


మూ. రామోజఒథ రథ ముద్దిశ్య (థాతు ర్హర్శ్మయతాద్భుతమ్‌. 12 
అర్చిష్మన్తం | కియా జుష్టమద్భుతం పశ్య లక్ష్మణ, 
పత వ న్తమివాదిత్యమ న్తరిక్షగతం రథము. 13 


(స. అ. అథ = అటు పిమ్మట, రామః == రాముడు, రథమ్‌ = రథ మును, 
ఉద్దిశ్య = నిర్దేశించుచు, అద్భుతమ్‌ = ఆ అశ్చర్యమును, (_భాతుః = సోదరునకు, 
దర్శయత = చూపెను. లక్ష్మణ = ఓ ! లక్ష్మణా ! అర్చిష్మ నమ్‌ = కాంతులు 
గలది, _శియా = శోభతో, జుష్టమ్‌=కూడినది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, 
(పతప న్వమ=తపింపచేయు చున్న, ఆదిత్యమివ=సూర్యుడు వలె ఉన్నది అయిన, 
ఆ నరిక్షగతమ్‌ = ఆకాశములో ఉన్న, రధమ్‌ = ఆ రథమును, పశ్య= చూడుము. 


తా. పిదప రాముడు ఆ రథమును (వేలితో నిర్దేశించుచు ఆ ఆశ్చర్యకర 
మైన విషయమును తమ్మునికి చూపెను. “లక్ష్మణా ! ఆకాశములో, |పకాశించు 
చున్న సూర్యుడు వలె ఉన్న ఆ రథమును చూడుము. కాంతితో, కోభతో, ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది”. 


మూ. యే హయాః పురుహూతస్య పురా శ|కస్య నః _్రుతాః, 
అ న్తరిక్షగతా దివ్యా స్త ఇమే హరయో ధువమ్‌. 14 


ఏ. అ, పురువూ తస్య=అనేకులచెత యాగములందు ఆహ్వానింపబడిన , 
శ|కస్య = దేవే్య్యదునియొక్క, యే=ఏ, హయాః = అశ్వములు , నః= మనకు, 
పురా పూర్వము, |శుతాః = వినబడినవో, తే= ఆ, హరయః = అశ్వములు, 
అ న్తరిక్షగతాః = ఆకాశములో ఉన్న, దివ్యాః = దివ్యములైన, ఇమే = ఇవియే. 
[(ధువమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. అనేకులు యజ్ఞమునందు ఆహ్వానించు దెవేందునకు ఏ అశ్వములు 
ఉన్న వని పూర్వము మనము విని యున్నామో, అకాశముమీద ఉన్న ఈ అశ్వ 
ములు ఆ దివ్యాశ్వములే; సందేహము లేదు. 14 


మూ. ఇమే చ పురుషవ్యాఘ యే తిష్టన్య భితో దిశమ్‌, 
శతం శతం కు బ్దలినో యువానః ఖడ్గ పాణయః. 15 


వి స్తిర్ణవిపులోరస్కాః పరిఘాయతబాహవః, 
కోణాంశువసనాః సర్వే వ్యాఘా ఇవ దురాసదాః 16 


ఉరోదే శేషు సర్యేషాం హారా జలనసన్నిభాః, 
రూపం బ్యిభతి సౌమి| తే పకవింశతివార్షికమ్‌. 1! 


వే. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా! పురుషవ్యాఘ = పురుష శేష్పుడా! దిశమ్‌ 
అధితః = ఆ దిక్కునందు అంతటా, యే = ఏ, శతం శతమ్‌=నూ వరు నూర్తురు 
చొప్పున గుంపులుగా ఉన్న, కుణ్బలినః = కుండలములు గలవారు, ఖడ్గ్డపాణయః 
= ఖడ్గ ములు హ సములందు కలవారు, వి స్తీర్ణవిపు లోర రస్కాః = = విశాల మెన పెద్ద 
వైన వక్షఃస్థలములు కలవారు, కరర తత బాహా వళళడ వరిమల: వలె పొడ వెన 
బాహువులు కలవారు, శోణాంశువసనాః _ = ఎల్జని కిరణములవంటి వస్త్రములు గల 
వారు అయిన, యువానః = యువకులు క సనక, ఇమే సర్వే = వీరందరూ, 
వ్యా(ఘా ఇవ= పెద్రపులుల వలె, దురాసదాః=చేర శక్యముకానివారు. స ర్వేషామ్‌ 
= అందరియొక్క., ఊరోదే శేషు - వక్షః స్టలములందు, జ్వల? నసన్ని భాః= అగ్నితో 
సమానము లైన, హారాః _ హారములు ఉన్న వి. పళ్చావింశతివార్షికమ్‌ = ఇరువది 
యెదు సంవత్సరముల, రూపమ్‌ = రూపమును, బి భతి == ధరించి ఉన్నారు. 


తా, పురుష శెష్టుడ వెన లక్ష్మణా ! ఆదిక్కునందు అంతటా, నూరుగురు 
నూరుగురు చొప్పున గుంపులుగా ఏర్పడి, కుండలములు అలంకరించుకొన్న యువ 
కులు చెతులందు ఖడ్గ్డములు ధరించి నిలచి ఉన్నారు. వాళ్లందరూ విశాలమైన 
పెద్ద వక్షఃస్టలములతో , పరిఘల (కొటగడియల) వలె పొడవైన బాహువులతో 
ఎజ్జని కిరణముల వంటి వస్త్రములను ధరించి ఉన్నారు. వీళ్లందరూ కూడ 
పెద్దపులుల వలె ఎదిరింప శక్యము కానివారు. వీళ్ల అందరి వక్షః స్థలముల పైన 
అగ్ని వంటి హారములు (పకాశించుచున్నవి. వహ. ఇరువ దియైదు. సంవత్సరాల 
వయస్సు కలవారి ఆకారములో ఉన్నారు. 15, 16, 17 


మూ. ఎతద్ది కిల దేవానాం వయో భవతి నిత్యదా, 
యధథమే పురుషవ్యా ఘా దృశ్య నే పియదర్శనాః. 18 
వ. అ. ww నాః = ఆనందకర మైన దర్శనము గల, ఇమే=ఈ, 
పురుషవాా[ఘాః= పురుష శష్టులు, యథాజఎట్టు, దృశ్య నే= =దూడ బడుచున్నారో, 
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ఏతత్‌ = ఇదే, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క, త కా = వయస్సు, se 
ఎల్లప్పుడూ, భవతి కిల = ఉండునట. 


తా. చూచుటకు ఆనందమును కలిగించు ఈ పురుష, శేషులు ఎట్టు కనబడు 
చున్నారో ఈ వయ'స్ఫే దేవతలకు నిత్యము ఉండునట. 18; 


మూ. ఇ హైవ సహ వై దెహ్యా ముహూర్తం తిష్ట లక్ష్మణ, 
యావజ్ఞానామ్యహం వ్యక్తంక ఎవ ద్యుతిమాన్‌ రథే. 19 
(వ. అ. లక్ష్మణ = లకుణా : వైదేహ్యా సహజ సీతతో కూడ, 
ముహూ రమ్‌ కూ ముహూ రకాలము, ఇహైవ అ ఇక్క_డనే, తిష్ట = ఉండుము. 
యావత్‌ = ఎంతలో, అహమ్‌ = నేను, రథే రథమునందున్న, న ఈ 
ద్యుతిమాన్‌ =కాంతిమంతుడు, కః ఇతి=ఎవ్వడో, వ్య క్రమ=స్ఫష్టముగా, జానామి 
= తెలిసికొందునో. 


తా. లక్ష్మణా: రథములో ఉన్న ఈ కాంతిమంతుడు ఎవరో సృష్టముగా 
తెలిసికొని వచ్చెదను; నీవు సీతతో కూడ ఇక్కడనే క్షణకాలము ఉండుము. 19 ' 


మూ. త మవముక్తా సౌమ్మితిమిహైవ స్టాయతామితి, 
అభిచ కామ కాకుత్స్సః శరభజ్లాశమం (పతి. 20 
(ద. అ. ఇహైవ = ఇక్కడనే, స్థీయతామ్‌ = ఉండబడుగాక (ఉందువు ' 
గాక) ఇతి = అని, తం సౌమితిమ్‌ = ఆ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉక్వా = పలికి, 
కాకుత్త)ః = రాముడు, శర భజ్ల్షాా శమం వతి=శరభంగముని ఆ|శమమును గూర్చి, 
ఆభిచ|[కామ = నడచి వె శ్లైను, 
తా. రాముడు “'నీవిక్కు_డే ఉండుము”అసి లక్ష్మణునితో పలికి, శరభంగా|శ' 
మమువైపు వెళ్లను. 20. 


మూ. తతః సమభిగచ్చ న్తం _పెక్ష్యు రామం శచీపతిః, 
శరభజ్ఞమనుజ్జాప్య విబుధానిదమ।బవీత్‌. 21 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, శచీపతిః=దెవేం్యదుడు, సమభిగచ్చ న్లమ్‌ 
= వచ్చుచున్న, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, _పేక్ష్య = చూచి, శరభజ్ఞమ్‌ = శరభంగ 


మునిని, అనుజ్ఞావ్య = అనుజ్ఞ ఇచ్చునట్టు చేసికొని, విబుధాన్‌ = దేవతలను గూర్చి, 
ఖర మ్‌ జు వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు అటు వెపు వచ్చుచున్నట్లు చూచి, దేవేందుడు శరభంగ 
ముని అనుజ్ఞ గైకొని, పక్క నున్న దేవతలతో ఇటు పలికెను. 2} 
షా బు న 


మూ. ఇహోపయాత్యసౌ రామో యావన్మాం నాభిభాష తే, 
నిష్టాం నయత తావత్తు తతోమా _దష్టుమర్హతి. 2,9, 


బితవ నం కృతార్గం హి తదాహమచిరాదిమమ్‌, 
కర్మ హ్యనేన కర్తవ్యం మహదనై్వైః సుదుష్క్టరమ్‌. లల 


(ప. అ. అసౌ = ఈ, రామః = రాముడు, ఇహ = ఇక్కడికి , ఉపయాతి 
= వచ్చుచున్నాడు. యావత్‌ = ఎంతలో, మామ్‌ = నన్ను (నాతో), నాధిభాషతే 
= మాటలాడడో, తావత్‌ = అంతలో, నిష్టామ్‌ = ఆతనికార్యసిద్ధిని, నయత == 
పొందించుడు. తతః = అటుపిమ్మట, మా= నన్ను, (దష్షమ్‌ = చూచుటకు, 
అర్హతి = తగి యున్నాడు. జితవ నమ్‌ = జయించినవాడు, కృతార్గమ్‌ = చేయ 
బడిన కార్యము కలవాడు అయిన, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, అహమ్‌ = నేను, అచిరాత్‌ 
= కొద్దికాలములో, తదా = అప్పుడు ((దజ్యామి= చూడ గలను). అనేన ఈతని 
చేత, అన్యః = ఇతరులచేత, సుదుష్క_రమ్‌ = వ మ్మాతము చేయ శక్యము కాని, 
మహత్‌. గొప్ప, కర్మ == పని, క గ్రవ్యం హి  చేయబడవలసి యున్నది కదా.. 


తా. రాము డిటు వైపే వచ్చుచున్నాడు. ఆతడు నాతో మాటలాడుటకు 
పూర్వము ఈతనికి కార్యసిద్ధి కలుగు నట్టు చేయడు. (ఈతని కార్యము పూర్తి 
అయేవరకు నే నీతనితో సంభాషించను అని భావము.) సిమ్మటనే ఇతడు నన్ను 
చూడవలెను. ఇతడు జయము సంపాదించి, కృతార్హు డైన పిమ్మట అచి రకాల. 
ములో ఇతనిని చూడగలను. ఇతడు ఇతరు లెవ్వరూ చేయజాలని కార్యము చేయ 
వలసి యున్నది కదా. 


వి. గోరఖ్‌పూర్‌ |పతిలోని ఈ శ్లోకాల సమన్వయం అసంబద్ధంగా ఉన్నది. 
(పాచ్యపాఠంగా స్పష్టంగా ఉన్నది:-. 


అరణ్యకాండ ము గీత 


““యాస్యామ్యహమయం రామో యావన్మాం నాభిభాష తే, 
కృతార్థ మేనమచిరాద్ద9షాస్మ్యహమరినమమ్‌, 
® టె రు ది 
కర్మ హ్యనేన క ర్రవ్యం మహాద్దేవెః సుదుష్క్టరమ్‌, 
నిషా నళయాతో 'యభూవదె తావన్న _దష్షుమర్శ తి.” 
లె ధ బహ 


“ఈ రాముడు నన్ను సమీపించి నాతో మాటలాడే లోపుగా నేను వెళ్ళిపోయెదను. 
ఈ శ|తుసంహారకుడు తన క రవ్యమును పూ ర్రిచేసికొన్న పిదప ఈతనిని అచిర 
కాలములో చూచెదను. దేవతలు కూడ చేయజాలని చాల కష్ట మైన కార్యము 
ఇతడు చేయవలసి ఉన్నది. ఇతడు కార్యసమా ప్రిని (నిష్టామ్‌) పొందకపూర్వము 
నే నీతనిని చూడగూడదు,”అని భావం స్పష్టంగా ఉన్నది. 22, 28 


మూ. అథ వ(జీ తమామన్హ్య9 మానయిత్వా చ తాపసమ్‌, 
రథేన హయయుక్తేన యయౌ దివమరిన్షమః. 24 


(ప. అ. అథ =అటు పిమ్మట, అరిన్లమః=శ|తుసంహారకు డైన, వజీ= 
ఇం్యదుడు, తం తాపనమ్‌ = ఆ శరభంగమునిని, ఆమన = వీడ్కోలు చెప్పి, 
మానయిత్వా = గౌరవించి, హయయు క్రేన = గుజ్బములచేత కట్టబడిన, రథేన = 
రథ ముచేత, వా నా స. గూర్చి, యయౌ = = వెళ్లెను. 


తా, పెమ్మట శ|తుసంహారకు డైన ఇర్మదుడు ఆ శరభంగముని అనుజ్ఞ 
తీసికొని, ఆతనిని గౌరవించి, గుజ్బములు కట్టిన రథము నెక్కి స్వర్గమునకు 
వెళ్లను. 94 


మూ. పయాతే తు సహ సాకే రాఘవః సవరిచ్చదః, 
అగ్నిహోతముపాసీనం శరభజ్లముపాగమత్‌, 29 
(ప. అ. సహసాకే = దేవేందుడు, (పయాతే= వెళ్లి నవా డగుచుండగా, 
రాఘవః=రాముడు, సపరిచ్చదః= పరివారముతో కూడినవాడై , ఆగ్నిహో(తమ్‌= 
ఆగ్నిహో(తమును గూర్చి, ఉపాసీనమ్‌ = కూర్చొని యున్న, శరభజ్ఞమ్‌ = శర, 
చంగమహర్షిని, ఉపాగమత్‌ = సమీపిం చెను. 


"తా. దేవేందుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు సీతాలక్షుణులతో కూడీ,- 


న్‌ శ్రీమ్మదామాయణము 


అగ్నిహో|తము చేసికొనుట కె కూర్చొని యున్న శరభంగ మహర్షి వద్ధకు 
వెళ్లను, 25. 


మూ, తస్య పాదౌ చ సంగృహ్య రామః'సీతా చ లక్ష్మణః, 
నిషెదుస్రదనుజ్ఞాతా లబ్దవాసా నిమన్తింతాః. 26 


దే అ. రామ = రాముడు, సీతా చ= సీత, లక్మణశ్చ=లవ్మణుడు, 
తస్య = ఆ ముసీం దునియొక్క, పాదౌ = పాదములను, సంగృహ్య=స్పృశీంచి, 
లబ్బవాసాః = పొందబడిన నివాసము గలవారె, నిమస్తితాః క ఆహ్వానింపబడిన 
వారై, తదనుజ్ఞాతాః= ఆతనిచేత అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవా రె, నిషేదుః=కూర్చుండిరి. 


తా. రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ శరభంగునకు పాద! పణామము చేసి, 
ఆతని అనుజ్ఞ పొంది కూర్చుండిరి. ఆతడు వారిని ఆనాడు అక్కడ నివసించు 
టై ఆహ్వానిం చెను. 26 


మూ. తతః శ కోపయానం తు పర్యపృచ్చత రాఘవః, 
శరభ జశ్చ తత్సర్వం రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. ఏ 


(ప. అ. తతః = అటుపిముట, రాఘవః=రాముడు, శ కోపయానమ్‌= 
ఇం|దుని రాకను గూర్చి, పర్యపృచ్చత = అడిగెను. శరభజ్లక్చ = శరభంగుడు 


కూడ, తత్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతను, రాఘవాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = 
తలి పెను. 


తా, పెమ్మట రాముడు ఆ మునిని, “దేవేందుడు ఎందుకు వచ్చినాడు” 2 
అని అడుగగా ఆతడు ఆ విషయమునంతా రామునకు ఇటు తెలిపెను. 27 
ని 


మూ. మామష వరదో రామ (బహ్మలోకం క్‌ యత్ని 
జితము గేణ తపసా దుుష్పాపమకృతాత్మభిః. 28 


(వే. అ. రామజరామా! వరదః=వరముల నిచ్చు, ఏషః= ఈ ఇం|దుడు, 
ఉ్మగెణ = ఉగ మైన, తపసా == తపస్సుచెత, జితమ్‌ = జయించబడినదీ, అక 
తాత్మభిః = జయించబడని మనస్సు కలవారిచేత, దృుష్పావమ్‌ = పొంద శక్యము: 
కానిది అయిన్న (బహ్మలోకమ్‌ == (బహ్మలోకమును గూర్చి, మామ్‌ =నన్ను, కా 
షతి = తీసికొనివెళ్ల గోరుచున్నాడు. 


అరణ్యకాండము ర్‌5్‌ 


తా. రామా! వరముల నిచ్చు ఈ ఇం|దుడు, ఊగ మైన తపస్సుచెత 
నేను సంపాదించిన, మనోన్మిగహము లేనివారిచేత పొంద శక్యము కాసి (బహ్మ 
లోకానికి నన్ను తీసికొనివెప్టట కై వచ్చినాడు. 28 


మూ. అహం జ్ఞాత్వా నరవ్యాఘ వర మానమదూరతః, 
(బహ్మలోకం వ. గచ్చామి త్వామద్భుష్ట్వా పియాతిథిమ్‌. 


(వ. అ, నరవ్యాాఘ = నరులలో _ష్టుడ వైన ఓ రామా! అహమ్‌-నేను, 
(పియాతిథిమ్‌ = పీయుడైన అతిథివైన, త్వామ్‌=నిన్ను, అదూరతః=సమీ పము 
నందే, వర్వమానమ్‌ = ఉంటూన్నవానినిగా , జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, అదృష్ట్వా = 
నిన్ను చూడకుండా, (బహ్మలోకమ్‌ = (బహ్మలోకమును గూర్చి, న గచ్చామి 
వెష్టటలేదు. 


తా. నరులలో _(శేషుడ ఏన ఓ రామాః సీవు చగరనే ఉన్నట్లు తెలిసికొని 
త్ర = n స 


నేను, పియాతిథివైన నిన్ను చూడకుండగా |బహ్మలోకమునకు వెళ్లుటకు అంగీక 
ఏంచ లేదు. 99 


మూ. త్యయాహం పురుషవ్యాఘ ధార్మి కేణ మహాత్మనా, 

సమాగమ్య గమిష్యామి తిదివం చావరం పరమ్‌. 0 

(ప. అ, పురుషవ్యాాఘ = పురుష్మ శెష్టుడా!: ఆహమ్‌= నను ధార్మి కేణ= 

ధర్మాత్ముడవు, మహాత్మనా = మహాత్ముడవు అయిన, త్వయా = నీతో, సమా 

గమ్య = కలిసి, అవరమ్‌ = అటుపిమ్మట, కరు అత్యుత్తమ మైన, తిదివమ్‌= 
స్వర్గ మెన బహ్మలోకమును గూ, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 

తా, పురుష్ట శష్టుడా! ధార్మికుడవు, మహాత్ముడవు అయిన నిన్ను కలిసిన 

పిమ్మట నేను అత్యుత్తమస్వర్ష మెన |బహ్మ లోకమునకు వెళ్లగోరుచున్నాను. వ్య 

మూ. అక్షయా నర శార్దూల జితా లోకా మయా శుభాః, 

(బాహ్మ్యాశ్చ నాకపృ్ఫ ష్ట్యాశ్చ _పతిగృస్దాష్వ మామకాన్‌ 

(ప. ఆ. నరశార్దూల = నర్మశెష్టుడా ।; మయా నాచేత, శుభాః= శుభ 

కరములైన, ,_బాహ్మ్యాః = (బహ్మకు సంబంధించినవి, నాకపృష్థ్యాశ్చ = స్వర్గము 


ప్‌గ్రి శ్రీమద్రామాయణము 


నకు సంబంధించినవీ అయిన, లోకాః = లోకములు, జితాః = జయింపబడినవి, 
మామకాన్‌ = సొ సంబంధ మైన ఆ లోకములను, (పతిగృహ్హీష్వ== తీసికొనుము, 


తా. ఓ! నర్మ శేష్టా! నేను తపస్సుచెత (బహ్మకు సంబంధించిన పుణ్య 
లోకములను, స్వర్శమునకు సంబంధించిన పుణ్యలోక ములను జయించితిని. వాటిని 
సీ కిచ్చెదను, స్వీకరించుము. 81 


మూ. ఏవముకో నరవ్యాాఘః సర్వశాస్త్రవిశార దః, 
బుషిణా శరభజేన తానో వాక్యమ।బవీత్‌. రి), 


నలా యా 


గటు, ఊర ః = పలక బడిన, నరవ్యా(ఘః — నర శేషుడెన, సర్యశాస్త్రవిశారదః= 
య —_ g—ా 
సక లశాస్త్రములందు పండితుడైన, రాఘవః = రాముడు, వాక్యమ్‌ ae వాక్యమును, 


|ప. అ. బుషిణా = బుషియెన, శరభజిన = శరభంగునిచేత, ఏవమ్‌= 


తా, శరభంగ మహర్షి మాటలు విని నరులలో _శష్పుడు, సకలశాస్త్రము 

లలో పండితుడు అయిన రాము డిట్లు పలికెను. 82 
మూ అహ మేవాహరిష్యామి సర్వాన్‌ లోకాన్మహామునే, 

ఆవాసం త్వహమిచ్చామి | పదిష్టమిహ కాననే. రిల 

(ప. అ. మహామునే = ఓ మహామునీ! ఆహమేవ = నేనే, సర్వాన్‌ = 

సమ స్తమైన, లోకాన్‌ =పుణ్యలోకములను, అహరిష్యామి -నంపాదించుకొనెదను. 

తు == కాని, అహమ్‌ = నేను, ఇహ= ఇక్కడ, కాననే = అడవియందు, (పది 

ష్టమ్‌ =సీచె చూపబడిన, ఆవాసమ్‌=నివాస స్థానమును, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 

తా. మహాముని! నీవు చెప్పిన ఆ పుణ్యలోక ము లన్నీ నేన సంపాదించు 

కొనెదను. నీవు 'నా కీ వనములో ఏదైన నివాసయోగ్యమైన |పదేశమును 

పించిన చాలును. వి 


మూ. రాఘవెణైవము కస్తు శ|కతుల్యబలేన వై, 
శరభజో మహా _పాజ్ఞః పునరెవా బవిద్వచ ః, a4 


(ప. అ. శకతుల్యబలేన = దేవేం| దునితో సమానమైన "జలము గల, 


అరణ్యకాండము 97 


రాఘవేణ — రామునిచేత , ఏవమ్‌ — ఇట్టు, ఉకః — పలక బడిన, మహా. ప్రాజ్ఞః = 
గొప్ప బుద్ది గల, కరభజ్గః=కరభంగుడు, పునరేవజమరల, వచః =వాక్యమును, 


తా. దేవేం|దునితో సమానమైన బలము గల రాముని మాటలు విని, 
మహాబుద్ది కాలియైన శరభంగముని మరల ఇట్లు పలికెను. లి4 


మూ. ఇహ రామ మహాతేజా; సుతీక్ష నామ ధార్మికః, 
వసత్యరణ్య నియతః న తే (శేయో విధాస్యతి. విల్‌ 
ఏ. అ. రామ= రామా: ఇహ = ఇక్కడ, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ధార్మిక ః = ధార్మికుడు, నియతః = 
నియమవంతుడు అయిన, సుతీక్షో శ సుతీక్షు డను మహర్షి, వసత 
నివసించుచున్నాడు, సః=అతడు, తే_నీకు, _కేయః=| శేయస్సును, విధాస్యతి = 
చేయగలడు. 
తా. రామా! ఈ అరణ్యమునందే, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, ధార్మికుడు, 


నీయమవంతుడు ఆయిన సుతీక్షు డనే ముని నివసించుచున్నాడు. ఆతడు .నీకు 
(శేయస్సు కలుగు ఉపాయము చప్పగలడు. లిప్‌ 


మూ. సుతీక్షమభిగచ్చ త్వం శుచౌ దేశే త పస్వినమ్‌, 
రమణీయే వనొద్దెశే స తే వాసం విధాస్యతి. 86 
(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, శుచౌ= వవ్మితమైన, దేశే = పదేశమునందు, 
తపస్వినమ్‌ = మునియైన, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, అభిగచ్చ = చెరుము. సః 
అతడు, రమణీయే = సుందరమెన, వనోద్దేశే = వనవదేశమునందు, తే = నీకు, 
వాసమ్‌ = నివాసమును, విధాన్యతి = ఏర్పరచ గలడు. 
తా. నీవు పవిత మెన (పదెశములో నివసించుచున్న సుతీక్షమహర్షివద్దకు 
వెష్టము. అతడు అంద మైన వన| వదేశథమునందు నీకు నివాసము నేర్పరచును. 86 
మూ. ఇమాం మన్గాకినీం రామ (పతి సోతమను వజ, 
నదీం పుష్పోడుపవహాం తత స్తత గమిష్యసి. 87 


7 ట్‌ 


ఫ్ట్‌ర్రీ శ్రీమ దామాయణము 


ప. అ. రామ రామా! పుష్పోడుపవహామ్‌ = తెప్పల వంటి. పుష్పము 
లను వహించుచున్న , ఇమామ్‌ = ఈ, మన్నాకి సీమ్‌ నదీమ్‌ మందాకి నీనదిని, (పత్ర 
[(సోతమ్‌ =  పవాహమునకు ఎదురుగా, అను వజ= అనుసరించి వెష్టము. తతః_ 
అటుపీమ్మట, త|త = సుతీక్లుని ఆశ్రమమునకు, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా, చిన్న చిన్న తెప్పల వలె పుష్పుసముదాయములు కొట్టుకొనిపోవుచు 
(పవహించుచున్న ఈ మందాకి సీనది పవాహమునకు ఎదురుగా నడచి వెళ్ళినచో 
ఆ సుతీక్షా శమము వచ్చును. 

(3) 


వః దండ కారణ్యములో మందాకిన్మీపస క్తి ఎట్లు వచ్చినదో తెలియదు. 
ఈ శోకము పాచ్యపాఠములో వేదు. వ్ర 


మూ, విష పన్ధా నరవ్యా ఘ ముహూర్తం పశ్య తాత మామ్‌, . 
యావజ్జహామి గా|తాణి జీర్ణాం త్యచమివోరగః. 88 

ప. అ. నరవా్య ఘ = పురుష శేష్ణుడా! ఏహి, పన్గాః=మార్గము. 
చూడుము. యావత్‌ = ఎంతలో, జీర్ణామ్‌ == జీర్ణ మెన, త్వచమ్‌ కం చర్మను, 
ఉరగః ఇవ = సర్పము వలె, గ్మాతాణి=అవయవములను, జహామి = విడతునో, 
తా. ఓ నర్మ శేస్టాః సుతీక్షముని ఆగ్రమానికి వెళ్తే మార్గము ఇదె. తండ్రీ: 

ఒక ముహూర కాలము ఆగి నన్ను చూడుము. పాము కుబుసమును విడచి నట్టు. 
నా శరీరమును విడిచి వేయుచున్నాను. 88 


మూ, తతోఒగ్నిం స సమాధాయ హుత్యా చాజ్యేన మ న్హవత్‌, 
శరభజ్లో మహాతేజాః (పవివేశ హుతాశనమ్‌. 39 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సః 
శరభజ్జః జం ఆ శరభంగమహర్షి, అగ్నిమ్‌ = = అగ్నిని, సమాధాయ == ఉంచి, 
అ నేకితో, మన్తంవత్‌ = . మం తపూర్యకముగా, హుత్యా చ= హోమము 
చేసి, హుతాశనమ్‌ _ ఆ అగ్నిని, (పవివేశ = (పవెశించెను. 


తా, పిమ్మట, మహాతేజఃశాలియైన ఆ శరభం౦ంగమహర్డి అగ్నిని నెలకొల్పి, 
మంతపూర్వుక ముగా ఆజ్యమును హోమముచేసి, ఆ అగ్నిలో (వవేశించెను. 89 


అరణ్యకాండము ' రికీ 


మూ. తస్య రోమాణి కెళాంశ్చ తదా వహ్ని 'ర్మహాత్మనః, 
జెర్దాం త్వచం తదస్టిని యచ్చ మాంసం చ శోణితమ్‌.40 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, వహ్నిః = అగ్ని, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ శరభంగమహర్థియొక్క., రోమాణి=రోమములను, కేశాంక్చ=ా 
కేశములను, జీర్ణామ్‌ = జీర్ణ మెపోయిన, త్యచమ్‌ = చర్మను, తద స్టీని = ఆతని 
ఎముకలను, యత్‌ = ఏ, మాసమ్‌ఆమాంసము, శోణితం చ=రకమూ ఉన్నదో 
వాటిని , (కాల్చివె సెను). 


తా. అప్పు డా అగ్ని, మహాత్ముడైన ఆ శరభంగ మహర్షి రోమాలను, 
కేశములను, జీర్ణమెన చర్మమును, మాంసమును, రక్షమును కాల్చివేసెను. 40 


మూ. సచ పావకసంకాశః కుమార; సమపద్యత, 
ఉత్దాయాగ్నిచయాత్త స్మాఛ్చర భజో వ్యరోచత. 41 
(ప. అ. సః శరభజ్లః = ఆ శరభంగమహర్తి, పావకసంకాశః = ఆగ్నితో 
సమానుడైన, కుమారః = కుమారుడుగా (కౌమారవయస్సులో ఉన్న వాడుగా) 
సమపద్యత == ఆయెను. తస్మాత్‌ = ఆ, అగ్నిచయాత్‌ = అగ్నిరాశినుండి, 
ఉత్సాయ = లేచి, వ్యరోచత = (వకాశించెను. 


తా. ఆ శరభంగ మహర్షి అగ్నితో సమానుడైన కౌమారవయస్సు_డుగా 
మారిపోయి, ఆ అగ్నికుండ మునుండి పెకి లేచి _పకాశించెను. 41 


మూ. స లోకానాహితాగ్నీనామృషిణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
దేవానాం చ వ్యతి కమ్య (బహ్మలోకం వ్యరొహత. గ్తీల 


ప, అ. సః = ఆతడు, ఆహితాగ్నీనామ్‌ = ఆహితాగ్నులయొక్క, 
మహాత్మనామ్‌ a మహాత్ము లైన, బుషీణాం చ = బుషులయుక్క_, దేవానాం చ_ 
దేవతలయొక్క_, లోకాన్‌ = లోకములను, వ్యతి కమ్య=దాటి, [బహ్మలోకమ్‌= 
[బహ్మలోకమును, వ్యరోహత == ఎక్కాను. 


తా. ఆ శరభంగముని ఆహితాగ్నులకు లభించు లోకములను, మహాత్ము 


లైన బుషీశ్యరులకు లభించు లోకములను, దేవతల లోకములను దాటి (బ్రహ్మ 
లోకములో (పవేశించెను. 42 


40 శ్రీమచామాయణము 


మూ. స పుణ్యకర్మా భువనే 'ద్విజర్షభః 
పితామహం సానుచరం దదర్శ హ, 
పితామహళ్చాపి సమీక్ష్య తం ద్విజం 
ననన సుస్వాగతమిత్యువాచ హా, 48 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వార్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
పజ్బుమః సర్గః. | 


(వ. అ, పుణ్యకర్మా = పుణ్యమైన కర్మ గలు సా ఆ, ద్విజర్ష భః = 
[ద్రాహ్మణ| శేషుడు, భువన = (బహ్మలోకమునందు, సాను చరమ్‌ = అనుచరులతో 
కూడిన, పితామహమ్‌ = _బహ్మ దేవుణ్ణి, దదర్శ హ=చూచెను. పితామహళ్చాపి= 
[బహ్మదేవుడు కూడ, తం ద్విజమ్‌ = ఆ _వాహ్మణుజ్జీ , సమీక్ష్యు= చూచి, ననన్దజ 
సంతో షించెను. సుస్వాగతమ్‌ ఇతి = మంచి స్వాగతము అని, ఉవాచ హ = 
పలికెను, 


తా, పుణ్యకర్మ లాచరించిన ఆ |జాహ్మణ శేష్టుడు, [(బహ్మలోకములో 
అనుచరులతో కూడిన |బహ్మదేవుని దర్శనము చేసెను. (బహ్మదేవుడు కూడ 
అ (బాహ్మణుని చూచి, సంతోషించి “సుస్వాగతము”అని పలికెను. 49 


“జబాలానందిని''అను శ్రీమదామా యణాం| ధవా్యభ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఐదవ సర్గ వా వవ 


ఆభ షషః సరః 
© గ్‌ 


[రాతనులు పెట్టు బాధలనుండి రశీంభ్రు మని యును. లందోడు 
రాయని (పొర్జింబగా రాయుడు వాళ్ళోక అభయ యిచ్చుట.] 


మూ. శరభళ్లే దివం ప్రాస్తే మునిసంఘాః సమాగతాః, 
అభ్యగచ్చ న కాకుత్హ్సం రామం జ్వలిత తేజసమ్‌. 1 
వ. అ. శరభజ్లే=శరభంగుడు, దివమ్‌=స్వర్గమును, [పా ప్తే=పొందినవా 
డగుచుండగా, మునిసంఘాః = మునుల సముదాయములు, సమాగతాః = ఒక్క 
చోట కలిసినవె, కాకుత్సృమ్‌ =క కుత్చృవంశమునకు చెందినవాడు, జ్వలితతేజసమ్‌ = 
[వ్రజ్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన, రామమ్‌ రాముణ్ణి, అభ్యగచ్చ న 
సమీపించినవి. 
తా, శరభంగ మహర్షి స్వర్గమునకు వెళ్లిన పిమ్మట అక్కడ నివసించు. 
చున్న మునులు చాలమంది ఒక్కచోట చేరి, కకు త్స వంశమునకు చెందినవాడు,. 
(వజ్య్వలించుచున్న తేజస్సు కలవాడు అయిన రాముని వద్దకు వెళ్ళిరి. 
మూ. వైఖానసా వాలఖిల్యాః సంపక్షాలా మరీచిపాః, 
అశ్మకుట్టాశ్చ బహవః షతాహారాళ్చ తాపసాః. 2. 
దన్లోలూఖలిన శ్చైవ తథైవోన్మజ్ఞకాః పరే, 
గాాతశయ్యా అశయ్యాశ్చ తథైవానవకాశికాః. సన 


మునయః సలిలాహారా వాయుభక్షా స్తథా పరే, 
ఆకాశనిలయాశ్రై)వ తథా సృణ్ణిలశాయినః. 4 
తథోర్ట్యవాసినో దాన్హా స్తథార్థ9వటవానసః, 

సజపాశ్చ తపోనిష్టాస్తథా పజ్బతపోన్వితాః. ర్‌ 


సర్వే |బాహ్మాా శ్రియా యుక్తా దృఢయోగసమాహితాః, 
శరభజ్లాాశమే రామమభిజగ్ముశ్చ తాపసాః. 6 


(ప, అ, వైఖానసాః = 1పజాపతి నఖములనుండి పుట్టిన బుషులు, 
వాలభిల్యాః=|పజా పతి రోమములనుండి పుట్టిన బుషులు, సంపక్షాలాః = (ప్రజా 
పతి పాదపక్షాళనమువలన పుట్టిన బుషులు, మరీచిపాః = చం|దకి రణములను 
మా|తమే తాగేవారు, అక్మకుట్లాశ్స = ధాన్యములను రాళ్లతో నలిపి తినువారు, 
పతాహారాః = ఆకులే ఆహారముగా గల, బహవః = చాలమంది, తాపసాశ్చ = 
మునులు, దన్లోలూఖలినశ్రైవ = దంతములే రోష్టగా ఉపయోగించువారు, తథైవ 
జు మరియు ఉన్మజ్ఞకాః = నీటి"పై కళ ముతర తేలుచు తపస్సు న నా 
ఇతరులు, గ్యాతశయ్యాః = చెయ్యి మోకాళ్లు మొద లెన అవయవములే శయ్యగా 
గలవారు, అశయ్యాః = శయ్య లేనివారు, 'త థైవ = = మరియు, అనవకాశికాః = 
ఇటు అటు కదలుటకు అవకాశము లేని ఇరుకైన స్థలములలో కూర్చుండి తపస్సు 
చేయువారు, సలిలాహారాః జలము మాాతమే ఆహారముగాగల, మునయః = 
మునులు, తథా = అవే, వాయుభక్షూః = వాయువును మామే భక్షించు, అపరే 
= ఇతరులు, ఆకాశనిలయా శ్చెవ = ఆకాశములో నిలచి తపస్సు చేయువారు, 
తథా = మరియు, స్టణి లశాయినః = కటికనేల మీద శయనించువారు, తథా= 
మరియు, ఊర్ద్యవాసినః = పర్వతశిఖరాదులందె నివసించువారు, దానాఃజ=ఇర్య దియ 
ని గహవంతులు, ఆర్దపటవాస ససః = తడి బట్టలు కట్టుకొనే వారు, సజపాశ్చ = 
జపముతో కూడినవారు, తపోనిష్టాః ట్ర తవస్సునందు స్టెర్యము గలవారు. తథా 


= మరియు, పజ్బుతపోన్వితాః == పంచాగ్నిమధ్య తపస్సు చేయువారు ఆయిన, 
తాపసాః = మునులు, శరభజ్ఞాళ మే = శరభంగముని ఆ! శమములో, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి, అభిజగ్ముః వ వం. సర్వే వారందరూ కూడ, (బాహ్మ్యా 2 _బహ్మ 
(వైదిక మైన) సంబంధ మైన, _శియా = శోభతో, యుకాః = కూడినవారు, దృఢ 
యోగసమాహితా; _ దృఢ ముగా యోగమునందు నిలచి ఉన్నవారు. 


తా, వఏఖనసధర్మశాస్త్రాదులను అనుసరించు వైఖానసు లను వాన్నవస్టులు, 
వాలఖిల్యసం| పదాయమువారు, సం పకాలులు, చందకిరణములను ఆహార ముగా 
తీసికొనువారు, రాతిపై ధాన్యము నలిపి వాటిని తినువారు, ఆకులు మాత మే తిను 
వారు, దంతములతో ధాన్యములను నమలి తినువారు, నీటిపై తేలుచు తపస్సు 


ఆర ణ్యకాండ ము 68. 


చేసుకొనేవారు, చేతులు మోకాళ్లు మొదలైన అవయవములనే శయ్యగా ఉపయో 
ఇంచి పండుకొనేవారు, శయ్యలు లేనివారు, అవకాశము లేని ఇరుకుచోట్ల 
కూర్చుండి తపస్సు చేసుకొనేవారు, జలముమ్మాతమే ఆహారముగా తీసికొనువారు, 
గాలిమా(త మే పీల్చి జీవించేవారు, ఆకాశము పె నిలచి తపస్సు "చేసుకొనేవారు, 
గట్టి నేలమీద శయనించెవారు, బట్టలు _ప్నైవెపు బిగించి కట్టుకొనేవారు, ఇం|దియ 
నిగహవంతులు, తడిబట్టలు కట్టుకొనేవారు, జపము చేసేవారు, తపస్సులో స్టిర 
ముగా ఉండువారు, వంచాగ్ని తవస్సు చేయువారు, ఈ విధముగ అనేక విధముల 
తపస్సు చేయు మును లందరు శరభంగా[శమములో రామునివద్దకు వచ్చిరి. వారిలో 
[పతి ఒక్కడు _బహ్మవర్చస్సుతో (పకాశించుచుం డెను. (పతి ఒకడు యోగ. 
మార్గములో సుస్టిరముగా ఉండెను. 26 


మూ. అభిగమ్య చ ధర్మజ్ఞా రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
ఊచుః పరమధర్శజ్ఞమృషిసంఘాః సమాగతాః. 7 


(ప. అ. ధర్మజ్ఞాః = ధర్మముల నెరిగిన, సమాగతాః = ఒక్క చోట 
కలిసిన, బుషిసంఘాః = బుషిసముదాయములు, ధర్మభృతామ = ధర్మమును 
ప్రోషించువారూ, వరమ్‌ = _శేవుడు, పరమధర్మజ్ఞమ్‌ = గొప్ప ధర్మవేత్త అయిన, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అభిగమ్య = సమీపించి, ఊచుః  వలికినవి. 


తా. అ ధర్మవేత్తలైన బుష లందరూ గుంపుగా చేరి, ధర్మమును 

ఫోషి ంచువారిలో _శిష్షుడు, ధర్మములు తెలిసినవాడు అయిన రామునివద్దకు వచ్చి 

ఇటు పలికిరి, 7 

హ్‌ . న 
మూ. త్వమిక్వాకుకులస్యాస్య పృథివ్యాశ్చ మహారథః, 

* | పధానళ్చాపి నాఠశ్చ దేవానాం మఘవానివ. - 68 

ఇశ్యాకుకులస్య = ఇక్వాకుకులమునకు , పృథివ్యాశ్చ = భూమికిని, దేవానామ్‌ = 


దేవతలకు, మఘవానివ = దేవేర్యదుడు వలె, _పధానశ్చ = పధానుడవు, నాథ శ్ర 
=నాథుడ వుకూడ. 


తా. మహారథుడ వైన నీవు ఈ ఇక్ష్వాకువంశమునకు, భూమికి “కూడ, 
దేవేందుడు దేవతలకు వలె, ప్రధానమెనవాడవు, నాథుడవు(రక్షకుడ వు)కూడ. ర; 


GE శ్రీమదామా యణము 


మూ. విిశుతన్రిమ లోకేమ యశసా వికమెణ చ, 
పిత వతత్వ్యం సత్యం చ త్వయి ధర్మశ్చ పుష్క్టల:. $ 
ప. అ, (నీవ) (తిషు = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, యశసా 
అ కీ రిచేతను, వ్మికమేణ చ = పరాకమముచేతను, వ్మిశుతః = వసిద్దుడవు. 
త్వయి == సీయందు, పితృవ తత్వమ్‌ చా పితృభ కి, సత్యం స సత్యము, 
పుష్కలః = పరిపూర్ణ మైన, ధర్మశ్చ = ధర్మము కూడ (_పసిద్ధముగా నున్నవి). 
తా. కీ ర్రిచేతను, పరాక్రమముచేతను గూడ నీవు మూడు లోకములందును 
(పసిద్దుడవు. సీయందు సత్యము, పితృభ క్రి, ధర్మము కూడ పరిపూర్ణ ముగా 
ఉన్నవి. ర్ట 


మూ త్యామాసాద్య మహాత్మానం ధర్మజ్ఞం ధర్మవత్సలమ్‌ , 
అర్థిత్వాన్నాథ వక్యామ స్తచ్చ నః క్షన్తుమర్హసి. i 
(ప, అ. మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడవు, ధర్మజ్ఞమ్‌ =ధర్మములు తెలిసిన 
వాడవు, ధర్మవత్సలమ్‌ = ధర్మమునందు ఆన కి కలవాడవు అయిన, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, అర్థిత్వాత్‌ = యాచకత్వమువలన, ఆసాద్య = పొంది, వక్యామః = చెప్ప 
గలము, నాథ = ఓ! |వభూ ! నః=మాయొక్క_, తత్‌ =అ అర్థిత్వమును , క్షన్తుమ్‌: 
= కమించుటకు, అర్హసి = తగియునా్న్నావు. 


తా. నీవు మహాత్ముడవు. ధర్మములు తెలిసినవాడవు. ధర్మమునందు 
ఆస క్తి కలవాడవు. ఆట్టి నీవద్దకు మేము యాచకులముగా వచ్చి ఏమో చెప్ప 


దలచుకొన్నాము. |వభూ ! నీవు మమ్ములను ఇట్లు యాదించుచున్నుందుకు క్షమించ 
వలెను, 10 


మూ. ఆధర్మః సుమహాన్నాథ భవెత్తస్య తు భూపతే ః,. 
యో హరెదృలిషడ్బాగం న చ రక్షతి పృ్యుతవత్‌, ll. 
(ప. అ. నాథ=|పభూ: యః ఏ రాజు, బలిషడ్స్భాగమ్‌ = బలిలో' 
ఆరవ భాగమును, హరేక్‌ = తీసుకొనునో, పు తవత్‌ = పుతులను వల, నచ 
రక్షతి = రకించడో, తస్య = అట్టి, భూపతేః = రాజునకు, సుమహాన్‌ == చాల 
గొప్పదైన, అధర్మః = అధర్మము, భవేత్‌ = కలుగును. 


అరణ్యకాండము.:' 65 


తా. |వేభూ ! వీ రాజు బలి (పంట, తపస్సు మొదలగుదాని)లోని ఆరవ 
భాగమును వన్నుగా" తీసికొనుచు కూడ (పజలను పుత్రులను రక్షించి నట్టు 
రక్షించడో ఆ రాజునకు చాల గొప్ప అధర్మము కలుగును. 11 


మూ. యుజ్లానః స్వానివ (పాణాన్‌ _పాణైరిష్టాన్‌ సుతానివ, 
నిత్యయు కః సదా రక్షన్‌ సర్వాన్‌ విషయవాసినః, 12 


[పాష్నోతి శాశ్వతీం రామ కీరింస బహువార్టికమ్‌, 
(బహ్మణః స్థానమాసాద్య త|త చాపి అత. 18 


(ప. అ. సర్వాన్‌ = సమస్త స్తమైన, విషయవాసినః = దేశములో నివసించు 
వారిని, (పాణెః = (పాణములచేత,. ఇష్టాన్‌ = ఇమ్లలైన, సుతానివ_.కుమారులను 
వలె, స్వాన్‌ = తేన సంబంధ మైన, Sm case యుజ్జూనః ఇవ 
= సమర్చించుచున్నాడా అన్నట్టు, నిత్యయు క్ర క! == నిత్యమూ పయత్నశీలుడై, 
సదా = ఎల్లప్పుడూ, రక్షన్‌ = రక్షించుచు ఉన్న, సః= ఆ రాజు, శాశ్వతీమ్‌ = 
శాశ్యత మైన, బహువార్డికీమ్‌ = అనేక సంవత్సరములకు సంబంధించిన, కీర్రిమ్‌ 
= కీర్తిని, (ప్రాప్నోత= పొందును. (బహ్మణః = (బ్రహ్మయొక్క, స్టానమ్‌ = 
స్థానమును, ఆసాద్య = పొంది, త్యత చాపి = అక్కడ కూడ, మహీయతే 
గౌరవించ బడును. 


తా. దేశములో ఉన్న (పజల నందరినీ, [పాణతుల్యులుగా, ఇష్షులెన 
కుమారులను వలె, తనపాణములను అర్పించుటకు సిద్ధముగా ఉన్నాడా అన్నట్టు 
సర్వదా రక్షించుచు, నిత్యము జాగరూకుడె ఉండు రాజునకు అనేకసంవత్స 
రములు స్థిరము గా నిలచు కీర్తి లభించును. ఆతడు |బహ్మలోకమునకు వెళ్ళి 
అక్కడ కూడ వూజింవబడును. 12, 18 


మూ. యత్క_రోతి పరం ధర్మం మునిర్మూలఫలాశనః, 
తత రా జ్ఞశ్చతుర్భాగః |పజా ధర్మేణ రక్షతః. 14. 


(వ. అ. |వేజాః = (పజలను, ధ ర్మేణ=ధర్మముచెత , రక్ష తః=రజ్నించు 
చున్న, రాజ్ఞః = రాజునకు, మూలఫలాశనః = మూలములను ఫలములను తిను, 


ల) 


మునిః = ముని, యతి = ఏ, పరమ్‌ = గొవ్ప, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, కరోతి 

=చేయునో, త|త=దానియందు, చతుర్చాగః=శాల్లన. భాగము. లభించును. 
తా. (పజలను ధర్మానుసారముగా రక్షించు రాజునకు," మూలవలములు 

భుజించుచు మునులు చేయు గొప్ప తపస్సులో స లభించును. 1! 


మూ సోబ్తయం (బాహ్మణభూయిహ్టో వాన పస్థగణో కుహోన్‌, 
త్యన్నాథోఒనాథవ దామ. లషనైర్హన్యర భృశమ్‌, 19 


(ప. అ. రామ=రామా ! త్వన్నాథ.ః = నివ నాథ్డుడుగా గల, (బాహ్మణ 
భూయిష్టః=[బాహ్మణులు అధికముగా గల, మహాన్‌ _ =గొవ్ప దై డెన, సః ఆయమ్‌ 
= అట్టి ఈ, వాన్మప్రస్టగణః = వాన్మపస్టుల సముదాయము; అనాథ వత్‌ =నాథుడు 
లేనిది వలె, రాక్ష సెః = రాక్షసులచేత, భృశమ్‌ = మక్కలి, ' హన్యతే = కీ డింవ 
బడుచున్నది. 


తా. రామా! (వాహ్మణులు అధికసంఖ్య "లో ఉప ఫెర్డదైనే ఈ 
పస్టుల సముదాయమునకు నీవు వభువుగా క కూడ్త రక్షకుడు. వ. 
వలే రాక్షసులు దీనిని ఎక్కువ పీడించుచున్నారు. _ "_ ,.. 19 


మూ. ఏహి పశ్య శరిరాణి మునినాం భాపితాత్మనావ్‌, 
హతానాం రాక్ష సెర్హోరెర్బహూనాం బహుధో' 'వనె. 16 
వే. అ. ఏహి= రమ్ము. వనే= వనమునందు, ఘోకై శ = భయంకరు 
లైన, రాక్షసెః = రాక్షసులచేత, బహుధా = అనేకవిధములుగా, ' హతానామ్‌ = 
చంపబడిన, భావితాత్మనామ్‌ = వవ్మితము చేసికొనబడిస మనస్సు" గల, బహూనామ్‌ 
= అనేకులైన, మునీనామ్‌ = మునులఅయొక్క_, షు... పశ్యజ 
చూడుము. 


తా. ఈ అరణ్యములో భయంకరు లైన రాక్షసులు, తపఃపవ్మితములైన 
మనస్సులు గల ఎందరో మునులను అనేకవిధముల చంపినా రు. రమ్ము; దారి 
శరీరములను చూడుము, 16 
మూ, పమ్బానదీనివాసానా మను మన్నాకిసీమపి, 
చి తకూటాలయానాం చ కియతే కదనం మహత్‌. 17 
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[ప. అ. పమ్వ్చానదీనివాసానామ్‌ = వంపానదీ[పాంతమునందు నివసించే 
వారియొక్క, అనుమన్దాకినీమపి == మందాకినీనదీతీరమును అనుసరించి నివసించే 
వారియొక్క, చిితకూటాలయానాం చ=చ్మితకూటపర్వత పాంతము నివాసముగా 
కలవారియొక్క, మహత్‌ = అత్యధిక మెన, కదనమ్‌=సంహారము, |కియతే = 
చెయబడుచున్న ది. 

తౌ. పంపానదీ పాంత మునందు నివసించెవారిని, మందాకి నీనద్మీ పాంత ము 
చందు నివసించేవారిని, చి తకూటపర్యత|[పాంతమునందు నివసించేవారిని చాల 
ఎక్కువగా చంపుచున్నారు. 17 


మూ. ఏతే వయం న మృషా మో వి పకారం తపస్వినామ్‌, 
(కియమాణం వన కరర రక్షో భిర్ఫిమకర్మ ఖిః. 18 


ప. అ. ఏతే వయమ్‌ = ఈ మేము, భీమకర్మభిః = భయంకర మైన 
కర్మ గల, రక్షోధిః-రాక్షసులచేత, వనేఎఆవనమునందు, క్రియమాణమ్‌=చేయ 
బడుచున్న, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, వివ 
కారమ్‌ = అపకారమును, న మృష్యామః మ సహింవలేకున్నాము. 


కా. భయంకరమైన కర్మ చేయు రాక్షసులు వనములో చేయుచున్న 
మునుల ఘోరవినాశనమును మేము సహింవజాల కున్నాము. 18 


మూ. తత స్తాం శరణార్థం చ శరణ్యం సముపస్థితాః, 
పరిపాలయ నో రామ వధ్యమానాన్‌ నిశాచరై:. 19 


(ప. అ, తతః = ఆ కారణమువలన, రామ; రామా! శరణ్యమ్‌ = 
రక్షకుడ వైన, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణార్గమ్‌ = రక్షణకొరకు, సముపస్టితాఃజ చెరి 
నాము. నిశాచరైః = రాక్ష్షసులచేత, వధ్యమానాన్‌ = చంపబడుచున్న, చ కా 
మమ్ములను, పరిపాలయ = పాలించుము. 


తా. రామా: ఆ కారణముచేత, మేము రక్షకుడ వైన సివద్దకు రక్షణ 

మును కోరుచు వచ్చినాము. రాక్షసులచే చంవబడుచున్న మమ్ములను పాలింపుము 
మూ. పరా త్యల్తో గతిర్విర పృథివ్యాం నోపపద్యతె, 

పరిపాలయ నః సర్వాన్‌ రాక సేభ్యో నృపాత్మజ. 20 
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వ. అ... వీర = వీరుడా! త్వత్తః = నీకంటె, పరా= గొప్పదైన, గతిః 
= గతి (రక్షణము), పృథివ్యామ్‌ = భూమియందు, నోవపద్యతే = కుదరదు. 
నృపాత్మజ = రాజకుమారా! నః==మమ్ము లను, సర్వాన్‌ =అందరిని, రాక్ష సేభ్యః 
= రాక్షసులనుండి, పరిపాలయ =రక్షించుము. 


తా. ఓ! వీరుడా! నిన్ను మించిన రక్షకుడు ఈ పృథివిలో మరెవ్యరూ 
లభింపడు. ఓ: రాజకుమారా ! మమ్ముల నందరినీ రాక్షసులనుండి రక్షించుము, 
గ మెం ఆప అంతా 
మూ, ఎత|చ్చుత్యా తు కాకుత్సృన్తాపసానాం తపస్వినామ్‌, 
ఇదం (పోవాచ వతర్మాత్యా సర్వానేవ తపస్వినః. 91 
(ప. అ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, కాకుత్త్సః= రాముడు, త పస్వినామ్‌ 
= దీనులెన, తాపసానామ్‌ = మునులయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, _నుత్యా 
ఈ = విని, సర్వానేవ = సమ స్తమెన, తపస్వినః = మునులను గూర్చి, ఇదమ్‌ 
= ఈ వాక్యమును, (ప్రోవాచ = పలికెను. 


తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు దీనులైన ఆ మునీశ్యరుల మాటలు విని, ఆ 
మునులందరిని ఉద్దేశించి ఇట్లు పలికెను. 91 


మూ. నైవమర్గథ మాం వక్తుమాజ్ఞాప్యోఒహం తపస్వినామ్‌, 
"కీవలేన స్వకార్యేణ _పవెష్టవ్యం వనం మయా. 22. 


వే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, మామ్‌ నన్ను గూర్చి, వక్తుమ్‌=పలుకుటకు, 
న అర్హథ == తగరు ఆహామ్‌ నను తపస్వినామ్‌ = = మునులకు, ఆజ్ఞా వ్యః = 


ఆజ్ఞాపింవతగినవాడను. శేవలేన = కేవల మైన, స్యకా ర్యేణజనా కార్యముచేతనే, 
పరు నాచెత, వనమ్‌ = వనము, (వవేష్టవ్యమ్‌ = (పవశింపదగినది. 


తా. మీరు నన్ను ఇట్లు పార్థించకూడదు. మునులు నన్ను ఆజ్ఞాపించ 
వలెను. నేను నా కార్యము నిమిత్తమే ఈ వనములో (ప్రవేశించవలసి యున్నది. 


వి పకారమపా। కష్టం రాక్ష సెర్భవతామిమమ్‌, 
పితుస్తు నిర్జేశకరః |పవిష్టోఒహమిదం వనమ్‌. 28 


(వ, అ. అహమ్‌ = నేను, రాక్ష సైః = రాక్షసులచేత, భవతామ్‌ = 
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మీయొక్క, ఇమమ్‌ జ ఈ; వివకారమ్‌ = అపకారమును, అపా కష్టుమ్‌ = తొల 
గించుటకై, పితుః = తం డియొక్కు, నిర్దేశకరః = ఆజ్ఞను చేయుచున్నవాడ నై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును, _పవిష్టః = (పవెశించితిని. 


తా. మీకు రాక్షసులు చేయుచున్న ఈ అపకారమును తొలగించుట కె నేను 
నా తంశడిగారి ఆజ్ఞ (పకారము, ఈ అరణ్యములోనికి |పవేశించినాను. 28 


ర. భవతామర్థ సిద్ధ్యర్థ మాగతో ౬హం యదృచ్చయా, 
తస్య మెఒయం వనే వాసో భవిష్యతి మహాఫల;. 24 
వ అ. అహమ్‌ = నెను, భవతామ్‌ = మీయొక్క, అర్థ సిద్ధ్యర్థ మ్‌ కార్య 
సిద్ధికొజ కై యదృచ్చయా= దైవవశముచేత , ఆగత ః=వచ్చినాను. తస్యజ అట్టి, 
మే నాయొక్క, అయమ్‌ == ఈ, పన హస వననివాసము, మహాఫలః — 
గొప్ప ఫలము గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 
తా. నేనునా అద్భష్టవశముచే మీ కార్యమును సాధించుటకై వచ్చినాను. 
నా వనవాసమునకు చాల గొప్ప ఫలము లభించగలదు. 24 


వూ, తపస్వినాం రణే శథ|తూన్‌ హస్తుమిచ్చామి రాక్షసాన్‌, 
పశ్యన్లు వీర్యమృషయః స|భాతుర్మే తపోధనాః. 295 


(ప, అ, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క_, శ|తూన్‌ = శతువులైన, రాష్మి 
సాన్‌ = రాక్షసులను, రణే = యుద్దమునందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, ఇచ్చామిని 
=కోరుచున్నాను, తపోధనాః డా తవసే ధనముగా గల, బుష యః=బుమలు, 
స|భాతుః = సోదరునితో కూడిన, మే = నాయొక్క, వీర్యమ్‌ = పరాక్రమమును, 
వశ్యను = చూచెదరుగాక . 

తా, ముసిశ్వరుల శ్మతువులైన రాక్షసులను యుద్ధములో సంహరించవలథె 
నని కొరుచున్నాను. తపస్సె ధనముగా గల బుష లందరు నా పరాక్రమమును, 
నా తమ్ముని పరాక్రమమును చూచెదరుగాక. 25 


మూ. దత్తాభయం చాపి తపోధనానాం 
ధర్మ ధృతాత్మా సహ లక్ష్మణేన, 
తపోధనై శ్చాపి సహార్యదత్తః 
సుతీక్ష మేవాభిజగామ వీరః, 26 


70 శ్రీమదామాయణము. 
ఇత్యార్రి శ్రీమదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాగణ్లే 
షష్టః సర్గః. 

వ. అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, ధృతాత్ళో స్థిరముగా ఉంచబడిన 
బుద్ది స ల కా వీరుడైన రాముడు, తపోధనానామ్‌ = మునులకు, అభయమ్‌. 
= అభయమును, దత్వాజఇచ్చి, సహ లక్షుణేన = లక్ష్ముణునితో కూడ, తపో 
ధనైళ్చాప్‌ = మునులతో కూడినవాడై, నహార్యదతః = పూజ్యుడైన జనకునిచే 
ఇవ్వబడిన సీతతో కూడినవాడై, సుతీక్ష మేవ = సుతీక్షమహరినె గూర్చి, అభిజగామ 
= వెళ్లిను, 


తా. ధర్మమునందు స్టీరబుద్ది గల, వీరుడైన ఆ రాముడు మునులకు 

అభయ మిచ్చి లక్మణునితోను, ఆ మునులతోను కలిసి, సీతాసమేతుడై సుకీక్ష 

మహార్తివద్దకు వెళిను. 26 
o యి న్‌ 


“జబాలానందినిి” యను శ్రీమ(దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఆరవ సర్గ సమా ప్రము, 


Ex 


అడ సహ సరః 
అ a 


| నీతాలక్ష స్రణనమేతుడైన రాయుశు నుతీక్ల యవార్డి ఆ/(ళమమునవ 


వాళ్ళి, ఆయనతో నంఖౌవీంచి అ రా(తి అక్యాడనో నివనీంచుటు, | 


మూ. రామస్తు సహితో భ్యాతా సీతయా చ పరంతపః, 
సుతీక్షస్యాాశమపదం జగామ సహ తైర్విజై ౪. 1 


(ప, అ. పరంతవః = శ తుసంహారకు డైన, రామస్తు=రాముడు, (భ్యాతా 
= సోదరునితోను, సీతయా చ = సీతతోను, సహితః కూడినవా డై, తెః=ఆ, 
ద్విజై * సహ = మునులతో కూడ, సుతీక్షస్య = సుతీక్షునియొక్క_, ఆ్మశమపదమ్‌ 
El క్ష లక 
నూ ఆ| శ మమును గూర్చి, జగామ వె ఇను. 


తా. శ్యతుసంహారకు డైన రాముడు, సోదరునితోను, సీతతోను, ఆ 
మునులతోను కలిసి సుతీకుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళెను. 1 


మూ. స గత్యా దిర్హమధ్వానం నది స్తీర్త్వా బహూదకాః, 
దదర్శ విమలం శైలం మహామెరుమివోన్నతమ్‌, 2 


(ప. అ. .నః= ఆ రాముడు, దిర్హమ్‌ = దీర్శమైన, అధ్వానమ్‌ == మార్గ 
మును, గత్వా = (వయాణము చేసి, బహూదకాః = చాల ఉదకము గల, నదీః_ 
నదులను, తీరా = దాటి, మహామేరుమివ = గొప్ప మేరుపర్వతము వలె, ఉన్న 
తమ్‌ = ఉన్నత మైన, విమలమ్‌ = నిర్మలమైన, శెలమ్‌ = పర్వతమును, దదర్శ 
= చూచెను, 


తా. ఆ రాముడు చాల దూరము పయాణము చెసి, ఉదకముతో నిండిన 
నదులను దాటి, మవామేరువర్వతము వలె ఉన్నతమైన, నిర్మల మైన ఒక పర్య 
తమును చూచెను. 2 


72 శ్రీమదామాయణము 


మూ. తత స్తమిజ్యాకువరౌ సతతం వివిధైర్లు)మైః, 
కాననం తౌ వివిశతుః సీతయా సహ రాఘవౌ. వి 


(ప. అ, తతః అటుపిమ్మట, ఇక్వుకువరౌ == ఇత్వాకు వంశములో శిష్ట 
లెన, తొ రాఘవౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, వివిధైః 
== అనేకవిధములైన, దుమైః=వృక్షములతో, సత తమ్‌=నిండియున్న, కాననమ్‌ 
= అడవిని, వివిశతుః=|వ వేశించిరి. 


తా. పిమ్మట, ఇమాకువంశజులలో _శషు 


ఆ వ సీతా 
సమేతులై , అనేకవిధములైన వృక్షాలతో దట్టముగా 


అడవిలో (పవేశించిరి. 


లెన 
గా ఉన 


మః (పవిష్టస్తు వనం ఘోరం ఇ ష్పఫ క 


అ యాతా ర్తీ 
(ప. అ. మూరమ్‌ - భయంకర న, బహుపుష్పఫల[దుమమ్‌ = అనేక 


పుష్పవృక్షములు, ఫలవృక్షములూ గల, వనమ్‌ వనమృున్ను |పవిష్టః = (పవే 
శించిన ఆ రాముడు, ఏకాన్తే= =ఓక (పక్క, చెరమాలాపరిష . య చీరల 
పంక్షులచే అలంకరించబడిన, ఆ్మశమమ్‌ = ల దదర్శ=చూచె 


తా, భయంకరమైన ఆ వనము అనేక. పృష్పవృక్షములత్తోను, . ఫలవృక్ష 
ములతోను నిండి యుండెను. ఆ వనములో (పవేశించి రాముడు ఒక (పశాంత 
మైన ప్రదేశమునందు ఆశమమును చూచెను. దాని కుట్టూ - అక్కడక్కడ నార 
బ్‌రలు కట్టుటచె అందముగా ఉండెను. వలీ 4 


మూ. త|త తాపసమాసీనం మలపజ్క_ జధారిణమ్‌, 
రామః సుతీక్షం విధివత వ. లి 


(ప, అ. తత = అక్కడ, రామః = రాముడు, Tre 
మురికిచేత ఏర్పడిన పద్మాకారములైన చిహ్నములను ధరించిన, ఆసీనమ్‌ 
కూర్చొని యున్న, తపోధనమ్‌ = తపస్సే ధనముగా గల, తాపసమ్‌ = ముని 
యైన, సుతీక్షమ్‌ = న విధివత్‌ = యథాళాస్త్రముగా శేరి,” అభాషత == 
వలి౭ను. , prs 
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తా. రాముడు ఆ ఆశ్రమములో కూర్చొని ఉన్న, తపస్సె ధనముగా గల 
సుతీక్షమహర్షి ని యథాళాస్త్రముగా సమీపించి, ఆతనితో సంభాషణము చేసెను. 
ఆ ముని శరీరముమీద మురికి చేత పద్మాకారము లైన మచ్చలు ఏర్పడి ఉండెను. 


మూ. రామోఒహమస్మి భగవన్‌ భవన్తం _దష్టమాగత:ః, 
తన్మాభివద ధర్మజ్ఞ మహర్షె సత్యవి|కమ. 6 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! అహమ్‌ = నేను, రామః అస్మి =రాము 
డను; భవ నమ్‌ = నిన్ను, _దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఆగతః = వచ్చినాను. తత్‌ 
= ఆ కారణమువలన, ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా ! సత్యవి కమ = 
సత్యమైన తపఃళ క్రి గలవాడా | మహర్టె = రీ! మహర్షి : మా = నన్ను గూర్చి, 
అభీవద = మాటలాడుము. 


తా. ఓ! పూజ్యుడా ! నతు ఈముడ న్య నిన్ను చూచుట కె వచ్చినాను. 


ధర్మములు తెలిసిన, సత్యమైన. త పః|పభావము గల ఓ: మహదీ! నాతో 


తి 
మాటలాడుము. | 
మూ. న నిరిక్య తతో ధీరో రామం ధర్మభృతాం వరమ్‌, 
సమా శ్రిష్య చ బాహుభ్యామిదం వచనమ బవిత్‌. / 


ee 

(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, భిరః=టిరు డైన, సః = ఆ సుతీ క్లమహరి, 
ధర్మభృతామ్‌ = ధర్మమును రను పానలో ,. వరమ్‌ (_శమ్టుడైన, రామమ్‌.వ్హా 
రాముణ్ణి, నిరీక్య=చూచి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో , సమాళ్చి ష్య చ=కౌగలించు 


కొని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. తపోనిష్ణుడైన ఆ సుతీక్షమహర్థి, ధర్మమును పోషించేవారిలో |శేష్ణు 
డైన ఆ రాముణ్ణి చూచి, చేతులతో కౌగలించుకొని, ఇట్టు పలికెను. 7 
మూ. స్వాగతం తే రఘు శేష్థ రామ సత్యభృతాం వర, = 
ఆశ మో౬ఒయం త్యయా|కా నః సనాథ ఇవ సా మృతమ్‌. 
(ప. అ. రఘు శ్రేష్ట = రఘువంశమునందు (శేష్పుడా : సత్యభృతామ్‌= 


సత్యపాలకులలో, వర = (శష్టుడా! రామ= రామా: తే= నీకు, స్వాగతమ్‌ = 
స్వాగతము. సా[మృతమ్‌=ఇప్పుడు, త్వయా = =నీచెత, ఆ|కా నః = ఆ(కమించ 


rE శ్రీమ్మదామాయణము. 


బడిన (తొక్కబడిన), ఆయమ్‌ ఆశమః = ఈ ఆ శమము, నసనొధథ కశ ఇవ 
రక్షకునితో కూడినది అయినది. 


తా. రఘువంశీయులలో _శష్పుడవు, సత్యవరిపాలకులలో అ్మగగణ్యుడవు. 
అయిన రామా! నీకు స్వాగతము. నీవు తొక్కు_టచేత నేడు ఈ ఆ|శమమునకు 
రక్షకుడు లభించినట్టు అయినది. 8. 


మూ _పతిక్షమాణస్త్వామేప నారో హేఒహం మహాయశః, 
దేవలోకమితో వీర దేహం త్యక్త్యా మహీతలే.  $ 
చితకూటముపాదాయ రాజ్య భష్టోఒసి మే శ్రుతః. 


వ. అ. మహాయళః = గొప్ప కిరి కలవాడా: ఏర = వీరుడా! అహమ్‌. 
అనాను త్వామెవ డూ నిన్నే, (పతీక్షమాణ; మ నిరిక్షించుచున్నవాడనై, మహీతలే 
= భూ లోకమునందు, దేహమ్‌ = దేహమును, త్యకా = విడచి, ఇతః=ఇక్కడి. 
నుండి, దేవలోకమ్‌ _ స్వ్యర్గలోకమును, నారోహే = ఎక్కు టలేదు. రాజ్య భష్టః 
=రాజ్యభష్టుడ వై, చితకూటమ్‌=చి తకూటపర్యతమును, ఉమా రు నారద; 
అసి = ఉన్నావు అసి, మే = నాకు, (శుతః == వినబడితివి. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల మహావీరుడ వైన రామా! నేను నీకొరళే నిరీక్షించు 
చున్నాను. నివు రాజ్యభమ్టడ వె చితకూటపర్వతముమీద ఉన్నా వని విని 


యుంటిని. అందుచెతనే భూలోకములో ఈ శరీరమును విడచి, స్వర్గానికి మో 
లేదు. గ్జీ, 


మూ. ఇహోపయాతః కాకుత్స దేవరాజః శత్యకతుః, 10 
ఉపాగమ్య చ మే దేవో మహాదేవః సురెశ్వర;, 

సర్వాన్‌ లోకాన్‌ జితానాహ మమ పుణ్యేన కర్మణా. 11 

(ప. అ. కాకుత్సు = రామా | శత కతుః = నూరు యజ్ఞములు చేసిన, 

దేవరాజః = దేవేం్యదుడు, ఇహ= ఇక్కడికి , ఉపయాతః=వచ్చినాడు. మహాదేవః 

=గొప్ప (వభువు, సురెశ్వరః = దేవతా[పభువు అయిన, దేవః-ఆ దేవేందుడు, 

ఉపాగమ్యు = వచ్చి, మమ. నాయొక్క_, పుణ్యేన కర్మణా = పుణ్యకర్మ చేత, 


సర్వాన్‌ =సమ స్తమైన, లోకాన్‌ లోకములను, జీతాన్‌ =జయింవబడినవాటినిగా, 
మేడ నాకు, ఆహ = చెప్పినాడు. 


అరణ్యకాండ ము 75 


తా. రామా! దేవతాావభువైన దేవేందుడు ఇక్కడికి వచ్చినాడు. గొప్ప 
[ప్రభువైన ఆ దేవేందుడు నావద్దకు వచ్చి, నా పుణ్యకర్మలచెత నేను సకల 
లోకములను జయించి నట్టుగా చెప్పినాడు. il 
మూ. తేషు దెవర్షిజు ష్టేమ జితెష తపసా మయా, 
మ|త్పసాదాత్సభార్య న్వ్యం విహరస్వ సలక్ష్మణః. 19 
వ. అ. మయా = నాచేత, జితేష = జయింవబడిన, దేవర్షిజు ష్టేమ = 
దేవతలచేతను బుషులచెతను పొందబడిన, తేషు = ఆ లోకములలో, నథార్యః == 
భార్యాసహితుడ వై, సలక్ష్మణః = లక్మణస మేతుడ వై, త్వమ్‌ = నీవు, మత్పసా 
దాక్‌ = నా పసాదమువలన, విహరస్వ = విహరించుము. 
తా, నేను దేవతలకు, బముషులకు నివాసము లైన, ఆ లోకము లన్నీ 
సంతోష పూర్యకముగా స్త కిచ్చుచున్నాను. నేను త పస్సుచేత జయించిన ఆ. 
లోకములలో నీవు సితాలక్ష్మణసహితుడ వై విహరింపుము. 12 
మూ. తమ్ముగతపసం దీప్తం మహర్షిం సత్యవాదినమ్‌, 
పత్యువాచాత్మవాన్‌ ఠా మై? బహ్మాణమివ వాసవః. 1కి 
(ప. అ. ఆత్మవాన్‌ =బుద్దిమంతు డైన, రామః= రాముడు, ఉగతపసమ్‌= 
ఉ్యగమైన తపస్సు గలవాడు, సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమును పలుకువాడు, దీపమ్‌ 
(పజ్వలించుచున్నవాడు అయిన, తం మహరిమ్‌ ఆ మహరిని గూర్చి, వాసవః 
ఐ్న త్న 
పలికెను. 
తా. బుద్ధిశాలి యైన రాముడు, ఉగ మైన తపస్సుతో (పజ్యలించుచున్న , 
సత్యమును పలుకుచున్న ఆ సుతీక్షమహర్షితో, దేవేందుడు [బహ్మ దేవునితో పలికి 
నట్టు పలికెను. 18 
మూ. అహమేవాహరిష్యామి స్వయం తోకాన్‌ మహామునే, 
ఆవాసం త్యహమిచ్చామి పదిషమిహ కానన, 14 
(శ 
(ప. అ. తా. చూ. లివ సర్గలో తీలివళ్లోకం, స్వయమ్‌ = స్వయముగా. 


16 శ్రీమదామాయణము 


మూ. భవాన్‌ సర్వత కుశల; సర్వభూతహితే రతః, 
ఆభ్యాతం శరభజేన గౌతమేన మహాత్మనా. 15 


(ప, అ. భవాన్‌ = నివ సర్వత = అన్నిటియందు, కుశలః = నేర్పు 
గలవాడవు అని, సర్వభూతహితే = సకల్మపాణుల హితమునందు, రతః = 


ఆస కికలవాడ వని, గౌతమేన = గౌతమవంశమునకు చెందిన, మహాత్మనా = 
మహార్ము డైన, శరభజేన = శరభంగునిచేత , అఖ్యాతమ్‌ త్‌ చెప్పబడినది. 
న్‌ా ౧ 


తా. నీవు సర్యకార్యములందు నేర్చు గలవాడ వని, సకల పాణుల హిత 
మును కోరువాడ వని గౌతమవంశజు డైన మహాత్ము డై డన శరభంగముని చెప్పి 
మ 19 

నూ ఎవము క్రస్తు రామేణ మహర్షిరోక వితతః, 
అ బవీన్మధురం వాక్యం హలరేజణ మహతా యుతః. 16 

య షే 

(ప, అ. రామేణ = రామునిచేత , ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకః = పలకబడిన, 
లోకవి( కుతః = లోకములో (పసిద్దు డై డెన మహర్షిః = ఆ మహర్షి, మహతా = 


గొప్పదైన, హర్షేణ = సంతోషముతో, స కతత మధుర 
మెన, వాక్యమ్‌ = జ వాక్యమును, అ బవీత్‌ = = పలికెను. 


తా. లోకములో |పసి ఆ సుతీక్టమహర్తి రాముని మాటలు విని చాల 


ద్దుడైన 
సంతోషించుచు మధురముగా న్‌్‌ పలికెను. 16 
గా 


మూ. అయమవ్శాశమో రామ గుణవాన్‌ రమ్యతామితి, 
_ బుషిసంఘానుచరితః సదా మూలఫలైెర్యుత ః. 17 


(ప. అ, రామ=-== రామా! బుషిసంఘానుచరితః = బు షిశ్వరుల సము 
దాయములచేత సంచరింపబడిన, సదా = ఎల్లప్పుడును, మూలఫలైః = మూల 
ములతోను ఫలములతోను, యుతః= కూ డిన ఆయమ్‌ = ఈ, ఆ/శమః ఏవ= 


ఆ్మశమమె, గుణవాన్‌ మంచి గుణములు గలది. రమ్యతామ్‌ = (కీడింపబడుగాక 
(నివు | కీడించెదవు గాక) ఇతి = అని పలికెను. 


తా. “రామా! ఈ ఆశ్రమములో బుషులు సంచరించుచుందురు. మూల 
ములు ఫలములు సర్వదా లభించును. అందుచేత మంచి గుణములు గల ఈ 
ఆ| శమములోనే సుఖముగా నివసించుము." 17 


అరణ్యకాండము (is 


మూ. ఇమమాశమమాగమ్య మృగసంఘా మహీయనః, 
అహత్యా |పతిగచ్చని లోభయిత్యా౬ కుతోభయాః. 18 
(ప. ఆ, మహీయసః = పెన్టవెన, మృగసంమాః అ మృగసము దాయ 
ముల్యు. ఇమమ్‌ = ఈ, ఆ|శమమ్‌ == ఆ; శమమును, ఆగమ్య = పొంది, లోభ 
యిత్వా = భయ పెట్టి, అహత్వా = చంపకుండగా, అకుతోభయాః = ఎవరినుండి 
భయము లెనివై, పతిగచ్చన్ని = తిరిగి వొచ్ళుచుండును, 


తా. “పెద్ద మృగములు గుంపులుగా వచ్చి, ఈ ఆశ మవాసులను భయ 
పెట్టి, ఎట్టి భయము లేనివై  తీరిగి వెళ్లిపోవుచుండును. కాన్స్‌. “ఆవి. ఎవరిని 
చంపవు.” కి 


మూ, నాన్యో జ్‌ భ వేద్యత మృగభ్యోఒన్య త విద్ధి వె. 
తచ్చుత్వా వచనం తస్య మహ గెర్హక్మణ్యాగజః. 18 
ఉవాచ వచనం దీరో విగృహ్య సశరం ధనుః, 


(ప. అ. ఇత = ఇక్కడ, మృగేభ్యః = మృగములకంటె, అన్యత= 
ఇతరములనుండి, అన్యః = మరొక, దోషః = దోషము, న భవేత్‌ = ఉండదు. 
విద్ధి వై= తెలుసుకొనుము. ధీరః = ధీరుడైన, లక్ష్మ ణాగజః = రాముడు, తస్య 
నహర్షిః = ఆ మహర్తి యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ - ఆ వచనమును, _(పుత్వా = విని, 
సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః = ధనస్సును, విగృహ్య = (గించి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఉవాచ - పలికెను. 


తా. “ఈ ఆ|శమములో మృగములనుండి తప్ప మరి వేటినుండీ అపాయము 

లేదు అను విషయము తెలిసికొనుము”. ధీరుడైన రాముడు ఆ మహ రి మాటలు 

విని, బాణముతో కూడిన ధనస్సును పట్టుకొని చూపుచు ఇట్లు పలికెను. 19 

మూ. తానహం సుమహాభాగ మృగసంఘాన్‌ సమాగతాన్‌, 20 
హన్యాం నిశితధారేణ శ రణానత పర్వణా. 


(ప. అ. సుమహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడ వైన ఓఃమహర్షి, సమాగతాన్‌ __ 
వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ, మృగసంఘాన్‌ =మృగసముదాయములను, నిశితధా రేణ. 


వాడియైన అంచుగల, నతపర్వణా = వంగిన కణుపులు గల, శ రేణ_ బాణముతో, 
హన్యామ్‌ = చంపుదును 


తా. మహాభాగ్యశాలివైన మహర్షి! ఆ మృగసముదాయములు వచ్చినప్పుడు 
నను వాడియైన అ|గభాగము, వంగిన కణుపులు ఉన్న బాణముతో చంపవచ్చును. 


మూ, భవాంస్త తాఖిషజ్యేత కింస్యాతఇచ్చ్రతరం తతః, 21 
ఎతస్మిన్నాశమె వాసం చిరంతు న సమర్గయే. 


(ప, అ. తత మే మృగములయందు, భవాన్‌ ఆ సహ అభిషజ్యేత = 
ఆస క్రి కలవాడవు కావచ్చును. తతః = దానికంటె, కృచ్చతరమ్‌ = ఎక్కువ 
కష్టము కలిగించునది, కిం స్యాత్‌ = ఏమి ఉండును? (అందువలన) ఏతస్మిన్‌ = 
ఈ, ఆశమె = ఆశ్రమమునందు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, వాసమ్‌ = నివాసమును, 
న సమర్గయే = యుక్త మని భావించను. 


తా. నేను ఆ విధముగా చంపే మృగముల పె నీకు దయ ఉండవచ్చును. 
అట్టివాటిన్‌ చంపుటవలన కలుగు కష్టముకంచి ఆధిక మెన కష్టము ఏ ముండును? 


అందుచే ఈ ఆ|శమములో చిరకాలము ఉండుట మంచిది కాదని తలచు 
చున్నాను. 21 


మూ. తమేవముక్టో పరమం రామః సన్హ్యాముపాగనుత్‌. _ 22 


అన్వాస్య పశ్చిమాం సన్ధ్యాం తత వాసమకల్పయత్‌ . 
సుతీక్షస్యా(శమే రమ్యే సీతయా లక్ష్మణేన చ 98 


(ప. ఆ, వామనః రాముడు, తమ్‌ = & గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉక్వా == పలికి, ఉపరమమ్‌ = విరమించి, సన నామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాగ 
మత్‌ = పొందెను (ఊఉ we పశ్చిమాం సన్ఫామ్‌ = సాయంకాలసంధ్యను, 
అన్వాస్య = ఉపాసించి, సీతయా _ సీతతోను, లక్ష్మణేన గా లక్ష్మణునితోను, 
అ|శమమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును , అకల్పయత్‌ = ఏర్పరచుకొనెను. 

తా. రాముడు ఆ మహర్షితో ఇట్లు పలికి, విరమించి, సంధ్యోపాసన చెసెను. 
సాయంకాలసంధ్యోపాసనానంతరము రాముడు సీతాలక్ష్మణులతో కలిసి, రమ్య 

మైన ఆ సుతీక్టమహాము ని ఆశ్రమములో నివాస మేర్ప్చరచుకొనెను. లలి 
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మూ. తతః శుభం తాపసయోగ్యమన్నం 
స్వయం సుతీక్షః పురుషర్ష భాభ్యామ్‌, 
తాభ్యాం సుసత్కృృత్య దదౌ మహాత్మా 
సన్ఫ్యానివృత్తా రజనీం సమీక్ష్య. 2.4. 


ఇత్యార్షే మారా వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
స ప్రమః సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, మహాత్మా = మహాత్ను డైన, సుతీక్షః = 
సుతీక్టమహర్తి, సన్ద్యానివృతౌ = సంధ్యాకాలము గడచిన పిమ్మట, రజ 
రాతిని, సమీక్ష్య = చూచి, తాభ్యామ్‌ = ఆ క పురుషర్ష భాభ్యామ్‌ = పురుష ఇమ్ణులకు , 
త్రాపసయోగ్యమ్‌ = మునులకు తగిన, అన్నమ్‌ = అన్నమును, సుసత్కృత్య = 


బాగుగా సత్కరించి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, దద = ఇచ్చెను. 

తా. పిమ్మట, మహాక్యుడైన ఆ సుతీక్షమహర్షి, సంధ్యాకాలము గడచి 
ర్మాతి వచ్చిన దని తెలిసికొని, పురుష శేవ్షులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సత్కరించి, 
మునులకు తగిన ఆహారమును స్వయముగా వారికి ఇచ్చెను. 24 


“బాలానందిని''అను గ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషమ;ః సరః 
6 a 


[ నీతాలక్షృణనమేతుడ్రా న రాయుతు (వాతఃకాలమునోండు నులీక్ట 
మవార్షి అనుమతి గైకొని అ అ్యలమమునుండే బయలదోరి వాళ్ళుట.] 


మూ, రామస్తు సహసౌమి| తిః సుతీ సైనా భిపూజిత ౪, 

పరిణామ్య నిశాం త|త పభాతే పత్యబుధ్యత, t 

(ప. అ, సహసౌమి(తిః = లక్ష్మణునితో కూడిన, రామస్తు = రాముడు, 

సుతీక్షేన = సుతీక్టమహర్షి చేత , ఆధిపూ జితః == పూజింవబడినవాడై, తత = ఆ 

ఆ_శమమునందు, నిశామ్‌ = రాతిని, పరిణామ్య = వరిణమింపచేసి (గడిపి), 
[వభాతే = (పాతః కాలమునందు, _పత్యబుధ్యత = మేళ్కొనెను. 


తా. లక్ష్మణస మేతుడై న రాముడు సుతీక్లుని ఆతిథ్యము స్వీకరించి, ర్యాతి 
ఆ ఆ్రమమునందు గడపి _పాతఃకాలమునందు మేళ్కొ_నెను. 1 


మూ. ఉత్థాయ చ యథాకాలం రాఘవః సహసీతయా, 
ఉపస్పృశ్య సుశీతేన తోయెనోత్సలగన్గినా. 2 
వ. అ. రాఘవః = రాముడు, సహసీతయా _ సీతతో కూడ, యథా 
కాలమ్‌ = కాలానుసారముగా, ఉల్హాయ చ=లేచి, సుశీతేన_చాల చల్చగా ఉన్న, 


ఉత్సలగన్ట్థినా = కలవల సువాసన గల, తోయేన  ఉదకముతో, ఉకస్పృళ్ళ= 
ఆచమనముచేసి ((పయాణోన్ముఖు డయ్యెను). 


తా. రాముడు సీతతో కూడ కాలానుసారము మేల్కొని, చాల చల్లని, 
కలువల సువాసన గల ఉదకము ఆచమనము చెసి (పయాణో న్ముఖు డయ్యెను.) 

మూ. అథ తే౬గ్నిం సురాంశ్రైవ వెదేహీ రామలక్ష్మణ, 
కాల్యం విధివదభ్యర్బ్య తపస్విశరణే వన వ్ర 
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ఉధదయనం . దినకర ౦ దృష్ట్యా విగతకల్మషాః 
సుతీక్షమభిగ మ్యేదం - శ్లక్షం వచనమ్మబువన్‌. . 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, . వెదేహీ = సీత, రామేలక్ష్మణా = రామ 
లక్ష్మణులు, dH కాల్యమ్‌ అ పాతః కాలమునందు, అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, సురారాక్రైవ, = ' చేవతలను,' ' తపస్విశరణే = మునులకు నివాసస్థాన మైన, 
వనే = ఆ వనమునందు, ' విధివత్‌ యథాశాస్త్రముగా, ' 'అభ్యర్న్య = పూజించి, 
ఉదయనమ్‌ ==.ఉదయించ్లుచున్న., దినకరమ్‌. = సూర్యుణ్ణి, దృష్ట్యా = చూచి, 
విగతకల్మషాః = పోయిన పాఫము, గలవారై, సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్షుని, అభిగమ్యజ 
సమీపించి, శ్లక్లమ్‌ = మృదువైన, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అబు 


పస్‌ పలికిరి. 


తా. పిమ్మట సీతారామలక్ష్మణులు, మహర్షులకు నివాస మైన ఆ ఆశ 
మములో, [పాతఃకాలమునందు అగ్నిని, దేవతలను, యథాశాస్ర్రముగా పూజించి, 
ఉదయించుచున్న సూర్యుణ్ణి చూచి, పాపరహితులై, సత వద్దకు వెళ్ళి 
మధురముగా ఇట్లు పలికిరి, “ 8, 


మూ. సుభోషితాః స్మ భగవం స్త్వయా పూజ్యేన పూజితాః, _ 
న [పయాస్యామో మునయ స్త్యరయనన్రి ని నః, 5 
ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యూడా! పూజ్యెన = పూజింపదగిన, త్వయా = 
నీచేత, పూజితాః=సత్క_రించబడీనవార మై, సుఖోషితాః=సుఖముగా నివసించిన 
పారము, స్మఃజ= ఆయితిమి. ఆప్ఫచ్చామః ==, వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ కోరుచున్నాము. 
[వయాస్యామః = వెశ్లెదము. మునయః = మునులు, నః = మమ్ములను, త్వర 
య న్ని = తొందర పెట్టుచున్నారు.. 


తా, మహామునీ: పూజ్యాడ వెన స్ట ఆతిథ్యము. నందుకొని మేము సుఖ 
ముగా ఉంటిమి. మేము వెళ్లిదము అనుజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ మునులు తొందర పెట్టు 
చున్నారు. న ర్ట 
తవా త్వరామహే వయం. వ కృత్స్నమాశమమణ్బ్ణలమ్‌, 


బుషీణాం పుణ్యశీలానాం దణ్ఞకారణ్యవాసినామ్‌. గ్ర 


ఏ. 


గ్ర్‌లై శ్రీమ్మదామాయణము 


వ. అ. వయమ్‌ = మము పుణ్యశీలానామ్‌ = పుణ్య మైన నీలము గల, 
దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌ హ్హ దండ కారణ్యములో నివసించు, బుషీణామ్‌ = బుషుల 
యొక్క, కృత్స్నమ్‌ = సమస్తమైన, ఆశమమజణ్ణలమ్‌ = ఆ శ్రమమండలమును, 
(దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, hare మ న. 


తా. దండకారణ్యములో నివసించుచున్న , ' ns గల ణుమల్త 
ఆ|శమములను అన్నింటిని చూడవలె నని మేము తొందరపడుచున్నా ము. గ్‌ 


మూ. అభ్యనుజ్ఞాతుమిచ్చా మః స హై భిర్మునిపుజ్ఞవెః, 
ధర్మని త్రై స్తపోదాన్తె ర్విశిఖైరివ పావ కైః. 7 


(ప. అ. ధర్మనిత్రైః = ధర్మమునందు స్థిరులు, తపోదానైః = తపస్సు 
చేత ఆత్మన్మిగహము కలవారు, విశిక్రైః = జారలలు లేని, పావ కైరివ=అగ్నుల 


వలె ఉన్న, ఏధిః = ఈ, మునిపుజ్జవైః = మున్ని శేషలతో కూడ, అభ్యనుజ్ఞా 
తుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు , ఇచ్చామః = కోరుచున్నాము. 

తా, ఎల్టప్పుడు ధర్మ నిరతులు, తపస్సుచేత ఆత్మని(గహము సంపా 
దించినవారు, జ్వాలలు లేని ఆగ్నుల వలె ఉన్నవారు అయిన ఈ ముని(శేష్టులకు 
మాకు కూడ అనుజ్ఞ ఇవ్వవ లె నని కోరుచున్నాము. 7 


మూ. అవిషహ్యాతపో యావత్సూర్యో నాతివిరాజతే 
అమార్లేణాగతాం లక్ష్మీం (పా ప్యెవాన్వయవర్హిత ౩, 8 
నీ ర 


తావదిచ్చామ హే గస్తుమిత్యుక్వా ' చరణౌ మునేః 
వవనె సహసౌమి[తిః సీతయా సహ రాఘవః. న్‌ 


(ప. అ. అన్వయవర్టితః=సత్కులము లేనివాడు, అమా ర్లేణ==ఆన్యాయ 
మార్గముచెత, ఆగతామ్‌ = వచ్చిన, అక్ష్మీమ్‌ = లక్ష్మిని, (పాప్యేవ= పొంది 
వలె, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంతలో, అవిష హ్యాత వః = సహింప 
శక్యము కాని ఎండ గలవాడై, నాతివిరాజతే __ ఎక్కువగా _ేకాశించడో, 


అని, ఉక్వా= పలికి, సీతయా సహ = సీతతో కూడిన, సహసౌమ్మితిః = 


అరణ్యకాండము 83 


అక్ష్మణస మేతుడైన, రామః రాముడు, మునేః = మునియొక్క, చరణౌ = 
పాదములను, వవన్లే = నమస్కరించెను. 


తా.“అన్యాయముగా ఐశ్వర్యము లభించిన నీచవంకములో పుట్టినవాడు 
వలె, సూర్యుడు సహింపశక్యము కాని తాపముతో అధికముగా (పకాశించుటకు 
ముందుగానే మేము వెళ్ళవలె నని కోరుచున్నాము”అని పలుకుచు సీతాలక్ష్మణు 
అతో కూడిన రాముడు ఆ సుతీక్షుని పాదములకు నమస్కరించెను, 8,9 


మూ. తౌ సంస్పృశనా చరణావుత్థాప్య మునిపుజ్లవః, 
గాథమాశ్రిష్య సస్నేహమిదం వచనమ బవీత్‌. 10 


(ప. అ. మునిపుజ్సవః == ఆ ముని శేషుడు, చరణౌ = పాదములను, 
సంస్పృశనౌ = స్పృశించుచున్న, తొ=వారిద్దరిని, ఉత్తాహ్య= లేవదీసి, గాఢమ్‌= 
గాఢముగా, ఆశ్చిష్య = కౌగలించుకొని, సస్నేహమ్‌ = స్నే హపూర్యకముగా, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ బవీత్‌ అఆపసనరికన్సు 


తా. ఆ సుతీక్షమహర్తి తన పాదములను స్పృశించి నమస్కరించుచున్న 

జ్ర రామలక్ష్మణులను లేవదీసి, కౌగలించుకొని, "స్నేహపూర్యకముగా ఇట్టు 

పలికెను. | 10 
మూ. అరిష్టం గచ్చ పన్గానం రామ సౌమి|తిణా సహ, 

సీతయా చానయా సారం ఛాయయేవానువృత్తయా. 11 


(ప. అ. రామ రామా! సౌమ్మితిణా హా లక్ష్ముణునితోను, ఛాయ 
యేవ = నీడవలె, అనువృత్తయా షె అనుసరించుచున్న, అనయా-=ఈ, సీతయా 
సార్థంచ = సీతతోను, ఆరిష్టమ్‌ = మంగళకరమైన, పన్ధానమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము . 


తా. రామా! లక్ష్మణునితోను, సడ వలె అనుసరించి వచ్చుచున్న శః 

సీతతోనుకలిసి శుభకర మైన మార్గమునందు |పయాణము చేయుము. it 
మూ. పళ్యాశమపదం రమ్యం దణ్జకారణ్యవాసినామ్‌, 

ఏషాం తపస్వినాం ఏర తపసా భావితాత్మనామ్‌. 12, 
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న. పిర్ర == నరుడా! దణ్ణకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణ్యములో 
నివసించుచున్న, తపసా తపస్సుచెత, భావితాత్మనామ్‌ == అ పవి త ముచేసీకొన 
బడిన మనస్సు గల, రవము కక త పస్వినామ్‌ =మునులయొక్క.., రమ్యమ్‌= 
సుందరమైన, ఆ|శమపదమ్‌ = ఆశమమును, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఓ వీరుడా! తపస్సుచెత మనస్సును పరిశుద్ధ ముచేసికొని ఉన్న ఈ 
దండ కారణ్యనివాసు లైన మునుల రమ్యము లైన ఆ శమములను చూడుము. 12 


మూ. సు పాజ్యఫలమూలాని పుష్పితాని వనాని చ 
వళ స్త్రమృగయూథాని శా నపక్షిగణాని చ. 18 


పుల్హపజ్క_ జఖక్షాని (పసన్నసలిలాని చ 
కారణ్ణవవికీర్ణాని తటాకాని సరాంసి చ. 14 


దక్యసే స దృష్టిర మ్యాణి weet చ 
రమణీయాన్యరణ్యాని మయూరాభిరుతాని చ. 15 


(ప. అ, సుపాజ్యఫలమూలాని = చాల అధిక మైన ఫలములు మూల 
ములు గలవి, పుష్పితాని = పుష్పించినవి, (ప్రశ స్తమృగయూథాని = (పశసమైన 
మృగముల గుంపులు గలవి, శానపక్షిగణాని చ= శాంతముగా ఉన్న పక్షి 
సముదాయములు కలవి అయిన, వనాని చ=వనములను, పుల్ల వజ్క_జఖ జ్ఞాని డా 
వికసించిన పద్మ సముదాయములు గల, (పసన్నసలిలాని చ == నిర్మలములెన 
ఉదకములు గల, కారణ వవికీర్ణాని = కారండవపక్షుల చే వ్యాప్రములెన, తటా 
కాని = చిన్న చెరువులను, సరాంసి చ = పెద్ద సరస్సులను, దృష్టిరమ్యాణీ = 
దృష్టికి రమ్యము లైన, గిర్షిషసవణాని చ= నెలయేళ్ళను, మయూరాభిరుతాని== 
నెమళ్ల చేత ధ్వనింపచెయబడిన, రమణీయాని = సుందరములెన, అరణ్యాని = 
అరణ్యములను, దక్షుుసే = చూడగలవు. 


తా. నీవు ఈ (పాంతమునందు సంచరించుచు అనేకరమ్య పదెశములను: 
చూడవచ్చును. ఇక్కడ వనములు ఫలములతోను మూలములతోను సమృద్ద 
ములై పుష్పించి ఉండును. (పశ సములైన మృగములు గుంపులు గుంపులుగా 


అ పూరు చాన్యు” ప్రాంతాన నాం. అలై 
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శిరుగుచుండును. పక్షుల సముదాయములు శాంతములై సుఖముగా విహరించు 
చుండును. ఇక్కడ నున్న చిన్న చెరువులలోను, పెద్ద చెరువులలోను పద్మముల 
సముదాయములు వికసించి ఉండును. ఉదకములు నిర్మలములె ఉండును. 
కారండవము లను నిటిపకులు ఈ చెరువులలో విహరించుచుండును. కొండలమీద 
నుండి పడుచున్న జలపాతములు చూచుటకు రమ్యముగా ఉండును. నెమళ్ళ 
కూతలతో పతిధ్యనించు అరణ్యములు మనోహరములుగా ఉండును. వీటి 
నన్నింటిని చూడుము. 183, 14, 19 


మూ. గమ్యతాం వత్స సౌమి తే భవానపి చ గచ్చతు, 
ఆగ న్లవ్యం చ తే దృష్ట్వా పునరేవా శమం (పతి, 16 
ప అ, వత్స= వత్సా! రామా! గమ్యతామ్‌ = వె శృ్ళిదవుగాక. సౌమిలే= 
అక్ష్ముణా, భవానపిచ = నీవుకూడ, గచ్చతు వ వెళ్ళిదవుగాక. దృష్ట్యా = చూచి, 
ఆగ నృవ్యమ్‌ = రావలెను. 
తా. రామా! నీవు వెళ్లుము; లక్ష్మణా సివు కూడ నెళ్ళుము; వాటి నన్నింటిని 
చూచిన పిమ్మట మీరు మరల ఈ ఆ(్రమమునకు రావలెను. [6 
మూ. ఏవము క్షస్తథేత్యుక్వా కాకుత్సృః సహలక్మణః, 
(పదక్షిణం ముసిం కృత్వా _పస్ట్థాతుముపచ్నకమె. 17 
(ప. ఈ సవ మజ ఇట్లు, ఊఉ కః = పలకబడిన, కాకుత్సుః = రాముడు, 
సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణసహితుడై, తథేతి = అటే చేసెదను అని, ఊక్యా = 
పలికి, మునిమ్‌=మునిని, | పదశ్షిణం కృత్వా=| పదక్షిణము చేసి, _పస్టాతుమ్‌= 
బయలుదేరుటకు, ఉపచ|కమే = ఉపకమించెను. 
తా. లక్షణసహితుడై న రాముడు ఆ ముని మాటలు బని, “అసె 
చేసెదను”అని చెప్పి, ఆ మునికి |పదక్షిణనమస్కా_రములు చేసి, వయాణము 
నకు సన్నద్దు డయ్యెను. 17 
మూ. తత; శుభతరే తూణీ ధనుషీ చాయతేక్షణా,. 
దదౌ సీతా తమా ర్చాతోః ఖడ్గౌ చ విమలౌ తతః. 18 
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ఇర 


(ప, ఆ. తతః==అటుపిమ్మట, ఆయతేక్షణా=విశాలము లైన న్మేతములు 
గల, సీతా = సీత, తయోః = ఆ, (బా|తోః= సోదరులకు, శుభత రే = చారి. 
శుభకరములైన, తూణీ = అంబులపొదులను, ధనుషీ చజ=ధనస్సులను, తతః 
పిమ్మట, ఏమలౌ = నిర్మలములైన, ఖడ్నా చ = ఖడ్గములను, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. పిమ్మట, విశాలములైన నేతములు గల సీత ఆ సోదరులకు నభ 
కరము లైన అంబులపొదులను, ధనస్సులను, నిర్మలములైన ఖడ్గములను ఇచ్చెను. 


మూ. ఆబధ్య చ శుభ తూణీ చాపే చాదాయ సస్యనే, 
ని షాా_నావాశమాద్లన్తుముభౌ తౌ రామలక్ష్మణ. 19 
(ప. అ. తొ రావలక్ష్మణొ = ఆ రామలక్ష్మణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, 
శుభే = సుందరములైన, తూణీ = అంబులపొదులను, ఆబధ్య స కట్టుకొని, 
సస్వనేజధ్వనితో కూడిన, చాపే చ=ధనన్సులను కూడ, ఆదాయ గహించి, 
గనుమ్‌ == వెళ్ళుటకు, ఆశమాత్‌ = ఆ్యశమమునుండి, నష్కాన్తై = బయలుదేరి 
నారు, 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు, సుందరములైన అంబులపొదులు భు జములకు 
కట్టుకొని, ధ్వని చెయుచున్న ధనస్సులు చేత బట్టి ఆ ఆ, శమమునుండి బయ 
లేకి. 19 

మూ. శీ ఘం తౌ రూపసంపన్నావనుజ్ఞాతొ మహర్షిణా, 
_పస్థితా ధృతచాపాసీ సీతయా సహ రాఘవౌ. ర్య 


ఇత్యాగ్లై శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వే 


అషమ; సరః. 
[లు ౧] 


అరణ్యకాళ్లై 


(ప, అ, రూపసంపన్నా = మంచి రూపముతో కూడిన, తౌ రాఘవౌ = 
ఆ రామలక్ష్మణులు, మహర్షిణా = మహార్షిచేత, అనుజ్ఞాతౌ = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన 
వారై, ధృతచాపాసీ = ధరించబడిన ధనస్సు ఖడ్గములు కలవారై, సీతయా 
సవా= సీతతో కూడ, శ్వీఘమ్‌ = శ్వీఘముగా, (పన్ఫితౌ = పయాణ మెరి. 
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తా. మనోహరరూవసంవన్ను లైన ఆ రామలక్ష్మణులు, ఆ సుతీక్షమహా 
ముని అనుజ్ఞ పొంది, ధనస్సులను, ఖడ్గములను ధరించి, సితాన మేతులై శీఘ 
ముగా బయలుదేరి, 20 


'బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామా య జాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


క Coes 


అధ నవమః సర్గః 


[ “మనవ. బి అవకారమూ చోయనివారిని.హీంనీంచుట న్యాయము 
కాదు గౌనో నీత్ర అపొంనొట్రతమును. పొటోంచుట యు క్రీము అని నీత 
రాముని (వౌ ర్జించుట. | 

ఖై 


ను సుతీన్షైనాభ్యనుజ్ఞాతం స్థితం రఘునన్లనమ్‌, 
హృద్యయా స్నిగ్గయా వాచా భరారమిదమ్శ బవీత్‌. 1 
(ప. అ. సుతీష్టైన = సుతీక్షుని చిత, అభ్యనుజ్ఞా తమ్‌ = అనుమతిం పబడిన, 
(పస్థితమ్‌ = (పయాణ మైన, భర్తారమ్‌ = భర్యయైన, రఘునన్లనమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, (సీత) హృద్యయా = మనోహరము, న్నిగ్గయా = స్నేహపూర్ణము 
అయిన, వాచా = వాక్కుతో, ఇదమ్‌ = దీనిని, అ|బవీత్‌ = పలికెను; 


తా. సుతీక్లమహర్షి అనుమతి పొంది బయలుదేరిన భర యైన రామునితో 
సీత మనోహరములు, స్నేహభరితములు, అయిన మాటలు పలుకుచు ఇట్టనెను. 


మూ. అయం ధర్మః సునూమష్మేణ విధినా (పాప్యతే మహాన్‌, 
నివృత్తేన తు శక్యోఒయం వ్యసనాత్కామజాదిహ. 2 


(ప. అ. మహాన్‌ = గొప్పదైన, అయం ధర్మః= ఈ ధర్మము, సుసూ 
కణ = చాల సూక్ష్మమైన, విరనా జు విధానమువత, (పావ్యతే = పొందబడును, 
అయమ్‌ = ఈ ధర్మము, కామజాత్‌ __ కామమువలన కలిగిన, వ్యసనాత్‌ = 
వ్యసనమునుండి, నివృత్తేన = నివ ర్రించినవాసిచెతనే, ఇహ = ఈ లోకమునందు, 
శక్యః = పొందశక్య మైనది. 


తా, మహాధర్మసంపాదనము చాల సూక్ష్మ మైన పద్ధతిని అవలంబించి 
చేయవచ్చును. కామజములైన వ్యసనములకు దూరముగా ఉన్నవాడే, ఈ లోక 
ములో ఈ ధర్మమును సంపాదించగలడు. 2 
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మూ. తీణ్యేవ వ్యసనాన్య త కామజాని భవన్త్యుత, 
మిథ్యావాక్యం పరమకం తస్మాదురుతరావుభౌ. 9 
పరదారాభిగమనం వినా వైరం చ రెదతా. 


(ప. అ. అత = ఈ లోకములో, కామజాని = కామమువలన పుట్టిన, 
వ్యసనాని = వ్యసనములు, తీణ్యవ =మూడే, ఉత=తప్పక, భవ ని= ఉండును. 
మిథ్యావాక్యమ్‌ = అసత్యవాక్యము, పరమకమ్‌ = గొప్ప వ్యసనము. పరదారాఖి 
గమనమ్‌ = పరభార్యాగమనము, వినా వైరమ్‌ = వైరము లేకుండా, రౌదతా= 
|కూరత్యము అను, ఉభౌ = ఈ రెండు వ్యసనములు, తస్మాత్‌ = ఆ మిథ్యా 
వాక్యముకం టె కూడ, గురుతరౌ = గొప్పవి (చాల చెడ్డవి). 


తా. కామమువలన కలుగు వ్యసనములు మూడు-_వాటిలో అస త్యవాక్యము 
పలుకుట అనేది పెద్ద వ్యసనము. పరభార్యాగమనము, వైరము లేకుండగనే 
(కూరముగా ప్రవ ర్తించుట అనే రెండూ దానికంటె కూడ చాల చెడ్డవి. రి 


మూ. మిథ్యావాక్యం న తే భూతం న భవిష్యతి రాఘవ, . A 
కుతో౭.భిలాషణం స్రీణాం పరేషాం ధర్మనాశనమ్‌. 


(వ అ. రాఘవఎ=రామా! మిథ్యావాక్యమ్‌ = అస త్యవాక్యము , తే_నికు, 
న భూతమ్‌=పూర్వ మెన్నడూ లేదు. న భవిష్యతి =మున్ముందు ఉండదు. ధర్మ 
నాశనమ్‌ = ధర్మమును నశింపచేసే, పరేషామ్‌ = పరులయొక్క_, న్రీణామ్‌ = 
స్త్రీల యొక్క, అభిలాష ణమ్‌ = అఖిలషించుట, కుతః ఎనీ కెట్టుండును? 


తా. రామా! అస త్యవాక్యమును పూర్వ మెన్నడూ స వెరుగవ; ఇటు పైన 
కూడ అది నీకు ఉండదు. ధర్మనాశమునకు హెతువైన పరస్రీవాంఛ క్స్‌క్ల 
ఉండుట అసంభా వ్యము. డీ 


మూ. తవ నాస్తి మనుష్యేన్ష) న చాభూత్తే కదాచన, లీ 
మసస్యపి తథా రామన దైతద్విద్యతే క్వచిత్‌. 


(ప. అ. మనుప్యేన్ష) = మనుష్యుల (పభువైన రామా : తవ = నీకు, 
వతత్‌ = వరదారాభిలాష, నాసి= లేదు. తే= నీకు, కదాచన = ఎన్నడును, 
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న అభూత్‌ చ = పూర్వము కలగలేదు. రామజ రామా ! తథా=అ ప్రే, మనస్యపి 
= మనస్సులో కూడ, క్వచిత్‌ = ఎక్కడను, న విద్యతే = లేదు. 


తా. మనుష్యుల పభువువెన రామా ! పరదారాభి లాష పూర్వము స్‌ కెన్న 


డును కలుగలేదు. ఇప్పుడు కూడ లేదు. నీ మనస్సులో కూడ ఏ మూలలోను. 
ఇది లేదు. స్ట్‌ 


మూ స్యదారనిరత స్త్వం చ నిత్యమేవ నృపాత్మజ, 6. 
ధర్మివ్టః సత్యసంధశ్చ పితుర్నిర్షశకారకః. 

(ప. అ. నృపాత్మజ = రాజకుమారా ! త్వమ్‌ కక నన నిత్య మేవ = 

ఎల్టప్పుడు, స్యదారనిరతః = స్యభార్యయందే ఆస కి గలవాడవు, ధర్మిష్టః = 


ధర్మాత్ముడవు, సత్యసంధశ్చ = సత్యసంధుడవు, పితుః= కు ని ర్రేళ 
కారక ౩ = ఆజ్ఞను పాలించువాడ వు. 


తా. రాజకుమారా : నీవు నిత్యము స్వభార్యయందు మతమే ఆసక్తి 
గలవాడవు. ధర్మాత్ముడవు. సత్యసంధుడవు. తండి ఆజ్ఞను పాలించువాడవు. 6 
మూ. సత్యసంధ మహాభాగ శ్రీమన్‌ లక్ష్మణపూర్వుజ, 
త్వయి ధర్మశ్చ సత్యం చ త్వయి సరం _పతిష్టితమ్‌. 
(ప, అ. సత్యసంధ = సత్యమైన (పతిజ్ఞ కలవాడా ! మహాభాగ గొప్ప, 
భాగ్యము గలవాడా! శ్రీమన్‌ = ఐశ్వర్యవంతుడా; లక్ష్మణపూర్వజ = రామా :ః 
త్వయి = సీయందు, ధర్మశ్చ=ధర్మము, సత్యం చ=సత్యము ఉన్నవి. త్వయి. 
— నీయందే, సర్వమ్‌ = సమ స్తమూ, పతిప్పితమ్‌ = నిలచి ఉన్నది. 
తా. సత్యసంధుడవు, మహాభాగ్యవంతుడవ్ప, శ్రీమంతుడవు అయిన ఓ! 
రామా ! ధర్మము, సత్యమూ కూడ నీయందే ఉన్నది. ఇతర సద్దుణములు కూడ 
నీయందే సిరముగా ఉన్నవి. T 
థి 
మూ. తచ్చ సర్వం మహాబాహో శక్యం ధర్తుం జిత లేస్టి)ియిః, గ్ర 
తవ వశ్యేన్దిియత్వం చ జానామి శుభదర్శన. 


(వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా: తత్‌ ఆ, సర్వమ్‌ 
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= సత్యసంధత్వాదిక ము అంతయు, జితేస్టి)యైః = జయించ బడిన ఇం|దియ 
ములు కలవారిచేత, ధర్తుమ్‌=పాలించుటకు , శక్యమ్‌ = శక మైనది. శుభదర్శన 
ఆ పభకరమెైన దర్శనము కలవాడా ! తవ సియొక్క_, వ శ్యేస్ష్రియత్వమ్‌ = 
వశ్యములెన ఇం|దియములు కలిగియుంటను, జానామి = నె నెరుగుదును. 


తా. ఓ! మహాదాహూ! ఇం దియములను జయించినవారు మ్మాతమె ఈ 
సత్యసంధత్వాదులను కాపాడుకొనగలరు. చూచువారికి శుభ పదుడ వైన రామా'। 
సీ ఇం దియములను వశములో ఉంచుకొన్నవాడవు అను విషయమునే నెరు 
కుదును. 8 


మ్య తృతీయం యదిదం రౌదం పర్మపాణాభిహింసనమ్‌ , 9 
నిర్వెరం [కియతె మోహాత్తచ్చ తే సముపస్థితమ్‌. 

పే. ఆ. నిర్వెరమ్‌ = వైరము లేకుండా, యత్‌ =-ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, 

రౌ దమ్‌ జభ యంకరమైన, పర్మ్యపాణాభిహింసనమ్‌ = పర్మపాణములను హింసిం 

చుట, మోహాత్‌ = ఆజ్ఞా నమువలన, క్రియతే = చేయబడుచున్నదో, తత్‌ = ఆ, 

తృతీయమ్‌ = మూడవ వ్యసనము, తే = నీకు, సముపస్థితమ్‌ = వచ్చిపడినది. 


తా. వైర మేమీ లేకుండగనే, అజ్ఞానముచేత, పరుల ప్రాణములను 
తీయుట అను మూడవదైన భయంకరమైన వ్యసనము ఇప్పుడు పీక ఆకస్మిక 


ముగా వచ్చినది. 9g 
స్కా పతిజ్ఞాత స్త్వయా ల దణకారణ్యవాసినామ్‌ . 10 
జీ ని టే 


బుషీ కాం రక్షణార్థాయ వధః సంయతి రక్షసామ్‌. 


(ప. అ. వీర = వీరుడా! దణ్ణకారణ్యవాసినామ్‌ = దండకారణ్యములొ నివ 
సించుచున్న, బుషీణామ్‌ = బుషులయొుక్క 1 రక్ష ణార్జాయ = రక్షణముకొరకు, 
సంయతి = యుద్దమునందు, రక్ష సామ్‌ =రాక్ష్షసులయొక్క_, వధః=వధ, త్వయా 
అతా నీచేత, (పతిజ్ఞాతః = వకిజ్ఞచేయబడివది. 

ణో ప 


తా, “దండకారణ్యములో నివసించు బుషులను రక్షించుటకై యుద్దములో 


రాక్షసులను సంహరించెదను”అని సీవు (పతిజ్ఞ చేసినావు. 10 


శ్ర) శ్రీమదామాయణము 


మూ. ఏతన్నిమి త్రం చ వనం దణ్లకా ఇతి విశుతమ్‌, Lr 
స్థిత స్వం సహ |భా|తా ధృతబాణశరాసనః. 


(ప. అ, ఏతన్నిమి తమ్‌ = దీనికొరకే, త్వమ్‌ = నీవు, ధృతబాణశరాసనః 
= ధరించబడిన బాణములు ధనస్సు కలవాడవె, (_భ్యాతా సహ = సోదరునితో 
కూడ , దణ్ఞకాః ఇతి = దండకారణ్య ముని విశుతమ్‌ = పసిద్దమైెన, వను 
వనమును గూర్చి, స్థితః = పయాణ మెనావు. 


శా, ఈకార్యమును పూ గ్రిచేయటకే నీవు సోదరునితో కలిసి, ధనుర్భాణ 
ములు ధరించి, దండకారణ్యమునకు బయలుదేరినావు. 11 


మూ. తత స్తాం _వస్థితం దృష్ట్యా మమ చినాకులం మసః, 12, 
త్వద్వ్భృత్తం చినయన్వా వై భ వెన్ని శేయసం హి తత్‌, 


న. ౦ హితమ్‌”అని గోరఖ్‌పూర్‌ (ప్రతి పాఠము). 


(ప. అ. తతః == Se _పస్పితమ్‌ కం బయలుదేరిన, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, దృష్టా §= చూచి, =నాయొక)_, మనః == మనస్సు, చినాకులమ్‌ = 
చింతచెత వా వ్యాకుల మై మనది? త్వవ ద్భృతమ్‌ a నీ పవ రనను. గూర్చి, చి న్రయన్యాః 
= ఆలోచించుచున్న, నాకు, హతమ్‌ = పాతకరమైన, నిశీయసమ్‌= కే మము, 
భవేత్‌ వె= అగును కదా. 


తా. నీవు త విధముగా బయలుదేరుట చూచి. నా మనస్సు చింతాకుల 
మైనది. సీవు ఏ విధముగా (పవ ర్రింతువో, దానిలోని మం చిచెడ్డ లను గూర్చి నేను 
ఆలోచించి నప్పుడే హితకరమైన శేమము కలుగును. అందుచే నేను ఆలోచించ 
వలసి వచ్చినది. 
వ్‌, (పాచ్యపాఠంలో అన్వయం చక్కగా కుదురుతుంది. 
“త్వాం వై చెవ స్థితం దృష్ట్యా రామ చినాకులం మనః, 
సర్వ్యతశ్చి నయనా మే తవ నిః శేయసం నృప, : 


అని ఆ పాఠము. “నీవు అట్టు బయలుదేరుట చూడగానే, అన్ని కోణాలనుండీ 


అరణ్యకాండ ము 98 


సః [శయస్సును గూర్చి ఆలోచించే నా మనస్సు చింతాకుల మైనది” అని దాని 
భావము. Ee 


మూ. నహి మేరోచతే వీర గమనం దణ్ల్జకాన్‌ (పతి, 
కారణం తత వక్ష్యామి వదన్వ్యాః [శూయతాం య. 


(ప. అ. పీరజఓ! వెరుడా। దణ్దకాన [పతి=దండ కారణ్యమును గూర్చి, 
గమనమ్‌ = వెళ్టుట, మేజునాకు స రోచతె=ఇష్టము కాదు. త|త=దానియందు, 
కారణమ్‌ = కారణమును, వకాంమి == చెప్పెదను. మమ = న వదన్యాాః క 
చెప్పుచుండగా, [శూయతామ్‌ = వినబడుగాక . 


తా. ఓ! వీరుడా: దండకారణ్యమునకు వెస్టట నా కిష్టము కాదు. అందుకు 
కారణము చెప్పెదను వినుము. 18 


మూ. త్వం హి బాణధనుష్పాణిర్భాతా సహ వనం గత;, 14 

దృష్టా వనచరాన్‌ సర్వాన్‌ కచ్చిత్కుర్యాః శరవ్యయమ్‌. 

వ. అ. బాణధ నుష్పాణి 8 == బాణములు ధనస్సు హస్తమునందు గల, 

త్వమ్‌ = నీవు, ాత్రా సహ = సోదరునితో కూడ, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 

గతః = వెళ్ళినవాడవై , సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, వనచరాన్‌ = వనములో సంచ 

రించే మృగాదులను, కృష జ చూచి, శరవ్యయమ్‌ = be 
కచ్చిత్‌కుర్యాః = చేయుదువు కదా. 


తా. నీవు ధనుర్భాణములు ధరించి సోదరునితో అరణ్యములో (పవేశించి, 
అక్కడ ఉన్న మృగాదులను చూచి బాణ్యపయోగము చేయుదువు కదా? 


ap “కచ్చిత్కు ర్యాః”అను పాఠమునకు బదులు “కింన కుర్యాః "అను 
| పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 'కింన కుర్యాః =దెయకుండా ఉందువా?' అని అర్థము. 
“కచ్చిత్‌ కామవవేదనే”అని చెప్పిన (పకారము అట్టు చేయుట యు కము; 'అస్టే 
చేసెదవు కదా?”అనే అర్థము వచ్చును. 1? 


మూ. క్షషతియాణాం చ హి ధనుర్హుతాశ స్యెన్దనాని చ. 
సమీవత; స్థితం తేజో బలము చృయతే భృశమ్‌. 


94 శ్రీమ1దామాయణము 


(ప. అ. క్షతియాణామ్‌ = క్షత్రియులకు, సమీపతః = సమీవమునందు, 
స్టితమ్‌ = ఉన్న, ధనుః = ధనస్సు, హుతాశస్య = అగ్నికి సమీవమునం దున్న, 
ఇన్లనాని తు కపైలు, భృశమ్‌ = మిక్కి-లి, తేజః = తేజస్సును, బలమ్‌ = బల 
మును, ఉ_చ్చయతే = పెంఫొందిందును. 


తా. అగ్నికి సమీపమునం దున్న కప్రైలు ఆ అగ్ని తేజోబలములను 
వృద్దిపొందించి నట్టు, ధనస్సు దగ్గర ఉన్నచో అది క్ష్షతియుల చేడదోబలములను 
వృద్దిపొందించును. 19 


మూ. పురా కిల మహాబాహో తపస్వీ సత్యవాక్చుచిః, 16 
కస్మిం శ్చిదభ వత్పుజణ్యే తా రతమృగదింజే. 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! పురా=పూర్వము, 
పుణ్యే = పుణ్యమైన, రతమృగద్విజే = ఆనందించుచున్న మృగములు, పక్షులు 
గల, కస్మింశ్చిత్‌ = ఒకానొక, వనే = వనమునందు, సత్యవాత్‌ = సత్యమైన 
వాక్కు. గలవాడు, శుచిః = పవ్శితుడుఅయిన, తపస్స్వీ = ముని, అభవత్‌ కిల== 
ఊఉ౦ డెడివాడటి. 


తా. ఓ! మహాబాహూ పూర్వము, మృగములు, పక్తులు సుఖముగా. నివ 
సించుచున్న ఒకానొక పవ్మిత మైన ఆ(శమములో, సత్యమునే వలుకు వాడు, 


పరిశుద్దుడు అయిన ఒక ముని నివసించేవాడట. 16 
మూ. తస్యైవ తపసో విఘ్నం కర్తుమిన్లంః శచీపతిః, 17 
జ = ది 


ఖడ్గ పాణిరథాగచ్చదా! శమం భటరూపధృత్‌. 


Er అ, అథ = పిమ్మట, శచివతిః _ శచీదేవి భర యెన, ఇన్ఫః = 
ఇం|దుడు, త'స్యెవ = ఆ మహ ర్షియొక్క_ , తవసః = తపస్సునకు, విఘ్నమ్‌ = 
విఘ్నమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, భటరూపధృత్‌ = భటుని రూవమును 


ధరించినవాడై, ఖడ్గ పాణిః = ఖడ్గము హస్తమునందు కలవాడై, ఆ|శమమ్‌, = ఆ 
ఆ|శ మమును గూర్చి, ఆగ చ్చత్‌ = వచ్చెను. 


తా. ఒకనాడు, శచీపతి యైన ఇందుడు ఆతని తపస్సుకు విఘ్నము 


అరణ్గుకాండము . ర్స్‌ 


చేయుట కె, భటుని రూపముతో ఖడ్గమును చేతిలో ధరించి ఆ ఆశ మమునకు 
వచ్చెను. 17 


18 


=) 


మూ. తసి క్రిం స్తదా శ మపదే నిశిత; ఖడ్ల ఉత్త మః 
స న్యాసవిధినా దత ః పుణె తపసి తిష్టత 

er అ, తదా = అప్పుడు, తస్మిన్‌ ఆ|శమపదే = ఆ ఆ, శమమునందు, 
పుణ్యే = పుణ్య మైన, తపసి = తపస్సునందు, తిషతః = ఉంటూన్న' ఆ మునికి, 
నికితః=వాడి యైన, ఉత్తమః=షమెన, సః ఖడ్గ ః=ఆ ఖడ్గము, న్యాసవిధినా= 
: న్యాసరూపమున, దతః = ఇవ్వబడినది. (కొంత కాలము దాచుటకై ఇచ్చిన 
వస్తువు న్యాసము). 
లా. ఆ ఆశ్రమములో పుణ్యమైన తపస్సు చేయుచున్న ఆ మునీశ్వరునకు 
దేవేందు డా వాడియైన, (శేష్టమైన ఖడ్డమును న్యాసముగా “దీనిని కొంత కాలము 
నీవద్ద ఉంచుము, మరలవచ్చి తీసికొందును”అని చెప్పి ఇచ్చినాడట. 18 


మూ స తచ్చస్త్రమను పాప్య న్యాసరక్ష్షణతత్పర :, 19 

వనే తు విచరత్యేవ రక్షన్‌ (పత్యయమాత్మనః. 

వ, అ. సఃతు = ఆమునీశ్వరుడై తే, తత్‌ =ఆ, శస్త్రమ్‌ = ఆయుధమును, 
అన్నుపాప్య = పొంది, ఆత్మనః = తనయొక్క, [ప్రత్యయమ్‌ = నమ్మకమును 
(విశ్వాసయోగ్యత్వమును), రక్షన్‌జరక్షించుచు, న్యాసరక్షణతత్పరః = న్యాసమును 
రక్షించుటయందు ఆసక్తి కలవాడై, వనే = వనమునందు, విచరత్యేవ = సంచ 
రించుచుండెను. 

తా. ఆ ముసీశ్యరుడు ఆ ఆయుధము దొరికినది మొదలు తన విశ్వాస 
యోగ త్యమును నిరూపించుకొనుట ౩ ఆ న్యాసమును రక్షించుట కై అత్యంతము 
ఆస క్షితో ఆ వనములో (ఆ ఆయుధముతోనే) సంచరించుచుండెను. 19 


మూ. యత గచ్చుత్యుపాదాతుం మూలాని చ ఫలాని చ, 20 
న వినా యాతి తం ఖడ్గం న్యాసరక్షణతత్సరః. 


సరక్షణతత్సరః = న్యాసమును రక్షించుట యందు ఆస క్రి 
గలవాడై, మూలాని చ= మూలములను, ఫలాని చ= ఫలములను, ఉపాదా 


(ప, అ. నా 


ర్ట శ్రీమ్మదామాయణము 
తుమ్‌ = | గహించుటకు, యత = ఎక్కడికి , గచ్చతి = వెప్టనో, అక్కడ, తం 
ఖడ్గం వినా = ఆ ఖడ్గము లేకుండా, న యాతి = వెళ్లడు. 


తా. ఆ న్యాసమును రక్షించవలె ననే గ్రోద్దతో ఆ మునీశ్వరుడు, మూలము 
లను ఫలములను (గహించుటకు ఎక్కడికి వెళ్ళినను ఆ ఖడ్గము లేకుండా వెళ్ళే 
వాడు కాదు. లి 


మూ. నిత్యం శస్త్రం పదివహ న్‌ కమెణ స తపోధన, 21 
చకార రౌ! దీం స్వాం బుద్దిం త్యకోూ తపసీ నిశ్చయము. 


(పే. అ. నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, శస్రమ్‌=ఆ ఆయుధమును, వరివహన్‌= 
ధరించుచున్న, సః తపోధనః - ఆ ముసిశ్యరుడు, తవసి = తపస్సునందు, 
నిశృయమ్‌=నిశ్చయమును, త్యక్వా=విడచి, | క మేణ=[కమముచెత , స్వామ్‌ = 
తనసంబంధ మైన, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, రౌదీమ్‌ = (కూర మైనదానినిగా, చకార= 
చేసెను, 


తా. నిత్యమూ ఆయుధమును ధరించుచుండుటచేత ఆ మునీశ్వరునకు 


క్రమముగా తపస్సుపై శద తగిపోయెను. కొల కమమున ఆతని బుద్ది కూడ 
క 0 ౧ న 0 
(కూరముగా అయ్యెను, 21 


మూ. తతః స రౌ దెఒభిరత। | పమత్తోఒధర్మకర్శిత =, 29, 
తస్య శ స్త్రస్య సంవాసాజ్ఞగామ నరకం మునిః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తస్య= ఆ, శస్రస్య = ఆయుధము 
యొక్క, సంవాసాత్‌ = సామప్యమువల న, రౌ|దే= క కర అభి 
రతః ఆసక్తుడైన, సః మునిః = ఆ ముసిశ్యరుడు, పేమత్తః = ఏమరిపాటుతో 
కూడినవాడై, అధర్మకర్శిత ః=అధర్మముచేత కృశింపచేయ బడినవా డె, నరకమ 
నరకమును, జగామ __ వెళ్లను, 


తా. ఆ ఆయుధము దగ్గరఉండుటచె ఆ మునీశ్వరుడు తన క ర్రవ్యమును 
మరచి, |కూరమైన హింసయందు అభిరుచి కలిగినవాడై, అధర్మ ముచేత ధర్మము 
దుర్చలము కాగా, నరకమును పొందెను. 22 
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మూ, ఎవమేతత్సురా వృతం శ స్రసంయోగకారణమ్‌, 28 
అగ్ని నంయోగవద్దెతుః శ స్రసంయోగ ఉచ్యతే, 
స్నెహాచ్చ బహుమానాచ్చ స్మారయే తాం న శిక్షయె. 

(వం ఆ పురా == పూర్వము, ఏతత్‌ = ఈ, శ స్త్రసంయోగ కారణమ్‌ =శ స్త్ర 

ముతో గంబంధము కారణముగా గల నరకపతనము, వృ తమ్‌ = జరిగినది. శ్ర 
సంయోగ =శస్రముతో సంబంధము, అగ్నిసంయోగవత్‌ =అగ్నితో సంబంధము 
వత, హేతుః = అపాయమునకు హేతువుగా, ఉచ? ఫలే = చెప్పబడుచున్నది. 
స్వ హాచ్చ = స్నెహ హమువలన, బహుమా వాచ్చ= గౌరవభావమువలనా, త్వామ్‌ = 
న న్మారయే = సరి ంపచేయు చున్నాను. న శిక్షయే = బోధించుటలేదు. 


తా. ఈ విధముగ పూర్వము శస్త్రముతో సంబంధమువలన అపాయము 
కలిగినది. శస్త్రసంబంధము, అగ్నిసంబంధము వలె |పమాదమునకు హేతువు. 
నాకున్న [పేమచేతను, గౌరవభావముశేతను నీకు నేను ఈ విషయమును 


మూ. న కథంచన సా కార్యా గృహితధనుషా తయా, 
బుద్ధిర్వెరం వినా హనుం రాక్షసాన్‌ దజణ్బకా(గ్రితాన్‌, 25 
అపరాధం వినా హన్ల్తుం లోకాన్‌ వీర న కామయే. 


(ప, అ. గృహితధనుషా = (గహింవబడి న ధనస్సు గల, త్వయా = 
“రః వైరం వినా= వైరము లేకుండా, దణ్బకాశితాన్‌ = దండకారణ్యమును 
ఆ|శయించిన, ప హన్తుమ్‌=-చంపుటకు, సా బుద్దిః= అట్టి 
ఆలోచస, కథంచన=ఏ విధముగాను కూడ, న కార్యా=చెయదగినది కప ఫర 
=సరుడా! అపరాధం వినా = అపరాధము లేకుండా, లోకాన్‌ జనులను, హస్తుమ్‌ 
శమము న రమే ఇచ్చగింపను. 


తా. ధనస్సు ధరించిన నీకు, దండకారణ్యములో నివసించు రాక్షసులను, 

ఎ వైరము లేకుండగనే, చంపవలె నను ఆలోచన కలుగుట ఏ ఎమ్మాతము 
మంచిది కాదు. వీరుడా $ ఏ అపరాధమూ చేయని జనులను చంపుట నాకు సంమ 
తము కాదు. 29 


మూ. క్షతియాణాం తు వీరాణాం వనేషు నిరతాత్మనామ్‌, 26 
ధనుషా కార్య మతావదార్తానాం త్వభిరక్షణమ్‌. 


(ప. అ. వనేషు = వనములందు, నిరతాత్మనామ్‌ = ఆన క్రి గల మనస్సు 
గల, విరాణామ్‌ = వీరులైన, క్ష[తియాణామ్‌ = క్ష1తియులకు, ఆరానామ్‌==పిడిశు 
లై నవారియొక్క_, అభిరక్షణమ్‌ = రక్షించుట అను, ఏతావత్‌ = ఇంతమాతమే, 
ధను నస్సుఇత, కార్యమ్‌ = (ప్రయోజనము. 


తా. వనములో నివసించు కోరికతో వనములో ఉన్న విరులైన క్షతియు 
లకు ధనస్సువల్ల (వయోజన మేమనగా పీడకలిగినవారిని రక్షించుట మ్యాతమె. 
వి. ఇక్కడ ఉన్న 'వనేషు నిరతాత్మనామ్‌ అనే పాఠాన్ని పట్టి “అనములో 
నివసించే క్షకియులు ఆ ర్మతాణముకొరకు ధనస్సు పట్టుదురు”అను అర్ధము 
వచ్చును. ఆ అర్థం చెప్పిన పక్షంలో సీత వాదంలోని బలం తగ్గిపోతుంది. అందు 
చేత “అరణ్యంలో నివసితకే క్షత్రియులు తమ ఎదుట ఎవరికైనా పీడ కరిగితే 
వాళ్ళని రక్షించారి'అని కొందరు వాఖ్యాతలు ఆర్థం వెప్పినారు, దీనిక ౦టె.“క్షృతి 
యాణాం హీ శూరాణాం స్యధర్మనిరతాత్మనామ్‌"అనే (పాచ్యపాఠం బాగున్నది, 
స్వధర్మం పాలం క్ష్ష్యృతియులకు ఆ ర్రరక్షణంకోసం ధనస్సు ఉపయోగపడాలి, 


(ప్రస్తుతం వ క్ష తియధర్మంలో లేవు కదా?”అని సిత అభి పాయం. స్పీత్ర 


గద 
మాటలకు సమాధానం ఇపుతూ శ్రీరాముడు ముందుగా ఈ మాటనే ఉట్టంకిస్తూ- 


~~ 


“నువ్వె ఇప్పినావ కదా కతియులు ఆరరక్షణం కోసం ఆయుధం పట్లాలి అని; 
ర న రు 


ఆ పనే నెను ఇస్తున్నాను"అని ఆంటాడు. అరణ్యంలో ఉన్నంతమాతంచెత ప 
pu) 


కతియధర్మాన్ని విడిచిపెట్టి నట్టు కాదని రాముని అధి పాయం. 20 

మూ. క చ శస్త్రం క్వ చ వనం క చకాతం తపః క్వ చ 
వ్యావిర్ణమిదమ స్మా ఫర్షశపర్మస్తు పూజ్యతామ్‌ 

(వ అ. శస్తమ్‌ = ఆయుధము, కు పో ఎక్కడ? వనం చ ము కువ 

కష = ఎక్కడ? క్యాతక్‌ = క్ష్యతియధర్మము, క-= ఎర్కుడ; తవః చ= 

తపస్సు, క ఎక్కడ? ఇట్‌ మకర, వ్యావిద్ధమ్‌ = ఏరుద్ర మెనడి. అస్మాథ శ్‌ 
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తా, ఆయుధ మెక్కడ, వనమెక_డ! క్షతియధర్మ మెక్కడ, తప 
స్పెక్కడ! ఇదంతా పరస్పర విరుద్ధముగా ఉన్నది. మనము ఇపుడు దేశధర్మ 


మును పూజించవలెను. 27 
మూ. తదార్య కలుషా బుదిరాయతే శస్త్ర సేవనాత్‌, 28 
ల ధజ 


పునర్గ త్వా త్యయోధ్యాయాం క్షతధర్మం చరిష్యసి. 

ప. అ. ఆర్య = ఓ పూజ్యుడా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, శస్త్ర సేవ 
నాత్‌ - ఆయుధము పట్టుటవ లన, బుద్ధిః = బుద్ధి, కలుషాఎ=మలినము, జాయతే 
అగును. పునః = మరల, గత్వా= వెళ్ళి, అయోధ్యాయామ్‌ జ అయోధ్యయందు, 
క్ష్యతధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, చరిష్యసి = ఆచరించగలవు. 


తా. ఓ! పూజ్యుడ వైన రామా: ఆయుధము పట్టుటవలన మనస్సు 
వికారము చెందును. నీవు తిరిగి అయోధ్యకు వెళ్ళిన పిమ్మట అక్క_డ క్షతియ 
ధర్మమును పాలించవచ్చును లెమ్ము. 9న 


మూ. అక్షయా తు భ వ్యత్చీతిః శ్వ శూశ్వశురయోర్మమ, 29 
యది రాజ్యం పరిత్యజ్య భవేస్త్యం విరళా ముసి 


న. 


నిరతః = తపస్సునందు ఆస క్తి గల, మునిః=మునివిగా , భవే; యది=అయితే , 
మమ - నాయొక్క, శ్వ్మ్యళూశ్వునురయోః = అత మామలకు, అక్షయా = అనంత 
మెన, (పీతి: ఆ సంతోషము. భవత్‌ = అగును, 


(స, ఆ, త్వమ్‌ == స! రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ప-త్యజ్య = విడచి, 


తా. నీవు రాజ్యమును విడచి పెట్టి తపోనిరతుడ వెన మునివి అయినచో 
నా అత్తమామలు, తమ వాక్యమును పరిపాలించితివి కదా అని చాలా సంతో 
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మూ. ధర్మాదర్ణః (పభవతి ధర్మాత్పభవళలే సుఖమ్‌, 30 
ధర్మేణ లభతే సర్వం ధర్మసారమిదం జగత్‌, 


ప. అ. ధర్వాత్‌ = ధర్శమువలన, అరః=అరము, | పభవలి=పుటును, 
స శ్రి శ్ర ష్‌ 

థి థి | రు 
ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖము, (పభవతే మ పుట్టును, ధర్మెణ అ 


100 శ్రీమద్రామాయణము 


జగత్తు, ధర్మసారమ్‌ = ధర్మమే సారముగా గలది. 


తా. ధర్మము అర్థమునకు కారణము. ధర్మము సుఖము నిచ్చును. ధర్మ 
ముచె మానవుడు సమ స్తమును పొందగలడు. ఈ జగత్తు సార మెనది శర్మ ము; 


మూ. ఆత్మానం నియమై సైసైః కర్శయిత్వా (పయత్నత =, 81 
_పాప్యతే నిపుణైర్గర్మో స సుఖాల్రభ్య తే సుఖమ్‌. 

(ప. అ. నిపుణైః= నేర్చు గల వారిచెత , ఆత్మానమ్‌ = తమను తాము, 
తైసైః= ఆ యా, నియమైః = నియ మములచెత , (ప్రయత్నతః నా వపయత్న 
పూర్వకముగా, కర్శయిత్వా = కృశింపచేసి, ధర్మః = ధర్మము, ప్రాప్యతే = 
పొందబడును. సుఖాత్‌ = సుఖమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖము, న లభ్యతే = 
పొందబడదు. 

తా. నేర్పు గల బుద్ధిమంతులు ఆ యా నియమములచే తమను తాము 
(పయత్నపూర్వక క ముగ కృశింవళేసికొని, ధర్మమును ఆర్జించుచుందురు. సుఖము 
వలన సుఖము కలుగదు. (కష్టపడినవారికే సుఖము కలుగును.) 81 


మూ. నిత్యం శుచిమతిః సౌమ్య చర ధర్మం తపోవనే , 2 
సరం హి విదితం తుభ్యం తె)లోక్యమపి తత్త్వతః. 
(ప. ఆ, సౌమ్య = డీ! సౌమ్యుడా!: నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, శుచిమతిః = 
పరిశుద్ద మైన బుద్ది కలవాడ వై, తహోవనే జుత ఫో వనమునందు ధర్మమ్‌ = ధర్మ 
మును, చర = ఆచరించుము. తై 9లోక్యమ్‌= మూడు లోకములకు సంబంధించిన, 
సర్వమ్‌ అపి = సమస్తమూ, తుభ్యమ్‌ = నీకు, తత్త్వతః = యథార్థముగా, 
విదితం హి _ తెలిసి నదిక దా. 
తా. రామా! నిత్యము నిర్మల మై మెన బుద్దితో తపోవనమునందు ధర్మము: 
నాచరింపుము. మూడు లోకములలో ఉన్న సమ స్త్రమును కూడ దాని యథార్థ 
స్వరూపములో నీ వెరుగుదువు గదా? క్త 
మూ. న్రీరాపలాదేతదుదాహృతం మే 
ధర్మం చ వక్తుం తవ కః సమర్థ ౩, 
విచార్య బుద్ధ్యా తు సహానుజేన 
య్మదోచతే తత్కురు మా చిరేణ. లికి 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ_దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డై 
నవమః సర్గః, 

(వ. అ. స్ర్రీచాపలాత్‌ = స్రీసహజమైన చపలత్యముచెత, ఏతత్‌ = ఇది, 
మే = నాకు (నాచేత), ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినది. తకు ధర్మమ్‌ = 
ధర్మమును, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, కళ ఎవడు; సమర్థ ః= సమర్ధుడు? తు=కాని, 
బుద్ధ్యా = నీ బుద్ధిచితను, అనుజేన సహ=నీ తమ్మునితోను, విచార్య= ఆలో చించి, 
యక్‌-ఏది, రోచతే = ఇష్టమగునో, తత్‌_దానిని, కురు చెయుము. మా చిరేణ 
= ఆలస్యము వద్దు. 


తా. స్రీసహజమైన చపలత్వముచేత ఇది చెప్పుచున్నాను కాని సతు ధర్మ 
మును బోధించ గలవా రవ్వరు aa బుద్ధిచెత పరిశీలించి, నీ తమ్మునితో కూడ 
ఆలో చించి ఎట్టు ఇష్టమో అట్టు చేయుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. 33 


sss es శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
తొమ్మిదవ సర్గ సమా పము 


అథ దశమః సర్గః 


[ “మునులను రోక్షీంచులిత్తా రాక్షనవధ చోసెదొను” అని నోను 
చేనీన (వతిజ్జ ను తన్నత పొలించవలెను అని (జీరాముడు చాల్మ్రట ] 


సోః వాక్యమేతత్తు వై దెహ్యా వ్యాహృతం భ రభ క్తయా, 
(శుత్వా ధర్మే స్థితో రామః పత్యువాచాథ మైథిలీమ్‌. 1 
ద. అ. భర్భభ క్రయా=భ ర్రయందు భ క్రి గల, వైదేహ్యా = సీతచేత, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, ఏతత్‌ - ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, శ్రుత = 
విసి, ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రామః = రాముడు, అభ = అటు 
పిమ్మట, మైథిలీమ్‌ = సీతనుగూర్చి, _పత్యువాచ = తిరిగిపలికెను. 
తా. భర్త్వయందు (తనయందు) భ క్తి గల సీత పలికిన మాటలు విని,. 
ధర్మమునందు స్థిరముగా నిలచు రాముడు అమెతో ఇట్టనెను. గ 


మూ. హితముక్తం తయా దవి స్నిగయా సదృశం వచః, 
కులం వ్యపదిశన్యా చ ధర్మజై జనకాత్మటె. 2, 
య ఠా 


(ప. అ. దేవి= ఓ! దేవీ! ధర్మజ్ఞ = ధర్మము ఎరిగినదానా!: జనకాత్మజె: 
= సీతా! కులమ్‌ = నీ సత్కులమును, వ్యపదిశన్వ్యా = పసిద్ధముచేయుచున్న , 
స్నిగ్రయా = స్నేహము గల, త్వయా = పీశేత, హితమ్‌ = హితము, సదృశమ్‌. 
= నీకు తగినది అయిన, వచః = వచనము, ఊఉ కమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా. ధర్మములు తెలిసినదానవు, జనకుని కుమా రెవు అయిన ఓ: సీతా! 
నామీద స్నేహముతో నీవు, సీ ఉతమకులము _పసిద్దికి, నీకూ తగిన, హితమైన, 
మాట చెప్పితివి. 2. 


మూ. కింను వక్యామ్యహం దేవి త్యయెవో క్రమిదం వచః, 
క్షతియెర్థార్యతే చాపో నా ర్రశబో భవేదితి. రి 
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(ప. ఆం దేవ జప సతాలఅతోమ్‌ ఆ సన్ను కళను ఏమి; వక్ష్యామి = 
చెప్పుదును. ఆ ర్తశబః = దుఃఖితులైనవారి శబ్దము, న భవేదితి = రాకూడదు అని, 
క్షతియైః = క్ష్యతియులచెత , చావః = ధనస్సు, ధార్యతే = ధరింపబడుచున్నది 
అని, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనము, త్వయైవ = పీచేతనే, ఉ కమ్‌ = పలక 
బడినది. 


తా, “పిడితులైనవారి దీనాలాపములు వినబడకుండుట కే క్షతియులు 

ధనస్సు ధరించెదరు”అని నీవే చెప్పినావు కదా? ఇంక “నెను చెప్పవలసిన దేము 

న్నది?. లి 
మూ. తే చా ద బకారణ్య మునయః సంశిత వతాః, 

మాం సీతే సృయమాగమ్య శరణ్యాః శరణం గతాః, ర్తీ 


(ల 


(ప, అ. సీతే = సీతా! సంశిత్యవతాః = తీవములైన నియమములు గల, 
శరణ్యాః = శరణు పొంద దగిన, దజ్జకారణ్యే = దండకారణ్యములో ఉన్న , తే 
మునయః = ఆ మునులు, ఆరాః=దుఃభితులై, స్యయమ్‌=స్యయముగా, ఆగమ్య 
=వచ్చి, మామ్‌=నన్ను, శరణం గతాః=శరణుపొందినారు. 


' తా, త్మీవము లైన నియమములు గల దండకారణ్యవాసులైన మునులు 
తాము ఇతరులకు శరణము ఇవ్వగలిగినవారు. అట్టి మునులు దుఃఖితులై, స్వయ 
ముగ వచ్చి నన్ను శరణు పొందినారు. 4 


మూ. వసనో ధర్మనిరతా వనే మూలఫలాశనా;ః, 
న లభన్త సుఖం భీతా రాక్షసైః |కూరకర్శ్మ భిః. వ్‌ 


ఒర 


ప. అ. మూలఫలాశనాః = మూలములను ఫలములను తినుచు, ధర్మ 
నిరతాః = ధర్మమునందు ఆసక్సులె, వనే = వనమునందు. వన న నివ సిందు 
చున్న మునులు, కూరకర్మభిః=|కూర మైన కర్మలు గల, రాక్ష 'సెః=రాక్షసుల 


చేత, భీతాః = భయపడినవారై , సుఖమ్‌=సుఖమును, న లభ న్తే=పొందుటలేదు. 


తా. దుంపలు, ఫలములు తినుచు, ధర్మనరతులై, వనములో నివసించు 
ఆ మునులు కూడ, [కూరకర్మలు చేయు రాక్షసులకు భయపడి సుఖము పొంద 
జాలకున్నారు, స్ట్‌ 
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మూ. కాలే కాలే చ నిరతా నియమైర్వివిధై ర్వనే, 
భక్ష్య నే రాక్ష_సెర్భమైర్నరా మాత్ర నొ కత విబిళ గ్ర 
(ప. అ. కాలే కాలే= ఆ యా కాలములందు, వివిధై ౩ = అనేక విధము 
లెన, నియమెః = నియమములచెత, నిరతాః = ఆసకులై న, నరాః = మునులు, 
వనే = వనమునందు, మాంసోపజవిఖః = మాంసమును తినే, ఫీమైః=- భయంకరు 
లైన, రాక్షసైః = రాక్షసుల చెత, భక్ష్య నే[చక్నించబడుచున్నారు. 
తా ఆ యా కాలములలో చేయదగిన అనేక విధములైన నియమములను 
(శద్దగా పాటించుచు వనములో నివసించు మునులను, మాంసభక్షకులైె న భయం 


కర రాక్షసులు భక్షించి వయుచున్నారు. గ్ర 
మూ. తే భక్ష్యమాణా మునయో దణ్బకార ణ్యవాసినః, 
అస్మానభ్యవపద్వేతి మామాహుర్ద్విజస త్తమాః. ( 
(ప. అ. భక్ష్యమాణాః == భక్షీంచబడుచున్న, దణకారణ్యవాసినః = దండ 
3 
కారణ్యములొ నివసించుచునా, డ్యిజస తమాః = ద్విజులలో (ఎమ్మలెన, తే 
న. అకా 
మునయః= ఆ మునులు, అస్మాన్‌ మము లను, అభ్యవ పద్య = అను. హింపుము, 


ఇల అని మూమ్‌ ఆ నన్ను గూరి”, అహుః3==పలుకుచున్నారు (పలికిరి. 


తా. దండకారణ్యములో నివసించు ద్విజ శెస్టులెన ఆ మునులు, భక్షింప 
బడుచున్న వారై , “మమ్ములను అను గహింపుము”అని నన్ను కోరినారు. 7 


మూ. మయాతు వచనం (శుత్వా తెషామెవం ముఖాచ్చ్యుతమ్‌, 
కృత్వా చరణశు, కూపషాం వాక్య మెతదుదాహృతమ్‌. 8 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, BE వారియొక్క, ముఖాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = వెలువడిన, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా జ పస నతో 
= నాజత, చరణశళు కాషామ్‌ = ఆపి నతన కృతా 


” 


~ క వీ అట్ల ఒల్ల 
వాక్య ఇఇ హోక్యమ్ము ఉదాహృతమ్‌ = పలక_చిన 


Fa 


తా. నేనీ విధముగ వారి ముఖమునుండి వెలువడిన మాటలు విని, వారి 
వాద సవ చేసి, ఇట్లు పలికితిని. 8 
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. ్నపసిదన్తు భవనో ము (హరెషా హి హి మమాతులా, 
యదీదృశరహం విపైంరుప సైయై యుతుప పస్థితః. 9 


(ప. అ. భవనః = మీరు, ముజునాకు, పేసీదను = (పసన్ను లగుదురు 
గాక. అహమ్‌ = నేను యక్‌=ఏ కారణమువలన, ఉప పసేయైః = ON 
ఈద్భ43 = ఇట్టి, విపె9ః = | బాహ్మణులచెత, ఉపస్థిత।ః = దగ్గరకు వచ్చి 
1పారంపబడుచున్నానో , అందువలన, ఏషా = ఇది, మమ నాకు, అతులా = 

ఓ 
| కీ_, ౪ 9 Ce 
అ లేని, [హః హి= సిగ్గు కదా? 

తా. మీరు నన్ను ఆఅన్నుగహింపుడు. నై స్యయముగ దగరకు వెళ్ళి 

సేవింపదగిన ఇట్టి బాహ్మణులు నా వద్దకు వచ్చి |పార్థించుచున్నా రనగా ఇది 
ర్‌ టి ట్లు థి 
నాకు చాల సిగ్గుపడవలసిన నిటు ము 9 


మూ. కిం కరోమితి చ మయా వ్యాహృతం ద్విజసంనిధా, 
స ర్యెరెతైః సమాగమ్య వాగియం సముదాహృతా. 10 
(ప. అ. కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయుదును, ఇతి = అని, మయా == 
నాచేత , ద్విజ! సంనిధౌ = ద్విజుల సమీపమునందు, వ్యాహృతమ్‌ == పలకబడినది. 
సర్వైః సమస్తమైన, న = పిరిచెత, సమాగమ్య = కలిసి, ఇయమ్‌ = ఈ, 


నార వాకు), సముదాహృతా= పలక బడినది. 
_ “నేను మీ కేమి చేయవలెను ?”అని నేను ఆ వ్వజులను _పశ్నింపగా 
వారంపరూ కలిసి ఇటు పలికిరి. 10 
ధా 


మూ. రాక్ష సైర్బబ్దకారణత్య బహుభిః కామరూపిభిః, 
ఆర్టితాః స్మ దృథం తామ భవాన్నస్తత రక్షతు. మే 
వే. అ. రామ= రామా! దజ్జకారణ్యే=దండ కారణ్యమునందు, బహుధిః 
= అనేకులైన, కామరూ పిభిః = స్యుచ్చారూపము గల, రాక్షసైః = రాక్షసులచెత, 
దృఢమ్‌ = అధికముగా, అర్జితాః స్మ = పీడించబడుచున్నాము. భవాన్‌ = నీవు, 
తత = ఆ విషయమును సా మమ్ములను, రక్ష్షతు=రశించెదవుగాక. 


తా. రామా ! దండకారణ్యములో, స్వేచ్చానుసారముగా రూపములను 
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ధరడించగల అనేకరాక్షసులు మమ్ములను చాల పిడించుచున్నారు. ఆ విషయమున. 
స్‌ు మమ్ములను రక్షించుము. 11 


మూ. హోమకాలేమ సం|పాపాః సర్యకాలేమ బానఘ, 


ధర్హయ న్లి సుదుర్దర్హా రాక్షసాః పిశితాశనాః, 12 

(ప. ఆ. అనఘ=దోషములు లేనివాడా ! సుదుర్హర్థాః = ఎదిరించుటకు 

5 మాతము శక్యము కాని, పిశితాశనాః = మాంసభక్షకులెన, రాక్షసాః==రాక్ష 

సులు, హోమకాలేష = హోమసమయములందు, సర్వకాలేష = పూర్ణిమ, అమా 

వాస్య మొదలైన పర్యకాలములయందు, సం|ప్రాపాః = వచ్చినవారై , ధర్షయ ని 
=్వఎదిఠించుచున్నా రు. 


తా. దోషములు లెని రామా : ఎదిరంంచుటకు ఏ మాతము శర్యము కాని 
పచ్చిమాంసము తినే రాక్షసులు హోమములుచేసే సమయములందు, పర్వకాలము. 
లందు వచ్చి మమ్ములను పీడించుచున్నారు. 12. 


మూ. రాక్ష సైర్హర్షితానాం చ తావసానాం తపస్వినామ్‌, 
గతిం మృగయమాణానాం భవాన్నః వరమా గతిః. లీ 


(ప. అ. రాక్షనెః = రాక్షసుల చిత , ధర్లితానామ్‌ = ఎదిరిం ౦వబడిన, తపస్వి 
నామ్‌ = తపస్సు గల, తాపసానామ్‌ = దీనుల మైన, గతిమ్‌=గతిని (శరణమున్సు. 
మృగయమాణానామ్‌ == వెదకుచున్న, నః = మాకు, భవాన్‌ 
గొప్ప, గతిః = గతివి. 


తా. తవస్సు చేసుకొనే మెము రాశసులచే పీ పీడితులమై, దీనులమై రక్షకుని 
కొరకు వెదకుచున్నాము. అట్టి మాకు నీవే గతివి, 18. 


మూ. కామం తపః పభా వెన శకా హన్లుం నిశాచరాన్‌, 
చిరార్జితం తు నేచ్చామ సపః ఖణ్ణయితుం వయమ్‌. i& 


ప. అ, వయమ్‌ = మేము, తపః పభావేన =తవనస్సుయొక్క | ! పభావము 
చెత, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కామం శథకాః = సమ 
ర్టులమే. తుజ కాని, చిరార్జితమ్‌ = చిరకాలమునుండి సంపాదింవబడిన, తపః=. 
తవస్సును, ఖణ్బయితుమ్‌ = ఖండించుటకు, నేచ్చామః = ఇష్టపడుట లెదు. 
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తా. త పః|పభావముచేత రాక్షసులను చంపుటకు మేమే సమర్థుల మును 
మాట నిజమే. కాని చిరకాలమునుండి సంపాదించుకొన్న తపస్సును వ్యయము 
చేయుట మా కిష్టము కాదు. 14 


మూ. బహువిఘ్నం తపో నిత్యం దుశ్చరం చెవ రాఘవ, 
తేన శాపం న ముజ్బామో భక్ష్యమాణాశ్చ రాక్ష సైః. 19 


(ప, అ, రామ= రామా: తపః తపస్సు, నిత్యమ్‌ = ఎల్టప్పుడూ, 
బహువిఘ్నమ్‌ = అనేక విఘ్నములు కలది; దుశ్చరం చెవ = ఆచరించుటకు కష్ట 
మైనది కూడ. తేన = ఆ కారణముచేత , రాక్షసైః = రాక్షసుల కత, భక్ష్యమాణాః 
క భక్షింపబడుచున్న వార మెనను, శాపమ్‌ = శాపమును, న ముజఖ్బామః = 
విడచుటలేదు. 


తా. రామా! త పస్సునకు నిత్యము ఎన్నో విఘ్నములు కలుగుచుండును. 
తపస్సు ఆచరించుట కూడ చాల కష్ట మైనది. అందుచేతనే రాక్షసులు మమ్ములను. 
భక్షించివేయుచున్నా శాపము ఇవ్యజాల కున్నాము. 15 


మూ. తదర్జ్భ్యమాన్నా నక్ష భిర్గణ్ణకారణ్యవాసి భిః, 
రక్ష నస్త్వం సహ (థ్యాతా త్వన్నాథా హి వయం వనే. 


(ప. అ, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, దణ్ఞకారణ్యవాసిభిః = దండ 
కారణ్యములో నివసించుచున్న , రక్షోభిః = రాక్షసులచెత, అర్జ్యమానాన్‌ = 
పీడించబడుచున్న , నః = మమ్ములను, సహ (భ్మాతా = సోదరునితో కూడిన, 
త్వమ్‌ == సీవు, రక్ష = రక్షించుము. వయమ్‌ = మేము, వనే= వనమునందు, 
త్వన్నాథాః హి = సీవే నాథుడు రలవారము గదా.. 


తా. అందువలన సోదరసహితుడ వైన సివు, దండ కారణ్యములో నివసించే 
రాక్షసులచేత బాధింపబడుచున్న మమ్ములను రక్షించుము. మాకు నీవే రక్షకు 
డవకదా ? 16 


మూ. మయా చెతదంచః | శుతా? కా ర్న్వే౮న పరిపాలనమ్‌, 
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వ. అ. జనకాత్మ జే==సీతా! మయా చ_నాకత, ఏతత్‌ఈ, వచః= 
వాక్కును, _్రుత్యా = విని, దణ్జకా కారణ్య= దండకారణ్య మునందు, బుషీణామ్‌ = 
బుషులయొక్క_, కార్తి ఫిన్‌ = పరిపూర్ణముగా, వరిపాలనమ్‌ = పాలనము 
సంశుతమ్‌ == | వతి తిజ్ఞకేయ బడినది. 

తా. సీతా! నేను ఈ మాటలు విని దందకారణ-ములో నివసించే మును 
అను పూర్తిగా పాలించెద నని (ప్రతిజ్ఞ ఒసితిని. J 

మూ. సం|శుత్య చ 


న్స 
మునీనామన్యథా కర్తుం సత 


2మిష్షం హై మే సదా. 16 
(ప. అ సంశుత = |ప జ్జ వసీం తమాల ఆ రపింది. చండ గ్యా 


శవమ్‌ = (ప్రతిజ్ఞను, అన్యథా = మడియొక 
విధముగా, కరుమ్‌ఆచెయుటకు, న శతామి = సమ మర్దుడను కాను సో ఎల్లప్పు 
దను మజ సోకు; సత్యమ్‌ = సత్యము, ఇషం హి = ఇష్టము కదా, 


తా. నేను _పతిజ్ఞ చేసి, మునులకు చేసిన ఆ |వతిజ్ఞను, నాలో [పాణాలు 


ఖా 
ఉండగా మరొకవిధముగా శోయజాలను. నాకు నత్యము చాల ఇష్ట మెనది కదా. 
మూ. అహాహం జీవితం జహ్యాం త్వాం వా సీతే సలక్ష్మణామ్‌, 
ద అలు mm శ న అర్య 
స _ుతిజ్ఞాం సం శుత్య (వాహ్మణేభ్యో విశేషతః. 19 


(ప. ty DEE! SOO, DN జీవితమునైనా, 
సలక్ష్మణామ్‌ = లక్ష్మ ణునితొ కూదెన్క త్వాం జా=నిన్నైనా, జహ్మ్యామ్‌ = విడ తును. 
వి: 


~~ 


కించి , బాహ్మణేభ్యః = 


వి [a] 


తా. సీతా! నేను పాణాల 
దను కాని, దతిజ్ఞను మాతము, 
మ్మాతము, విడువజాలను. 19 


మూ. తదవశ్యం మయా కార్యమృషిణాం పరిపాలనమ్‌, 
అనుక్తేనాపి వె దేహి పతిక్దాయ తు కిం పునః. 20 


అరణ్యకాండ ము 10% 


Be అ ప । తత్‌ ల్ల ఆ న మయా = నాచేత 
= = బుమలయొక,, పరి 
పాలనహ్‌ = పాలనము, కార.-మ్‌: క సగ _పతిజ్ఞాయ = ప 


t తిజ్ఞ చెసి. 


కిం పునః = చెప్పనేల ? 
ఈ సితాగయుము ల మూ అనన క పోయనా నేను వాళ్ళను పాలించ 
కరకు వార ూోటిలిగని అకట వరా శప దలెనా౫ 20: 
అగు జూ 0 
er న కోర్హాదిదము క్ర కం త్యయానఘొ 
షై... 
పరు అ రాత. న హ్యనిష్టో2 నుశిష్యతే. ప 
రై es 
(ప. త BT దోషములు తసదోనా?. మము నాయొక ._ 
స్నేహిచ్చ= స్నెహమువలని, సౌహార్దాత్‌ =మంచి హృదయము కలిగియుండుట 


తొ దోషగహిలుకోల. చె సః వీణా; సికు నామీద ఉన్న స్నేహముచేత 
వు మంచి హృద యము కోలదాస వగుటచెత ఇటు పలికినావు. చాలా సంతో 
౧ 
వ. ఇషడు కానివా-కి ఎవురూ ఉపదేశము చేయరు కదా. al 
రు 


మూ, సదృశం జానుతరూపం చ కులస్య తవ చాత్మనః, 
త్యం పాణెభ్యో౭_ పి గరు. “22 


౭న 
చం 
లో 
(+ 
స 
లు 
ఫ్ర 
ర్ట 


(ప. అ. తవ = సెయొక్క_, కులస్య = కులమునకు, ఆత్మనః చ= 
న్‌కూ, సద్భశమ్‌ = తగినది? అనుకూలం చ = అనుకూలముగా కూడ ఉన్నది. 
pn నాయొక్క, సఒధర్మ చారణ = కూడా ధర్మములను ఆచరించు పత్ని వెన, 
త్వమ్‌ = నీవు, ప్రాణేభో౭_పి = ప్రాణములకంటె కూడ, గరీయసీ = గొప్ప 
దానవు, 


గ్‌ 6 


తా. నీవు చెప్పినది సీకు, సీ వంశానికి కూడ తగినదిగా, అనుకూలముగా 
ఉన్నది. నా సహధఢర్శ్మ చారిణి వెన నీవు నాకు పాణములకం టె కూడ ఎక్కువ 
22 


మూ. ఇ త్యేవముకాా వచనం మహాత్మా 
సీతాం పియాం మైథిలరాజపు[తీమ్‌, 
రామో ధనుష్మాన్‌ సహ లక్ష్మణేన 
జగామ రమ్యాణి తపోవనాని. 29 


ఇత్యార్తె శ్రీమదామాయణే వార్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజే 
దశథమః సర్గ రే 


(ప. అ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన, రామః = రాముడు, (పియామ్‌ = 
1పియురాలు, మైథిలరాజప్పుతీమ్‌= జనక మహారాజు కూతురు అయిన, సీతామ్‌= 
సీతను గూర్చి, ఇత్మ్యేవమ్‌ = ఇట్ట, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉఊక్త్వా= పలికి, 
ధనుష్మాన్‌ = ధనస్సు ధరించినవాడై, సస లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునితో కూడ, 
రమ్యాణి = సుందరములై న, తఫోవనాని = తపోవనములను గూ, జగామ = 
వెళ్లిను. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు, జనకమహారాజు ప్కతికయెన, తన (పెయు 


రాలు సీతతో ఇట్లు పలికి, ధనస్సు ధ3ంచి, లక్ష్మణ స మెరు డై, సుందరములైన 
తపోవనములకు వెళ్లను, 28 


“బాలానందినిి” యను శ్రీమ1దామాయణాం| ధ వ్యాఖ్యానము ం౦దు 
అరణ్యకాండలో దశమసర్ల సమా పము. 


అథ ఏకాదశ; సర్గః 
ఈగ అ a ఇ TNX ఇ MN n 
[పంచాబవ్బ ర గ్రరమూడఢకి రి మునుల తొథ. రామాదులు బిబధా (ల 
వమలలో నంచరింబి తిరిగి నుతీక్ట్రమవార్షి అ(శళమమనవ వచ్చి 
కొంత కొలము అక్కడ ౨వవించుట. నీదోవి నుతీక్ల 9 అనుమతి గై తొని 
అగ సం [(ఖాళ అక ముక, అగ నాని అ్యశమమనవ వెళ్ళుకు, 
ఆగ న్య (వభావవర్ణనము.] 


మూ. ఆగతః |వయయౌొ రామః సీతా మధ్యే సుమధ్యమా, 
పృషతస్తు ధనుష్పాణిర్లక్ష్మణో ౬నుజగామ వ 1 
ధ్ర. ధ్‌ 
(ప. అ. రామః = రాముడు, అ గతః = ఎదుట, వయ యౌ =నడ చెను. 
సమధ్యమా = అందమైన సడుముగల, సీతా = సీత, మధ్యే = మధ్యయందు 
నడచెను. ధనుష్పాణిః=ధనస్సు హసమునందు కలదాడై, లక్ష్మణ: లక్ష్మణుడు, 
సృష్టతః = వెనుక, అనుజగామ హ_= అనుకరించి వెళ్ళను. 
తా. రాముడు ముందు నడచుచుందెను. అందమైన నడుము గల సీత 
మధ్య నడచుచుండగా, అక్ష్కుణుడు ధనుర్ధారియై వారిదెనుక అనుసరించి వెళ్లిను. 
మూ. తౌ పళ్యమానా వివిధాన్‌ శైల వస్థాన్‌ వనాని చ, 
నదిశ్చ వివిధా రమ్యా జగ్మతుః సీతయా సహ. ల 
(స. అ. తొ= ఆ రామలక్ష్మణులు, వివిధాన్‌ = అనేక విధములైన, 3ల 
వ్రస్తాన్‌ = వం. మ. వనాని చ= వనములనుు,. వివిధా? అనేక 
విధములైన, రమ్యా క = ౦దరములై స, నదిశ్చ = నదులను, పశ్యమానౌ = 
చూదతు, సీతయా టా res కూడ, జగ్మతుః = వెళ్లిరి. 
తా, సీతాస మేమరై స వా రామలక్ష్మణులు అనేక విధములైన కుకా ంద చన రయ 
రను, వనములను, రమ్యములై స అనేకసదులను చూచుచు వెళ్లిరి. 


అ 


12 శ్రీమడామా యుణము. 


మూ. సారసాంశ్చ కవాకాంశ్చ నదీపులినచారి ఆః, 
సరాంసి చ సపద్మాని యుకాని జలజై! ఖగః. న 

(ప. అ. పులినచారిణః = నదుల ఇసుకతిన 
చున్న, సారహాన్‌ = సారసపక్షులను, చ్యవాకాంశృ = చ'కజాక పక్షులను, 
సపద్మాని=పద్మములతో కూడిన, జలజైః=జలమునండు పులైన , ఒంచరించ్చు, 
ఖ గః ౨ పక్షులతో, యుకాని = కూడిన, గ వ్య 
వెళ్ళిరి). 

తా. నదుల ఇసుకతిన్నెల మీద నివసించుచున్న TG 
వాకములను, పద్మములు, జలపక్షులు ఉన్న సరస్సులను చూచుచు Se ia 


మూ యూథబద్దాంశ్చ పృషతాన్‌ మదోన్మత్తాన్‌ ల న. 
మహిషాంశ్చ వరాహాంశ్చ నాగాంశ్చ చుమ వెరిణః. 4 


(ప. అ. యూథ బద్దాన్‌ = గుంపులుగా ఏర్పడిన, పసృషతాన్‌ == చుక్కల 
జింకలను, మదోన్మతాన్‌ = మదముశేత పిచ్చిఎక్కినవి వల ఉన్న, విషాణినః= 
పెద్ద కొమ్ములు గల, మహిషాంశ్చ=దున్న పోతులను, వరాహాంశ్చ = వరాహము 
లను, (దుమవైరిణః = వృక్షములకు శ్యతువులైన, నాగాంశ్చ = గజములను 
(చూచుచు వెళ్ళిరి). 


తా. గుంపులు గుంపులుగా సంచరించుచున్న చుక్కల జింకలను, చాల 
మతెక్కి ఉన్న, పెద్ద కొమ్ములు గల దున్నపోతులను, వరాహములను, వృక్షము 
లను విరచి వయుచున్న గజములను (చూచుచు వెళ్ళిరి). 1 


మూ. తే గత్వా దూరమధ్యానం లమృమానే దివాకలే, 
దదృశుః సహితా రమ్యం తటాకం యోజనాయతమ్‌. 5 
పద్మపుష్క్టర సంబాధం గజయూ థైరలంకృత మ్‌, 
సార సైర్హంసకాద మ్చైః సంకులం జలచారిఖి;ః. 6 


పే. అ. సహితాః = కలిసి ప్రయాణము చేయుచున్న , తే=ఆ సీతారామ 


అరణ్యకాండము 118 


దివాక రే = సూర్యుడు, లమ్బమానే = (పశ్చిమాకాశమునందు] వేలాడుచుండగా, 
పద్య ప పుష్క రసంబాధమ్‌ = ఎబ్జిని తెల్పని పద్మములతో 'నిండినది, గజయూ థైకి= 
స గుంపులచేత, అలంకృతమ్‌ - అలంకరింపబడినది, జలచారిభిః = 
జలము పె సంచరించు, సారమైః = నా రసపక్షులచేతను, ' హంసకాదమెః = 
హంసలచేతను, కాదంబపక్షులచేతను, సంకులమ్‌ = వ్యాకుల మెనది అయిన, 
యోజనాయతమ్‌ = ఒక మూసను వైశాల్యము గల, రమ్యమ్‌ ఆ సుందరమైన, 
తటాకమ్‌ = సరస్సును, ర = చూచిరి. 


తా. కలిసి వయాణము. చేయుచున్న ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, చాల 
దూరము వయాణము చేసి, సూర్యుడు పశ్చిమమున ; వేలాడుచుండ గా, ఆ 
పాంతమునే ఒక యోజనము వైశాల్యము గల, రమ్య మై మెన సరస్సును చూచిరి: 
అది ఎల్జని వద్మములతోను తెల్లని పద్మములతోను నిండి యుండెను. దానీలో 
పసుల గుంపులు కీడించుచుండెను. సారసవక్షులు, హంసలు, కాదంబములు 
మొదలైన జలము. పె సంచరించు పక్షులతో నిండి యుండెను. 5,6 


మూ. వసన్నసలిలె రమ్యే తస్మిన్‌ సరసి శ్యవవే, 
గీతవాద్శితనిర్జ్హోషో నతు కశ్చన దృశ్యతే. // 
(వ. అ. (వనన్నసలిలే=నిర్మల మైన ఉదకము గల, రమ్యే=రమ్య మైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ, సరసి = సరస్సునందు, గీతవాద్శితనిర్హోషః : = గీత వాద్యధ్వని , 
శుశువే = వినబడెను. తు కాని, కశ్చన ఎవ్వడూ, న దృశ్యతే =చూడ బడ 
కుండెను. 


తా, నిర్మలమైన ఉదకము గల ఆ రమ్యమైన సరస్సునుండి గీతవాద్యా 

దుల ధ్వని వినవచ్చుచుండెను కాని ్‌ ఎవ్వరూ కనబడలేదు. 7 
మూ. తతః కౌతూహలా[దామో లక్ష్మణశ్చ మహాబలః, 

ల మం ధర్మభృతం నామ ద్రష్టుం సముపచ|క్రమే. 8 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, మహాబలః =గొప్స 
బలము గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడూ, కాతూహలాత్‌ = వెడుకవలన, ధర్మ 


By 


il4 (శ్రీమ్మదామాయణము 


భృతం నామ = ధర్మ భృత్‌. అను. పెరు గల్ము -మునసిమ్‌ = గ 
అడుగుటకు, సముపచ క మే = ఉప కమించెను 


తా. పిమ్మట రాముడు, బలశాలి యైన లక్షుణుడు, వేడుకతో, దర్మక్యశ 
అనే మునిని ఆ సంగీత కధ్వనిని. గూర్చి ఇట్లు _వశ్నించిరి.. ' 7 | § 


మూ. ఇదమత్యద్భుతం (శుత్వా సర్వేషాం నో Ral 
కౌతూహలం మహజ్ఞాతం కిమిదం సాధు కథ్యతామ్‌. _$ 
వక్తవ్యం యది చేద్వివ నాతిగుహ్యమపి (ప్రభో. 

(ప, అ, మహామునే = మహాముని! అత్యడ్భుతమ్‌ == చాల ఆశ్చర్యకర 
మైన, ఇదమ్‌ = ఈ గీతవాద్యధ్వనిని, (శుత్వా = విని, సర్వేషామ్‌ =. సమస మైన, 
నః = మాకు, మహత్‌ = గొప్ప, కౌతూహలమ్‌ = వెడుక జాతమ్‌ = పుట్టినది. 
ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? సాధు == బాగుగా, కథ్యతామ్‌ = = 'చెప్పబడుగాక, 
[పభో = సమర్దుడ వైన, విపే = ఓ! _బాహ్మణుడా, నాతిగుహ హ్యమపీ ౧ యది చేత్‌_ 
చాల రహస్యము కానిచో, వకవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది, 


తా. మహామునీ! అత్యాశ్చర్యకర మైన ఈ సంగీతవాద్యధ్వని "విని మా 
కందరికి వేడుక కలిగినది. ఇది ఏమో బాగుగా చెప్పుము. ఓ! సమర్గుడ వైన 
|దాహ్మణుడా! ఇది అతిరహస్యవిషయము కానిచో ఏప్పుము. J 

మూ. తేనైవముకో ధర్మాత్మా రాఘవేణ ముని న్రదా, £1) 

(ప్రభవం సరస; కృత్స్నమాఖ్యాతుముపచ్య కము. 

_ప. అ. తదా=అప్పుడు, తేన=ఆ, రాఘవేణ-రామునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్టు, ఉక: పలకబడిన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, మునిః-=-ముని, సరసః= 
సరన చరచర ఇదో న CC x ఈ డి 
సరస్సుయొక్క, కృత్చ్నమ్‌ = సమస్తమైన, (పభవమ్‌ త పుట్టుకను గూర్చి, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ మ చెప్పుటకు, ఉపచ్మకమె జ (పారంభించెను. 


సంబంధించిన విషయమును అంతా చెప్పుటకు (పారంభించెను. 10 


మూ. ఇదం పజ్బాప్పరో నామ తటాకం సార్యకాలికమ్‌, Lt 
నిర్మితం తపసా రామ మునినా మాణ్జకర్ణినా. 
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(పః అ. రామ రామా! ఇదమ్‌ = ఇది, మాణ్ఞక ర్థినా= మాండకర్ణి అను 
చేప గల, మునినా = మునిచేత, తపహ = = తవస్సుచే త, “నిర్మితమ్‌ = అ నిర్మింవ 


బడిన, నార్వకాలికమ్‌ ఆసర్వకాలములందు ఉండు, పజఖ్బాప్పరః నామజ న. 
కస్సు అను పేరు గల, తటాకమ్‌ = సరస్సు. 


తా. రామా : ఇది సర్వకాలముల౦దు ఒకే విధముగా ఉండే పంచాప్పరః 
సరస్సు అను యేరు గల సరస్సు. ఇది మాండకర్ణి అను ముని తపస్సుచేత 
నిర్మింపబడినది. | il 
మూ. నహి తేసే తప స్తీ వం మాక ర్లిర్మహామునిః, 12 
దశవర్శసహ। సాణి వాయుభక్షో జలా శయః. 


(ప. అ. మహామునిః = మహామునియైన, సః మాణ్ఞకర్షిః=ఆ మాండకరి, 
వాయభక్షః = వాయువును మ్మాతమే భక్షించుచు, జల్మాశయః = జలమే ఆ 
యముగా గలవా డై, దశవర్షసహ్మసాణి = పదివేల సంవత్సరములు, కీవమ్‌ = 
శ్రీవమెన, తపః == తపస్సు, తెపే= చేసెను. 


తా మహామునియైన ఆ మాండకర్ణి, వాయువును మ్మాతమే భక్షించుచు, 
వలములో నివసించుచు, పదివేలసంవత్సరములు తీవమైన తపస్సు చేసెను. 12 


మూ. తతః (పవ్యథితాః సరే దేవాః సాన్నిపురోగమాః, 13 

అ|బువన వచనం సరే పరస్పధథసమాగతాః. 

ద. ఆ. తతః అటుపిమ్మట | సాగ్నిపురోగమా:ః == అగ్ని నాయకుడుగా 
గల, సరే == సమస్తమైన, దేవాః = దేవతలు, _పవ్యథితాః = వ్యథ చెందినవా ర్రె, 
సర్వే= వారందరు, పరస్పరసమాగతా:ః= పరస్పరము క లిసినవా రె, వచ నమ్‌ 
వచనమును, ఆఅ బువన్‌ = పలికిరి. 


తా. అప్పుడు అగ్ని మొదలైన దేవత లందరు ఖభ యపడినవా రై, ఒక్క 
బోట కలిసి, ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు అనుకొనిరి. 13 
మూ. అస్మాకం కస్యచిత్‌ స్థాన మెష పార్గయతే మునిః, 14 

ఇతి సంవిగ్నమనసః 'సర్వే తే (తిదివౌకసః. 
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(ప. అ. ఏషః ముసిః= ఈ ముని, అస్మాకమ్‌ = మనలో, కస్య చిత్‌ = 

ఒకానొకనియొక+_, సానమ్‌ = స్థానమును, |ప్రార్ణయతే = కోరుచున్నాడు. ఇతిజ 
న థి 

ఈ--విధముగా, సర్వే=సమస్త మైన, తే-ఆ, తిదివౌకసః=దేవత లు, సంవిగ్న 


కన నయం ల గంటు:. శరద్‌ మనస్సు కలదారె రి. 
| en 


“తా. “ఈ ముని మనలో ఒకరి స్థానమును ఫొందవలెనని కోరుచున్నాడు” 
ఈ విధముగ ఆ దేవత లందరు మనస్సులో దిగులు చెందిరి. 14 


మూ. త్మత కర్తుం తపోవిఘ్నం దేవైః సర్వైర్నియోజితాః, 16 
(పధానాప్పరసః పజ్బూ విద్యుచ్చలిత వర్చస =. 


చు 60 యన 


మైన, దేవైః == దేవతలచేత, తత ఆ ఆ 
మునియందు, తపోవిఘ్నమ్‌ = తపస్సుకు విఘ్నమును, కర్తుమ్‌ = చెయుటకు, 
విద్యుచ్చలితవర్చసః = మెరపు వలె కదలుచున్న కాంతి గల, వజ్బా=బఐదుగురు, 
(వధానాప్సరసః = (ప్రధానమైన అప్సరః స్రీలు, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు. 

తా. దేవత లందరూ కలిసి మెరుపు వలె తళుక్కు మనుచున్న శరీర 


కాంతి గల ఐదుగురు |పధానలైన అప్సరఃస్త్రీలను ఆ ముని తపస్సుకు విఘ్నము: 
చేయటకై నియమించిరి. 18 
మూ. అప్సరోభిస్త త స్తాభిర్ము నిర్భృష్టపరావర =, 16 

నీతో మదన వశ్యత్వం సురాణాం కార్యసిద్దయు. 

(వ. అ. తతః = అటు పిమ్మట, దృష్టపరావరః = చూడబడిన మంచి 
చెడుగులు గల, మునిః = ముని, తాభిః_ ఆ, అప్పరోభిః = అప్సర।ః స్రీలచేత, 
సురాణామ్‌ = దెవతలయొక్క_, కార్యసిద్దయే = కార్యసిద్దికొరకు, మద నవళ్య 
త్వమ్‌ = మన్మథునకు వశు డగుటను, నీతః = పొందించబడినాడు. 


తౌ, పిమ్మట ఆ అప్పరఃస్త్రీలు, దేవతల కార్యము సిద్దించుట కై మంచి 
చెడ్డల వివేకము గల ఆ మునిని మన్మథుని వశు డగు నట్టు చేసిరి. | 16 
మూ. తాశ్చైవాప్సరసః పజ్బు మునేః పత్నీత్వమాగతాః, 17 
తటాకే నిర్మితం తాసామస్మిన్ననరి తం గృహమ్‌. 
అని రల 


అరణ్యకాండము 1 


అదు 


(ప. అ. తాః ఆ, పజ్బు = ఐదుగురు, అప్పరనః = అవ్బరఃశన్ర్రీలు, 
మునేః = మునికి, పత్నీ త్వమ్‌ = భార్యాత్యమును, ఆగతాః=పొందినారు. తాసామ్‌ 
= అ అప్పరః స్రీలయొక్క-, గృహమ్‌ = గృహము, అస్మిన్‌ = ఈ, తటా కేఎ 
సరస్సునందు, అ న్తర్హితమ్‌ అ అంతర్జిత మగునట్టుగా, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించ 
బడినది. 


తా. ఆ ఐదుగురు అప్సరసలు ఆ మునికి భార్య లెరి. ఆ ముని వారి 
కొరకై ఈ సరస్సులో, పెకి కనబడకుండు నట్టు గృహము నిర్మించెను. 17 


మూ. తథై వాప్పరసః పక్షా నివసన్లో యథాసుఖమ్‌, 18 
రమయన్ని తపోయోగాన్మునిం యౌవనమాస్థితమ్‌. 
ప్ర. అ. తథైవజ అట్టే, వజ్బ అప్సరసః = ఐదుగురు అప్సరఃస్త్రీలు, 
యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివసన్యః = నివసించుచు, తపోయోగాత్‌ ౨ తపః 
[పభావమువలన, యౌవనమ్‌ - యావనమును, ఆస్టితమ్‌ = అవలంబించిన, 
మునిమ్‌=మునిని, రమయని, = ఆనందింవచేయుచున్నా రు. 


తా. .ఆ ఐదుగురు అప్సరసలు సుఖముగా నివసించుదు, తపోబలము 
శత యావనమును సంపాదించుకొన్న ఆ మునిని అరక న 18 


మూ. తాసాం సం క్రీడామానానా మేష వాది, తనిస్వనః 19 

శూయతే భూషణోన్మి(ో గీత శబ్లో మనోహరః, 

వ, అ. సం క్రీడమా రానామ్‌ = | క్రీడించుచున్న, Ee అప్సరసల 
యొక)_, ఏషః = ఈ, వాద్శితనిస్స్వనః = వాద్యధ్వని, ' భూషణోన్మి శః = 
ప స. కలసిన, మనోహరః = మనోహర మైన, గీతశట్టః = పాటల 
ధ్వని, తూయతే = వినబడుచున్నవి. ., ష్‌ 

తా. ఆ అవ్సరసలు | క్రీడించుచుండుటచే ఈ వాద్యధ్వని, ఆలంకారముల 
సహ కలిసిన మనోహరమైన పన్‌ 'వినబడుచున్న ది. ww టే 19 

మూ. ఆశ్చర్యమితి త స్యైతద్వచనం భావితాత్మనః, ౨౦ 

రాఘవః (పతిజ్యగాహ సహ |భా|తా మహాయశాః. 


118 శ్రీమదామాయణక్పు 


(ప, అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రాఘవః = రాముడు, సహ 
భాత్రా= సోదరునితో కూడ, భావితాత్మనః==పవి తము చేసికొనబడిన మనస్సు 
గల, తస్య = ఆ మునియొక్క_, ఏతత్‌ వచనమ్‌ - ఈ వచనమును, ఆశ్చర్య 
మితి = చాల ఆశ్చర్యక రముగా నున్నది ఆసి, (పతిజ గాహ= స్వీకరించెను, 


తా. వవితమెన మనస్సు గల ఆ మునీశ్యరుని మాటలు విని మహాయశ; 
శాలి యెన రాముడు, లక్ష్మణుడు కూడ “ఇది చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది” 
అని పలికిరి. 9 


మూ ఎవర కథయమానస్య దదర్శ్యాశమమణ్గలమ్‌, ర్న 
కుశచీరపరిక్షిప ౦ (బాహ్మా లష్మ్యా సమావృతమ్‌, 


(ప. అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, కథయమానన్య = చెప్పుచుండగా, కుశచీగ్ర 
సమాక్షివమ్‌ = కుశలచేతను, 'నారనీతలిక తను వ్యాప మైన, a బాహ్మా్య=|బహ్మ 
సంబంధమైన, లక్ష్మ్యా = శోభతో, సమావృతమ్‌ = కూడిన, ఆ్మశమమణ్ఞలమ్‌ = 
ఆ[ళమమండలమును, దదర్శ= చూచెను. 


తా. ఆ ముని ఆ విధముగ చెప్పుచుండగానే రాముడు ఆ శమమండల 
మును చూచెను. అది కుశలతోను, నారచీరలతోను వ్యాప మైయు౦డెను. అంతటా 
(బహ్మవర్చస్సుతో వెలుగొందుచుండెను. 21 


మూ. (పవిశ్య సహ వైదెహ్యా లక్ష్మణన చ రాఘవః, 22, 
ఉవాస మునిఖి; సర్వైః పూజ్యమానో మహాయశాః, 


(ప్ర, అ. మహాయశాః _ గొప్ప కీర్తి గల, రాఘవః=రాముడు, వెదెహ్మా 

= సీతతోను, లక్ష్మణేన we లక్ష్మణునితోను, యవిశ=ా (పవెశించి, స Age 

= సమస మైన, మునిభిః = మునులచేత, పూజ్యమానః _ పూజింపబడుచున్న వాడె, 
ఉవాస = నివసించెను. 


తా, గొప్ప కీరి గల రాముడు సీతారామలక్ష్మణులతో ఆ ఆ శమము 


లోనికి న అక్కడ నున్న మునులందరు పూజించుచుండగా నివ 
సించెను. 29 
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మూ. తదా తస్మిన్‌ స కాకుత్హ్సుః శ్రుమత్యాశమమబజ్బలే, 28 
ఉఊషిత్యా తు సుఖం తత పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 
జగామ చా|శమాం స్తేషాం పర్యాయెణ త పస్వినామ్‌, 24 
. యేషాముషితవాన్‌ పూర్వం సకాశే స మహాస్త్రవిక్‌. 


వ. అ. సః కాకుత్తః = ఆ రాముడు, తదా = అప్పుడు, శ్రీమతి = 
కోభాయుక మైన, తస్మిన్‌ = ఆ, ఆ్యశమమజ్దలే = ఆశ్రమమండలమునందు, 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఉపషిత్వా ఆ చివనితచి, తత వా అక్కడ , పూజ్యమానః అ 
సాబింవబడుచు, మహాస్త్రవిత్‌ = మహాస్త్రములను ఎరిగిన, సః= ఆ రాముడు, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క_, సకాశే= సమీపమునందు, 
ఉషితవానీ =,ఊండెనో, తేషామ్‌ = ఆ, తపస్వినామ్‌ = మునులయొక్క_, ఆశ 
మాన్‌ = ఆశమములను గూర్చి, పర్యాయేణ = కమముగ, జగామ = వెళ్లెను, 


తా. ఆ రాముడు కోభాయుర్న మైన ఆ ఆశ్రమమండ లములో మహర్ష 
లచే పూజింపబడుచు కొంతకాలము నివసించెను. మహాస్ర్రములలో |పవీణు డైన 
ఆ రాముడు, తాను ఏ మునుల సమీపమునందు పూర్వము నివసించెనో వారి 
అశమములకు మరొర పర్యాయము ఎశ్లిను. 93, 24 


మూ. క్యచిత్సరిదశాన్‌ మాసానేకం సంవత్సరం క్వచిత్‌, 25 
క్యచిచ్చ చతురో మాసాన్‌ పజ్బు షట్బాపరాన్‌ క్వచిత్‌, 
అపర తాధికం మాసాదప్యర్హమధికం క్వచిత్‌ , 2,6 
(తీన్‌ కూన నష్టమా సాంశ్చ అమపో న్యవసత్సుఖమ్‌. 


[1ప, అ. రాఘవః = రాముడు, క్వచిత్‌ ఒర ఆ శమమునందు, పరి 
దశాన్‌ = పదికి దగ్గరగా ఉన్న, మాసాన్‌ = మాసములను, క్యచిత్‌ = ఒక 
అ|శ్రమమునందు, షస సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సరమును, క్వచిత్‌ = 
ఒక ఆశ్రమమునందు, చతురః = నాలుగు, మాసాన్‌ = మాసములను, క్యచిత్‌ = 
కొన్ని ఆ శమములందు, పజ్బా = ఐదు మాసములను, అవరాన్‌ = మరి కొన్ని, 
షట్బ = ఆరు మాసములను, అపర|త్ర = మరి యొక ఆశ్రమమునందు, మాసా 
దపీ= మాసము కంటె, అధికమ్‌ = అధిక కాలమును, క్వచిత్‌ = ఒక ఆ| శమము 
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నందు, అర్భమ్‌ == సగము మాసము, అధికమ్‌ = అధిక మైన కాలమును, (తీన్‌ = 
మూడు, మాసాన్‌= మాసములను, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, న్యవసత్‌ = =నివసించెను. 


తా. రాముడు ఒక ఆశమములో ఇంచుమించు పదిమాసములు, ఒక 
ఆ|శమములో ఒక సంవత్సరము, ఒక ఆ| శమము కో నాలుగు మాసములు, ఒక 
ఆశ్రమములో ఐదు మాసములు, ఒక ఆ|శమములో ఆరు మాసములు, ఒక 
ఆశమములో ః ఒక మాసము కంటి ఎక్కువ కాలము, ఒక 'ఆశమములో ఒకటి 
న్నర మాసములు, ఒక ఆ|శమములో మూడు మాసములు, ఒక ఆ| శమములో 


ఎనిమిది మాసములు సుఖముగా నిపసించెను. 95, 28 
మూ. తదా సంవసతస్తస 8 _మునీనామా[శమేషు వె, 97 


 రమతశ్చానుకూ కూల ల్యేన యయుః సంవత్సరా దశ. 


Er అ. తదా = అప్పుడు, తస్య = ఆ రాముడు, ఆ(శమేష = ఆశమ 
ములయందు, వసతః = నివసించుచుండగా, రమతశ్చ = ఆనందించుచుండగా, 
వశ జు వది; సంవత్సరాః = సంవత్సరములు, ఆనుకూల్యేన = ఆనుకూల్యముతో, 
యయుః=గడచినవి. 


తా, రాముడు ఆ విధముగ ౪! | శమములలో ఆనందముతో నివసించు 
చుండగా పడి సంవత్సరములు అకక సాల ముగా గడచిపోయినవి 27 


మూ, పరిసృత్య చ ధర్మజ్జో రాఘవః సహ సితయా, 28 
సుతీక్షస్యా శ్రమం (శ్రీమాన్‌ ' పునరేవాజగామ హా. 


(ప, ఆఅ, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములను ఎరిగిన, శ్రీమాన్‌ = శిమంతు డెన, 
రాఘవః=రాముడు, సీతయా సహ=సీతతో కూడ,. పరిసృత్య= సంచరించి, పున 
రవ మరత; 'సుతీక్షస్య = సుతీక్షమహరియొక్క., ఆ| శమమ్‌ = ఆ్యశమమును 
గూర్చి, ఆజగామ హా = వచ్చెను. 


తా. ధర్మము లన్నీ తెలిసిన, కోఖావంతుడైన రాముడు సీతానమేతు డై, 
ఆ యా కక. సంచరించుచు మరల ' సుతీక్తుని ఆ| శమమునకు 
వచ్చెను. 98 
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మూ. స త్రమ్మాశమమాసాద్య మునిభిః | పతిపూజితః, 29 
త| తాపి న్యవస దామః కంచిత్కాలమరిందమః. 


(ప, అ. అరిందమః = శ తుసంహారకుడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, 
తమ్‌= ఆ, ఆ్యశమమ్‌ = స ఆ|శమమును, ఆసాద్య = = పొంది, మునిఖిః = మునుల 
చేత, (పతిపూజితః = పూజబింపబడినవాడ్రై , త తాపి = అక్కడ కూడ, కంచిత్‌ 


TT 


Sr కొంత కాలము, న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


_ లా. శ్యతుసంహారకు డైన డాముడు ఆ ఆ[శమము చెరి, మునుల చే 
పూజింపబడినవాడై , అక్కడ కూడ కొంతకాలము నివసించెను. 29 


మూ. అధా|శమస్టో వినయాత్క_దాచిత్త ౦ మహామునిమ్‌, 80 
ఉపాసీనః స కాకుత్సుః సుతీక్షమిదమ।బవీత్‌. 
థి భా 


(ప, అ. అథ = అటు పిమ్మట, ఆ్మశమస్థః = ఆ(శమములో ఉన్న, 
కాకుత్త్సః = రాముడు, కదాచిత్‌ = ఒకనాడు, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన, 
సుతీక్షమ్‌ = సుతీక్లుని,  ఉషాసీనః $= సమీపమునందు కూర్చున్నవాడై, వినయాత్‌ = 
వినయ మువలన, woe ఈ వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అ నివసించుచున్న రాముడు ఒకనాడు ఆ సుతీక్షమహా 
మునిసమీపమునందు కూర్చుండి వినయపూర్వక ముగా ఇట్టు పలికెను. 30 


మూ. అస్మిన్నరణ్యే 'భగవానగసో్యో మునిసత్తమః, df 
i వసతీతి మయా నిత్యం కథాః కథయతాం శుతమ్‌. 


(ప్ర, అ. భగవాన్‌ = మాహాత్మ్యము గల, మునిస త్రమః = మునులలో 
(షుడైన, అగస్త్యః = ఆగస్సుడు, అస్మిన్‌ = ఈ, అరణ్యే = అరణ్యమునందు, 
వసతీతి = నివసించు చున్నాడు అని, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, కథాః = కథ లను, 
క్షగ్రయతామ్‌ = చెప్పుచున్న వారినుండి, (శుతమ్‌ = ఆ, వినబడినది: 


తా. మాహాత్మ్యము కలవాడు, ముని శేష్ణుడు అయిన ఆగస్తుడు ఈ 
'అరణ్యమునండదే నివసించుచున్నాడని, ఆ యా కథలు త న నను 
అప్పు డప్పుడు విన్నాను. లే 
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మూ. న తు జానామి తం దేశం వనస్యాన్య మహతయా, శి 
కు్యత్యాశమపదం పుణ్యం మహర్షేస్త స్య ధీమత;, 


ఆద 


(ప. అ. తు కాని, అస్య = ఈ, వనస్య= వనము, మహత యా = 
గొప్ప దగుటచేత, తం దేశమ్‌ = ఆ పదేశమును, ని జానామి = ఎరుగను, 
ధీమతః = బుద్ధి మంతు డైన, తస్య మహర్టేః == ఆ మహ రియొక్క, పుణ్యమ్‌ = 
వని తమైన, ఆ| శమపదమ్‌ = ఆ శమస్థానము, కుత = ఎక్కడ ఉన్నది? 

తా. ఈ అరణ్యము అతి విశాలమైన దగుటచేత ఆ పదేశ మేదో నాకు. 
తెలియలేదు. మహాబుద్దిమంతు డైన ఆ మహ క్షి పవి త మైన ఆశ్రమము ఎక్కడ 
ఉన్నది? d2, 

మూ. పసాదాత|త భవతః సానుజః సహ సీతయా, 38 

అగ స్త్యమభిగ చ్చేయమభివాదయితుం మునమ్‌. 

(వ. అ. భవతః = సయొక్క, 'పసాదాత్‌ =అన్నుగహ -మువలన , సానుజః 

= తమ్మునితో కూడినవాడనై , సహ సీతయా = సీతతో కూడ, మనమున 


యెన, అగస్త్యమ్‌ = ఆగస్సుని, ఆభధివాదయితుమ్‌ = నమన గ్రారించుటకు , తత = 
అక్కడికి, అభిగచ్చెయమ్‌ = వెశిదను. 
౧ 


తా, నీవు అనుగ హించిన సట్టయితే, తమ్మునితోను, సీతతోను కలసి ఆ 
ఆగస్య్యమహామునికి నమస్కరించుటకు అక్కడికి వెశ్లెదను. 88. 


మూ. మనోరథో మహానేష హృది మే వరివర, తే, 8 
యద్యహం తం మునివరం శుశూషే యమపి స్వయమ్‌. 
(వ. అ. తమ్‌ ఆ, మునివరమ్‌ = ముని శ్రేష్టుణ్ణి, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, అహమ్‌ -- నేను, శుుశూషేయమపి యది సేవింపగలనా అని, ఏషః 
= ఈ, మహన్‌ = గొప్ప, మనోరథః = మనోరథము, మే = నాయొకు, హృది. 
=హృదయమునందు, పరివర, తే దొరుచున్నది. 


తా. మునులలో _కషు డైన ఆ అగస్సుని ఏనాతైన స్వయముగా సేవించ 
కలుగుదునా అను గొప్ప కోరిక నా హృదయములో తిరుగాడుచున్నడి. లీక 
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మూ. ఇతి రామస్య స మునిః (శుత్యా ధర్మాత్మనో వచః. విప్‌ 
సుతీక్షః పత్యువాచేదం పీతో దశర థాత్మజమ్‌. 


(ప, అ. సః==ఆ, సుతీక్షః మునిః =సుతీక్షముని, ధర్మాత్మనః=ధర్మాత్ము 
డైన, రామస్యజరామునియొక్క, ఇతి = ఇట్లు, వచః హై = వాక్యమును, (శత్వా = 
వ్‌ (ప్రతః = సంతోషించినవాడె, దశరథాత్మజమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, _పత్యు 


తా. ఆ సుతీక్షముని, ధర్మాత్ముడైన రాముని మాటలు విని, సంతో 
షించినవాడె, ఆ రామునితో ఇట్లు పలికెను. ల్‌ 


మూ. అహమపేే ప్యేత దేవ త్వాం వక్తుకామః సలక్ష్మణమ్‌, 86 
అగస్త్య్యృమభిగచ్చెతి . 'నీతయా సహ రాఘవ. 


పే. అ. రాఘవ= రామా! అహమపి=నేను కూడ, సలమ్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, త్యామ్‌=నిన్ను గూర్చి, సీతయాసహ=సీతతో కూడ, ఆగ 
సమ్‌ = అగస్యుణ్జిగూర్చి, అభిగచ్చ = వెళ్లుము, ఇతి _ అని, ఏతదేవ = దీనినే, 
వక్తుకామః $= చెప్పుటకు కోరిక కలవాడను. 


తా. రామా: “సీతతో కలిసి నివు లక్ష్మణస మేతుడ వై అగ స్ఫుని వద్దకు 
నెకము" అని నేను కూడ ఈ విషయమే చెప్పవలె నని అనుకొనుచుంటిని. 6 
౧ 


మూ. దిషా త్విదానీమర్థ౬స్మిన్‌ స్వయమెవ బవీషి మామ్‌, లి 
ట్‌ (ఢి 
అహమాఖ్యామి తే వత్స య్మతాగస్తో మహామునిః. 

(ప. అ. దిష్ట్యా = దైవముచెత, ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, అస్మిన్‌ మ న 
అర్థజ= విషయమునందు, స్వయ మేవ = స్యయముగానే, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
దీవీషీ = మాటలాడుచున్నావు. వత్స == రః వత్సా, మహామునిః = మహాముని 
మైన, అగస్యః=అగస్యుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, అహమ్‌=నేను, 
తేజనీకు, ఆఖ్యామి= చెప్పెదను. 

తా, దెవవశముచెత స్‌ స్థయముగ ఈ విషయమును గూర్చి నాతో 


ముచ్చటించినావు. నాయనా! అగ స్యమహాముని నివసించు దేశమును సక 
చెప్పెదను. | త్రి? 
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మూ, యోజనాన్యా శమాత్తాత యాహి చత్వారి వై తతః, లిగ్రీ 
దకిణేన మహాన్‌ శ్రీమానగ స్త భాతురా శమః. 


(ప. అ. తాత = తండీ : ఆశమాత్‌ = ఈ ఆశమమునుండి, చత్వారి 
= నాలుగు, యోజనాని = యోజనములు, యాహి = ఎెష్టము. తతః పిమ్మట, 
దకిణెన = దక్షిణము వై పున, అగ స్య భాతుః అఆ అగస్తుని సోదరునియొక్క-. 
మహాన్‌ ౫ గొప్ప, [శ్రీమాన్‌ = కోభాయు క్తమైన, ఆశమః pe ఆశ్రమ మున్నది. 


తా, నాయనా! ఈ ఆ్యశమమునుండి నాలుగు యోజనముల దూరము 
వెష్టము. అక్కడ దక్షిణపు దిశయందు అగస్యుని సోదరుని, గొప్ప, శోభాయు క్ర 


మెన ఆశమము కనబడును. slg 
మూ. స్థల పాయె వనోద్దేశే పిప్పలీవనకోభితే, 99 
థె ద 


బహుపుష్పఫలే రమ్యే నానాశకునినాదితే, 
(ప. అ. పిప్పలీవనశోభితే = పిప్పలీవనముచేత |పకాశింపచేయబడినది, 
బహుపుష్పఫలే = అనేకమైన పుష్పములు, ఫలములు కలది, రమే = రమ్య 
మెనది, నానాశకునినాదితే = అనేక వక్షులచేత ధ్యనింపచేయబడినది అయిన, స్థల 


[పాయే = అధికముగా మెట్టగా ఉన్న, వనోదెశ = వన్మపదేశమునందు (ఆ అగ 
మమున; ది). క 4 


తా. ఆ ఆశ్రమము ఎక్కువ మెట్టగా ఉన్న అరణ్య[వదేశములో ఉన్నది. 
ఆ (పదెశమునందు పిప్పలివనము ఉండును. అనేక ప పుష్య “ములు, ఫలములు 


ఉండును. రమ్యమైన ఆ a అనేకవిధము లైన నవల 
చుండును. ' లలి 


మూ. 


ఓ 


ద్మిన్యో వివిధాస్తత (పసన్నసలిలాః కివాః 4&0 


9 


న 


Pd 


హంసకార జ్ఞవాకీ రాశ్చ| కవాకో పకోభితాః, 
త త్రై )కాం రజసిం వ్యుష్య పభాతే.రామ గమ్యతామ్‌. 4&1 


వే. అ. తత=అకృ్క_డ, (పసన్నసలిలాః =నిర్మలమైన ఉదకము గలవి, 
శివాః = మంగళ పదమైనవి, హంసకారజ్ఞవాకీర్ణాః = హంసలచేత, కారండ పక్షుల 


చేత వ్యా ప్రమైనవి, చ్మకవాకోపశోభితా:ః = చ కవాకపక్షుల చేత (పకాశింపచెయ 


అరణ్యకాండ ము 128. 


బడినవి అయిన, వివిధాః==అనేక విధములైన, పద్మిన్యః=పద్మ సరస్సులు ఉండును. 
రామ = రామా! తతీే=ఆ' ఆ శ్రమమునందు, ఏకామ్‌= ఒక, రజనీమ్‌ =రా(తిని,, 
వ్యుష్య = ఉండి, _వభాతే = |[పాతఃకాలమునందు, గమ్యతామ్‌ = వెశ్రిదవుగాక 


తా. అక్కడ నిర్మల మైన జలములతో మంగళ|పదములై, హంస- 
కారండవ-చ|కవాకాదివక్షులతో వ్యా ప్రములైన అనేక విధములైన పద్మసరస్సులు 
ఉన్నవి. రామా! నీ వక్కడ ఒక్క- ర్యాతి ఉండి మరునాడు ఉదయముననే. 
వెష్టము. 40, 41 


మూ. దక్షిణాం దిశమాస్థాయ వనషణజణ్ఞస్య పార్మ్యతః, 
త తాగస్యాకమపదం గత్వా యోజనమ న్తరమ్‌. 49, 


(ప, అ, వనషణ్జస్యజ వృక్షముల గుంపుయిక్క, పార్య్యత ః=_పక్కన, 
దక్షిణామ్‌ = దక్షిణపు, దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆస్థాయ = అవలందించి, యోజనమ్‌ 
= ఓక యోజనము, అ న్తరమ్‌ = దూరము, గత్వా = వెళ్ళి, తత = అక్కడ, 
అగస్వాశమపదమ్‌ = అగస్త్యుని ఆ్రమస్థానము ఉన్నది: 


తా. ఆ వృక్షముల గుంపుకు (పక్క న దక్షిణము వైపు (పయాణము చేసి 
ఒక యోజనముదూరము వళ్ళినచో అక్కడ అగస్త్యుని ఆ; శమ మున్నది. 4&2 


మూ. రమణీయె ననోద్దె శే బహుపాద పసంవృతే, 
రంస్యతే తత వైదేహి లక్ష్మణశ్చ సహ తయా, A8 
స హి రమ్యో వనోద్దేళో బహుపాదపసంకులః. 


వ. అ. రమణీయే = సుందరమైన, బహుపాదపసంకులే - అనేక వృష 
ములచే చుట్టబడిన, త|త = ఆ, వనోద్దేశే = వన వదేశమునందు, వెదేహీ= సీత, 
లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు, తయా సహ=నీతో కూడ, రంస్యతే=ఆనందించును. 
బహుపాదపసంకులః = అనేక వృక్షములతో నిండిన, సట ఆ వనోద్దెళః ఆనన 
(పదేశము, రమ్యః హి = చాల సుందర మైనది కదా. 


తా, చుట్టూ. అనేకవృక్షము లున్న ఆ సుందర మైన వన పదేశమునందు, 
సీవు, సీత, లక్ష్మణుడు కూడ ఆనందముగా ఉండగలరు. అనేకవృక్షములతో 
నిండి ఉండుటచే ఆ పదేశము చాల రమ్యముగా ఉండును కదా ? 48. 
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మూ. యది బుద్ధిః కృతా _దష్టుమగ స్త్యం .తం మహామునిమ్‌, 
అదై కవ గమనే బుద్దిం రోచయస్వ మహాయశ :. 


(ప. అ మహాయశ జూ గొప్ప క్రీర్రి కలవాడా |! మహామునిమ్‌ _ మహా 
ముని యైన, తమ్‌ = ఆ, ఆగ స్త్యమ్‌ = అగస్తుజ్ణి, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, బుద్ధిః 
== బుద్ది, క్భతా యది = చేయబడి నట్టయితే, అద్యైవ = ఇప్పుడే, గమనే= వెళ్లట 
యందు, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, రోచయస్య = ఇష్టముకలదానిని చేయుము. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా! ఆ ఆగ స్యమహామునిని చూడవకె నను 
అధి పాయ మున్నచో ఇప్పుడే బయ లుదేరుటకు నిశ్చయించుకొనుము. {4 


మూ. ఇతి రామో మునేః శుత్యా సహ వ. చ, £9 
(పత సై సున స్త్యముద్దిశ్య సానుజః సీతయా స 


స అ. రామః = రాముడు, మునేః = మునియొక్క_, ఇతి = ఇట్లు పలికిన 
మూటలను, (శుత్వా = విని, సహ ్రాకౌ = సోదరునితో కూడ, అభివాద్య సజ 
నమస్కరించి, సానుజః = తమ్మునితో కూడినవాడె, సీతయా సహ = సీతతో 
కూడ, అగస్త్వమ్‌ = అగస్త్యుని, ఊద్షిశ్యు= ఉద్దేశించి, _పతసే = (పయాణ 

వత అయీ ది a) థి 
మాయెను. 

తా. రాముడు ముని మాటలు విని, లక్ష్మణసహితు డై, ఆ మునికి నమస్క 
రించి, తమ్మునితోను, సీతతోను కలసి అగస్త్యుని ఆ శమమునకు బయలుదేరెను. 


మూ. పశ్యన్వనాని రమ్యాణి పర్వతాంళ్చా భసన్నిభాన్‌, శీర 
సరాంసి సరిత శ్చైవ పథి మార్షవశాను గాః, 
సుతిన్షైనో పది పే ఇన గత్వా తేన పథా సుఖమ్‌, A&7 
అ పరమసంహృషో వాక్యం లక్ష్మణమ। బవీత్‌. 

(ప. అ, రమ్యాణి = సుందరమైన, వనాని=వనములను, అభ సన్ని భాన్‌ 
= అకాశముతో సమానములైన,  వర్యతాంశ్చ = పర్వతములను, సరాంసి = 
సరస్సులను, పథి = మార్గమునందు , మార్షవకాన్తుగాః = మార్గము ననుసరించి 
[పవహించుచున్న, సరితశ్చ=నదులను, పశ్యన్‌ చూచుచు, సుతీక్లేన=సుతీక్షుని 
చేత, ఉపదిప్రేన = చెప్పబడిన, తేన వథా = ఆ మార్గముచేత, యథాసుఖమ్‌ = 
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నుఖముగా, గతాః == వెరి, పరమసంహృష్షః = చాల సంతోషించినవా డై, లక్ష్మ 
ణమ్‌ = లక్ష్మణుని RHE, ఇదమ్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీతీ = 
పలికెను. 


తా. రాముడు సుందరములైన వనములను, మేఘములతో సమానము లైన 
పర్వతములను, సరస్సులను, మార్గమునందు |పవహించుచున్న నదులను చూచుచు 
సుతీక్షుడు చెప్పిన మార్గమునందు సుఖముగా _వయాణము చేసి, చాల సంతో 
షించుచు, లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 46, 47 


మూ. ఏత దేవా కమపదం నూనం తస్య మహాత్మనః, 48 
అగ స్వస్య మున ర్భాతుర్చృశ్యతే పుణ్యకర్మణ:. 


(వ. అ. ఏతదేవ = ఇదే, మహాత్మనః మ మహాత్ముడు, పుణ్యరర్మణః మ 
పుణ్యమెన కర్మ కలవాడు, అగ స్తస్య మునేః = అగ స్యమునియొక్క, (భాతుః 
= సోదరుడూ అయిన, తస్య = ఆ ముసీశ్యరునియొక 3, ఆ! శమపదమ్ను = 
ఆశ్రమముగా, దృశ్యతే = కనబడుచున్నది. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. మహాత్ముడు, పుణ్యకర్మల నాచరించినవాడు అయిన ఆ అగ స్య 
(కాత ఆశ్రమము ఇదే అయి ఉండును. నిశ్చయము. 4&8 


మూ. యథా హి మే వనస్యాన్య జ్ఞాతాః పథి సహ్మసశః, 49 
సన్న తాః ఫలభారేణ పుష్పభారెణ చ దుమాః. 


(ప. అ. పథి = మార్గముసందు, ఫలభా రేణ = ఫల భారముచేతను, పుష్ప 
భారేణ చ = పుష్పభారముచేతను, సంనతాః = వంగిన, సహ్మసశః = వేలకొలది, 
అస్య వనస్యజ ఈ వనముయొక్క._ , [దుమాః = వృక్షములు, యథా హి== ఎట్టు, 
చ్చే = నాకు, జ్ఞాతాః=తెలియబడినవో (చూడ బడినవో) “దానిచే ఇది ఆ అగ న్య 
(వాత ఆశ్రమ మే”అని పూర్వకశ్లోకముతో అన్వయము. : 


తా. ఫలభారముచేతను, పుష్పభారముచేతను వంగిన ఈ వనమునకు 
సంబంధించిన వేలకొలది వృక్షములు మార్గములో నాకు కనబడుచుండుటను బట్టి 
ఇది తప్పక ఆగ స్య్య(భాత ఆ(శమమె. "49 
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మూ. పిప్పలీనాం చ పక్వానాం వనాదస్మాదుపాగతః, శ్లో 
గన్టో ఒయం పవనోత్తి ప్తః సహసా కటుకోదయః. * "౫ 


(వ. అ. సహసా= హటాతుగా , వవనోత్తి వః=వాయుపుచేత ఎగురగ్గొట 

. చీ బీ ట 

బడిన, కటుకోదయః = వెగటుగా ఉన్న ఆవిర్భావము గల, పక్యానామ్‌ = వక్య 
మన, సిప్పలీనామ్‌ = పిప్పళ్లయొక,) , అయం గనక. ఈ వాసన, అస్మాత్‌ = క? 
కలా వ రు Cn ద | il, 
వనాత్‌ = వనమునుండి, ఉపాగతః = వచ్చినది. oor 


తా. ఈ వనమునుండి పండిన పిప్పళ్ళ వెగపైన వానన హటాత్తుగా గాలికే 
వెగురగొట్టబడినదై వచ్చుచున్నది. గ్ర! 


మూ. త|త తత చ దృశ్య నే సంక్షిపాః' కాష్టసంచయాః, 1 
లూనాళ్చ పథి దృశ్య న్తే దర్భా వైడూర్యవర్చనః, 


(ప. అ. తత్ర తృత= అక్కడక్కడ , సంక్షిప్తాః = (పోగు చేయబడి, 
కాషసంచయాః = కట్టల పోగులు, దృకశ్యనే = దూడ బడుచున్న వి. లూనాః ఇ 
తెలపబడిన, వైడూర్యవర్చసః = వై డూర్యమణుల వంటి కాంతి గల, దర్భాశ్చ= 
దర్భలు కూడ, పథి = మార్గమువందు, ద్భ శ్యనే = చూడ బడుచున్న వి. 


తా. అక్క డక్కడ (పోగులుగా పెట్టిన కట్టలు కనబడుచున్నపి! 
మార్గ మునందు శతుంచబడిన, వై డూర్యుమాణి క్యము ల వలె ఆకుపచ్చగా ఉన్న 
దర్భలు కనబడుచున్న వి... ల 


మూ. ఎతచ్చ వనమధ్యస్థం కృష్ణా భశిఖరోవమమ్‌, 02 

పావకస్యా శమస్థస్య ధూమ్మాగం నసంపదృశ్యతే. 

(ప. అ. అశ మస్థస్య=ఆ(శమములో ఉన్న, పావకస్య= అగ్ని యొక్క 
కృష్ణా భశిఖరోవమమ్‌ = నల్లని మేఘము అగ్రభాగముతో సమానమైన, వశీ 
మధ్యస్థమ్‌ = వనమధ్యమునం దున్న, ఏతత్‌ = ఈ, ధూమాగమ్‌ = ధూమము 
యొక్క అగథాగమ్‌, సం! పదృ్భశ్యతే ప చూడబడుచున్నది వ 


తా. ఆశమములోని అగ్నినుండి బయలుదేన ధూమము అగభాగము, 


ఇదిగో, వనమధ్యమునందు కనబడుచున్నది. ఇది నల్లని మేఘ ము చివరి భాగము 
వలె ఉన్నది. స్ట ర్ల 
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మూ. వివిక్తెమ చ తీర్ధేమ కృతస్నానా ద్విజాతయః, లి 
పుష్పోపహారం కుర్వున్తి కుసుమైః స్యయమార్తితై 8. 

(వ. అ. వివి క్రేష = పవ్మితములైన, త్‌ర్టష క తీర్ణములందు, కృత 
స్నానాః = చేయబడిన స్నానము గల, ద్విజాతయః = ద్విజులు, స్వయమ్‌ = 
స్వయముగా, ఆర్షితై ? = సంపాదించబడిన, కుసు మైః = పుష్పములతో, పుష్పోప 
హరమ్‌ = పుష్పబలిని, కుర్య ని = చేయుచున్నారు. 

తా. ద్విజులు వవితము లైన తీర్ధములలో స్నానము చెసి, తాము 
స్వయముగా కోసికొని వచ్చిన పుష్పాలను దేవతలకు సమర్పించి పూజించు 
చున్నారు. ిక్రి 


మూ. తత్సుతీక్షస్య వచనం యథా సౌమ్య మయా (శతమ్‌ ,54 
అగ స్యస్యా|ళ యో భాతుర్నూనమేష భవిష్యతి. 


(ప, అ. సౌమ్య = ర్స్‌! సౌమ్యుడా ; తత్‌ ఆ కారణమువలన, సుతీ 
స్యజ సుతీక్షునియొక్క, వచనమ్‌ = వచనము, మయా = నాచేత, యథా = 
ట్ట, [తమ్‌ = వినబడినదో, ఏషః = ఇది, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, అగ 
స = అగస్వునియొక్క-, (ధాతుః = సోదరునియొక్క_, ఆ|శమః = ఆ శమము, 
విష్యతి = కాగలదు. 


౬ 33x 


Las 


చ 


తా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా ! అందువలన, నను సుతీక్షునినుండి విని 
నట్లు ఇది తప్పక అగస్సుని సోదరుని ఆ్మశమమై ఉండును. ర్‌డ్తీ 
మూ. నిగృహ్య తపసా మృత్యుం లోకానాం హితకామ్యయా, 
యస్య (థ్మాతా కృతేయం దిక్సర ణ్యా పుణ్యక ర్మణా. 
(ప, అ, యస్య=ఎవ్వనియొక్క-, (భ్యాతా=సోదరుడైన, పుణ్యకర్మణా == 
సణ్యకర్మలు గల అగస్సునిచెత, ఠతోకానామ్‌=|పజలయొక్క, హిత కామ్యయా = 
నిగ్భవ్యా = ని గహించి, ఇయమ్‌ = ఈ, దిక్‌ =దశిణదిక్కు-, శరణ్యాజ నివాస 
యోగ్యముగా, కృతా = చేయబడినదో (అట్టి ముని ఆశ్రమ మిదే). 


(01 
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తా. ఎవ్యని సోదరుడైన, పుణ్యాత్ము డైన అగస్తుడు లోకులకు హితము 

కోరుచు తపస్సుచేత మృత్యుదేవతను న్మిగహించి ఈ.దక్షిణడిక్కు. మునులక్ష 

నివాసయోగ్య మగు నట్లు వ చస. మునీశ్వరుని ఆ|శమ మిదే ఆయి ఉండును, 
(ఆ) 


మూ. ఇహైకదా కిల (కూరో వాత్తాపిర పి చేల్వల:, 96 
|థాతరౌ సహితావాసాం (బాహ్మణఫఘ్నో మహాసురౌ, 
పే. అ. ఏకదా= ఒకప్పుడు, ఇహ = ఈ |పాంతమునందు, వాహ్మ 
ణఘ్మా = (బాహ్మణులను చం పేవారైన, (కూరః == |కూరుడైన, వాతాపిః = 
వాతాపి, ఇల్వలశ్చ = ఇల్వలుడు అనె, శాతరౌ = సోదరులైన, మహాసురౌ == 
గొప్పు రాక్షసులు, సహితౌ = కలిసినవారై, ఆస్తాం కిల = ఉండి రట. 


తా. ఒకానొకప్పుడు, ఈ (ప్రాంతమునందు |క్రూరు లైన వాతాపి, ఇల్వలుడు 
అనే సోదరులైన బలవంతులైన రాక్షసులు ఉండేవారట. వాళ్ళు జాహ్మణులను 
చంపుచుండే వాద. ర్‌గ్ట 


మూ. ధారయన్‌ (వాహ్మణం రూపమిల్వలః సంస్కృ తం వదన్‌, 
ఆమ నయతి వి పాన్‌ స్మ (శాద్ధముద్దిశ్య నిర్చృణః. 


య 
(ప. అ. ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, (బాహ్మణమ్‌ =| బాహ్మణ సంబంధ మైన, 
రూపమ్‌ =ఆరూపమును, ధారయన్‌ =ధరించుచు, సంస్కృతమ్‌= సంస్కృతముగా, 
వదన్‌ = మాటలాడుచు, నిర్చృణః = జాలిలేనివా డై, (శాద్ధముద్దిశళ్య==( శాద్రమును 
గూర్చి, విిపాన్‌ = (బాహ్మణులను, ఆమన యతి స్మ = సీలచుచుండెను. 


తా. ఇల్వలుడు |బాహ్మణరూపము ధరించి, నిర్జుషమైన భాషలో మాట 


లాడుచు, జాలి లేనివాడై, (వాహ్మణులను (శాద్దమనందు భోకలనుగా ఆహ్వా 
నించేవాడు. ర్‌? 


మూ. (థాతరం స సంస్కృతం కృత్వా తత న స్తం మషరూపిణమ్‌, 
తాన్‌ ద్విజాన్‌ భో జయామాస _శాద్ద దృ న కర్మణా. 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, మేషరూపిణమ్‌ __ గొట్టె రూపములో 
ఉన్న, తం (భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుడై న వాతాపిని, సంస్కృతమ్‌= =పొాకముచేత 
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సంస్కరింవబడినవానినిగా, కృత్వా == చేసి, తతః = అటుపిమ్మట, _శాద్ద 
దృ షన జక్రాద్దకల్భమునిందు చూడబడిన, కర్మణా oe కర్త చెత, తాన్‌ 
ర్విజాన్‌ = ఆ బాహ్మణులను, భోజయామాస = భు జింవచేసెను. 

తా. గొట్టె రూపములో ఉన్న సోదరు డైన వాతాపిని వండి, (కాద్ధ 
కల్పమునందు చెప్పిన విధివపకారము ఆ |బాహ్మణులకు భోజనము పెన్టేవాడు. 

మూ. తతో భుక్రవతాం తేషాం విపాణామిల్వలో౬ బవీత్‌, రల 

వాతా పే నిష్క్ట)మ స్వెతి స్వరేణ మహతా వదన్‌. 

(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, తేషాం వి|పాణామ్‌=ఆ (బాహ్మణులు, 
భు కవతామ్‌ = భుజించినవారగుచుండ గా, ఇల్వలః = ఇల్వలుడు, మహతా 
పెద్ద, స్యరేణ = స్వరముతో , వదన్‌ = అరచుచు, వాతాపే = వాతాపీ ! నిష్క9 

ది 
మస్వజ బైటకు రమ్ము, ఇతి = అని, అబవీత్‌ == పలికెను. 


తా. ఆ దాహ్మణులు భుజించిన పిమ్మట ఇల్వలుడు బిగ్గరగా అరచుచు 
“వాతాపీ బెటకు రమ్ము” అని పలుకుచుండేవాడు. 59 


మూ. తతో (భాతుర్వచః (శుత్వా వాతాపిర్మేషవన్నదన్‌, 60 

భిత్తా భిత్వా శరీరాణి (వాహ్మణానాం వినిష్పతత్‌. 

(ప, అ. తతః = పిమ్మట, వాతాపిః = వాతాపి, | భాతుః = సోదరుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, శుత్వాజవిని, మేషవత్‌గొత్టై వలె, నదన్‌ = 
అరచుచు, |బాహ్మ ణానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క, శరీరాణి = శరిరములను, 
భిత్త్వా భిత్వా = (బద్దలుకొట్టి _బద్ద లుకొట్టి, వినిష్పతత్‌ =బెటకు వచ్చేవాడు. 

శా. పిమ్మట వాతాపి సోదరుని మాట విని, గొట్టె వలె అరచుచు, 
[దాహ్మణుల శరీరములను _బద్ధలుకొట్టుకొని బైటకు వచ్చేవాడు. 60 


మూ. |బాహ్మణానాం సహృసాణి తై రేవం కామరూపిభిః, 61 
ఏనాశితాని సంహత్య నిత్యశః పిశితాశనై 8. 


(“తైః అనే బహువచనం కుదరదు ““....తాభ్యామేవం పరంతవ........ 
పీశీతాశయా*”అనే _(పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 
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(ప్ర. ఆఅ, పరంతవ=శతువినా కుడ వైన లక్ష్మణా! తాభ్యామ్‌=-వారిద్దరి 
చేత, సంహత్య = కలిసి, పిశితాశయా = మాంసమునందు ఆశచేత, (దాహ్మ 
కానామ్‌ = (బాహ్మణులయొక్క_, సహ్మ సాణి = సహ(సములు, ఏవమ్‌ = ఈ 
విధముగ, నిత్యశః = నిత్యము, వినాశితాని = నశింపచేయ బడినవి. 


తా, శతుసంహారకుడ వెన లక్షణా ! ఆ రాక్షసు లిద్దరూ కలిసి ఈ 
విధముగ నిత్యము చేయుచు మాంసముకొరకే వేలకొలది బ్రాహ్మణులను చంపి 
వేసిరి. 61 


మూ. అగ స్తేన తదా దేవైః |పార్థితేన మహర్షిణా, 62 
అనుభూయ కిల (శాద్ది భక్షితః న మహాసురః. 


(వ. అ. తదా. అప్పుడు, దెవైః = దేవతలచేత, (ప్రార్థితేన జ (పార్ధింవ 

బడిన, మహరిణా = మహరియెన, అగ స్తేన = అగస్సునిచేత, గౌదే=శాద్దము 
a ఇ కలా — జాతీ మ్‌ (ఇ) 

నందు, అనుభూయ = అనుభవించి, నః మహాసురః=ఆ మహారాక్షసుడు, భకితః 
కిల = భశీంచబడినా డట. 

తా. అప్పుడు దేవతలు పార్గించగా అగ స్త్యమహరిి శాద్దములో ఆ మహా 

® 3 ల 0 

సురుజ్జి తిని జీర్ణముచేసుకొన్నా డట. 62 


మూ. తత్తః సంపన్న మిత్ఫు క్యా దత్త్వా హసావసేచనమ్‌, 65 
(భాతరం న్నిష్కమ స్వెతి చేల్వలః సోఒభ్యభాషత . 
(ప. అ, తతః అటు పిమ్మట, సః ఇల్వలః = ఆ ఇల్వలుడు, సంప 
న్నమ్‌ = (శొద్దము సంపన్న మైన బైనా ? ఇతి = అని, ఊక్వా == పలికి, హసావ 
తా. పెమ్మట ఇల్వలుడు _శాద్దము సంవన్న మైనది కదా అని ఆగన్యుని 
[పళ్నించి, ఆతనికి ఉత్తరాపోశనము వడ్డించి, “బైటకు రమ్ము”అని సోదరుని 
పిల చెను. 68 
మూ. సతం తథా భాషమాణం |భాతరం వి పఘాతినమ్‌, 64 
అ|బవీ|తృహసన్‌ ధమానగస్రో మునిస త్రమః.. 
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(ప, అ. ధీమాన్‌ =బుద్ధిమంతుడు, మునిస త్తమః=ముని_ ఇష్టుడు అయిన, 
అగ న్యః=అగస్త్యుడు, (భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, తథాజలట్టు, భాష మాణమ్‌ 
=పలుకుచున్న, వి పమాతినమ్‌ = బాహ్మణులను చంపిన, తమ్‌=ఆ ఇల్వలుల్ణి 
గూర్చి, పహసన్‌ అ నవ్వుచు, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు బుద్దిశాలి, మునిశేష్టుడూ అయిన అగస్త్యుడు, ఆ విధముగ 
తన సోదరుని పిలచుచున్న, |బాహ్మణహింసకు డైన ఆ ఇల్వలుని చూచి నవ్వుచు 
ఇట్లు పలికెను. 64 


మూ. కుతో నిష్క_మితుం శ క్తిర్మయా జిర్ణస్య రక్షసః, 65 
(భాతుస్తై మేషరూపస్య గతస్య యమసాదనమ్‌. 


(ప, త్ర, మయా = నాచేత, జీర్ణస్య = జిర్ణముచేయ బడి నవాడు, రక్షసః 
= రాక్షసుడు, మేషరూపస్య = మేషరూపము ధరించినవాడు, యమసాదనమ్‌= 
యముని గృహమును గూర్చి, గతస్య = వెళ్ళినవాడు అయిన, తే (భాతుః జా వ 


సోదరునకు, ని|షృ_మితుమ్‌ = బైటకు వచ్చుటకు, శకక్తిః==శ క్తి కుతః: 
ఎక్కడిది ? 


తా. మేషరూపమును ధరించిన రాక్షసుడైన, ని సోదరుణ్ణి నేను జీర్ణము 
చేసికొన్నాను. అతడు యమలోకమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ఇంక పెకి వచ్చె శ్లక్షి 
శతాని కెక్క_డిది 2 65 


మూ. . అథ తస్య వచః |శుత్యా (భాతుర్నిధవనసం శయమ్‌, 66 
_పధర్షయితుమారెభే మునిం కోధాన్నిశాచరః. 

(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, [భాతుః = సోదరునియొక్క_, నిధన 
సంశ్రయమ్‌=మరణమునకు సంబంధించిన, తస్య ఆ అగస్తుని యొక్క, వచః 
= వాక్కును, |శుత్వా = విని, నిశాచరః == ఆ రాక్షసుడు, |క్రోధాత్‌ = కోపము 
వలన, వధర్షయితుమ్‌ == ఎదిరించుటకు, ఆ లేభే = పారంభించెను. 


తా, ఇల్వలుడు తన సోదరుడు మరణించి నట్టు ఆ అగస్త్యుడు చెప్పిన 
మాటలు విని, కోపముతో ఆతనిమీదికి వెళ్ళిను. 66 
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మూ. సోఒభ్మిదవన్ముని_*ష్టం మునినా దీ ప్తతేజసా, 67 
చక్షషానలకల్పేన నిర్ణగ్గో నిధనం గతః. 


(వ. అ. సఃజ ఆ రాక్షసుడు, ముని! శేష్టమ్‌ == ముని శెష్టుడైన అగస్వుని 
గూర్చి, అభ్య[దవత్‌ = చంపుట కై వెళ్ళిను. దీ వ = (వకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, మునినా = మునిచేత, ఆన లకల్వేన = అగ్నితో సమాన మైన, 
చక్షుషా = న్మేతముచేత, నిర్వగ్గః = కొల్పబడినవా డె, నిధనమ్‌ = మరణమును, 
గతః = పొందెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు మునులలో |' శేవుడెన ఆ అగస్సునిమీదికి దుమి కెను. 
మహాముని అగ్నితుల్యమైన నేత 


ముతో కాల్చివే వయగా ఆ రాక్షసుడు మరణిం చెను. ట్ర్‌ 


షః _పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గ జ 


మ DEG భాతు సటాకవనకోభిత 9, 68 
క్ర 


వి పానుకమ్బృయా రొ కున-కర్మెదరి పుష్కరం కృతమ్‌. 


(ప. అ. తటాకవనశో థిత౩= సరస్సులచతను వనములచేతను శోభింప 
చెయబడిన, అయమ్‌ = ఈ ఆథశమము, రన వి అగస్సునిచెత, వి పాను 
కమ్మాయా = | బాహణులయందు జాలిచెత, ఇదమ్‌ ౨ ఈ, దుష రమ్‌ = చెయ 

ఎ seas ౮ | 
శక్యము కాని, కర్మ: కర్మ, మ తస్య = అటి అగస్త్యుని 
ర్‌ అనాలో 


యొక్క, |థాతుః = సోదరునియొక్క_, ఆ[శమః = ఆ|శమము. 
తా. తటాకములతోను, వనములలళోను శోభించుచున్న ఈ ఆ|శమము, 


(దాహ్మణులమీ ద దయచేత ఈ చేయశక?ము కాని పని చేసిన అగనస్వుని టబ 
రుని ఆ| శమము. 68 


6 


జే 


మూ. ఏవం కథయమానస్య తస్య సౌమ్మితిణా సహ, 69 
రామస్యా స్తం గత? మా హరః సంధ్యాకాలో ౬ఒభ్యవ ర్తత . 

(ప. ఆ, తస్య రామస్య ఆ రాముడు, సౌమితిణా సహ=లక్షుణునితో, 

పము ఇట్లు, కథ యమానస్య= చెప్పుచుండగా , సూర్యః=సూర్యుడు, అ స్తం 
గతః అ సమింతెను, సంధ్యాకాలః = సంఢ్యాకాలము, అభ్యవ రత=వచ్చెను..: 
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తా. రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు అగస్సుని కథ చెప్పుచుండ గా సూర్యు 
డ సమించెను. సంధ్యాకాలము వచ్చెను. 69 


మో ఉపాస్య పశ్చిమాం య సహ (ఖాతా యథావిధి, 70 
(పవివేశ్నాశమపదం త మృషి te సో౭_భ్యవాదయత్‌. 


(ప. ఆ. సః= రాముడు, సహ [భ్యాతా = సోదరునితో కూడ, యథావిధి 
= యథాశాస్త్రముగా , పశ్చిమామ్‌ = పశ్చిమదిక్కుకు సంబంధించిన, సంధ్యామ్‌ 
సంధ్యను, ఉపాస్య= ఉపాసించి, ఆ్రమవదమ్‌ = ఆశమమును, (పవివేశజ 
పవేశించెను. తమ్‌=ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, అభ్యవాదయత్‌ = నమస,_రంచెను. 


తా. లక్ష్మణసమేతు డైన రాముడు సాయంసంధ్యను యథావిధిగా ఉపా 
సించి, ఆ ఆశమములోనికి వవేశించి, ఆ బుషీశ్వరునికి అభివాదనము వేసెను. 


మూ. సమ్యక్‌ వతిగృహిత శ్చ మునినా తేన రాఘవః, 1 
న్యవసతాం నిశామేకాం (పాశ్య మూలఫలాని చ. 

(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తేన మునినా = ఆ మునిచేత, సమ్మక్‌ = 
బాగుగా, _పతిగ్భృహీతః క్‌ _పత్మిగహింపబడినవాడై , మూలఫలాని = దుంపలను, 
పండ్లను, (పాశ్య = భుజించి, తామ్‌ = ఆ, ఏకామ్‌ = ఒక, నిశామ్‌ = రాతిని, 
న్యవసత్‌ = నివసించెను, 


తా, అగ స్య భాతయైన ఆ ముని రాముణ్ణి గొౌరవపురస్సరముగా (పతి 
[గహించిను. రాముడు మూలములు, ఫలములు భుజించి ఆ ర్మాతి అక్కడనే 
గడపెను, Ti 


లో 


మూ. తస్యాం రా|త్యాం వ్యతితాయాం విమలే సూర్యమణణలె, 72 
(థాతరం తమగ సస్య హ్యామ న్రీయత రాఘవః, 

వ. అ. తస్యాం ర్మాత్యామ్‌ = ఆ రాతి, వ్యతీతాయామ్‌ = గడచిన దగు 

చుండగా, సూర్య్మమణ్జ లే==సూర్యమండలము, విమలే=నిర్మల మైన దగుచుండగా, 


రాఘవః = రాముడు, అగ స్యన్య = అగస్తునియొక్క, (భాతరమ్‌ = "a 
తమ్‌ = ఆ మునిని, ఆమంతయత == వీడొ_నెను. 
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తా. ఆ ర్యాతి గడచి సూర్యుడు (పకాశించుచుండగా, రాముడు అగ స్య 
సోదరు డెన ఆ ముని ఆనువతి తీసికొ నెను. 79 


మూ. అభివాదయే త్వాం భగవన్‌ సుఖమధ్యుషితో నిశామ్‌, 78 
ఆమ న్లియే త్వాం గచ్చామి గురుం తే _దష్టుమ్మగజమ్‌. 


(ప. అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా ! నిశామ్‌=రాతిని, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, 
అడ్వుషిత్‌ః = నివసించినాను. త్వామ్‌ = నిన్ను, అభివాదయే = నమస్కరించు 
చున్నాను. త్వామ్‌ == నిన్ను, ఆమ న్లీయామి= వీడ్కొలు పుచున్నాను. త= సము; 
గురుమ్‌ = పూజ్యుడెన, అగజమ్‌ = ల అన్న గారిని, దష్టమ్‌ = చూచుటకు, 
గచ్చామి = వెష్టచున్నాను. 


తా. మహర్షీ ! రాతి నీ ఆశ్రమములో సుఖముగా నివసించినాను. నీకు 
ఆభివాదనము చేసీ నీ అనుమతి కోరుచున్నాను. నికు పూజ్యుడు, , అన్నగారు 


అయిన అగ స్యమహర్షిని చూచుటకు వెళ్ళిదను. 78 
మూ. గమ్యతామితి తేనోకో జగామ రఘునన్హనః, {4 


యథోద్దిస ఇన మార్లేణ వనం రళ్చావలోకయన్‌, 


సనః == రా ముడు, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 
ఆవళోక యన్‌ = చూచుచు, యథోద్దిష్టిన = చెప్పబడిన, మార్గేణ== మార్గ ముచేత, 


తా. “అమె వెళ్టుము”అని ఆ ముని పలుకగా రాముడు, ఆ వనమును 
చూచుచు, చెప్పిన మార్గమును అనుసరించి విను. 74 
(a 


మూ. నీవారాన్‌ పనసాం సాలాం స్తిమిళాన్‌ వక్షొలాన్‌ నో 
చిరిబిల్వాన్‌ మధూకాంశ్చ బిల్వానపి చ తిన్దుకాన్‌. 


అర 
ల 
పా 


అ. నీవారాన్‌ _ = నెవరుధాన్యములను, పనసాన్‌ =పనసవృక్షములను, 
తాలాన్‌ = తాటిచెట్టను, తిమిశాన్‌ = తినాస పుచెట్టను, వక్షులాన్‌ = స 
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చెటను, బిల్వానపి చ — మా రేడుచెటను, తినుకాన్‌ మనా తుమ్మికి చెట్లను (దదర వా 
ష్య ర (అ యు 
చూచెను.) 


తా. రాముడు ఆ వనమునందు నెవరుధాన్యములు, పనసవృక్షములు, 
తాటిచెటు, తినాసపుచెట్లు, పొగడచెటు, చండచెట్లు, కానుగచెట్లు, ఇప్పచెట్టు, 
(Se) ధ్ర ౧ ఠా (3p) Se) 
మారేడుచెట్లు, తిమ్మికి చెట్లు చూచెను. 75 


మూ. పుష్పితాన్‌ పుష్పితా గా భిర్భతాభిరను వెష్టితాన్‌, 76 
దదర్శ రామః శతశ స్తత కానారపాదపాన్‌. 
హ స్తిహ స్తెర్విమృదితాన్‌ వానరై రుపకోభితాన్‌, 77 
మతె; శకునిసం_ఘెశ్చ శతశశ్చ |పణాదితాన్‌. 
జి ~~ 


పే. అ. రామః= రాముడు, హస్తిహసైః = ఏనుగుల తొండములచేత, 
విమృదితాన్‌ = నలగ కొట్టబడినవి, వానరైః = కోతులచేత, ఉపశోభితాన్‌ == 
[వకాశింపచేయ బడినవి, మత్తెః = మదించిన, wa: = వందలకొలది, శకుని 
సం'ఘెశ్చ = పక్షుల సలల. పణాదితాన్‌ == ధ్యనింపచేయ బడినవి, పుష్పి 
తాన్‌ = పుష్పించినవి, పుష్పితాగాభిః == పుష్పించిన ఆగ భాగ ములు గల, 
లతాధిః = లతలచేత, అనువెష్టితాన్‌ a చుట్టబడినవి అయిన, శతశః = వందల 
కొలది, కాన్తారపా దపాన్‌ = అడవిచెట్టను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రామునకు అక్కడ వందల కొలది పుష్పించిన అడ విచెట్టు కనబడెను. 
పుష్పించిన అగ భాగ ములు గల లతలు ఆ చెట్టకు చుట్టుకొని ఉండెను. వాటిని 
ఏనుగులు తొండములతో మర్చించుచుం డెను. వాటి కొమ్మల పె పె కొతులుకూర్చుం డెను. 
వందలకొలది పక్షుల ముతక ల మదించి ఆ చెట్లపై ధ్యని చేయుచుండెను. 76,77 


మూ తతో౭|బవీత్సమీపస్థం రామో రాజీవలోచనః, 78 
పృష్టతో ౬నుగతం ఏరం లక్ష్మణం లక్ష్మీ వర్ణనము. 
వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, రాజీవలోచన; = పద్మముల వంటి నేత 


ములు గల, రామః = రాముడు, పృష్టతః = వెనుకనే, అనుగ తమ్‌= అనుసరించి 
వచ్చుచున్న శ ఏర్రమ్‌ = పీరుడెన, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌ mon లక్ష్మిని వృది పొందించు, 
Cn 0 0 
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మీపస్థమ్‌ ఆన మవమునరి దున్న, లక్ష్మణమ్‌ == = లక్ష్మ ణుని గూర్చి, అబవీత్‌ = 
చికెను, 


fr ఈ 


చె 


తా. పిమ్మట పద్మముల వంటి నేతములు గల రాముడు, తన వెనుకనే 
వచ్చుచు స సమీవమునం దున్న, వీరుడు, లక్ష్మిని వృద్ధిపొందించువాడు అయిన 
లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 78 


మూ. స్నిగష్మ్యతా యథా వృక్షా యథా తానా మృగదింజాః, 79 
sare మః చ్‌ 
ఆ|శమో నాతిదూరసో మహర్షేర్భావితాత్మనః. 
థి త 


౩ = వృక్షములు, యథా == ఎట్టు, స్నిగ్గషతాః =నున్నని 

ప్రజాః ౩ = మృగములు, కటల యథా= ఎట్టు, జానాకి= 
న్నవొ, డినిని వటి, భా భావితాత్మనః == పవి, తముచేసికొ నబడిన మనస్సు 
గల, పహ! మహార్షియొక్క_, అ్యశమః = అశమము, నాతిదూరస్టః = 


కులు చక్కగా న్‌గ వ్‌ లాడుచున్నవి. మృగ ములు 
సె హభావముతో ఉన్నవి. దినిని పట్టి పరిశుద్ద మైన 
గమహాముని ఆశ్రమము దగ్గరనే ఉన్న దని తోచుచున్నది. 


ie (| 


మనస్సుగ ల అగ 


రర 


చ 


. ఆ గను ఇతి విఖ్యాతో లోకే స్వేనైవ కర్మణా, 80 
మె మో ధృశ్యతే తస్య పరి శా న్న శమాపహః, 


అల్ల 


3 


ష్య 
ణే కా. 
|e ఛి రు ఇ Cw 
గ్‌ా 


లోకమునందు, ఆగ్‌ సః ఇతి == అగ స్తు డని (అగమును అనగా పర్వతమును 


నిలిపినవాడు అని), విఖ్యాతః = జ ఏముని _పసిద్దుడో, తస్య = ఆ మునియొక్క 


యల 


పర్మిశాన్న శమావహః = అలసీనవారి అలసటను తొలగించు, ఆ్మశమః = ఆ|శ 
మము, దృశ తే జ్‌ క సబడుచున్న ది, 


తా. వింధ్యపర్యతమును “పెకి ఎగరకుండా ఆపుచేయుట అను పనిచేత ఏ 
మహాముని స “అగస్వుడు" అని _పసిద్ధి గాంచినాడో అట్టి మహాముని 
ఆ శమము , అదిగో, కనబడుచున్నది. ఇది అలసినవారి అలసటను 'తాలగించును. 
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మూ. పాజ్యధూమాకులవనకిరమాలా పరి ష్క్టత =, 01 
(పశా న్రమృగయూథ శ్చ నానాశకునినాదిత ?. 


(ప, అ, (పాజ్యధూ మాకులవనః అధిక మైన హపైగచేత వ్యాకులమైన 
వనము గలది, చీరమాలాపరిష్కృతః = నారచీరల పం క్తిచే అలంకరించ బడినది, 
(పశానమృగ యూఠథ శృ = వశాంతముగా ఉన్న మృగముల గుంపులు గలది, 
నానాశకునినాదితః = అనేక విధములై న పక్షులచెత ధ్వనింపచేయబడినది అయిన 
(ఆగమము కనబడుచున్నది.) 


తా. ఈ ఆ శమమునకు దగర నున్న వనము అధిక మైన ధూమముచెత 
వ్యాకులముగా ఉన్నది. నారనీరల పంకులచేత అలంక రించిన స్తన. ఇక్కడ 
ఉన్న మృగముల గుంపులు పశాంతముగా ఉన్నవి. అనేక పక్ష లు ధ్వని చేయు 


చున్నవి, 81 
మూ త స్యేదమా శమపదం ss రాక్షసైః, 2, 
దిగియం దక్షిణా (లాసా ద్భృశ్యతే నో నొవపభుజ సత. 

(ప. అ. యస్య = ఎవనియొక్క_, (పథావాత్‌ = 1పభావమువలన, 


రాక్ష సైః=రాక్షసులచెత , ప నూ దక్షిణా దిక్‌ =దక్షిణదిక్కు, (తాసాత్‌== 
భయమువలన, దృశ్యతే చూడబడుచున్న దో, నోపభు జ్యతే= అనుభవించ బడుట 
లేదో, తస్య అటి ఆగ స్తునియొక్క_; ఆ్మశమపదమ్‌=ఆ[|శమస్తానము, ఇదమ్‌= 
లట కో : వ థి 
ఇదే. 
తా. ఏ అగస్త్యమహర్షి (పభావమువంన రాక్షసులు ఈ దక్షిణదిక్కు 
వైపు భయపడుచు చూచుచుందురో, ఇక్కడ నివసించుటకు సాహసించరో అట్టి 
ఆగ స్య మహాముని ఆశ్రమము ఇదే. 82 
మూ. యదా |పభృతి చ్యాకాన్హా దిగియం పుణ్యకర్మణా, 93 
తదా |పభ్ళతి నిర్వెరాః _పశాన్తా రజసీచరా;. 
(ప, అ. యదా _పభృతి = ఎప్పుడు మొదలుకొని, పుణ్యకర్మణా == 


ఒల్లో 


పుణ్యమై మైన కర్మలు గల ఈ అగస్తునిచెత , ఇయం దిక్‌ = ఈ దిక్కు, చం 


140 శ్రీమ_దామాయణము 
ఆ|క మించ బడినదో, తదా (పభృతి = అది మొదలు, రజనీచరాః = రాక్షసులు, 
నిర్ర్యైరాః = వైరము లేనివారై, ప్రళాన్హాః = శాంతముగా ఉన్నారు. 


తా పుణ్యాత్ముడైన ఈ అగ స్యముని నివసించుచున్న ప్పటినుండీ ఈ దక్షిణ 
చిగ్లశమునం దున్న రాక్షసులు వెరము విడచి పశాంతముగా ఉన్నారు. 88 


మూ. నామ్నా చేయం భగవతో దక్షిణా ది కృదక్షిణా, రశ్మీ 
(పథితా (తిష లోకేషు దుర్భర్తా (కూరకర్మభిః. 


| ప. అ. పదక్షిణా = చాల సామర్ధ్యము గల, ఇయమ్‌ = ఈ, దక్షిణా 


దిక్‌ = దక్షిణదిక్కు, భగవతః ౫ పూజ్యు డెన ఈ అగ స్యమహర్షియొక్క, 

నామ్నా = పేరుతో, తీష = మూడు, తోశకేషు = లోక ములందు, | పథితా = 

పసిద్దమెనదై, కూరకర్మధిః = |కూరమెన కర్మ కలవారిచేత, దురరా = 
కన @థa 


ఏదిరువ న్‌ కము కాసిడి అయి ఉన్నది. 
తా. మంచి సె సామర్థ్యము గల ఈ దక్షిణ దిక్కు, పూజ్యుడైన ఈ అగస్య 
మహాముని పేరుతో మూడు లోకములలోను |; పసిద్ది పొంది, | కూరుల చె! న 
దింప శక్యముకాకుండ ఉన్నది. 84 
మూ. మార్గం నిరోర్గుం నిరతో భాస్క్రరస్యాచలోత్త మః, రీల్‌ 
నిదేశం పాలయన్యన్య విన్ద్య శై త్ర న వర్గతే. 


అయం దిర్జాయుష సస్య లోకే వి శుతకర్మణః, 86 
అగస స్యస్యా[శమః (నకం. సెవిత 8. 
Er అ. శ్రీమా న్‌ = శోభ క విసిత జన సేవితః = వినయవంతులైన 


జనులచే సేవించబడినది అయిన, వ మ. ఆ[శమము, ధాస్కరస్య = 
సూర్యునియొక్క, మార్లమ్‌ = మార్గమును, నిరొద్దుమ్‌ = అడ్డుకొనుటకు, నిరత; 
అ ఆస క్రి గల, ఆచలోత మః = పర్వతములలో ఉత్తమ అయిన, విస్ర్యః = 
వింధ్య పర్వతము, యస్య = ఎవనియొక్క_, నిదేశమ్‌ = ఆజ్ఞను, పాలయన్‌ = 
పాలించుచు న వర్ణతే= =వృద్ది పొందుటలేదో, తస్య = అట్టి, లోకే= లోకము 
నందు, వివతకర్మణః = (ప పసిద్ధమైన పనులు కలవాడు, దీర్దాయుషః = దీర్దా 
యుర్దాయవంతుడు ఆయిన, అగస్త్యస్య = అగస్ఫుని యొక, ఆ్మశమః = 
ఆ[శమము. 


తా. శోభాయుక్తము, వినయవంతులైన జనుల నివాసస్థానము అయిస- 
ఈ ఆ|శవాము లోక ములో దేసిద్ధ మైన పనులు చేసినవాడు, దిర్దాయుర్దాయ 
వంతుడు అయిన అగస్యమహాముని ఆశ్రమము. ఈ మహాముని ఆజ్ఞను పాలించు 
చునే, సూర్యుని మార్గమును అడ్డుకొనుటక్రై పెరుగుటకు ప్రారంభించిన పర్వత 
_ోష్ష మైన వింధ్యము పెరగకుండా ఆగిపోయినది. 05, 86. 


సస వ లోకార్చితః సాధుర్తితె నిత్యరతః సతామ్‌, 8T 
అస్మానభిగతానేష (శయసా యోజయిష్యతి. 


(ప. అ. లోకార్చితః = లోకములచేత పూజింపబడినవాడు, సాధుః = 
సత్పురుషుడు అయిన, ఏషః = ఈ మహాముని, సతామ్‌ సత్పురుషులయొక్క_ అ 
హితే_హితమునందు, నిత్యరత;ః = నిత్యము ఆస కి కలవాడు. ఏషః = ఇతడు,. 
అభిగతాస్‌ = దగ్గరకు చేరిన, అస్మాన్‌ ఆ మనలను; [శయసా పే [శేయస్సుతో 
యోజయిష్యతి = కూర్చుగలడు. 


తా. ఈ అగస్థమహాముని జనులచే పూజింప బడినవాడు. సత్పురుషుడు. 
సత్పురుషులకు హితము చేయటయందు ఆస క్రి కలవాడు. మనము ఆయన 
వద్దకు వెళ్ళినప్పుడు మనకు _కయస్సు కలిగించగలడు. 8T 


మూ. ఆరాధయిష్యామ్య తాహమగస్త్యం తం మహామునిమ్‌, 88 
శెషం చ వనవాసస్య సౌమ్య వత్స్యామ్యహం | పభో. 
(ప. అ, _వభొ = సమర్గుడా:! వత్స = వత్సా! అహమ్‌ = నేను, అత 
ఇక్కడ, తమ్‌ = ఆ, మహామునిమ్‌ = మహామునియైన,. అగస్య్యమ్‌ = అగస్వుణ్జి,. 
ఆరాధయిష్యామి == సేవించెదను. వనవాసస్య = వనవాసముయొక్క_, క చ 
మిగిలిన భాగమును, అహమ్‌ = నేను, వత్స్యామి = ఇక్కడ నివసిం చెదను. 


తా. సమర్జుడవైన ఓ! లక్ష్మణా! నేను మహామునియైన అగస్త్యుని సేవిం 
చుచు మిగిలిన వనవాసకాలమును ఇక్క_డనే గడ పెదను. 88. 
మూ. ఆత దేవాః సగనర్వాః సిద్దాశ్చ వరమరయఃః, 89. 
ధ థి షె 

అగస్త్యం నియతాహారం సతతం షర్యుపాసతే, 


149 శ్రీమదామా యణము 


(ప. అ. సగన్షర్వాః = గంధర్వులతో కూడిక, దేవాః = దేవతలు, 
సిద్ధాశ్చ=సీద్దులు, పరమర్ష యః=గొవ్ప బుషీశ్వరులు అత = ఇక్కడ, 
నియతాహారమ్‌ = నియత మెన, (నియమ ఆహారము గల, అగస మ్‌ 
=అగ స్ఫుణ్ణ్‌, సతతమ్‌ _ ఎల్లప్పుడు, పర్కుహెనతే_ సేవించు చుందురు. 


నే 


తా. దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు ఈ ఆ, శమమునకు 


వచ్చి, నియమానుసారము ఆహారము భుజించు ఈ అగస్థమహామునిని "సేవించు 
చుందురు. 89 


మూ. న్మాత జీవేన్మృషావాడీ [కూరో వా యది వా శఠః, 90 
నృశంసః కామవృతో జా మునిరేష తథావిధః. 


(వ. అ. మృషావాదీ = అసత్యము వలుకువాడు కాని, కూరరో వా = 

(కూరుడు గాని, యది వా లేక, శీఠః= వంచకుడు, నృశంసః= మానవులను 

పీడించువాడు గాని, కామవృత్తో వా= స్వేచ్చ గా పవర్షి ౦చువాడు గాని, అత = 
™ 


ఈ ఆ|శమమునందు, న జీవేక్‌ -జీవించడు. ఏషః మునిః =ఈ ముని, తథావిధః 
= అట్టివాడు, 


తా, అసత్యము పలికేవాడు కాని, కూరుడు కాని, వంచకుడు గాని, 
మానవులను హింసించేవాడు కాని, సే చ్చుగా |పవరించేవాడు గాని ఈ ఆ(శమ 
ములో జీవించజాలడు. ఈ మహాముని ; [వభావము అలాంటిది. 90 


మూ. అత దెవాశ్చ యకాశ్చ నాగాశ్చ పతగ్లెః సహ 91 
వపసని నియతాహారా ధర్మమారాధయిష్టవః. 


(ప. అ. దేవాశ్చ = దేవతలు, యషాళ్చ = యక్షులు, పతగైెశ్చ సహజ 
పక్షులతో కూడ, నాగాశ్చ=నాగులు, నియతాహారాః = నియమిత మైన ఆహా 
రము కలవారై, ధర్మమ్‌ == ధర్మమును, ఆరాధయిష్ట వః = ఆరాధించువారై., 


అత్‌ == ఈ ఆ శమమునందు, వసన్సి మో నివసించు చుందురు. 


తా. దేతవలు, యక్షులు, నాగులు, పక్షులు కూడ నియమవూర్వకముగ, 


ఆహారమును భుజించుచు, (ఇం దియార్భములను అనుభ వించుచు) ధర్మారాధన 
తత్సరులై నివసించుచుందురు. 9i 
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మూ. ఆత సిద్దా మహాత్మానో విమానై ః సూర్యసంని ఖై ఖ్‌ 92 


త్య క్తదేహా నవై రేహైః స్వర్యాతాః పరమర్షయః. 

(ప. అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, పరమర్షయః = మహర్షులు, 
అత = ఈ ఆ శమమునందు, సిద్దాః= త హఃసిద్దులె, త్యకదేహాః = విడువబడిన 
దేహములు కలవారై, నవైెః = నూతనములైన, దే-హెః = దేహములతో, సూర్య 
సంనిభై 8 = సూర్యునితో సమానములైన, విమానైః=విమానములచేత, స్వర్యాతాః 
= స్వర్గమునకు వెళ్ళినారు. 


తా. మహాత్ములైన మహర్షులు ఈ అ్యశమములో త పస్పిద్ది సంపాదించు 
కొని, తమ పార్టివదేహములు విడచి నూతనములై న దేహములు ధరించి సూర్యుడు 


వలె (పకాశించుచున్న విమానము లెక్కి. స్వర్గమునకు వెళ్ళిరి. 92 
మూ. యక్షత్యమమరత్యం చ రాజ్యాని వివిధాని చ, 98 


అత దేవాః (పయచ్చన్తి భూతై రారాధితాః శుభ్రైె 8. 


(ప. అ. శుభైః=పుణ్యాత్ము లైన, భూతెః=|పాణులచేత, అత = ఈ 
ఆశమమమునందు, ఆరాధితాః=ఆరాధించ బడిన, దేవాః = దేవతలు, యక్షత్యమ్‌ 
= యక్షత్వమును, అమరత్వం చ=దేవత్యమును, వివిధాని == అనేక విధములైన, 
రాజ్యాని చ==రాజ్యములను, (పయచ్చన్లి = ఇచ్చుచుందురు. 

తా. పుణ్యాత్ము లైన ఈ ఆ|శమములో నివసించేవారు దేవతలను ఆరా 
ధించినచో వారికి దేవతలు యక్షత్వమును, దెవత్వమును, అనేకవిధములైన 
రాజ్యములను _పసాదించుచుందురు. 98 


మూ. ఆగతాః స్మా శమపదం సౌమ్మితే (పవిశ్శాగత:ః, 9&4 
నివేదయహ మాం (పాప్తమృషయ సీతయా సహ. 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరశ్యకాణ్లే 


| 
ఎకాదశః సర్గః. 


వే. అ. సౌమితే9 = లక్ష్మణా! ఆశ9మపదమ్‌ సక ఆశమస్థానమును 
గూర్చి, ఆగతాః స్మ = వచ్చినాము. ఆగ9తః = ముందు, పృవిశ = ప్రవే 
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శించుము . మామ్‌ = నన్ను, సీతయా సహ= సీతతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడికి 


తెలుపుము. 


తా. లక్ష్మణా! ఆశగిమము చేరినాము. నీవు ముందు పివేళించి, నేను 
స్పీత్రా వచ్చినా మని ఆగ స్యమహరికి తెలుపుము. 94 


“బాలానం దిని"అను గశ్రీమదా మాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదకొండవ సర్గ సమా ప్రము. 


| నీతారామలక్ష్యణులు అగ న్యా [కో యములో ద్రువౌళించుట, 
అగ్గను సూడు ది చారి౨ గౌరబించుటి. రాయునళు దివ్యాూ(స్ర్రయు లిచ్చుట |. 


మూ. స | పవిశ్యా శమపదం లక్ష్మణో రాఘవానుజః, 
అగస్స్యశిష్యమాసాద్య వాక్యమేతదువాచ హః న్నే 
(ప. అ. రాఘవానుజః == రాముని తమ్ముడైన, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, ఆ [శమవదమ్‌ = ఆ|శమమును, (_పవిశ్య = (పవెశించి, అగ స్యశిష్యమ్‌= 
అగస్సుని శిమ్యని, ఆసాద్య = సమీపించి, ఏతత్‌ _ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 
ఉవాచ హ = వలికెను. 


'తా. రాముని తమ్ముడు, లక్ష్మణుడు ఆ|శమములో (పవెశించి, అగస్య్య 

మహాముని శిష్యుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. రాజా దశరథో నామ జ్యష్టస్తన్య సుతో బలీ, 

రామః (పాపో మునిం _దష్టుం భార్యయా సహ సీతయా. 

(ప, అ. దశరథో నామ= దశరథు డను పేరు గల, రాజా = రాజు 

ఉండెను. తస్య = ఆ దశరథుని యొకు, జ్యెషః సుతః = జ్యేష్టకు మారుడు, 

ల అయిన, రామః=రాముడు, భార్యయా = భార్య అయిన, సీతయా 


హ = సీతతో కూడ, మునిమ్‌ = అగ స్యమహామునిని, _దష్టుమ్‌ = = చూచుటకు, 
Fe అ వచ్చినాడు. 


తా. దశరథ మహారాజు పెద్ద కుమారుడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, 

భార్య మైన సీతతో, అగ స్యమహామునిని చూచుటకై వచ్చినాడు. 2 
మూ. లక్ష్మణో న్‌ తస్యాహం మాతా త్వవరజో హితః, 

అనుకూలశ్స భ క్తశ్చ యది' తే | శ తమాగతః, వి 
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—_ 


(ప. ఆ. అహం తు=నేనై తె, తస్య = ఆ os అవరజక= 
వెనుక పుట్టిన, లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డ డను పేరు గల, (ధాతా == సోదరు 
డను. హితః = హితుడను. అనుకూలళ్చ = అనుకూలముగా ఉండువాడను. 
భకళశ్చ = భక్తుడను. కా నీయొక్క, [2 శో తమ్‌ = చెవిని, ఆగతో యది=పొంది 
ఉండవచ్చును. 


తా. నేను ఆ రాముని తమ్ముడ నైన లక్ష్మణుడను. అతని హితము కోరు 
వాడను, సర్వదా ఆతనికి అనుకూలముగా (పవ ర్రించు భక్తుడను. సహునిసి 
యుండవచ్చును. త్రీ 


మూ. తె వయం వనమత్యు[ గం _ువిష్టాః పితృుశాసనాత్‌ , 
_దష్టుమిచ్బామ హే సర్వే భగవ న్తం నివేద్యతామ్‌. గీ 


అట్ల 


(వ. అ. తే వయమ్‌ = అట్టి మేము, పితృుశాసనాత్‌ = తండి ఆజ్ఞవలన, 
త మ్‌ శోల భయంకర మైన, కన్‌ జ వనమున్ను పవిష్టాః = ప్రవేశించి 
నాము. సర్వే = మేమందరము, భగవ నమ్‌ = అగ న్యమహామునిని, (దష్టుమ్‌ = 


చూచుటకు, 'ఇచ్చామహే = కం కోరుచున్నాము. నివేద్యతామ్‌ == ఆయనకు తెలు పబడు 
గాక. 


a 


2 


తా. మేము తండిగారి ఆజ్ఞచేత చాల భయంకరమైన అరణ్యములోనికి 


ప్రవెశించితిమి. మే మందరము అగ స్యమహాముని దర్శనము చేయ గోరుచున్నాము. 
ఆయనకు తెలుప్పము. 4 


మూ. తస్య తద్వచనం (పత్యా లక్ష్మణస్య తపోధన ః, 
తథేత్యుక్యాగ్నిశరణం |పవివేశ నివేదితుమ్‌. లి 


(ప్ర. అ. తపోధనః అగ స్త్యశిష్యు డైన ఆ ముని, తస్య లక్ష్మణస్య = 
ఆ లక్ష్మణుని యొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ మాటను, [శుత్వాజు విని, త ఖేతి = 
అశ్లే చెప్పెదను అని, ఉఊకార=వలికి, నివేదితుమ్‌ = తెలుపుటకు, అగ్ని కరణమ్‌ = 
ఆగ్ని గృహమును, (వవివేశ = | ' పవేశించెను. 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ అగ స్త్యశిష్యడు “అట్రై చెప్పెదను”అని 
పలికి రాముని రాకను అగస్తు నకు తెలుపుటకై అగ్నిగృహములోనికి వెళ్హాను. ర్‌ 
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మూ. న |పవిశ్య ముని శేష్టం తపసా దుష్పధర్షణమ్‌, 
కృతాజ్ఞులిరువాచేదం రామాగమనమక్షాసా. 6 
యథోక్తం లక్ష్మణేనైవ శిష్యోఒగ స్వస్య నంమతః. 


(ప అ. అగ స్వస్య = అగస్తునకు, సంమత।ః _- ఇష్టుడ్రెన, శిష్యః = 
శిమృడెన, సః= ఆ ముని, అజ్జుసా = శీ ఘముగ , విశ = (పవేశించి, కృతా 
క్షలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, లక్ష్మ బేన=లక్ష్ముణునిచేత , యథో కమేవ= 
ఎట్టు చెప్పబడినదో ఆ విధముగ, తపసా = తవస్సుచేత, దుష్పధర్షణమ్‌ = 
ఎదిరింప శక్యము కాని, ముని! శేషమ్‌ = ముని శేస్టుని గూర్చి, రామాగమనమ్‌ = 
రాముని రాకను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. అగస్త్యుని పియశిష్యుడెన ఆ ముని శీ ఘముగా ఆగ్ని గృహములో 
(ప్రవేశించి, అంజలి ఘటించి, ఎవ్యరిచేత ఎదిరింప శక్యము కాని తపోబలము 
గల ఆ ముని శేష్ణునితో, లక్ష్మణుడు చెప్పిన విధముగ, రాముని రాకను గూర్చి 
ఇట్టు పలికెను. 6 


మూ. పృుతౌ దశరథ స్యెవౌ రామో లక్ష్మణ ఎప, 7 
_్రవిష్టావాశమపదం సీతయా సహ భార్యయా. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, లక్ష్మణ a చ= లక్ష్మణుడు అను, దళ 
రఠస్య = దశరథునియొక్క, కము పుతౌ = పతులు, ఛార్యయా = 
రాముని భార్యయైన, సీతయా సవ సీతతో కూడ, ఆ|శమపదమ్‌ = ఆ[శమ 
మును, (ప్రవిష్టా అ (పవెశించినారు, 

శా. దశరథుని పుతులైన ఈ రామలక్ష్మణులు, సీతతో కూడ ఆశ్ర 
మమునకు వచ్చి ఉన్నారు. 7 


మూ. (దష్టుం భవ న్రమాయాతొ శు శూషార్థమరిందమౌ, 8 
యద తాన న్తరం త త్త్వమాజ్ఞాపయితుమర్హ సి. 
(ప, అ. అరిందమౌ __ శ|తుసంహారకులైన ఆరామల క్ష ణులు, 
భవ నమ్‌ = నిన్ను, ద్రష్టుమ్‌ = చూచుటకు, క శూషార్థమ్‌=నిన్ను సేవించుటకు, 
ఆయాతొ = వచ్చినారు. అత = ఈ విషయమునందు, యత్‌ = ఏది, ఆనన 


148 శ్రీమ చామాయణము 


రమ్‌= వెంటనే చేయ దగినదో, తత్‌ దానిని, త్వమ్‌ =నీవు, ఆజ్ఞా పయితుమ్‌. 
ఆజ్ఞా పించుటకు, అర్హసి = తగి యున్నావు. 


తా. శ|తుసంహారకు లె లన ఆ రామలక్ష్మణులు నీదర్శ నముకొరకు, సీ 
సేవకొరకు వచ్చి ఉన్నారు. ఇప్పు డమ్‌ చెయవతెనో ఆజ్ఞా పంపుము. § 


మూ. తతః శిష్యాదుపష శుత్య (పాప్తం రామం సలక్ష్మణమ్‌, 9 
వెదేహీం చ మహాభాగామిదం వచనమ।బవీత్‌. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శిష్యాత్‌ = శిష్యునినుండి, సలక్ష్మణమ్‌= 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పావమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, ఉవ 
శుత్య = విని, మహాభాగామ్‌ = మహా భాగ్యవంతురాలైన, వైదేహీం చ= సీతను 
కూడ వచ్చిన దానినిగా విని, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అ|బపీత్‌ _ 
పలికెను 

తా. అగస్తుడు లక్ష్మణస మేతు డైన -చాముడు, మహా భాగ్య వంతురా లైన 
సీత వచ్చినా రని శిష్యునినుండి విని, ఇట్టు పలికెను. 9 

మూ. దిష్ట్యా రామక్సిరస్యాద్య _దమ్టం మాం సముపాగత;,10 

మనసా కాజ్జితం హ్యస్య మయా హ్యాగమనం | పతి, 
దే. అ. దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచెత, రామః = రాముడు, చిరస్య = చిర 
కాలమునకు, మామ్‌ = నన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అద్య= ఇప్పుడు, సముపా 
గతః = వచ్చినాడు, అస్య = we ఆగమనం |పతి = ఆగమనమును 
గూర్చి, మయా = నాచేత, మనసా = మనస్సుచెత ; కాజ్జితం హొ. = కోర బడినది 


కదా. 


తా. అదృష్ట వశముచేత రాముడు ఇంత కాలమునకు నన్ను చూచుట కె 


నేడు వచ్చినాడు. ఆతడు వచ్చిన బాగుండు నని నేను కూడ వై | అను 
కొనుచున్నాను. | 10 


“మర గమ్యతాం సత్కృృతో రామః సభార్యః సహలక్ష్మణః,11 
(ప వేశ్యతాం సమీపం మేకించాసౌ న (పవెశితః, 
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ద..అ. గమ్యతామ్‌ = వెళ్ళిదవుగాక. సభార్యః క భార్యతో కూడిన, 
సహలక్ష్మణః == లక్ష్మణునితో కూడిన, రామః = రాముడు, సత్కృతః = ఆద 
రించబడినవా డై., మే = నాయొక్క, సమీపమ్‌ = సమీపమును, వవేశ్యతామ్‌ అ 
(ప్రవేశ పెట్టబడుగాక,, అసౌ = ఇతడు, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (పవేశితః = 
సవేళ పెట్టబడ లేదు 2 


తా. వెంటనే వెళ్ళి భార్యతోను, లక్ష్మణునితోను కలిసి వచ్చిన ఆ రాముణ్ణి 
గౌరవించి, నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. నాకు తెలుపకుండగనే ఎందుకు తీసి 
కొని రాలేదు 2 li 


మూ. ఏవముకన్తు మునినా ధర్మజ్జేన మహాత్మనా, 19 
అభివాద్యా బఎచ్చిష్య స్తథెతి నియతాజ్దఃలిః. 

ద అ. ధర్మష్ఞెన = ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్మనా = 
వహాత్ముడూ ఆయిన, మునినా = ముని, ఏవమ్‌ జ ఇట్టు, ఉ కః=పలక బడిన, 
కష = శిష్యుడు , నియతాక్షలిః అ కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అభివాద్య == 
నమస్కరించి, త థేతి== అప్లై చేసెదను అని, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తౌ. ఆ శిష్యుడు ధర్మములు తెలిసినవాడు, మహాత్ముడు అయిన అగ స్వ 
మహాముని మాటలు విని, అంజలి ఘటించి. “అ ట్రై చెసెదనుఅని పలికెను. 12 


మూ. తతో నిష్కు మ్య సంథా న్తః శిష్య లక్ష్మ ణమ।బవీత్‌. 18 
క్యాసౌ రామో మునిం |దష్టుమెతు [పవిశతు స్వయమ్‌... 


(ప. అ. తతః - అటు పిమ్మట, శిష్యః== శిష్యుడు, సం|థా న్లః=తొందర 
పడుచున్న వాడై, నిష్కమ్య == బైటకు వెళ్ళి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 
౪|బివీక్‌ = పలికెను. అసౌ = ఈ, రామః=రాముడు, క్వ = ఎక్కడ ఉన్నాడు? 
మసపిమ్‌ ఒఅ మురుగు _దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఏతు = వచ్చుగాక . స్వయమ్‌ = 
స్వయముగనే, (వవిశతు = _పవేశించుగాక. 

కా. పిమ్మట శిష్యుడు తొందరగా బైటకు వచ్చి లక్ష్మణునితో ఇట్టు 
పలికెను. “రాము డెక్క_డ ఉన్నాడు? మునిని చూచుటకు ఆతడె లోనికి వెళ్ళ 
వచ్చును; ఇతరుల అనుమతి అవసరము లేదు”. 18 
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మూ. తతో గత్వాశమద్వారం శిష్యేణ సహ లక్ష్మణః, 14 
దర్శయామాస కాకుత్ధ్సం సీతాం చ జనకాత్మ జామ్‌. 


దః అ. తతః = అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మ ణుడు, శిష్యేణ పహ 
= శిష్యునితో కూడ, ఆ(శమద్వారమ్‌ == ఆశమద్వారమును గూర్చి, గత్వా =. 
వెళ్ళి, కాకుర్ణ్సమ్‌ = రాముణ్ణి, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కూతురైన, సీతాం చ= 
సీతను, దర్శయామాస = చూపించెను. 

తా. పిమ్మట లష్మిణుడు, శిష్యునితో కలిసి ఆ శమద్వారము వద్దకు వెళ్ళి 
అక్కడ ఉన్న రాముణ్ణి, జనకరాజప్పతియైన సీతను చూపెను. i4 


మూ. తం శిష్యః |ప్మశితో వాక్యమగ స్త్యవచనం |బువన్‌, 
పా వశయద్యథాన్యాయం సత్కారార్హం సుసత్కృతమ్‌. 
వే. అ. శిష్యః= శిష్యుడు, వ్రతః = వినయవంతుడ, అగ స్యవచనమ్‌. 
a అగస్త్యుని వచనమునుగా, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, (బువన్‌ = పలుకుచు, 
సత్కారార్హ మ్‌ = సత్కరించుటకు తగిన, సుసత్క్భృతమ్‌ = బాగుగా సత్క_రించ 
బడిన, తమ్‌ == ఆ రాముళ్బో, యథాన్యామ్‌ = న్యాయానుసారముగా, [పొవెశయత్‌ 
= _వవేశ్ల పెను, 
తా. ఆ శిష్యుడు సవినయముగా, ఆగ స్తుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పి, 
సత్కారములకు తగిన ఆ రాముణ్ణి, బాగుగా సత్కరించి, న్యాయానుసా రముగా 
ఆ శమములోనికి వేళ పెట్టెను. 19: 
మూ. |పవిశేశ తతో రామః సీతయా సహలక్ష్మణః, 16 
(పశా న్రహరిణాకీర్ణమా! శమం హ్యవలో కయన్‌. 
(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడినవాడై, _పళా న్తహరిణాకీర్ణమ్‌ = కాంత మైన 


= |వవేశించెను. 
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మూ. న తత (బహ్మణః స్తానమగ్నేః సానం తథెవ చ, 17 
| థి థి జ్యా 
విష్ణోః స్థానం తఠనంస్య భానం చైవ వివస్యతః, 
ణు థి (శ) అ థి ము 


సోమస్థానం భగస్థానం స్థానం కిణార మవుచ, 18 
ఛాతుర్విధాతుః స్థానే చ వాయోః స్థానం తథైవ చ, 
నాగరాజస్య చ స్థానమన న్లస్య మహాత్మనః, 19 
సానం తథివ గాయ్మ్యత్యా వసూనాం నుత త, 
థి దాలు థి 
స్థానం చ పాశహ స్తస్య వరుణస్య మహాత్మనః, 920 
కా రికయస్య చ సానం ధర్మసైానం చ పశ్యతి. 

Be థీ థి 


వ. ఆ. సః= ఆ రాముడు, త[త=ఆ ఆ|శమమునందు, బ్రహ్మణః = 
[బహ్మయొక్క_, స్టానమ్‌ = స్థానమును, తథైవ చ = మరియు, అగ్నేః = అగ్ని 
యొక్ష్యృ, సాసీమ్‌ = స్థానమును, విఫ్లోః = విషవుయొక్క_, స్తానమ్‌=స్తానమును, 

a ®ి థి Ee (3) థి థి 
తథా = మరియు, ఇన్షంస్య వా ఇందునియిుక్క్ల సానమును, వివస్వతః= సూర్యుని 
0 థి 
యొకు, స్థానం చైవ == స్థానమును, సోమస్థానమ్‌ = సోముని స్థానమును, భగ 
సానమ్‌ = భగుని స్థానమును, కౌబేరమ్‌ = కుబేరుని సంబంధమెన, స్థానమేవ చ 
చు ల 
= స్థానమును, ధాతుః = ధాతయొక్క-, విధాతుః = విధాతయొక్క., స్థానే చ= 
థి | 
స్థానములను, తథైవ చ= మరియు, వాయోః = వాయువుయొక్క, స్థానమ్‌ = 
స్థానమును, నాగరాజస్య = నాగరాజైన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అన న్రస్య 
= అనంతునియిక్క_, స్థానమ్‌ జ స్థాసమును, తథైవ మ మనీయు, గాయ|త్యాః= 
గాయ్యతియొక్క_, స్థానమ్‌ అ స్థానమును, వసూనామ్‌ = వసువులయొక్క_, స్థాన 
మేవ చ= స్థానమును, పాశహ సస్య=పాశము హ స్తమునందు గల, మహాత్మనః 
= మహాత్ముడైన, వరుణస్య = వరుణునియొక్క, స్థానం ype స్థానమును, కార్తి 
థి ము థి 
యమధర్మరాజాయొక స్థానము, పశ్యతి = చూచెను. 


రాముడు ఆ ఆ|శమమునందు, (బహ్మ, అగ్ని, విష్ణువు, ఇం దుడు, వివ 
స్వంతుడు, సోముడు, భగుడు, కుబేరుడు, ధాత, విధాత, వాయువు, నాగరాజు 
మహాత్ముడు అయిన ఆదిశేషుడు, గాయ్యతి, వసువులు, పాశములు హ స్తమునందు 
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గల మహాత్ముడైన వరుణుడు, కుమారస్వామి, యమధర్యరాజు_ వీరి స్థానములను 
చూచుచు వెళ్లెను. 


వి. రామాయణంలో వాల్మీకి అతి.భరద్వాజ-శ రభ ంగ-సుతీజ్ఞాదిమునుల 
ఆ|శమాలను వర్ణించినాడు కాని ఇక్కడ వర్గించినట్టుగా ఆయా దేవతల స్థానాలు 
ఉన్నట్టు వర్ణించ లేదు. ఈ ఘట్టంలో కూడా , అనేకఇతరఘట్టాలలో వలెనే, వాల్మీకి 
హృదయాన్ని విశదీకరిస్తూ గోవిందరాజులు ఇవన్ని అగస్వుడు పూజించే ఆయా 
దేవతలను సా పించిన స్టానా లని వాఖ్యానించి శివుడు పూజానర్హుడు గాన ఆతని 
స్థానం చెప్పలే దనీ, కొందరు ఇప్పుడు శివుణ్ణి పూజిస్తున్నా రంటే అందుకు వారి 
తామస శాస్త్రాలమీద నమ్మక మే కారణ మనీ |పతిపాదించారు. “అత పూజ్య 
దై వతేషు రుదస్యానుపాదానాత్‌ అపూజ్యత్వము క చ అధునా 3ళ్చిత్‌ పూజ్య 
మానతా తు తామసశా స్టానురో ధెనేతి బోధ్యమ్‌” (గో విం దరాజవ్యాఖ్య). 


అప్పయ్యదిక్షితులు శ్రీరామాయణ తాత్సర్యసారసం గహసో తంలో ఈ 
ఘట్టాన్నే నిర్దేశిస్తూ.“అగస్త్యాశమంలోనిక ప్రవేశించి టప్పుడు రాముడు లక్ష్మ 
బునితో సకలదేవతలు ఈ అగ సుని ఆరాధిస్తూ ఉంటా రని చెప్పి' ఉన్నాడు. 
ఇక్కడ చెప్పిన దెవతాస్తానాలు అగస్యుణి ఉపాసించడంకోసం వచ్చే దేపతలు 
ఏర్పరచుకొన్న సానాలే. వీటిలో రు దసానం చెప ఎకపోవడాన్ని పట్టి |బహ్మ 

థి ల థి 
విష్ట్వాదులే అగస్టోపాసకులు. శివుడు అగస్యుజ్ఞి ఉండ కాదు. అందుచేత 
అందరి దేవలకంటె శివుడే ఉత్కృష్టుడు అని సూచితం అవుతున్న ది” అని 
| పతిపాదించారు. “తస్మాత్‌ బ్రహ్మ విష్ట్వాదయ విక అగస్టో పాస కాః నతు శివః 
ఇతి ద్యోతనేన శివస్యతదతిశ యమహిమా వ్యక్షితః" (శ్రీ.రా.తా.సం.స్తోతం. 2) 
వివిధదేవతల స్థానాలను వర్షించే ఈ నాలుగు ఖోకాలూ కూడా (పాచ్యపతిలో 
లేకపోవుట గమనార్హం. ee 17.20 


మూ. తతః శి షః పరివృతో మునిర ప్యభినిష్పత ఆ , 2] 
తం దదర్శాగతో రామో మునీనాం దీ ప్రతేజసామ్‌. 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, శ మ్యైః = శిష్యులతో, పరివృతః = 


కూడిన, మునిరపి = ఆగ స్త్యముని కూడ, అభినిష్పతత్‌ = శీఘముగా ఎదురు 
వచ్చెను. రామః = రాముడు, దీ ప్తతేజ జసామ్‌ = (వజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
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మునీనామ్‌ = మునులయొక్క_, అ|గతః=ఎదుట, తమ్‌ =ఆ అగ స్యమహామునిని, 

తా, పిమ్మట ఆ అగస్త్యుడు శిష్యగణ పరివృతు డై శీ ఘముగా రామునకు 
ఎదురు వచ్చెను. రాముడు (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల ఆ మునుల ముందట 
నున్న ఆ మునిని చూచెను. 91 


మూ ఆ బవిద్వచనం పరో లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్భనమ్‌, 22 
a లక్ష్మణ నిష్కామత్యగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
జొదార్యేణావగచ్చామి నిధానం తపసామిమమ్‌. 28 


(ప. అ. వీఠఃజవీరు డైన రాముడు, లక్ష్మి వర్ణ నమ్‌== లక్ష్మిని వృద్దిచేయు, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 
లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, ఏష, అగ సః బుషికి=ా 
ఆగ స్యమహర్షి, సిమో మతి = బై టకువచ్చుచున్నాడు. బాదార్యేణ = తేజోవిశే 
షముచేత, ఇమమ్‌ = ఈతనిని, తవసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధానమ్‌ = నిధియైన 


వానినిగా, అవగచ్చామి న్‌ా తెలుసుకొనుచున్నాను. 


తౌ. ఏరుడైన రాముడు, అక్ష్మిని వృద్ది పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
పలికెను. లక్ష్మణా ! ఇడిగో; పూజ్యుడైన అగ స్త్యమహరి బెటకు వచ్చుచున్నాడు. 
తేజోవిశేషమును పట్టి ఇతడు తవస్సులకు నిధి యని భావించుచున్నాను. 28 


మూ, ఏవముక్త్వా మహాబాహుర గ స్త్యం సూర్యవర్చసమ్‌, 
జ గాహ పరమ్మ పత స్తస్య పాదౌ పరంతపః. 24 
(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, పరంతపః = 
శతుసంహారకుడు అయిన రాముడు, సూర్యవర్చసమ్‌ = సూర్యుని వంటి కాంతి 
గల, అగ స్త్యమ్‌ = అగస్త్యుని గూర్చి, సనమ్‌ ఇట్లు, ఊక్వా = వరికి సరమ 
(ప్రీతః = చాల సంతోషించినవాడె, తస్య = ఆ అగ స్తునియొక్క, పొదౌజపోద 
ములను, జ[గాహ = (గహించెను. 


తా. గొప్ప బాహువులు కలవాడు, శ|తుసంహారకుడు అయిన ఆ రాముడు 
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సూర్యునివంటి తేజస్సు గల అగ సృమహామునిని గూర్చి లక్ష్మ ణునితో ఇట్టు పలికి, 
చాల సంతోషముతో ఆ మహాముని పాదములు [గహించెను. 94 


మూ. అభివాద్య తు ధర్మాత్మా తస్టా రామః కృతాళ్లులిః, 
పీతయా సహ వైదేహ్యా తదా రామః సలక్ష్మణః. 25 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, రాము మనో 
హరుడు అయిన, రామః = రాముడు, వైదేహ్యా = విదేహదేశాధిపతి కూతురై న, 
సీతయా = సీతతో కూడినవా డై, సలక్షుణః == లక్ష్మణునితో కూడి నవా డై, అభి 
వాద్య = నమస్కరించి, కృతాజ్ఞలిః = చెయబడిన దోసిలి కలవాడై, తస్థౌ = 

జె బా ఢి 
నిల చెను. 


తా. అప్పుడు సీతాలక్మణస మేతుడు, ధర్మాత్ముడు, సకలజనమనోభి 
రాముడు అయిన రాముడు అగస్త్యునకు అభివాదనము చేసి, అంజలి ఘటించి 
నిలచెను. 25 


మూ. |పతిజ గాహ కాకుత్సుమర్చయిత్వాసనోద కై కి 
థ్‌ ద 
కుశల పశ్నము కా చ హ్యాస్యతామితి చాాబవిత్‌. 96 
వ. అ. ఆసనోదకై : = ఆసనముచేతను, ఉదకముచేతను, అర్బయిత్వా 
= పూజించి, కాకుత్సుమ్‌ = రాముణి, (పతిజ్మగాహ కా వతిగహించెను. కుశల 
థి ణ 
[(పళ్నమ్‌ = కుళల|[పశ్నను, ఊకార = పలికి, ఆస్యతామ్‌ క్‌ కూర్చుందువు గాక, 
ఇతి చ= అని కూడ, అ|బవీత్‌ వరి కను 


తా, అగస్త్యుడు రామునకు ఆసనము, ఉదకము సమర్పించి, సగౌరవ 
ముగా ఆతనిని పత్మిగహించి, కుశల్యపశన్న వేసి, “కూర్చుండుము” అని పలికెను. 


మూ. అగ్నిం హుత్వా _పదాయార్ష్యమతిథిన్‌ వతివూజ్య చ, 
వాన ప స్యైన ధర్మేణ స తేషాం భోజనం దదౌ, PY | 
(ప. ఆ. సః అగ సమహాముని, అగ్నిమ్‌=అగ్నిని, హుత్వాజహోమము 


చేసి, అర్హ్యమ్‌ a అర్హ్యమును, [ప్రదాయ = ఇచ్చి, అతిథిన్‌ = అతిథులను, (పతి 
పూజ్య చ= పూజించి, వాన్నపసైన = వాన్నపస్ట్యాశమమునకు సంబంధించిన, 
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ధర్మేణ = ధర్మముచేత, తేషామ్‌ = వారికి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దదౌ = 
ఇచ్చెను. 


తా. అగస్సుడు అగ్నిహోమాదులు ముగించుకొని, అర్థ్యపదానాదులచేత 
అతిథులను పూజించి, వారికి వాన పస్టధర్మానుసారముగ భోజనము పెట్టెను. 27 


మూ. |సథమం చోపవిశ్యాథ ధర్మజ్ఞా మునిపుజ్జవః, 
ఉవాచ రామమాసీనం పాజ్ఞలిం ధర్మకోవిదమ్‌. 28 


వ. అ. అథ=అటు పిమ్మట, ధ ర్మజ్ఞః= ధర్మము నెరిగిన, మునిపుజ్ఞవః 
= ఆ ముని(శేష్పుడు, (పథమమ్‌ = ముందుగా, ఉపవిశ్య == కూర్చుండి, ఆసీనమ్‌ 
=కూర్చొని ఉన్నవాడు, (పాష్టులిమ్‌ కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, ధర్మ కోవిదమ్‌ 
= ధర్మములను ఎరిగినవాడు అయిన, రామమ్‌ రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = 
పలికెను, 

తా. ధర్మములు తెలిసిన ఆ ఆగ స్వుడు తాను ముందు కూర్చుండి, తన 
[పక్కనే అంజలి ఘటించి కూర్చొని ఉన్న, ధర్మకోవిదుడైన రామునితో ఇట్లు 


పలికెను. 98 


మూ. అగ్నిం హుత్వా (పదడాయార్జ్యమతిథిం పతిపూజయెత్‌, 
అన్యథా ఖలు కాకుత్హ్స తపస్వీ సముదాచరన్‌, 29 
దుఃసాత్షీవ పరే లోకే స్వాని మాంసాని భక్షయేత్‌. 


(ప. అ. అగ్నిమ్‌ = అగ్నిని, హుత్యా= హోమము చేసి, అర్హ్యమ్‌ = 
అర్థమును, పదాయ = ఇచ్చి, అతిథిమ్‌ = అతిథిని, (వతివూజయేత్‌ పూజించ 
వలెను, కాకు త్స = రామా! అన్యథా = మరొక విధముగా, సముదాచరన్‌ = 
చేయుచున్న, తవస్వీ = మహర్షి, దుఃసాక్షీవ = అసత్యమైన సాక్ష్యము చెప్పిన 
వాడు వలె, పరే లో కే=పరలోకమునందు, స్వాని=తన సంబంధ మైన, మాంసాని 
= మాంసములను, భక్షయేత్‌ = భక్షించును, | 


తా. రామా : ముందుగా అగ్ని హోమము (వెశ్వుదెవము) చేసి, పిమ్మట: 
అతిథులకు అర్హ మిచ్చి పూజించవలెను. అట్టు కాక మరొక విధముగ చేయు. 
ముని, అసత్యసాక్ష్య్యము చెప్పినవాడు వలె వరలోకములో తన మాంసమును భక్షిం, 
చును. 20, 
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మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య ధర్మచారీ మహారథః, విగ్ర 
పూజనియశ్చ మాన్యశ్చ భవాన్‌ పా ప్తః పయాతీథిః. 


(ప. అ. సర్వస్యలోకస్య = సమ స్తలోకమునకు, రాజా = రాజువు, ధర్మ 
చారీ = ధర్మమును ఆచరించేవాడవు, మహారథః = మహారథుడవు, పూజనీయశ్చ్ళ 
= పూజింపదగినవాడవు, మాన్యశ్చ = గౌరవించదగినవాడవు అయిన, భవాన్‌ 
ము (పియాతిథిః = _(పెయమైన అతిధివిగా, _ప్రావ్తః వచ్చినావు. 


తా. నీవు సకలలోక ములకు రాజువు. ధర్మాచరణశీలుడవు; మహారథు 
తవు; పూజింప దగినవాడవు. గౌరవింపదగినవాడవు. అట్టి సీక మాకు (పియా 
తిథిగా వచ్చినావు. 80 


yy * 


| 


మూ. ఏవముక్త్వా ఫలైర్మూలైః పుష్పైరనై గశ్చు ఆ రాఘవమ్‌, శీ 
పూజయిత్వా యథాకామం పునరేవ తతోజ|బ పిత 


= ఫలములచేతను, మూలైః = మూలములచెతను, పుష్పైః = క చేతను, 
అనె నెక = ఇతరవసువులచేతను, యథాకామమ్‌ = తన కోరిక తీరు నటు, పూజ 


గయ అ 
హు ge 
యిత్వా = = పూజించి, అఆ 


పలికెను. 


తః = అటు పిమ్మట, పునరేవ = మరల, ఆ! జసిత్‌ _ 
ఈ See = 


తా. ఈ విధముగపలికి, రామునకు ఫలములు, మూలములు, వ పుష్పము 
ఇతరవసువులు సమర్చించి తన కోరిక తీరు నటు పూజించి, మరల ఇటువలి కెన 
అ ౧ షి 


ట్ర 


3 


ర్రో 


మూ. ఇదం దివ్యం మహచ్చాపం 'హమరత్నవిభూషితమ్‌, త 
వెష్టవం పురుషవ్యాఘ నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
అమోఘ$; సూర్యసంకాశో [బహ్మదత్తః శరొతమః. నలె 

(ప. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష శేషుడా 1 హేమరత్నవిభూషితమ్‌ == 
బంగారముచేతను, రత్నములచేతను అలంకరించబడిన, చివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, 
మహత్‌ =గొప్ప దైన, ఇదం చాపమ్‌ ఈ ధనస్సు, వైష్ణవమ్‌ = విష్ణువుకు సంబంధించి 
నది, విశ్వకర్మ ణా = విశ్వక ర్మ చేత, నిర్మితమ్‌=నిర్మించ బడినది. సూర్యసంకాశఃః 
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హక్‌ సూర్యునితో సమానమైన, అమోఘః = వ్యర్థము కాని, శరోతమః == ఉత్తమ. 
మెన ఈ శరము, (బహ్మదత:ః = [బహ్మచేత ఇవ్వబడినది. 


తా. పురుషులలో _క్‌ష్లుడ వైన రామా ! బంగారముతోను, రత్నములతోను 
ఆలంక రించిన దివ్యమైన ఈ గొప్ప ధనస్సు విష్ణుదేవునిది, దీనిని విశ్వకర్మ 
నిర్మించెను. సూర్యునిపంటి ఈ ఉత్తమమైన బాణము అమోఘమైనది. దీనిని 
|బహ్మ ఇచ్చెను. వీల, తికి 


మూ. దతొౌ మమ మ హన్ట)ణ తూణీ చాక్షయసాయకాౌ,, 
సంపూర్ణ నిశితై ర్బాణెర్ద్వ్రలద్భిరివ పావతె ౪, yin 
మహారజతకోళో= యమసిర్హే మవిభూషిత 1. 


(ప. అ. అడయసాయకౌ = అక్షయ మైన బాణములు గలవి, నిశితై ?== 
వాడియైన, జ్వలద్భెః = (పజ్వలించుచున్న, పావ కెరివ = అగ్ని వలె ఉన్న, బాణైః 
= బాణములతో, సంపూర్ణ = నిండిన, తూణీ = అంబులపొదులు, మమ = నాకు, 
మ హేన్ట్రేణ స మహేం్యదునిచెత, దతౌ = ఇవ్వబడినవి. మహారజతకో శః == 
బంగారపు ఒర గల, అయమ్‌ = ఈ, హేమవిభూషితః = బంగారముచేత అలంక 
రించబడిన, అసిః=ఖడ్గము (దేవేందునిచేత ఇవ్వబడినది). 


తా. మండుచున్న అగ్ని వలె వాడియైన బాణములతో నిండిన ఈ అక్షయ 
తూణీరములను, బంగారు ఒరలో ఉన్న ఈ సువర్ణాలంకృత మైన ఖడ్గమును 
దేవేందుడు నా కిచ్చినాడు. 84 


ముఖ ఆనన ధను రామ హత్యా సంఖ్యే మహాసురాన్‌, లివి 
ఆజహార శ్రియం దీపాం పురా విష్ణ్లరివౌక సామ్‌. 


(ప, అ. రామ.-= రామా! పురా= పూర్ణము, విష్ణుః=విష్ణుమూ ర్తి, సంఖ 
= యుద్ధమునందు, అనేన ధనుషా = ఈ ధనస్సుచేత, మహాసురాన్‌ = గొప్ప 
రాక్షసులను, హత్యా = చంపి, దివౌకసామ్‌ = దేవతలయొక_, దీపామ్‌ = (పకా 
శించుచున్న, (శ్రియమ్‌ = లక్ష్మిని, ఆజహార = తీసికొ నివచ్చెను. 


తా. రామా ! పూర్ణము విష్ణువు, ఈ ధనస్సుచేత, యుద్దములో గొప్ప 
అసురులను చంపి, దేవతలకు (పకాశించుచున్న లక్ష్మిని తిరిగి సంపాదించి 
"పెను. రర, 
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మూ. తద్దను స్తై చ తూణీరా శరం ఖడ్గం చ మానద, 36 
జయాయ పతిగృహ్హాష్య వ్యజం వజధకో యథా, 

(ప. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా : తత్‌ -ఆ, ధనుః == 

ధనస్సును, తౌ = ఆ, తూణీరౌ = అంబులపొదులను, శరమ్‌ _ శరమును, ఖడ్గ౦ 

చ = ఖడ్గమును, వ్యజధరః = దేవేందుడు, వ్యజం యథా = వజమును వలె, 

జయాయ = జయముకొరకు, (పతిగృహ్హీష్వ= స్వీకరించుము. 


తా, ఆ|శితుల మానమును కాపాడు రామా : ఇం దుడు వ్యజాయుధమును 
ధరించి నట్టు, ఈ ధనస్సును, ఈ అంబులపొదులను, బాణమును, ఖడ్గమును 
జయమునిమితమై స్వీకరించుము. 86 


మూ. ఏవముక్తా మహాతేజాః సమ స్తం తద్యరాయుధమ్‌, లి? 
దత్యా రామాయ భగవానగ స్ట్యః పునర బవీత్‌. 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణై 


దాందళః సరః, 


లీ 


(ప. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, భగవాన్‌ == భగవంతు డైన, 
అగ స్త్యః = అగస్త్యుడు, ఎర్‌ ఇట్లు, ఉక్వా= పలికి, సమ స్తమ్‌ సమస్తమైన, 
తత్‌ = ఆ, వరాయుధమ్‌ = _శేష్ష మైన ఆయుధమును, రామాయ = రామునకు, 
దత్వా=ఇచ్చి, పునః=మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, మహాతేజఃాలి, పూజ్యుడు అయిన అగస్త్యుడు ఇట్లు పలికి, _శేష్షము 
లైన ఆ ఆయుధముల నన్నింటిని రామునకు ఇచ్చి మరల ఇట్లనెను. 87 


కాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణా౦ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
పన్నెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ (త్రయోదశ; సర్గః 


[అగ న్ల్యుతు తనము చూచుటకై రాముశు వబ్బినందువ నంతో 
షమ (శరటొంచుచు నీతతు (వకొంనీంచున, వంచవటఖిలో నివనింత్ర 
మణి రామనవ చెౌల్ట్రట: రాముడు అతడి (వయాణ మగుట]. 


మూ. రామ (పతో౭ఒస్మి భ|దం తె పరి తుష్టో ౬సి శై లక్ష్మణ, 
అభివాదయితుం యన్మాం పాపొ స్ట సః సహ సీతయా. 1 


(వే అ. రామ.= రామా! (పీతః = నంతోషించినవాడను, అస్మి = అయి 
ఉన్నాను. తే = నక్క భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. లక్ష్మణ = లక్షుణాః 
పరితుష్టః అస్మి = సంతోషించినాను, యత్‌ =ఏ కారణమువలన, సీతయాసహ = 
సీతతో కూడ, మామ్‌ == నన్ను, అభివాదయితుమ్‌ = నమస్కరించుటకు , (పాప్తౌ 


సః ae వచ్చినారో. 


తా. రామా! చాలా సంతోషించుచున్నాను; సీకు మంగళ మగుగాక; 
లక్ష్మణా ! సంతోషించుచున్నాను; మీ రిద్దరు సీతాసహితులై నాకు అభివాదనము 
చేయుటకు వచ్చినారు. 1 


మూ. అధ్య శమేణ వాం ఖేదో బాధతే పచురశమః, 
ప్య క్త్రముత్క_ఖ్ఞతే చాపి మైథిలీ జనకాత్మజా. 2 


(స. అ. ఆధ్య శ మేణ = మార్గ శమచెత , పచురశమః = అధికమైన 
శ్రమ గల, ఖేదః = భేదము, వామ్‌ = మీ ఇద్దరిని, బాధతే = బాధించుచున్నది. 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మెథిలీ చాపి = సీత కూడ, వ్యక్‌ = 
స్పష్టముగా, ఉత్క_ణ్ధలే == విశాంతిని కోరుచున్నది. 


తా, చాల దూరము నడచుటవలనను, మార్గములో కలిగిన ఇతర | శ్రమల 
వలనను మీకు ఆలసట కలిగి మిమ్ము లను బాధించు చుండును. జనకుని కూతు 
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శరైన సీత కూడ అలసిపోయి ష్మశాంతి కోరుచున్న దని స్పష్టముగా తెలియు 
చున్నది. 2 


మూ. ఏషా హి సుకుమారీ చ దుఃఖైశ్చ న విమానితా, 
| పాజ్యదోషం వనం పాపా భర్భృ స్నేహ్మపచోదితా. శీ 
[ప. అ. సుకుమారీ చ = సుకుమారురాలు, దుఃఖై శ్చ = దుఃఖముల చేత, 
న విమానితా==బాధింపబడనిది అయిన, ఏషా_ఈమె, భర్భస్నేహ పచోదితాడ 
భర యందు స్నేహముచేత _పేరేపించబడినదె, _పాజ్యదోషమ్‌ అ అధిక మైన 
దోషములు గల, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పాపా = వచ్చినది. 


తా. సుకుమారురాలు, దుఃఖములచేత ఎన్నడూ బాధపడనిదీ అయిన 
ఈ సిత భర్తపై నున్న స్నెహముచేత _పేరితురాలై అత్యధికమైన దోషములు 
గల వనమునకు వచ్చినది. 8 


జ యథ్రైషా రమతే రామ ఇహ సీతా తథా కురు, 
దుష్కరం కృతవత్యేషా అనె త్వామనుగచ్చతీ. 4 


ప. అ. రామ= రామా! ఏషా సీతా = ఈ సీత, ఇహ = ఇక్కడ, 
యథా = ఎట్టు, రమతే.ఆనందముగా ఉండునో, తథా=అట్టు, కురు చేయుము. 
ఏషా= ఈమె, వనే = వనమునందు, త్వామ్‌=నిన్ను, అనుగ చృతీ= అనుసరించు 


చున్నదై, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని పనిని, కృతవతీ = చేసినది. 


తా. ఈ సీత ఇక్కడ సుఖముగా ఉండు నట్టు చూచుకొనుము, నీ వెను 
కనే అరణ్యమునకు వచ్చిన ఈమె ఎవ్యరూ చెయజాలని వని చేసినది. 4 


మూ. ఏషా హి పకృతి; శ్రీణామాస్ఫ షే రఘునన్దన, 
సమస్థమనురజా'న్తి విషమస్థం త్యజన్తి చ. ల్‌ 


(ప. అ, రఘునన్గన = రామా ! ఆ సృష్టః=సృష్టి మొదలు, ఏషా==ఇది 
స్రీణామ్‌ = ప్రీలయొక్క, (కృతి ర్లీ = స్వభావము కదా; సమస్థమ్‌ = చక్కని 
పరిస్థితిలో ఉన్న భరను (పె), అనురజ్షున్లి = అనురాగము చూపుదురు; విషమ 
స్టమ్‌ = కష్టములలో ఉన్నవానిని, త్యజ ని చ = విడచుదురు. 
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తా. రామా! స్రీలు సుఖస్టితిలో ఉన్న భర్తపై అనురాగము చూపుదురు. 

కషాలలో ఉన్న వానిని విడచి వేయుదురు. సృష్టి పారంభమునుండి ఇది స్రీలలో 
ర్‌ 4 

నము. 5 


[గ్‌ 


ఖో 
ఉన్న సభా 


మూ. శత|హ్రదానాం లోలత్వం శస్తాణాం తీక్షతాం తతా, 
గరుడానిలయోః కై ఘ్యమనుగచ్చ న్తి యోషితః. 6 


పే. అ. యోషితః = స్రీలు, శత హదానామ్‌ = మెరుపులయొక్క_, 
లోలత్వమ్‌ = చంచలత్వమును, శస్తాంణామ్‌=ఆ యుధములయుక్క,_, తీక్షతామ్‌= 
శ్రీక్షత్వమును, తథా = మరియు, గరుడానిలయోః == గరుత్మంతునియొక్క, 


—_——__ 


వాయువుయొక్ళ., కె _ఘ్యమ్‌= వగమును అనుగచ్చ న్తి = అనుసరించి ఉందురు. 


తా. స్రీలలో మెరపుల కున్న చంచలత్వము, ఆయుధాల కున్న 
శీక్షత్యము, గరుత్మంతునికి, వాయువునకు ఉన్న వేగము ఉన్నవి. 6 
ణు 


మూ. ఇయం తు భవతో భార్యా దోషెరేతైర్యివరితా, 
జాఘ్యా చ వ్యపదెశ్యా చ యథా దేవీ హ్యరునతీ 
C9 థ 


/ 

(ఏ. అ. భవతః = సియొక్క_, భార్యా = భార్యయైన, ఇయం తు ఈ 

సీత యైతే, ఏతైః = ఈ, దోషేః = దోషములతో, వివర్తితా = శూన్యురాలై, 

గ నా దేవిమైన, అరునతీ యథా = అరుంధతి వలె, శ్యాఘ్యా ఫే నా = క్ఞాఘీ ఘీంచ 
దగినది, వ్యవదేశ్యా స్ట వా చెప్పుకొనదగినది. 


తా. కాని నీ భార్యయైన సీత మాతము ఈ దోషము లేవీ లేనిదై, 

అరుంధతీదెవి వలె జ్ఞాఘించదగినది, చెప్పుకొనదగినది. (| 
మూ, అలంకృతోఒయం దేశశ్చ యత సౌమ్మితిణా సహ, 

వై దెహ్యా చానయా రామ వత్స్యసి త్వమరిందమ. 8 


(ప. ఆ. అరిందమ=శతుసంహారకుడ వైన, రామ==రామా ! సౌమి(తి ణా 
సహ = లక్ష్మణునితోను, అనయా = ఈ, వెదేహ్యా చ సితతోను యత = 
ఎక్కడ, వత్స్యసి = నివసించగలవో, అయమ్‌ = ఈ, దేశశ్చ = దేశము, 
అలంకృతః = అలంకరింపబడినది. 
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తా. శ్యతుసంహారకుడవైన రామా: సీపు లక్ష్మణునితోను, సీతతోను 

కలిసి ఏ |పదేశములో నివసించెదవొ ఈ [పదేశము అలంకరింపబడినది అగును, 
మూ ఏవము కః సమయము నసాయాసువ। సంయతాజ్ఞలిః, 

ఉవాచ |పశ్రితం వాక్యమృషిం దీ పమివానలమ్‌ క్‌ 


జ జా. మునినా = ఆగ స 


లు 
వాడై, దిప్త్రమ్‌= సళ అనలమివ =అగ్ని వలె ఉన్న, బుషిమ్‌= 
ఆ మ గూర్చి, (పష్మశీతమ్‌=విన ఇన యముతో' కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా, ఆ అగ స్యమహాముని మాటలు విని రాముడు, అంజలి ఘటించి, 


[పజ్వలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న ఆ మహర్రితొ, వినయపూర్ణకముగా ఇట్లు 
యం వ బు ర ౧ 


పలికెను, 9 
మూ. ధన్యోఒన్మ్యనుగృహతో ఒస్మి యస్య మె మునిపుజ్జవః, 
గు (థాతృభా కస్య వరద; పరితుష్యతి. 10 


(ప, అ. సథాతృభార్యస్య = సోదరునితోను భార్యతోను కూడిన, యస్య 
న నాయొక్క, గుణైః = గుణములచెత , వరద? = వరముల నిచ్చ, ముని 
పుజ్జవః=ముని శేషుడు, పరితుష్యతి=సంతోషించుచున్నాడో, ఆట్ట్‌ నేను, ధన్యః= 
ధన్యుడను, అస్మి = అయితిని, అనుగ్భహీతః = అనుగ హింపబడినవాడను, 
అస్మి = అయితిని, 


తా. నా భార్య గుణములను, నా తమ్ముని గుణములను, నా గుణములను 
చూచి, వరములను ఇవ్య సమర్దు డెన నీవంటి ముని_శేష్టుడు సంతోషించుటచేత 
నేను ధన్యుడను అయినాను. మీ అను్కుగహమునకు ప్మాతుడను అయినాను. 10 
మూ. కిం తు వ్యాదిశ మే దేశం సోదకం బహుకాననమ్‌, 
య్మత్మాశమపదం కృత్వా వసేయం నిరతః సుఖమ్‌. 11 


(ప. అ. కింతు= కాని, యత = ఎక్కడ, ఆ్య్మశమపదమ్‌ = ఆశ్రమ 
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మును, కృత్యా = నిర్మించుకొని, నిరత; = ఏక్నాగ చిత్తుడనై, సుఖమ్‌ = సుఖ 
ముగా, వసేయమ్‌ = నివసింతునో అట్టి, సోదకమ్‌ = ఉదకముతో కూడినది, 


బహుకాననమ్‌ = అధికమెన వనములు కలది అయిన, దేశమ్‌ = | పదేశమును, 
ఆనా వాందిశ కూ చెప్పుము. 


తా. కాని నేను పర్ణ శాల నిర్మించుకొని ఏకా గచిత్తముతో, సుఖముగా 


నివసించుటకు యోగ్ధమెన, ఉదక సమృద్ధి గల, అధికవృషము లున్న (పదేశ 
మేదో చెప్పుము. 11 


మూ. తతో2| బవీన్ముని| శేషః _గుత్యా రామస్య తద్వచః, 
ధ్యాత్వా ముహూర్తం ధర్మాత్మా దీరో ధీరతరం వచః. 


(ప. ఆ. తతః అటు పిమ్మట, ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ముడు, ధీరః = 
బుద్దిమంతుడు అయిన, ముని శేషః = ఆ మున్మిశేష్టుడు, రామస్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః = వాక్యమును, (శుత్యా= విని, ముహూ రమ్‌ = 
ముహూ ర్తకాలముపాటు, ధ్యాత్యా = ధ్యానించి, ధీరతరమ్‌ = మిక్కిలి తెలివితో 


కూడిన, వచః = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, బుద్దిశాలీ అయిన ఆ ముని శేష్టుడు రాముని మాటలు 
విని, కొంచెము సేపు ఆలోచించి చాల తెలివైన మాట పలికెను. 12 


మూ. ఇతో ద్వియోజనె తాత బహుమూలఫలోదక;ః, 
దేశో బహుమృగః శ్రీమాన్‌ పజ్బువట్యభివి శుతః. 13 


ప. ఆ. తాత తండ్రీ | బహుమూలఫలో దక ః== అధిక మైన మూలములు, 
ఫలములు, ఉదకము గల, బహుమృగః = అనేకమృగములు గల, శ్రీమాన్‌ = 
శోభాయు క్తమైన, పజ్బువట్యభివ్శిశుతః = పంచవటి అని (వసిద్ధమైన, దేశః = 
వదేశము, ఇతః == ఇక్కడినుండి, ద్వియోజనే = రెండు యోజనముల దూరము 
నందున్నది. 


తా. నాయనా.! ఇక్కడికి రెండు యోజనముల దూరములో వంచవటి అను 
ఒక చాల అందమెన (ప్రదెశ మున్నది. అక్కడ మూలములు, ఫలములు, ఉద 
కము సమృద్ధిగా లభించును. అక్కడ అనేకమృగములు సంచరించుచుండును. 
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తూ త|త గత్వా శమపదం కృత్యా సౌమ్మితిణా సళ 
రంస్య వ త్వం పితుర్వాక్యం యథో కమనుపాలయన్‌. 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, సౌమ్మితిణా సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, తత 
= అక్కడికి, గతా = వెరి, ఆశ్ర మవదమ్‌ = ఆ|శ్రమస్థానమును, కృత్వా = 
నిర్మించుకొని, యథో కమ్‌= చెప్పిన విధముగ, పితుః=తం[డియొక్క, వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అ ప్రత లట న్‌ ఆుపారీలచుచు, రంస్య సె = విహరించగలవు. 


తా. సవ అక్కడికి లక్ష్మణునితో కలిసి వెళ్ళి, పర్ణశాల నిర్మించుకొని, 
వి తం డిచెప్పిన మాటను పాలించుచు సుఖముగా నివసించవచ్చును. 14 


మూ. కాలోఒజయం గత భూయిష్టో యః కాల స్తవ రాఘవ. 
సమయో యో నరేన్టైణ కృతో దశరథేన తే, 15 
తీర్గపతిజ్ఞః కాకుత్హ్స సుఖం రాజే నివత్స్యసి. 

(ప. అ. రాఘవజురామా ! తే=నీకు, దశరథేన న రేన్టైణ = దశరథ 
మహారాజు చేత, యః ఏది, సమయః నిర్రీతసమయముగా, కృతః = చెయ 
బడినదో, యః=ఏది, తవ = నీయొక్క, కాలః = అరణ్యములో గడపవలసిన 
కాలమో, అయం కాలః ఈ కాలము, గతభూయిసష్టః = చాలవరకు గడచి 
పోయినది. కాకుత్త్స = రామా : తీర్భ[పతిజ్ఞః = దాటబడిన (పతిజ్ఞ కలవాడవై, 
రాజ్యే = రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నివత్స్యసి = నివసించగలవు. 


తా. రామా! నీకు దశర థమహారాజు విధించిన అరణ్యనివాసకాల ము చాల 


వరకు గడచిపోయినది. నివు (ప్రతిజ్ఞ పూ ర్రిచేసికొని రాజ్యములో సుఖముగ 
ఉండగలవు. 15 


మూ, ధన్య'స్తె జనకో రామ స రాజా రఘునన్దన. 16 
య స్త్యయా జ్యేష్టపుతేణ యయాతిరివ తారిత;, 
(ప. ఆ, రఘునన్గన = రఘువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, రామ 


= రామా: తే జనకః ఎనీ తర్మడియైన, సః= ఆ, రాజా = దశరథమహారాజు, 
ధన్యః = ధన్యుడు; యః= ఏ దశరథుడు, జ్యేష్టపుత్రేణ = జ్యేషపుతుడ వైన, 
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త్వయా = నీచేత, యయాతిరివ ఆ యయాతి వలె, తారితః = తరింపచేయ 
బడినాడో. 


తా. రఘువంశమునకు ఆనందము కలిగించు రామా: నీ తండ్రియైన 
దశరథమహారాజు ధన్యుడు. యయాతిని ఆతని జ్యేష్టపు తుడు తరింవచేసి నట్టు 


సవ ఆ దశరథ మహారాజును తవెంవచేసినావు. 16 
మూ. విదితో హేేష వృతానో మమ నర్వ స్తవానఘ, 17 


తపనశ్చ |పభావేణ స్నేహాద్దశరథన్య చ, 


(ప. అ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా ! తపసః = తవస్పుయొక్క, 
పభావేణ = పభావముచెతను, దశరథస్య = దశర థునియొక్క_, స్నేహాత్‌ = 
"స్నేహమువలనను, తవ = నీయొక్క, స నూ cn సర్వః క సమస మైన, 
వృతా నః అ వృత్తాంతము, మమ = నాకు, విదితః = తెలియబడినది. 


తా. దోషరహితుడవైన శ్రీరామా ! తపః పభావముచెతను, దశరథుని 


rf ps 


విషయమున నా కున్న "స్నేహముచేతను నాకు ని విషయ మంతా తెలిసినది. 17 


మః హృద యస్థశ్చ తే ఛన్షో విజ్ఞాత స్తపసా మయా, 18 
ఇహావాసం _పతిజ్ఞాయ మయా సహ తవోవనే, 
ఆతశ్చ త్వామహం (బూమ్‌ గచ్చ పజ్బువటిమితి. 19 


= హృదయమునందున్న, ఛనఃి 
=కోరిక, మయా = నాచేత, తపసా = తపస్సుచెత, విజ్ఞాతః = తెలియ బడినది. 
అతః _ అందువలన, మయాసహ = నాతో కూడ, ఇహ=ఈ, తపోవనే = తపో 
వనమునందు, ఆవాసమ్‌ = నివాసమును, [వతిజ్ఞాయ = తెలిపి, పజ్బావటీమ్‌ ప 
సరస గూర్చి, గచ్చ = వెళ్టుము, ఇతి = అని, త్వామ్‌ == నిన్ను గూర్చి, 
అహమ్‌ నెను, బూమి= చెప్పుచున్నాను. 


తా. తపోబలముచేత నేను ౧ మనస్సులో ఉన్న అభిలాషను తెలుసుకొ 


న్నాను. ఆందుచేతనే నాతో కూడ ఈ ఆశమములో ఉండు మని మొదట చెప్పి, 
పంచవటికి వెష్టమని చెప్పుచున్నాను. 18, 19 


మూ. సహి రమ్యో వనోద్దేశో మైథిలీ త రంస్యతే, 
స దేశః శ్లాఘనీయశ్చ నాతిదూరే చ రాఘవ, 20 
(ప. అ. రాఘవ._= రామా! సః= ఆ, వనోద్దేశః=వన్మపదెశము, రమ్యః 
హ్‌ == రమ్య మైనది కదా. సః దేశః= ఆ (పదెశము, శాఘనియశ్చ = శ్ఞాఘించ 
దగినది. నాతిదూరే చ= చాల దూరమునందు లేదు. మెథిలీ= సీత, త్యత= 
అక్కడ , రంస్యతే=(కీడించగ లదు. 


తా. రామా: ఆ వన పదేశము సుందర 
దెకి చాల దగరగా ఉన్నది. సీత అక్కడ ఆగు 


వత 
ళు. 


ందముతొ 


el 


గా 
(ఏ 
సి 


మింపదగినది. ఇక్క 
వసించగలదు. 20 


స్‌! 


మూ. గోదావర్యాః సమీపే చ మైథిలీ త్ర రంస్యతే, 


(పాజ్యమూలఫల శ్చెవ నానా షష 91 

వివిక్తశ్చ మహాబాహో పుణ్యో రమ్య_నథైవ చ. 
(ప. అ. మెైథిలీ= సీత, తత = అక్కడ, గోదావర్యాః = గోదావరి 
యొక, సములు స మపమునఠదు, రంస్యతే = |కీడించగలదు. ప్రాజ్యమూలఫల 


శ్చెవ=అధీకమైన మూలములు, ఫలములు కలది. నానాద్విజగణాయు త ః== అనేక 
విధములైన పక్షుల సముదాయముతో కూడినది. మహాబాహో = గొప్పబాహు 
వులు కలవాడా ! వివికశ్చ = జనసంచారము లేనిది. పుణ్యః = పుణ్యమైనది. 
తథై వచజమరియు, రమ్యః=రమ్యమైనది. 


తా. సీత, అక్కడ, గోదావరీసమీపమునందు [కిడించగలదు. ఓ! మహా 
బాహూ ! ఆ |పదెశమునందు మూలములు, ఫలములు సమృద్దిగా లభించును. 
అక్కడ అనేకవిధములైన పక్షులు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. జన 
సంచారము లేక పుణ్యమై, రమ్యముగా ఉండును, J 


మూ. భవానపి సదారశ్చ శ కశ్చ పరిరక్షణే, 22 
అపి చా[త వసన్‌ రామ తాపసాన్‌ పాలయిష్యుసి. 


వ. అ. రామజరామా: భవానపి = నీవు కూడ, సదారశ్చ = భార్యతో 
కూడినవాడవు. వరిరక్షణే= రక్షించుటయందు, శ కశ్చ = సమర్పుడవు. అపి చ 
లా భి 
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౨ మరియు, అ్మత = = ఇర డ , వసన్‌ = సివసించుచ్యు. తావసాన్‌ మునులను 
పాంయివ్యసిజ పాలించ గలవు. 


శా. రామా: నివు భార్యాస మెతుడప్పు. రక్షించుకొనుటయందు సమరుడవు. 
థి 
మరియు నిష్ప ఇక్కడ నివసించినచో మునులను కూడ పాలించవచ్చును. 29 


మూ. ఏతదాలత్యలే వీర మధూకానాం మహద్వనమ్‌, 28 
ఉ త్రరేణాస్య గ_న్రవ్యం న్య| గోధమభిగచ్చతా. 


= x స్య వి గక ఆ ర 
ఉత్త౦ణ = ఉత్తరముగా , న్య గమ్‌ = మల్లిచెట్టును గూర్చి, అభిగచ్చుతా == 
ఏడురుగా వెమువాడుగా, గ న్రవ్యమ్‌ = చె చెక్లదగి యున్నది. 

లా ఇచెగో! ఈ పెద్ద పుధూకవ్యృక్షముల వనము కనబడు చున్నది. 
దానికి ఉతరముగా , మట్టి చెట్టునము హణ వెళ్లవలెను. 23 

par ఓ 

shee తతః స్థలముపారుహ్య ప త స్యావిదూర తః, 24 

మవాంత ౩ పజ్వ్బావటిత్యవ నిత్యపుష్పిత కాననః. 
ta) సు ౧ 

ss గ అటుపిమ్మట, స్టలమ్‌ = మెట్ట పదేశమును, ఉపారుహ్య 
అ పర్వుతస్య = పర్యతమునకు, అవిదూరత $ = సమీపమునందు, పజ్బ 
వటీత్యేవ = పంచవటి అను, ఖ్యాతః = (వసిద్ధమెన, నిత్యపుష్పితకానన: = 
నిత్రంము పుష్పించిన పమ (ఉన్నది). 

తా. అవ్క్మదనుండి, పర్వతమునకు దగ్గరగా, మెట్టమీదికి ఎక్కి. 
(చూడగా), సిత్యము పుష్పించి పంచవటి అను వనము ఉన న్నది. 24 

మూ. అగ స్త్వేనై వము ము కస్తు రామః సౌమ్మితిణా సహ, 29 


సత్కతా్యామ న్షియామాన తమృషిం సత్యవాదినమ్‌, 


ప. అ. అగస్తేన = అగస్తునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తః = పలక 
డిన, సౌమ్మితిణా సహ = లక్షుణునితో కూడిన, రామః == రాముడు, + సత్య 


a 
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వాదినమ్‌ = సత్యమును పలుకు, తమ్‌ = ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని, | 
త్కరించి, ఆమన్త్రయామాస = విడ్కౌనెను. 


CD 


తా. లక్ష్ముణసమేతుడైన రాముడు, అగస్త్యుని మాటలు విని, సత్యమును 


పలుకు ఆ బుషీశ్వరునకు నమస్కరించి, వెష్టటకు అనుమతి గైెకొనెను. 25 
మూ. తౌ తు తేనాభ్యనుజ్జాతౌ కృతపాదాభివన్దనౌ, 26 


తదాశమాత్సజ్వావటీం జగ్మతుః సీతయా సహ. 


క అ. తేన ఆ అగ ్రనిచెత, అభ్యనుజ్ఞాతౌ తౌ అనుమతింప బడిన, 


సు 
పాదాభివన్షనౌ చేయబడిన As 


మమునుండి, పజ్బావటీమ్‌ = పంచవటినిగూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


ఆ పొందిన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆతనికి 
పాదాభివందనము చేసి, సీకానమేతులె, ఆ ఆగస్త్యుని ఆ శ్రమమునుండి పంచవటికి 


వె ర. 26 


పజగ్మతుః పజ్వావదిం సమూహాల, 27 


es అ. సమరేషు = యుద్ధములండు, అకాతరౌ = భయము లెేనివా 3న, 


యా 


నరాధిపాత్మజౌ = అ రాజకుమారు లైన ౮ రామలక్ష్మణులు, గృహితచాపౌ == కూ [(గహింప 
బడిని ధనస్సులు కలవారై, a కట్టబడిన అంబులపొడులు సంచార, 
సమాహితౌ = సావధాన చిత్తులె, మహరిణా రిచేత , యథోపదిష్లై చెవ 


ష్‌ 


స 
య 


బడిన పథా = మార్గముచేత,. పక్ళా వటిమ్‌ 


వెళ్ళిరి 


సంచవటిని గూర్చి, స 
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తా. యుద్ధములలో భయము లేని రాజకుమారులైన ఆ రామలక్ష్మణులు, 
ధనస్సులు ధరించి, అంబులపొదులు కట్టుకొని, సావధానచిత్తులె, మహర్షి చెప్పిన 
మార్గమున పంచవటికి వెళ్ళుటకు ప్రయాణ మైరి. 27 


“రాలానందిని''అను శ్రిమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదమూడవ సర్గ సమా ప్రము 


అథ చతురశః సరః 
ద గ్‌ 


రాముడు వంబవటోకీ ఖు దిడాయువును కలియుటు. అతడు 


న్య NN బ్య ఉచ అర్య జం 
ప అ పజ్బువటిం గచ్చన్న న్తరా ర ఘునన్దనః, 

ఆనసాద మహాకాయం గ్భ|ధం భిమపరా|కమమ్‌. 1 
(ప. అ. అథ = అటు పిమ్మట, రఘునన్గనః = రాముడు, పజ్బువ టిమ్‌ 


నా 

పంచవటిని గూర్చి, గచ్చుస్‌ = వెళ్ళుచు, అనరా=మధ్యయందు, మహాకాయ మజ 

పెద్ద శరీరము గల, థమ వరాాకమమ్‌ = భయంకరమెన పరా కమము గల, 
రజా 


గృ్మధమ్‌ = గధ పను. ఆన సోద ము గాంది 


తా. పెమట పంచవటికి వెప్పుచుస్న రాముడు మార్గ మధ ్యమునందు, 


yf. శ Pd ప . ఖో ల జో 
ంతు డైన గృ్మధముగు (గద్దను) చూచినను. 


ey 
రిల 
లని 
{in 
నే 
A 
GG 
Es 
ర్య 
[౬ 
ర్త 
Gr 
గ్ర 
eA 


లు ఇ” "శ Cu] ఒరు 
మూ. తం దృష్ట్వా తౌ మహాభాగా వటస్టం రామలక్ష్మణా, 
ట్‌ ఢి 
మెనాతె రాక్షసం పతిం |బువాణౌ కొ భవానితి లీ 
ఏ. ఆ. మహాభాగా = మహాభాగ,వంతులన, తౌ రామలక్షణా = ఆ 
a లూ 
రామలడ్ముణులు, వటస్థమ్‌ = వటవృక్షముమీద ఉన్న, తం పక్షిమ్‌ = ఆ పకిని, 
అగా 
దృష్ట్వా = హరు అకార ఆం సకవు ఎవ్యడవు, ఇతి = అని, |, బువాణొ = 


తా. మహాభాగ్యవంతు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు వటవృక్షముమీద ఉన్న 


డని తలచి, “నివు ఎవండవు ? "అని _పళ్ని ంచిరీ. 


6 
ce 
గ్గ 
కై 
ల 
౮ 
వ 
ర్ట 


మూ. స తా మధురయా వాచా సౌమ్యయా పీణయన్నివ, 
ఉవాచ వత్స మాం విద్ది వయస్యం పితురాత్మనః. ప్పి. 


అరణ్యకాండము ii 


ప. అ. సః=౭ ఆ పక్షి, తౌ వారిద్దరిని, మభురయా = మధురము, 
hss అయిన, చాచా == md పీణయన్నివ = సంతోష 
అత్మనః = వయస్యమ్‌ = మ్నిశునిగా, విద్ధి మ అపకు 


జబ 


మూ. స తం పిత్ససఖం బుద్దా పూజయామాస రాఘవః, 
స్‌ తస్య కులమప్మ్మ గమథ పపచ్చ నామ చ. 4 


* 


wl 


(వ. అ. గః రాఘవః = ఆ రాముడు, తమ్‌ = ఆ పక్షిని, పెతృసఖమ్‌ మ్‌ 
తస తండి మితునిగా, బుద్ద్వా = శెలిసికొని, పూజయామాస = పూజించెను. 
అథ = అటుపిమ్మట, సః== ఆ రాముడు, అవ్య(గమ్‌ = కంగారు లేకుండగా, 

(శ 


శస = ఆ పక్షియొక, కులమ్‌ = కులమును, నామ చ = పేరును, పపచ్చ= 


ఫ్‌ తంగ చిమ్మతు డని తెలిసికొని ఆతనిని 


ణి 
చ 
పూజించిను. పిమ్మట తగు గౌరవము చూపుచు ఆ పక్షి కులమును, పేరును 


గూర్చి ప్రశ్నించెను జీ 
మూ. రామస్య వచనం | హత్యా సర్యభూతసముద్భవమ్‌, 
ఆచచకే ద్విజ స్తస్మెై కులమాత్మానమేవ చ. 5 


(ప. అ. పజ! ౨, రా రామునియొక)_, వచనమ్‌ = 
వచనమును, (భుతా3 = విని, సర భూ త! సముద్భవమ్‌=సక ల ప్రాణుల ఉత్పత్తిని, 
కులమ్‌ = కులము, అత్మానమేవ చ= తసను గూర్చి, తమ్మై== ఆ రామునకు, 
ఆచచకే = చెపె ప్పెను, 


eo 
|| 


తా. ఆ పక్షి రాముని వచనమును విని సకలభూతముల ఉత్పత్తిని, తన 
కులమును, పేరును రామునకు చెప్పెను. ప్‌ 


మూ. పూర్వకాలె మహాబాహో యే [పజాపతయో౬భవన్‌, 
తాన్మె నిగదతః సర్వానాదిత; శృణు రాఘవ, గ్ర 


వ. అ. మహాబాహో =గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రాఘవజరామా : 
పూర్వకాలే ష్‌ పూర్వుకాలమునందు, యే = వి, |పజాపతయః వ పజాపతులు, 
అభ వన్‌ = ఉండిరో, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరినీ గూర్చి, ప య ప 
చతః = చెప్పుచుండగా, ఆదితః = ప్రారంభమునుండీ, శృణు = వినుము. 


తా. మహాబాహువెన రామా: పూరంము ఉన్న (పజాపతు లెవ్వరో వారి 
నందరినీ గూర్చి మొదటినుండీ చెప్పెదను; విను 5 


ల 


మూ, కరమః పథమ'స్తషాం వి, కిత సదన నరః 


యీ 
EN 
ల 
త 
a 
O 
[గా 
క్‌ 
య 
లీ 
[IN 
ల 
లే 
ప 
Gs 
అ 
er 
ర్న 
fo 
నే 
౭౬౫ 
అన్తే 


జ 


కాశ్యపశ్చ మహాతేజా స్తేషామాసీచ్చ పశ్చిమః. 9 


_ప. అ. రాఘవా రామా! తేషామ్‌=డారిలో, ,పథమః= మొదటివాడు, 
కీతః=వి | క్రీతుడు, తదననరః= ఆతని తరువాతివాడు. 
శేషళ్చ = శేషుడు, బహుప్పుతః = అనేకపు తులు గల, బిర్టవాన్‌ = పర్మాకమ 
వంతుడైన, సం_్రయశ్రైవ=సం క్రయుడు, స్టాణుః=స్టాణువు, మరీచిః=మరీచి, 
అ కిశ్చ = అతి, మహాబల: = గొప్పు బలము గల, (కతుశ్చ = కతువు, 
పులస్త్యః = పులస్త్యుడు, అబ్లీరా శ్చైవ = అంగిరసుడు, |[వచెతాః = (పచెతసుడు, 
తథా = న్‌. పులహః = పులహుడు, డక్షః = దక్షుడు, అపరః == తరువాతి 
వాడైన, వివన్వాన్‌ = వివస్వంతుడు (ఉంది చిర. అరిష్టనేమిశ్చ = = అరిష్టనేమి అను 
నామాంతరము గల, మహాతేజాః గొప్ప మ. కాశ్యవశ్చ= కాశ్యపుడు, 
తేషామ్‌ వారిలో, పశ్చిమః = చివరివాడు, ఆసీచ్చ = ఉండెను 


తా, ఆ |పజాపతులలో మొదటివాడు ౪ కర్ణముడు, తరువాతివాడు విికితుడు. 
పిమ్మట ఎపుడు, చాలమంది పుతులు కలవాడు, వీర్యవంతుడు అయిన సం్యళ 


అరణ్యకాండ ము 178 


యుడు, ౩ స్థ హైణువు, మరీచి,. అతి, మహాబలశాలియైన క్రతువు, పులస్త్యుడు, అంగి 
రసుడు, (వచేతనుడు, పులహుడు, దక్షుడు, వివస్వంతుడు ఉండిరి. అరిష్టనేమి 
అను నామాంతరము గల, తేజఃభాలి యైన న్‌ కాశ్యపుడు వారిలో చివరివాడుగా 


ఉం డెను, 


పజాపతే 


షిరు 
బద 


మూ. 


ర్న 


స్తు దకస్య a వి పతమ్‌, 
తరో రామ యశస్విన్యో మహాయశ:ః. 10 


PA 


స్ట్‌ 


(ప. అ. మహాయశః == గొప్ప కీర్తి గల, రామ=రామా : (పజాపతేః== 
(పజాపతియైన, దక్షస్య = దకునకు, షష్టిః 8 = అరవైమంది, యశస్విన్యః =కీర్రి 
గల, దుహితరః _కమారై లు, కక ఇతి == ఉండిరి అని, విశుతమ్‌ = 
వసిద్ధము. 

తా. గొప్ప కీర్తి గల రామా: పజాపతియైన దక్షునకు క్రీర్రి గల అరవై 
మంది కుమార్తెలు ఉండేవా రని (ప్రసిద్ధము. 10 


మూ. కాశ్యపః పతిజ[గాహ తాసామష్టా సుమధ్యమాః, 
అదితిం చ దితిం చెవ దనుమప్యథ కాళికామ్‌ 1i 
తామాం కోధవశాం చెవ మనుం చాప్యనలామపి. 


(ప, అ. కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, తాఫామ్‌ = వారిలో, అదితిం చ= 


అదితిని, దితిం చెవ = దితిని, దనుమపి = దనువును, అథ = మరియు, కాళి 


కామ్‌ = కాళికను, తా[మామ్‌ = తా|మను, కోధవశాం చెవ=|క్రోధవశను, మనుం 


చ = మనువును, అనలామపి=అనలను, అష్టౌ= =ఎనమండుగురు, సుమధ మాః= 
అంద మైన నడుము గల స్త్రీలను, (పతిజ్మగాహ = స్వికరించెను. 


తా. కాశ్యపుడు వారిలో, అదితి, దితి, దనువు, కాళిక, తామ, (కోధవశ,. 

మను, అనల అను ఎనమండుగురు కన్యలను వివాహమాడెను. 1i 
మూ. తాస్తు కన్యాస్తతః (పెతః కాశ్యపః పునర|బవీత్‌. 12 
పుతాంస్తె)లో క్యభ ర్యూన్‌ వె జనయిష్యథ మత్సమాన్‌. 

పే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, పీతః = సంతోషించిన, కాశ్యపః = 

కాశ్య పుడు, తాః కన్యాః = ఆ కన్యలను గూర్చి, పునః = మరల, అ1|బవీత్‌ = 


174 శ్రీ మ్మ దామాయణవ్స 


పలికెను, త్రెంలోక్యభ రాన్‌ = మూడు లోకములను పోషించు, మత్సమాన్‌ _ 
నాతో సమానులైన, పు[తాన్‌ = ప పు[తులను, జనయిష్యథ క నుగ అరు 

తా. పిమ్మట కాశ్యపుడు సంతోషించి, ఆ కన్యలతో “మీరు నాతో సమా 
నులు, మూడు లోకములను పోషించేదారు ఆయిన కుమారులను కనండి” అని 
పలికెను. 19 


ముర అదితి స్తన్మనా ఈము ఇ తిశ్చా మనుజర్షజ, 18 
కాళికా చ మహాజాహో Pa 
[పం ఆ, మహాబాహో = గొప్ప వాహువులు గల, మనుజర్షభ = మను 
లలో | శేషముడవెన, రామ = రామా ! అదితిః==అదితి, తన్మనాః త. 
అథి కా 
మనస్సు కలదిగా ఉండెను. దితిశ్చ = దిడి, కాళికా చ= కాళిక కూడ, (అపై 


ఉండిరి). శేషాస్తు = మిగిలినవాళ్ట, అమన] సః = మనస్సు లేనివాస్ట, అభవన్‌ _ 
అయిచి. 


తా. మనుష్యులలో (శస్షుడవు మహాబాహువూ అయిన రామా: అదితి, 


దితి, కాళికా అనువారు కాశ్యపుని మాట టె శోద్ద చూపిరి. ఇతరభార్యలు (శద్ద 
చూపలేదు. 18 


మూ. అదిత్యాం జజ్జిరె దెవాస్త్రయన్రింశదరిందమ, 14 
ఆదిత్యా వసవో రు|దా హ్యకశినౌ చ పరంతప. 

(ప. అ. అరిందమ = శ|తువులను కీడించువాడా ! పరంతప = శు 
వినాశకుడా | అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, ఆదిత్యాః = ఆదిత్యులు, వసవః = 
వసువులు, రుదాః=రు[దులు, అశ్వినె= అశ్వినీదేవతలు అను, |తయన్రి ంశత్‌= 
ముప్పదిముగ్యరు, దేవాః = దేవతలు, జజ్జిరే = పుట్టిరి. 


శ తుసంహారకుడ వైన రామా । అదితికి పన్నెండుగురు ఆదిత్యులు, 
బనమండుగురు వసువులు, పదకొండు గురు రుదులు, ఇద్దరు అశ్వినులు అను 
ముప్పదిముగ్గురు దేవతలు పుట్టిరి. 14 


ల. దితి స్వజనయత్పు తాన్‌ దైత్యాంస్తాత యశస్వినః, 19 
తేషామియం వనుమత్రీ పురా సీత్సవనార్గవా. 
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అ. తాత = తరడీ ! దితిస్తు = దితి, యశస్వినః = కీ ర్రిమంతులెన, 
దైత్యాన్‌ జ డ తులను, పుత్రాన్‌ = పుుతులనుగా, అజనయత్‌ _ కనెను. సవనా 
గ్రవా= వనములతోను అరవములతోను కూడిన, ఇయమ్‌ = ఈ, వసుమఠీ = 
మి, తెషామ్‌ - పోక ఆసీత్‌ = అయి ఉండెను. 


తా. దితికి క్రీ ర్రిమంతులైన దైత్యు లను ప్యుతులు జనించిరి. వనముల 
శోను, సముుదములతోను కూడిన ఈ భూమి వూర్వము ఈ దేవతలకు దైత్యులకు 


సంబంధించి ఉండెను. 15 
ము దను స్త్వ్వజనయత్సు తమశ్వ గీవమరిందమ. 16 
నరకం కాలకం చైవ కాళికాపి వ్యజాయత. 


గ్‌ 
(Cg 
(| 
(Cn 
0౦ 
x 


మ శ|తుసంహారకుడా దుకు నువు అశ్య(గీవమ్‌ 
=హయ। గీ స్త మనుః పు[తమ్‌ — పుత్రుని, అజనయ త్‌ = కనెను. కాళికాపి = 
రాక కూడ, సరవమ్‌ = నరకుని, కాలకం చైవ = కాలకుని, వ్యజాయత వ 


తా, శ్యతుసంహారకుడ వైన రామా । దనువు హయ్యగీవు డను పుతుని 
కనెను. కాళిక నరకుళణ్ణి, కాలకుణ్జి కనెను. 16 


వాం 5 త్రి 
మూ. [కౌజ్బోం భాసం తథా శ్యేనిం ధృత రాష్ట్రం తథా శుకీమ్‌, 
తా| మాపి సుషువె కన్యాః పక్షాతా లొకవి శుతాః. 

వ. అ. త్మామాప = తామ కూడ, (కౌజ్బీమ్‌ = |కౌంచిని, భాసీమ్‌ = 
భాసీన, తథా = మరియు, శ్యేసిమ్‌ షీ శ్యేనిని, ధృతరాష్టీ9మ్‌ = ధృతరాష్టింని, 
గథా = మరియు, శుకీమ్‌ = శుకిని, ఏతాః = ఈ, లోకవ్నిశుతాః = లోకమునందు 
పసిద్దలైన, పజ్బ=ఐదుగురు, కన్యాః=క న్యలను, సుషువే=కనెను. 

తా. తామ కూడ, [కౌంచి, భాసి, శ్యేని, ధృతరాష్టిం, శుకి అను లోక 
ప్రసిద లైన ఐదుగురు కన్యలను కనెను. 17 


మూ. ఉలూకాన్‌ జనయత్‌ కొజ్చో భాసీ భాసాన్‌ వ్యజాయత, 
శ్యేని శ్యేనాంశ్చ గృధాంశ్చ వ్యజాయత సుతేజసః, 
ధృతరాష్ట్ర తు హంసాంశ్చ కలహంసాంశ్చ సర్వశః, 19 
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అడ 


(ప. అ. |కౌళ్ళీ = (కౌంచి, ఉలూకాన్‌ = గుడ్డ గూ బలను, జనయత్‌ = 
కనెను. భాసీ = ఛాసి, భాసాన్‌ = భాసపక్షులను, వ్యజాయత = కనెను. శ్యేసీడ 
స్యేని, సుతేజసః = మంచి తేజస్సు గల, శ్యేనాంశ్చ = డేగలను, గృధాంశ్చ= 
(గడ్డలను, వ్యజాయత = కనెను. ధృతరాష్ట్రం తుజ ధృతరాష్టి9, హంసాంశ్చ 
= హంసలను, సర్వశః = సమ సమైన, కలహంసాంశ్చ = కలహంసలను 


తా. (కౌంచి గుడ్డగూబలను, భాసి భాసపక్షులను, శ్యేని గొప్ప తేజస్సు 
గల డేగలను, _గద్ధలను, ధృతరాష్ట్ర) సమస మైన హంసలను, కనెను. 16 19 


మూ. చ్యకవాకాంశ్చ భదం తే విజజ్ఞై సాపి భామిని, 
శుకీ నతాం విజజ తు నతాయా వినతా నుతా. 90 


(ప, అ. సా=ఆ, భామినీ = స్రీ, చ్మకవాకాంళ్చాపి = చ|కవాకపక్షు 
లను కూడ, విజజ్జే = కనెను. తే = నీకు, భ్యదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. శుకీ డా 
శుకి, నతామ్‌ = నతను, ఏజబ్జే = కనెను. వినతా= వినత, నతాయాః = నత 
యొక్క, సుతా=కుమా ర్తె. 


తా. రామా ః నీకు మంగళ మగు గాక. ఆ ధృతరాష్టి౨ చ|కవాకపక్షులను 
కూడ కనెను. శుకి నతను కనెను. నత కుమా ర్తె వినత. 90 


మూ. దశ |కోధవశా రామ విజజ్ఞై హ్యాత్మసంభవాః, 
మృగీం చ మృగమన్దాం చ హరిం భ|దమదామపి, 21 


మాత జ్లీమపి శార్చూలిం శ్వతాం చ సురభిం తథా, 
సర్యలక్షణసంపన్నాం సురసాం క|దుకామపి. 29 


(ప, అ. రామ= రామా కోధవశా = కోధవళ, మృగీం చ=మృగిని, 
మృగ మన్హాం చ=మృగమందను, హరిమ్‌ హరిని, చ దమదామపి=భ|దమదను, 
మాతజ్లీమపి = మాతంగిని, శార్టూలీమ్‌ = శార్దూలిని, శ్వేతామ్‌ = శ్వేతను, తథా 
=మరియు, సురథిమ్‌ = సురఖిని, సర్వలక్షణ సంపన్నామ్‌ = అన్ని లక్ష్షణములతో 
కూడిన, సురసామ్‌ = సురసను, కదుకామపి = కదుకను, దశ = పదిమంది, 
ఆత్మ సంభవాః = కుమా ర్రెలను, విజజ జక వెన్క 
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తా. రామా! మృగి, మృగమంద, హరి, భ|దమద, మాతంగి, శార్టూలి, 
శత, సురభి, సర్వలక్షణసంవన్నురాలైన సురస, క్యదువ అను పదిమంది 
కుమా ర్రెలను [కోధవళ కనెను. 21, 29 


మూ. అపత్యం తు మృగాః సరే మగా నరవరో తమ, 
బుతాళ్ళ్స మృగమన్దాయాః సృమరాశ్చమరా స్తథా. 29 


Er అ. నరవరోత్తమ = నర్మ శైేష్టులలో ఉత్తముడ వైన రామా | సర్వె== 
కము ప మన, మృగాః= లేప, మృగ్యాః = మృగియొక్క_, అపత్యమ్‌ = సంతానము. 
ర ర్వా 
రాశ్చ=చమరమృగములు , మృగ మన్తాయా:ః =మృగ మంద యొక్క (సంతానము). 
(a) 


తా. రామా! లేష్ట అన్న మృగి సంతానము. ఎలుగుబంట్లు, సృమరములు 
చమరమృగములు మృగమంద సంతానము. 9 


మూ. హర్యాశ్చ హరయో= పత్యం వానరాశ్చ తరస్స్వినః, 
తత స్టిరావతీం నోము జజ భ్యదమదా సుతామ్‌. 24 


(ప. అ, హరయః=సింహములు, తరస్న్వినః=బలము గల, వానరాశ్చ 
= వానరములు, హర్యాః = హరియొక్క_, అపత్యమ్‌ = సంతానము. తతః = 
అటుపిమ్మట, భ్యదమదా = భ|దమద, ఇరావతీం నామ = ఇరావతి అను పేరు 
గల, సుతామ్‌ = కుమా ఆను, జజ = కనెను. 


తా. సీింహములు, బలము గల వానరములు హరి సంతానము. పమ్మట 
భదమద ఇరావతి అను కుమా ర్తెను కనెను. 94. 


మూ. తస్యా స్వైరావత।ః పుత్రో లోకనాథో మహాగజః, 
మాతజ్లాస్త్వథ మాతజ్యా అపత్యం మనుజరభ. లర్‌ 
గ్‌ ౧ య 


(ప. అ. లోకనాథ 8 = లోకములకు |పభు వైన, ఐరావతః = ఐరావత 
మను, మహాగజః = మహాగజము, తస్యాః = ఆ ఇరావతియొక్క_, ప్ముతః = 
పుత్రుడు. మనుజర్ష భ = మనుష్యులలో _శీవ్షుడా ! అథ = మరియు, మాతజ్ఞాః= 
ఏనుగులు, మాత జ్యాః=మాతంగియొక్క, అపత్యమ్‌ =సంతానము. 


40% 
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టా 


తా. మానవులలో _ప్టుడ తై ారామా కోక ములకు (పభు వై వెన ఐరావ 
వ త్ర ఎకుగులు మాతంగి సంతానము. న 


మూ. గోలాజ్లూలాంశ్చ శార్లూర వ్యా ఘాంశ్చాజనయిత్సుతాన్‌, 


ద 
దిశాగజాంశ్చ కాకుత్సృ శ్వతాప్యజనయత్సుతాన్‌ . 26 
(ప. ఆ, కాకుత్సు = రామా! శారూలీ = శార్హూలి, గోలాజ్ఞూలాంశ్చ 
కొండముచ్చు ఇను, వ్యా ఘాంశ్చో = పెద్దపులులను, సుతాన్‌ = పు[తులనుగా, 
అజనయత్‌ = కనెను. శతా పీ= శ్వేత, దెశాగజాంక్చ=దిగ్గజములను, సుతాన్‌ 
= పుతులనుగా, అజనయత్‌ = కనెను. 


తా. రామా! శార్హూలికి కొండముచు౫లు, పెద్దపులులు పు[తులుగా పుట్టిరి. 
శ్వేతకు దిగ్గజములు పుతులుగా పుటెను, 26 
త] 


మూ. తతో దుహితరౌ రామ సుర భిర్జేవ్యజాయత, 
రోహిణీం నామ భ| దం తెగ గన్టర్వీం చ యశస్స్వినిమ్‌. 2 


ప. అ. రామ=రామా ! తతః = అటు పిమ్మట, నురభిః దేవీ=సురఖి 
దేవి, రోహిణీం నామ = రోహిణి అను పేరు గలదానిని, యశస్ప్వినీమ్‌ = కీ ర్తి 
గల, గన్దర్విం చజగంధర్విని, దుహితరౌ=కుమా ర్రెలనుగా, అజాయత =క నెను, 
తే= సీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. రామా! సురభి రోహిణి, కీ ర్రెమంతురాలైన గంధర్వి అను ఇద్దరు 
కుమా ర్రెలను కనెను. నీకు భ|ద మగుగాక. 27 


మూ. కొ 'హిణ్యజనయద్దా వై. వె గన్దర్వి వాజినః సుతాన్‌, 
సురసా౭.జనయన్నా గాన్‌ రామ క|దూస్తు పన్న గాన్‌. 28 


(ప. అ. రామ£రామా: రోహిణీ = రోహిణి, గాః= గోవులను, అజ 
నయత్‌.= కనెను, గన్దర్వీ=గంధర్వి, వాజినః = అశ్యములను, సుతాన్‌ = ప్యుతు 
లనుగా, కనెను, సురసా = సురస, నాగాన్‌ = చాల తలలు గల నాగములను, 
క్కదూస్తు = క (దువు, పన్న గాన్‌ =సాధారణసర్పములను, అజనయత్‌ = కనెను. 

తా. రామా ః రోహిణికి గోవులు, గంధర్వికి అశ్వములు, సురసకు అనె నేక 
శిరస్సులు గల నాగములు, క్మదుకు సాధారణసర్పములు సంతానముగ పుటైను. 


అరణ్యకా ండ ము 179 


మూ. మనుర్మనుష్యాన్‌ జనయ్మదామ పుతాన్‌ యశస్వినః, 
కూహుణాన్‌ క తియాన్‌ వె శాన్‌ భ్‌. 
(కూహ్మ క్ష వెశ్యాన హ్‌ దాంశ్చ మనుజర్షభ 
(ప. ఆ. మనుజర్ష భ= మనుమ్యలలో _శేష్టుడ వెన, రామజరామా : మనుః 
మనువు, |జాహ్మణాన్‌ = (బ్రాహ్మణులను, క్షతియాన్‌ = క్యతియులను, 
క్యాన్‌ =వై కురులను, శూ|దాంశ్చ = శూ దులను, యశస్వినః=కీ ర్రిగల, మను 
షాన్‌ = ఈ మనుష్యులను, ప్వుతాన్‌ =పుతులనుగా, అజనయత్‌ =కనెను. 
తౌ, మనుష్యులలో _శేవుడ వైన రామా ! మనువు |బాహ్మణులు, క్షి 
యులు, వెప్యులు, శూ|దులు అను కీ రిమంతులైన మనుష్యులను పుతులనుగా 


కనెను. 29 
ప సర్వాన్‌ పుణ్యఫలాన్‌ వృకాననలాపి వ్యజాయత, 

వినతా చ శుకీపౌ। తీ క|దూళ్స సురసాస్వసా. వ్య 

(ప. అ. అనలాపి = అనల, పుణ్యఫలాన్‌ = మంచి ఫలములు గల, 


సర్వాన్‌ = సమ స్తమెన, వృక్షాన్‌ = వృక్షములను, వ్యజాయత == కనెను. వినతా 
గ్రజవినత, శుకిపౌతీ=సుకికి పౌ;తి (ఇక్కడ దౌహ్మితి అని అర్హము). క దూశ్చ 
=కదువు, సురసాస్వసా = సురస సోదరి, 

తా, అనల మంచి ఫలముల నిచ్చు వృక్షములను అన్నింటిని కనెను. 
ఇప్పడు శుకికి దౌహితియైన వినతను గూర్చి, సురస సోదరి యైన కదువును 
గూర్చి చెప్పెదను. 

మూ. కదూర్నాగం సహసాస్యం విజజ్ఞై ధరణీధరమ్‌, 

ద్వౌ ప్యుతా వినతాయాస్తు గరుడోఒరుణ ఏవచ. 81 

ప. అ. కదూః == క|దువ, సహ్మసాస్యమ్‌ = వెయ్యి పడగలు గల, 
యాస్తు=వినతకు, గరుడః = గరుడుడు, అరుణ ఏవ చ = అరుణుడు అను, దెం 
= ఇద్దరు, పుతౌ = పుతులు, (పుట్టిరి). 

తా, క్యదువు భూమిని మోసే వేయి పడగలు గల నాగమును(ఆది శేమని) 
కనెను, వినతకు గరుడుడు, అరుణుడు అని ఇద్దరు పుతులు పుట్టిరి. di 


180 శ్రీమదామాయణము. 


మూ. అస్మాజ్ఞాతో౬ హ మరుణాత్సంపాతిస్తు మమా గజః, 
జటాయురితి మాం విద్ధి శ్యేనిప్యు తమరిందమ. వ్ర 


(ప, అ. అరిందమ = శ్యతుసంహారకుడా : అహమ్‌ == నేను, అస్మాత్‌ = 
ఈ, అరుణాత్‌ = అరుణునినుండి, జాతః = పుట్టితిని. సంపాతిః=ఆసంపాతి, మమ 
= నాయొక్క, అ గజః నో అన్న. క్యేసీప్పు తమ్‌ = శ్యనిపుతుడ నైన, మూసు 
నన్ను, జటాయురితి = జటాయువు అని, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 


తా. శ్యతుసంహారకుడ వైన రామా : నేను ఈ అరుణుని కుమారుడను. 


సంపాతి మా అన్నగారు. శ్వ్యేని పుతుడనైన నా శేరు జటాయువు అని తెలిసి 
కొనుము, శ్రి 


a.) 


ఇదం దుర్గం హి కాన్హారం మృగరాక్షస సెవితమ్‌. లికి 
సీతాం చ తాత రక్షి షే త్వయి యాతే సలక్మణి. 


మూ. సో౭హం వాససహాయస్తే భవిష్యామి యదిచ్చసి, 


(ప. అ. సః అహమ్‌ = అట్టి నను ఇచ్చసి రఈపది జ సీస కోరినట్టయితే, 
తే నీకు, వాససహాయః = నివాసమునందు సహాయుడనుగా, భవిష్యామి = 
కాగలను. దుర్గమ్‌ = _పవేశింప శక్యము కాని, ఇదం కానారమ్‌=ఈ అరణ్యము, 
మృగ రాక్షస సేవితమ్‌ = మృగ ములచెతను, రాక్షసులచేతను సేవింపబడినది కదా. 
తాత = తంగడి ! సలక్ష్మణ = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్వయి = నీవు, యాతే == 
వెళ్ళినవాడ వగుచుండగా , సీతామ్‌ = సీతను, రక్ష ష్యే = రక్షించగలను. 


తా, సీ కెష్ట మైనచో నేను నీకు వనవాసమునందు సహాయుడుగా ఉండి 
దను. ఎందుచేత ననగా. |వవేశింవ శక్యము కాని ఈ అరణ్యము మృగ ములకు, 
రాక్షసులకు నివాసస్థానము. తండి! బపు లక్ష్మణుడూ కూడ బైటకు వెళ్ళి 
నప్పుడు నేను సీతను రక్షించుచుందును. లీకి 
మూ. జటాయుషం తం _పతివూజ్య కాఘనో 
ముదా పరిష్వజ్య చ సంనతోఒభవత్‌, 
పితుర్తి శుశావ సఖిత్యమాత్మవాన్‌ 
జటాయుషా సంకథితం పునః పునః. లెడ్తీ 


ప అందు lul 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తం జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
(పతిపూజ్య=పూజించి, ముదా=సంతోవముతో, పరిష్వజ్య చ = కౌగలించుకొని, 
సంనతః = నమస్కరించువాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. ఆత్మవాన్‌ హా బుద్దిశాలి 
యెన ఆ రాముడు, జటాయుషా = జటాయువుచేత, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
సంకథితమ్‌ _ చెప్పబడిన, పితుః == తండి యొక్క, సభిత్వమ్‌ = మి తత్వమును, 
మ్మశావ క్‌ 


తా. రాముడు ఆ జటాయువును పూజించి, సంతోషముతో కౌగలించుకొని 
నమస్కరించెను. బుద్ధిశాలియెన ఆ రాముడు జటాయువునకు, తన తం|డికి ఉన్న 
స్నేహమును గూర్చి ఆతడు మాటిమాటికి చెప్పగా వినెను. లీక 
మూ సతత సీతాం పరివాయ మైథిలీం 
సహైవ తేనాతిబలేన పక్షిణా, 
జగామ తాం పజ్భువటిం సలక్ష్మణో 
డివూన్‌ దిధక్షన్‌ శలభానివానలః. లిప్‌ 


ఇత్యార్డే శ్రమదామాయతే వాళల్మికీయే ఆదికా వ్యె అరణ్యకాణే 
చతుర్దశ: సర్గః, 


ప. అ. సః= ఆ రాముడు, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజపు తియెన, సీతామ్‌ 
సీతను, పరిదాయ = (గహించి, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణస మెతు డ్రె, అతిబలేన 
ప్ప బలము గల, తేన= ఆ, పక్షిణా సహైవ అహ పలక్‌ కూడినవాడై, అనలః 
= అగ్ని, శలభానివ = మిడతలను వలె, రిపూన్‌ = శ|తువులను, దిధక్షన్‌ = 
కాల్చదలచినవాడె, తాం పజ్బువటిమ్‌ = ఆ పంచవటిని గూర్చి, జగామజ వెళ్ళిను. 


3 


తా. ఆ రాముడు, అగ్ని మిడతలను కాల్చి నట్టు శతువులను కాల్చివేయ 
గోరుచున్నవాడై, సీతను వెంటబెట్టుకొని, లక్ష్మణస మేతుడె, ఆ జటాయువుకూడ 
వెంట రాగా, పంచవటికి వెళ్తాను. తప్‌ 


“దాలానందిని'' యను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో పదునాల్గవ సర్గ సమావము, 


అథ పజ్బుదశ సర్గః 


| (శ్రీరాముని అడ్డ (ప్రకారము. లక్ష్యణుడు వంచవభోలో డికో 
ందర వైన వర్ణ కాలను నిర్భించుటు. నీరాలక్యుణులతో రాముడు ఆ 
వర్ణాలలో నివ నీంచుట], 


మూ. తతః పజ్వావటీం గత్వా నానావ్యాశమృగాయుతామ్‌,, 
ఉవాచ [(భాతరం రామః సౌమి! తిం ది 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, గానా వ్యాళ మృగా' 
యుతామ్‌ _- అనేకవిధములైన దుష్టసర్పములతోను , మృగ ముంతోను కూడిన,. 
పక్బువటిమ్‌ = పంచ వటిని గూర్చి, గత్వా= వె టెళ్ళి Y 4 దీ ప్రలేజసమ్‌ = (పజ్వలించు 
చున్న తేజస్సు గల, [భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, నె సొమి|తిమ్‌=-లష్మణుని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు అనెకవిధము లైన దుష్టసర్పములత్‌ తోను (లెదా 
మదించిన ఏనుగులతోను) ఇతర మృగములతోను వ్యా ప్రమెన, పంచవటి చెరి, 
తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న, సోదరుడైన లవ్మణునితో ఇట్లు పకన 1 


మూ. ఆగతా; స్మ యథొద్దిష్టముముం డెళం మహర్షిణా, 
అయం పజ్బావటిదేశః సౌమ్య పుష్పితకాననః. ea 
(ప, అ. సిమ్య= ఓ : సౌమ్యుడా : ee మహర్రిచెత యథో 
ద్దిష్టమ్‌ = చెప్పబడిన విధముగ, అముమ్‌ = ఈ, దేళమ్‌ _  వదేశమును గూర్చి, 


ఆగతాః స్మ = వచ్చినాము. పుష్పితకాననః = = పుష్పించి చిన అడవి గల, అయమ్‌ 
= ఈ, దెశః = (పదేశమే, పజ్బావటీ = పంచవడి. 


తా, ఓ! సౌమ్యుడా : అగ స్త్యమహర్షి చెప్పిన ఏవ వదేశమునకు స 
ఇక్కడ అరణ్యము అంతా పుష్పించి ఉన్నది. ఈ|ప పదేశమే పంచవటి. 2 
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మూ. సర్వతశ్చార్యతాం దృష్షిః కాననే నిపుణో హ్యసి, 


(A) 
ఆ|[శమః కతరస్మిన్నో దేశే భవతి సంమతః. లె 
వే. అ. కతరస్మిన్‌ = ఏ, దేశే= పదేశమునందు, నః = మనయొక్క, 
ఆ్మశమః = ఆశ్రమము, సంమతః = ఇష్టము, భవతి = అగునో, కాననే = ఆడవి 


యందు, సర్వతః = అంతటా, దృష్టిః = దృష్టి, చార్యతామ్‌ = |పసరిందచేయ 
బడుగాక. నిపుణః = నేర్చరివి, అసి హి = అయి ఉన్నావు కదా. 


తా. మనము ఏ [పదెశమునందు ఆశ్రమము నిర్మించుకొన్న బాగుండునో 
ఈ అరణ్యము నంతా పరికించుము. సీ పీ కార్యమునందు నేర్పు గలవాడవు కదా. 


మూ. రమతే యత వై దెహీ తమహం చైవ లక్ష్మణ, 
తాదృకో దృశ్యతాం దేశః సంనికృష్టజలాశయః. A 


పనరా మణ్యకం యత స్టలరామణ్యకం తథా, 
సంనికృష్టం చ యత స్యాత్సమిత్పుష్పకుళో దకమ్‌. ర 


(ప. అ. లక్మణ=లక్ష్యణా : యత = ఎక్కడ, వై దేహీ=సీత, రమతే 
= (కీడించునో , త్వమ్‌ = నిప్ప, అహం చ=నేనూ, [కిడింతుమో, యత = 
ఎక్కడ, వనరామణ్యకమ్‌ = వనముయొక్క. సౌందర్యము, తథా = మరియు, 
సలరామణ్యకమ్‌ == సలముయొక్క సౌందర్యము ఉండునో, యత == ఎక జడ, 
థి ® 2 U 
సమిత్చుష్పకుశొదకమ్‌ = సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము, సంని 
కృష్ణమ్‌ == సమీపమునం దుండునో, తాదృశః = అట్టి, సంనికృష్ణజలాశయః = 
సమీవమునందున్న జలసానము గల, దేశః =|వదేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 

= థి ల 
బడుగాక. 

తా. లక్ష్మణా! ఏ |వదెశమునందు సీత, నీవు నేను సుఖముగా నివసించ 
గలుగుదుమో, ఏ (పదేశమునందు వనసౌందర్యము, స్థలసౌందర్యము ఉండునో, 
ర్‌ (పదెశమునందు సమిధలు, పుష్పములు, కుశలు, ఉదకము దగ్గరగా 
ఉండునో, అట్టి, జలాశథ యమునకు దగ్గరగా ఉండు _పదెశమును చూడుము. &,5 


మూ, ఏవము క్తస్తు రామెణ లక్ష్మణః సంయతాష్టాలిః, 
పీతాసమకుం కాకుత్త్రమిదం వచనమ్మబవీత్‌. ( 
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(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ కః = పలకబడిన, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సంయతాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడె, సీతా 
సమక్షమ్‌ = సీత ఎదుట, కాకుత్సృమ్‌ =రాముజ్జి గూర్చి, ఇదమ్‌==-ఈ, వచనమ్‌. 
వచనమును, అ|బపీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు ఆంజరి ఘటించి, సీత సమక్ష 
మున రామునితో ఇట్టు వలికెను. గ్ర 


మూ. పరవానస్మి కాకుత్సు త్వయి వరశతం సితే, 
థి త థి 
స్వయం తు రుచిరే దేశే |కియతామితి మాం వద. 7 


ఒడ 


మళ కాకుత్త్స = రామా! త్వయి = నీవు, వర్షశతమ్‌ జూ నూరు 
(అనెక సంవత్సరములు, స్టి నీలే__ఉండగా, పరవాన్‌ = =పరతంతుడను, అస్మి = 
అయిఉన్నాను. రుబిరే= అందమెన, దేశ== (పదేశమునందు, [కియతామ్‌ = 
చేయబడుగాక, ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను, వద = చెప్పుము. 


తా. రామా: స్‌వు ఎన్ని సంవత్సరము లున్నను, ని సివున్నంత కాలము 


నేను ' న చెప్పినట్టు చేయవలసినవాడనే కాని స్యతంత్రుడను కాను. ఆందుకే 
స్‌ు మ్య|పదేశమును నిర్ణయించి తక డద ఆ[శమము నిర్మించు మసి 
నను 


దుం 


స అజం. మ 1 


మూ. సు పిత స్తేన వాక్యేన లక్ష్మణస్య మహాత్మనః, 
విమృశ| నోచయామాస దేశం సర్యగుణాన్వితమ్‌. గ్ర 


ఆర 


ఏ. అ, మహాత్మనః = గొప్పు బుద్ది గల, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 
యొక తేన వాక్యెన = ఆ వాక్యముచేత, స్కుపీతః = చాల సంతోషించినవాడె, 
(రాముడు) విమృశన్‌ == విమర్శించుచు, సర్వగుణాన్వితమ్‌ = సమ స్తగుణములతో 
కూడిన, దేశమ్‌ = (పదేశమును, రోచయామాస = ఇష్ట పడెను. 


తా. రాముడు, మహాత్ము డైన లక్ష్మణుడు పలికిన ఆ మాటలకు సంతో 
షింది. బాగుగా ఏమర్శ చేసి, సకలగుణములతో కూడిన ఒక 1పదేశమును ఎన్ను 
కొనకు, 8 


మూ. స తం రుచిరమాకమ్య దశమాశమకర్మణి, 
హస్తే గృహీత్వా హస్తేన రామః సౌమ్మి తిమ్మ బవిత్‌. 9 
ప్ర. చ్‌, సః రామః = "= రాముడు, తమ్‌ = ఆ, రుచెరమ్‌ -- సుందర 


పైన, దేళమ్‌ == వదేశమును, ఆ శ్రమకర్మణి =ఆ|శమకర్మ యంధు, (ఆశ్రమము 
పిత్తము), ఆగక మ్య= ఆకమించి, హా స్తేన హై హస్తముతో, సౌమ్మితిమ్‌ = 
రక్షణని, హస్తే = హస్తమునందు, గృహిత్యా= పట్టుకొని, అ|బఏత్‌ =పలికెను, 


తా. ఆ రాముడు, రమ్యమైన ఆ పదేశము ఆ శమమున కై ఉపయుక 
వని చెప్పుచు దానిపై నడచి వెళ్ళచు, లక్ష్మణుని హస్తమును హస్తముతో 
(గహించి ఇట్టు పలికెను. ల 


మూ. అయం దేశః సమః శ్రీమాన్‌ పుష్పితై స్తరుభిర్భృత ః, 


ఇహాశమపదం సౌమ్య యథావత్కర్తుమర్హ సి. 10 
(ప్ర. అ. సౌమ్య = సౌమ్మ్యుడా ! పుష్పితెః = పుష్పించిన, తరుఖిః = 


పృక్షములతో , వృతః జ కూడిన, అయం దేశః = ఈ వదేశము, సమః = సమ 
మగా ఉన్నది. (శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్త మైనది. ఇహ=ఇక్కు_ద , యథావత్‌ = 
థథాశాస్త్రముగ , ఆ్మశమపదమ్‌ = ఆశ మస్థానమును, కరమ్‌ = నిర్మించుటకు, 
అర్హసి = తగి యున్నావు. 


తొ, సామ్యుడవైన త్‌? లక్ష్మణా ! చుట్టూ పుష్పించిన వృక్షము లున్న, 

గోరాయక మైన ఈ ప్రదేశము సమముగా ఎత్తువల్హములు లేకుండగా ఉన్నది. 

కకద యశావిధిగ పర్ణశాలను నిర్మింపుము. 10 
మూ ఇయమాదిత్యసంకా శె 8 పద్మైః సుర భిగస్టిభిః క 

అదూరే దృశ్యతే రమ్యా పద్మినీ పద్మశోభిలా 11 

(ప. అ. పద్మకశో భితా = పద్మములచేత కోధింపచేయబడిన, రమా = 

రమ్యమైన, ఇయం పద్మిఏ ప పద్మసరస్సు, ఆదిత్యసంకా శె 8 = సూర్యు 


న్గిత్రో సమాన మైన, సుర భిగన్దిభిః = మంచి గంధము గల, పద్మైః వ్‌ పద్మము 
లకో, అదూ రే = సమీపమునందు, దృశ్యతే = చూడ బడుచున్నది. 
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తా, పద్మములతో కో భించుచున్న రమ్య మైన ఈ వద్మసరస్సు, సూర్యుని 
వంటి సుగంధయుకములైన వద్మములతో సమీపమునందే కనబడుచున్నది. 11 
మూ. యథాఖ్యాతమగ స్వేన మునినా భావితాత్మనా, 
ఇయం గోదావరీ రమ్యా పుష్పితై స్తరుభిర్భృతా. 12 
హంసకార జ్ఞవాకిర్దా చ్యకవాకోపశోఖితా. 


(ప. అ భావితాత్మనా చా పరిశుద్ద మైన మనస్సు గల, ఆగ స్యైన 
మునినా == అగ స్యమునిచెత , యథా = ఎటు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినదొ అర్రే, 


మ్‌ 
ja తరుభిః = వృషములతో, 


పంత్‌. (| సకారండవపక్షులచెే వ్యాప్త 
మైనద్‌, చ| కవాక పక్సలచెత [వకాశింపచియ ఎడి చది అయిన, రమ్యమైన 
ఈ గోదావరినది హడ కన బడుచున్నది. 


మూ. నాతిచూరేన చాసన్నే మృగ యూ థనిపీడితాః, 13 
మయూరనాదితా రమ్యాః 'పాంశవో బహుక న్హరాః, 

దృశ్య్ళ్ణన నె గిరయః సాకు, న 14 

(ప, ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : మృగయూథ నిపిదితాః క మృగముల 

గుంపులచెత పీడింపబడినవి, మయూరనాదితాః డా నెమళ్ళబత ధ్యనిచేయింప 

బడినవి, es సుందరమైనఏ, [పాంశవః=ఎత్తెసవీ, బహుకసరాః = చాలా 


ఆవరింపబడిపవి అయిన, గిరయః = పర్వతములు, నాతిదూరే = చాలదూరము 
నందు కాక్క, నచ ఆననే 


ఆసన్న = చాల దగ్గర కాక, దృశ్యనే = కనబడుచున్న వి. 
తా, సౌమ్యుడా మృగముల గుంపులతో నిండిన రమ్యములైన పర్వత 
ములు కనబడుచున్నవి. అవి చాల దూరమునందు గాని, దగ్రరకాని లేవు. నెమళ 
<3 
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ధ్యనులచేత వతిధ్యనించుచున్న వి. ఇవి చాల ఎత్తుగా ఉన్నవి. వాటిలో అనేకము 
లైన గుహ లున్నవి. వాటికి నలువైపులా వికసించిన వృక్షములు ఉన్నవి. 18. 14 


మ సొవర్ణెరాజతైసామైర్రెశే దేశే చ ధాతుఖిః, 
గవాక్షితా ఇవాభాన్తి గజాః పరమభ క్రిభిః. 15 


(“పరమ భి త్రిభిః"అను వావిళ్ళవారి |వతిలోని పాఠము, తద్వ్యాఖ్యానము 
కూద సంతృ పికరంగా లేవు.) 


పసు అ; సౌవర్టెః = బంగారువికారములు, రాజతైః = రజతవికారములు, 
తామై0ః=రాగి వికారములు అయిన, ధాతుధిః= ధాతువులచేత, దేశే దేశే-ఆ యా 
పదేశములందు, గవాక్షితాః ఆ గవాక్షములు కలవిగా చేయబడిన ఈ పర్యత 
ములు, పరమభ క్రిభిః = మంచి వర్గరచనలచెత, గజా ఇవ = ఏనుగుల వఠె, 
భా స్తి= (పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఈ పర్వతములు అన్ని పడేశములందు, బంగారు ధాతువులచెతను, 
వండి ధాతువులచేతను, రాగి ధాతువులచేతను గకాకేతమురై, అందమైన వర్ష 
రచనశలబత ఏనుగులు వలె _పకాశించుచున్నవి [ 
వి. గవాక్ష్ష మసగా ఆపు కన్నుల ఆకారములో ఉన్న రం ధాలు గల 
అ పర్వతాలమీద అనేక | పదేశములలో బంగారు ధాతువుల రేఖలు, వెండి 
ల రేఖలు, రాగి ధాతువుల రేఖలు గవాక్షముల ఆకారములలో కనబ 
వ. ఏనుగులకు అలంకారార్థమె ఐ వాటి శరీరములమీద ఆ యా రంగుల 
గీతలు తీర్చి గీయుదురు. దానిక “భ క్రిఅని పేరు. అందుచెత ఈ ఏధము। 
సువర్గాది ధాతువులచేత గవాక్షితము లైన కౌండలు, భక్తులచే అలంకరించిన. వు 
గుల వలె ఉన ట్లు మహారాజాధిరాజై రామునకు కనబడుట సహజము. 15 


న. సాలైస్తాలె సమాలైశ్చ ఖర యు! కి 
సివారై స్తిమిశై ఫట పున్నా గైళ్బోపళొభి 16 
చూతైరశోకై స్తిలకైశృమృకై; కెతకై రపి, 
పుష్పగుల్మలతో పెతై సై-సైస్తరుభిరావృతాః, 17 
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చ ననేెః స్పననెర్నీ పైః పారా సెరికు చెరపి, 
దా దా లా గ్ర యు జా 
ధవాశ్వకర్షఖదిరై ః శమీకింశుక పాటలై 8. 18 


వే. అ. (ఈ పర్వతములు), సాలైః = మద్దిచెట్టచేతను, తాలైః = తాటి 
చెట్టచెతను, త మాలైశ్చ క తమాలవృక్షములచెతను, ఖర్జూరపనస్యామకై 
ఖర్జూర. హే -ఆ|మ (మామిడి) వృక్షములచెతను, నివారై 8 == జ అకంబ 
ములచేతను, తిమి శె శ్చైవ = నేమివృక్షములచేతను, పున్నాగెః = Mae 
ములశేతను, ఉపళోభితాః = య చూతైః = తియ్యమామిడి 
చెట్టచెత, అశోకై ః = అకోకములచేత, తిలకైః = తీలకములచేత, చమృకైః = 
సం పెంగ చెట్టచెత, వేత కః $= మొగలిచె ట్రచెత, ష ష్పగుల్మలతో పేతైః=పుష్పముల 
తోను 'పొదలతోను, లతలతోను కూడిన, తె'స్తెః= ఆయా, తరుభిః=వృక్షములచెత, 
ఆవృతాః = ఆవరింపబదినవి. చననైః = చం దనవృక్షములచెత, స్పన్దనైః = 
స్పందనములచత , సేపైః== సివవక్షముతలలత, gas పార్దాస వృక్షముల 
చేత, వికుచైర పీడనిమ్మ చెట్లచేత కర్ణఖదిరైః=ఉమ్మె త-ఇనుమద్ది.చం్యడ 
చెట్టచేత, శమీకింపకపాటలైః = జమ్మి చెట్లచేత, మోదు చెట్టచిత, గలిగొట్టు 


చెటచేత ఆవృతములై ఊన్న పి, 
థా nn 


న 
ada 

ఈ 
ది 


-} 
వ) 


ములచెతను ఆవరంపజడి యునః?. చందన. స్స ందన-_సీప_పెారాస.! 
ణి 


గా ఇట 
వ. ౧6౨ అచల కం - 
ధవ-అశ్వక ర్ర-ఖదిర-శమీ _ కింకుక _ పాటలవృక్షములచెత కూడ ఆవరింవబడి 
ఉన్నవి. 16-18 


మూ. ఇదం పుణ్యమిదం — మిదం బహుమృగ ద్విజమ్‌, 
ఇహ వత్స్యామి సౌమి|తే సార్దమేతేన పక్షిణా. 19 


ఇల్ల 


(ప. ౪. ఇదమ్‌ = ఇది, పుణ్యమ్‌ (క పుణ్య మైనది. షయమ. ఆ. ఆది 
మెధ్యమ్‌ = పతి వ్మిత వై క మెనడి. ఇదమ్‌ = ఇది, బహుమృగద్విజమ్‌ 
మృగములు పక్షులు కలది. ఏతేన= ఈ, పక్షిణా సార్ల్వమ్‌ = వక్షితో కూడ 
ఇహ = ఇక్క. డ్‌, వత్స్యామి = నివసించెదను. 
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తా. లక్ష్మణా! ఇది పుణ్య మెనది; వవ్మిత మైనది, అనేకమృగపక్షులతో 
నిండి యున్నది. అందుచేత ఈ జటాయువుతో కూడ ఇక్కడ నివసించెదను. 


మూ. బవముక్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అచిరేణా[శమం |భాతుశ్చకార నుమహాబలః. 20 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్రః = పలక బడిన, 
మర సిర వు శ తుపీరులను సంహరించు, సుమహాబలః;ః = చాల గొప్ప బలము 
గల, లక్ష్మణుడు, | థాతుః = సోదరునకు, అచిరేణ = అల్పకాలముచేత (లో), 
ఆ[శమమ్‌ అ ఆశమమును, చకార = నిర్మించెను. 


తా. శ్యతువీరులను సంహరించేవాడు, మహాబలశాలీ అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు నిని, ఆతనికొర కై అతిశ్నీఘముగ ఒక ఆ శ్రమమును నిర్మించెను. 


ర్రశాలాం సువిపులాం త|త సంఘాతమృ త్రికామ్‌, 


(3) 


స్తమ్మాం మస్క_రై ర్రిర్లెః కృతవంశాం సుశోభ నామ్‌, 


Pa 


మూ. 


ర్‌ 


బ్రా 


శమీశాఖాభిరా స్తీర్య దృఢపాశావపాశితామ్‌, 
కుశకాశశరైః పర్షెః సుపరిచ్చాదితాం తథా, లల 


సమికృతతలాం రమ్యాం చకార లఘువి|కమః, 
వీహసర రాఘవస్యార్థ _పిక్షణీయమనుత్ర మమ్‌. 28 


(ప. అ, లఘువికమః = కిఘ మైన పరా కమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, 
తత = అక్కడ, సంఘాతమృత్రి కామ్‌ = ఎత్తుగా చేయబడిన మట్టి గలది, సుస్త 
మ్యామ్‌ = మంచి స్తంభములు గలది, దీర్జెః = పొడవెన, మస్క_రైః = వెదుళ్ళ 
చేత, కృతవంశామ్‌ = చేయబడిన వెన్ను దూలము గలదీ, సుకోభనామ్‌ = 
బాగుగా పకాశించునదీ, శమీశాఖాభిః = జమ్మి కొమ్మ లచేత, ఆ స్తీర్య = పరచి, 
దృఢ పాశావపాశితామ్‌ == దృఢ మైన (తాళ్ట్రచేత కట్టబడినది, తథా = మరియ 
కుళకాశశ రై ౩==-దర్భలచేత, రెల్లుగడ్డిచెత, పర్దెః= ఆకులచేత, సుపరిచ్చాదితావ్‌ 
బాగుగా కప్పబడినదీ, సమీకృతతలామ్‌ = సమముచేయబడిన తలముగలది 
రమ్యామ్‌ == రమ్యమూ, సువిపులామ్‌ = చాలవిశాలమూ అయిన, పర్ణశాలామ్‌ = 
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పర్ణశాలను, రాఘవస్యార్ధే = రామునికొర కై, అనుత్తమమ్‌ = |శెష్ట మైన, ( పేక్షణీ 
యమ్‌ = చూడ ముచ్చట గొల్పు, నివాసమ్‌-నివాసమునుగా, చకార_చేసెను. 


తా, శీఘమైన పరాక్రమము గల ఆ లక్ష్మణుడు, మట్టిని వత్తుగా 
చేసెను. మంచి స్తంభముల నిలిపెను. పొడవైన వెదుళ్లతో వెనుబద్ద ఏర్పాటు 
చేసెను. జమ్మికొమ్మలు పరచి దృథమైన పాశములతో వాటిని కట్టి. డాని వై 
దర్భలు, రెల్పుగడ్డి; ఆకులు కప్పెను. నేలను సమము చేసెను. ఈ విధముగ 
విశాలముగాను, అందముగాను, చూడ ముచ్చట గొల్పునట్టుగాను ఉన్న పర్ణ 
శాలను రాముని నివాసము కొర కె నిర్మించెను. 21.29 


మూ. 


ర్త 


లక్ష్మణః శ్రి నీ మాన నదీం గోదావరీం తదా, 
నన త్వా పద్మాని చాదాయ సఫలః పునరాగతః. 2 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తు డైన, లక్ష్మణః = 
లక్ష్మణుడు, సహ శిఘముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరి నదినిగూర్చి 
వెళ్ళి, స్నాత్వా== స్నానము చేసి, పద్మాని open పద్మములను, ఆదాయ _ 
గ్రహించి, సఫలః = ఫలములతో కూడినవాడై, పునః మరల, ఆగతః = 
వచ్చెను, 


తా. కోభాసంపన్ను డైన ఆ లక్ష్మణుడు అప్పుడు గోదావరీనదికి వెళ్ళి, 


స్నానము చేసి, కొన్ని పద్మములు తీసికొని ఫలములు గూడ పట్టుకొని తిరిగి 
వచ్చెను. 24 


మూ. తతః పుష్పబలిం కృత్వా శాన్మిం చ స యథావిధి, 
దర్శయామాస రామాయ తదా|శమపదం కృతమ్‌. 25 


వ. అ తతః= అటు పిమ్మట, సః= అతడు, పుష్పబలిమ్‌ = పుష్ప 
పూజను , కృత్యా = చేసి, యథావిధి = యథాశాస్త్రముగా, శాని,౦ చ = శాంతిని 
కూడ చేసి, కృతమ్‌ = నిర్మింపబడిన, తత్‌=ఆ, ఆశమవదమ్‌ = ఆ్రమస్థాన 
మును, రామా యజరామునకు, దర్శయామా స = చూ పెను. 


తా. లక్ష్మణుడు, పిమ్మట, పుష్పములతో దేవతాపూజ చేసి, యథాళాస్త్ర 
ముగా శాంతికూడ చేసి, ఆ్మశమస్థానము సిద్ద మైనదని చెప్పి రామునకు చూ పెను. 


మూ, సతతం దృహ్వై కృతం సౌమ్యమా శమం సీతయా స 
రాఘవః పర్షశాలాయాం హర్షమాహా రయద్భృశమ్‌. (న 


ప. అ. సః రాఘవః=ఆ రాముడు, సీతయా సహ=సీతతో కూడ, 
తమ్‌ = ఆ; కృతమ్‌ = నిర్మింపబడిన, సౌమ్యమ్‌= సుందర మైన, ఆ|శమమ్‌ = 
అ శమమును, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, దృష్ట్వా= చూచి, పర్హశాలాయామ్‌ 
= వర్ణరాలయందు, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆహార 
యత్‌ = పొందెను. 


తా. రాముడు సీతాసమేతుడై, లక్షుణుడు నిర్మించిన ఆ సుందరమైన 
అశమమును చూచి, ఆ వర్ణశాలయందు చాల సంతోషమును పొందెను. 26 


మూ. సన సంహృష్టః పరిష్వజ్య బాహుభ్యాం లక్ష్మణం తదా, 
అతిసి స్నీగ్గం చ గాఢం చ వచనం చేదమ్మ బఏత్‌. 2 


ప్ర. అ. తదా అప్పుడు, సుసంహృష్టః = చాల సంతోషించినవాడై, 
లక్ష్మణమ్‌ =లక్కుణుట్లి , బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులతో, గాఢమ్‌=గాఢముగా, 
పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అతిస్నిగ్రమ్‌=చాల 'స్నేహముతో కూడిన, ఇదమ్‌ 
క, వచనమ్‌ వచనమును, అ బవీర్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు చాల సంతోషించి, బాహువులతో లక్ష్మణుని 
గాఢముగా కౌగలించుకొని, చాల స్నెహయుక్త మెన ఈ వచనమును పలికెను. 


మూ. (పీతో౭౬స్మి తే మహత్కర్మ త్వయా కృతమిదం _పభొ, 
వా న తే పరిష్వజ్లో మయా కృతః. 26 


గొన్సరై న, య! య తే-నీ విషయమునందు, 

ప్రీతః అస్మి =సంత్‌ కోషించినాను. యన్నిమిత్తమ్‌ = దేని నిమిత మై, త ఏరు; 

[పదేయః = ఇవ్వదగిన, పరిష్వజః = ఆలింగనము, మయా=నాచేత, కృతః = 
వ గ్‌ 

చేయబడినదో . 


తా. లక్ష్మణా! నివు సర్వసమర్గుడ వు. సీవు చాల గొప్ప పని చేసితివి. ని 
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విషయమున సంతోషించినాను. అందుచేతనే సీకు పారితోషికముగా ఇవ్వదగిన 
ఈ ఆలింగనమును నీ కిచ్చుచున్నాను. 28 


మూ. భావజైేన కృత జైన ధర్మజ్లెన చ.లక్ష్ముణ, 
ఖ్‌ న ళో 
త్వయా నాథేన అరా న సంవృ త్రః పితా మమ. 29 


(ప. అ. భావజ్ఞన= భావమును ఎరిగినవాడవు, కృతజ్ఞేన = కార్యము తెలి 
సిన వాడవు, ధర్మ జ్ఞేన చ=ధర్మములు తెలిసినవాడవు అయిన, నాథేన = రక్ష 
కుడ వెన, త్వయా = సిచేత, మమ _ నాయొక్క, ధరతో = ధర్మాత్ము డెన, 
పితాడాతం డి, న సంవృతః=మరణించ లేదు. 


తా. లక్ష్మణా! నీవు ఇతరుల భావము తెలిసికొనగలవాడవు, చేయదగిన 
కార్యము లు తెలిసినవాడవు, ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అట్టి నీవు నాకు రక్షకు 
డవుగా ఉండుటచే, ధర్మాత్ముడైన నా తండి మరణించనర్దే. 29 


మూ. ఏవం లక్ష్మణముకాతు రాఘవో లక్ష్మీ వర్ణనః, 
తస్మిన్‌ దేశే బహుఫలే న్యవసత్‌ సుసుఖం వశీ. వ్ర 

ప. అ. అశ వర్షనః = ఐశ్వర్యమును వృది పొందించువాడు, వశీ= 

. Pe ఫ్ర ల 
ఇం|దియని గ హవంకుడు అయిన, రాఘవఃరాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా= పలికి, బహుఫలే == అనేక ఫలములు గల, 
తస్మిన్‌ దేశే ఆ దేశమునందు, సుసుఖమ్‌ = చాల సుఖముగా, న్యవసత్‌ = 
నివసించను. 

తా, లక్ష్మిని వృద్ధి ఫొందించువాడు, ఇందియనిగహవంతుడు అయిన 


రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికి, అనేక ఫలములు గల [పదెశమునందు 
చాల సుఖముగ నివసించెను. 80 


మూ. కంచిత్కాలం స ధర్మాత్మా సీతయా లక్ష్మణేన SH 
అన్వాస్యమానో న్యవసత్స్యర్గలోకే యథామర;. 31 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే: అరణ్య కాళ్డై 
పఖ్బుదశః సర్గః. 


అరణ్యకాండము 1983 


ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆ రాముడు, సీతయా = 
సీతచేత, లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మణునిచేత, అన్వాస్యమానః= సేవింపబడుచున్న 
వాడై, స్వర్గలోకే = స్వర్గలోకమునందు, అమరః యథా=దేవేం్యదుడు వలె, 
కంచిక్‌ కాలమ్‌ = కొంచెము కాలము, న్యవసత్‌ =నివసించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఆ ఆశ్రమములో సీత, లక్ష్మణుడు సేవింవగా 
స్వర్గలో కములో దేవేం[దుడు నివసించినట్లు కొంతకాలము నివసించెను. 1 


“బాలానందినసిఅను శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
వదునైదవ సర్గ సమా వ్రము, 


|లశ్త్యణుశు హేమంత ద్రభ్రును వర్ణించుట, భోరతుని (వళంనిం 
చుట, రాయుడు నీతాలక్ష్మ అనమేతు డై గోదావరిలో. స్నానము 
చేయుట]. 


మూ. వసతస్తస్య తు సుఖం రాఘవస్య మహాత్మనః, 
శరద్వ్యపాయే హేమ న్తబుతురిష్టః (సవర్తత. il 


వ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముడు, 
సుఖమ్‌ =సుఖముగా, వసతః=నివసించుచుండగా, శరద్వ్యూపాయే== శరత్కాలము 
డచిన పిమ్మట, ఇష్టః = ఇష్టమైన, హేమ న్లబుతుః = పామంతబుతువు, 
పవ ర్తత = ప్రారంభ మయ్యెను. 


mx 


తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముడు సుఖముగా నివసించుచుండగా, శరద్భ 
తువు గడచి, ఆనందకరమైన హేమంతబుతువు ప్రారంభ మయ్యెను. il 


మూ. స కదాచి తృభాతాయాం శర్వర్యాం రఘునన్గనః, 
(పయయావభిషేకార్థం రమ్యాం గోదావరీం నదీమ్‌. 2 


వ. అ. కదాచిత్‌ = ఒక రోజున, సః రఘునన్షనః = ఆ రాముడు, 


శర్వర్యామ్‌ = ర్యాతి, (వళతాయాక్‌ ఆ తెల్లవారిన దగుచుండ్‌గా, రమ్యామ్‌ = 


సుందరమైన, గోదావరీం నదీమ్‌ = =గోదావరీనదిని గూర్చి, అభిషే షే కార్గమ్‌ = స్నానము 
కొరకు, వయయా = వెళ్లెను. 


తా. ఒకనాడు ఆ రాముడు రాతి గడచి తెల్లవారిన పిమ్మట న స్నానము 
చేయుటకై సుందరమైన గోదావరీనదికి వెళ్లెను. 


మూ. (గప్రహ్యః కలశహస్త స్తం సీతయా సహ వీర్యవాన్‌, 
పృష్టతో౬నుువజన్‌ ఖాతా సౌమి్మితిరిదమ్మబవీక్‌. 8 


అరణ్యకాండ ము 1995 


(ప. అ. భాతా=సోదరుడైన, వీర్భవాన్‌ = =పర్మాకమవంతు డైన, సౌమిత్తిః 
= లక్ష్మణుడు, పహ్యః = వినీతుడై, కలకహ స్త 8 = కలశము హ సమునందు 
కలవాడై! పృష్టతః == వెనుకనే, సీతయా సహ = - సీతతో కూడ, అను|వజన్‌ = 
అనుసరించి వెళ్టుచు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, అృబఏత్‌ = పలికెను. 


తా, వీర్యవంతుడైన సోదరుడు లక్కణుడు, సీత ఆ రాముని అనుసరించి 
వెళ్ళిరి అష్మణుడు చేతిలో కలశమును తీసికొని వెళ్లెను. అప్పు డాతడు చాల 
వినయముతో (రామునితో) ఇట్లు పలికెను. ఢీ 


మూ. అయం స కాలః సం|పాప్ర్త వ పియా యస్తే (పియంవద, 
అలంకృత ఇవాఖాతి యేన సంవత్సరః శుభ. 


Fi 


వ. అ. (ప్రియంవద = పీయముగా మాటలాడేవాడా ! యః = ఏది, తే 


పు, పీయః=ఇష్ట మెనదో, సః అయం కాలః=అట్టి ఈ కాలము, సం|పా వ్పః 
జవచ్చినది. యేన_దేనిచేత, శుభ ః=మంగ శ (పదమైన, సంవత్సరః =సంవళ్చ 


రము, అలంకృత ః త స సంగ. వలె, ఆధాతీ = (పకాశించు 
చన్నదో. 


తా. పియముగా మాటలాడు రామా: ఏకాలము నీకు చాల ఇష్ట మైనదో, 
ఏ కాలము మంగళకర మెన సంవత్సర మును అలంకరించునట్లు ఉండునో అట్టి 


కాలము వచ్చినది. ర్తీ 
మూ. నీహారపరుషో లోకః పృథివి సస్యళాలిని, 

జలాన్యనుపభోగ్యాని సుభగో హవ్యవాహనః. ర్‌ 

(ప, అ. లోకః _ జనము, నీహారపరుష ః = మంచుచేత బిరుసెక్కిన సద్‌ 


రములు కలదై ఉన్నది. పృథివీ= భూమి, వ =సస్యములతో || | పకాశించు 
చున్నది. జలాని = ఉదక ములు, అనుపభోగ్యాని = అనుభవించుటకు శక్యము 
కాకుండా ఉన్నవి. హవ్యవాహనః = అగ్ని, సుభగః = మనోహరముగా ఉన్నది. 


తా, (పాణుల శరీరాలు మంచుచేత విరు సెక్కినవి. భూమి సస్యములతో 


పకాశించుచున్న ది. ఉదక ములు స్నానాదులకు అనుకూలముగా లేవు. అగ్ని 
సుఖకరముగా ఉన్న ది. 


య 
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మూ. నవాగయణపూజాభిరభ్యర ష్‌ పితృుదెవతాః, 
కృతాగయణకాః కాలే సన్లో, విగతకల్మషాః. 0 
వే. ఆ, సన వః = సత్పురుషులు, నవ్శాగ యణపూజాభిః = (నూతన 
ధాన్యము భుజించుటకు ముందు చేయవలసిన) నూతనములైన ఆగయణపూజం 
చేత, పితృదేవతాః= పితృదేవతలను, అభ్యర్చ్య=పూజబించి, కాలే తగిన కాలము 
నందు, కృతాగయణాః = చేయబడిన ఆ|గయణము కలవారై, విగతకల్మషాః 
= పోయిన పాపములు గలవారు. 


తా. సత్పురుషులు నవాగయణపూజలచేత, అనగా (కొత ధాన్యము తిను 
టకు ముందు చేయవలసిన ఆగ యణపూజలచేత, పితృదేవతలను పూజించి, ౪ 
విధముగ సకాలమున ఆగయణ ము చేయుటచే పాపరహితులుగా ఉన్నారు, గ్ర 


మూ. పాజ్యకామా జనపదా; సంపన్నతరగోరసాః, 
విచర న్తి మహీపాలా యా తాస్మా విజిగిషవః. ( 


పే. అ. సంపన్నతర గోరసాః = చాల సమృద్ధముగా ఉన్న ఆవు పాడి 
గలవై, జనపదాః = పల్లెలు, (పాజ్యకామాః = అధికమైన (తీరిన) కోరిక కలనై 
ఉన్నవి. మహీపాలాః= రాజులు, విజిగిషవః = జయించ కోరుచున్న వారై, 
యా(తాస్టాః = యా|తలయ ౦దు ఉన్న వారై, విచర న్సి = సంచరించుచున్నారు. 


తా. ఆవుల పాడి సమృద్దముగా ఉండుటచేత పల్లెలు తీరిన కోరికలుకల వై 


సుఖముగా ఉన్నవి. రాజులు జయాభిలాష తో, యుద్దయ్యాతకు వెడలి సంచరించు 
చున్నారు. (| 


మూ. సేవమానే దృఢం సూర్యే దిశమ న్లక సేవితామ్‌, 
విహీనతిల కేవ త్రీ నోతరా దిక్‌ (పకాశతే. ర్ట 


(ప. అ, సూర్యే = సూర్యుడు, అన్తకసే దితామ్‌ = యమునిచేత సేవింప 
బడిన, దిశమ్‌ దిక్కును, దృఢమ్‌ = అధికముగా, సెవమానే= సేవించుచుండగా, 
ఉత్తరా దిక్‌ = ఉత్తరదిక్కు, విహీనతిలకా = తిలకములేని, శ్రీవ = శ్ర్రీవలె, న 
[పకాశతే = 'వకాశించుట లేదు, 
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తా. సూర్యుడు అంతకుడు సేవించు దిక్కును (దక్షిణదిక్కును)ఎక్షువగా 
సృవిచుచుండుటచేత ఉత్తరదిక్కు తిలకములేని స్ర్రీవలె పకాశించుట లేదు. రీ 


మూ. (పకృత్యా హిమకోశాఢ్యో దూరసూర్యశ్చ స్నామ్బృతమ్‌, 
. యథార్థనామా సువ్యక్షం హిమవాన్‌ హిమవాన్‌ గిరిః. 9 


(ప్ర అ. (పకృత్యా = స్వభావమువేత , హిమకో శాఢ్యః = పామ (మంచు) 
సంపదతో నిండినవీ, స్మామ్బ్పతమ్‌ = ఇప్పుడు, దూరసూర్యశ్చ = దూరమైన 
స కలదీ అయిన, పామవాన్‌ గి3ః = హి మవత్సర్యతము, హిమవాన్‌ = 
ఫంచుకల దె, సువ్న కమ్‌ = స్పష్టముగా, యథార్థనామా = యథార్శ మైన రు 

గలది. 


కా. సహజముగానే సమృద్ధిగా మంచు కలదై, ఇప్పుడు సూర్యునకు 
హరము కూడ ఆగుటవేత హిమవత్పర్వతము, అత్యధిక మైన మంచుతో కప్ప 
ఇడుటచే, దాని పేరు వూ ర్రిగా సార్థక మెనది. 9 


మః ఆత్య న్లసుఖసంచారా మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖా, 
డివసాః సుభగాదిత్యాళ్చాయాస లిలదుర్భ గాః. 10 


(వ. అ. మధ్యాహ్న = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్మతః = సృర్శచెత, 


సుభాః = సుఖక రములు, అత్య నసుఖసంచారాః = చాల సుఖముగా ఉన్న సంచా 


రము కలవి అయిన, దివసాః = పగళ్లు, సుభగాదిత్యాః = సుఖకరమైన సూర్యుడు 
గలవి. భాయాసలిలదుర్భ గాః ౩=దుఃఖకరమైన నీడలు, సిష్టు గలవి. 


తౌ. పగష్ట మధా సహ్నసమయమునందు సుఖస్పర్శ నిచ్చుచు, సంచరిం 
చుపకు ఉతర ఉన్నవి. సూర్ము డు సుఖకరముగాను, నీడలు, నిళ్ళు దుఃఖ 
జనక ములుగా ను ఉన్నవి. 10 


ఖః ఇకుడ ఉన్న (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 


“ పత్యూో షే దుఃఖసంచారా మధ్యాహ్న సమయే సుఖాః, 
దివసాః సుభగాః పుణ్యా సరితా వ్యతియా ని నః." 


“ఇప్పుడు పగటిభాగములలో [పాతఃకాలమునందు సంచారము దుఃఖకర 


198 శ్రీమ్మదామాయణ్న 


ముగా ఉన్నది. మధ్యాహ్నాసమయమునందు సుఖకరముగా ఉన్నది. ఇట్టి ప పుణ్య 
మైన, అంద మైన దివసములు, మనకు, కీఘముగా గడచిపోవుచున్న వి” అని దీని 
భావము. 
మూ. మృదుసూర్యాః సనిహారాః పటుశీతాః సమారుతాః, 
శూన్యారణ్యా హిమధ్వస్తా దివసా భా న్లి సా|మృతమ్‌, 11 


ప. అ. సా[మృతమ్‌ = ఇప్పుడు, హిమధ్వసాః == మంచుచేత పీగ్రింక 
బడిన, దివసాః = పగటిభాగములు, మృదుసూర్యాః = మృదువైన (కీ వముగా 
లేని) సూర్యుడు గలవై, సనీహారాః = మంచుతో కూడిన వె, పటు శీతా; = సమర్థ 
మైన చలిగలవై, సమారుతాః = వాయువుతో కూడినవై, శూన్యార ణ్యాః = హన్య 
మెన అరణ్యములు గలవై, భా నిజా _పకాశించుచున్నవి. 


తా. ఇవ్పుడు మంచుచేత పిడింపబడిన పగటిభాగములలో సూర్యుడు 
తీక్షముగా లేడు, పొగమంచు కప్పి ఉన్నడి. చలి అధికముగా ఉన్నది. గాలి 
అధికముగా ఏచుచున్నది. అరణ్యము లన్నీ జంతుసంచారశూన్యములై ఉన్నవి, 


మూ. నివృతాకాశశయనా।; పుష్యనితా హిమారుణాః, 
న్దీత్రా వృద్దతరాయామా స్రియామా యాన్తి సా[మృతమ్‌, 
వ. అ. స్యామృతమ్‌ = ఇప్పడు, నివృత్రకశశయనాః జ నివ రించిన 
ఆకాశ శయనము (జె ట్‌ పండుకొనుట)గ లవి, పుష్పహీనాః =పుష్పములతో శూన్య 
ముగా ఉన్నవీ, హిమారుణాః = పతనం అరుణవర్గముగా (ధూసరవర్ణముగా) 
ఉన్నవి, శీతాః == చల్చనివి, వృద్దతరాయామాః = చాల “పెరిగిన దిర్హత్వము గలవి 


ఆయిన, పుష్యనితాః పుష్యమాసముచే హూరదితపజడిన, తీియామాః=రాతులు, 
యా నస్తి=ా గడచుచున్న ఏ. 


తా, ఇప్పుడు పుష్యమాసమునకు సంబంధించిన ర్మాతులలో ఎవ్వరూ 
బైట పండుకొనుటలేదు. ఇవి మంచుచేత, చల్లగా ధూసరవర్ణముగా ఉన్నవి. 
వీటి దీర్చ త్వము చాల పెరిగినది. ఈ విధముగ ఈ రా|తులు గడచుచున్న వి. 12, 


మూ, రవిసం కా న్లసొభాగ్యస్తుషారారుణమణ్లలః, 
నిశ్వాసాన్ట ఇవాదర్శశ్చన్దుమా న వకాశకే. 1 
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ప. అ, రవిసం్మకా న్తసాభాగ్యః = సూర్యునియందు సంక మించిన 
సొందర్యము కలవాడు, తుషారారుణమణ్జల: = పొగమంచుచేత ఎల్జగా నున్న 
నండలము గలవాడు అయిన, చన్లమాః = చందుడు, నిఃశ్వా హాన్టః నిట్టూర్పు 
వేత గుడ్డిదైన, ఆదర్శ ఇవ = అద్దము వలె, న పకాశతే = పకాశించుటలేదు. 

తా. ఇప్పుడు చం్నదుని సౌందర్యము సూర్యునకు సంకమించినది. 
ఛందమండ లము పైాగమంచుచేత ఎజ్జగా కనబడుచున్నది. అట్టి చందమండ లము 
నోటిగాలి తగులుటచేత (గుడ్తిదిగా (ప్రతిబింబము కనబడనదిగా) అయిపోయిన 
అద్దము వలె, |పకాళహీనమై ఉన్నది. 19 


మూ. జ్యోత్స్నా తుషారమలినా పౌర్దమాస్యాం న రాజతే, 
సీతేవ చాతపళ్యామా లక్ష్యతే న తు కోభతే. 14 


ప. అ. . పొర్ణమాస్యామ్‌=పొ ర్హమాసియందు, తుషారమలినా ఆ మంచుచేత 
మలినమైన, జి వ్యోత్స్నా =వెన్నెల, న రాజతే=| పకాశించుటలేదు. అ తప కామా 
ండచేత నల్హబడిన, సీతేవ== సీత వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచున్నది కాని, నతు 
కోతే = శోఖించుటలేదు. 

తా, వూర్ణిమనాటి వన్నెల కూడ మంచుచేత మలినమై, (పకాశవంతముగా 
లేర. ఎండ తగులుటచే నల్చబడిన శరీఠచ్చాయ గల సీత వలె ఈ వెన్నెల 
కనబడుచున్న ది గాని శోభించుటలెదు. 14 


మూ. |పకృత్యా శీతలన్సరో అ హిమవిద్దశ్చ సా[మృతమ్‌, 
(పవాతి పశ్చిరో వాయుః కాలే ద్విగుణశీతలః. 15 
('కాలే”కు బదులు “కల్యమ్‌"అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది) 


గలది, సా(మృతమ్‌=ఇప్పుడు, పొమవిద్దశ్చ=మంచుచేత వ్యాప్త మై మెన, పశ్చిమః 
వాయుః = పశ్చిమవాయువు, కల్యమ్‌ = _పాతఃకాలమునందు, ద్విగుణశీతలః = 
రెట్టింపు చల్లనిదై, వాడి == వీచుచున్నది. 


వప. అ. [వకృత్యా = స్మభావముచెత, శీతల స్పర్శః pen చల్లని స్పర్శ 


తా. సహజముగానే చల్దగా ఉండి, ఇప్పుడు మంచు కూడ కలియటచే 
పిమవాయు వు రెట్టింపు చల్లగా పీచుచున్న ది. 19 


మూ. బాషృచ్చన్నాన్యర ణ్యాని యవగోధూమవన్ని చ 
కోభన్తేఒభ్యుదితే సూర్యే 'నదద్బిః కౌజ్బ్చసారసెః. 16 
(ప. అ, బాష్పచ్చన్నాని = ఆవిరివంటి మంచుచేత కప్పబడిన, యవ 
గోధూమవన్సి చ=యవలు గోధుమలు గల, అరణ్యాని == అరణ్యములు, సూర్యే= 
సూర్యుడు, అభ్యుదితే = ఉదయించిన వా డగుచుండగా, . నదద్భిః = ధ్వని చేయు 
చున్న, కౌల్చసారనెః= కొంచ పత్తులతోను సారసపక్షులతోను, శోభ న్తే = (పకా 
శించుచున్నది. 


తా యవల చేలు, గోధుమల చేలు ఉన్న అరణ్య ప్రదేశములు పాగ 
మంచుచేత కప్పబడినవి. సూర్యు డుదయించగానే అవి ధ్వనిచేయుచున్న [కొంచ 


పక్షులతోను, సారసపక్షులతోను అందముగా కనబడుచున్న వి. 16 
ల. ఖర్జూర పుష్పాకృతిభిః శిరో ధిః పూర్ణత బ్లులెః, 

కోభన్తే కించిదాన్నమాః శాలయః కనక పభాః. 11 

(ప. అ. కనక|ప్రభాః= బంగారు కాంతి గల, 'శాలయః = వరిచేలు, 


ఖర్జూ రపుష్పాకృతిభి ః=ఖర్జూ రపుష్పము వంటి ఆకారము గలవి, పూర్ణ తజ్జులెః= 
తండులములతో నిండినవి అయిన, శిరోభిః = శిరస్సులతో, కించిత్‌ = కొంచెము, 
ఆన|[మాః = వంగినవై, కోభన్తే = (వకాశించుచున్న వి. 


తా. బంగారు రంగు గల వరిచెలు ఖర్జూరపుష్పము వంటి ఆకారముగల, 
బియ్యముతో నిండిన శిరస్సులతో కొంచెము వంగి చూచుటకు అందముగా 
ఉన్నవి. 17 


మూ. మయూఖైరుపసర్పద్భిర్హి మనీహారసంవృ తైః, 
దూరమభ్యుదిత సూర్యః శశాజ్బు_ ఇవ లక్ష్యతే. 18 


వ. అ. హిమసీహారసంవృ తెః క చల్లని ప్రొగమంచుచేత కప్పబడిన, 
ఉపసర్పద్భిః = _పసరించుచున్న, మయూళఖైః = కిరణములతో, సూర్యః = 
సూర్యుడు, త పెకి, అరు విత ుల్చింవాడై నస శధాజ్కః ఇవ = 


ఆశడతాములలు 


చం[దుడు వలె, లక్ష్యతే = క కనబడుచున్నాడు . 
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తా. వ్యాపించుచున్న కిరణములు చల్లని పాగమంచుచెత కప్పబడి ఉండు 
టచే సూర్యుడు బాగా పెకి వచ్చిన తరవాత కూడ చందుడు వలె కనబడు 
చున్నాడు. 18 


మూ. అ గాహ్యవీర్యః పూర్వాహ్రై మధ్యాహ్నే స్పర్శతః సుఖః, 
సంర కః కించిదాపాజ్జురాతపః కోభతే క్షితౌ. 19 


వ. అ. పూర్వాహే = పాతఃకాలసమయమునందు, అగాహ్మ్యవీర్యః = 
గహీంపబడని శ క్రిగలది, మధ్యాహ్నే = మధ్యాహ్నమునందు, స్పర్శ్మతః = 
స్పర్శచేత, సుఖః=సుఖకరము, సంరకః=వఎజ్టగా ఉన్నది, కించిత్‌ =కొంచెము 
అపాణ్లుకి == తెల్లగా నున్నది అయిన, ఆతపః=ఎండ, కితౌ==నేల పె, కోభ లే __ 
ప్రకాశించుచున్నది.. 

తా. ఎజ్జగాను కొంచెము తెల్లగాను ఉన్న ఎండ నేలపై పడుచున్నది. 


ప్రాతఃకాలమునందు దీని వేడిమి తెరియుటలేదు మధ్యాహ్న మునందు ఇది సుఖ 
కరముగా ఉన ది. 19 
a 


జే ల అవశ్యాయనిపాతేన కించ్మిత్పక్షిన్నశాద్వలా, 
వనానాం శోభతే భూమిర్నివిష్టత రుణాత పా. 20 


(ప. అ. అవశ్యాయనిపాతేన = మంచు పడుటచేత, కించిత్‌ = కొంచెము, 

న్నశాద లా = తడసిన పచ్చిక వీడులు కలది, నివిష్టతరుణాతపా = 

పసరించిన లేత ఎండ గలదీ అయిన, వనానామ్‌=వనములయొక,., భూమిః 
భూమి, కోభతే = (పకాశించుచున్నది. 


ప 


౯ 


రి 
ధి 
స 


— 


తా. ఈ వన పదేశములో ఉన్న పచ్చిక బెళ్ళపె మంచు పడుటచే అపి 

కొంచము తడిగా ఉన్నపి. వాటిపై లేత ఎండ (పసరించుటచె ఈ | పదెశము 

చూచుటకు అందముగా ఉన్నది. 20 
మూ. స్పృశంస్తు విమలం శీతముదకం ద్విరదః సుఖమ్‌, 

అత్య న్తతృషితో వన్యః | పతిసంహరళతే కరమ్‌. 21 

వ. అ. అత్యన్రతృషితః = మిక్కిలి దప్పికొన్న, వన్యః = వనమునకు 

సంబంధించిన, ద్విరదః = ఏనుగ, విమలమ్‌ = నిర్మలము, స్థీత్రమ్‌ = చల్హనిదీ 
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కరమ్‌ = తొండమును, |పతిసంహరతి = వెనుకకు లాగికొనుచున్నది. 


తా. చాల దప్పి గొన్న ఈ అడవి ఏనుగు నిర్మలమైన చల్లని ఉదర 
మును సుఖముగా స్పృశించి వెంటనే తొండమును వెనుకకు లాగికొనుచున్న ది, 
మూ. ఏతే హి సముపాసీనా విహగా జలచారిణః, 
నావగాహ ని సలిలమ పగల్భా ఇవాహవమ్‌. J 
(ప. అ, సముపాసీనాః = సమీపమునందు కూర్చొని ఉన్న, ఏతే= ఈ, 
జలచారిణః = నీటిలో సంచరించే, విహగాః = పక్షులు, అవగల్భాః=పిరికివాళ్ళు, 
ఆహవమ్‌ ఇవ == యుద్ధమును వలె, సలిలమ్‌ = ఉదకమును, నావగాహన్రి= 
(పవేశించుటలేదు. 
తా. నీటికి దగ్గరనే కూర్చున్న ఈ నీటిపక్షులు పిరికివాళ్ళు యుద్ద 
| ఏ 
ములో (పవేశించనట్టు, నీటిలో | పవేశించుటలేదు. 
మూ, అవశ్యాయత మోనద్దా నిహారతమసా వృతాః, 
పసుప్తా ఇవ లక్ష్యన్నె విపుష్పా వనరాజయః. 27 
వ. అ. (“అవశ్యాయపరి క్రిన్నాః” అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 
అవశ్యాయపరిక్షిన్నాః = మంచుచేత తడిసినవి, సీహారతమసా = చీకటి వంటి 
సొగమంచుచేత, ఆవృతాః = ఆవరింపబడినవి అయిన, విపుష్పాః = పుష్పములు 
లేని, వనరాజయ ౩ = వనపంక్తులు, |పనుపాః ఇవ == నిదపోవుచున్నవి వలె, 
లక్యన్నే = కనబడుచున్నవి. 
తా. మంచుకు తడిసి చీకటి వంటి పొగమంచుచేత కప్పబడిన, పుష్ప 
న ప్ర ప్ర్మ 9 
శూన్యము లైన వనపంక్తులు నిదించుచున్నట్టు ఉన్నవి 29 
మూ, బాష్పసంఛన్న సలిలా రుత విజ్ఞియసారనాః, 
హిమార్డరివాలుకై సీరై ; సరితో భాన్తి సామృతము. 24 


(ప అ. స్నామృతమ్‌ = ఇప్పుడు, బాష్పసంఛన్నసలిలాః = అవిరిచేత 
క్షవ్పబడిన ఉదకము గల, రుతవిజ్ఞేయ సార సాః = కూతలచేతనే తెలియదగిన 
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రసపకులు గల, నరితః = నదులు, హిమార్ద9వాలు కః = మంచుచేత తడిసిన 
ఇసుక గల, తీరైః = వీరములతో, (థాని = _పకాశించుచున్నవి. 


ఇ 


తా. నదులలోని నీటి"పె ఆవిరి ఉండుటచేత నీరు కప్పబడిపోయి, ఆ 
ఏటిలో ఉన్న సారసవక్షులు కూడ కంటికి కనబడుటలేదు. వాటి కూతలను పటి 
మతమే అవి అక్కడ ఉన్నట్టు తెలియుచున్నది. అట్టి నదులు మంచుకు తడి 
సిన ఇసుక గల తీరములతో శోధించుచున్నవి. 24 


మూ. తుషారపతనాచ్చైవ మృదుత్వాద్భాస్కర స్య చ, 
శె త్యాదగాధస్థమపి _పాయేణ రసవజ్జలమ్‌. 2లె 


(ప. అ. తుషారపతనా చైవ = మంచు పడుటవలనను, భాస్మరస్య = 
సూర్యుడు, మృదుత్వాత్‌ = మృదువుగా (తీక్షము కాకుండగా) ఉండుటవల నను, 
శేత్యాత్‌ == శా త్యమువలనను, రసవత్‌ = రుచి గల, జలమ్‌ = జలము, అగాధస్థ 
నపీ= లోతుగా ఉన్నను, పాయేణ = సాధారణముగా (అపేయమ్‌=తాగుటకు 
తగినడిగా లెదు.) 


తా. మంచు పడుటవలనను, నూర్వ్యుడు అంతగా వేడిగా లేకపోవుట 
వలనను, శీతముగా ఉండుటవలనను, లోతుగా ఉన్న సీరు కూడ చాలవరకు 


(తాగ పిలుగా లేదు. 


ఏ. ఇది (ప్రావీసవ్యాఖ్యానము “అపేయమ్‌”అనే పదం అధ్యాహారం తెచ్చు 
కొని అర్థం చెప్పినారు. ఇలాంటి జలము తాగుటకు త గనిది ఎందుచేత అగునో 
తెలియదు. వాస్తవానికి లోతైన కూపాదిజలం శీతకాలంలో వెచ్చగా ఉండ్‌ 
శీయంగానే ఉంటుంది కదా. అందుచేత “శెత్యాదగాగ స్థమపి”అనే గోరఖ్‌ 
పూర్‌ పతిలోని పాఠము. (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. పెన చెప్పిన కారణాలచేత 
సాధారణంగా [తాగడానికి అనుకూలంగా ఉండని కొండ పెన ఉండే జలం కూడ 
ఛల్చిగా సీయముగా ఉండును. “అగ్మాగస్టమపి = కొండమీద ఉన్న దైనను, 
జలమ్‌ = జలము, |పాయెణ = సాధారణముగా (చాలవరకు), రసవత్‌ = మంచి 
భచిగలది” అని అర్థము. 25 


మూ. జరాజర్దరితై:ః హః శీర్ష కేసరక రిక: 
నాళ శేషె రిమధ్వ పెర్న ఖాని కమలాకరాః. 26 
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పే. అ. కమలాకరాః = పద్మసరస్సులు, జరాజర్దరిత్రెః = ముసలితనము 

త (వాడిపోవుటచేత) శిథిలముగా చేయబడిన, శీర కేసరకర్ణికై రాలిపోయిన 

కింజల్క_ములు, మధ్యనున్న దుద్దులు గల, నాళ శె షై 8 = కాడలే మిగిలినవిగా 

గల, హిమధ్వసైః = మంచుచేత నశింపచేయబడిన, పద్మైః = పద్యములతో, 
న భాని = పకాశించుటలేదు. 


తా. పద్మసరస్సులలోని పద్మములు మంచుచేత నశింపచెయబడినవై, 
వాడి, శిథిల మైపోయినవి. పద్మాలలోని కెంజల్క్మ_ములు, దుద్దులు రాలిపోయినవి. 


కాడలు మాాతము మిగిలినవి. అట్టి పద్మములతో పద్మసరస్సులు శోభావిహీన 
ముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. అస్మేంస్తు పురుషవ్యా ఘః కాలే దుఃఖసమన్విత ః, 
తపశ్చరతి ధర్మాత్మా త్వదృక్సా భరతః పురే. మ 


(ప. అ. అస్మిన్‌ కాలేజ ఈ కాలమునందు, పురుషవ్యాఫఘః = పురుషు 
లలో (ోష్టుడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, భరతః = భరతుడు, దుఃఖ 
సమన్వితః = దుఃఖముతో కూడినవాడె, త్వద్భక్యా=నీయందు భ క్రితో, ప= 
పట్టణమునందు, తపః = తపస్సు, చరతి = ఆచరించుచున్నాడు. 


7 


తా, పురుష పుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన భరతుడు ఈ కాలములో 
కూడ దుఃభించుచు, నీయందు భ కితో, పట్టణములో, తపస్సు చేయుచున్నాడు. 


మూ, త్యకాః రాజ్యం చ మానం చ భోగాంశ్చ వివిధాన్‌ బహూన్‌ 
తపస్స్వీ నియతాహార; శేతే కీతె మహీతలే. 20 


వ. అ. రాజ్యం en రాజ్యమును, మానమ్‌ = మానమును, వివిధాన్‌ = 
అనే క విధములైన, బహూన్‌ = అనేక విధములైన, భోగాంశ్చ = భోగములను, 
త్యక్త్వా = విడచి, తపస్స్వీ = తపస్సు కలవాడై, నియతాహారః = నియత మైన 
ఆహారము కలవాడై, సీతే __ చల్లని, మహీతలే = నేలమీద, శేతే ఎ శయనించు 


తా, ఆతడు రాజ్యమును, ఆత్మసంమానమును, వివిధములైన అనెక 


భోగములను విడచి, ఆహారనియమము పాటించుచు, తపస్సు ఆచరించుచు చల్లని 
నేలమీద శయనించుచున్నాడు. Es 
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మూ. సోపి వేళామిమాం నూనమభిషేకార్గముద్యతః, 
వృతః |పకృతిభిర్నిత్యం |పయాతి సరయూం నదీమ్‌. 
(పః సోడ పి ఆ భరతుడు, ఇమాం వేళామ్‌ = ఈ సమయమును 
(సమయమునందు), అభిషేకార్డమ్‌ = స్నానముకొరకు, ఉద్యత:ః = ఉద్యుక్తుడె, 
(పకృతిభిః = మంతులతో, వృతః=కూడినవా డై, నిత్యమ్‌ =ని త్యము, సరయూం 
నదీమ్‌ = సరయూనదిని గూర్చి, ప్రయాతి = వెప్టచుండును. నూనమ్‌ నిశ్చయము. 


తా. ఆ భరతుడు కూడ నిత్యము ఇదే సమయమునందు స్నానార్యమై 
బయలుదేరి, మంతులతో కూడినవాడై, సరయూనదికి వెళ్ళుచుండును. 29 


మూ. అత్య న్రసుఖసంవృద్దః సుకుమార; సుఖోచితః, 
కథం న్వపరరా తేమ సరయూమవగాహతే. 30 
(ప. అ. అత్య న్తసుఖసంవృద్ధః = మిక్కిలి సుఖముగా పెరిగినవాడు, 
సుకుమారః = సుకుమారుడు, సుఖోచితః = సుఖాలకు అలవాటువడినవాడు 
అయిన భరతుడు, అపరర్వాతేషు = ర్యాతుల చివరి భాగములందు, కథం ను 
ఎట్టు; సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, అవగాహతే = (పవేశించుచున్నాడో కదా. 


తా. భరతుడు చాల సుఖాలతో పెరిగినాడు, సుకుమారుడు, సుఖాలకు 
అలవాటువడినాడు. అట్టి భరతుడు తెల్లవారుజాములందు సరయూస్నాన మెట్టు 
చేయుచున్నాడో కదా. 80 


మూ. పద్మపతేక్షణో వీర; శ్యామో నిరుదరో మహాన్‌, 
ధర్మజ్ఞః సత్యవాదీ చ (హీనిషేధో జితెస్టి్ర్యయః . వే 
(పియాభిభాషి మదుర దీర్భబాహురరింద మః, 
సంత్యజ్య వివిధాన్‌ భోగానార్యం సర్వాత్మనా (తః. లః 
(ప. అ, పద్మప|త్రేక్షణః = పద్మము రేకుల వంటి నెతములు కలవాడు, 
ఏరః == వీరుడు, శ్యామః = నల్జనివాడు, నిరుదరః = పొట్టలేని వాడు, (సన్నని 


నడుము గలవాడు), మహాన్‌ = గొప్పవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మము లెరిగినవాడు, 
సత్యవాదీ నా సత్యమునే వలుకువాడు, (హీనిషేధః = సిగ్గుచెత చెడ్డ కార్యముల 
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నుండి మరలువాడు (ఇది కిష్టార్హము “ హీసిషేవీఅను పాచ్యపాఠము బాగున్న ది 
సిగ్గును "సేవించువాడు, అనగా సిగ్గా గలవాడు అని అర్ధము), జితేస్టిరియః = 
జయింపబడిన ఇం దియముయి కలవాడు, (పియాభిభాషి = (పియముగా మాట 
లాడువాడు, మధురః = తీయని స్వభావము గలవాడు, దీర్హబాహుః = దీర్షము 
లైన బాహువులు కలవాడు, అరిందమః = శతుసంహారకుడు అయిన భరతుడు, 
వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, భోగాన్‌ = భోగములను, సంత్యజ్య = విడచి, 
సర్వాత్మనా = అన్ని విధముల, ఆర్యమ్‌ = పూజ్యుడ వెన నిన్ను, (గీతః = 


ఆ|శయించినాడు. 

తా. పద్మము రేకుల వంటి న్మేతములు గల చరతుడు వీరుడు. నల్చని 
శరీరకాంతి గలవాడు. మహాత్ము డైన ఆతని నడుము సన్న ముగా ఉండును. 
ధర్మములు తెలిసినవాడు; సత్యమునే పలుకును; సిగ్గు గలవాడు; ఇం్యదియములను 
జయించినవాడు; పియముగా మాటలాడును. ఆతని స్వభావము మధుర మైనది. 
ఆతని బాహువులు చాల పొడవైనవి. శ|తువినాశకుడు. అట్టి భరతుడు అనేక 
విధములైన భోగములను, విడచి సర్వవిధముల పూజ్యుడ వెన నిన్నే ఆశ్రయించి 
నాడు. 81, 82 


మూ. జితః స్వర్గ స్తవ ధాతా భరతేన మహాత్మనా, 
వనస్టమపి తావస్యే యస్తామను విధీయతే. 38 
(ప. అ. యః= ఏ భరతుడు, వనస్థమపి = వనములో ఉన్న వాడ వైనను, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, తాప స్యే = తపశ్చరణమునందు, అనువిధీయతే అనుసరించు 
చున్నాడో, అట్టి తవ భ్యాతౌ = మై సోదరు డైన, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, 
ఛరతేన = భరతునిచేత, స్వర్షః = స్వర్గము, జితః = జయింపబడినది. 
తా. భరతుడు నీవు అరణ్యములో ఉన్నా నిన్నే అనుకరించుదు తవస్సు 


చేయుచున్నాడు. అట్టి మహాత్ముడైన, నీ సోదరుడు, భరతుడు స్వర్గమును జయించి 
నాడు. ల్రిల్చీ 


మూ. న పిత్యమనువర న్నే మాతృకం ద్విపదా ఇతి, 
ఖ్యాతో లోక పవాదోఒజయం భరతేనాన్యథా కృతః. 84 


(ప్ర. అ. ద్విపదాః= మానవులు, 'పిత్యమ్‌ = తండి స్వభావమును, న 
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అనువర నే = అనుసరించరు. మాతృకమ్‌ = తల్లి స్వభావమునే, అనుకరింతురు, 
ఇతి = అని, ఖ్యాతః = (పసిద్ద మైన, అయమ్‌ ఈ, లోక|పవాదః= లోకములోని 
బడినది. 


తా. “మానవులు తరడి స్వభావమును అనుసరించరు; తల్లి స్వభావమును 
అనుకరింతురు"అని లోకములో (పసిద్ధముగా ఉన్న ఈ పవాదమును (లోకో క్రిని) 
భరతుడు తారుమారుచేసినాడు; తల్లి స్వభావమును అనుసరించ లేదు. Eyl 


మూ. భర్తా దశరథో యస్యాః సాధుశ్చ భరతః సుతః, 
కథం ను సామా కైకేయీ తాదృశీ (కూరశీలిన్‌. లి 


వ. అ. యసాః = ఎవతెకు, దశరథ ః = దశరథుడు, భర్తా=భ ర్షయో, 
సాధుః = సత్పురుమ డైన, భరతః = భరతుడు, సుతః = కుమారుడో, సా==అట్టి, 
అమ్బా = మన తల్తి, కై కేయీ అ కై కేయి, తాదృశీ = అంతటి, కూర శీలినీ = 
[కూరస్వభావము కలది, కథం ను == ఎట్టయినదో 7 


గా 


తా, దశరథమహారాజు భ రగా ఉండి, సత్పురుషుడైన భర తుణ్ణి కన్న 
మన తల్లి కై కేయికి అంతటి _(కూరస్వభావము ఎట్టు వచ్చెనో కదా ! తిర 


మూ. ఇత్యేవం లక్ష్మణే వాక్యం 'స్నెహా ద్చృువతి ధార్మి క, 
పరివాదం జనన్యా స్త్రమసహ నాఘవో ఒబవిత్‌. 36 
(వ. అ. ధార్మి కే = ధార్మికుడైన, లక్ష్మణే = లక్ష్మణుడు, స్నేహాత్‌ = 
[భాతృ స్నే హమువలన, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (బువతి = 
పలుకుచుండగా, రాఘవః = రాముడు, జనన్యాః = తల్పియొక్క తమ్‌ = ఆ, పరి 
తా. ధర్మాత్ముడైన లక్ష్మణుడు సోదరులపై తన కున్న స్నేహమును 
పురస్కరించుకొని ఈ విధముగా మాటలాడుచుండగా, రాముడు తల్లియె న కెకేయి 
నిందను సహింప జాలక ఇట్లు పలికెను. 36 
మూ. న తేఒమ్చా మధ్యమా తాత గర్హితవ్యా కథం చన, 
తామే వేక్వాకునాథస్య భరతస్య కథాం కురు. లి? 
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(ప. అ. తాత _ తం|డీ : మధ్యమా = మధ్యమురాలైన, అమ్బా = తలి, 
కథం చన- ఏ విధముగానూ కూడ, తేఎనికు, న గర్హితవ్యా = నిందింప 
దగినది కాదు. ఇకాకునాథ స్య = ఇక్యాకువంశ| వభువైన, భరతస్య = భరతుని 
యొక్క, తాం కథామేవ = ఆ కథనే, కురు = చేయుము. 


తా, నాయనా : లక్ష్మణా ! 5 వెట్టి పరిస్థితులలోను మన మధ్యమమాత యైన 
కై కేయిని నిందించగూడ దు. ఇవ్వాకువంశ్నపభువైన భరతునకు సంబంధించిన 
ఆ మాటలే చెప్పుము. నో! 


మూ. నిశ్చితాపి హి మే బుద్దిర్వనవా'సె దృఢ|వతా, 
భరత స్నేహసంతప్తా బాలిశీకియతే పునః. SY 


(ప. జా నాయొక్క, బుద్ధిః = బుద్ది, నిశ్చితాపి స్త నిశ్చయము చేసి 
కొన్న దైనను, వనవాసే = వనవాసమువిషయమునందు, దృఢ (వతా స దృఢ మెన 
[వ్రతము కల దైనను, భరత స్నెహసంతపా = భరతునియందు స్నేహముచేత 
పీడింపబడినదె, పునః = మరల, బాలిశీ కియతే = మూఢ ము చేయబడుచున్న ది. 


తా. నేను వనవాస వతము చేయవలె నని దృఢముగా నిశ్చయించుకొని 
వనవాసము చేయుచున్నాను. అయినను భరతుని స్నహముచేత దుఃఖించుచు, 
“అయ్యో ; భరతుడు దగ్గర లేడు కదాోఅని నా బుద్ధి చలించిపోవుచుండును. కిరి 


మూ. సంస్మరా మ్యస్య వాక్యాని (పియాణి మధురాణి చ, 
హృద్యాన్యమృత కల్పాని మనఃపహ్హాదనాని ద. 39 


(ప. అ. పయాణి = పయ మైనవి, మధురాణి ౨ మధురము గా ఉన్నవి, 
హృద్యాని == మనోహరములై నవి, అమృతకల్పాని = అమృతముతో సమాన మైనవి, 
మనః్శపహ్హాదనాని చ=మనస్సుకు ఆనందము కలిగించునవి అయిన, అస్య వాక్యాని 
= ఈతని మాటలను, సంస్మరామి = స్మరించుచున్నాను. 


తా. భరతుని మాటలు చాల పయముగా, మధురముగా ఉండును. హృద 
యమునకు హత్తుకొని, అమృతము వలె మనస్సుకు అనందము కలిగించేవిగా 
ఉండును. ఆ మాట లింకను నా మనస్సులో మెదులుచున్న వి. 89 


అరణ్యకాండము శ ఏ9 


మూ. కదా న్వహం 


'సమష్యామి భరతేన మహాత్మనా, 
శతు ఘ్నేన'చ వై 


రేణ త్వయా చ రఘునన్దన. 40 
(వే. అ. రఘునన్గన_లక్ష్మణా ! అహమ్‌=నేను, మహాత్మనాడమహాత్ము 
డైన, భరతేనభరతునితోను, ఏీరేణ=వీరుడై న, శత్రుఘ్నేన చ=శ్యతుఘ్నుని 
తోను, త్యయా చ= సీతోను, కదా ను ఎప్పుడు, స మెష్యామి కలుసు 
కొందునో ! 
తా. లక్ష్మణా ! నేను మహాత్ముడైన భరతునితోను, వీరుడైన శతుఘ్నుని 
కోను, నీతోను ఎప్పుడు కలిసి ఉండగలనో : 10 


మూ. ఇత్యెవం విలపం స్తత పావ్య గొదావరిర-నదిమ్‌, 
చ కేఒభిషేకం కాకుత్స్సః సానుజః సహ సీతయా. 41 


[ప. అ, కాకుత్సుః = రాముడు, తత = అక్కడ, ఇత్యేవమ్‌ = ఇటు, 
థి య 
విలపన్‌ = దుఃఖించుచు, గోదావరీం నదీమ్‌ = గోదావరీనదిని, పాహ్య = పొంది, 
సానుజః == తమ్మునితో కూడినవాడే', సీతయా సహ = సీతతో కూడ, అభిషేకమ్‌ 
= స్నానమును, చ| కే = చేసెను. 


తా. రాముడు అక్కడ ఈ విధముగ దుఃఖించుచు, గోదావరీనదిని చేరి, 
తమ్మునితోను, సీతతోను' కలిసి, ఆ గోదావరీనదిలో స్నానము చేసెను. 4&1 


మూ. తర్పయిత్వాథ సలిలైస్తే పితూన్‌ దైవతాని చ, 
స్తువన్సి స్మోదితం సూర్యం దేవతాశ్చ సమాహితాః. 42 


(ప, అ. అథ == అటుపిమ్మట, తే = ఆ సీతారామలక్ష్మణులు, సలి లెః= 
ఉదకములచేత , పిత్ధూన్‌ = పితృదేవతలను, దైవతాని చ = దేవతలను, తర్చ 
యిత్వా = తృప్తి పొందించి, ఉదితమ్‌ _ ఉదయించిన, సూర్యమ్‌ = సూరు 5కి, 
దెవతాశ్చ = ఇతరదేవతలను, సమాహితాః = సావధానచి త్తులె, స్తువన్సి స్మ = 
స్తుతించిరి. 


తా. ఆ సీతారామలక్ష్మణులు గోదావరీజలములతో పితృతర్పణము, 


దేవతాతర్పణము చేసి, ఉదయించిన సూర్యుణ్ణి, ఇతరదేవతలను ఏకాాగచితముతో 
సుతించిరి. 42 
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ల 


మూ. కృతా భిషేకః స రరాజ రామః 
సీతాదితీయః సహ లక్ష్మణేన, 
కృతాభిషేకో గిరిరాజప్పుత్యా 


రుుదః సను భగవాని వేశ:. UR 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
షోడశ సరః. 
a 
ప. అ, సీతాదితీయః = సీతతో కూడిన, సః రామః = ఆ రాముడు, 


కృతాభిషేక ః = చేయబడిన న్నానము గలవాడై, సహలక్ష్మణేన = లక్ష్మణునితో 
కూడినవాడై, గిరిరాజప్పుత్యా = పార్వతీదేవితో, కృతాభిషేకః == చేయబడిన 
స్నానము గల, సనస్టీ వ్‌ నంది కేశ్ణరునితో కూడిన, ఈశః = జగ త్చభు వైన, 
రుదః ఇవ = ర్మ దుడు వలె, రరాజ = ;సరాశించెను. 

తా. సీతతో కలిసి స్నానము చేసిన లక్ష్మణసహితుడైన ఆ రాముడు, 
పార్వతీదెవితో కలసి స్నానము చేసిన, నందికేళశ్యరసహితుడు అయిన, సకల 
లోక|పభువైన, ర్ముదుడు వలె (పకాళించెను. 43 


'బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం!ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పదహారవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స పదశః సరః 
యాని ౧ 


| రాముని వర్లగాలవ దవ బారొణఖ వబ్బి రాముజ్లీ గూర్చి 
(22) డు ద (x3 

శెలనుతొని, తనను గూర్చి ఆతనికి తాలివి, “నన్ను భార్యగా న్నీక' 

రవము” అని అతనిని తోరుట ]. 


మూ. కృతాధిషేకో రా సీతా res చ, 
తస్మాద్‌ గోదావరీ రాత్తతో జగ్ముః స్వమ్మాశమమ్‌. 1 


(ప. అ. కృతాభిే వే క చేయబడిన ? స్నానము గల, రామస్తు=రాముడు, 
ఆ గతే, సౌమి తి రేవ చ= లక్ష్మణుడు, తతః = అటు పెమ్మట, తస్మాత్‌ 


-౪, గోదావరీతీరాత్‌ = గో దావరీతీరమునుండి, స్వమ్‌ = తమ సంబంధమైన, 
ఇశమమ్‌ జ ఆ|శమమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా, స్నానము చేసిన పిమ్మట, రాముడు, సీత, లక్ష్మణుడు ఆ గోదావరీ 
శ్రీీమునుండి తమ ఆ|శమమునకు వెళ్ళిరి. 1 


మూ. ఆశ్రమం తముపాగమ్య రాఘవః సహ లక్ష్మణః, 
కృత్వా పౌర్వాహ్ఞికం కర్మ పర్లశాలాముపాగమత్‌. న 
(ప ఆఅ. సహలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో గూడిన, రాఘవః=రాముడు, తమ్‌ 
= ఆ, ఆశమమ్‌ = ఆ |శమమును, ఉఊపాగమ్య = చేరి, పౌ ర్వాహ్ఞైకమ్‌=పూర్వాహ్హ 
మనకు సంబంధించిన, కర్మ = కర్మను, క్ర 
లను, ఉపాగమత్‌ = చేరెను. 


ఎత్వా = చేసి, పరశాలామ్‌ = పర 
లు ణు ta 

తా. లక్ష్ముణన మెతు డైన రాముడు ఆ ఆ శమము చేరి, పూర్వాహ్లమునందు 
చేయదగిన కర్మలు నిర్వ ర్రించుకొని పర్గశాలకు వెళ్ళును. 2 
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|ఛా(తౌ = పో దరుడైన, లక్ష్మణేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, నివిధాః = అనేక 
విధములైన, కథాః = మాటలను, చకార = చేసెను. 

తా. రాముడు మహర్షులకెత ఆదరింపబడుచు, ఆ ఆ|శమమునందు సుఖ 
ముగా నివసించెను. సోదరుడైన లక్ష్మణునితో కలిసి అనేకవిధములైన సంభిష 
అలు చేయుచుండెను. 9 


మూ. స రామః పర్గళాలాయామాసీనః సహ సీతయా, 
విరరాజ మహాజాహుశ్న్చితయా చన్లిమా ఇవ. రీ 
క ౧ ౮/ 

[ప, అ. సీతయా సహ = సీతతో కూడ, పర్షశాలాయామ్‌ జూ పర్ణ శాల 
యందు, ఆసీనః = కూరొ ని ఉన్న, మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః 
రామః = ఆ రాముడు, చితయా = చి తానక్షతముతో కూడిన, చన్లరమాః తపడు 
చం దుడు వలె, విరరాజ = పకాశించెను. 

తా. సీతాసమేతుడై పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబాహు వైన ఆ 
రాముడు, చితానక్షతముతో కూ డి యున్న చందుడు వలె (పకాశించెను. 1 

మూ. తథాసీనస్య రా మస్య కథాసంస కచెతసః, 
తం దేశం రాక్షసీ కాచిదాజగామ యదృచ్చయా. 0 

(ప్ర. అ. రామస్య = రాముడు, కథాసంస కచతనః=సంభాషణలో అస క్రి 
గల చిత్తము కలవాడై, తథా == ఆట్టు, ఆసీనస్య = కూర్చొని యుండగా, కా చిక్‌ 
= ఒకానొక, రాక్షసీ = రాక్షసన్ష్రీ, యదృచ్చయా = దైవవశముచేత, తం దేశమ్‌ 
= ఆ (పదెశమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 

తా. రాము డా విధముగ ఆస కమైన మనస్సుతో సంభాషణలో మునిగి 
యుండగా, దెవవశముచేత ఒక రాక్షసన్ర్రీ ఆ | పదేశమునకు వచ్చెను. 5 

మూ. సాతు శూర్పణఖా నామ దశ గీవస్య రక్షసః, 
భగినీ రామమాసాద్య దదర్శ తిదశోపమమ్‌. గ్ర 


నూ సోదరియైన, శూర్చుణఖా నామ = శూర్పణఖ అను పేరు గల, సాతుఎ=ఆ 


రాక్షసస్రీ (తిదశోవమమ్‌ = దేవతాపురుషునితో సమానుడెన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, 
లా ణి 

అసాద్యజ సమీపించి, దదర్శ = చూచెను. 
తా. రావణు డనే రాక్షసుని సోదరియైన జూర్పుణఖ అను చేరు గల ఆ 
రాక్షసీ, దేవతాపురుషుడు వలె ఉన్న ఆ రామునికి దగ్గరగా వచ్చి ఆతనిని 
నూచిను. 6 


Pa 


ము సింహోరస్క్లం మహాబాహుం పద్మష్మ తనిభేక్షణమ్‌, 

ఆజానుబాహుం దీపాస రమతీవ | పియదర్శనమ్‌. 7 

గజవి| కా న్హ్తగమనం జటామణ్జల ధారిణమ్‌, 

సుకుమారం మహాస త్తం పార్థివవ్యజ్ఞానాన్వితమ్‌. 8 

రామమిస్టివర శ్యామం కన్దర్పసదృ శ్మపభమ్‌, 

బభూ వెన్లో 9పమం దృషాా రాతసీ కామమోహితా. 9 
A) యలు 


ఇల 


(పే. ఆ. సింహో రస్మ_మ్‌=సింహము వంటి పక్ష క్షఃస్టలము క కలవాడు మహా 


బొాహుష్‌ = బలిష్టమైన బాహువులు గలవాడు, పద్యవ పత నిభేక్షణమ్‌ = వద్మము 
కేకల వంటి న్మేతములు కలవాడు, ఆజూనువాహుమ్‌ = మోకాళ్టవరకు పొడవైన 


బాహువులు కలవాడు, దిపాస్యమ్‌ = (పకాశించుచున్న కసత. కలవాడు, అతీవ 
=మిక్కిలి, (పియదర్శన ఆనందకరమైన దర్శనము కలవాడు, గజవిక్షాన 
గమనమ్‌  గజగమనము వంటి గమనము గలవాడు, జటా మణ్ణ లధారిణమ్‌ == జటా 
నమండలమును ధకించినవాడు, సుకుమారమ్‌ = సుకుమారుడు, మహాస తమ్‌ = 
గొప్ప బలము గలవాడు, పార్థివవ్యళజ్ఞనాన్వితమ్‌ = రాజలక్షణములతో కూడిన 
వాడు, ఇస్టివరళ్యా మమ్‌ = సల్దక కలువ వలె శ్యామవర్ణ ము గలవాడు, కన్గర్పసదృశ 
వథమ్‌ మన్మథునితో సమానమైన కాంతి గలవాడు; ఇస్టో్టవమమ్‌=ఇందునిలో 
సమాసుడు ఆయిస, రామమ్‌=రాముణ్లి, దృష్ట్యా=చూలది, రాక్షసీ=ఆ శూర్పణఖ, 
కావీమో హాతా = కామముచేత మోహికురాలు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. బలిష మైన బాహువులు గల ఆ రాముని వక్షః కస్టలము సింహము వక్షః 
లము వలె విశాలముగా ఉండెను. న్మేతములు పద్మము రేకుల వలె ఉండెను. 
కాశ. వరకు (వేల్తాడు దీర్భమైన బాహువులతో, తేజస్సుతో వెలుగొందుచున్న 
స 


శ 


et 


Ee 
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ముఖముతో ఆ రాముడు చూచువారికి ఆనందము కలిగించుచుండెను. ఏనుగ వళై 
అందముగా, సుందాతనము ఉట్టిపడు నట్టు నడచే ఆ రాముడు జటామండలము 
ధరించి ఉండెను. సుకుమారుడు, మహాబలశాలీ ఆయిన ఆ రామునిలో మహారాజ 
లక్షణము లన్నీ కనబడు చుండెను. నల్దక లువ వంటి శరిరబ్బాయ గలిగి, మన్మ 
థునివంటి సౌందర్యముతో , మహేం(దుడు వలె ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూడగానే ఆ 
శూర్పణఖ కామమోహితురా లయ్యెను. 7 ర్రక్రీ 


మూ. సుముఖం దుర్ముఖి రామం వృత్తమధ్యం ముపౌత రీ, 
విశాలాక్షం విరూపాత్నీ నుకేశం తాృామమూర్షజా. 10 


(పితిరూపం విరూపా సా సుస్వరం భైరవస్వరా, 
తరుణం దారుణా వృద్దా దక్షిణం వామభాషిణి. iil 


7 


న్యాయవృ త్తం సుదుర్భ్భ త్తా (పేయమ్మ పియదర్శనా, 
శరీరజసమావిష్టా రాక్షసీ వాక్యమ।|బపీత్‌. 12. 
వే. అ. దుర్ముభీ= చెడ్డ ముఖము కలది, మహోదరి= పెద్ద పొట్ట గలది, 
విరూపాక్షీ = వికృతమైన నే తములు కలది, త్మ్యామమూర్ద జా = ఎజ్జిని కేశములు 
గలది, విరూపా = వికృత రూపము గలది, భైరవస్వరా = కటుస్వరము గలది, 
దారుణా వృద్దా = భయంకరముగా ఉన్న వృద్దురాలు, వామభాషిణీ = చెడ్డగా 
మాటలాడునది, సుదుర్భ్భతా = చాలా చెడ్డ నడవడిక గలది, అ(_ప్రయదర్శనా= 
అపియమైన దర్శనముగలది ఆయిన, రాక్షసీ == ఆ రాక్షసి, సుముఖమ్‌ = అంద 
మెన ముఖము గలవాడు, వృ తమధ్యమ్‌ = సన్నని నడుము గలవాడు, విశాలా 
క్షమ్‌ = విశాలములైన న్మేతములు కలవాడు, సుకేశమ్‌ = మంచి జుట్టుకలవాడు, 
[పేతిరూపమ్‌ = ఆనందమును కలిగించు రూపము కలవాడు, సుస్వరమ్‌ = మధుర 
మైన కంఠధ్వని గలవాడు, తరుణమ్‌ = యువకుడు, దక్షిణమ్‌ == (మాటలలో) 
నేర్పరి, న్యాయవృత్తమ్‌=నా్యయ మైన పవృ త్తి గలవాడు, పియమ్‌=చూచుటకు 
సంతోషము కలిగించువాడు అయిన, రామమ్‌ =రాముణ్జి గూర్చి, శరీరజసమావిష్టా 
= మన్మ థునిచేత ఆవహింపబడిన డె, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ బవఏీత్‌ = 
పలికెను, 


తా, ఆ రాక్షసి రాముణ్ణ్‌ “చూడగానే మన్మథునిచే ఆవహింపబడెను. ఆ 
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(| 


రాముని ముఖము చాల అంద మైనది; ఆమె ముఖము విక్భతముగా ఉన్నది. ఆతని 
నతుము సన్నగా నున్నది; ఆమె పొట్ట చాల పెద్దది. ఆతని నేతములు విశాల 
మైనవి; అమె నే|తములు వికృత ముగా ఉన్నవి. “ఆతని జుట్టు నల్రగా అందముగా 
ఉన్నది; ఆమె జుట్టు ఎజ్జగా ఉన్నది. చూచువారికి తు కలిగించ రూప 
హూతనిది; ఆమెది వికృతమైన రూపము. ఆతని కంఠధ్వని మధురమైనడి. అమె 
కంఠధ్వని కర్ణకఠోరము. ఆతడు నవయావనవంతుడు; ఆమె వెగటు కఠిగెంచు 
వృద్దురాలు. ఆతడు మాటలలో నేర్పరి, ఆమె |గామ్యభాషలు మాట లాడును. 
ఆతని నడవడిక న్యాయసమ్మత మై ఉండును; ఆమె చాలా చెడ్డ నడత గలది. 
ఆతడు చూచువారికి ఆనందమును కలిగించును; ఆమె చూచువారికి ఏవగింప్ప కలి 
గించును. అట్టి ఆ రాక్షసి రామునితో ఇట్లు సరలికెనుః I Ee) 


మూ. జటీ తావసరూపేణ సభార్యః శ రచాపధృుత్‌ , 
ఆగత _స్త్వ్యృమిమం దేశం కథం రాక్షస సేవితమ్‌, 18 


కిమాగమనక్యత్యం చే త త్త్వమాఖ్యాతుమ ర్లసి, 


ప అ. త్వమ్‌ = సేవు, జటీ = జటాధార వై, సభార్యః=భార్యతొ హాడిన 
వాడవై , శరచాపధృత్‌ = శరములను ధనస్సును ధరించినవాడవై , తాపసరూ పేణ 
_మనివేషముచేత, రాక్షస సేవితమ్‌ = రాక్షసులచేత సేవింవబడిన, ఇమం దెశమ్‌ 
= ఈ (పదేశమును గూర్చి, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఆగతః = వచ్చినావు? లే == 
నీయొక్క, ఆగమనకృత్యమ్‌ = రాకయొక )_ వసి. కెమఆ ఏమీ ౩ త త్ర్త్మమ్‌ = 
యథార్థమును, ఆఖ్యాతుమ్‌ = వెవ్వుటకు, అర్హసి వా త గిఉన్నావు. 


స్‌ు కా ౧ర్యాస మేతుడ వై, ధనుర్చ్బాణములు ధరించి, జటాధారిజ , ముని 
రాక్షసుల నివాస మెన ఈ ; పదేశమునకు ఎందుకు వచ్చినావు ? స్‌ 
మి? యథార్థముగా చెప్పుము. 18 


మూ. ఏవముక్తస్తు రాక్షసా 3 భూర్పణఖ్యా పరంతపః, 14 
బుజుబుద్ధితయా న కముపర క్రతు. 


ప. అ. రాక్షస్యా=రాతసియైన, శూర్పణఖ్యా= శూర్పణఖ చేత, ఏవమ్‌ 


ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, వరంతవః = మం డగు రాముడు, :బుజు 
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బుద్దితయా=కుటిలత్వ్యము లేని బుద్ధి కలవా 'డగుటచేత , సర్వమ్‌ = సమస మును, 
ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉపచ[కమే = ఉప్మకమి.చెను, - 


తా. శ్యతుపీడకుడైన రాముడు రాక్షసి యైన శూర్పణఖి మాటలు విని, 
బుజుబుద్ది కలవాడ గుటచేత విషయము. నంతను ఉన్నదున్నట్టు చెప్పుటకు 
పారంభించెను. 14. 


మూ. అనృతం న హి రామస్య కదాచిదపి సంమతమ్‌, 19 
విశేషేణా శమస్థస్య నమా శ్రీజనస్య చ. 

(ప. అ. రామస్య == రామునకు, అనృతమ్‌ = అసత్యము, కదాచిదపి = 
ఎన్నడూ, న నంమతం హి = ఇష్టము కాడు కదా. 'ఆశమస్థన్య = = ఆ|శమములో 
ఉండగాను, శ్రీజనన్య = శ్రీలయొక్క, నమీపే...చ = సమీపమునందును, విశే 
"మేణ = విశేషించి, న సంమతమ్‌ = సంమరము కాటు. 


తా. రామునకు ఎన్నడూ ఆసత్యము ఇష్టము కాదు. విశషించి, ఆతడు 
Se అ నటీ గ డ్‌ a] జల్ల వ 
వ్‌] మములో ఉన్నప్పుడు, స్త్రీల ఎదుట అ ఆతనికి ఇష్టము కాదు. 15 


మూ, ఆసిద్దశర థో నామ " దాతా (తిదశవ్మికమః, 16 
తస్యాహమ్మ గజః పుతో రామో నామ జనైః (వతః. 

[ప. అ. తిదశవ్మికమః = దేవత.లవంటి పర్మాకమము గల, దశరథో 
నామ = దశరథు డను పేరు గల, రాజా = రాజు, ఆసీత్‌ ఉండెను. అహమ్‌. 
ను తన = జే?ష వు పూతకు హో న 
నను, స్య = ఆతనియొక్కు, అగజః = షు. , ముతక = పుతుడను; 
రామో నామ= రాము డను పేరు గలవాడుగా,, 'జనైః = జనులచెత, (శ్రుతః = 
వినజడినవాడను. [| | 

తా. దేవతల వంటి పరాక్రమము గల, దశరథు డను రాజు ఉండెను. 


నేను ఆతని జ్యేష్టప్పుతుడను. నన్ను రాము డని' జనులు అందురు. 16 


మూ. |భాతాయం లక్ష్మణో న నామ యవీయాన్మామను వతః, 11 17 
ఇయం భార్యా చ వైదేహ్‌' మమ సేతేతి విశ్రుతా. 


వ. అ. అయమ్‌ = ఇతడు, లక్ష్మణో నామజలమ్మణు డనే పేరు గల, 
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యవీయాన్‌ = చిన్నవాడైన, |భ్రాతా = సోదరుడు, మామ్‌ = నన్ను, అన్నువతః= 
అనుసరించి నియమమును పాటించువాడు. వై దేహీ = విదేహదేశరాజు కూతురైన, 
ఇయమ్‌ = ఈమె, మమ = నాయొక్క_, భార్యా = భార్య. సీతేతి = సీత అని, 
వ్మిశుతా = (పసిద్ద మెనది. 

తా. లక్ష్మణు డను పేరు గల ఇతడు నా తమ్ముడు. నన్ను అనుసరించి 
నియమపాలనము చేయుచున్నాడు. విదేహరాజప్పుతియైన ఈమె నా భార్య. ఈమె 
పేరు సీత. 17 

మూ. నియోగాత్తు నరేన్షిస్య పితుర్మాతుశ్చ యన్రిగితః, 18 

అనాటి ద శ నానీ 


ల 


ధర్మార్లం ధర్మకాజీ చ వనం వసుమిగహాత :. 
ధె త వ 


(ప. అ. నరెన్ద్రుస్య = రాజైస, పితుః = తండడియొక్క, మాతుశ్చ= తల్లి 
యొక), నియోగాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, యన్రి)తః అ నియమితుడనై, ధర్మకాజీ 
చ= ధర్మమును కోరుచున్న వాడనై, ధర్మార్శమ్‌ = = ధర్మము నిమిత్రము, ఇహ 


ఇక్కడ , వస్తుమ్‌ == నివసించుటకు, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, ఆగతః=వచ్చి 
నాను. 

తా. నేను రాజైన షం తల్ది ఇచ్చిన ఆజ్ఞకు బద్దుడ నై ధర్మమును 
ఆనుసరించవలె నను కోరికతో , ధర్మముకొర శ ఇకడ నివసించుటకు ఈ వనము 
నకు వచ్చితిని. 18 


“ "మూ, త్వాం తు వేదితుమిచ్చామి 'కథ్యతాం కాసి కస్య వా, 19 


న హి తావన్మనోజ్ఞాజీ రాక్షసీ పతిభాసి మా. 

(ప. ఆ. త్వామ్‌ జ=నిన్ను గూర్చి, వేదితుమ్‌ = = తెలిసికొనుటకు, ఇచ్చామి= 
కోరుచున్నాను; కథ$తామ్‌ = చెప్పబడుగాక . క్వ = ఎక్కడ, అసి = ఉన్నావు? 
కస్య వా= ఎవనికి సంబంధించినదానవు ? మనోజ్జాజీ = సుందరమైన శరీరము 
'గల నీవు, రాక్షసీ = రాక్షసన్రీగా, మా = నన్ను గూర్చి (నాకు), న |ప్రతిభాసి= 
తోచుటలేడు, 


(గ 


_డ స్‌వసింతువు 


ఓ 


తా. సీ వెవ్వరివో తెలిసికొన గోరుచున్నాను. ఏ 
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ఎవరి భార్యవు ? చెప్పుము. ఇంత సుందరమైన శరీరము గల స్‌ రాక్షన్రీ వని 
నాకు తోచుటలేదు. 


వి. ఈ (పతిలో ఇంతకు ముందు ఎక్కడా శూర్పణఖ సుంద రస్త్రేవేషమ 

ధరించి వచ్చి నట్టు చెప్పలేదు. అందుచేత “న హి తావన్మనోజ్జాజ్లీ” ఇత్యాది 
౧M జో ౧ 

వాక్యము అసంగతంగా కనబడుతుంది. గోరఖ్‌ పూర్‌ (పతిలో.“త్వం హి తావన్మ 

నోజ్లా జీ రాక్షసీ పకిభాతి మే”"అను పాఠ మున్నది. “మనోహర మైన శరీరము 
కాగ ఇఒ 

గల నీవు రాక్షసస్త్రీవి అయి ఉందు వని నాకు తోచుచున్నది”అని దాని అర్థము, 

ఇక్కడ రాముడు “మనోజ్ఞా జీ”అని పరిహాస పూర్వకముగా అని యుండును, 

ఈ పాఠము బాగున్నట్టు తోచుచున్నది. 


పాచ్యపాఠములో మ్మాతము కథలో కొంత మార్చు ఉన్నది. రాముడు 
గోదావరిస్నా నము చేసి వచ్చిన తరువాత జటాయువు వచ్చి, తాను తన బంధు 
'మ్మితాదులను చూచుటకై మరొక [పాంతమునకు వెళ్ళుచున్నట్లు చెప్పి రామాదుల 
అనుమతి తీసికొనివెషను . పిమ్మట శూర్చుణఖ లోకోతరసౌందర్యము గల స్రీ 
రూపముతో వచ్చి నట్టు మూడు నాలుగు శ్లోకాలలో వర్ణింపబడినది. కాని దానిలో 
ఈ లోకం మ్మాతం లేదు. 19 
మూ. ఇహ వా కిం నిమితం త్వమాగతా (5 హి తత్తతః,20 
సాాబఏద్వచనం (శుత్వా రాక్షసీ మదనార్దితా. 

ప. అ. ఇహ == ఇక్కడికి, కింనిమితమ్‌ = ఎందునిమితము, త్వమ్‌ 
సీన్స, ఆగతా వాడా వచ్చినావో, తత్త్వతః = యథార్శముగా, (యూహే = చెప్పుము. 
వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, |శుత్యా = విని, మదనార్దితా = మన్మథునిచెత 
పీడించబడిన, సా రాక్షపీ _ ఆ రాక్షసన్ర్రీ, అ|బవీత్‌ = పలి౩ను, 

తా. “సీప్ప ఎందుకొర కై ఇక్కడకు వచ్చినావుః యథార్థముగా చెప్పుము”. 
ఆ శూర్పణఖ రాముని మాటలు విని, మన్మథునిచెత పీడింపబడినదై ఇటు 


&) 


చెప్పెను, (0; 


మూ, (శూయతాం రామ వక్ష్యూమి త త్తార్ధ్థం వచనం మమ. 21 
అహం శూర్పణఖా నామ రాక్షసీ కామరూపిణీ 
అరణ్యం విచరామీదమేకా సరభయంకరా. Dyn 
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వ. అ. అహమ్‌ = నెను, శూర్పణఖా నామ = శూర్పణఖ అను పేరు 
ల, కామరూపిణీ = ఇచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్షసీ = రాక్షసన్తీని. 
కొనే నొక్క_దాననె, సర్వభయంకరా= అందరికీ భయముకలిగించుచు, ఇదమ్‌ 
ఈ, అరణ్యుమ్‌ = అర ణ్యమును, విచరామి=సంచరించుచుందును. 


తా. నేను హర్పాణఖ అను రాక్షస న్ర్రీని; కోరిన రూపము ధరింప శకి 
గలదానను; నెను ఒక్కదానినే, అందరికి భయము కలిగించుచు ఈ అరణ్యములో 
1చంంచుచుందును. క్‌ 


మూ. రావణో నామ మె (ఖాతా బలీయాన్‌ రాక్ష సెశ్వర 9, 
కో వ్మిశవసః ప్ముతో యది తే (శోోతమాగత:. 98 
ప. అ. బలీయాన్‌ = అధిక బలము గలవాడు, ఏరః= ఏరుడు, విశ 
వేస! = పిశవసునియొక్కు, పుతః=పుతుడూ అయిన, రావణో నామ=రావణు 
గనే పేరు గల, రాక్షసేశ్వరః = రాక్షసరాజు, మే = నాయొక్క, (థాతా== 
సోదరుడు, తే = నీయొక్క, (శోతమ్‌ = చైవిని, ఆగతః యది= పొందిఉండ 
వచ్చును. 


శా. అధికబలశాలి, ఏరుడు, విశవసుని పృతుడు అయిన రావణు డనెే 
రాక్షసరాజు నా సోదరుడు. నీ వాతనిని గూర్చి వినియ ఉందువు. 28 


మూ. (పవృద్దని,దశ్చ సదా కుమృకర్ష మహాబలః, 
విఖిషణస్తు ధర్మాత్మా నతు రాక్షస చెష్టితః 24 
|పఖ్యాతవఏ రౌ చ రణే |భాతరౌ ఖరదూషణా. 

ప. అ. సదా = ఎల్లప్పుడు, (ప్రవృద్ధనిదః = వృద్ది పొందిన ని|ద గల, 
మహాబలః == గొప్ప ,బలము గల, కుష్ఫుకర్ణ £ చ= కుంభక ర్లుడు కూడ, నా 
సోదరుడు. ధర్మాతో = ధర్మాత్ముడైన, విభిషణస్తు = విభీషణుడు కూడ నా 
హోదగుడు. తు = కాని, రాక్షనచేష్టితః = రాక్షస ప్రవృత్తి కలవాడు, నజ కాడు. 
రణే= యు ద్దమునందు, (వఖ్యాతవీర్యా= ప్రసిద్ధమైన వీర్యము గల, ఖరదూషణా 
చ= ఖరదూషణులు కూడ, |భాతరౌ = నా సోదరులు. 


తా, ఎల్లప్పుడూ అత్యధిక మైన నిద గల, మహాబలవంతుడైన కుంభ 
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కర్చుడు, ధర్మాత్ముడు రాక్షస|పవృత్తి లేనివాడు అయిన విభీషణుడు నా సోడ 
రులు. యుద్ధములో | పసిద్ధ మైన పరాక్రమము గల ఖరదూషణులు కూడ నా 
సోదరులు. 24 


మూ. తానహం సమతి కాన్హా రామ త్వా పూర్వదర్శనాత్‌, 2 
సము పేతాస్మి భావేన భర్తారం పురుషోత్తమమ్‌. 


ప. అ. రామ= రామా ! అహమ్‌ = నేను, తాన్‌ = =వాళ్ళ నందరిసీ , సమకి 
(కానా = అతిక్రమించి ఉన్నాను. పూర్వదర్శనాత్‌ = మొట్టమొదటి దర్శనము 
నుండి, పురుషో త్రమమ్‌ = పురుష శేష్షడ వైన, త్యా= నిన్ను, భరారమ్‌ = = భర్త 
నుగా, భావేన = మనోభావముచేత, సముపేళా = పొందినదానను, , అస్మి = అయి 
నాను. 


తా, రామా ! నేను వాళ్ళ వ్వరిని లెక్కచేయను. తొలి సారిగ చూచినది 


మొదలు, పురుషులలో (ష్టుడ వైన నిన్ను, మనోభావముచేత, భర్తగా పొంది 
నాను. 25 


మూ. అహం (వభావసంపన్నా స్యచ్చనబలగామినీ, లగ 
య దె 
చిరాయ భవ మే భర్తా సీతయా కిం కరిష్వసి. 


(ప. అ. అహమ్‌ = నెను, [పభావసంపన్నా = [వభావముతో కూడిన 
దానను; స్వచ్చన్గబలగామిని== బలముతో స్యెచ్చగా వెశేదానను. చిరాయ = చాల 
కాలము, మే = నాకు, భరా = భరవుగా, భవ = అగుము. సీతయా = సీతతో, 
కిం కరిష్యసి = ఏమి చేసెదవు ? 


తా, నేను గొప్ప [పథావము కలడానను. బలముతో స్వేచ్చగా ఇష్టము 
చాల కా 


వచ్చిన చోటికి వెళ్ళగలను ఏ భరవుగా ఉండుము ఈ 
సీతతో స్త మిస పని ? 26 


ర్‌ 
Es 
య 
్ర] 
ఫ్‌ ల 


మూ. వికృతా చ విరూపా చ న చేయం సద్భకశి తవ, 2] 
అహమేవానురూపా తే భార్యా రూపేణ పశ్య మామ్‌. 


(ప. అ. వికృతా చ = వికారముగా ఉన్నది, విరూపా చ = వికృతముగా 
ఉన్న రూపము కలది ఆయిన, ఇయమ్‌ = ఈ సీత, ,తవ = నీకు, న సదృకీ= 


అరణ్యకాండ ము 29+ 


శ్రగినది కాదు. అే== సీకు, అహమేవ=నేనే, అనురూపా-తగినదానను. మామ్‌= 
నన్ను; భార్యారూ పేణ == భార్యారూపముచేత, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఈ సీత ఆకారము, రూపము కూడ వికారముగా ఉన్నది. ఈమె 
ఏకు తగినది కాదు. నేనే నీకు తగినదానను. నన్ను భార్యనుగా చూడుము. 97 


మూ. ఇమాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతో దరీమ్‌, 28 
అనేన తె సహ ఖాతా భక్షయిష్యామి మానుషీమ్‌. 


ప. అ. విరూపామ్‌ = వికృత మైన రూపము కలది, అసతీమ్‌ = చెడ్డ 
స్వభావము గలది, కరాళామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్ణతోదరిమ్‌ = అణిగిపోయిన 
కడుపు కలది అయిన, ఇమాం మానుషీమ్‌ = ఈ మనుష్యస్త్రిని, తే ధాతా 
గహ = నీ నోదరునితో కూడ, భక్షయిష్యామి = భక్నించెదను.. 


తా. ఈ మనుష్యశ్రీ వికృతరూవము గలది. ఈమె స్వభావము చెడ్డది. 
భ్రయంకరురాలు. ఈమె పొట్ట అణగి పోయి వికృత ముగా ఉన్నది. నేను ఈమెను, 
ఏ సోదరుని కూడ భత్నించివేసెదను. 28 


మూ. తతః పర్వత శృజ్షాణ్‌ వనాని, పేవిఢాని-చ; 29. 
పశ్యన్‌ సహ మయా కాన్న దణ్జకాన్విచరిష్యసి.. 


(ప. అ. కాన = మనోహరా! తతః = అటుపిమ్మట, పర్వతశృజ్లా ణి = 
సర్వత శిఖర ములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, వనాని చ= వనములను, 
పశ్యన్‌ == చూచుచు, మయా సహ_నాతో కూడ, దణ్గకాన్‌ =దండకా రణ్యమును, 
విచరిష్యసి = సంచరించగలవు. 

తా. ఓ! మనోహరా! అటు పిమ్మట నీవు నాతో కలిసి పర్వతశిఖరము 
లను, అనేక విధములైన వనములను చూచుచు దండ కారణ్యములో సంచరించ 
వచ్చును. 99 

మూ ఇత్యేవము క్రః కాకుత్త్సః పహస్య మదిరేక్షణామ్‌, 80 
ఇదం వచనమారేఖే వక్తుం వాక్యవిశార దః. 
ఇత్యార్షే క్రీమదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణె 


స ప్రదశః సర్గః. 


299 శ్రీమ( దామాయణము 


(ప. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః == పలకబడిన, వాక్యవిశారదః _ 
మాటలలో నేర్పరియైన, కాకుత్లః=రాముడు, [పహస్య=నవ్వి, మది రేక్షణామ్‌_ 
ఆ స్త్రీని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, వక్తుమ్‌ == చెప్పుటకు, 
ఆరేభే = 1పారంభించెను. 


తా. మాటలలో నేర్చరి యైన రాముడు ఆ మాటలు విని, సెప్పుచు, ఆ 
రాక్షసన్రీతో ఈ విధముగ పలుకుటకు (పారంభించెను. 8 


“బాలానందిసి'అను శ్రీమ్మదామాయణాం[(ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో పదిహేడవ సర నమావము. 
a శాత 


అథ ఆషాదశః సరః 
రం a 


[రామునిచోత నరాకోరింవబడీన భార్ఫణఖ లక్ష్ణుణునివద్దకు పాళి 
ళో టు ళ్‌ 
నను ఖార్యోంగా న్వీకరింత్రుమని తోడ. ఆతడు వాడ నిరాతరించగా 


కను చంవ్రుటివ్‌ ఉద్యంయెంచుల. లక్షృణు శామె మవగ్ర చెలులు 
గేయతు. ] 


మూ. తతః శూర్పణఖాం రామః కామపాశావపాశితామ్‌, 


స్వచ్చయా శ్లక్షయా వాచా స్మితపూర్వమథాబవీత్‌. 1 

(పే. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, కామపాశావపాశి 

గామ్‌ = మన్మథ పాశముచేత కట్టబడిన, శూర్చుణఖామ్‌ = శూర్పణఖను గూర్చి, 

స్వచ్చయా = పరిశుద్దము, శ్లక్షయా = మృదువు అయిన, వాచా = వాక్కు_తో, 

స్మీతపూర్వమ్‌ తే చిరునప్పు పూర్వమునందు కలుగునట్టుగా, అథ = అనంతరము, 
ఇ బఏత్‌ = వలికెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు కామ (మన్మథుని) పాశముదేత బంధింపబడి 


ఉన్న ఆ శూర్పణఖతో, చిరునవ్వు నవ్వుచు, పరిశుద్ధము, మృదువు అయిన 
వాట ఈ విధముగా పలికెను. 


మూ. కృతదారో౬స్మి భవతి భార్యయం దయితా మమ, 
త్వద్విధానాం తు నారీణాం సుదుఃఖా ససపత్నతా. 1 
(ప. అ. భవతి = ఓ! పూజ్యురాలా! కృతదారః = వివాహ ము చేసికొన్న 
వాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను, ఇయమ్‌== ఈమె, మమ.నాకు, దయితా=ా 
ఇష్టురాలై న, భార్యా = భార్య. త్వద్విధానామ్‌ = నీవంటి, నారీణామ్‌ = స్రీలకు, 

ససపత్న తా = సవతికలిగి యుండుట, సుదుఃఖా = చాల దుఃఖకర మెనది. 
తా. పూజ్యూరాలా! నాకు వివాహ మైనది. ఈమె నాకు చాల ఇష్టురా లైన 
భార్య, నీవంటి ఆడవాళ్ళ సవతి ఉండుటను ఏ మ్మాతము సహించజాలరు. 2 


మూ. అనుజ -స్వైష se (జాతా సలవాన్‌ పియదర్శనః, 
శ్రీమానకృత దార శృ లక్ష్మణో నామ ఏర్యవాన్‌. 9 


(ప. అ. లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డను పెరు గల ఏష ఇతడు, 


Fe నాయొక్క, అనుజః = తమ్ము డెన, (ఖాతా = సోదరుడు. కీల వాన్‌ ఎ 
మంచి శీలము గలవాడు. (ఎయదర్శనః == సుఖకర మైన దర్శనము కలవాడ, 
శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. అకృతదారశ్చ= పవాహము కానివాడు. వీర్యవాన్‌ 
పరాక్రమవంతుడు. 


తా. లక్ష్మణు డను పేరు గల ఈతడు నా తమ్ముడు. మంచి శీలము 
కలవాడు. చూదువారికి ఆనందము కలిగించువాడు. లోభ కలవాడు. వివాహము 
కానివాడు. పరా కమవంతుడు. 9 


మూ. అపూర్వీ భార్యయా చార్జి తరుణః |పియదర్శనః, 
అనురూపశ్చ తే భర్తా రూపస్య చ భవిష్యతి. ర్త 


(ప. అ. అపూర్వి=పూర్వము భార్యాసౌఖ్యము తెలియనివాడు. భార్యయా=, 
భార్యచేత, అర్థ = కోరికగలవాడు, తరుణః = యువకుడు. [ప్రియదర్శనః =' 
ఆనందకర మెన దర్శనము గల వాడు. తే= సీయొర్క రూపస్య = రూపము 


౮ 3 
నకు, అనురూపవః = తగిన, భరా = భరగా, భవిష్యతి కాగలడు . 


తా. ఇత డింతవరకు థార్యాసౌఖ్యము తెలియనివాడు. భార్య కావలె నను 
కోరిక గలవాడు. చూచుటకు అందమైన యువకుడు. ఇతడు నీ రూపమునకు 
తగిన భర్త కాగలడు. రీ 


మూ. ఏనం భజ విశాలాక్షి భర్తారం |భాతరం మమ, 
అసపత్నా వరారోహే మరుమర్క్శ్లపభా యథా. 9 
(ప్ర, ఆ. విశాలాక్షి = విశాలమైన నేత్రములు గలదానా ! వరారో హే = 
(శేష్ట మైన కట్మిపదెశము గలదానా! ఏనమ్‌ = ఈ, మమ (భాతరమ్‌ = నా సోద 


రుని, అర్హ[పభా = సూర్యుని కాంతి, మేరుం యథా = మేరు పర్యతమును వలె, 
అసపత్నా = నవతి బాధ లేనిదాన వై, భజ = సేవించుము. 


తా. అందమెన కటి పదేశము గల ఓ! విశాలాక్షీ: నా సోదరుడెన ఇతనిని 


అరణ్యకాం డము ఏ2 


సూర్యుని కాంతి మరుపర్వతమును ఆశయించి సెట్టు, సేవింపుము. సికు సవతి 
భార డీండడు. 5 


మూ. ఇతి రామేణ సొ [మకా రాక్షసీ కామమోహితా, 
విసృజ్య రామం సహసా తతో లక్ష్మణమ బఏత్‌. 6 
రాక్షపీ= ఆ రాక్షసి, కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలె, సహసా = 


ఇంటనే, రామమ్‌ నా రాముణ్ణి | విసృజ్య కా విడచి, తతః షూ పమ్మట, లష్మిణమ్‌== 
రక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


ప. అ. రామేణ == రామునిచేత, ఇతి = ఇట్లు, | పోకా = పలకబడిన, 
జో 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ రాక్షసస్రీ రాముని మాటలు విని, వెంటనే 


రమణి విడచి లక్ష్మణుని వద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 6 
(x (a) (ap) 
మూ. అస్య రూపస్య తే యుకా భార్యాహం వరవర్ణినీ, 


కై 


యా సహ సుఖం సర్వాన్‌ దణ్ణకాన్‌ విచరిష్యస్‌. గ 


(ప. అ. తే= సీయొక్క, అస్య రూపస్య = ఈ రూపమునకు, వర వర్ణినీ 
= టోష్టమెన వర్ణము గల, అహమ్‌ =నేను, యుకా = తగిన, భార్యా=భార్యను. 
"నయా సవా _ నాతోకూడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, దజ్ల్జకాన్‌ =దండ కారణ్యమును, 
విచరిష్య సి = సంచరించగలవు. 


తా. నీకున్న. ఈ సౌందర్యానికి మంచి శరీరచ్చాయ గల నేనే తగిన 
భార్యను. సివు నాతో కూడ కలిసి, దండకారణ్యములో సంచరించ గలవు. 7 


మూ. ఏవము కోస్తు సౌమ్మితీ రాక్షస్యా వాక్యకో విద 8, 
తతః శూర్పణఖీం స్మిత్వా లక్క్ముణో యు క్షమ బవిత్‌. 8 
(ప. అ. రాక్షస = ఆ రాక్షస స్రీచెత , ఏవమ్‌: జు ఇట్టు ; ఉకృః = పలుక 
బడిన, వాక్యకోవిదః = వాక్యములను ఎరిగిన, సౌమి|తిః = సుమిత్ర కుమారుడైన, 
లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, తతః = అటుపిమ్మట, స్మిత్వా= చిరునవ్వు నవ్వి, 
హర్పణభీమ్‌ = శూర్ప్చుణఖను గూర్చి, యు క్రమ్‌ = యు కముగా, అ|బవీత్‌ = 


పరికెను . 
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తా. ఆ రాక్షసస్రి మాటలు విని, మాటలలో నేర్పరి, సుమ్మిత కుమారుడు 
అయిన లక్ష్మణుడు చిరునవ్వు నవ్వి, ఆమెతో యు క్రముగా+ఇట్టు పలికెను.  § 


మూ. కథం దాసస్య మే దాసి భార్యా భవితుమిచ్చసి, 
సో హమార్యెణ హురవాని. (we కమలవరిని, ర్ట 
ర 


(ప. అ. కమల వర్తిని = పద్మము వంటి వర్ణము గొలదానా ! కప 


భ్‌ 


కా 
దాసుడనైన, మే = నాయొక్క, భార్యా = ఖార్యవె , ye దాసీగా, య. 
అగుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. సః అహమ్‌ = అట్టి నెను, 
ఆ ర్యెణ = పూజ్యుడైన అన్న గారిచేత (కి), వర జాన్‌ = పరాధీనుడ నైన, | భాతాజ 
సోదరుడను. 

తా. పద్మము వంటి రంగు గలడాగా : నేను పూజ్యుడైన నా అన్నగారికి 
అధీనుడనైన సోదరుడను. దాసుడ నైన న నాకు భారఃవె నీవు కూడ దాసి వగుటకు 


ఫీలై 
కోరుచున్నా వేమి / 9 


హూ సమృధార స సిదారా ముదితామలవరిని, 
ధిఖ ల ధ థి ణి 


59 భవ యవీయసీ. 10 


ఆర్యస్య త్వం విశాలాక్షి భారా 
(ప. అ. విశాలాక్షి = విశాలమైన నే తములు గలదానా! ఆఅమలవర్ణినీ = 
నిర్మలమైన వర్గము గలదానవై న, త్వమ్‌ = నప్పు, మార ఆ సమృద్ద మెన 
[పయోజనము గల, ఆర్యస్య = పూజ్యుడైన నా అన్నగారికి, య యవీయసీ = చిన్న, 
భార్యా = భార్యవై , సిదారా= సీదించిస (ప్రయోజనము కలదానవె, ముదితా = 
ప్‌ మా అ థి థి రా 
సంతొషించినదానవు, భవ = అగుము. 


తా. ఓ! విశాలాత్నీ ! నిర్మల మైన శరీరచ్చాయ గల నీవు, అన్ని విష 
యములందు సఫలుడైన మా అన్నగారి చిన్న భార౪ వె, న్‌ కోరిక సిద్ధించగా, 
ఆనందించుము. 10 


మూ. ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరిమ్‌, 
భార్యాం వృద్దాం పరిత్యజ్య తా్యామవై ష భజిష్యతి, Ll 


అ. ఏషః = ఈ రాముడు, విరూవామ్‌ = దకృతరూవము కలది, 
అసతీమ్‌ = చెడ్డది, కరాశామ్‌ = భయంకరురాలు, నిర్ణ ఈద దలతిమ్‌ = అణిగి పోయిన 
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ఉరరము గలది, వృద్దామ్‌ = వృద్దురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ, భారా౭మ్‌ = 
లి అర 
భార్యను, క్స్‌ త్య్జజ్య చ రన. త్వామేవ = = నిన్నే, భబిష్యతి = రూందగలడు. 


తౌ. ne అణిగిపోయిన పొట్టతో భయంకరురాలుగా ఊన్న 
కః చెడ్డ ముసల భార్యను విడచి రాముడు నిన్నే సౌందగలడు. గక 


మహా కో హి రూపమిదఠ _శెస్టం సంత్యజ్య వరవర్ణిని, 
మానుషీషు వరారోహే కుర్యాద్భావం విచక్షణః. 12 


ee 
(b 


వరవర్ణిని క గ్రోష్షమెన వర్ణము గలదానా ! వరారోహే - అండ 

ఇన కల వ దెశము ప్‌ో ! విచక్షణః == బుద్దిమంతు డైన, కో హీ ఎవడు, 
గ్రష్షమ్‌ = _కేషమెన, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ రూపమును, సంత్యజ్య = విడచి 
భూనుషీషు == యు ష్యస్రీలయందు, భావమ్‌ = ఆధి, పాయమును, కుర్యాత్‌ == 
చేయును ? 


తాం ఉత్తమమైన రంగు, అంద మైన కది|పదేశము కలదానా ః ోషమైన 
త్రై 
దు 


ఇదీ సౌందర్యమును విడచి, బుద్ధిమంతు డెవడైనా మనుష్యస్త్రీలయం ఆసక్తు 
గగునా 12 

మూ. ఇతీ సొ లక్ష్మణెనోకా కరాళా నిర్ణతోదరి, 
మన్యతే తద్యచ స్తథ్యం పరిహాసావిచక్షణా. 18 


(ప. 5, లక్ముణిన = అక్ష కుణునిచేత, ఇతీ==ఇట్టు, ఊకా = పలకబడిన దై, 
కరాళ = భ యంకరురాలూ, ల = వంగిన కడుపు కలది, పరహాసావిచ 
క్షణా= పరిహాసమునందు నేర్పు లేని లేనిదీ అయిన, సా=ఆ శూర్పణఖ, తద్యచః 
=ఆ లక్ష్మణుని వచనమును, తథ్యమ్‌=-యశార్థమునుగా, మన్యతే = తల చెను. 


తా. భయంకరురాలు, వంగిన పొట్ట గలదీ అయిన ఆ శూర్పణఖ, లక్ష్మ 
ఖని మాటలు విని, పరిహాసమునందు నేర్చు లేని దగుటచే, అది నిజమె అని 
శంచెను. 13 
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(ప. అ. కామమోహితా = కామముచేత మోహితురాలైన, సాజ అమె, 
సీతయా సహజ సీతతో కూడ, పర్ణశాలాయామ్‌ = సర్ణశాలయందు, ఉపవిష్టమ్స్‌ 
= కూర్చొనియున్న , పరంతపమ్‌ = శ|తుసంహారకు డైన, దుర్దర్గమ్‌ == ఎదిరింప 


శక్యము కాని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అృబఏీత్‌ = పలి౩ను. 


తా. కామమోహితురాలైన ఆ శూర్పణఖ, సీతాసమేతుడై పర్ణశాలలో 


కూర్చొని ఉన్న, శ్యతుసంహారకుడు , ఎదిరింప శక్యము కానివాడు అయిన రామ 
నితో ఇట్లు పలికెను. 14 


మూ. ఏనాం విరూపామసతీం కరాళాం నిర్ణతోదరీమ్‌, 
వృద్గాం భార్యామవషభ్య మారన త్వం బహుమన్య సే. 15 
ధి ట 
(ప, ఆఅ. విరూపామ్‌- వికృత రూపము గలది, అసతీమ్‌జచెడ్డ ది, క రాళామ్‌ 
= భయంకరురాలుగా ఉన్నది. నిర్ణతోదరీమ్‌ = అణిగిపోయిన ఉదరము కలది, 
వృద్దామ్‌ = వృద్దురాలు అయిన, ఏనామ్‌ = ఈ, భార్యామ్‌ = భార్యను, అవష్షభ్య 
09 0 : ట 
= ఊతగా గొని, త్వమ్‌ = నీవు, మామ్‌ = నన్ను, న బహుమన్య సే = గౌర 
వించుటలేదు. 
తా, నీ భార్య వికృతరూ పవంతురాలు. చెడ్డ ది. భయంకరురాలు. అణగిన 
పొట్ట గలది. వృద్దురాలు. ఇట్టి భార్యను చూచుకొని నివు నన్ను గౌరవించుటలేదు. 


మూ. 'అద్యెమాం భక్షయిష్యామి పశ్యత స్తవ మానుషమ్‌, 
తయా సహ చరిష్యామి నిఃసపత్నా యథాసుఖమ్‌. 10 
(ప, ఆఅ. తవ నీవు. పశ్యతః = చూచుచుండగనె, అద్య == ఇప్పుడు, 
ఇమామ్‌ = ఈ, మానుషీమ్‌ = మనుష్యశ్రీని, భక్షయిషామి = భత్నించెదను, 


నిః;సవత్నా = సవతిలేనిదాననై, త్వయా సహ = నీతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, చరిష్యామి == సంచరించెదను. 


తా. నీవు చూచుచుండగనే ఇప్పుడు ఈ మనుష్యన్రీని భశించెదను. సవతి 

పోరు లేకుండగా చేసికొని సీతో సుఖముగా విహరించెదను. 16 
మూ. ఇత్యుక్త్వా మృగశాబాక్షీమలాతసదృశేక్షణా, 

అభ్యధావత్సుసంకుద్దా మహోల్కా రోహిణీమివ. 17 


అరణ్యకాండ ము 999 


= క 
ఢమ, ఇతి =ఇట్లు, ఊకాష=పలికి, సుసంకుద్దాాచాల కోపించినదె, మహోల్కా 
= పెద్ద ఉల్క (ఆకాశమునుండి పడే కొరవి), రోహిణీమివ = రోహిణిని వలె, 
మృగశాబాక్నీమ్‌ = లేడిపిల్ల వంటి న్యేతములు గల సీతను గూర్చి, అభ్యధావత్‌ = 


పరగి తెను. 


తా. కొరవి వంటి నేతములు గల ఆ శూర్పణఖ, ఇట్లు పలికి, మిక్కిలి 
| ౧ 
కోపముతో, పెద ఉల్క. రోహిణిమీదకు వచ్చి నట్లు, లేడి కళ వంటికశుగల 
య గ్రా టా ౧ 
సీతమీదకు పరుగెత్తెను. 17 


మూ. తాం మృత్యుపాశ పతిమామాపత స్తం మహాబలః, 
నిగృహ్య రామః కుపిత స్తతో లక్ష్మణమ।బబిత్‌. 18 


(ప, ఆ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, తామః = రాముడు, కుపితః 
= కోపించినవాడై, ఆవత స్తీమ్‌==వచ్చి మీద పడుచున్న, మృత్యుపాశ్యపతిమామ్‌ 
= మృత్యుపాళముతో సమానురాలై న, తామ్‌ = అమెను, నిగృహ్య = ని|గహించి, 
శతః = పిమ్మట, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మహాబలశాలియైన రాముడు మృత్యుపాశము పల వచ్చి మీద పడు 
నన , ఆమెను అడుకొని, లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 18 
. డ యా ణు 


a 


మూ. |కూరై రనారై ్రః సౌమ్మితె పరిహాస; కథంచన, 


(1 (nn 


న కార్యః పశ్య వె దేహం కథంచితౌమ్య జ్రీవతీమ్‌. 19 


(ప. ఆ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా! సొమి|తే = లక్ష్మణా! _కూశెః= |కూరు 
లైన, అనార్రె కః = చెడ్డవాళ్లతో , కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, వరిహాసః= 
పరిహాసము, న కార్యః = చేయ దగినది కాదు, కథంచిత్‌ == ఎట్లో, జీవతీమ్‌ = 

తా. సౌమ్యా: లక్ష్మణా [| కూరులైసె చెడ్డవారితో ఎన్నడూ వపరివోసము 


శేయకూడదు. వైదేహి ఈమెచేతిలో మరణించ వలసినది, ఎట్లో జీవించి ఉన్నది; 
చూడుము. t8 


280 శ్రిమదామాయణక్న 


మూ. ఇమాం విరూపామసతీమతి మతాం మహో దరిమ్‌, 


రాక్షసీం పురుషవ్యాఘ విరూపయితుమ ర్లసి. 1 
(ప. అ, పురుషవ్యా_ఘ = ఓ? పురుష్మశేష్టుడా: ఏరూ పామ్‌ వా వికృత 


రూపము కలది, అసతీమ్‌= చెడ్డది, అతిమత్తామ్‌ మిక్కిలి మదించినది, మహోద 
రమ్‌ = పెద్ద ఉదరముకలది అయిన, ఇమాం రాక్షసీమ్‌ _ ఈ న. 


వావిలాల 


విరూపయితుమ్‌=విరూపము కల దానినిగా చేయుటకు, అర్హసి తగి యున్నావు, 


తా. ఓ! పురుష శేష్టుడా! ఈ రాక్షన స్త్రీ వికృతమైన రూపముతో, పెద్ద 

త్‌ ౧ 

ఉదరముతో చాల మదించి ఉన్నది. చెడ్డ స్వథావము గలది. అందుచే శమె 
ఆకారమును అంగవిహీన మై వికృతముగా నుండు నట్టు చేయుము. 20 


మూ. ఇత్యుక్తో లక్ష్మణ స్తస్యాః (కుద్దొ రామస్య పార్శ్య్వతః, 
ఉద్భుత్య ఖడం చి చిచ్చెద కరనాసం మహాబలః. షే 
దె గ ధా 


(ప, అ. ఇతి == ఇట్టు, ఉక్తః పలకబడిన, మహాటలః == గొప్ప బలము 
గల, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, (కుద్ధః == కోపించినవా డై, రామస్య = రామని 
యొక్క, పార సతః = పార మునుండి, ఖడ్గమ్‌= ఖడ్గమును, ఊద్దృత్య = పెకి 


కీసి, తస్యాః = ఆమెయొక్క, కర్ణనా సమ్‌ == 'కళ్ణములను, ముక్కును, చిచ్చెద= 
చేడించెను. 


తా. మహాబలశాలి యైన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, కోపించి, 


రాముని పార: ్యషమునం దున్న ఖడ్గమును తీసికొని ఆమె ముక్కు, చెవులు కోసీ 
వెసెను. 31 


మూ. నికృత్సకర్ణనా సా తు విస్యరం సో వినద్య చ, 
యథాగతం (పద్ముదావ మోరా శూర్పణక వనమ్‌ ౨) 
(ప. అ. ఘోరా == భయంకరురాళైన, సా శూర్ప్చుణఖా = ఆ శూర్ప్చుణఖి, 
నికృత్తకర్ణనాసా = ఛేదింపబడీన చెవులు ముక్కూ గలదె, విస్వరమ్‌ = వికృత 


స్వరము కలుగునట్టుగా, వినద్య చ = అరచి,' యథాగతమ్‌ = టం. 
వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, _పద్ముదావ = పరుగెత్తెను. 


అరణ్యకాండ ము 994} 


తా. భయంకరురాలైన ఆ హర్పణఖ, లక్ష్మణు డా విధముగా చెపులు, 
ముక్కూ కెదించగా, వికృతస్వరముతో అరచుచు, వచ్చిన దారినే అడవిడోనికి 
హైంపోయెను . 99 


మూ. సా విరూపా మహామోరా రాక్షసీ కోణితోతితా, 
ననాద వివధాన్నాదాన యథా (పొవృషి తోయద;. 2కి 


(ప. అ. ఏిరూపా = విక్భత మైన రూపము కలది, మహాఘోరా = చాల 
భయంకరముగా ఉన్నది, శోణితోక్షితా = రకముచేత తడపబడినది అయిన, 
సా రాక్షసీ = ఆ శూర్పణఖ, |పావృషి = వర్షకాలమునందు, తోయదః యథా = 
ఫేఘము వఠె, వివిధాన్‌ = అనేకవిధములైన, నాదాన్‌ = ధ్వనులను, ననాద = 
అర చెను. 


తా. అవయవములు ేదించుటచేత ఏకృతమైన ఆకారముతో చాల 
భయంకరముగా ఉన్న ఆ చూర్చుణఖ, ర క్రముతో తడియుచు, వర్షాకాల మేఘము 
నలె, అనేకవిధములైన ధ్వనులు. కలుగు నట్టు అర చెను. 99 


గ 


రా. సా విక్షరనీ రుధిరం బహుధా ఘోరదర్శనా, 
(పగ్భహ్య బాహూ గర్హస్తి (పవివేశ మహావనమ్‌. 24 


ప. అ. ఘోరదర్శనా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా ఆమె, 

అనేకవిధములుగ, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, విక్షరన్తీ = సవించుచు, 
బాహూ = బాహువులను, పగృహ్య= పటుకొని, గర్హన్త్‌ = గర్డించుచున్న దై, 
మహావనమ్‌ == మహారణ్యమును, |పవివేశళ = (పవేశించెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉన్న ఆ శూర్పణఖ అనేక విఖముల 
రకము |సవించుచు, బాహున్త్సలు పట్టుకొని, గ ర్జించుచు, మహారణ్యములోనికి 
(ప్రవేశించెను . 94 
మూ. తతను సా రా్షససంఘసంవృతం 


యూమాజ్‌ 


ఖరం జనస్థానగతం విరూపితా, 


232 శ్రీమ్మ డామాయణవు 


ఉపేత్య తం (భాతరము[గదర్శనం ' 
పపాత భూమౌ గగనాద్యథాశ నిః. 95 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, విరూపితా = విరూపము కలదిగా శ్రేర్యు 
బడిస, సా ఆమె, రాక్షససంఘసంవృతమ్‌ = రాక్షసుల సముదాయముచ్చేశ 
ఆవకింపబడినవాడు, జనస్థానగ తమ్‌ = జనస్థానములో ఉన్నవాడు, ఉగదర్శ 
నమ్‌ = భయంకర మైన దర్శనము గలవాడు అయిన, (భాతరమ్‌ == సోదరుడైన, 
తం ఖరమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, ఉపేత్య = సమీపించి, గగనాత్‌ = ఆకాళమునుండి, 
అశనిః యథా = పిడుగు వలె, భూమౌ = భూమిమీద, పపాత = వడెను. 


తా. ఈ విధముగ అంగవికారము కలుగు నట్టు చేయబడిన ఆ కూర్ప్చణ;, 
జనస్థానములో రాక్షసుల సముదాయముతో కలిసి ఉన్న, చూచుటకు భయంకరు 
డైన, సోదరుడైన ఖరునివద్దకు వెళ్ళి ఆకాశమునుండి పిడుగు వలె నేలమీద 
(వాలను. 25 


మూ. తతః సభార్యం భయమోహమూర్చితా 
సలక్ష్మణం రాఘవమాగతం వనమ్‌, 
విరూపణం చాత్మని కోణితోక్షితా 
శశంస సర్వం భగినీ ఖర స్య సా. 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకా 3 
అష్టాదశ; సరః. 


Mn 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరస్య = ఖరునియొక్ళ్క_, భగినీ = 
సోదరియైన, సా== ఆ శూర్పణఖ, భయమో హమూర్శితా = భయ మోహములలో 
వ్యాప్తురాలై, కోణితోక్షితా == రకముచేత తడపబడినదై,. వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చె, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, సవార్యమ్‌ = భార్యతో కూడిన, సలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, రాఘవమ్‌ == రాముజ్జీ గూర్చి, ఆత్మని = తనయందు, 


విరూపణం చ = వికృతరూపము క లిగించుటనుగూర్చి, సర్వమ్‌ పతనము నమును, 
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తా. పిమ్మట, ఖరుని సోదరియెన ఆ శూర్పణఖ, భయమోహములతో 
వ్యాకులత చెందినదై, రకముతో తడిసినదె, రాముడు భార్యాలక్ష్మణులతో కలిసి 
అరణ్యమునకు వచ్చి నట్టును, తన అవయవములను ఛేదించినట్టును, అన్ని 
విషయములు ఆ ఖరునకు చెప్పెను. 


శాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
పద్దెనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనవింశః సర్గః 


| బార్భణఖవ జరిగిన. అవమానమును గూర్చి విని ఖటడ్లు 
రామాడులను చంవ మని ఆదోళింబి వదునలుగుడు రాక్షనులను వంఖ్రుట,] 


మూ. తాం తథా పతితాం దృష్ట్వా విరూపాం కోణితోవి తామ్‌ 
భగినిం కోధసంత ప్రః ఖర; ప్మపచ్చ రాకనః. | 
(ప. అ. తథా= ఆ విధముగా, వతితామ్‌=నేలమీద పడిన, విరూపామ్‌ 
అంగవిహీనమెన రూపము గల, శోణితోక్షితామ్‌ = రక ముచెేత తడపబడిన, తాం 
భగినీమ్‌ = ఆ సోదరిని, దృష్ట్వాజ చూచి, రాక్షసః=రాక్షసు డైన, ఖరః=ఖరుడు, 
[కోధసంత పః = | కోధముచేత తపింపచేయబడినచాడై, పషవచ్చ = అడిగెను. 
తా. అంగవిహీనురాలై, రక్షము |సవించుచుు ఆ విధముగా నేలపై 
వడిన సోదరియైన అ శూర్చుణఖను చూచి రాక్షసుడైన ఖెరుడు | కొధముతో 
వ్యాకులు డె పశ్నించెను. 


మూ. ఉత్తిష్ట తావదాఖ్యాహి (పమోహం జహి సం| భమమ్‌, 
వ్య క్తమాఖ్యాహి "కేన త్యమేవంరూపా విరూపితా. (/ 

వ. అ, ఉతిష్ట = లెమ్ము, ఆఖ్యాహి తావత్‌ = చెప్పుము; (పమోహమ్‌జు 

ba ల య ఎవనిచేత, వఏవంరూపా = ఇట్టి రూపము గలదానవుగా, 


పితా = ఏరూవము కలదానవుగా చేయబడితివో, వ్యకమ్‌ = స్పష్టముగా, 
ఎఖ్యాహీ = చెప్పుము. 


తా. లెమ్ము, చెప్పుము. మోహమును, తొందరను విడచి, సీకు ఈ విధ 
ముగా అంగ వైకల్యము కలిగించినవా డెవడో స్పషముగా చెప్పుము... 2 
ల 


8 కృష్ణసర్పమా: ఓ నమూసఏపవిషమనాగసమ్‌, 
కం భిసమా మాపన్నమ జ్ఞుల్య గేణ లీలయా. వె 


(గేణ = (వేలి కొనచేత, రుదతి = పీడించుచున్నాడు ? 


తా, ఎట్టి బాధా కలిగించకుండా దగ్గర కూరాౌగని ఉన్న, విషముతో 
నిండిన కోరలు స | (తాచుపామును విలాసంగా (చేరి / 
డెవడు 2 


ఏన, జాన 


మూ. కాలపాశం సమాసజ్య కళ్ళే మోహాన్న న్రత్రే, 


యస్త్వామద్య సమాసాద్య పీతవాన్విషము ముత్తమమ్‌. 4 


తా. ఎవడు భయంక రమైన విషము (తాగి, కాః లపాశమును కంఠానికి 
తగల్చుకొని, అ డ్డ జానమువలన తెలుసుకొనజాల కున్నాడో, నిన్ను అవమానించిన 
అటివాడు ఎవడు ? లే 


న్న 


ప్‌ో బలవి కమసంపన్నా కామగా కామరూపిణి, 


ఇమా మవస్థాం స్‌త్రా త్వం “కేనా నకషమా గతా. 5 


జల్‌ 


Q 


(ప. అ. బలప్మికమసంపన్నా = బలముతోను పరా[కమముతొను కూడిన 
దానవు, కామగా == ర సంచరించక లదానవు, కామరూపిణీ = స్వేచ్చా 
రూపము కలదానవు, అ నకసమా= యమునితో సమానురాలవు అయిస్క త్వమ్‌ 
సివు, గకా = వెళ్ళినదానవై, కేన = ఎవనిచేత, ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్తామ్‌ = 
అవసను, నీతా _ పొందించబడితివి ? 
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తా. నీవు బలవర్మాకమ సంపన్నురాలవు. స్వేచ్చగా సంచకించ గం 
దానవు. స్వేచ్చారూపము గలదానవు. యమునితో సమానురాలవు. అట్టి సీన్భ 
ఎవనివద్దకు వెళ్ళగా ఆతడు నీకు ఇట్టి అవస్థ కలిగించినాడు ? 5 


మూ దేవగన్లర్యభూ తానామృష ణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
కోఒయమేవం విరూపాం త్వాం మహాఎర్యశ్చకార హ, 6 
వ. అ. దేవగన్దర్వభూతానామ్‌ = దెవ.గంధర్వ్య-భూతములలోను, మహా 
త్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, బుషీణాం చ = బుషులలోను, మహావీర్యః = గొప్ప 
పర్యాక మము గల, కః== ఎవడు, త్యామ్‌=నిన్ను, ఏవమ్‌ ఇట్లు, విరూపామ్‌ 
వికృతరూపము గలదానినిగా, చకార హ_ చేసెను? 


తా, దేవ. గంధర్వ - భూతములలో గాని, మహాత్ములైన యిుషులలో 
గాని, మహాపరా|క్రమవంతుడైన ఎవ్వడు నిన్ను ఈ విధముగ వికృతరూపము 
కలదానిని చేసినాడు ? గ్ర 


మూ. నహి పశ్యామ్యహం లోకే యః కుర్యాన్మమ వి|పియమ్‌, 

అమరేషు సహ సాక్షం మ హెన్ట్రం పాకశాసనమ్‌. ( 

(ప. అ. లోకే = లోకములో, యః = ఎవడు, మమ= నాకు, విపి 

యమ్‌ = అపకారమును, కుర్యాత్‌ = _అయునో అట్టివానిని, అమరేషు=దేవతలలో, 

సహ్మసాక్షమ్‌ = వేయి కన్నులు కలవాడు, పాకశాసనమ్‌ = పాకాసురుని సంహ 

రించినవాడు అయిన, మ హెన్ట0మ్‌ == మహేందుని కూడ, అహమ్‌ నేను, న 
హి పశ్యామి = చూడను గదా. 

తా. ఈ లోకములో నాకు అపకారము చేయగలిగిన వాడు ఎవ్వడూ 

నాకు కనబడడు. దేవతలలో సహ,సాక్షుడు, పాకాసురిని సంహరించినవాడు 

అయిన దేవేందుడు కూడ నాకు అవకారము చేయ సాహసించడు. 7 


మూ. అద్యాహం మార్గతైః (వాణానాదాస్యే జీవితాన్తకై ఓ 
సలిలే తేరమాస కం నిష్పిబన్ని వ సారస ;. గ్ర 


(వే. అ. అద్యజ ఇప్పుడు, అహమ్‌ = నేను, సలిలే = ఉదరమునందు, 
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జ 


ఇవ = సౌ రసపకి వలె, జీవితానకె 8 = (పాణములను నశింపచెయు,. మార్గ తైః 
దీ కాయల గజా శాల 
ఎ = 
బాణములచేత, |పాణాన్‌ = (పాణములను, ఆదా సి = | గహించగలను. 


తా. ఉదకములో కలిపిన పాలను సారసపక్షి తాగి నట్టు, నెను ఇప్పుడు 

ఉత, 
ప్రాణాంత కములైన బాణముల కేత నిన్ను అవమానించిన వాని |పాణములను 
సీషినే సెదను. 8 


మూ. నిహతస్య మయా సంఖ్య శరసంకృత్తమర్మణః, 
సనం .రుధీరరా రక ర మేదిని కస్య పాస్యతి. ర్ట 


(వ. అ. మయా = నాచేత, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు,. నిహతస్య = 
చంపబడి నవాడు, శరసంకృతమర్మణః = బాణములచేత శేదించబడిన మర్మ 
స్థానములు కలవాడు అయిన, కస్య = ఎవనియొక్క., సఫేనమ్‌ = నురుగుతో 
కూడిన, రక్షమ్‌ = ఎట్జని, రుధిరమ్‌ = రక్షమును, మేదినీ = భూమి, పాస్యతి = 
తాగగలదు ? 


తా. నేను యుద్దములో బాణముల చేత మర్మ్కస్థా నములను చేదించి,. 
సంహరించిన ఎవని నురుగుతో నిండిన ఎజ్జిని రక్తమును భూమి [తాగుటకు 
కోరుచున్నది ? 


మూ. కస్య ప్యతరథాః కాయాన్మాంసముత్కృత్య నంగతాః, 
(పహృష్టా భక్షయిష్య స్త్‌ నిహతస్య మయా. రణ. 10 
(ప. అ. మయా = నాచేత, రణే= యుద్దమునందు, నిహతస్య = చంప 
బడిన, కస్య = ఎవనియొక్క-, కాయాత్‌ = శరీరమునుండి, పతర థాః== పక్తులు,, 
సంగతాః = గుమిగూడిన వై, _పహృష్టాః = సంతోషించిన వై, మాంసమ్‌ = మాంస 
మును ఉత్కృుత్య = పెకలించి, భక్షయిష్యున్తి = భశ్నించగలవు ? 


తా. పక్షు లన్నీ గుమిగూడి, సంతోషించుచు, నాచేత చంపబడిన ఎవని 
శరీరమునుండి మాంసమును పెకలించి భక్షించవలెను 2 10 


మూ. తం న దేవా న గన్టర్వా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
మయాపకృష్టం కృపణం శకాస్తాతుమిహాహవే. 11 
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(ప్ర, ఆ ఇహ == ఇప్పుడు, ఆహవె = యుద్దముసందు, మయా =నాచేత, 
అపకృష్టమ్‌ = ఈడ్చబడిన, త రృుపణమ్‌ = ఆ దీనుణి, [తాతుమ్‌= 


రక్షించుటకు, 


తా. నేనిప్పుడు యుద్ధములో ఎవనిని కిందికి పడవేసి ఈడ్చెదనో వానిని 
దేవతలు గాని, గంధర్వులు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని రక్షింప 
జాలరు. 11 


లు. ఉపలభ్య శనైః సంజ్ఞా తం మే శంసితుమ ర్లసి, 
యేన త్వం దుర్వినీతేన వనే వికమ్య నిర్దితా. 12 


(ప. ఆ, దుర్వినితేన = చెడ్డవాడైన, యేన = సెజ్‌ నిపెత; త్వమ్‌ = నిత 
వి(కమ్యు = పరాక్రమించి, పన న నిర్జితా = జయింపబడితివో, తమ్‌ 
= వానిని గూర్చి, శనైః = మెల్లగా, సంజ్ఞఃమ్‌ = సంజ్ఞను, లజ్బ్వా = సౌండి, మె 
= నాకు, శంసితుమ్‌ 2 చెప్పుటకు, కర న తగి త ఇవు, 

తా, నీవు మెల్టగా కోలుకొని. ఏ దురాత్ముడు నిన్ను పరా కమముచెత 
వనములో జయించినాడో చెప్పుము. kw 

త్‌ో See పత; 
మూ. ఇతి |భాతుర్యచః | శుత్వా (కుద్దస్య చ సత స్త 
తత; శూర్చుణఖా వాక్యం సబాష్పమిదమ్మ బఎత్‌ . 18 

(ప. ఆఅ. (ధాతుః = సోదరునియొక్క, వి శేషతః == విశేషించి, కుద్దస్య= 
కోపించిన ఆకనియొక్క, ఇతి = ఇష్టు, పస్‌ వాక్యమును, (శుత్వా = విసి, 
తతః == అటుపిమ్మట, శూర ణఖా == శూర్వణఖ, సబాష్పమ్‌ క కన్నీటితో కూడి 
నట్టుగా, ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ! బవిత్‌ = పలికెను, 


తా. శూర్పణఖ సోదరుని మాటలు, విశేషించి కోపించిన సోదరుని 


న్న 
జాల 
— 


మాటలు విని, కన్నీళ్ల కార్పుచు ఇట్టు TEE 13 


మూ. తరుణొ రూప 
పుజ్ఞరీకవికాలాక కనా యానం 14 


2 
ర 
ED 
Ee 
ర్ల 
న 
0) 
హద 
ళ్‌ 
fs 
x 
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ఫలమూలాళనా దానా తావసౌ ధర్మచారిణౌ, 
పుతొ దశరథస్యాసాం వాతరౌ రామలక్ష్మణౌ. 15 


(ప. అ. తరుణౌ=యువకులు, రూపసంపన్నొా = సౌందర్యముతో కూడిన 
వారు, సుకుమారౌ = సుకుమారులు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు, 
పుణ్బరీకవిశాలాక్షొ = వద్మముల వంటి విశాలనేతములు గలవారు, చీరకృష్ణాజి 
నామృరౌ = నారచి కష్టా జినము వస్త ములుగా కలవారు, ఫలమూలాళశనౌ _ 
ఫలములను దుంపలను తినువారు, దానా. = ఇం దియని గహవంతులు, తావసౌ 
మునులకు ధర్య్మచా త ధర్మమును ఆచరించువారు, దశరథస్య=దశరథుని 
యొక్క, పుతౌ =పుతులు అయిన, రామలక్ష్మణ = రామలక్ష్మణు లను, 
(భాతరౌ = సోదరులు, ఆసామ్‌ = ఉండిరి (ఉన్నారు). 


దలు 
అర్య 
ల) 


తా. దశరథుని కుమారు లైన రామలక్ష్మణు లనే సోదరులు ఇద్దరు 
ఉన్నారు. వాళ్ళు యువకులు; అంద మైనవాళ్ళు; సుకుమారులు; బలశాలులు; 
పద్మముల వలె విశాలములైన న్మేతములు కలవారు. వాళ్ళు నారచీరలను, కృష్టా 
జ్రినమును వస్త్రములుగా ధరించి, ఫలమూలములను మాతమే తినుచు ఇందియ 
న్మిగహముతో ధర్మము నాచరించుచున్న మునులు. 14,15 


మూ. గన్టర్వరాజ్నపతిమౌ పార్థివవ్యష్టునాన్వితౌ, 
ఇవాళా మానువాతాతా.న తర్కయితుముత్స హే . 16 


(ప. అ. గన్టర్వరాజ్ఞపతిమౌ =గంధర్యరాజు తో సమానులు, పార్గివవ్యళజ్ఞ 
నాన్వితౌ = రాజచిహ్నములతో కూడినవారు ఆయిన, తౌ = వారిరువురు, దేవౌ వా 
= దేవతలో, మానుషా వా= మనుష్యులో, తర_యితుమ్‌ = ఊహించుటకు, న 
ఉత్సహే = సమర్జురాలను కాను. 


తా. రాజలక్షణములు కలిగి యుండి గంధర్వ్యరాజుతో సమానులైన ఆ 
ఇదరూ, దేవతలో మనుష్యులో నేను చెప్పజాలను. 16 

మూ. తరుణ్‌ రూపసంవన్నా సర్వాభర ణభూషితా, 
దృష్టా తత మయానారి తయోర్మధ్యే సుమధ్యమా. 17 


మ 
= మధ్య 


(ప. ఆ. తత = అక్కడ, తయోః = వా౨ద్రరియొక్క, మధే 
ది 


౨40 శ్రీమ్మదామాయణమ్సు 


యందు, తరుణీ = యువతి, రూపసంపన్నా = సౌందర్యసంపన్నురాలు, సర్వా 
భరణభూషితా = సకలా లంకారములచే ఆలంకరించ బడినది, సుమధ్యమా =మంచి 
సడుముక లది అయిన, నారీ = స్రీ, దృష్టా = చూడబడినది. 


తా, అక్కడ వారిరువురి మధ్య సౌందర్యవతి యిన ఒక యువతిని 
చూచితిని. అందమైన నడుము గల ఆమె సకలాలంకారములు అలంకరించుకొని. 
ఉన్నది. 17 


మూ. తాభ్యాముభాభ్యాం సంభూయ |పమదామధికృత్య తామ్‌, 
ఇమామవస్థాం నితాహం యథానాథా సతీ తథా. 18. 


(ప్ర. అ. తామ్‌ = ఆ, _పమదామ్‌ అధికృత్య = స్రీని గూర్చి, తాభ్యామ్‌= 
ఆ, ఉభాభ్యామ్‌ = ఇద్ద రిచేత , అహమ్‌ = నేను, అనాథా సతీ యథా = రక్షకుడు 
లేనిది ఎట్లో, తథా = అట్టు, ఇమామ్‌ = ఈ, అవస్థామ్‌ = అవస్థను, సీతా వై 
పొందింపబడితిని . 18. 


తా. ఆ స్త్రీ మూలమున వాళ్ళిద్దరూ కలిసి, రకకు లెవ్వరూ లేని స్రేకి 
చేసినట్టు నాకు ఇట్టి అవస్థను కలిగించినారు. 18 


మూ. తస్యాశ్చానృజువృత్తాయా స్తయోశ్చ హతయోర హమ్‌, 
సఫేనం పాతుమిచ్చామి రుధిరం రణమూర్దని. 19 


(ప. అ. అహమ్‌ = నెను, రణమూర్ధని నా యుద్దరంగము ఆ|గభాగము 
నందు, అనృజువృత్తాయా 8 == కుటిల మైన (పవృత్తిగల, తస్యాః చ= ఆ స్రీయొక్త, 
హతయోః = చంపబడిన, తయోశ్చ = ఆ ఇద్దరియొక ,, నఫేనమ్‌ == నురుగుతో 
కూడిన, రుధిరమ్‌=ర క్రమును, పాతుమ్‌జ్మతాగుటకు , ఇచ్చామి==కోరుచున్నాను, 


తా. కుటిలమైన ప్రవృత్తి గల ఆ స్రేని, ఆ ఇద్దరిని చంపగా, రణరం 
గము అ|గభాగ మునందు, వాళ్ల, నురుగుతో నిండిన [కొత రక్తమును |త్రాగవలె 
నని నేను కోరుచున్నాను. 19 


మూ ఏష మె (పథమః కామః; కృత సాత త్వయా థ పెళ్‌, 
తస్యా స్తయోశ్చ రుధిరం పిజేయమహమాహా వే. 1 


త్ర సంతలు 241 


వ. అ. తాత=నాయనా.! మే = నాయొక్క, ఏషః = ఈ, (పథ మః= 
మొట్టమొదటి, కామః = కోరిక, తయా ఆ సచతు కృతః = చేయబడినది, వెేత్‌ 
_ అగుగాక. అహమ్‌ = నేను, ఆహవె=యుద్దమునందు, త స్యాః==ఆ స్రీయొక , 
తయోశ్వ = ఆ ఇద్ద రియొక్క-, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పిబేయమ్‌ = [తాగుడు 


పా దిటు 
గార, 


తా. నాయనా ! నేను యుద్ధములో ఆ స్రీ ర కమును, ఆ యువకు లిదరి 
న్‌ డె 
రకమును 1తాగవలెను, నీవు నా మొట్టమొదటి కోరికను తీర్చవలెను. 20 


" లు 
మూ. ఇతి తస్యాం (బువాణాయాం చతుర్భశ మహాబలాన్‌, 
వ్యాదిదేశ ఖరః [కుద్దో రాక్షసాన నకోపమాన్‌. 21 
(ప. అ. తస్యామ్‌ = ఆమె, ఇతి = ఇట్టు, (బువాణాయామ్‌ == 
చుండగా, ఖరః==-ఇరుడు, (కుద్దః=కోపించినవాడై, మహాబలాన్‌ =గొప్ప బలము 
గల, అ నకోవమాన్‌ = యమునితో సమానులైన, చతుర్దశ రాక్షసాన్‌ = పదు 


నలుగురు రాక్షసులను, వ్యాదిదెశ జ ఆజ్ఞాపించెను. 


|| 


లా. ఆమె మాటలు విని ఖరుడు కోపించినవాడై, మహాబలవంకులు, 
యమునితో సమానులు అయిన పదునలుగురు రాక్షసులను ఆజ్ఞాపించెను. 31 


మూ. మానుషా శస్రసంపన్నో చీరకృష్ణాజినామృరా, 


పవిష్టా దణ్బకార ణ్యం “కోరల (పమదయా సహ. 22 


(ప్ర. అ. శస్త్ర సంపన్నా = ఆయుధములతో కూడినవారు, చిరకృష్ణాజి 
నామృరౌ==నారచీరలు, కృష్టాజినములు వ స్తములుగా కలవారు అయిన, మానుషా 
=కిద్దరు మనుష్యులు, (పమదయా సహ = ప్రీతో కూడ, ఘోరమ్‌ = భయంకర 
మెన, దణకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, వవిషా = పవేశించినారు. 
రూం G గ 6 
తా. నారచీరలు, కృష్ణాజినములు వస్త్రములుగా ధరించిన ఇదరు మాన 
సి ద్‌ | 


వులు, శస్త్రములు ధరించి ఒక స్రీతో కూడ "ఘోర మైన దండకారణ్యములో |వవె 
శించినారట. ల 


ష్‌ 


మూ. తౌ హత్యా తాం చ దుర్భ్రతామపావ ర్రితుమర్హ థ, 
ఇయం చ రుధిరం తేషాం భగినీ మమ పాస్యతి. 28 
16) 


949 శ్రీమదామాయణము 


పే. అ, తొ= హారిద్దరిని, దుర్భ్భతామ్‌ = చెడ్డ నడవడిక గల, తాం చ్ర 
= © శ్రీని, హత్వా = చంపి, అపావ రితుమ్‌ = త్రీరిగి వచ్చుటకు, అర్హ థ _ 
తగుదురు. మమ=నాయొక్క, ఇయం భగినీ = ఈ సోదరి, పష | 
యొక్క, దధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యతి = (తాగగలదు. 


తా. ఆ మానవు లిద్దరిని, చెడ్డ నడవడిక గల ఆ స్త్రీని చంపి తిరిగిరండి. 
నా సోదరి యైన ఈమె వాళ్ళ రక్తము _తాగగలదు. 9 


మూ. మనోరథోఒయమిష్టో౬స్యా భగిన్యా మమ రాక్షసాః, 
న్‌ఘం సంపాద్యతాం తౌ చ (పమథ్య "స్వైన తేజసా. 24 
|వ. అ. రాక్షసాః = రాక్షసులారా : "స్వేన = సఖ సంబంధ మైన, తేజసా 
స తేజస్సుచేత, ల వాళ్ళిద్దరిని, కీ ఘమ్‌ = శ్రీ ఘముగా , (పమథ్య = నశింప 
జేసి, అస్యాః = ఈ, మమ భగిన్యాః = నా సోదరి యొక్క, ఇష్టః = ఇష్టమెన, 
మనోరథ $= మనోరథము, శీీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా , సంపాద్యతామ్‌ =సంపాదింప 
బడుగాక . 
తా. ఓ! రాక్షసులారా ! మీ పరా కమముచేత ఆ మానవు లిద్దరిని కీఘ 
ముగా సంహరించి, ఈ నా సోదరి కిష్టమైన కోరికను తీర్చండి. 24 
మూ. ఇతి |పతిసమాదిష్టా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 
తత జగ్ము స్త్రయా సార్గం ఘనా నాతేరితా యథా. 10 
(ప. అ, ఇతి= ఇట్లు, (పతిసమాదిష్టాః ప్త ఆజ్ఞా పింపబడిన, తే=- ౪, 
చతుర్దశ = పదునలుగురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, తయా సార్థమ్‌ = ఆ శూర్చ 
ణఖతో కూడ, వాతేరితాః = వాయువుచేత | పేరేపింపబడిన, ఘనాః యథా = 
మేఘములువలె, త|త = అచటకు, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా, ఖరు డీ విధముగ ఆజ్ఞాపింపగా ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు, గాలిచేత 
ఎగురగొట్టబడిన మేఘములు వలె ఆ శూర్పణఖతో కూడ వెళ్ళిరి. oh) 


మూ. తతస్తు తేతం సముద గతేజసం 
తథాపి తీక్షప్రదరా నిశాచరాః, 
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న శేకురేనం సహసా (ప్రమర్దితుం 
వనద్విపా దీ ప్రమివాగ్నిముతట్ధితమ్‌. 26 


ఇత్యార్తే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకోనవింశః సర్గః. 


వే. ఆ. తతః= అటు పిమ్మట, తథా= అట్టు, తీక్ష్మపదరాః = తీక్ష మైన 
బాణములు కలవారై నను, తే నిాచరాః= ఆ రాక్షసులు, వనద్విపాః = వనము 
నందలి ఏనుగులు, ఉత్టితమ్‌ = లేచిన, దీ ప్రమ్‌=|పజ్యలించుచున్న, అగ్నిమ్‌ ఇవ 
= అగ్నిని వలె, సముద(గతేజసమ్‌ = తీక్షమైన తేజస్సుగల, తమ్‌ = ఆ, ఏనమ్‌ 
= ఈ రాముని, సహసా = శీ ఘముగా, _వమర్చితుమ్‌ = కొట్టుటకు, న శేకుః = 
సమర్థులు కాలేదు. 


ఠా. సిమ్మట ఆ రాక్షసులు, తమ వద్ద తీక్షములైన బాణము లున్నా కూడ, 
శ్రీ వమైన తేజస్సు గల ఆ రాముఖి, అరణ్యగజములు పెకి లేచి _పజ్యలించు 
చన్న అగ్నిని వలె, నెంటనే ఎదిదింపజాలక పోయిరి. 


శ ఈ శోకం ఇక్కడ అసంగతంగా ఉన్నది. ఇంకా ఈ రాక్షసులకు 
హర్పణఖ రాముణ్ణి చూపవలసి ఉన్నది. రాముడు బైటకు రావలసి ఉన్నది. ఈ 
లోపుగా ఈ శ్లోక ములో వాళ్టు రాముణ్ణి ఎదిరించ జాలకపోయిరి అని చెప్పుట 
అసంగతము కదా? రాబోయే సర్లలోని కథను సూచించడం వెనుకటిసర్గ చివర 
జరుగుతుంది. కాని ఈ విధంగా ఉండదు. అందుచేతనే గోరఖ్‌ పూర్‌ పతిలో ఈ 
శోకంలేదు. పాచ్యవతిలో ఇచే వృత్తములో సరాంతశోకం ఉన్నది కాని “వాళు 
౧ ఉక్‌ ౧ య క 
ఆమెతో వెళ్ళినారు" అని మ్మాతమే మరల చెప్పబడినది. 26 


“వాలానందిని'” యను శ్రీమ1దామాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఆరణ్యకాండలో పందొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ వింశ; సర్గః 


[ఖిదుడు వందీన వదునలుగుడు రాక్షనులను రాయుడు నంధా 
రించుట |. 


మూ. తతః శూర్పణఖా ఘోరా రాఘవా్శాశమమాగతా, 
రాకసానాచచశ్నే తౌ [ఖాత రౌ సహ సీతయా. 1 
Er అ. తత$ః అటు పిమ్మట, ఘోరా=భయంకరురాలైన, శూర్చుణఖా 
= భూర్చ్పణఖ , GG రాముని ప గూర్చి, ఆగతా= =వచ్చీ 
నదై, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులనుగూర్చి, సహ సీతయా = సీతతో కూడ, భాతరౌ 
సోదరులైన, తౌ= ఆ రామలక్ష్మణులను గూర్చి, ఆచచశే = చెపె ప్పెను. 


తా, పిమ్మట భయంకరురాలెన ఆ శూర్ప్చుణఖ రాముని ఆ|శమమునకు వెళ్ళి 

సీతను, రామలక్ష్మణులను ఆ రాక్షసులకు చూపెను. 1 
మూ. తే రామం పర్ణ శాలాయాముపవిష్టం మహాబలమ్‌, 

దదృశుః సీతయా సార్టం వైదేహ్యా లక్కణన చ. 2 

పే. అ. తే=ఆ రాక్షసులు, వై దేహ్వా= విదేహరాజకుమారియైన, సీతయా 

సార్థమ్‌ = సీతతోను, లక్ష్మణేన చ=లక్మణునితోను, పర్ణశాలాయామ్‌= పర్ణశాల 

తండ, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చున్న, మహాబలమ్‌ == గొప్పు బలము గల, రామ్‌ 

ష్‌ రాముణ్ణి, దద్భతః = = దూచిరి. 


తా. ఆ రాక్షసులు, జనకరాజపుతి యైన సీతతోను, లక్ష్మ ణునితోను 
పర్ణశాలలో కూర్చొని ఉన్న మహాబలశాలియైన రాముణ్ణి చూచిరి. 2 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా రాఘవః శ్రీమానాగతాన్‌ తాంచ రాక్షసీమ్‌, 
అ బవీ|ద్భాతరం రామో లక్ష్మణం దీ ప్తతేజసమ్‌. ్ట 
వ. అ. శ్రీమాన్‌ = కోభగల, రాఘవః = రఘువంశ సంజా తు డైన, 


రామః = రాముడు, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, తాం రాక్షసీం 
చ్ర=ఆ రాక్షసిని, దృష్టా = చూచి, దీ వ్రతేజసమ్‌ = పేజ్యలించుచున్న కాంతి 
గల, (భాతరమి = సోదరుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్కణుని గూర్చి, అ్మబపీత్‌ = 
పలికెను. 


రొ క్రీమంతుడు, రఘువంశ సంజాతుడు అయిన రాముడు వచ్చిన ఆ 
రాక్షసులను, ఆ రాక్షసిని చూచి, తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్న తమ్ము డెన లక్ష్మ 
ణునికో ఇల్లు వలి కెను. లై 


మూ. ముహూర్తం భవ సౌమ్మితే సీతాయాః (పత్యన న్తర ౩, 
ఇమానస్యా వధిష్యామి వదవీమాగతానిహ. & 


పక. ఆ, సౌమి|తే = లక్షణా ! ముహూ రమ్‌ మ ముహూ రకాలమును, 
సకాయాః = సీతకు, : వత్యననరః = సమీవమునందు ఉన్నవాడవు, భవ= 
'ఆగుము. ఆన్యాః=ఈ న పద ఏమై మార్గమును అనుసరించి, ఇహ 
=8ఇక్క_డికి, ఆగతాన్‌ = వచ్చిన, ఇమాన్‌ = bess, వధిష్కామి = 


చంవగలను ఏ 


i 


తా, _అఖ్మణా ! ముహూ రకాలము పాటు సీత దగ్గర ఉండి న. 
రక్షించుము. ఈ రాక్షసిని అనుసరించి ఇక్కడికి వచ్చిన ఈ రాక్షనులను 
చంపెదను. | ల 


గ 


రశ వాక్య మత త్తతః (శుత్వా రామస్య విదితాత్మనః, 
తథేతి లక్ష్మణో వాక్యం రామస్య (పత్యవూజయతి్‌ . నీ 


(ప. ఆ, తతః = అటు పిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, విదితాత్మనః 
పసిద మెన. బుది గల, రామస = రాముని యొక్క, ఏతత్‌ == ఈ, వాక్యమ్‌ 
ద్ర ర ఫీ=ా 


వాక కిమును, (శుత్వా = విని, తథేతి = అటులనే చేసెదను అని, రామస్య = 


రామనియొక్క్క_,. వాక్యమ్‌ == వాక స్థమున్సు, (వత్యవూజయత్‌ = వూజించెను. 


తొ. పిమ్మట లక్ష్మణుడు, (పసిద్ద మైన బుద్ధి గల రాముని మాటలు విని, 
“ఇటుల నే చేసెదను” అని పలుకుచు ఆ రాముని వాక్యమును గౌర వించెను. స్‌ 
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మూ. రాఘవోఒపి మహచ్చాపం చామీకరవిభూషితమ్‌, 

చకార సజ్యం ధర్మాత్మా తాని రక్షాంసి చా|బవీత్‌. గ్ర 

Er అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవో౬పి= రాముడు, చామీకర 

నిభూషితమ్‌ = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, మహత్‌ = గొప్పదైన, వావమ్‌ 


= ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార = చేసెను. కాని=ఆ, 
రక్షాంసి = రాక్షసులను గూర్చి, అబవీత్‌ చ = పలికెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు బంగారముతో అలంకరించబడిన గ గొప్ప 


ధనస్సుకు నారి కట్టి, ఆ రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. ్ట 
మూ. పుతౌ దశరథస్యావాం (థాతరా రామలక్మణా, 

(పవిష్షా సీతయా సార్గం దుశ్చరం దణ్జ్బకావనమ్‌. 7 

పే. అ. అవామ్‌= మేమిద్దరము, దశరథస్య = దశరథుని యొక్క, 


ప్యుతౌ = ప్యుతులము, [భాతరౌ = సోదరులము అయిన, రామలష్మణౌ = రాష 
లక్ష్మణులము. సీతయా సార్థమ్‌ = సీతతో కూడ, దుశ్శారమ్‌ = సంచరింప 
శక్యము కాని, దణ్జకావనమ్‌ == 'దండకారణ్యమును, (పవిష్టా = | పవేశించినా 


తా. రామలక్ష్మణు లను "పేర్లు గల మే మిద్దరము దశరథుని కుమారు 
లము. సంచరించుటకు చాల 'కష్ట మైన ఈ దండకారణ్యములోనికి సీతతో కూడ 
_వవేశిం చినాము. 7 


మూ, ఫలమూలాశనౌ దానొ తాపనొ ధర్మచారిణా, 
వసనౌ దణ్బకారణ్యే కిమర్భ మువహింసథ. S. 
(ప. అ. ఫలమూలాశినౌ=-ఫలములను మూలములను తినుచున్న వారము. 
చానౌ = ఇందియనిగహము కలవారము, ఢర్మచారిణా = ధర్మమును ఆచ 
రించుచున్న వారము, దజ్జకారణ్యే = దండకారణ్యమునందు, వసనౌ = 
చున్నవారము, తావహౌ _ మునులము అయిన మమ్ము, కిమర్ద మ్‌ == ఎందుకు, 
- ఊపహింసథ = బాధ పెట్టుచున్నారు 


అ 
౧౮ 
3a 


తా. ఫలములను మూలములను భుజించుచు, ఇం|దియని|గహముతో 


అజీ 
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ధర్మమును ఆచ రించుచు దండకార ణ్యములో తాపసులుగా నివసించుచున్న మమ్ము 
లను మీ రెందుకు బాధించుచున్నాళు? గీ 


మూ. యుష్మాన్‌ పాపాత్మకాన్‌ హన్తుం విపకారాన్మహిహవే, 

బుషీణాం తు నియోగేన (పాపోఒహం సశరాయుఢ 3. 9 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, పాపాత్మకాన్‌ = పాపాత్ములు, విపకారానే = 
అపకారము చెయువారు అయిన, యుష్మాన్‌ = మిమ్ములను, ఆహవే = యుద్ధము 
నందు, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, సశరాయుధః = శరీరములతో ఆయుధములతో 
కూడినవాడ నై , బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్క_, నియోగేన = ఆబజ్ఞచెత, (పాపః 


= వచ్చినాను. 


Gt 


ths 


తా. హింస చేయు పాపాళ్ములైన మిమ్ములను యుద్ధములో చంపుటకై 
నేను బుముల ఆజ్ఞచె బాణములు, ఆయుభములు ధరించి వచ్చినాను. 9 
కరక తిప్టతెవాత సందుష్టా నోపావర్తితుమర్హథ, 
యది _పాణైరిహార్జో వా నివర్తధ్వం నిశాచరాః. 10 
(ప. చ్‌, సందుష్టాః = దుమ లైస, సిశాచరాః జా రాక్షసులారా?! అరత్రెరవ 
=కక్ళడనే, లిష్టత=నిలబడండి. ఉపావర్తితుమ్‌ = తిరిగి వెళ్ళుటకు న అర్హథ 
= తగరు. యది వా=లేక, (పొణైః=|పాణములతో, ఆర్థః = పయోజన 
మన్నచో , నివర్శధ్వమ్‌ = మరలిపొండి. 
తా. వాలా దుష్టు తెన ఓ రాక్షసులారాః అక్కడనే నిలబడండి. తిరిగి 


విశకండి. | పాణాలమీద ఆశ ఉన్నచో తిరిగి వెళ్ళిపొండి. 19 
గొ 


మూ. తస్య తద్వచనం ,శుత్వా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 
ఇ నున పహాఘమఘాాః శూ యః. 
ఊచుర్వాచం సునంకుద్దా (బహ్మఘ్నా శూలపాణయ 
(వ. అ. తస్యరామునియొక్క. తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
శ్రుత్వా = aga (బహ్మఘ్నాః = ([బవ్మాహత్యలు చేసినవాళ్ళు, శూలపాణయః = 
ఫలములు హస్తములందు కలవాళ్లు ఆయిన, తే = ఆ, చతుర్దశ రాక్షసాః = పదు 
నలుగురు రాక్షసులు, సుంసర్మ కుద్ధా౩=- చాల కోపించినవారై , వాచమ్‌=వాక్లును, 


ఊచుః = పలికిరి. 
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తా. శూలములు హ స్తములలో ధరించిఉన్న', _(బహ్మహత్యాపాతకులైన ఆ 
పదునలుగురు రాక్షసులు రాముని మాటలు విని, చాలా కోపించినవారె ఇటు 
రా ఛా 

పలికిరి. 1H 


ల. |కోధముత్చాద్య నో భర్తుః ఖరసన్య-సుమహాత్మనః, 
త్వమేవ హాస స్యసే [పాణానదా స్మా భిర్గ తోయుధి. 12 


(పః అ. నః= మాయొక్క, భరుః = (పభువు, సుమహాత్మనః== చాల 
గొప్పవాడు ఆయిన, ఖరస్య = ఖరునకు, కోధమ్‌ = 'కోధమును, ఉత్పాద్య = 
పుట్టించి, అద్య = ఇప్పుడు, అస్మాభిః = మాచేత, 'యుధీ= యుద్దమునందు, 


హతః = చంపబడినవాడవై , త్వమేవ = నివే, పాణాన్‌ = [1పాణములను, 


తా. మా (పభువు, చాల గొప్పవాడు అయిన ఖరునకు కోపము కలిగిం 
విను మ ఇప్పుడు మాచేత యుద్దమునందు చంపబడి [పాణములు విడువగలవు. 
మూ. కాహి తే శ క్రిరేకస్య బహూనాం రణమూర్దని, 
అస్మాకమ[గతః స్థాతుం కిం పునర్యోద్దుమాహ వె. 18 
(ప. అ. బహూనామ్‌ = అనేకులమైన, అస్మాకమ్‌ =ఆమాయొక్క_, ఆ| గతః 
జ రు ట్య రణమూర ని = రణా్శాగమునందు, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు , ఏకస్య= 
ఒక్క, తే=నీకు, కా శక్తిః== ఏమి శక్ర ఉన్నది? ఆహవే=యుద్దముసందు, 
యోద్దుమ్‌ = యుద్దముచేయుటకు, కిం పుగః= చెప్పనేల?. 
తా. మా చాలామంది ముందు యుద్ధ్దరంగా[గజాగమున  నిలచుటకు 
ఏకాకివైన నీకు శ క్రి ఎక్కడిది? నీవు ధణములో.మాతో యుద్ధము చేయుట 
కూగనా! Mg ప్‌. 13 


మూ. ఏహి బాహు[పయు క్తైర్నః పరి ఘైః శూలపట్టిసెః, 
(పాణాంస్త శ్టకసి ఏర్యం చ ధనుశ్చ కరపిడితమ్‌. 4 


ప. అ. షా రమ్ము. నమా యొక్క, బాహ్న్ముపయు క్రైః = బాహు 
వులచెత్ర [ప్రయోగింపబడిన, పరి మై ఫు . వరిఘలచేతను," లల కాలము 
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చేతను, పట్టిసముల చెతను, (పాణాన్‌ = [పాణములను, విర్యం చ = పరాక్రమ 
మును, కరపీడితమ్‌=చేతిచేత పీడింపబడిన, ధనుశ్చ= ధనస్సును, త్యక్ష్యసి = 
విడువగ లవు. 


తా. మేము [ప్రయోగించిన పరిఘలచేతను, శూలములచేతను, పట్టిసముల 
చేతను నీ (పాణములను, పర్శాకమమును, చేతిలో ధరించిన ధనస్సును కూడ 
విడచి వేసెదవులే. రమ్ము. 14 


మూ. ఇత్యేవముక్తా సం క్రుద్ధా రాక్షసాస్తే చతుర్దశ, 
చిక్షిపుసాని శూలాని రాఘవం (పతి దుర్ణయమ్‌. 15 


వ. అ. సం|కుద్దాః = కోపించిన, తెము త, చతుర్దశ రాక్షసాః=పదు 
నలుగురు రాక్షసులు, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా = పలికి, తాని శూలాని ఆ 
కూలములను, దుర్దయమ్‌=జయింప శక్యము కాని, రాఘవం (పతి = రాముణ్ణి 
గూర్చి, చిక్షిపుః = విసరిరి, 


తా. ఆ పదునలుగురు రాక్షసులు కోపముతో ఇట్లు పలికి, శూలములను 
జయిం పశ క్యముకాని రాముని మీదికి (పయోగించిరి. 15 


మూ. తాని శూలాని కాకుత్హః సమస్తాని చతుర్దశ, 
తావద్భిరవ చిచ్చెద శరైః కాఖబ్బానభూష తైః. 16 


తౌ, కాకుత్త్సః = రాముడు, చతుర్దశ = పదునాలుగు, తాని శూలాని = 
ఆ శూలములను, సమస్తాని = అన్నింటిని, తావద్శిః ఏవ = అన్నియే యైన, 
కాష్చానభూషణెః = బంగారు అలంకారములు గల, శరైః బాణములచేత , 
చిచ్చేద = ఛదించెను 

తా. ఆ పదునాలుగు శూలములను అన్నింటిని కూడ రాముడు బంగారు 
అలంకారము గల పదునాలుగు బాణములతో శేదించెను. 16 


మూ. తత; పశ్చాస్మహాతేజా నారాచాన్‌ సూర్యసన్ని భాన్‌, 
జగాహ పరమ కుద్దశ్చతుర్ణశ శిలాశితాన్‌. 17 


? ఆలో 


[న. అ. తతః వళ్ళాత్‌ == అటు పిమ్మట, మవితేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
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గల రాముడు, సరమ్మకుద్దః = చాలా కోపించినవాడై, శిలాశితాన్‌ = జాతినై 
సానబెట్టబడిన, సూర్యసన్నిభాన్‌ == సూర్యునితో సమానమైన, చతుర్దశ = వద 
త. నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, జ్మగాహ = కా (గహించెను. 


తా. పిమ్మట మహాతేజఃశాలియైన రాముడు చాల (కుద్దుడై, జాతిపై సాన 

బెట్టిన, సూర్యుని వలె ప్రకాశించుచున్న పదునాలుగు నారాచవాణమలు 
ట 

(గ్రహించెను. 17 


మూ. గృహీత్యా ధనురాయమ్య లక్ష్యూనుద్దిశ్య రాక్షసాన్‌, 
ముమోచ రాఘవో బాణాన్‌ వ్యజానివ శత్యకతుః. 1 


(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ధనుః = ధనస్సును, గృహిత్వా= 
(గహించి, ఆయమ్య = వంచి, లక్యాన్‌ = లక్ష్యమైన, రాక్షనె సాన్‌ = రాక్షసులను, 
ఉద్దిశ్ళ = ఉద్దేశించి, శతక్రతుః = దేవేందుడు, వ్యజానివ = వజములను వలె, 
sl a Sr Ge ముమాచ విడ చెను, 


తా, రాముడు ధనస్సు (గహించి, దానిని వంచి, రాషసులను గురి చూఛ్రి 
దేవేందుడు వజాయుధములను విడచి నట్టు బాణములను విడచెను. 


మూ. రుక్మ పుజ్ఞాశ్చ విశిఖా దీపా హమవిభూషితాః, 
తే భిత్త్వా రక్షసాం వెగాద్వజాంసి రుధిరాప్తుతాః, 19 
వినిష్పేతుస్తతో భూమౌ న్యమజ్ఞన్హాశనిస్వనా: 


టో 


ప. అ. రుక్మ పుజ్జాః = బంగారు పొన్నులు గలవి, దీపాః=|పజ్యలించు 
చున్నవి, 'హమవిభూషితాః= బంగారముచేత భూషింపబడినవి అయిన, తే విశిఖాః 
= ఆ బాణములు, వేగాత్‌ = వేగమువలన, రక్షసామ్‌ = రాక సులయొక్క, 
వకాంసి = వశః స్థలములను, భిత్వా = ఛేదించి, రుధిరాప్తుతాః = జార క్రముచెఠ 
పూయబడినవై , తదా అప్పుడు, విస్‌ బ్పతుః = బెటకు వచ్చినవి. అశ నిస్వనాః 
= ఉఊఉరుమువంటి ధ్వని గలవై, భూమౌ = నేలలో, సకమజన = భేదించుకొని 
మునిగిపోయినవి. 3 


శా. బంగారు పొన్నులతో (పజ్వలించుచున్న, బంగారముచేత అలంక 
రింపబడిన ఆ బాణములు వేగముగా రాక్షసుల వక్షఃస్టలములను భేదించి, రకము 
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చ్చేత శడపబడినవై, వాళ్ల శరీరములనుండి బెటకు వచ్చి, ఉరుమువంటి ధ్వనితో 
భామిని భేదించుకొని దానిలో |పవేశించినవి. 19 


మూ. తే భిన్నహృదయా భూమౌ ఛిన్నమూలా ఇవ |దుమాః, 
నిపేతుః కోణితార్దాగిజ్లా విక్భతా విగతాసవః. 


Er అ. తేజా ఆ రాక్షసులు, ఫిన్నహృదయాః == బద్దలు కొట్టబడిన 
హృదయములు కలవారై , కోణితార్జాంజ్ఞాః = రక్తముచేత ఎజ్జినైన శరీరములు 
కలవారై , వికృతాః = వికారము కలవారై, విగతానవః = పోయివ [పాణములు 
కలవారై , ఛిన్న మూలా? = చేదింపబడిన మొదళ్లు. గల, | దుమాః ఇవ =చెట్టువ లె, 
భూమౌ = నేలపె, నిపేతుః = పడిపోయిరి. 


తా. ఆ రాక్షసుల హృదయములు (బద్ధలె పోయెను. శగిరములు రక 


మరో తడి నిను. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు (పాణములు అ! వికృతరూపము 
లత్రో మొదళ్లు నరికిన చెట్ల పలె నేల పె వడికి, 90 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా పతితాన్‌ భూమా రాక్షసీ క ధమూర్చితా, 
పరి|తస్తా పునస్న|త వ్య 


మ్‌ 


ఇ Pal ఖ్‌ జా 
సృజద్రైర వస్వనాన- 

(మ. అ, భూమౌ = నేలపై, వతితాన్‌ = పడిపోయిన, తాన్‌ = వాళ్ళను, 
దృష్ట్వా = చూచి, రాక్షసీ = ఆ కూర్పుణఖ , కోధ మూర్చితా = కోధముదే 
వ్యాప్తురాలై , పరితసా = భయబడినదె, ఈత = ఆక్కడ, పునః= మరల, 


Q 
ian 6 
తా. శూర్పణఖ నేలపె పడిపోయిన ఆ రాక్షసులను చూచి, కోవపభయము 
లతో అక్కడో మరల భయంకరము గ ధ్య్రనులను చేయుచు ఆరచెను. 21 
క 


కన్నా ఉపగమ్మ్య ఖరం తు కించిత్సంకుష్క_కోణితా, 22 


సా 
పపాత పునరేవారా సనిర్యాసేవ సల్టకీ. 


(ప. అ. కించిత్‌ = కొంచము, సంశుష్కశోణితా == ఎండిన రక్తము 
గలదై, ససిర్యాసా = జిగురుతో కూడిన, సల్లకి ఇవ = లతవలె ఉన్న, సా తు 


952 శ్రీమ్మదామాయణము 


ఆ శూర్పణఖ క ఆరా పా దుఃఖితురాలె, ఖరమ్‌ రమణ ఖరుణ్ణి, ఉపగమ్య వా పొంది, 
పునరేవ = మరల, పపాత = నేలమీద వడెను. | 


తా. ఆ శూర్పణఖ కొంచెము ఎండిన రక్తముతో జిగురు కారుచున్న 


లత వలె మరల ఖరునివద్దకు వచ్చి దుఃఖితురాలై నేలమీద పడెను. 22 
మూ. |భాతుః నమ్‌ శోకారా ససర్జ నినదం ముహుః, 28 
సస్వరం ముముచే జాష్పం విషణ్ఞవదనా తదా 
పే. అ, తదా = అప్పుడు, శోకారా == శోకముచేత పీడితురాలై, (భాతుః 
= సోదరునియొక్క, సమీపే== = సమీవమునందు, ముహుః = మాటిమాటికి, 
నినదమ్‌ = ధ్వనిని, స ఏసర్జ = విడ చెను విషణ్ణవ నా== దిగులుచెందిన ముఖము 
గలదై, సస్వరమ్‌ =స్వర ము ముతో కూడిసటుగా, బాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, ముముచె- 
య 
విడ చెను. 


తా. ఆమె సోదరుని దగ్గర బిగ్గరగా ఏడ్చుచు, దుఃఖపీడితురాలై, 
| మా 
దిగులు చెందిన ముఖముతో క కన్నీస్య 5 కారెను. 24 


గ 


మూ. నిపాతితాన్‌ దృశ రణ తు రాక్షసాన్‌ 


పధావితా కరం పునస తః, 

వరర- త తంల నిభం అలా 

శశంస సర్వం థోగిస్‌ి ఖరస్య సా 25 
ఇత్యార్డే శ్రీ శ్రిమదామాయణే వాల్మి కీ దికావ్యె జ 


(వ. అ. సా. న్‌ రల యుద్దముసందు, నిపాతి 
తాన్‌ = పడగొట్టబడిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, దృశ్య= చూచి, పునః = 
మరల, తతః క mee జ పరుగెత్తి నది. భగిసి = ఖరుని 
సోదరియెన ఆమె, రక్షసామ్‌ = ఆ రాకసులయొక్క_, వధమ్‌ = వధను గూర్చి, 
సర్వమ్‌ = సమస్తమును, నిఖిలేన = పూర్తిగా, ఖరస్య = ఖరునక్కు శశంస = 

మ. చ 
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తా శూర్చుణఖ ఆ రాక్షసులు రణమునందు చంపబడుట చూచి మరల 
పరుగెత్తి వెళ్లి, ఆ రాక్షసు లందరు మరణించిన విషయమును పూరిగా ఖరు 
నకు చెప్పెను, 95 


“బాలాసందిని "అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఏకవింశ: సర్గః 


| బూర్‌ ణఖ రాక్షనుల బోధోను ఖదనక తెలివి రామునీవోలన 
గొన్న) అవద నంఖోబింబిన దని చౌళ్రుచు ఆతనిని యుద్దానికై (పోత 
వీంచుట |. 


అట ఇల్ల త శ వ 4 దో వలా వీ / 
మూ. స పునః పతితాం దృష్ట్యా |క ధాచు ర్పణఖాం ఖర;, 
ఉవాచ వ్య క్రయా వాచా తామనర్జార్థ మాగ తామ్‌. | 
(ప, అ. సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, పునఃజ మరల, పతితామ్‌=నేల పై 
పడిన, శూర్చుణఖామ్‌ = శూర్చుణఖను, దృష్టా = చూచి, అన ర్రార్గమ్‌ = అన 
ర్భ్యము కొరకై, ఆగతామ్‌ = వచ్చిన, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, వ్యక యా 
స్పష్టమెన, వాచా=వాక్కు_లో, కోధాత్‌ =కోపమువలన, ఉవాచ = వలికెను, 
తా. ఆ ఖరుడు తనకు ఆనర్థ ము చేకూర్చుటకే మరల వచ్చి నేలమీద 
'వడిన కూర్పణఖను చూచి, స్పష్టమైన మాటలో, కోపముతో ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. మయాత్విదాసిం శూరాస్తే రాక్షసా రుధిరాశనాః, 
త్వ త్రియార్భం వినిర్దిష్టాః కిమర్థం రుద్యతే పునః. 2 
ప. అ. మయా = నాచేత, త్వత్పియార్థమ్‌ = స [పియముకొరకు, 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడే, టి? =రకము ఆహారముగా గల, శూరాః 


'శూరులైన, తే రాక్షసాః=ఆ రాక్షసులు, వినిర్ధిష్టాః= ఆజ్ఞాపింపబడినారు. కప్‌ను 
మరల, కిమర్థమ్‌ = ఎందుకు, రుద్యతే = రోదనము చేయబడుచున్నది * 


తా. నీకు |పియము చేకూర్చుటకై ఇప్పుడేకదా నేను, రకము (తాగే 
శూరులైన రాక్షసులను పంపినాను ? ఎందుకు ఏడ్చుచున్నావు ? 2 

మూ. భక్తాళ్చెవానురక్రాశ్చ హితాశ్య ముప నిత్యశః, 
హన్యమానా న హన్యన్తే న న కుర్యుర్వచో మమ. శీ 
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చీ 


ప్ర. అ, (ఆ రాక్షసులు) భకాశ్రై)వ = భక్తులు, అనురకాశ్చ = నాపై 
(పేమగలవారు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, నాభ కా నాకు, హితాశ్చ — హితులు, 
హన్యమానాః = చంపబడుచున్న వారైనను, న హన్యన్తే = చంపబడరు. మమ. 
నాయొక్క-; వచః = వచనమును, నన కుర్యుః = చేయరు అన్న మాట లేదు. 

తా. ఆ రాతసులుస స్వామిభక్తులు; (పేమ కలవారు; ఎల్లప్పుడు నా హితము 


కోరువారు. ఎవరు ఎంత పయత్నించినను చంప శక్యము కానివారు. వాళ్ళు 
నా ఆజ్ఞను నిర రంకు (పస కయే లేదు. 3 


మూ. కి మేత చోతుమిచ్చామి కారణం యత్కృతే ముస 
హా నాధథేతీ వినర్హస్తీ సర్పవల్దుఠ సి &తౌ. A 


(ప. అ. యత్క్బృతే = దేనినిమిత మై, హా నాధ ఇతి = “హా నాథా"”అని, 
వీనర్దన్తీ = అర చుచున్నదానవై, పునః = మరల, సర్పవత్‌ = సర్పము వలి, 
శ్షీతౌ = భూమి పై, లుఠ సి=దొర్దుచున్నా వో , ఏతత్‌ = ఈ, కారణమ్‌=కారణము, 
కిమ్‌ = ఏమో, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. నివు మళ్ళి వచ్చి “అయో నాథా "అని అరచుచు సర్పము వలె 
నేలమీద దొర్దుటకు కారణ మేమో తెలిసికొనగోరుచున్నాను. 4 
మూ. ఆనాథవద్విలపసి నాథ తు మయి సంస్థితే, 
ఇగ క్రి అర్య 
ఉత్తిష్ష్టోత్తిష్ట మాభెష రై్వైక్సబ్యం త్యజ్యతామిహ. 5 
(ప. అ. నాథే = రక్షకుడనైన, మయి = నమ సంసితే = ఉండగా, 
ఆనాథవర్‌ = రక్షకుడు లేనిదానవు వలె, విలపసి = విలపించుచున్నా వు, ఊతిషష 


ఉత్రిష్ల = లెమ్ము లెమ్ము; మా భెః కీ = భయపడకుము. ఇహ = ఇప్పుడు, వక్ష 
బ్యమ్‌ = మనో వైక లము, త్యజ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక . 


తా. సీకు రక్షకుడుగా నేను ఉండగా రక్షకుడు లేనిదానవు వలె ఏడ్చు 
చున్నా వేమి ? లెమ్ము; లెమ్ము, భయపడకుము, అధైర్యమును విడువుము. ప్‌ 


మూ. ఇత్యేవముక్తా దుర్చర్షా ఖరేణ పరిసా స్త్వితా, 
విమృజ్య నలుని a ఖరం | భాతర మ్మబఏత్‌. 6 
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(ప. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా = పలక బడినదై, ఖ రేణ = ఖరునిచేత, 
పరిసా న్త్వితా = ఓదార్చబడిన, దుర్దర్హా = ఎదిరింవ శక్యము కాని ఆ శూర్పణఖ, 
సాసే9 = కన్నీళ్లతో కూడిన, నయనే = నేతములను, విమృజ్య = తుడుచుకొని, 
(థాతరమ్‌ = సోదరుడైన, ఖరమ్‌ = ఖరుబ్లి గూర్చి, అ్మబవీత్‌ = పలికెను, 

తా. ఖరుడు ఈ విధముగ పలుకుచు ఓదార్వగా, ఎదిరింవ శకము కాని 
ఆ శూర్పణఖ కన్నీళ్ళు తుడుచుకొనుచు, సోదరుడెన ఆ ఖరునితో ఇట్లనెను. 6 

మూ. అస్మీ దానిమహం | పాపా హృత | శవణనాసికా, 
కోణితౌఘపరి క్రిన్నా త్వయా చ వపరిసాన్తితా. 7 
(శ a) అలాటి 

Er అ. హృత శవణనాసికా = హరించబడిన చెవులు, ముక్కూ గల, 

అహమ్‌ _ నేను, శోణితొఘపరి క్రిన్నా = రకృపవాహముచేత తడిసినదాననై , ఇదా 


తా. ముక్కూ చెవులు కోసివేయగా రకపవాహముతో తడియుచు నేను 

ఇప్పుడే నీవద్దకు వచ్చితిని. నీవు కూడ ఓదార్చితివి కదా. [| 
మూ. (పషితాశ్చ త్వయా పత రాక్షసా స్తే చతుర్దశ, 

సనిహన్తుం రాఘవం [క ధాన్మత్చియార్చం సలక్ష్మణమ్‌. 8 

(ప. అ. ఏర= వీరుడా : త్వయా = నీచేత, |క్రోధాత్‌ = కోవమువలన, 

మృత్సియార్భమ్‌ = నా పియముకొరకె, సలక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణునితో గూడిన, 

రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, నిహన్తుమ్‌ = చంపుటకు, తే=- ఆ, చతుర్దశ == పదునలు 


గురు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, _(పేషితాః = పంపబడిరి. 


తా. ఓ! ఖరుడా ! నీవు అప్పుడు డుద్దుడవె, నాకు |పియము చేయుటకై, 
రామలక్ష్మణులను చంపుటకు పదునలుగురు రాక్షసులను పంపితివి. 8 


మూ. తేతు రామేణ సామర్షాః శూలపట్టిసపాణయః. 
సమరే నిహతాః సర్వే సాయకైర్మర్మభేదిభిః. 9 


ప. అ, సామర్హాః = కోపముతో కూడిన, శూలపట్టిసపాణ యః = శూల 
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ములు పట్టిసములు హస్తములందు గల, తే = ఆ, సర్వే = అందరూ, రామేణ= 
రామునిచేత , మర్మభఖేదిఖిః = మర్మస్టలములను భేదించు, సాయ కెః _ బాణము 


లతో, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా. కోపముతో శూలములు, పట్టిసములు ధరించి వచ్చిన ఆ రాక్షసుల 
నందరినీ రాముడు, మర్మస్థానములను భేదించు బాణములతో హతమార్చినాడు. 9 


మూ. తాన్‌ దృష్ట్యా పతితాన భూమౌ క్షణేనెవ మహాబలాన్‌ , 

రామస్య చ మహత్క_ర్మ మహాంస్తాాసోఒభవన్మమ.10 

వ. అ. క్షణేనైవ = క్షణకాలములోనే, భూఘౌ = నేల పె, పతితాన్‌ = 

పడిన, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, తాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, రామస్య= 

రామునియొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ చ= ఆ పనిని, దృష్ట్వా=చూచి, 
మమ = నాకు, మహాన్‌ గొప్ప, (తాసః = భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. 

తా. క్షణకాలములోనే నేల పై ఆ మహాబలశాలులైన రాక్షసు లందరూ పడి 


సోవుటను, రాముని ఆ మహాకార్యమును చూడగానే నాకు గొప్ప భయము 
కలిగినది. 10 


మూ. అహమస్మి సముద్విగ్నా విషణా చ నిశాచర, 
శరణం త్వాం పునః (పాప్తా సర్యతోభయదర్శిని. 11 
వ. అ. నిశాచర = ఖరుడా ! అహమ్‌ = నేను, సుముద్విగ్నా = భయ 
పడినదానను, విషక్ఞా చ = దిగులుచెందినదానను, అస్మి = అయితిని . సర్వతః 


అన్ని వెపులనుండీ, భయదర్శినీ = భయమును చూచుచున్నదాననై, ల కా 


తా, ఓ ! ఖరుడా ః నేను చాల భయపడుచున్నాను. దిగులుచెంది ఉన్నాను. 

ఏ వైపునుండి యైనా ప్రమాదము వాటిల్లవచ్చు నను భయముతో మరల నీదగ్గరకు 

రక్షణము నిమితము వచ్చినాను. 1 
మూ. విషాదన| కాధ్యుషితే పరి|తాసోర్మి మాలిని, 

కిం మాంన|తాయసే మగ్నాం విపులే కోక సాగరే. 12 


17) 
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(ప. అ. విషాదనకాధ్యుషితే = దిగులు అను మొసలిచేత అధిష్టింప బడి 
నది, పర్మితాసోర్మిమాలిని = భయ మను తరంగపం క్రి గలది అయిన, విపు లే== 
విశాలమైన, కోక సాగరే = కోకసము[దమునందు, మగ్నామ్‌=మునిగిన, మామ్‌= 
నన్ను, కిమ్‌ = ఎందువలన, న (తాయసె = రక్షించవు ? 


తా. నేను, విషాద మనే మొసలి, భయ మనే తరంగపంక్రులు గల ఏశాల 
మైన దుఃఖసము[ దములో మునిగి యున్నాను; నన్నెందుకు రక్షించవు? 


మూ. ఏతే చ నిహతా భూమౌ రామేణ నిశితైః శరైః, 
యేఒపి మే పదవీం [పాపా రాక్షసాః పిశితాశనాః. 18 


(ప, అ. పిశితాశనాః ఆ మాంసమే ఆహారముగా గల, యే = ఏ, 
రాక్షసాః = రాక్షసులు, మే = నాయొక్క, వదవీమ్‌ = మార్గమును, (ప్రాప్తాః= 


ఫొందినారో, ఏతే చ= వీళ్లు కూడ, రామేణ _ రామునిచేత, భూమౌ = నేలమీద, 
నిశితెః = వాడియెన, శరైః= బాణములచేత, నిహతాః - చంపబడినారు. 


తా. నాతో వచ్చిన మాంసభక్షకు లైన రాక్షసులను రాముడు వాడియెన 
బాణములచేత చంపి నేల పె పడవేసినాడు. 13 


మూ. మయి తే యద్యను|క్రోశో యది రక్షస్సు తేషు చ, 
రామేణ యది తే శ క్రిస్తేజో వాస్తి నిశాచర, 14 
దజ్జకార ణ్యనిలయం జహి రాక్షసక జక మ్‌. 

(ప. అ. నిశాచరజడీ ! ఖరుడా ! తే = పీకు, మయి = నాయందు, తేషు 
= ఆ, రక్షస్సు చ = రాక్షసులయందు, అను(కోళః = జాలి, అస్తి యది== 
ఉన్నట్టయితే, తే= నీకు, రామేణ = రామునితో, శక్రిః= శ క్రి, లేజో వాడా 
తేజస్సు, ఆస్తీ యది=ఉన్నట్టయితే, దబ్బకారణ్యనిలయ మ్‌ = దండ కారణ్యములో 


నివసించి ఉన్న, రాక్ష సకబ్దకమ్‌ == రాక్షసులకు ముల్చువంటి వాడైన రాముణ్ణి, 
వమా చంపుము. 


తా. ఓ: ఖరుడా ! నీకు నాయందు, ఆ రాక్షసులయందు జాలి ఉన్న 
ట్టయితే, రాముణ్ణి ఎదిరించుటకు శ క్రి, తేజస్సు ఉన్నట్టయితే, దండ కారణ్యములో 


3 


సివాస మేర్పరచుకొని ఉన్న, రాక్షసకంటకు డైన ఆ రాముణ్జి చంపుము. 14 
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మూ. యది రామం మమామితం న త్వమద్యవధిష్యసి, 15 
తవ చైవాగతః _పాణాం స్త్యక్యామి నిరప|త్రపా, 


(ప. ఆతు మును నాయొక్క : అమితమ్‌=శ|తువై న, రామమ్‌=-రాముణ్ణి, 
త్వమ్‌ వ అద్య = ఇప్పుడు, న వధిష్యసి యుద చంపకపోయినట్టయితే, 
నిరప తపా = సిగ్గలేనిదాననై , తవ నీయొక్క, అ|గతః = ఎదుట, (పాణాన్‌ 
= [పాణములను, త్యక్యుమి = విడువగలను. 


తా. నీవు నా శతువైన రాముణ్ణి ఇప్పుడు చంపకపోయినట్టయితే, నను 
ఫీ మా్యతము సంకోచించక, నీ ఎదుటనే (పాణాలను విడువగ లను. 15 


మూ. బుద్ద్యాహ మనుపశ్యామి న త్వం రామస్య సంయుగే, 
స్థాతుం (పతిముఖ శ్ర్రః సబలశ్చ మహాత్మనః. 16 


వ. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, సబలశ్చ = సైన్యముతో కూడినవాడ వై కూడ, 
సంయుగే = యుద్ద మునందు, మహాత్మనః = గొప్ప బలము గల, రామస్య = 
రామునియొక్క._, |పతిముఖే == ఎదుట, స్థాతుమ్‌ = నిలచుటకు, న శక్తః= సమ 
ర్థడవు కొవు అని, అహమ్‌-నేను, బుద్ధ్యా = బుద్దిచేత, అనుపశ్యామి= ఊహించు 
చున్నాను. 

తా. నీవు నైన్యముతో కూడినవాడవై నా, యుద్ధములో, మహాపరాక్రమ 
వంతుడైన రాముని ఎదుట నిలువజాల వని నా అభి పాయము. 16 


మూ. శూరమానీవ శూర స్హ్యం మిథ్యారోపితవి కమః, 
మానుకౌ యో న శక్నోషి హన్తుం తౌ రామలక్ష్మణ. 1f 


(ప. అ. యః= ఏ నీవు, మానుషా = మనుష్యులైన, తౌ రామలక్ష్మణ 
= ఆ రామలక్షుణులను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, న శక్షోషి=సమర్షుడవు కావో, 
త్వమ్‌ = అట్టి సీవ, శూరమానీ = శూరుడ నని అనుకొనుచు, శూరః ఇవ = 
శూరుడవు వలె, మిథ్యారోపితవి కమః= అసత్యముగా ఆరోపించుకొనబడిన పరా|క్ర 
మము గలవాడవు. 

తా. నీవు మానవులై న రామలక్ష్మణులను కూడ చంపజాలకున్నా వు. సక 
శూరుడ వని అనుకొనుచు, మహాశూరుడవు వలె నిజముగా లెని పర్మాకమము స్‌ 
కున్నట్టు ఆరోపించుకొనుచున్నావు. 17 
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మూ. రామేణ యది తే శ క్రిస్తేజో వాస్తి నిశాచర, 18 

దణ్ఞకారణ్యనిలయం జహి తం కులపాంసన. 

(ప. అ. కులపాంసన = కులమునకు అపకీ ర్రి తెచ్చిన, నిశాచరజ ఓ: 
ఖరుడా ! రామేణ = రామునితో, తే== సీకు, శక్రః శక్తి గాని, తేజో పా= 
తేజస్సు కాని అస్తి యది= ఉన్నట్టయితే , దణ్లకారణ్యనిలయమ్‌ == దండకారో 
ణ్యము నివాసస్థానముగా గల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, జహీ జున్‌ అహము; 


తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ ఖరుడా : నీకు రాముణ్ణి ఎదిరించే శక్తి గాని, 


తేజస్సు గాని ఉన్నచో దండ కారణ్యములో నివాస మేర్ప్చరచుకొని ఉన్న ఆతనిని 
చంపుము. 18 


మూ. నిఃసత్వస్యాల్పవిర్యన్య వాసస్తే కీద్భశ స్విహ. 19 

అపయాహి జనస్టానా త్త్వరితః నహబదాన్దవః. 

వ. అ. నిఃసత్వస్య = బలము లేనివాడవు, అల్పవీర్యస్య = అల్పమైన 
పర్మాకమము కలవాడవు అయిన, తేజనీకు, ఇహ ఇక్కడ, వాసః= నివా 
సము, కీదృశః = ఎట్టిది 7 సహబాన్థవః = బంధువులతో కూడినవాడవై, త్వరితః 
= తొందర గలవాడవై, జనస్టానాత్‌ = జనస్తానమునుండి, అపయాహి = తొలగి 

తా. నీవు దుర్చలుడవు; నీ పర్యాకమము అత్యల్పము. అట్టి నీకు ఇక్కడ. 
నివాసమేమిటి ? బంధువులతో కలిసి, శీఘముగా ఈ జనస్థానమును విడచి పారి 
పొమ్ము. 19 

మూ. రామతేజోధిభూతో హి త్వం తపం వినశిష్యసి, 20 
స హి తేజఃసమాయుకొ రామో దశరథాత్మజః, 
భ్రాతా చాస్య మహావీర్యో యేన చాస్మి విరూపితా. 21 

(ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు, రామతేజోభిభూతః = రాముని తేజస్సుచెత తిర 
స్కరించబడినవాడ వై, క్షిపమ్‌ = శీ ఘముగా, వినశిష్యసి హి = నించగలవు. 
దశరథాత్మజః == దశరథకుమారుడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, తేజఃసమా 
యు కః హి=లేజస్సుతో కూడినవాడు కదా. యేనజఎవనిచేత, విరూపితా అస్మి 
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ee వికృతరూపము కలదాననుగా చేయబడితినో, అట్టి, అస్య (ఖాతా చ= ఇతని 
సోదరుడు కూడ, మహా ఏర్యః =గొప్ప పరాకమము కలవాడు. 


తా. నీవు రాముని తేజస్సుచేత తిరస్కరింప బడి కీ ఘముగా నశించగలవు. 
దశరథ కుమారుడైన ఆ రాముడు గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ఆతని సోదరుడు 
కూడ చాల పరా కమముగలవాడు. ఆతడే నా ముక్కుచెవులు ఛేదించినాడు. 21 


మూ. ఏవం విలప్య బహుశో రాక్షసీ పథితోదరీ, 
కరాభ్యాముదరం హత్యా రురోద భృశదుఃఖితా, 29, 


ఇత్యార్షై శ్రీమ్మ దామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ఏకవింశ'ః సర్గః. 


(ప. అ. పథితోదరీ = పెద్ద ఉదరము గల, రాక్షసీ ఆ శూర్పణఖ, 
బహుశః = అనేకవిధములుగా, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, విలప్య = విలపించి, భృశదుఃఖి 
తా = మిక్కిలి దుఃఖించినదై, కరాభ్యామ్‌ == చేతులతో, ఉదరమ్‌ = ఉదరమును, 
హత్వా = దాదుకొని, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా. పెద్ద పొట్ట గల ఆ రాక్షసి ఇట్లు అనేకవిధ ముల వఏలపించుచు, చాల 
దుఃఖితురాలై, శేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను, 22 


“బాలానండిని''అను శ్రీమదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువదిఒకొటవ సర్గ సమా ప్రముం 


ఆధ ద్యానింశః సర్గః 


| ఖరదూవణులు వణునాలుగువోల రాశ్షనులకో ఉనన్ధానమనుంఢి 
వంచవటొకి బియలుదోడుటి |. 


మూ. ఎవమాధర్షితః శూర ౩ శూర్చుణఖ్యా ఖర స్తతః, 
ఉవాచ రక్షసాం మధ్యె ఖరః ఖరతరం వచః. 1 
ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, శూర్పణఖ్యా = శూర్పణఖ చేత , స్‌ు 
ఇట్టు, హి సోము రాక్షసులయొక్క_, మధ్యే = మధ్యయందు, ఆధర్షితః = అవ 
క. సట టనన శూరః = హీరుడైన, ఖరః == ఖరుడు, ఖరః = ఉ్మ్యాగుడై, ఖర 
తరమ్‌ == చాలకఠోర మైన, వరు చ నమును ఉదార ఆలి కన్ను 
తా. శూర్పణఖ ఆ విధముగ రాక్షసుల మధ్య అవమానించగా, శూరుడైన 
ఆ ఖరుడు చాల ఉృగుడై, అతిపరుషమైన వచనమును పలికెను. 1 


మూ, తవావమాన| పభవః (కోధోఒజయమతులో మమ, 
న శక్యతే ధారయితుం లవణామృ ఇవోల్బ్చణమ్‌ . ih 
పే అ. తవ=నీయొక్క, అవమానపభవః = అవమానమువలన పుట్టిన, 
మమ = నాయొక్క, అతులః = సాటి లేని, అయం కోధః కత్రిన నమ్ము ఉల్బ 
ణమ్‌ = కీవమెన, లవణామృః ఇవ = ఉప్పునీరు వలె, ధారయితుమ్‌ = ఇముడ్చు, 
కొనుటకు, న శక్యతే = శకము కాదు. 


తా. నీకు జరిగిన అవమానమువలన నాకు కలిగిన ఈ త్మీవమైన కోప 


మును తగ్గించుకొనుట, (తాగిన ఆతితీ వమైన ఉప్పునిరును ఇమడ్చుకొనుట ఎంత 
కష్టమో అంతకష్టముగా ఉన్నది, 2 


మూ. న రామం గణయే వీర్యాన్మానుషం క్షణబీవితమ్‌, 
ఆత్మదుశ్చరితైః |పాణాన్‌ హతో యోఒద్య విమోక్యురి. 
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(ప. అ. మానుషమ్‌ = మానవుడు, క్షణజీవితమ్‌ = క్షణకాలము జీవితము 
కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పీర్యాత్‌ = పరా|క్రమమువలన, న గణయే 
= లెక్కచేయను, యక పి రాముడు ఆత్మదుశ్చరితై 8 = తాను చేసిన చెడ్డ 
పనులవేత, హతః = చంపబడినవాడె, అద్య = ఇప్పుడు, [పాణాన్‌ = | పాణము 
లను, విమోక్ష్యతి = విడువగలడో. 


తా. అల్ప్బాయుర్దాయవంతుడు, మానవుడు అయిన రాముని పర్మాక 
మనమును నేను లెక్కచేయను. అతడు ఇప్పుడు, తను చేసిన పాపాలకు ఫలిత 
మగా హతుడె ప్రాణాలను విడువగలడు. ల్సి 


మూ. బాష్పుః సం హియతా మెష సం భమశ్చ విముచ్యతామ్‌, 
అహం రామం సహ Wy నయామి యమసాదనమ్‌. 4& 


(ప. అ. ఏషః = ఈ, బాష్పః = కస్నీరు. సంపహియతామ్‌ = నిలుప 
బడుగాక . సం భమశ్చ = తొందర కూడ, విముచ్యతామ్‌ = విడువబడుగాక . 


అహమ్‌ = నేను, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, _భ్యాతా సహ_ సోదరునితో కూడ, యమ 
హాద్రనమ్‌ = యముని గృహమును, నతూపి = నో౭ిదింణదనుః 


తా. కన్నీళ్ళు నిలుపుచేయుము, భయపడకుము. నేను రాముణ్ణి, ఆతని 
సోదరుణీ కూడ యమలోకమునకు పంపెదను. & 
ta 


మూ. పరశ్యథహతస్యా న్య మన్గ పాణస్య సంయుగే, 
రామస్య రుధిరం ర క్రముప్టం పాస్యసి రాక్షసి, 9 


(ప. అ. రాక్షసి = ఓ : శూర్పుణఖా ! అద్య= ఇప్పుడు, సంయుగే = 
యాద్ధమునందు, పరశ్వథ హతస్య=గం।డ గొడ్డ లిచెత చంపబడిన, మన్హపాణస్య= 
అల్పాయుర్హాయ వంతు డెన, రామస్య = రామునియొక్క_, రకమ్‌ ప్‌ ఎల్జిని, 
ఉష్టమ్‌ = వేడియైన, రుధిరమ్‌ = ర కమును, పాస్యసి = (తాగగలవు. 


తా దీ! శూర్స్పణఖా ! అల్బాయుర్దాయ వంతు డైన ఆ రాముణ్ణి నెను 
యుద్దములో గండ గొడ్డలిచేత నరికి వే సెదను. అప్పుడు స్‌ో గోరువెచ్చగా 
నున్న ఆతని ఎజ్జని ర కమును (తాగగలవు. స్ట్‌ 
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మూ. సా (ప్రహృష్టా వచః |తత్యా ఖరస్య వదనాచ్చ్యుతమ్స్‌, 
(వశశంస పునర్మార్భ్యా ద్భాతరం రక్షసాం వరమ్‌. § 


(ప. అ. సా= ఆమె, ఖరస్య = ఖరునియొక్క, వదనాత్‌ = ముఖము 
నుండి, చ్యుతమ్‌ = జారిన, వచః = మాటను, (శుత్వాజవిని, (వహృష్టా = చాలా 
సంతోషించినదై, మౌర్ధ్యాత్‌ = మూర్ధ త్యమువలన, భఛాతరమ్‌ = ఆ సోదరుణ్ణి, 
రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరమ్‌ == (శష్టుణ్జిగా , పునః = మరల, |పశశంస_ 


[(పశంసించెను. 
తా. ఖరుని నోటినుండి వెలువడిన ఆ మాటలు విని, ఆ శూర్పణఖ చాల 
సంతోషించుచు మూర్గురా అగుటచే, నీవు రాక్షసులలో _శేష్టుడవు అని ఆతనిని 
మరల |పశంసించెను. గ్ర 
మూ. తయా పరుషితః పూర్వం పు నం [పశంసిత;, 
అ|బవీద్దూషణం నామ ఖరః సేనాపతిం తదా. { 


(వ. అ. తయా=ఆ మెచేత, పూర్వ్యమ్‌=ముందుగా, పరుషితః=దూషింప 
బడినవాడై, పునరేవ = మరల, (పశంసితః=పొగడబడిన, ఖరః=ఖరుడు, తదా 
= అప్పుడు, దూష ణం నామ=దూషణుడను పేరు గల, 'సేనాపతిమ్‌= సేనావతిని 
గూర్చి, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగ శూర్పణఖచెత ముందు దూషింపబడి, మరల వశం 

సింపబడిన ఆ ఖరుడు దూషణు డనే సేనాపతితో ఇట్టు పలికెను. 1 
మూ. చతుర్దశ సహసాణి మమ చితానువ ర్రినామ్‌, 

రక్షసాం ఖీమవేగానాం సమరేష్యనివ ర్తినామ్‌. గ్ర 

(ప. అ. మమ = నాయొక్క_, చిత్రానువ ర్రినామ్‌= చిత్తమును అనుసరించే 

వారు, భీమవేగానామ్‌ = భయంకరమైన వేగము గలవారు, సమ రేషు యుద్దము 


లందు, అనివర్తినామ్‌ = వెనకకు మరలనివారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = = సహ సములు ఉన్నవి. 


తాం నా ఇచ్చ (పకారము (పవ ర్రించే వాళు భయంకరమైన వేగము గల 


వాళ్ళు: యుద్ద ములో వెనుకంజ వేయని వాళ్ళు అయిన పదునాలుగువేలమంది 


మూ. సీలజీమూత వర్ణానాం లోకహింసావిహారిణామ్‌, 
సర్వోద్యోగ ముదీర్హానాం రక్షసాం సౌమ్య కారయ. ర్ట 


(ప. అ, సౌమ్య ee సౌమ్యుడా J సీలజీమూతవర్ణానామ్‌ = నలని 

అ 
మేఘము వంటి వర్ణము గలవాళ్ళు, లోకహింసావిహారిణామ్‌ = లోకహింసతో 
విహరించువాళ్టు, ఊదీర్ణానామ్‌ = గర్వము గలవాళ్టు అయిన, రక్షసామ్‌ = ఆ రాక్ష 
సులయొక్క_, సర్వోద్యోగమ్‌ = ఒక్కుమ్మడి ఉద్యమమును, కారయ = 
చవేయించుము . 


తా. సౌమ్యుడా! ఆ రాక్షసులు నల్ల మేఘము వంటి వర్ణము గలవారు. లోకు 

లను హింసించుచు విహరించుచుందురు. గర్వము గలవారు, అట్టి ఆ రాక్షసులు 

ఓకు_మ్మడిగ యుద్దానికి సన్నద్దు లగు నట్టు చేయుము. 9 
ఆ థి (a ౧ 


మూ ఉపస్థాపయ మే క్షి పం రథం సౌమ్య ధనూంషి చ, 
శరాంశ్చిితాంశ్చ ఖడ్గాంశ్చ శ క్రీశ వివిధాః శితాః. 10 


ప. అ. సౌమ్మ = సౌామ్యుడా ; మె== నాకొరకు, రథమ్‌ = రథమును, 
ధనూ౦ష్‌ చ = ధనస్సులను, శరాన్‌ = బాణములను, చితాన్‌ = చితము లైన, 
ఖడ్గా౦శ్చ = ఖడ్గ ములను, పరా అనేక విధము లైన, శితాః = వాడియైన, 


శ క్రీశ = శక్తులను, క్షిపమ్‌ న్‌ా శ ఘముగా, ఉపస్థాపయ ఆ తిసీకొని రమ్ము. 
తా, సౌమ్యుడా | నాకొరకై, రధమును, ధనస్సులను, బాణములను, 

చీ తములై న ఖడ్గములను, వాడిగా ఉన్న అనేక విధములైన శక్తులను సీ ఘముగా 

.ఏర్పర చుము. 10 


మూ. అగ నిర్యాతుమచ్చామి పౌలస్త్వానాం మహాత్మనామ్‌, 
వధార్థం దుర్మినీతస్య రామస్య రణకోవిద. 11 


(ప్ర. అ. హజుకో నిద. యుద్దములో సమర్షుడా: దుర్వినీతస్య డ్‌ దుష్ట 
స్వభావము గల, రామస్య రామునియొక్క_, వధార్థమ్‌ = వధకొరకు, మహాత్మ 


ణి 


966 శ్రీమ1దామాయణము. 


నామ్‌ = మహాత్ము లైన, పౌలస్యానామ్‌ = రాక్షసులయొకు, అ|గే త అ|గము. 
నందు, నిర్యాతుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తొ. యుద్దములో నిష్టాతుడ వెన వాడా ః దుష్టబుద్ధి యైన రాముణ్ణి సంహ 
రించుట కై, మహాత్ములైన రాక్షసుల నైన్యమునకు ముందు వెళ్లవలె నని కోరు. 


మూ. ఇతి తస్య (బువాణస్య సూర్యవర్ణం మహారథ మ్‌, 
సద శె్వెః శబలైరుు కమాచచ షెఒథ దూషణః. 12 


(ప. అ. తస్య= ఆ ఖరుడు, ఇతి = ఇట్లు, (బువాణస్య= చెప్పుచుండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, దూషణ: = దూషణుడు, సూర్యవర్గ్ణమ్‌ = సూర్యుని వంటి. 
వర్ణము గల, మహారథమ్‌ = మహారథమును, శబలెః = ఎచితవర్ణములైన,. 
సద శె్వెః = ఉత్త మాశ్యములతో, యుకమ్‌ = కూర్చబడినదానినిగా, ఆచచకే = 
చెప్పెను. 

తా. ఆ ఖరుడు అట్టు చెప్పుచుండగానే, “సూర్యునితో సమాన మైన మహా 
రథము విచ్శితవర్ణము లైన అశ్వములు కూర్చి సిద్దముగా ఉన్న ది”అని దూషణుడు. 
తెలిపెను. 12: 


మూ. తం మేరుశిఖరాకారం త ప్రకాఖ్బ్వనభూషణమ్‌, 
హమచ|క్రమసంబాధం వైదూర్యమయకూబరమ్‌. 18 
మతై్య్యైః పుష్పైర్దుమైః శైలి శృన్ద్రనూ ర్ర్యైశ్చ కాక్బునైః 
మజ్జలైః పక్షిసం ఘెశ్చ తారాభిరభిసంవృతమ్‌, 1A 
ధ్యజని న్రీంశ సంపన్నం కిజ్కిణీకవిరాజితమ్‌, 
సదశ్వయుక్తం సోఒమర్జాదారురోహ ఖరో రథమ్‌. 15 


శిఖరము వంటి ఆకారము గలది, తపకాజ్బనభూషణమ్‌ = కడిగించిన బంగారు. 
అలంకారములు కలది, హేమచ[కమ్‌ = బంగారు చ్యకములు గలది, అసం 
బాధమ్‌ == ఇరుకు లేనిది, వెదూర్యమయకూబరమ్‌ = వె దూర్యమాణి క్యవికార మైన 
నొగ గలది, కాజ్బానైేః = బంగారునికార మైన, మత్స్యైః = మత్స్యములచేత, 


పుష్పైః య పుష్పముల చెత, |దుమెః a వృక్షములచేత , శెలెః= పర్వతముల చేత,. 


(ప. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, మేరుశిఖరాకారమ్‌ = మేరువర్యత 


అరణ్యకాండ ము 2గ్రిగ 


చన్ద్రసూ ర్ర్యైశ్చ = చందసూర్యులచేత, మజ్ఞలైః = మంగళకర మెన, పక్షి 
సంమెశ్చ = పక్షిసముదాయములచెత , తారాభిః = నక్షతములచేత, అభిసంవృ 
తమ్‌ = చుటబడినది, ధ్వజనిన్రింశసంపన్నమ్‌ = ధ్వజములతోను, ఖడ్లముల: 
ల [౧ 
తోను కూడినది, కిజ్కిణీకవిరాజితమ్‌ = మువ్వలచేత |వకాశింవచేయబడినది, 


సదశ్వయు కమ్‌ =మంచిగుజ్జములతో కూర్చుబడినది అయిన, రథమ్‌ = రథమును, 


తా. ఆ ఖరుడు (కుద్దుడె, మంచి గుజ్బములు కట్టిన మెరుపర్వతశిఖరము 
వలె ఉన్న ఆ రథమును ఎక్కెను. కరిగించి శుద్ధముచేసిన బంగారముచే ఆది 
అలంకృతమై ఉండెను. బంగారు చ కములతో, చెదూర్యమాణిక్యవికార మైన 
నొగతో (కాడి కే దూలము) విశాలముగా ఉండెను. ఆ రథము చుట్టూ బంగా 
రముతో చేసిన మత్స్యములు, పుష్పములు, వృక్షములు, పర్వతములు, చంద 
సూర్యులు, మంగళకరము లైన పక్షులు, నక్ష తములు కూర్చబడి యుండెను. 
ధ్యజములు, ఖడ్గములు అమర్చబడియుండెను. చిరుగంటలచేత అలంకరింప 
బడెను. 18, 14, 15, 


మూ. నిశామ్య తు రథస్థం తం రాక్షసా భీమవి|కమాః, 
తస్థుః సంపరివారై నం దూషణం చ మహాబలమ్‌. 16 
(ప. అ. భీమవిికమాః=భయంకర మైన పరా్శాకమము గల, రాక్షసాః= 


కసులు, రథస్థమ్‌ = రథమునందున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, నిశామ్య = చూచి, 
నమ్‌ = ఇతని ని, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, దూషణం చ=దూష ణుణ్జీ, 
పరివా 


q 


2s Br 


ంప ర్య చుటి, తసుః = నిలచిరి. 
@ 


ట 


తా. భయంకరమైన పరా[కమము గల రాక్షసులు ఆ ఖరుడు రధము షె 
ఎక్కుట చూచి, ఆతనికిని, మహాబలుడైన దూషణునికిని చుట్టూ నిలచిరి. 16 


మూ. ఖరస్తు తాన్‌ మ హెష్వాసాన్‌ మోర వర్మాయుధధ్వజాన్‌, 
నిర్యాతేత్య బఏద్దృష్ట్వా రథస్థః సర్వరాక్షసాన్‌. 17 

(ప్ర. అ. రథ స్థః==రథ మునందున్న , ఖరస్తు=-ఖరుడు, మ హేష్వాసాన్‌ == 
గొప్ప ధనస్సులు కలవారు, ఘోరవర్మాయుధధ్యజాన్‌ = భయంకరమైన కవచ 


చి గ్ర శ్రీమ్మదామాయణవ్స 


ములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు గలవారు అయిన, తాన్‌ సర్వరాక్షసాన్‌ _ 
ఆ సమస రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి, నిర్యాత zm బయలుదేరండి, ఇతి=అని, 


తా. రథము నెక్కిన ఖరుడు గొప్ప ధనుస్సులను, భయంకరములైన 
'కవచములను, ఆయుధములను, ధ్యజములను ధరించి ఉన్న ఆ రాక్షసుల నందరిసీ 
చూచి “బయలుదేరండి"అని పలికెను. 17 


మూ. తత స్ప దాక్షసం సెన్యం ఘోరవర్మాయుధధ్యజమ్‌, 
నిర్జగామ జనన్టానాన్మహానాదం మహాజవమ్‌. 18 
వ అ. తతః= అటు పిమ్మట, ఘోరవర్మాయుధధ్యజమ్‌ = భయం 
నరములైన కవచములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు గల, తత్‌ = ఆ, రాక్షసం 
'సెన్యమ్‌ = రాక్షస సైన్యము, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని గలదై, మహాజవమ్‌ 
గొప్ప వేగము గలదై, జనస్థానాత్‌ షు జనస్థానమునుండి, నిర్ణగామ = బయలు 
చేరెను. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షస సైన్యము, భయంకరములైన కవచములను, 
ఆయుధములను, ధ్యజములను ధరించి, గొప్ప ధ్వని చేయుచు, మహావెగముతో 
జనస్థానమునుండి బయలు దేరను. 10 


మూ. ముదరెః పటిసెః శూలె; సుతీ కైశ్చు పర శ్వ ధెః, 
౧ టా నా ఐ ఆ 

మ ప తోమరై ః, 19 
శ కిభిః పరిఘెరోరెరతిమా తెశ్చ కార్ముకై 5, 
వ! త t=] bai న 0 | 
గదాసిముస లైర్వ జై )ర్చుహి త్రెర్బిమద ర్భ్శనై:. 
రాక్షసానాం నుఘోరాణాం సహసాణి చతుర్దశ, 
సిర్యాతాని జనస్థానాత్ధర చిత్తానువ ర్రినామ్‌. Yl 


(ప. అ. గృహత్రైః = _గహింపబడిన, హస 


—_ీ 


a 


= హా సములలో ఉన్న, 


వ 


f 


ముద రె? = ముద్రరములతోను, పట్టి పైః = పటిసములతోను, లెః= శూలముల 


ట్‌ 


తోను, సుతీ క్లైన్‌ = = చాల తీక్షమైన, పరశ్వధైః = గండ గొడ్డళశ్లతోను, ఖడ్గెః = 


బాజుకెసులానాు. 


శ్రోమరైః _ తోమరములతోను, శ క్రిభిక = శకులతోను, ఘొరైః = భయంకరము. 
లైన, పరి 'ఘెః = పరిఘలతోను, అతిమా త్రై 9ః=అధిక పమాణము గల, కారు .కెః= 

ర్రనస్సలతోను, గదాసిముసలెః = గదలతోను, కత్తులతోను, రోకళ్లతోను, ఖీమ. 
దర్శ నః = భయంకర మైన దర్శనము గల, వజైంః = వ్‌ వ[జములతోను, ఖర 
రితానువ క్ర రినామ్‌ = రుని బితమును అనుసరించు, సుఘెరాణామ్‌ = చాల 
భయంకరులై న, రాక్షసానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, చతుర్ణశ సహస్రాణి = 
పదునాలుగు వేలు, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , నిర్యాతాని= బయ లుదేరినవి. 


ఖగ్గమలతోను, చ క్రెశ్చ=ా చకములతోను, (థాజమానైః = (పకాశించుచున్న , 


తా. ఖరుని ఆజ్ఞను పాలించు పదునాలుగువేలమంది భయంకరు లైన రాక్ష 
సులు చేతులలో ముద్గరములు, పట్టిసములు , శూలములు, చాల తీక్షములైన గండ 
గొడ్డక్తు, ఖడ్గములు, pe కములు, తోమరములు, శకులు, భయంకరములైన 
పరిఘలు, పెద్ద ధనస్సులు, గదలు, కత్తులు, రోకష్ట, చూచుటకు భయంకరము. 
లుగా ఉన్న వ[జాయుధములు ధరించి జనస్థానమునుండి బయలుదేరిరి. 19,20,211 


మూ. తాం స్వ్వభ్శిదవతో దృష్ట్యా రాక్షసాన్‌ ఫీమవి|కమాన్‌, 
ఖరస్యాపి రథః కించిజ్జగామ తదనన్తరమ్‌. 22 


మైన పరాాక మము గల, తాన్‌ రాక్షసాన్‌ = ఆ రాక్షసులను, దృష్ట్వా = చూచి,. 
కించిత్‌ = కొంచెము, తదన నరమ్‌ = వాళ్ళ వెనుకనే, ఖరస్య = ఖరుని యొక్క, 
రథః అపి = రథము కూడ, జగామ = వెను, 


(ప. అ. అభ్మిదవతః = పరుగెత్తుచున్న , భీమవిి కమాన్‌ - భయంకర 


తా. పరుగెత్తుచున్న, భయంకరపరా కమవంతు లైన ఆ రాక్షసులను 
చూచి, ఖరుని రథము కూడ, కొంచెము వాళ్ల వెనుకనే నడచెను. 9 


మూ. తతస్తాన్‌ శబలానశ్యా స్త ప్రకాజానభూషితాన్‌, 
ఖరస్యమతిమాజ్ఞాయ సారథి సమచోదయత్‌. 28. 


ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సారథిః = సారథి, త పకాజ్బానభూషి 
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తాన్‌ = కరిగింపబడిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, శబలాన్‌ __ చత 
వర్తములు గల, తాన్‌ = ఆ, అశ్యాన్‌ = అశ్వములను, ఖరస్య = ఖరునియొక్సు 

(3) టా? 
మతిమ్‌ = బుద్ధిని, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, సమచోదయత్‌ = తోలెను. 


తా. పిమ్మట, సారథి, ఖరుని ఆభిపాయము తెలుసుకొని, కరిగించి 
శుది చేసిన బంగారముచేత అలంకరింపబడిన, చి తవర్గ్ణములైన ఆ అశ్వములను 
0 రా 


తోలెను. 28 
మూ. స చోదితో రథః శ్రీఘం ఖరస్య రిపుమాతినః, 

శబేనాపూరయామాస దిశశ్చ |పదిశ స్తదా. 94 

(పే. ఆ. తదా= అప్పుడు, రిపుమాతినః = శ్యతువులను సంహరించు, 


ఖరస్య = ఖరునియొక్క, కీ ఘమ్‌ అ కీ ఘముగా, చోదితః | పేరేపింపబడిన, 
సః రథః= ఆ రథము, దిశశ్చ = దిక్కులను, |పదిశశ్చ = విదిక్కులను, 
శబ్దేన = కబ్దముచెత, ఆపూరయామాస = నిం పెను. 

తా. శీఘముగా నడుపబడిన శ|తుసంహారకుడెన ఖరుని ఆ రథము, 
అప్పుడు, దిక్కులను, విదిక్కులను కూడ ధ్వనితో నిం పెను. 24 


మూ. _పవృద్ధమన్యుస్తు ఖర కః ఖరస్వనో 
రిపోర్వధార్థం త్వరితో యథాన కః, 
అచూచుద తారథిమున్నదన్‌ ఘనం 
మహాబలో మేఘ ఇవాశ్మవర్షవాన్‌. 29 


ఇత్యార్షి శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డె 
ద్వావింశ ; సర్గః. 


(ప. అ, (వవృద్ధమన్యుః = అధిక మైన కోపము గల, ఖరస్వనః = కటు 
వెన ధ్వని గల, ఖరః = ఖరుడు, రిపోః = శ|తువుయొక్కు, వధార్థమ్‌ = వధ 
నిమితమై, త్వరితః = తొందరపడుచు, అనక ః యథా = యముడు వలె, అళ్మ 
వర్షవాన్‌ = రాళ్ల వర్గము గల, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, మేఘః ఇవ= 
మేఘము వలె, ఘనమ్‌ = అధికముగా, ఉన్నదన్‌ = అరచుచు, సారథిమ్‌ = సార 
థిని, అచూచుదల్‌ = (పేరేపించెను. 
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తా. పరుషమెన కంఠధ్వని గల ఆ ఖరుడు అధికమైన కోధముతో, 
శ శువును చంపుటకై తొందరపడుచు, యముడు వలె, రాళ్ళు కురియుచున్న 
గొప్ప బలము గల మేఘము వలె బిగర గా అరచుచు, సారథిని | పేరేపించెను. 


'జాలానందిని'' అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఇరువది రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ (తయోవింశః సర్గః 


[భయంకతరములై న కవనములను చూబివాశ వాబోని లెత 
చేయక ఖదడు “సైన్యముతో రాముని అ(ళమము వైథ వెళ్ళుట], 


మూ. త|తృయాతం బలం మోరమకశివం శోణితోదకమ్‌, 
అభ్యవర్షన్మహా మేఘస్తుము లో గర్భ భారుణః. [| 
(ప. అ. గర్భ భారుణః = గాడిద వలె ధూ సరవర్హ ము గల, తుములః = 
వ్యాకుల మెన, మహామేఘః = గొప్ప మేఘము, |ప్రయాతమ్‌ = వెళ్ణ్లచున్న, తత్‌ 
= ఆ, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, బలమ్‌ = 'నెన్యమును గూర్చి, అశివమ్‌ = 


అమంగళ మైన, కోణితోదకమ్‌ = ర కరూపమైన జలమును, అభ్యవర్షత్‌ = వర్షిం 
చెను. 


తా. గాడిదరంగులో ఉన్న వ్యాకుల మైన మహామేఘము, బయలుదేరిన 
భయంకరమైన అ సెన్యముమీద అమంగళకర మైన ర క్షమును వర్షించెను. 1 


మూ ని పెతుస్తుర గా స్తస్య రథయుకా మహాజవాః, 


సమె పుష్పచితే దేశే రాజమార్డె యదృృచ్చయా. న 
(ప, అ. రథయుకాః = రథమునకు కట్టబడిన, మహాజవాః = గొప్ప 


వెగము గల, తస్య = ఆ ఖరునియొక,_, తురగాః = గుజ్జములు, రాజమార్లే = 
రాజమార్గమునందు, పుష్పచితే = పుష్పముల చెత వ్యాప్తమైన, సము సమమైన, 
దేశే దేశమునందు, యదృచ్చయా = హటాత్తుగా, నిపేతుః = తొటుపడినవి, 
తా. ఆ ఖరుని రథమునకు కట్టిన, మహావేగము గల గుజ్బములు, రాజ 
వీధిలో, పువ్వులు చలిన సమ్మపదెశమున ౦దు కూడ హటాతుగా త్మాటుపడినవి. 
మూ, శ్యామం రుధిరపర్య న్తం బభూవ పరి వెషణమ్‌, 
అలాతచక్యపతిమం పరిగృహ్య దివాకరమ్‌. లి 
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(ప. అ. . చివాక రమ్‌ =సూర్యుని, వరిగృుహ్యజ చుట్టి, శ్యామమ్‌ == ఆ నల్లని, 
రుధిరపర్య నమ్‌ = నెత్తురురంగు అంచు గల, అలాతచ క పతిమమ్‌ ఇ. కరస 
(తిన్సగా ఏర్పడు చ|క్రముతో సమానమైన, వరివేషణమ్‌ = పరివేషణము (చుట్టూ 
కట్టిన గూడు), బభూవ = ఏర్పడెను. 


తా. సూర్యుని చుట్టూ నల్దనిది, ర క్షము వంటి రంగు గల అభ కతత 
అలాతచ[కముతో (కొరవిని వేగముగా 'తివృటచే ఏర్పడిన చ్యకముతో సమా 
నము) అయిన, గూడు క సైను. 3 


మూ. తతో ధ్వజముపాగమ్య హెమదజణ్దం సము చ్చితమ్‌, 
సమాాకమ్య మహాకాయ స్తనౌ గృధః సుదారుణః. 4 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, మహాకాయ: __ పెద్ద శరీరము గల, సుదా 
రుణః = చాల భయంకర మైన, గృ[ధః = (గద్ద, "హేమదబణ్లమ్‌ = బంగారు 
దండము గల, సమ్ముచ్చితమ్‌ = ఎత్తైన, ధ్వజమ్‌ = ధ్వజమును, ఉపాగమ్య = 
చేరి, 'హేమదణణమ్‌ = బంగారుదండ మును, సమా[కమ్య = ఆ|కమించి, తస్ఫై 
నిలచెను. 


తా. అంతలో పెద్ద శరీరము గల భయంకర మైన ఒక గద్ద పెకి 
ఎగుర వేయబడిన ధ్వజమువద్దకు వచ్చి, దాని బంగారుదండమును ఆ|కమించి 
నిలచెను. గ్త్‌ 


మూ జనస్థానసమీ పె తు సమాగమ్య ఖరస్వనాః, 
విస్వరాన్వివిధాంశ్చ [| కుర్మాంసాదా మృగపక్షిణ:ః. 5 


వే. అ. ఖరస్వనాః = పరుషమైన ధ్వని గల, మాంసాదాః = మాంస 
మును తినే, మృగపక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, జనస్థ్రానసమీ పే=జనస్థానము 
సమీపమునందు, సమాగమ్య = గుమిగూడి, వివిధాన్‌ = అనేక విధములైన, విస్త 
రాన్‌ = విపరీతధ్యనులను, చ కుః = చేసినవి. 


తా. పరుషమైన ధ్వనులు గల మాంసాహారులైన మృగములు, పక్షులు 
జనస్థానము సమీవమునందు గుమిగూడి, అనేకవిధములైన వివరీతధ్వనులు చేసెను. 
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మూ. వ్యాజ హుశ్చ వడీపాయాం దిశి వె భైరవస్వనమ్‌, 
_ అశివం యాతుధానానాం శివా ఘోరా మహాస్యనాః, 6 


ప. అ. ఘోరాః = భయంకరము లైన, మహాస్వనాః= గొప్ప ధ్వని గల, 
శివః = నక్కలు, (ప్రదీప్తాయామ్‌ = మండుచున్న, దిశి = దిక్టునందు, భైరవ 
స్వనమ్‌ = భయంకర మెన ధ్వని కలుగునట్టుగా, యాతుధానాగామ్‌ రాత సులకు, 


అశివమ్‌ = అమంగళమును, వ్యాజ్య హు; మ ట్‌ కిస, 


తా. భయంకరములు, గావ? ధంని కలవి అయిన నక లు, మంటలు 


రేగుచున్న దిక్షు వెపు చెరి, భయంకరముగా ఆరచుచు, రాక్షసులకు ఆమంగళమ 
రానున్న దని నూచించినవి. 6 


మూ. పభిన్న గిరిసంకాశాసోయకోణిత ధారిణః, 
అనాకాశం తదాకాశం చ్యకుర్భ్చీమా వలాహకాః. 7 


(ప. అ. |పభిన్నగిరిసంకాశాః = పగిలిన పర్యతములతో సమా నములు , 
తోయశోణితధారిణ? ర క్రమువంటి జలమును ధరించుచున్నవి, భీమాః=భయం 
కరములు అయిన, వలాహకాః = మేఘములు, తదా = అప్పుడు, ఆకాశమ్‌ = 
ఆకాశమును, అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేనిదానినిగా, చక్రుః ఆ దెసినవి: 


తా. (బద్దలైన పర్వతముల వలె ' ఉన్న భయంకరములైన మెఘములు, 
అప్పుడు, డ కమువంటి జలముతో నిండినవె ఆకాశమును అవకాశము లేనిదానినిగా 
చేసినవి. 7 


మూ. బభూవ తిమిరం ఘోరముద్దతం గోమహర్షణమ్‌, 
దికో వా విదిశో వాపి నచ వ్యక్తం చకాశిరే. ర 
(ప. అ. ఘోరమ్‌ = భయంకరము, ఉద్ధ తమ్‌ = అత్యధిక ము, రోమహర్ష 
ణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది అయిన,  తిమిరమ్‌ = చీకటి, బభూవ == 
ఏర్ప డెను. దికో వా దిక్లులు MA, DOT MIE విదిక్షులు గాని, వ్యక్తమ్‌ 


ఆట 


= స్పషముగా, న చకాశిరే__ (పకాశించ లేదు. 
రు 


తా. రోమాంచము కలిగించే భయంకర మైన చీకటి చాల దట్టముగా 
వ్యాపించెను. దిక్తులు గాని, విదిక్టులు గాని స్పష్టముగా _పకాశించలేదు. 8 
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మూ. క్షత జార్డ 9 సవర్థాభా సన్హ్యాకాలం వినా బభౌ. 
ఖరస్యాభిముఖా నేదు స్తదా ఘోరమృగాః ఖగాః, 9 
కజ్బ_గోమాయుగ్భ(ధాళ్చ చుకుళశుర్భయశ ౦సినః, 

(ప. అ. కాలం వినా = కాలము కాకుండానే, క్షతజార్థ్రసవర్దాభా = రక్త 
ముతో సమానమైన వర్ణము కాంతి గల, సన్హ్యా = సంధ్య, బభౌ = |పకాశించెను. 
తదా = అప్పుడు, ఘూరమృగాః = భూరములైన మృగములు, ఖగాః= పక్షులు, 
ఖరస్య = ఖరునకు, అధిముఖాః = అభిముఖమైనవై , నేదుః = ధ్వనిచేసినవి. 
కజ్కగోమాయుగ్భృధాళ్చ = డేగలు, సక తమ్మ _గద్ధలు కూడ, భయశంసినః 
= భయమును సూచించుచు, చుకుళుః = అరచినవి. 


తా. కాలము కాని కాలములో రకము వలె ఎజ్జినైన సంధ్య ఏర్పడెను. 


భయంక రములై న మృగములు, పక్షులు ఖరునికి ఎదురుగా నిలచి అరచెను. 
డేగలు, నక్షలు, గద్దలు కూడ రాబోయే భయమును సూచించుచు అరచినవి. 


మూ. నిత్యాశుభకరా యుద్దే నివా మోరనిదర్శనాః, i0 
నేదుర్భలస్యాభిముఖం జ్వాలోద్దారి భిరాననై ః. 

(ప. అ. యుద్దే= యుద్ధమునందు, నిత్యాశుభకరాః= తప్పక అశుభమును 
చేయు, "ఘోరనిదర్శనాః= భయంకరమైన నిదర్శనము (దృష్టాంతము)గల, శివాః 
= నక్తలు, జ్యాలో ద్లారిభిః = మంటలను కక్కుచున్న , ఆననై *=ముఖములతో, 
బలస్య = సైన్యమునకు, అభిముఖమ్‌ == అభిముఖముగా, నరు ధ్యనిచేసినవి. 

తా. నక్షలు కూసినచో యుద్దములో తప్పక అమంగళము కలుగును. 


వాటి దృష్టాంతము చాల భయంకరముగా ఉండును. అట్టి నక్షలు మంటలు కక్తు 
చున్న నోళ్లతో, 'సెన్యమునకు ఎదురుగా తిరిగి అరచినవి. 10: 


మూ. కబన్దః పరిఘాభాసో దృశ్యతే భాస్కరా నికే, il 
జ[గాహ సూర్యం స్వర్భానుర పర్వణి మహాగహః, 
(పవాతి మారుత; స్రీ ఘం నిష్పభో ఒభూద్దివాకరః. AO 


(ప. అ. భాస్కరా నికే సూర్యుని సమీపమునందు, పరిమాభాసః=-ఇనుప 
గుదియవలె ఉన్న, కబన్గః = మనిషి మొండెము, దృశ్యతే = కనబడెను. మహా 
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(గహః = గొప్ప [గహ మైన, స్వర్భానుః మస రాహువు, అపర్వణి = పర్వము కాని. 
కాలమునందు, సూ ర్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, జ్మగాహ = పట్టుకొనెను. మారుతః=గాల్సి, 
శీఘమ్‌ = శీ ఘము aur (పవాతి చాయా ర చ! డర ర సూర్యుడు, నిష్పభఃజ_ 


కాంతి లేనివాడు, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. సూర్యుని దగ్గర ఇనుప గుడియవంటి మనిషి మొండెము కనబడెను, 
మహా[గహమైన రాహువు, పర్వము కాని కాలమునందు కూడ సూర్యుణ్ణి గసిం 
చెను. గాలి వేగముగా వీచెను. సూర్యుని కాంతి తగ్గను. 19 


మూ. ఉత్పేతుశ్చ వినా రాత్రిం తారాః ఖద్య|ోతస| పభాః, 
సంలీనమీనవిహగా నళిన్యః శుష్క పజ్బ_జాః, i8 
తస్మిన్‌ క్షణే బభూవుళ్చ వినా పుష్పఫలైర్లు)మాః. 


(ప. అ, ఖద్యోతస[వభాః = మినుగుడు పురుగులతో సమానమైన కాంతి 
గల, తారాః= నక్షతములు, వినా ర్మాళిమ్‌ జరాతి కాకుండగనే, ఉత్సేతుః = 
బయలుదేరినవి (కనబడినవి). సంలీనమీనవిహగాః = అణగిన మీనములు, 


అననన. 


పక్షులు గల, నలిన్యః = పద్మసరస్సులు, శుష్కు_వజ్య జాః = ఎండిన పద్మ 


ములు గలవి. తస్మిన్‌ = ఆ, వణే= క్షణమునందు, |ద్రుమాః = వృక్షములు, 
పుష్పఫలైః వినా = పుష్పములు ఫలములు లేనివె, బభూవుశ్చ = అయినవి. 


తా. రాతి కాకపోయినను మిణుగుడుపురుగుల వలె నక్ష|తములు. 
మరియ  నారంభించినవి,. పద్మసరస్ప్సులలోని మీనములు, పక్షులు అణిగి 
కదలకుండ ఉండగా, పద్మాలు ఎండిపోయినవి. ఆ క్షణములో చెట్టనుండి పుష్ప 
ములు, ఫలములు రాలిపోయినవి. 18 


మూ. ఉద్దూత శ్చ వినా వాతం రేణుర్ణలధరారుణః, 14 
పీవీకూచీతి వాశ్యన్లోో బభూవు స్తత శారికాః, 


(ప. అ. వినా వాతమ్‌=వాయువు లేకుండగానే, జలధరారుణః= మేఘము. 
వలె ఎల్జినైన, రేణుః = పరాగము, ఉద్దూతః = ఎగరగొట్టబడినది. తజ 
అక్కడ, శారికాః= గోరింకలు, వీచీకూచీతి = వీచీ కూచీ అని, వాళ్ళ న్యః = 
సఅరచుచున్న వె, బభూవుః = ఉండెను. 
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తా. గాలి లేకపోయినను మేఘము వలె ధూసరవర్గ్లమెన వరాగము సెకి 
ఎగిరెను. అక్కడ గోరింకలు వీవీ కూచీ అని కూయ మొదలిడెను. iu 


త అల చ 
మూ. ఉల్కా_ళ్చాపి సనిర్హాతా నిపతుర్దిరదర్శనాః, 15 
(పచచాల మహీ సర్వా సశైె లవనకాననా. 
(ప, అ. "ఘోర దర్శనాః = భయంకర మైన దర్శనము గల, సనిరాతాః 
జ కూడిన, ఉలా%శ్చాపి = ఉల్కలు కూడ, నిశే -పేతుః = పడినవి. 


సశె లవనకాననా= శె తవతకోను వనములతోను, అడవులతోను కూడిన, సర్యా 
wn స్తమైన, మహీ = భూమి, |వచచాల = కద లెను. 


తా. చూచువారికి భయము కలిగించే ఉల్కలు (అగ్నిపిండము) ఉరుము 

లతో కింద పడినవి. పర్యతములతో, చిన్న అడవులతో, పెద అడవులతో సహో 
టి 

భూమి అంతా కంపించినది. 15 


మూ. ఖరస్య చ రథస్థస్య నర్జమానస్య ధీమతః, 16 
పాకమ్బ్పత భుజః సవ్యః స్వరశ్చాస్యావస జత. 

(ప. అ. రథస్థస్య = రథమునందు ఉన్న, నర్గ మానస్య = అరచుచున్న, 
రీమతః = బుద్దిమంకు డైన, ఖరన = ఖరునియొ క్ర, సవ్యః = ఎడమ, భుజః == 
భుజము, ప్రాకమ్పతీ = కదలెను. అస్య=ఇతని మొక్ష స్వర శ్చ =కంఠ స్వరము 
కూడ, అవసజ్ఞత = తడబడెను. 


తా. రథముపై కూర్చుండి గర్జించునున్న, బుద్ధిమం తుడైన ఆ ఖరుసి 
ఎడమ భుజము అదిరెను. కంకస్వరము తడబడెను. 16 


మూ. స్నాసా సంపద్యతె దృష్టిః పశ్యమానస్య సర్వతః, 17 
లలాపే చ రుజా జాతా నచ మోహాన్న్య వ రత. 


(ప, అ. సర్వతః = అన్ని వైపులా, పళ్యమానప ఫ్‌ == చూచుచున్న ఆతసీ 
యొక, దృష్టి? జ దృష్టి, సాగా = కన్నిక్లక తో వాడిది , సంపద్యతే=అయ్యెను. 
వరసకు రుకా చ= పీడ కూడ, శాతా = పుట్టినది. మోహాత్‌ 
= అక్టానమువ లన, నచ న్యవ ర్తత = వెళుకకు మరలలేదు. 
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తా. నలు మూలల చూచుచున్న ప్పుడు ఆతని కళ్ళు కన్నీళ్లతో నిండెను. 
నుదుటిపె నొప్పి కలిగెను. అయినను అతడు ఆజ్ఞానవశముచేత వెనుకకు మరలి 
వెళ్టలెదు. 17 


మూ. తాన్సమిక్ష్య మహోత్చాతానుత్తితాన్‌ రొమహర్షణాన్‌, 18 
అ బవీ దాక్షసాన్‌ సర్వాన్‌ పహసన్‌ స ఖర స్తదా, 

(వ. అ. సః ఖరః= ఆ ఖరుడు, తదా = అప్పుడు, ఉల్టితాన్‌ = బయలు 
దేరిన, రోమహర్షణాన్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, తాన్‌-ఆ, మహోత్పాఠాన్‌ 
= గొప్ప ఉత్సాతములను (రాబోవు ఉప|దవమును సూచించు దుఃశకునము 
లను), సమీష్యి= చూచి, (పహసన్‌ =నవ్వుచు, సర్వాన్‌ = సమ స్రమైన, రాక్షసాన్‌ 
= రాక్షసులను గూర్చి, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఖరుడు అప్పుడు కనబడిన, భయంకరములైన ఆ మహోతా తము. 
లను చూచి నవ్వుచు, ఆ రాక్షసు లందరితో ఇట్టు పలికెను. 10 


మూ మహోత్పాతానిమాన్సర్వానుట్టితాన్‌ ఘోరదర్శనాన్‌, 19 
న చి న్రయామ్యహం వీర్యాద్బలవాన్‌ దుర్చులానివ. 

(ప, అ. ఉల్టీతాన్‌ = బయలుదేరిన, ఘోరదర్శనాన్‌ = భయుంక రమైన 
దర్శనము గల, ఇమాన్‌ = ఈ, మహోత్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్సాతములను, 
సర్వాన్‌ = అన్నింటినీ, అహమ్‌ = నేను, ఏర్యాత్‌ = పర్యా కమమువ లన, బలవాన్‌ 
= బలవంతుడు, దుర్చులానివ = దుర్చులులను వలె, న చిన్తయామి = లెక్ష 
చేయను. 


తా. చూచుటకు భ్రయంకరములుగా ఉన్న గొప్ప ఉత్పాతములు కనబడు. 
చున్నవి. కాని నేను మహాపరా[కమశాలి నగుటచే బలవంతుడు దుర్చులులను లెక్ష 
చేయ నట్టు వీటి yee లెక చేయను. 19 


మూ. తారా అపి శరై స్తీకైః పాతయామి నభఃస్థలాత్‌, ర్ట! 
మృత్యుం మరణధర్మేణ సంకుద్దొ యోజయామ్యహమ్‌. 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తారాః ఆపి = నక్షతములను కూడ, తీక్తె'= 
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ర్రీక్షములైన, శరైః ౩ = బాణములచెత, నభ స సలా వాతి = ఆకాశమునుండి, పాతయామి 
లో hae gor Sra మృత వన 


తా. నేను ia బాణములతో నక్ష, తములను కూడ ఆకాశమునుండి 
రాల్చివేయగ లను. కోపిరదినరో మృత్వుదేవ తకు కూడ మృత్యువు కల్పించగ ఇను 


మూ. రాఘవం త్సిక్త క్రం|భాతరం చాస్య లక్ష్మణమ్‌, 21 


తం బలోతి 
అహత్యా సాయకై సీకష్షైర్నోపావ ర్తితుముత్సహే 


(వ. అ. బలోత్సిక్తమ్‌ = * లముచేత గర్వెంచిన, తం రాఘవమ్‌ = ఆ 
రాముణ్జీ, అస్య ఈతనియొక్క-, థాతరమ్‌ = సోదరుడైన, లక్ష్మణం చ= 
లవ్మణుజ్తీ, తీ ల =తీక్షములైన, సాయశైః = కాణముల చేత, అహత్వా= చంపక , 


ఉపావ ర్తితుమ్‌ = తిరిగి వచ్చుటకు, నోత్సహే = ఉత్సపాంపను. 


తా. బలముచేత గర్వెంచిన రాముణ్ణి, ఆతని సోదరుడైన లక్మ్మణుణ్ణీ తిట్ట 
లా రా 
ములైన బాణములతో చంపకుండగా తి: ని వచ్చుటకు ఇచ్చగింపను. 94 


మూ. సకామా భగిని మె౭.స్తు పీత్వా తు రుధిరం తయోః, 22 
యన్నిమిత్తస్తు రామస్య లక్ష్మణస్య విపర్యయః. 

(ప్ర. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణునియొక్తి 

విపర్యయః = విపరీత వవ ర్తన, యన్నిమిత్తః = ఎవ్వతె. నిమితముగా కలదో 


అట్టి, మే భగినీ= నా సోదరి, తయోః == వాళ్లయొక్ష; రుధిరమ్‌ = ర కమును 
పీతా = (తాగి, సకామా = తీరిన కోరిక గలది, అస్తు = ఆగుగాక. 


తా. నా సోదరియైన షా శూర్పణ ఖవిషయమున రాముడు, లక్ష్మ ణుడు 
చెడ్డగా (పవర్తించినారో అట్టి నా సోదరి వాళ్ల రకము తాగి తన కోరిక తీర్చు 
హ్‌. a 


మూ. న క్యచి[త్చా ప్రవూర్వో బు మే సంయుగెమ పరాజయః, ౫8 
యుష్మాక మేత్మత్పత్యకం నాన్ఫతం కభయామ్యహమ్‌ స 
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(ప. అ. మే== నాకు, సంయుగేష = యుద్ధములలో, క్వచిత్‌ =ఎక్కడా 
కూడ, పరాజయః = పరాజయము, న (పా ప్రపూర్య్ణః = పూర్వ మెన్నడు పొంద 
బడలేదు. ఏతత్‌ = ఇది, యుష్మాకమ్‌ = మీకు, (పత్యక్షమ్‌ = |పత్యక్షమే, 
అహమ్‌ = నేను, అన్భతమ్‌ = అసత్యమును, న కథయామి = చెప్పుటలేదు, 


తా. నే నెన్నడూ యుద్దములో పరాజయమును పొందలేదు. ఇది మీకంద 
రికి తెలిసిన విషయమే కదా. నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. 99 


మూ. దేవరాజమపి డ్రుడ్లో మత్తెరావతయాయినమ్‌, 4 
వ్యజహ స్తం రణే హన్యాం కిం పునస్తౌ కుమానుమౌ. 


(ప. అ. కుద్దః=కో పగించినవాడనై , మత్రెరావతయాయినమ్‌ = మదించిన 
ఐరావతముమీద వెళ్ళే, వ్యజహస్త్వమ్‌ = వ్యజము హస్తమునందు గల, దేవరాజ 
మపి = దేవేందుని కూడ, రణే=యుద్ధమునందు, హన్యామ్‌=చంపుదును. తౌ 
అ, కుమానుషపౌ = చెడ్డ మానవమా(తులను, కిం పునః = చెప్పనేల ? 


తా. నేను కోపించినచో, మదించిన ఐరావతముమీద ఎక్కి. సంచరించే, 
వజాయు ధధారియైన దేవేర్యదుని కూడ యుద్ధములో సంహరించగలను. ఈ 
కుద మానవమా తుల విషయము చెప్పవ లెనా 2... 


మూ. సా తస్య గర్జితం శుత్వా రాక్షసస్య మహాచమూః, 29 
పహర్షమతులం లేభే మృత్యుపాశావపాశితా, 


(ప. అ. మృత్యుపాశావపాశితా = మృత్యుపాశముచేత బంధింపబడిన, 
నా = ఆ, మహాచమూః = మహాసేన, తస్య రాక్షసస 


= = ఆ రాక్షసుని 


యొక్క, గర్జితమ్‌ = గర్జితమును, శ్రుత్వా = విని, అతులమ్‌ = సాటి లేని, 
(నహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 


C3 


తా. మృత్యుపాశముచేత బంధింపబడిన ఆ మహాసేన ఆ రాక్షసుని గర్జిత 
మును విని, గొప్ప సంతోషమును పొందెను. 29 


మూ. సమియుశ్చ మహాత్మానో యుద్ధదర్శనకాజ్జీణః, 
బుషయో దేవగస్థర్వాః సిద్దాశ్చు సహచార జః. 
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Er అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, బుషయః = బుమలు, దేవ 
గస్టర్వాః = దేవతలు గంధర్వులు, సిద్దాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః సహ = చారణు 
ఖ్‌: కూడ, యుద్ద్ధదర్శనకాజ్జిణః = = యుద్దముయొక్క దర్శనమును కోరుచున్న 


వారె, సమీయుః = కలిసి వచ్చిరి. 


తా. ఆ యుద్దము చూడవలె నను అభిలాష తో మహాత్ము లెన బుషులు, 
దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసివచ్చిరి. 96 


మూ. సమేత్య చోచుః సహితా స్తే. న్యోన్యం పుణ్యకర్మణః, 27 
స్వస్తి గో బాహ్మణేభ్యోఒస్తు లోకానాం యేఒభిసంగతా:. 


(ప. అ. (“లో కేభ్య శ్చైవ సర్వశ ః'అను పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది). పుణ్య 
కర్మణః=పుణ్యక ర్మ గల, తే=వారు, సమేత్య= ఒక్కచోట చేరి, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, సహితాః = కలిసినవారై, గో[బాహ్మణేభ్యః== గోవులకు, (వాహ్మణు 
లకు, లో కేభ్యశ్చ = సక లజనులకు, సర్వశ ః= అన్ని విధముల, స్వస్తి= షేమము, 
"అస్తు = అగుగాక అని, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. పుణ్యాత్ము లెన వారందరు ఒక్క చోట చేరి, ఒకరితో ఒకరు కలిసి 
గోవులకు, [1బాహ్మణులకు, సకలజనులకు అన్ని విధముల క్షేమ మగుగాక అని 
“అనుకొసిరి. 27 


మూ. జయతాం రాఘవః సంఖ్య పౌలస్త్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 25 
చ కహస్తో యథా యుద్దె సర్వానసురపుజ్ఞవాన్‌ . 


(ప. అ. చకహ స్తః=మహా విష్ణువు, యుద్దె= యుద్ద మునందు, సర్యాన్‌ = 


తడల 


సమ స్తమెన, అసురపుజ్జవాన్‌ = =అసుర శేష్టలను, చు ఎట్లో అట్టు, రాఘవః= 


రాముడు, సంఖ్యే న యుద్ధ మునందు, పౌలస్వాన్‌ సుల_స్వవంశమునందు 
పుట్టిన, రజసిచరాన్‌ = ఈ జయతామ్‌ = జయించుగాక . 


తా. చ|కమును ధరించిన మహావిష్ణువు యుద్దములో సమస్తమైన అసురు 
"లను జయించి నటు రాముడు, యుద్దములో , పుల సంవంకీయులె న రాక్షసుల 
రు వూక మ నూ 
నందరిని జయించుగాక. 
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మూ. ఏతచ్చాన్యచ్చ బహుశో |బువాణాః పరమర్షయః, 99 
జాతకౌతూహలా స్తత విమానస్థాశ్ళ దేవతాః, 
దదృశుర్య్వాహిసిం తేషాం రాక్షసానాం గతాయుషామ్‌. 0 

వ. అ. ఏతచ్చ = దీనిని, అన్యచ్చ = మరి ఇతరవిషయమును, బహ 

శః= అధికముగా, (బువాణాః = వలుకుచున్న, పరమర్హయః=గొప్ప బుషలు, 
తత = అక్కడ, విమానస్తాః = విమానములందున్న, దేవతాశ్చ = దేవతలు, 
జాతకౌతూహలాః = పుట్టిన కుతూహలము కలవారై, గతాయుషామ్‌ = గడచిన 
ఆయురాయము గల, తేషామ్‌ - ఆ, రాక్షసానామ్‌ = రాక సులయుక్క, వాహీ 
(a) 
ఉనా కా సేనను; దదృశుః = చూచిరి. 
తా. ఈ విధముగాను, ఇంకను అనేక ఇతరవిష యములను చెప్పుకొను 
చున్న మహర్షులు, విమాసముల పె ఉన్న దేవతలు, అధిక మైన కుతూహలముతో, 
ఆయుర్దాయము చెల్టిన ఆ రాక్షసుల సైన్యమును చూచిరి. 99 80 
మూ. రథేన తు ఖరో వెగాదుగ సైన్యో వినిస్ఫృతః, 
7 అలి i ఖా న్‌ స్ట 
తం దృష్ట్వా రాక్షసం భూయో రాతసాశ్చ వినిస్ఫృతాః. 
(ప. అ, ఉగ 'నెన్యః = భయంకర మైన సైన్యము గల, ఖరః=ఖరుడు, 
రథేన= రథముచేత, వేగాత్‌ = వేగమువలన, వినిస్ఫృతః = బయలుదేరెను. 
తం రాతసగము ఆ రాక్షసుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, భూయ; నా మరల, రాక్షసాః 
చ = రాక్షసులు కూడ, వినిస్ఫృతాః = బయలుదేరిరి. 


తా. భయంకరమైన సైన్యముతో కూడిన ఖరుడు రథము నెక్కి బయలు 
దేరగా ఆతనిని చూచి ఇతరు లైన రాక్షసనాయకులు కూడ బయలుదే౭56. 81 


మూ, శెనగామీ పృథు|గీవో యజశ తు ర్యిహజమః, 
లా ౧ 
దుర్ణయః కరవీరాక్షః పరుషః కాలకార్ముకః, 32 
మేఘమాలీ మహామాలీ సర్వాస్యో రుధిరాశనః, 
ద్యాద శై తే మహాఏర్యాః (పత స్స రభిత; ఖరమ్‌. నికి 


(వ అ. శ్యేనగామీ = శ్యేనగామి, పృథు గివః = పృథు[గ్రీవుడు, యజ్ఞః 
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శ్రతుః = యజ్ఞశ తువు, విహజ్జమః = విహంగముడు, దుర్భయః == దుర్దయుడు, 
కరవీరాక్షః = కరవీరాక్షుడు, పరుషః= పరుషుడు, కాలకార్ముక:ః == కాలకార్ము 
కుడు, మేఘమాలీ = మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్పా 
స్యుడు, రుధిరాశనః = రుధిరాశనుడు, మహాఏర్యాః = గొప్ప పర్మాకమము గల, 
సలు ద్వాదశ = పం|డెండుగురు, ఖరమ్‌ అభితః - ఖరుని చుట్టూ ఉండి, 
(ప్రతస్తుః = [ప్రయాణ మెరి. 

తా. శ్యనగామి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞశ|తువు, విహంగముడు, దుర్గ 
యుడు. క రవిరాక్సుడు, పరుషుడు, కాలకార్ముకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, 
సర్పాస్యుడు, రుధిరాశనుడు, అను మహాపర్శాకమవంతు లైన పన్నెండుగురు 
రాక్షసులు ఖరుని చుట్టూ చేరి బయలుదేరిరి. తి, తికి 

మూ. మహాకపాలి; నూలాక్షః పమాధథీ (తిశరా స్తథా, 


థి 
చత్వార టల "సెనాన్యో దూషణం పరితో యయుః. లిక 
ప. అ. మహాకపాలిః = మహాకపాలి, స్టూలాక్షః = స్టూలాక్షుడు, 
(స్రమాధీ = _పమాథి, తథా = మరియు, |తిశిరాః = (తిశిరస్ను, ఏతే ఈ, 
చత్వారః = నలుగురు, సేనాన్యః = సేనానాయకులు, దూషణం పరితః = దూష 
అని చుట్టూ చేరి యయుః = వెళ్ళిరి. 
తా. మహాకపాలి, స్టూలాక్షుడు, _పమాథి, తిశిరస్యు అను నలుగురు 
సేనానాయకులు దూషణుని చుట్టూ చేరి వెళ్ళిరి. క్రీశ 
మూ. సా ఫీమవేగా సమరాభికామా 
మహాబలా రాక్షసవిర సేనా, 
తె రాజపు తొ సహసాభ్యు పెతా 
మాలా [గహాణామివ చన్గినూర్యౌ. లది 
(a) 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
తయోవింశః సర్గః, 
(ప. ఆ. భీమవేగా = భయంకర మెన వేగము గలది, సమరాభికామా== 
యుద్ధమునందు ఆస కి గలది, మవోబలా == గొప్ప బలము గలడి అయిన, 


ఆశాల 
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సాజ ఆ, రాక్షసవిర సేనా = రాక్షసవీరుల సేన, సహసా == శీ ఘముగా, (గవి 
జామ్‌ = గ హములయొక్క_, మాలా = వం క్తి, చన్లసూర్యా ఇవ = చంద 
'సూర్యులను వలె, తౌ= ఆ, రాజపుతౌ = రాజప్ప తులను, అభ్యు పేతా త సు నీక 
బంచినది. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసవీరుల సేన, యుద్దమునందు ఆస క్రి 
గలదై, భయంకర మైన వేగముతో, గహముల పంక్రి చం్య్రదసూర్యులను సమీ 
పించి నట్టు, ఆతి కీ ఘముగ ఆ రాజపు తులను సమీ పీం చెను. లివ్‌ 


“జాలానందిసి'అను శ్రీమ1_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదిమూడవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ చతుర్వ్యింశ 8 సరః 
గ్‌ 


[ఆ భవనములు చూబి రాముడు రాక్షనులథ ఎినొాతము రానున్న 
దన తనవ బిడయము అబభించనున్న్య దశ తఆలినికొని “ఆ వర్న్వత 
గువాలోనికీ నీతను తీనికొశివెళ్ళి అకడ అమెను రక్షీంచుచుండు మౌ 
అని లశ్ష్యణుని అదో ళంచుట, | 


మూ. ఆ్యశమం (పతి యాతే తు ఖరే ఖరపరాాకమె, 
తానేవౌత్సాతికాన్‌ రామః సహ భ్రాతా దదర్శ హ. 1 


(ప. అ. ఖరపరా[కమే = త్మీవమైన పరాాకమము గల, ఖరే= ఖరుడు, 
ఆ|శమం [పతి=ఆ[శమమును గూర్చి, యాతే=[ పయాణమైనవా డగుచుండగా,. 
రామః = రాముడు, [భ్యాతా సహ = సోదరునితో కూడ, జొత్పాతికాన్‌ = ఉత్పా 
తమునకు సంబంధించిన, తానేవ = ఆ శకునములనే, దదర్శ హ = చూచెను. 


తా. తీవ మైన పరాక్రమము గల ఖరుడు తమ ఆశ్రమమునకు బయలు. 
దేరి నపుడు కనబడిన ఆ ఉత్సాతములను రామలక్ష్మణులు కూడ చూచిరి. 


మూ. తానుత్చాతాన్‌ మహా ఘోరానుత్తితాన్‌ రోమహర్షణాన్‌, 
పజానామహితాన్‌ దృష్ట్యా రామో లక్ష్మణమ। బవీత్‌. 2. 


(ప ఆ. మహామఘోరాన్‌ = చాల భయంకరములు, రోమహర్త ణాన్‌ నా 
రోమాంచము కలిగించేవి, (పజానామ్‌ = |పజలకు, అహేతాన్‌ = హితము కానివి 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఉత్పాతాన్‌ = ఉత్సాతములను, దృష్ట్వా = చూచి, రామః= 
రాముడు, లక్ముణమ్‌ 5 లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. చాలా భయంకరములె రోమాంచమును కలిగించునవి, |(పజలకు 
హితములు కానివి అయిన ఆ ఉత్పాతములను చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో" 
ఇట్టు పలికెను. 9. 
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మూ. ఇమాన్‌ పశ్య మహాబాహో సర్యభూతాపహారిణః, 
సముత్రితాన్‌ మహోత్పాతాన్‌ సంహరుం సర్వరాక్షసాన్‌, క్రి 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల లక్ష్మణా | సర్వభూతా 
పహారిణః = సకల్మపాణులను సంహరించునవి, సర్వరాక్షసాన్‌ =నకలరాక్షసు 
అను, సంహర్తుమ్‌ = సంహరించుటకు, సముర్తితాన్‌ = లేచినవి అయిన, ఇమాన్‌ 
ఈ, మహో త్పాతాన్‌ = గొప్ప ఉత్సాత ములను, పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా! సకలభూతముల వినాశథమును చేయ గల గొప్ప ఉత్పాత 
ములు బయలుదేరినని. ఇవి సకలరాక్షసు ల వినాశమును సూచించుచున్న వి, వీత్రిన్సి 
చూడుము. ర 


మూ. అమీ రుధిరధారాస్తు విసృజన్నః ఖర స్వనాః, 
వ్యోమ్ని మెఘా వివరనే, పరుషా గర్జభారుణాః. ర్డీ 


(వ్ర. అ. రుధిరధారాః = రక్తధారలను, విసృజన్నః = విడచుచున్నవి, 
ఖరస్వనాః = పరుషమైన ధ్వని గలవి, పరుషాః =పరుషముగా ఉన్నవి, గర్ద 
భారుణాః = గాడిదల వలె ఎజ్జిగా ఉన్నవి అయిన, అమీ - ఈ, మేఘాః= 


మేఘములు, వ్యోమ్ని =ఆకాశమునందు, వివరనే = దొర్లుచున్నవి. 
3 ౧ 


. తా. పరుషమైన ధ్యనులతో, గాడిద వలె ధూసరవర్హము కలిగి చూచుటకు 
వికృతములుగా ఉన్న ఈ మేఘములు రక్కధారలను వర్షించుదు ఆఅకాశముమీద 
దొర్టుచున్న వి. ' 4 

మూ. సధూమాళ్ళ శరా; సర్వ మము యుద్దాభినస్టితాః, 
అ అలీ 
రుక్కపృష్థాని చాపాని వివేష్టన్తే చ లక్ష్మణ. లి 
ద అ, ('మహాయుద్దాభినన్ధినః అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది) 
యుద్ధాభినన్దినః = గొప్ప యుద్దమునక్రై ఉత్సాహము చూపుచు, సర్వే = సమస్త 
మైన, మమ శరాః=నా బాణములు, సధూమాశ్చ= ధూమముతో కూడినవి, 


లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రుక్మ పృష్టాని = బంగారు పృష్టభాగ ములు గల, చాపాని చ 
=ధనస్సులు కూడ, వివేష్టన్తేదొర్దుచు న్నవి. 
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తా. లక్ష్మణా! బాణము లన్నీ దూమముతో కూడినవె మహాయుదము 

ల్లా ద 
నశ ఉత్సాహము చూపుచున్నవి. బంగారు పైభాగములు గల ధనస్సులు ఎగిరి 
పడుచున్నవి. ర్స్‌ 


మూ. స. ఇహ కూజని, పకిణో వనచారిణః, 
అ|గతో నో భయం పాపం సంశయో జీవితస్య చ. 6 


వ పు కహ ఇక్క డ్డ, వనచారిణః  వనమునందు సంచడించు, 
సక్షిణః= పక్షులు, యాదృశాః=ఎట్టి విధము కలవై, కూజని =కూయు చున్నవో, 
దానిని పట్టి, నః = మనకు, అగతః = ఎదుటనే, భయమ్‌ = భయము, పాప క్‌ 
=వచ్చి ఉన్నది. జీవితస్య = జీవితముయొక)_, సంశయః చ= సంశయము 
కూడ వచ్చి ఉన్నది. 

తా, అరణ్యములో సంచరించు పక్షులు కూసే పద్దతిని పట్టి మనకు 


అపాయము దగ్గరలోనే రానున్నట్టు జీవితము కూడ సంశయాస స్పదమె మై నట్టు 
తోచుచున్నది. 


రా3 


మూ. సంపహారస్తు సుమహాన్‌ భవిష్యతి న సంశయః, 
అయమాఖ్యాతి మే బాహుః స్పురమాణో ముహుర్ముహుః. 


సంనికర్షి తునః కూర జయం శ|తోః పరాజయమ్‌, 
సపభం చ (పసన్నం చ తవ వక్త 9౦ హి లక్ష్యతే. 

(పం అ సుమహాన్‌ = చాల గొప్ప దైన, సం|పహారస్తు = యుద్దమైతే, 
భవిష్యతి =కాగలదు . సంశయః సంశయము, న = లేదు. సూర=ఓ! శూరుడా!: 
ముహుః ముహుః = మాటి మాటికి, స్పురమాణః = అదురుచున్న, అయమ్‌ = ఈ, 
మే బాహుః = నా బాహువు, సంనిక ర్షే=సమీపమునందు, నః = మనయొక్క, 
జయమ్‌ = జయమును, శతోః = శ|తువుయొక్కు, పరాజయమ్‌ = పరాజయ 
మును, ఆఖ్యాతి = చెప్పుచున్నది. తవ = నయొక్క, వక్త )మ్‌ =ముఖము, 
సపభం చ= కాంతితో కూడినది గాను, (పసన్నం చ= పసన్నము గాను, 
లక్ష్యతే హి = చూడ బడుచున్నది కదా. 


తా. ఓ! శూరుడా! చాల గొప్ప యుద్దము బరు నున్నది. సం దేహము 


లేదు. మాటిమాటికి అదురు చున్న నా బాహువు మనకు జయము, శత్రువుకు 
పరాజయము సమీపమునందే ఉన్నట్టు చెప్పుచున్నది. నీ ముఖము కూడ కాంతి 
మంత మై, (పసన్నముగా కనబడుచున్నది. ఇది కూడ మన జయమును సూచించు. 
చున్నది. రీ 


మూ. ఉద్యతానాం మౌ యుద్దార్గం యేషాం భవతి లక్ష్మణ, 
ని ష్పభం వదనం తేషాం భవత్యాయుఃపరి క్షయః. ర్ట 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! యుద్ధార్శమ్‌ = యుద్దముకొర కై, ఉద్యతా 
నామ్‌ = ఉద్యుక్తు లైన, యేషామ్‌ = ఎవరియొక్క_, వదనమ్‌ = ముఖము, నిష్ప 
భమ్‌ = కాంతి లేనిది, భవతి == ఆగునో, తేషామ్‌ = వారియొక్క, ఆయుః 
పరికయ కళ ఆయుర్దాయము యొక? క్షయము, భవతి _ ఆగును. 

తా. లక్ష్మణా! యుద్ధమున కై ఉద్యుకులైన ఎవరి ముఖము కాంతినిహిన 
మగునో వారి ఆయుర్దాయము క్షీణించిన దని అర్థము. 9 


మూ. రక్షసాం నర్షతాం మోరః తూయతే చ మహాధ్యనిః, 
ఆహతానాం చ భేరీణాం రాక్షసైః (కూరకర్మభిః. 10 


(ప. అ. నర్దతామ్‌ అ ఆరచుచున్న, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక.,. 
[కూరకర్మభి ః:=|కూరము లైన కర్మలు గల, రాక్షసైః = రాక్షసులచెత, ఆహతా' 
నామ్‌ = మోగించబడిన, భేరీణాం చ = భేరీలయొక్క_, ఘోరః= భయంకర 
మైన, మహాధ్యనిః=గొప్ప ధ్వని, (శూయతే చ= వినబడు చున్నది. 


తా. రాక్షసుల అరపులు, (కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసులు (మోగి ంచు. 
చున్న భేరీల భయంకర మైన మహాధ్వని వినవచ్చుచున్న వి. 10 


మూ. అనాగతవిధానం హి కర్తవ్యం శుభమిచ్చతా, 
ఆపదం శజ్బ_మానేన పురుషేణ విపశ్చితా. 11 
వ. అ. ఆపదమ్‌ = ఆపదను, శజ్క_మానేన=శంకించుచున్న , శుభమ్‌== 


శుభమును, ఇచ్చతా = కోరుచున్న, విపశ్చితా = విద్వాంసు డైన, పురు షేణ= 


పురుషునిచెత, అనాగతవిధానమ్‌ = రాబోవుదానికి (పతికియ, కర్తవ్యం ప 
చేయదగినది కదా? 
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తా. ఆపద రానున్న దని ఆశంక కలిగినపుడు, శుభమును కోరు బుద్ది 
మంతుడైన పురుషుడు రాబోవుదానికి (పత్మికియ చేసుకొనవలెను కదా: 1 


జర తస్మా దృహిత్యా వై దేహం శర పాణిర్హనుర్దరః, 
గుహామ్మాశయ శెలస్య దుర్గాం పాదపసంకులామ్‌. 12 


(ప. అ. తస్మాత్‌ == ఆ కారణమువలన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, గృహేత్వా 
= (గహించి, శరపాణిః = బాణములు హ స్తమునందు కలవాడ వై, ధనుర్దరః జ 
ధనస్సును ధరించినవాడవై , శైలస్య = పర్వతముయొక్క-, దుర్గామ్‌ = (పవేశింప 
శక్యము కాని, పాదపసంకులామ్‌ = వృక్షములచే వ్యాకుల మైన, గుహామ్‌ = 
గుహను, ఆశయ అ ఆశయించుము. 


తా. అందుచేత నీవు ధనుర్చాణములు ధరించి, సీతను నీవెంట గైకొని 
వెళ్ళి, వృక్షముల చెత వ్యాపమై (పవేశింప శక్యము కాని పర్యతగుహలో ఉండుము. 


మూ. వతికూలితు మిచ్చామ్‌ న హి వాక్యమిదం త్వయా, 
శాపితో మమ పాదాభ్యాం గమ్యతాం వత్స మా చిరమ్‌. 


(ప. అ. ఇదం వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, త్వయా = నీచేత, |పతికూలి 
తుమ్‌ = (పతికూలము చేయుటకు, న ఇచ్చామి ae ఇష్టపడను. వత్స = వత్సా శ 
మమ పాదాభ్యామ్‌ = నా పాదములచెత, శాపితః అసి = ఒట్టు పెట్టబడితివి. గమ్య 
తామ్‌ = వెళ్లిదవుగాక. చిరమ్‌ = ఆలస్యము, ము వద్దు. 


తా. “నేనే రాక్షసులను సంహరించెదను” మొదలైన మాటలు చెప్పు నా 
మాటకు నీవు అడ్డు చెప్పుట నా కిష్టము లేదు. నా పాదాల పై ఒట్టు సెట్టి చెప్పు 
చున్నాను. నాయనా !: వెంటనే వెష్టము; ఆలస్యము చెయవద్దు. 13 


మూ. త్యం హి శూరశ్చ బలవాన్‌ హన్యా హ్యేతాన్న సంశయః, 

స్వయం తు హన్తుమిచ్చామి సర్వానేవ నిశాచరాన్‌. i& 

(ప. అ. త్వమ్‌ =నీవు, శూరశ్చ = శూరుడవు, బలవాన్‌ = బలవంతుడవు. 

ఏతాన్‌ = ఈ రాక్షసులను, హన్యాః హి = చంపగలవు. తు = కొని, సర్వానేవ= 

సమసమైన , సిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, హన్తుమ్‌ క 
చంపుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
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తా. నీవు శూరుడవు; బలవంతుడవు, అందుచేత నీవే ఈ రాక్షసులను 
చంపగలవు; సందేహము లేదు. కాని ఈ రాక్షసుల నందరినీ నేనే స్వయముగా 
చంపవలె నని కోరుచున్నాను. 14 


మూ. ఏవము కస్తు రామెణ లక్ష్మణః సహ సితయా, 
శరానాదాయ చాపం చ గుహాం దుర్గాం సమాాశయత్‌. 15 


వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః= పలక బడిన, 
లక్ష్మణః a లక్ష్మణుడు, శరాన్‌ = బాణములను, చాపం స్‌ ఆయన స్తు స్సును, ఆదాయ 
= (గహించి, సీతయా సహ= సీతతో కూడ, దుర్గామ్‌ = |పవెశింప శక్యము 


కాని, గుహామ్‌ _ గుహను, స్ట తసయిరరేకు. 


తా. లష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ (పకారము, ధనుర్భాణములు ధరించి, సీతను 
వెంట తీసికొని, పవేశింప శక్యము కాని గుహలోనికి |పవేశించెను. 18 


మూ. తస్మిన్‌ (పవిష్టై తు గుహాం లక్షణ సహ సీతయా, 
హన నిర్యు క్త కమి మిత్యుకా § రామః కవచమావిశత్‌. 16 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, లక్ష్మణే = లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ_సీతతో 
కూడ, గుహామ్‌ = గుహను, Err = ప్రవెశించినవా డగుచుండగా, రామః = 
రాముడు, మ = అమ్మయ్య : నిర్యు కమ్‌ = మంచిఉపాయము! ఇతి అని, 
క పలికి, కవచమ్‌ = కవచమును, ఆవిశత్‌ _ (పవేశించెను, 


తా. లక్ష్మణుడు సీతతో గుహలో (పవేశించిన పిదప రాముడు “అమ్యయ్య! 
మంచి పని చేసితిని $” అని అనుకొనుచు కవచమును తొడుగుకొనెను. 16 


స తేనాగ్నినికాశేన కవచేన విభూషితః, 
బభూవ రామ స్తిమిర విధూనో౬గ్నిరివోల్టితః. 17 


పే. ఆ, అగ్ని నికాశేన = అగ్నితో సమానమైన, తేన ఆ, కవచేన == 
కవచముచేత, విభూషితః = అలంకరించబడిన, సః రామః=ఆ రాముడు, తిమిరే 
= చీకటియందు, ఉఊర్టితః = పెకిఎగ సిన, విధూమః = ధూమము లేని, అగ్ని రివ 
= అగ్నివలె, బభూవ = ఉండెను, 
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తా అగ్నితో సమానమైన ఆ కవచముచెత అలంకృతుడై రాముడు, చీకట్లో 
[పజ్యలించుచున్న , ధూమము లేని అగ్ని వలె (వకాశించెను. 17 


మూ. స చాపముద్యమ్య మహచ్చరానాదాయ వీర్యవాన్‌, 
బభూవావస్థిత స్తత జ్యాస్వనైః పూరయన్‌ దిశః, 18 


(ప. అ. వీర్యవాన్‌ = పర్మాకమవంతుడెైెన, సః = ఆ రాముడు, మహత్‌ 
ప గొప్పదైన, రై ధనస్సును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, జ్యాస్వనైఃజ నారి 
ధ్యనులచేత, దిశః = దిక్కులను, పూరయన్‌ = నింపుచు, తత = అక్కడ, 
అవస్టితః = నిలచినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


ను 


తా, పరా కమశాలియెన ఆ రాముడు గొప్ప ధనస్సును ఎత్తి, బాణములు 
(గహించి, టంకారధ్వనులచేత దిక్కులను నింపుచు అక్కడ నిలచెను. 18 


మూ. తతో దేవాః సగన్దర్వాః సిద్దాశ్చ సహ చార ణెః, 
సమెయుశ్చ మహాత్మానో యుద్దద ర్శనకాజ్జిణః. 19 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, స గన్దర్వాః = గంధర్వులతో గూడిన, 
ధేవాః == దేవతలు, మహాత్మానః = మహాత్ములైన, సీద్దాశ్చ = సిద్దులు, చారణైః 
సహ = చారణులతో కూడ, యుద్దదర్శనకాజ్జిణః = యుద్ధ ముయొక ,_ దర్శన 
మును కోరుచు, సమేయుః = కలసివచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట, ఆయుద్ధమును చూచుటకై మహాత్ములైన దేవతలు, గంధ 
రులు, సిద్దులు, చారణులు కలిసి వచ్చిరి. 19 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో లోకే _బహ్మర్షిస త్తమాః, 
సమెత్య చోచుః సహితా అన్యోన్యం పుణ్యకర్మణః. 20 
Er అ. మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, బుషయశ్చ = బుషులు, లోకే . 
= లోక మునందలి, (ద్రహ్మర్షిసత్రమాః = గ్రహ్షలైన (బ్రహ్మర్షులు వచ్చిరి. పుణ్య 
కర్మణః = పుణ్యకర్మలుగల వారందరు, సమేత్య = దగ్గరగా, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, సహితాః = కలసినవారై, ఊచుః == ఇట్టు పలికిరి. 


తౌ. మహాత్ములైన బుషీశ్వరులు, లోకములో ఉన్న _శేమ్టలైన (బ్రహ్మ 
రులు కూడ వచ్చిరి. ఆ పుణ్యాత్ము అందరు కలిసి ఒకరితో ఒకరు ఇట్లనిరి. 71 
మూ. స్వస్తి గోబాహ్మణెభ్యో౭స్తు లోకానాం యేఒభిసంగతా, 
జయతాం రాఘవో యుద్దే పౌలస్త్యాన్‌ రజనీచరాన్‌, 21 

చ్యకహస్తో యథా యుద్దె సర్వానసుర పుజ్లవాన్‌, : 


[ప. అ. తా.చూ. 2లీవ సర్గ శ్లో, TOM 
ఈ శ్లోకాలు [పాచ్యపాఠంలో ఇక్కడ లేవు. 


మూ. ఏవముక్త్వా పునః పోచురాలోక్య చ పరస్పరమ్‌, ra 
చతుర్దశ సహ।|సాణి రక్షసాం ఫీమకర్మణామ్‌, 
ఏకశ్చ రామో ధర్మాత్మా కథం యుద్దం భవిష్యతి, 28, 


(ప, ఈ సళ ఇట్లు, ఉకార = పలికి, ఆలోక్య చ = చూచి, పర 
స్పరమ్‌ = పరస్పరము, పునః = మరల, (పోచుః = పలికిరి. భీమకర్మ ణామ్‌ = 
భయంకరమైన పనులు గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = పదు. 
నాలుగు, సహస్రాణి = వేలు ఉన్నవి. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, రామశ్చ = 
రాముడు, షే ఒక్కడే; యుదమ్‌ = యుదము, కథమ్‌ -- ఎటు, భవిష్యతి 

(0 (a) లా 
కాగలదో . 


తా. ఈ విధముగా పలికి ఆ దేవతాదులు పరస్పరము చూచుకొనుచు. 
మరల ఇట్టు అనుకొనిరి. “భయంకరము లైన పనులు చెయు రాక్షసులు పదునాలుగు 


వెలమంది ఉన్నారు. ధర్మాత్ముడైన రాము డొక్క_డే ఉన్నాడు. యుద్ధము ఎట్టు 
జరుగునో కదా.” 29, 28 


మూ, ఇతి రాజర్షయః సిద్దాః సగణాశ్చ ద్విజర్ష భాః, 
జాతకౌతూహలా సన్ఫుర్విమానస్తాశ్చ దేవతాః. 24 


(ప అ. రాజర్షయః = రాజర్లులు, సగణాః = గణములతో కూడిన, 
సిద్ధాః = సిద్దులు, ద్విజర్షభాః = ద్విజ (మ్టలు, విమానస్నాః = విమానములం 
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దున్న, దేవతాశ్చ = దేవతలు, ఇతి = ఇట్టు, జాతకౌకూహలాః == పుట్టిన వేడుక 
గలవారై, తేస్తుః = ఉండిరి. గ 


తా. రాజర్డులు, సిద్దులు, గణములు, ద్విజ పులు, విమానాలలో ఉన్న 
దేవతలు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచు, మిక్కిలి వేడుకతో నిలచి ఉండిరి. 
మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగ్రామశిరసి స్లితమ్‌, 
థి 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయాద్వివ్యథిరే తదా. రి 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సంగామశిరసి = యుద్దమునకు అ|గభాగము 
నందు, స్టితమ్‌ = నిలచియున్న, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌= ఆ వేశింపబడి 
ఉన్న, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వాణి= సమస్తమైన, భూతాని = 
(ప్రాణులు, భయాత్‌ = భయమువలన, వివ్యథిరే = వ్యథ చెందినవి. 
తా. ఆ సమయమునందు, యుద్ధము చేయుటకై నిలచిన ఆ రాముణి ఒక 


అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవహించి ఉండెను. అట్టి ఆ రాముణ్ణి చూచి అక్కడ 
నున్న [పాణు లన్నీ భయముతో కలత చెందెను. 95 


మూ. రూపమ పతిమం తస్య రామస్యాక్టిష్టకర్మ ణః, 
అర < ఆయి “< స్త 
బభూవ రూపం _కుద్ధస్య రుద స్యవ మహాత్మనః. 26 
(ప. అ. అక్తిష్టక ర్మణః = శ్రమపడకుండా పనిచేయు, తస్య రామస్య 
(కుద్దుడెన, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రుదస్య = రుదునియొక్క, రూప 
తా. [శమవడకుండ పనులు చేయు రాముని సాటి లేని ఆ రూపము, 
కోపించిన మహాత్ముడైన రుదుని రూపము వలె ఉండెను. (పోల్చినచో ఆ. 
రృుదుని రూపముతో పోల్చవలెను కాని మరొకటి ఏదీ లేదని భావము). 26 


మూ. తతో గమ్బీరనిర్హాదం 'ఘోరవర్మాయు ధధ్వజమ్‌, 
అనీకం యాతుధానానాం సమన్నాత్పత్యదృశ్యత. 97 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, గమ్బీరనిర్హారిదమ్‌ = గంభీరమైన ధ్వని 


294 (శ్రీమ్మదామాయణవ్వు 


ములు, ధ్వజములు గలది అయిన, యాతుధానానామ్‌ = రాక్షసులయొక్క,? 
అనీకమ్‌ = సేన, సమన్హాత్‌ = అంతటా, (పత్యదృశ్యత = చూడబడెను, 


తా. ఇంతలో గంభీరమైన ధ్వని చేయుచు, భ యంకరములైన కవచ్చ 
ములు, ఆయుధములు, ధ్వజములు ధరించి వచ్చుచున్న రాక్షసుల సైన్యము 
నలుమూలల కనబడెను. 97 


మూ. సింహనాదం విసృజతా మన్యోన్యమభిగర్హతామ్‌ 
చాపాని విష్పారయతాం జృమృతా మహ్య భీక్షశః, 9g 


అస 


విపఘుష్టస్యనానాం ఫు దున్గుభీశ్చాపి నిన్న తామ్‌ 
తేషాం సుతుములః శబ్దః పూరయామాస తద్వనమ్‌, 99 


(ప. అ. సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, విసృజతామ్‌ = విడచుచున్న 
చున్న వాష్ట, న ఎ = ధనస్సులను, విష్పారయతామ్‌ జ చరచుచున్న వాళ్ళ, 
ఆభీక్షశః = ఎక్కు_వగా, జృమృతామపి = ఆవులించుచున్న వాళ్ళు, ఏ పఘుష్ట 
స్వనానాం చ = అరపుల ధ్వనులు కలవాళ్లు, దున్లు భీశ్చ అపి = దుందుభులను, 
నిఘ్నతామ్‌=కొటుుచున్న వాళ్ల అయిన, తేషామ్‌ = వాశ్శ్ళయొక్కం, సుతుముల;= 

ల్‌ ౧ 
చాల వ్యాకులమైన, శబ్దః = శబ్దము, తద్వనమ్‌ = ఆ వనమును, పూరయామాస ప 
నింపెను. 


తా. ఆ రాక్షసులలో కొందరు సింహనాదములు చేయగా, మరి కొందరు 
ఒకరి వైపు మరొకరు తిరిగి గర్జించుచుండిరి. కొందరు ధనుష్టంకారము చేయు 
చుండిరి. కొందరు ఎక్కువగా ఆవులించుచుండిరి. కొందరు చాల గట్టిగా అరచు: 
చుండిరి. కొందరు దుందుభులు మోగించుచుండిరి. ఈ విధముగ ఆ రాక్షసులు 
చేయు వ్యాకులమైన శబ్దము ఆ వనమును నింపివేసెను. 28, 29 


మూ. తేన శబైన వితసాః శ్యాపదా వనచారిణః, 
దృుదువుర్య్యత నిఃశబ్దం పృష్టతో న వ్యలోకమన్‌. 8 


వ. అ. తేన శబ్దేన= ఆ ధ్యనిచేత, సం్యతసాః = భయపడిన, వన 
టి కూ 
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చారిణః = వనమునందు సంచరించు, శ్వాపదాః = కూరమృగములు, యత = 
ఎక్కడ, నిఃశబ్దమ్‌ = శబ్దము లేదో అక్కడికి, దు్యుదువుః = పరుగెత్తినవి; 
ఫృష్షతః = వెనుకకు, న వ్యలోకమన్‌ = చూడలేదు. 


తా. ఆ ధ్వసికి భయపడి వనములో సంచరించే (కూరమృగములు, 
వఇనుకకు తిరిగి చూడకుండా థ్యిని లేని చోటికి పారిపోయినవి. 30 


మూ. తత్సనికం మహాఘారం రామం సముపసర్పత, 
ధృతనానా పహరణం గమ్బిరం నాగరిపమమ్‌ః 31 


ఇల్ల 


(ప. అ. మహామోరమ్‌ = చాల భయంకరము, ధృతనాన్నాపహరణమ్‌ = 
ధరించబడిన అనేక విధములైన ఆయుధములు కలది, గమ్బీరమ్‌ = గంఫీరము, 
సాగరోపమమ్‌ = సము[దముతో సమానము అయిన, తత్‌ అనీకమ్‌ = ఆ సేన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సముపసర్పత = చేరెను. 


తా. సముుదము వలె చాల గంభీరమై చాల భయంకరముగా ఉన్న 
ఆ సెన్యము అనేకవిధములైన ఆయుధములు ధరించి రాముణ్ణి సమీపించెను. 81 


మూ. రామో౬ఒపి చారయంశ్చక్షుః సర్వతో రణపణ్జితః, 


దదర్శ ఖర సైన్యం తద్యుదాఖిము ఖముల్దితమ్‌. వెల్ల 
అ ధి థి 
[ప. అ. రణపణ్ణితః నా యుద్ధమునందు పండితు డైన, రామోఒపి = 


రాముడు కూడ, చక్షుః = నేతమును (దృష్టిని), సర్వతః = ఆన్ని వెపులా, 
చారయన్‌ = [పసరింపచేయుచు, యుద్ధాభిముఖమ్‌== యుద్దమునకు అభిముఖ మైన, 
ఉల్పితమ్‌ = బయలుదేరి వచ్చిన, త ఖర"సెన్యమ్‌ = ఖరుని 'నెన్యమును, 
దదర్శ = చూచెను. 


తా, యుద్ధములో చాల సమర్థుడెన రాముడు కూడ తన దృష్టిని ఆన్ని 
వెపులా (పసరింపళేసి, తనతో యుద్దమున కై లేచి వచ్చిన ఖరుని సైన్య (మును 
చూచెను. లిల్లి 


మూ. వితత్య చ ధనుర్భీమం తూణ్యాళ్చొద్దుత్య సాయకాన్‌, 
[కోధమాహారయ త్రీ వం వధార్శం సర్వర క్షసామ్‌. తికి 
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(ప. అ. భీమమ్‌ = భయంకరమైన, ధనుః = ధనస్సును, వితత్య == విస్త 
రింపచేసి, తూణ్యాః= అంబులపొదినుండి, సాయకాన్‌ బాణములను, ఉద్ద్రత్య= 
ఎత్తి (పెకి తీసి, సర్వ రక్షసామ్‌ = సమ స్తరాక్షసులయొక్క-_, వధార్హమ్‌ == వధ 
కొరకు, త్మీవమ్‌ = త్మీవమైన, |క్రోధమ్‌ = (కోధమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పించు 
కొనెను. 


తా. రాముడు భయంకర మైన ధనస్సును చారించి, అంబులపొది నుండి 
బాణములు పెకి తీసి, సకలరాక్షసుల వధకొర కై తీ వమైన కోధము తెప్పించు 
క్‌ నెన్ను 88 


మూ. దు ష్పెకః సో౬భ వత్కృద్దో యుగానాగ్నిరివ జ్యలన్‌, 
తం దృష్ట్వా తేజసా విష్టం పాదవన్‌ వనదేవతాః. లిఓ 


(వ. అ. (కుద్ధః = (కుద్దుడైన, సః = ఆ రాముడు, జ్యలన్‌ =|పజ్యలించు 
చున్న, యుగాన్హాగ్నిరివ = పలయకాలాగ్ని వలె, దు_ష్బ్పేక్షః = చూచుటకు 
శక్యము కానివాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. తేజసా = = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌ == ఆవే 
శింపబడిన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, వనదేవతాః _ వనదేవతలు, 
[పప్ర్మాదవన్‌ yen 


తా. శ్రదుడన ఆ రాముడు, పజ్యలించుచున్న [పలయకాలాగ్ని వలె 
చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉండెను. గొప్ప తేజస్సుతో నిండి యున్న ఆ రాముణ్ణి 
చూచి భయపడి వనదేవతలు పారిపోయిరి. 34 


మూ. తస్య (కుద్దస్య రూపం తు రామస్య దదృశె తదా, 
దక్షసె స్యెవ [(కతుం హన్తుముద్యత స్య పీనాకినః వెలి 
(ప. అ. తదా == అప్పుడు, (కుద్ధస్య = క్రై సతరిన్మ తస్య = ఆ రాముని 
యొక్క, రూపమ్‌ =రూపము, దక్షస్య = దక్షునియొక,, _ర్రతుమ్‌=-యాగమును, 


హన్తుమ్‌ = ధ్వంసము చేయుటకు, ఉద్యతస్య = ఊద్యుక్తుడెన, పినాకినః ఇవ = 
శివుని రూపము వలె, దదృశే = చూడబడెను. 


తా. కోపించిన ఆ రాముని రూపము, దక్షుని యజ్ఞముధ్వంసము చేయుటకు 
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ఉద్యమించి పినాక మను ధనస్సును హ స్తమునందు ధరించిన రుదుని రూపము 
వలె ఉండెను. తిరి 


మూ. ఆవిష్టం తేజసా రామం సంగామశిరసి స్థితమ్‌, 
దృష్ట్యా సర్వాణి భూతాని భయారాని _పద్ముదువుః. 86 
వ. అ, తేజసా = తేజస్సుచేత, ఆవిష్టమ్‌ = ఆవేశింపబడిన, సం గామ 
శిరసి = యుద్దాగ మునందు, స్థితమ్‌ = నిలచిన, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా= 
చూచి, సర్వాణి = సమస మైన, భూతాని = |పాణులు, భయారాని =భ యముచేత 
పీడింపబడినవై, [పద్ముదువుః = పారిపోయినవి. 
తా. అద్భుత మైన తేజస్సు ఆవదింవగా యుద్దాాగభాగమునందు నిలచి 
ఉన్న ఆ రాముణ్ణి చూచి సకలభూతములు భయముచేత పీడితములై పారిపోయి 
స్‌ 86 
టే! తత్కార్ముకైరాభర ఖై ర్వ జైశ్చ 
తై ర్వర్మ భిక్చాగ్ని సమానవర్దెః, 
బభూవ సైన్యం పిితాశథనానాం 
సూర్యోదయి నీలమివ్యాభబృన్షమ్‌. ల? 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణై వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
చతురింశః సర్గః. 


న 
wig 
సైన్యము, కార్ముకైః = ధనస్సులచెతను, ఆభరణైః = ఆభరణములచేతను, 
ధ్వజైశ్చ = ధ్యజములచేతను, అగ్ని సమానవరైెః = అగ్నితో సమానమెన వరము 
ఈ... aa రా ణి 


(ప. అ. పిశితాశనానామ్‌ = రాక్షసులయొక_, తత్‌ ఆ, 'సెన్యమ్‌ = 


గల, తైః= ఆ, వర్మ్శభిః= కవచములచేతను, సూర్యోదయే = సూర్యోదయ 
సమయమునందు, సిలమ్‌ నల్లని , అభ బృన్షమివ= మేఘముల సముదాయము 
వలె, బభూవ a ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షస'సైన్యము ధనస్సులతోను, ఆభరణముల తోను, ధ్యజముల 
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తోను, అగ్నితో సమానమైన వర్ణము గల కవచములతోను నిండి యుండుటవేత 
సూర్యోదయసమయమునందు సూర్యకాంతి _పసరించుచున్న నల్లని మేఘసము. 
దాయము వలె ఉండెను. 99 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువదినాభవ సర్గ సమా వము. 


అథ పజ్బువింశ 9 సరః 
a 
[రా 27 భరతం యుద్ధానికి వబ్శ్నిన రాక్షనులణు నంవారించుి |. 


మూ _ అ వష్టబ్దధ నుం రామం (కుద్దం చ రిపుఘాతినమ్‌, 
చ దర్శాశమమాగమ్య ఖర; సహ పురఃసరై ః { 


[ప- అ. ఖరః = ఖరుడు, పురఃసరై * సహ = తన ముందు నడచు సైని 
కులతో కూడిక, ౬౩ [శమమ్‌ = ఆ(శ్రమమును, ఆగమ్య = చేరి, అవష్టబ్దధనుమ్‌ = 
నిలబెట్టబడి న డ్‌ నస్సు కలవాడు, డక్రుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు, రిపుఘాతినమ్‌ = 
శతువులను న అహారించువాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దదర్శ == చూచెను. 

తా. బుదుడు తన ముందు నడచి వచ్చు సైనికులతో కూడ కలసి ఆశ 
మము చేరి, అక ్ర్రాడ (కుద్దుడె ధనస్సును నేలపై నిలబెట్టి పట్టుకొని ఉన్న శతు 
సంహారకు డై న రాముణ్జ చూచెను. f 

af అల్ల అల 4 
మవా. తం దృష్ట్వా సశరం చాపముద్యమ్య క 
రామస్యాభిముఖం సూతం చోద్యతామిత్యచోదయత్‌. | 
మైన ధ్వని గల, సళరమ్‌ = శరములతో కూడిన, చాపమ్‌ ధనస్సును, ఉద్యమ్య 
=ఎత్తి రామన్య= రామునకు, అభిముఖమ్‌ = ఎదురుగా, చోద్యతామ్‌ = తోల 
బడుగాక, ఇతై = అని, సూతమ్‌ = సారథిని, అచోదయత్‌ = _పేరెపించెను. 
తా. కరుడు ఆ రాముణ్ణి చూచి, పరుషముగా ధ్వని చేయు, బాణసహిత 


మైన ధనస్సును పెకి ఎత్తి “రథమును రాముని వద్దకు తీసికొని వెళ్ళుము”అని 
సారథిని (కు రెకపెంచెను. 9 


మూ. న ఖరస్యాజ్ఞయా సూతస్తురగాన్‌ సమచోదయత్‌, 
యత రామో మహాబాహురేకో ధూన్వన్‌ స్థితో ధనుః. లి 


400 శ్రీమ1చామాయణమ 


వప. అ. నః సూతః= ఆ సారథి, ఖరస్య = ఖరునియొక్కు, ఆజ్ఞయా. 
ఆజ్ఞచేత, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఏకః= ఒంటిరిగా ఉన్న, రామః 
= రాముడు, యత = ఎక్కడ, ధనుః = ధనస్సును, ధూన్వన్‌ = క దల్నును, 
సితః = నిలచెనో అక్కడికి, తురగాన్‌ = గుజ్దములను, సమచోదయత్‌ _ 
(త్రోలెను. 


తా. ఆ సారథి ఖరుని ఆజ్ఞ ననుసరించి, మహాబాహువైన రాముడు ధనస్సు 
కదల్పుచు ఏకాకిగా నిలచి ఉన్న (సదెశమునకు రథమును తీసికొని వెళ్చిను. 9 


మూ. తంతు నిష్పతితం దృష్ట్యా సరే తే రజనీచరాః, 
నర్దమానా మహానాదం సచివాః పర్యవారయన్‌. h 


(ప, అ, నిష్పతితమ్‌ = ముందుకు వచ్చిన, తమ్‌ ఆ ఖరుణ్ణి, దృష్ట్యా 
= చూచి, సచివాః= మంతులైన, తే= ఆ, సర్వే= సమస మైన, రజనీచరాః 
= రాక్షసులు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్యని కలుగు నట్టుగా, నర్హమానాః=ధ్వని 
చెయుచు, పర్యవార యన్‌ = ఆతసి చుట్టు చేరిరి. 


తా. ఖరుడు ముందుకు వచ్చుట చూచి ఆతని మంతులైన రాక్షసు లందరు 
'బిగరగా అరచుచు ఆతని చుట్టూ చేరిరి. 4 


మూ. స తేషాం యాతుధానానాం మధ్య రథగత:ః ఖర, 
బభూవ మధ్యే తారాణాం లోహితాజ్ల ఇవోదితః. ర 


వే. అ. తేషాం యాతుధానానామ్‌ = ఆ రాక్షసులయొక్క-, మరే = 
మధ్యయందు, రథగతః = రథమునం దున్న, ఖరః = ఖరుడు, తారాణామ్‌ = 
నక్ష తములయొక్క_, మధ్యే = మధ్యయందు, ఉదితః -- ఉదయించిన, లో హితాబ్ల 
ఇవ = కుజుడు వలె, బభూవ _ ఉండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుల మధ్య రథము-పె ఉన్న ఆ ఖరుడు, నక్షత ముల మధ్య 
ఉదయించిన కుజ గ హము వలె ఉండెను. శ్రీ 

మూ. తతః శరసహ[ సేణ రామమ|పతిమాజసమ్‌, 
అర్హయిత్వా మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. 0 
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వ. ఆ. తతః = అటు పిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సమరే= యుద్దము 
oO 

నందు, శరసహ్మ సేణ = అనేకబాణములతో, ఆ|పతిమౌ జసమ్‌ == సాటి లేని కాంతి 

గల, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అర్హయిత్వా = పీడించి, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 


కలుగునటుగా, ననాద == అరచెను. 
౧ 


తా. పిమ్మట ఖరుడు సాటి లేని కాంతి గల రాముణి, యుదమునందు, 
ల ద 
అనేక బాణములు (ప్రయోగించి పీడించి బిగ్గరగా అరచిను. ద్ర 


మూ. తతస్తం ఫీమధన్వానం కుద్దాః సర్వే నిశాచరాః, 
రామం నానావిధ ః శసైరభ్యవర్ష న దుర్ణయమ్‌. 7 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే=సమ స్తమైన, కుద్దాః=కో పించిన, 
నిశాచరాః == రాక్షసులు, ఖీమధన్వానమ్‌ = భయంకర మైన ధనస్సు గల, దుర్భ 
యమ్‌ = జయింప శక్యము కాని, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నానావిధై 8= అనేక 
విధములైన, శస్తె9ః = ఆయుధములచేత, అభ్యవర్షన్‌ ఆక వర్షించిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసు లందరూ కూడ కోపముతో, భయంకరమైన 
ధనస్సు ధరించి ఉన్న, జయింప శక్యము కాని ఆ రామునిపై అనెకవిధములైన 
శస్త్రములు కురిపించిరి. 7 


మూ. ముదరెః పటిసెః శూల: (పా'సైః ఖడెః పర శ్వథ్రై కి 
౧గ౧్గ— ర్తి హహ రజా రూలు వ్ల ర 
రాక్షసాః సమరే రామం నిజఘ్నూ రోషతత్సరాః. 8 
(ప. అ. రాక్షసాః = రాక్షసులు, రోషతత్పరాః = రోషావిష్ణులె, ముద్దరైః 


= ముద్దరములచేత , పట్టిసెః= పట్టిసముల చెత, శూలైః = శూలములచేత, [పాసెః 
= (పాసములచెత, ఖ దైఃజఖడ్గములచెత , పరశ్వ థెః వూ గండగొడ్డళ్లచెత 3 సమరే 
= యుదమునందు, రామమ్‌ = రాముణి, నిజఘ్నుః = కొటిరి. 

ధ సో అ 

తా. రాక్షసులు రోషావేశముతో ఆ రాముణ్ణి, యుద్ధములో, ముద్ధరములు, 


పట్టిసములు, శూలములు, |పాసలు, ఖడ్గములు, గండగొడ్డళ్ళు మొదలైన ఆయు 
ధాలతో కొటిరి. 8 


మూ. తే వలాహకసంకాశా మహానాదా మహౌజసః, 
అభ్యధావ న్ల కాకుత్సం రథై ర్వాజిభిరేవ చ, 9 
గజైః పర్వతకూటాభై రామం యుద్ద బిఘాంసవ;ః, 


(ప. అ. వలాహకసంకాశాః - మేఘములతో సమానులు, మహానాదాః == 
గొప్ప ధ్వనులు కలవారు, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు కలవారు అయిన, తే 
ఆ రాక్షసులు, రథై 8 = రథములతోను, వాజిభిరేవ చ గుజ్బములతోను, పర్యత 
కూటాభైః = వర్వతశిఖరములతో సమానములైన, గజై $= ఏనుగులతోను, యుద్దె 
== యుద్దమునందు, బజిఘాంసవః = (రాముణ్ణి , చంప 'దలచినవార , రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావ న గ్‌ తీరి, 1 


తా. మేఘాల వంటి ఆకారములు గల మహాతేజఃశాలు లైన ఆ రాక్షసులు, 
గొప్ప ధ్వని చేయుచు, యుద్దములో రాముణ్ణి సంహరించవలె నను కోరికతో, 
రథములు, గుజ్జములు, పర్యత శిఖర ములవంటి ఏనుగులు ఎక్కి. ఆ రాముని 
మీదకు వెళ్ళిరి. ర్ట 


మూ. తేరామే శరవర్షాణి వ్యసృజన్‌ రక్షసాం గణాః, 10 
శె లెన్ట్రమివ ధారాభిర్యర్గ మాణా వలాహకాః. 


(ప. అ. తే ఆ, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, గణాః = గణములు, 
రామే = రామునిమీద , వర్షమాణాః = వరించుచున్న, వలాహకాః = మేఘములు, 
ఛారాఖిః = జలధారలచేత, 3 శై లెన్గ)మివ = పర్వతరాజునువలె, శర వర్దాని=బాణ 
వర్షములను, వ్యసృజన్‌ = విడచినవి, 


తా. ఆ రాక్షసగణములు వర్గించుచున్న మేఘము పర్వతరాజు పె జల 
ధారలు కురిపించి నట్టు, రాముని పె బాణవర్గ ములను కురిపించిరి. 10 


మూ. స తైః పరివృతో మోరైః రాఘవో రక్షసాం గణః, 11 
తిథిషివ ముహాదెకో వృతః పారిషదాం గణః. 


ప. అ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, ఘోరెః = భయంకరములైన, 
రక్షసాం గణెః = రాక్షసుల గణములచేత, మహాదేవః = రుదుడు, తిథిషు == 


ఆరణ్యకాండము 308 


ఆ యా తిథులయందు, పారిషదామ్‌ = అనుచరులయొక్క., గణెరివ = గణముల 
చేత వలె, వరివృతః = చుట్టువారుకొనబడెను. 


తా. ఆయా తిథులలో [ప్రమథ గణములు మహాదేవుని చుట్టి నిలచి నట్టు, 
భయంకరులైన ఆ రాక్షసులు గుంపులు గుంపులుగా ఆ రాముని చుట్టి నిలచిరి. 


మూ. తాని ముకాని శస్తాంణి యాతుధానైః స రాఘవః, 
(పతిజ్ఞ్మగాహ విశిై ర్నద్యోఘానివ సాగరః. 12, 
|ప. అ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, యాతుధానైః = రాక్షసులచేత, 
ముకాని = విడువబడిన, తాని ఆ, శస్తా౦ణి = శస్ర్రములను, సాగరః= సము 
[దము, నద్యోఘానివ = నదీ|పవాహములను వలె, విశిఖః = జాణములచెత, (పతి 


జ[గాహ = స్వీకరించెను. 


తా. ఆ రాక్షసులు |పయోగించిన ఆయుధములను రాముడు, బాణములు 
(ప్రయోగించి, నద్మీపవాహములను సమ్ముదము స్వీకరించి నట్టు స్వీకరించెను. 12 


మూ. స తిః _పహర తెర్షోరెర్భిన్న గ్మాతో న వివ్యథే, 
రామః _దీప్రెర్బహుభిర్యజై9రిన మహాచల:, 18 


ప. అ. ఘోరెః= భయంకరములై న, తైః=ఆ; పహరణైః= ఆయుధ 
ములచేత, భిన్నగ్యాతః = బద్ద లుకొట్టబడిన శరీరము గల, సః రామః = ఆ 


రాముడు, (పదీ'ైః = పజ్యలించుచున్న, బహుభిః = అనేక మెన, వజై9ః = 


వజాయుధములచేత, మహాచల ఇవ = గొప్ప పర్వతము వలె, న వివ్యథే = 
వ్యథ చెందలేదు. 


తా. భయంకరములైన ఆ ఆయుధములచెత శరీరమునకు చాల దెబ్బలు 
తగిలినా కూడ రాముడు, (పజ్వలించుచున్న వ్యజము లెన్ని ప్రయోగించినా 
మహాపర్యతము చలించ నట్టు, న మాాతము వ్యథ చెందలేదు. 183 

మూ. స విద్దః క్షత జాదిగ్గః సర్వగ్యాతెషు రాఘవః, 
బభూవ రామః సంధ్యా భె రర్షివాకర ఇవావృతః. 14 


ప. అ. విద్దః = కొట్లబడినవా డై, సర్యగాతేష = సమ స్తఅవయ వ ముల 
ల అ రుల ఆక 
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యందు, క్షతజాదిగ్గః = రక ముచేత పూయబడిన, రాఘవః=ర ఘువంశసంజాతు 
డైన, సః రామః= ఆ రాముడు, సంధ్యాభె9ః = సంధ్యాకాల మేఘముల చేత, 
ఆవృతః = కప్పబడిన, దివాకరః ఇవ = సూర్యుడు వలె, బభూవ = ఉండెను, 

తా. ఆయుధముల (పహారము తగులుటచేత అన్ని అవయవములందు 
రకము (సవించుచున్న ఆ రాముడు సంధ్యాకాల మేఘములచె కప్పబడిన సూర్యుడు 
వల (సకాశించెను. 14 

మూ. విషేదుర్ణేవగనర్వాః సిదాశ్చ పరమర్షయః 

ఏకం సహస్రైగీర్బహుఖి స్తదా దృష్ట్వా సమావృతమ్‌. 18 

(ప. అ. తదా అప్పుడు, బహుభిః=-అనేకము లైన, సహసె9;=సహ్మస 
ములచేత, సమావృతమ్‌ == కప్పబడిన, ఏకమ్‌ == ఏకాకియైన రాముణ్ణి, దృష్ట్వా 
చూచి, దేవగన్టర్వాః= దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దాశ్చ=సిద్దులు, పరమర్షయః = 
గొప్ప బుషులు, విషేదుః== దిగులు చెందిరి. 

తా. ఏకాకిగా ఉన్న రాముణ్ణి ఎన్నో వేలమంది రాక్షసులు చుట్టుముట్టుట 
చూచి, దేవతలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు విషాదము చెందిరి. [స్ట్‌ 


మూ. తతో రామః సుసం| కుద్దో మణ్బలికృతకార్ము కః, 
ససర్హ సికితాన్‌ బాణాన్‌ శతశోఒథ సహ్మసశః,. {16 
ప్ర. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, సుసంకుద్దః = చాలి 
కోపించినవాడె, మణ్బలీకృత కార్ముక 8 = మండలాకారముగా వంచబడిన ధనస్సు 


కలవాడై, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహసశః = వేలకొలది, 
నికితాన్‌ = వాడియెన, బాణాన్‌ = బాణములను, ససర్జ = విడచెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు చాల కోపించి, ధనస్సును మండ లాకారముగా 
ఉండు నట్టు వంచి, వందలకొలది, వేలకొలది, వాడియైన బాణాలను విడచెను.10 


మూ. దురావారాన్‌ దుర్విషహాన్‌ కాలదణ్లోప మాన్‌ రణే, 
ముమోచ లీలయా రామః కజ్బ_ప తానజిహ్మగాన్‌. 17 


ప. అ. రామః = రాముడు, రణే = యుద్ధమునందు, దురావారాన్‌ = 
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_ నివారింప శక్యము కానివి, దుర్విషహాన్‌ = సహింప శక్యము కానివి, కాల 
దజ్ఞోపమాన్‌ = యమదండముతో సమానమైనవి, అజిహ్మగాన్‌ = వ్యకత్వము 
శేకుండా పోవునవి అయిన, కజ్కప్మతాన్‌ = (గద్దరెక్క_లు కట్టిన బాణములను, 
నీలయా = విలాసతో, ముమోచ = విడచెను. 


తా. రాముడు, యుద్దములో నివారింప శక్యము కానివి, సహించుటకు 
శక్యము కానివి, యమదండముతో సమానములూ, వంకరగా కాక తిన్నగా 
సోవునవి అయిన బాణాలను అనాయాసముగా (పయోగించెను. {7 


మూ. తే శరాః శ|తుసెన్యేమ ముక్తా రామేణ లీలయా, 
ఆదదూ రక్షసాం |పాణాన్‌ పాళాః కాలకృతా ఇవ, 18 


సైన్యేషు = శ తుసెన్యములమీద, ముకాః = విడువబడిన, తే శరాః= ఆ బాణ 
ములు, కాలకృతాః = యమునిచెత పయోగింపబడిన, పాశాః ఇవ = పాశముల 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-_, పాణాన్‌ = పాణములను, ఆదదుః = 
[గహించినవి. 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, లీలయా = అనాయాసముగా, శతు 


తా. రాముడు అనాయాసముగా శతు సైన్య్మములమీద విడచిన ఆ బాణ 
ములు, యముడు [(పయోగించిన పాశముల వలె, రాక్షసుల |పాణములను 
హరించినవి. 18 


మూ. భిత్త్వా రాక్షసదేహాంస్తాం స్తే శరా రుధిరాప్త్రతాః, 
అన్నరిక్షగతా రేజుర్తీప్తాగ్ని సమతేజసః. 19 


(ప. అ. లే శరాః= ఆ బాణములు, తాన్‌ = ఆ, రాక్ష్షసదేహాన్‌ == 
రాక్షసుల దేహములను, భిత్వా = భేదించి, రుధిరాప్ప్రతాః = రక ముచెత పూయ 
బడినవై , అన్నరిక్షగతాః== ఆకాశ మును పొందినవై , 'దీప్రాగ్ని సమతేజసః = _పజ్వ 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన తేజస్సు గలవై, రేజుః = (సకాశించినవి. 


తా. ఆ బాణములు రాక్షసుల దేహములను భేదించి బైటకు వచ్చి రక్తము 
చెత పూయబడిన వె, ఆకాశమునందు (పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన 
తేజస్సుతో పకా శించెను. 19 
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మూ. అసంఖ్యేయాస్తు రామస్య సాయకాశ్చాపమణ్జలాత్‌, 
వినిష్పేతురతీవో (గా రక్షః పాణాపహారిణః. 20 
వ. ఆ. రామస్య = రామునియొక్క, చాపమండలాత్‌ = మండలాకార 
ములో నున్న ధనస్సునుండి, అతీవ=మికి)_లి, ఉగాః= భయంకరముబు, 
రక్షః పాణాపహారిణః = రాక్షసుల |పాణములను అపహరించునవి అయిన, అసం 


ఖ్యీయాః = లెక్కింప శక్యము కాని, సాయకాః = బాణములు, విని ప్పేతుః = 
బయల్వెడలినవి. 


తా. మండలాకారముగా ఉన్న రాముని ధనస్సునుండి చాలా భయంక 


రములైన బాణములు లెక్క_ పెట్టుటకు శక్యము కాని సంఖ్యలో బయల్వెడలి, 
రాక్షసుల |పాణములను హరిం చెను, 20 


మూ. తైర్బ్సనూంషి ధ్వజా[గాణి వర్మాణి చ శిరాంసి చ, 
బాహూన్‌ సహసాభరణానూరూన్‌ కరికరోపమాన్‌;. 21 
చిచ్చేద రామః సమరే శతకోఒథ సహ్మసశ;, 


[ప అ. రామః = రాముడు, సమరే = యుద్దమునందు, తెః?=ఆ బాణ 
ములచేత, శతశః -వందలకొలది, అథ = మరియు, సహ సశః = వేలకొలది, 
ధనూంషి = ధనస్సులను, ధ్యజా(గాణి = ధ్యజముల అగభాగ ములను, వర్మాణి 
చ= కవచములను, శిరాంసి చ = శిరస్సులను, సహసాభరణాన్‌ అ హస్తాభర 
ణములతో కూడిన, బాహూన్‌ = బాహువులను, కరికరోవమాన్‌ = ఏనుగ తొండ 
ముల వంటి, ఊరూన్‌ = తొడలను, చిచ్చేద అ 7 దిరవేను; 


తా యుద్దములో రాముడు ఆ బాణములతో, వందలకొలది, వేలకొలది, 
ధనస్సులను, ధ్యజముల ఆగములను, కవచములను, శిరస్సులను, ఆభరణము 
లతో కూడిన బాహువులను, ఏనుగ తొండముల వంటి తొడలను చేదించెను. 91 


మూ. హయాన్‌ కాజ్చానసన్నాహాన్‌ రథయుకాన్‌ ససారధథీన్‌. 22 
గజాంశ్చ సగజారోహాన్‌ సహయాన్‌ సాదినస థా, 
'  పదాతీన్‌ సమరే హత్వా హ్యనయద్యమసాదనమ్‌. 28 
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(ప. అ. కాజ్బానసంన్లాహాన్‌ = బంగారు అలంకారములు గల, రథయు 
కాన్‌ = రథమునకు కూర్చబడిన, ససారధీన్‌ -సారథులతో కూడిన, హయాన్‌ = 
గుజములను; సగజారోహాన్‌ =-గ జముల నెక్కిన పురుషులతో కూడిన, గ జాంశ్చ 
=ఏనుగులను, తథా = మరియు, సహయాన్‌ =గుజ్దిములతో కూడిన, సాదినః = 
గుజ్జముల పై నున్న భటులను, పదోకీన్‌. కాలిబంట్టను, సమర యుద్ధము 
నందు, హత్యా = చంపి, యమసాదనమ్‌ = యముని గృహమును, అనయత్‌ = 
సైందించెను. 


తా. రాము డా యుద్దములో బంగారు అలంకారములు గల, రథములకు 
కట్టిన అశ్వములను, రథ సారథులను, గజములను, గజముల నెక్కిన యోధులను, 
గుజ్జములను, వాటి'పె ఎక్కిన యోధులను, కాలిబంట్టను చంపి యమలోక మునకు 
పరమును 29, 28 


మూ. తతో నాశీకనారాచై స్తీ క్లాగ)శ్చ వికర్ణిభిః, 
భఖీమమార్త స్వరం చ (కుర్చిద్యమానా సిశాచరా ః. 24 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, నాశీకనారాచై 8 = గొట్టముల వంటి 
బాణములచేతను, ఇనుపబాణములచేతను, తీక్షాగ్రై 9 = తీక్ష మైన అగ భాగములు 
గల, వికర్ణిభిః = చివర వంపులు గల బాణములచేతను, భిద్యమానాః = బేదింప 
బడుచున్న వారై , నిశాచరాః = రాక్షసులు, భీమమ్‌ = భయంకరముగా, ఆర స్య 
రమ్‌ = దీనమైన స్వరమును, చక్రుః = చేసిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసులు నాళీక బాణములచేతను, నారాచములచేతను, 
తీక్ష మైన అగభాగములు గల వికర్ణిబాణముల చేతను భేదింపబడుచున్న వారై, 
భయము కలుగు నట్టుగాను, దీనముగాను అర చిరి. 24 


మూ. తతై న్యం నిశిత్తైర్బాణెరర్టితం మర్మ భేదిభిః, 
రామెణ న సుఖం లేభే శుష్క_ం వనమివాగ్నినా, 25 


కా. 


భేదించు, నిశితెః = వాడియైన, బాణెః = బాణము లచేత, అర్దితమ్‌ = పీడింపబడిన, 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, మర్నఖేదిభిః - మర్శసానములను 
& శ్రి రగ 
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అగ్నినా ge అగ్ని చేత కాల్చి బడి వలె, సుకు సుఖమును, న లేభ్దే__ 
పొందలేదు. 


తా. రాము డా విధముగ మర్మస్థానములను భేదించు చాణములకో 
పీడించగా ఆ 'సెన్యము, అగ్నిచెత కాల్చబడిన ఎండిపోయిన వనము వలె సు 
మును ఫొంద లేదు. 95 


మూ. కేచిద్భీమబలాః శూరాః శూలాన్‌ ఖడ్డాన్సర శ్యథాన్‌, 
రామస్యాభిముఖం గత్వా చిక్షిపుః పరమాయుధాన్‌. 26 


(ప. ఆ. భీమబలాః = భయంకరమైన బలము గల, కేచిత్‌ = కొందరు, 
శూరాః = శూరులు, రామస్య = రామునకు, అభిముఖమ్‌= ఎదురుగా, గత్వా = 
వెళ్ళి, పరమాయుధాన్‌ = _శ్రషము లైన ఆయుధము లెన, శూలాన్‌ =శూలములను,. 
ఖడ్గాన్‌ = ఖడ్గములను, పరశ్వథాన్‌ యేక గండ గొడ్డళ్లను, చిక్షిపుః = విసిరిరి. 


తా. భయంకర మైన బలము గల కొందరు శూరులు, రామునకు ఎదురుగా 
వెళ్ళి, ఉతమాయుధము లెన శూలములను, ఖడ్గములను, గండ గొడ్డక్టను రాము. 
నిపై విసిరిరి. 26 


మూ. తేషాం బాణెర్మహాబాహుః శ స్తాాణ్యావార్య రాఘవః, 
జహార సమరే _పాణాంళ్చిచ్చద చ శిరోధరాన్‌. 27 


(ప. అ. మహాబాహుః _ గొప్ప బాహువులుగల, రాఘవః = రాముడు, 
సమరే = యుద్ధమునందు, బాణెః = బాణముల చేత, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క, 
కస్తాంణి = ఆయుధములను, ఆవార్య = నివారించి, (పాణాన్‌ = పాణములను, 
జహార = హరించిను. శిరోధరాన్‌ _ కంఠములను, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా, మహాబాహు వైన రాముడు బాణములదేత వాళ్ళు (ప్రయోగించిన 
ఆయుధాలను నివారించి, యుద్ధములో వాళ్ళ కంఠములను ఖండించి, ప్రాణము. 
లను హరించెను. aT 
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మూ, తే ఛిన్నశిరసః సేతుక్చిన్నవర్మశ రాసనాః, 
సుపర్ణవాత విక్షిహ్తా జగత్యాం పొాదపా యథా. 20 


అర్య 


ప. ఆ. తే=ఆ రాక్షసులు, ఛిన్నశిరసః = చెదింపబడిన శిరసు౫లు 
కలవారై , ఛిన్న వర్మశరాసనాః = చేదింపబడిన కవచములు ధనస్సులు 3 
సవర్తవారవిక్షిప్తాః = గరుత్మంతుని వాయువుచేత. చిమ్మి వేయబడిన, పాదపాః 
యఠా = వృక్షములు వలె, జగత్యామ్‌ = భూమిపె, పేతుః = పడిరి. 

తా. శిరస్సు తెగిపోయి, కవచములు, ధనస్సులు ముక్క._ముకు-లై సాగా 


ఆ రాక్షసులు గరుత్మంతుని వేగమువలన కలిగిన గాలిచే కదల్పివేయబడిన 
వృక్షముల వలె నేలమీద పడిపోయిరి. 9g 


మూ. అవిషాశ్స యే తత్ర విషణ్ఞాశ్చ నిశాచరాః, 
చ్చి లం 
ఖర మేవాభ్యధావన్న శరణార్థం శ రార్దితాః. 99 
ప్ర. రం, తత = అక్కడ, అవశిష్టాః = మిగిలిన, యే = ap చిశాచరాః 
_ రాక్షసులు కలరో వాసు, కరార్దితాః=బాణముందేక పీడ్రితులై, విషజ్ఞాశ్న= 


దిగులు చెందినవారై; ఖరమేవ = ఖరుఖ్ణి గూర్చియే, కరణార్భమ్‌ = రక్షణము 
కొరకు, అభ్యధావన, = పరుగెత్తిరి. 


తా. అక్కడ మిగిలిన రాక్షసులు బాణముల దెబ్బలకు తట్టుకొనజాలక , 
దిగులు చెంది, రక్షింపు మని వేడుచు ఖరుని దగ్గరకు వెళ్ళిరి. 29 


మూ. తాన్‌ సర్వాన్‌ పునరాదాయ సమాశ్వాస్య చద భూషణం, 


అభ్యధావత కాకుత్ణ్సం (కుద్చ్‌ రుుదమివాన్తక 8. 30 
ప. ఆ. దూషణః = దూషణుడు, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వాళ్ళ నందరిని, 


సమాశ్వాస్య = ఓదార్చి. పునః = మరల, ఆదాయ == తీసికొని, (కుద్దః ఇష క్‌ థి 
వూ అజాత (౨ (“ 
రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్యధావత క పరుగెత్తెను. 


తా. దూషణుడు ఆ రాక్షసుల నందరిని ఓదార్చి, తన వెంటబెట్టుకొని, 
యముడు రుదునిమీదకు వెళ్ళినట్టు, కోపముతో రామునిమీదికి వెళ్లను. 30 


910 శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. నివృత్తాస్తు పునః సర్వై దూషణా శయసం శ్రితాః, 
రామ మెవాభ్యధావన్త సాలతాలశిలాయుథధా ః. లే 


(ప. అ. సర్వే = ఆ రాక్షను లందరూ, దూషణాశయసంశయాః = 
దూషణుని ఆ|శయమును పొందినవారై, పునః = మరల, నివృతాః = మర లిన 
వారై, సాలతాలకిలాయుధాః = మద్దెచెట్టు, తాటిచెట్టు, నిలలు ఆయుధములుగా 
గలవారై, రామమేవ = రాముజ్టీ గూర్చియే, అభ్యధావన్న = పరుగెత్తిరి. 


తా. ఆ రాక్షసు లందరూ దూషణుని ఆశయించి, మద్దెచెట్లు, తాటిచెట్టు 
శిలలు ఆయుధములుగా ధరించి రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 81 


మూ. శూలముద్గరహస్తాశ్చ చాపహసా మహాబలాః, 
సృజన్నః శరవర్తాణి శ స్ర్రవర్షాణి సంయుగే, లీ2 
baa” a ర్న 
(దుమవర్హాణి ముజ్బాన్నః నిలావరాణి రాక్షసాః. 
ఇ = గ 


(ప. అ. శూలముద్గరహ స్తాశ్చ=శూలములు, ముద్గరములు హస్తములందు 
కలవారు, చాపహసాః = ధనస్సులు హస్తములందు కలవారు, మహాబలాః= గొప్ప 
బలము గలవారు అయిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, సంయుగే == యుద్దమునందు, 
శరవర్షాణి = బాణవర్త ములను, శస్ర్రవర్షాణి= ఆయుధ ముల వర్షములను, సృజనః 
=సృష్టించుచు, (దుమవర్తాణి = వృక్షముల వర్గములను, శిలా వర్షాణి శిలల వర్ష 
ములను, ముక్బున్నః = విడచుచు (యుద్దము చేసిరి). 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ రాక్షసులు హస ములలో శూలములు, ముద్గర 
ములు, ధనస్సులు ధరించి, బాణవర్వము, ఆయుధముల వర్షము, పసృక్షముల 
వర్షము, శిలల వర్షము కుపిరించుచు యుద్ధము చేసిరి. లెల్ల 


మూ. తదృభూవాద్భుతం యుద్ధం తుములం రోమహర్షణమ్‌, లికి 
రామస్య చ మహామఘోరం పునస్తేషాం చ రక్షసామ్‌. 


(ప. అ. పునః = మరల, రామస్య == రామునకు, తేషాం రక్షసాం చ = 
ఆ రాక్షసులకు, తుములమ్‌ = వ్యాకులము, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, రోమ. 
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హరణమ్‌ = రోమాంచము కలిగించునది, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరము, 
Cu 
అయిన, తత్‌ యుద్ధమ్‌ = ఆ యుద్ధము, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామునకు, రాక్షసులకు మధ్య మరల మవా ఘోరమైన యుద్దము 
జరిగెను. వ్యాకులముగా జరిగిన ఆ యుద్దము, ఆశ్చర్యక రముగాను, రోమాంచము 


కలిగించేదిగాను ఉం డెను, రికి 
మూ. తే సమన్తాదభ్శికుద్దా రాఘవం పునరభ్యయుః, 84 
తెశ్చ సర్వా దిశో దృష్ట్యా (పదిశశ్చ సమావృతాః, 
రాక్ష సెరుద్యత ఎ సె శరవరాభివరిఖిః, తి 
ప — ఇష 
స కృత్వా భైరవం నాదమస్త్రం పరమభాస్వరమ్‌, 
సంయోజయత గాన్టర్వం రాక్ష్షసేషు మహాబలః. 86 


(ప. అ. తే= ఆ రాక్షసులు, అభి కుద్దాః = కోపించినవారై, పునః = 
మరల, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, సమనాత్‌ = నలుమూలల, అభ్యయుః = చేరిరి. 
మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః = ఆ రాముడు, ఉద్యత్న్మపా సైఃజఎత్త బడిన 
[ప్రాసలు కలవారు, శరవర్షాభివర్షిభిః కై బాణవర్షమును వర్షించుచున్నవారు అయిన, 
తెః= ఆ రాక్షసులచేత, సర్వాః = సమస్త మైన, దిశః = దిక్కులను, (పదిశశ్చ 
= విదిక్కులను, సమావృతాః = కప్పబడినవాటినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, 
భైరవమ్‌ = భయంకర మైన, నాదమ్‌ = ధ్వనిని, కృత్యా = దేసి, రాక్ష సేష = ఆ 
SUAS పరమభాస్యరమ్‌ = మిక్కిలి |పకాశించుచున్న, గాన్టర్వమ్‌ 
అస్ర్రమ్‌ = గాంధర్యాస్ర్రమును, సంయోజయ త = (పయోగించెను. 


తా. ఆ రాక్షను లందరు చాల కోపముతో మరల రాముణ్ణి చుట్టుముట్టిరి. 
మహాబలశాలియెన ఆ రాముడు, ఆ రాక్షసు లందరు పాసలను ధరించి, బాణ 
వర్షము కురిపించుచు దిక్కులను, విదిక్కులను పూర్తిగా కప్పి వేసి ఉండుట 
చూచి, భయంకరముగ సింహనాదము చేసి, మిక్కిలి (పకాశించుచున్న గాంధ 
కం ఆ రాక్షసులపె పయోగించిను. 84, 35, 86 


మూ. తతః శరసహ।సాణి నిర్యయుశ్చాపమణ్ఞ్డలాత్‌ ; 
సర్వా దశ దిశో బాణై రవార్యన్న సమాగతై 8. ల్‌ 


శ12 శ్రీమచదామాయణము 


[ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, చాపమణ్జలాత్‌ =ధనుర్మండలమునుండి, 
శరసహ సాణి= వేలకొలది బాణములు, నిర్యయుః=బయలువెడలినవి. సమాగశైః 
= వచ్చిన, బాణైః = బాణములచేత, సర్వాః = సమస్తమైన, దశ = పది, దిశః_ 
దిక్కులు, అవార్యన = కప్పబడినవి. 


తా. అప్పుడు మండలాకారములో ఉన్న ధనస్సునుండి వేలకొలది బాణ 
ములు బయల్వెడలినవి. ఆ విధముగ బయలువెడలిన బాణములచేత, పది దిక్సులు 
కప్పివేయబడెను. ' 87 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్‌ న ముజ్బున్నం శిలీముఖాన్‌, 
వికర్షమాణం పశ్యన్తి రాక్షసా స్తై శరార్దితాః. 8 


పే. అ. శరార్చితాః ౨  బాణములచేత పీడింపబడిన, తే రాక్షసాః ఆ 
రాక్షసులు, ఘోరాన్‌ = భయంక రములైన, శరాన్‌ = శరములను, ఆదదానమ్‌_ 
[గహించువానిని, న పళ్యన్ని = చూడలేదు. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, 
ముజ్బాన్నమ్‌ అ విడచుచున్న వానిని, న = చూడలేదు. వికర్షమాణమ్‌ హే లాగుచున్న 


నానిని, చూడలేదు... 


తా. బాణములచెత పీడితులై న ఆ రాక్షసులకు రాముడు బాణములు పెకి 
తీయుటగాని, వాటిని విడచుట గాని, ధనస్సు లాగుట గాని కనబడలేదు. కీ 


క. శరాగకారమాకాశ మావృణో త్సదివాకరమ్‌, 
బభూవావస్థితో రామః |పవమన్నివ తాన్‌ శరాన్‌. 89 


(ప. ఆ. శరానకారమ్‌ బాణముల అంధకారము, సదివాకరమ్‌ = సూర్యు 
నితో కూడిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, ఆవృణోత్‌ = అవరించెను. రామః 
రాముడు, తాన్‌ - ఆ, శరాన్‌ - బాణములను, (పవమన్నివ = కక్కు-చున్నాడా 
అన్నట్టు, అవస్థితః 'బభూవ = నిలచి ఉండెను. 


తా. బాణాలవలన ఏర్పడిన చీకటి సూర్యునితో సహా ఆకాశమును క్లప్పి 
పసెను. రాముడు ఆ బాణములను ' తన నోటినుండి విడచుచున్నాడా అన్నట్టు 
నిలచి ఉండెను. (|) 9 


అరణ్యకాండ ము 818 


మూ. యుగపత్సత మానై శ్చ యుగ పచ్చ హతైర్భృశమ్‌, 
యుగపత్సతితై _శ్చెవ వికిర్దా వసుధా భవత్‌. A0 


ప. అ. వసుధా = భూమి, యుగవత్‌ =ఒక్క_మారుగా, పతమానైశ్చ= 
వడుచున్న రాక్షసులచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, హతెశ్చ = చంప 
బడినవారిచేతను, యుగపత్‌ = ఒక్కమారుగా, పతితై శ్చెవ = పడినవారిచేతను, 
భృశమ్‌ = మికి్యాలి , ఏికీర్ణా = వ్యాప్తము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. గుంపులు గుంపులుగా పడుచున్న రాక్షసులచెతను, గుంపులు గుంపు 
లుగా చంపబడిన రాక్షసులచేతను, గుంపులు గుంపులుగా. పడి ఉన్న రాక్షసుల 
శేతను భూమి కప్పబడి ఉండెను. 40 


మూ. నిహతాః పతితాః క్షీణాశ్చిన్నా భిన్నా విదారితాః, 
తత త|త స్మ దృ్భశ్యన్నే రాక్షసా సే సహ|సశః. Aj 
పే. ఆ, తే రాక్షసాః = ఆ రాక్షసులు, తత తత = అక్కడక్కడ, 
సహ సశః = వేల కొలది, నిహతాః = చంపబడినవారై, పతితా; = పడిపోయిన 
వారె, శీకాక = శీణించినవారై , ఛిన్నాః = ఛెదింపబడినవారై , భిన్నాః = 
బదలుకొటబ డినవారై , విదారితాః = చీల్చి వేయబడినవారై క దృశ్యనే స్మ అ కన 
ది టి మా రా అని 
బడిరీ. 
తా. అక్కడక్కడ రాక్షసులు వేల సంఖ్యలో చచ్చి పడి ఊండిరి. 
కొందరు అవయవములు తెగి ఉండిరి. కొందరు నరకబడి, కొందరు (బద్దలు 
కొట్టబడి, మవికొందరు చిల్చబడి పడి ఉండిరి. 41 


మూ. సోస్ట మైరుత మాజ్లెశ్చ సాజ్వదెర్బాహుభిస్త థా, 
ఊరుభిర్జాను భిశ్చినై్నైర్నానారూపవిభూషజై *. &2 


హయెశ్చ దిపముఖై శ్చ రథై ర్బినైషరనేకశః, 
చామరై ర్య్యజనై శృతై ౨ర్చ్వజై ర్నానావిధై రపి. 48 


మ శ్రీమ్మదామా మణవ్షు 


రామస్య బాణాభిహత్రై ర్విచిత్రైః శూలపటి సె, 


రు ఖా 
ఖగడ్లెః ఖణీకృలతై ౪ es పరశ్యథై 8. kA 


చూర్దితాభిః శిలాభిశ్చు శరై శ్చితై రనేకళః, 
లు | రా | 
విచ్చినైః సమం భూమిర్వికిర్దాఒభూద్భయజ్కరా, 45 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాళ్జే 
పజ్వ్బావింశ ః సర్గః, 


(ప. అ. సమరే= యుద్ధమునండు, సోషిషైః = తలపాగలతో కూడిన, 
ఉత మాజ్లెశ్చ = శిరస్సులతోను, తథా = మరియు, నాజదెః = బాహుప్పరులతో 
Sas ను బాహువులతోను, ఇన్నెః= తగ గొట్టబడిన, ఊరుభిః _ 
తొడలతోను, జానుభిః = మోకాళ్లతోను, నానారూపవిభూష ణైః = అనేకవిధము 
లైన రూపములు గల అలంకారముల తోను, అనేక శః = అనేక మైన, హయెశ్చ = 
గుజ్రములతోను, ద్విపముఖ్యైశ్చ = ఉత్త మములై న ఏనుగులతోను, భిన్నైః = 
(బద్ధలుకొట్టబడిన , రథై = రథములతోను, చామరై ; ప చమరీమృగములకు 
సంబంధించిన, వ్యజనై 8 = వింజామరలతోను, ఛత్రె9)ః = ఛ|తములతోను, 
నానావిధై ః = అనేకవిధములైన, ధ్యజైః = ధ్వజములతోను, రామస్య = రాముని 
యొక్క, బాణాభిహతై ః = బాణముల చేత కొట్టబడిన, విచిత్ర 9: =వీచ్చితములైన, 
శూలపట్టిసైః = శూలములతోను, పట్టిసములతోను, ఖణ్బేకృతై 8 = ముక్కలు చేయ 
బడిన, ఖై = ఖడ్గములతోను, సెః = (పాసలతోను, es చెల్పాచెదరై 


ఉన్న, పరశ్వథైః = గండ గొడ్డక్టతోను, చూర్చితాభిః == చూర్ణము చేయబడిన, 
శిలాభిశ్చు = శీలలతోను, అనేకళః ౩ అనేకవిధములుగ, విచ్చినై్నః తెగ గొట్ట 
బడిన, శరైః = బాణములతోను, వికీర్ణా == వ్యాపమై యున్న, భూమిః= భూమి, 
భయంకరా = భయంకరముగా, అభూత్‌ = ఊండెను. 


తా. రాముని బాణములచేత ఛేదింపబడిన తలపాగలతో కూడిన తలలు, 
బావహుపురులతో కూడిన బాహువులు, తొడలు, మోకాళ్ట, అనేక ఆకారములలో 
ఉన్న అలంకారములు, అనేక అశ్వములు, ఉత్త్రమగజములు, రథములు, 
చామరములు, ఛ|తములు, అనేకవిధములై న ధ్వజములు, విచితములైన కాల 
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ములు, పట్టిసములు, ఖడ్గములు, (పాసలు, గండగొడ్డప్ట, చూర్జ మెపోయిన 
శిలలు, చితములైన శరములు అంతటా పడి ఉండుటచే ఆ యుద్ధభూమి శాల 
భయంకర యముగా ఉండెను. &£2_45 


బాలానం డిని ''అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ఇరువదియైదవ సర్వ సమా వము. 


అథ షడ్వింశః సరః 
"ఓ. 


[| రాముడు దూవణసపితు రాన వదునాలుగువోలమంది రాశ్షనులను 
ఎరోంత్రటు |. 


మూ. దూషణస్తు స్వకం సైన్యం హన్యమానం నిరీక్ష్య స 
సందిదేశ మహాబాహుర్భిమ వెగాన్ని శాచరాన్‌, | 
రాక్షసాన్‌ పజ్బుసాహ్మసాన్‌ సమరెష్యనివ ర్తినః. 


(ప. అ. సః ఆ, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, దూషణః- 
దూషణుడు, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న, స్వకమ్‌ = తన సంబంధ మెన, 
"సెన్యమ్‌ = సైన్యమును, నిరిష్య== చూచి, ఖీమవెేగాన్‌ భయంకర మైన వేగము 
గల వాళ్ళు, నిశాచరాన్‌ = ర్మాతులందు సంచరిం చెవాళ్టు, సమ రేషు = యుద్ధము 
లందు, అనివరినః = వెనుకకు తిరగనివాళ్ళు అయిన, పజ్బు సాహ స్రాన్‌ = 
బదువేలమంది, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, సందిదేశ = ఆజ్ఞా పించిపంపెను. 


తా, మహాబాహువైన ఆ దూషణుడు తన సైన్యము అంతా సంహరింప 
బడుట చూచి, భయంకర మైన వెగము కలవాళ్ళు, యుద్దములో వెనుకకు మర 


లని వాళ్టు అయిన ప్రషుచేల మతి రాక్షసులను, రామునితో యుద్ధముచేయు డని 
ఆజ్ఞాపించెను. ; | 


మూ. తే శూలెః పటిసెః ఖడెః శిలావర్షెర్దుమైర పి, స 
శర వర్షెర విచ్చిన్నం వవరుసం సమనతః,. 
అః ణా వల 


(ప. అ. తే= ఆ రాక్షసులు, శూలై $= శూలముల చె తను, పట్టినైః = 
పట్టిసములచేతను, ఇ డై అ గ్లమురిచెతన్ను శిలావర్షైః = శిలావర్షములచెతను, 


దుమెరపి = వృక్షముల చేతను, "తతర! =బాణవర్గములచేతను, అవిచ్చిన్నమ్‌= 


ఎడతెరిపి లేకుండా, సమన తః = నలు వైపుల, తమ్‌ = ఆ రాముణి, వవరుః= 
ణా ఆ 

వరించిరి. 

ఇ 


తా. ఆ రాక్షసు లందరు రాముణ్ణి చుట్టుముట్టి ఆతనిపై కూలములు, 

లట ఓ 
పట్టిసములు , ఖడ్గములు, శిలలు, వృక్షములు, బాణములు, అవిచ్చిన్నముగా కురి 
పించిరి. 2 


“il 


మూ. స |[దుమాణాం శిలానాం చ వర్షం పాణహరం మహత్‌, 

పతిజగాహ ధర్మాత్మా రాఘవస్తీక్ష్ససాయకై ః. 

(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః== ఆ రాముడు, 
పాణహరమ్‌ = పాణములను హరించే, మహత్‌ = గొప్పదైన, _దుమాణామ్‌ = 
వృక్షములయొక్క-_; శిలానాం చ = శిలలయొక్క, వర్షమ్‌ వ వర్షమును, తీక్ల 
సాయకేె 8 = తీక్షములైన బాణములతో, (పతిజగాహ ఎదుర్కొని స్వీక 
రించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు, పాణములను హరించి గొప్పదైన ఆ 
వృక్షవర్షమును, శిలావర్షమును తీక్షములైన బాణములతో ఎదుర్కొనెను. త్రి 


మూ. |పతిగృహ్య చ తద్యర్షం నిమిలిత ఇవర్షభః, A 
రామః |కోధం పరం లభ వధార్భం సర్యరక్షసామ్‌. 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, నిమీలితః = కళ్ళుమూసుకొన్న, బు షభః 
ఇవ = వృషభము వలె, తత్‌ = ఆ, వర్షమ్‌ జ శస్త్రవర్ష మును, [(పతిగృుహ్థుజు 
స్వీకరించి, సర్వరక్ష సామ్‌ = సమస్తరాక్షసులయొక్క_, వధార్జమ్‌ = వధకొరకు, 
పరమ్‌ = అధికమైన, |కోధమ్‌ = (క్రోధమును, లేభే = పొందెను. 4 


తా. వృషభము వాన కురియుచున్న ప్పుడు కళ్ళు మూసికొని దానిని 
స్వీకరించినట్లు, రాముడు ఆ ఆయుధవర్షమును స్వీకరించి ఆ సమస్తరాక్షసుల 
య 


సంహారము నిమితము గొప్ప |కోధమును కనబర్చెను. 4 
మూ. తతః |కోధసమావిష్టః (పదీప్త ఇవ తేజసా, ర్‌. 


శరైరవాకిరతై సన్యం సర్వతః సహదూషణమ్‌. 


(ప. అ. తత = అటుపిమ్మట, కోధసమావిష్టః=|కోధముచేత ఆవిష్టుడె, 
లేజసా == తేజస్సుతో, (పదీప ఇవ = మండుచున్న వాడు వలె, సహదూషణమ్‌= 
దూషణునితో కూడిన, సెన్యమ్‌ = నెన్యమును, సర్వతః = అన్ని వై పులందు, 
శరై = బాణములతో, అవాకిరత్‌ = వర్తించెను. 


తా, పిమ్మట రాముడు (కోధావేళముతో నిండి, తేజస్సుతో మండుచున్న ట్లు 
కనబడుచు, ఆ దూషణుణ్ణి, ఆతని “నైన్యమును నలువై పుల, బాణములతో 
నింపు ర 


మూ. తతః సేనాపతి; కుద్దో దూషణ; శ|తుదూ షణః, గ్రి 
శరై రశనికల్రైస్తం రాఘవం సమవాకిరత్‌. 


పే. అ. తతః = అటు పిమ్మట, "సేనాపతి: = సేనాపతీ, క తుదూష ణః 
= శ్యతువులను హింసించువాడు అయిన, దూషణః = దూషణుడు, _కుద్దః = 
కోపించినవాడై , అశనికలై )ః = వజములతో సమానములైన, శరై 8 = బాణము 
లతో, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, సమవాకిరత్‌ = చల్లి కప్పివేసెను. 


తా. అపుడు, సేనాపతి, శ|తువులను హింసించువాడు అయిన దూషణుడు, 
(కుద్దుడై, వ జాయుధములవంటి బాణములతో ఆ రాముణ్ణి కప్పివేసెను. గ్రి 


మూ. తతో రామః సుసం్మకుద్దః కురేణాస్య మహాద్దనుః, / 
చిచ్చేద సమం వీరశ్చతుర్భిశ్చుతురో నని, 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సుసం్యకుద్దః=చాల కోపించిన, సమరే 
= యుద్ధమునందు, వీరః = వీరుడైన, రామః = రాముడు, క్షురేణ = అర్థచంద 
బాణముచేత, అస్య న దూషణునియొక్క., మహత్‌ = గొప్ప దెన, ధను 
ధనస్సును, చతుర్భిః = నాలుగు బాణములచేత, చతురః = నాలుగు, హయాన్‌ = 
గుజ్బములను, చిచ్చేద = ఛెదించెను. 


తా. అప్పుడు యుద్దములో మహావీరుడై న రాముడు చాల కోపించి, అర్థ 
చందబాణముతో ఆ దూషణుని గొప్ప ధనస్సును ఛేదించి నాలుగు బాణము 
అతో నాలుగు గుజ్జములను చం పెను. 1 


అరణ్యకాండ ము 319 
మూ. హత్యా చాళ్యాన శరై స్పీక్లైరర్ణ చన్దే)ణ సారథేః, 8 
రిరో జహార త|దకున్రిధీర్వివ్యాధ వక్షసి 


వ. అ. తీక్లైః = తీక్షములై న, శరైః = బాణములచేత, అశ్వాన్‌ = 
గుజ్లములను, హత్యా = చంప, అర్హచ న్టైణ = త్త అర్ధ చంిదబాణముచెత , సారథేః 
= సారథీయొక్క, శిరః == శిరస్సును, జహార = హరించెను. తిభిః = మూడు 
బాణములచేత, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుని, వక్షసి వక్షఃస్టలమునందు, 
వివ్యాధ=కొ ర్రైను. 


తా, తిక్షములైస శ రములచెత అశ్వములను చంపి, ఆఅర్థచంద బాణము 
చేత సారథి శిరస్సు చేదించి, మూడు బాణములతో ఆ దూషణుని కొపైను. 8 


మూస చ్చిన్నథధన్వా తథా హతాశ్యో హతసారథిః, 9 
జగాహ గిరిశృజ్ఞాభం పరిఘం శోమహర్షణమ్‌, 
వెష్టితం కాష్వానై ః సన్‌ ప్రకరం నకు 10 


= / ం డే లల చ 
ఆయ'సెః కజ్కుభిస్రైమైః కీర్ణం పరవసోక్షితమ్‌, 
వ్యజాశనిసమస్పర్శం పరగోపురదారణమ్‌. 5. 
వ. అ. ఛిన్నధన్వా = చేదింవబడిన ధనస్సు కలవాడు, విరధః= 
రథము లేనివాడు, హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్యములు గలవాడు, హతసారధిః 
= చంపబడిన సారధీ కలవాడు అయిన, సః=- ఆ దూషణుడు, గిరిశృజ్లా భమ్‌ = 


పర్వతశిఖరము వంటి కాంతి గలది, రోమహర్షణమ్‌ = -రోమాంచముకు కలిగించు 
నది, కాజ్బునై 8 = బంగారువికార మెన, పష్టెః = వట్టిలతో, వేష్టితమ్‌ = చుట్టబడి 


నది, దేవసైన్యపమర్దనమ్‌ = దేవతల -సెన్యమును మర్దించునది, తీక్లైః = తీక్షము 


లైన, ఆయసైః = బంగారు వికారమైన, శజ్కు-భిః = మేకులతో, కీర్ణమ్‌ = 
వ్యాప మైనది, పతన నో షత ముజ్ర శ|తువుల వసచేత తడుపబడినది, వజాశని 
సమస్పర్శమ్‌= వ జముతోను, పిడుగుతోను సమాన మెన స్పర్శ గలది, పరగోపుర 
దారణమ్‌ = శ,తువుల గోపురములను (బద్దలు గొట్టినది అయిన, పవఘమ్‌ = 
పరిఘను, జ్మగాహ = |గహేంచెను. 


820 శ్రీమద్రామాయణము. 


తా. ఈ విధముగ ఆ దూషణుని ధనస్సు విరగిపోయెను: అశ్వములను, 
సారథిని రాముడు చంపివేయుటచే రథము లేకుండా పోయెను. అప్పు డా దూష 
ణుడు రామునిపై (పయోగించుటకై, పర్వత శిఖరము వంటి చాల భయంకర మైన 
పరిఘను [(గహించిను. దాని చుట్టూ బంగారు పట్టిలు, అంతటా ఇనుప మేకులు 
ఉండెను. దేవతల సైన్యమును కూడ అనెక పర్యాయములు మర్చించిన ఆ పరిఘకు 
శ తువుల వస దట్టముగా అంటి ఉండెను. వ|జముతోను, పిడుగుతోను సమాన 
మైన స్పర్శ గల ఆ పరిఘ పూర్వము శతువుల గోపురములను బద్దలు 
కొ సైను. రే 1 
మూ. తం మహో రగసంకాశం పగ్భహ్య పరిఘం రణే, 
దూషణో=భ్య|దవ[దామం |కూరకర్మా నిశాచరః. 12, 


(ప. అ. (కూరకర్మా వా (కూర మైన కర్మలు చేయు, నిశాచరః = 
రాక్షసుడై న, దూషణః=రూషణుడు, రభేఎయుద్దమునందు, మహో రగసంకాశమ్‌ 
= మహాసర్పముతో సమాన మైన, తం పరిఘమ్‌ = ఆ పరిఘను, |వగృహ్య= 


(గహించి, రామమ్‌ = రాముణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ = పరుగెతెను. 
అ | న 


తా, కూరమైన పనులు చేయు ఆ రాక్షసుడు, దూషణుడు, యుద్ధములో 
మహాసర్పము వలె ఉన్న ఆ పరిఘను తీసికొని రామునిమీదకు దుమికెను. 12 


మూ. త స్యాభిపత మానస్య దూషణస్య స రాఘవః, 
ద్వాభ్యాం శరాభ్యాం చిచ్చేద సహస్తాభరణా భుజౌ. 18 
ప. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, అభిపతమానస్య = మీదికి వచ్చు 
చున్న, తస్య దూషణస్య = ఆ దూషణునియొక్క_, సహస్తాభరణౌ = హసాభరణ 
ములతో కూడిన, భజొ - భుజములను, ద్యాభ్యామ్‌ = రెండు, శరాభ్యామ్‌ = దాణ 
ములచేత, చిచ్చేద = బేదించెను. 


తా. రాముడు తన మీదికి వచ్చుచున్న ఆ దూషణుని హస్తాలంకారసహి. 
తములైన రెండు భుజములను, రెండు బాణములతో చేదించెను. 18. 


తూ (భష్ట స్తస్య మహాకాయ; పపాత రణమూర్ధని, 
పరిఘళ్ళిన్నహ స్తస్య శ కధ్యజ ఇవా(గత 8. 14 
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(ప. అ. రణమూర్దని z= యుద్ధరంగము అగభాగమునందు, ఛిన్న 
హ స్తస్య = చేదించబడిన హస్తములు గల, తస్య = ఆ దూషణునియొక్క_, మహా 
కాయః == పెద్ద ఆకారము గల, పరిఘః = పరిఘ, (భష్టః=జారినదై, శ్మ్రధ్వజః 
ఇవ ఇం్యదధ్వజము వలె, ఆగతః = వాని ముందట, పపాత = పడెను. 


తా. రణాగమునందు ఆ దూషణుని హ సములు శదించివేయగానే పెద్ద 
ఆకారము గల ఆ పరిఘ కిందికి జారి, ఇం|దధ్యజము వలె ఆతని ఎదుట 
పడను 14 


మూ. సే కరాభ్యాం వికిర్ణా భ్యాం పపాత భువి దూషణః, 
విషాణాభ్యాం విశీర్గాభ్యాం మనస్వివ మహాగజః. 159 


వ. అ. సః దూషణః = ఆ దూషణుడు, వికీర్ణాభ్యామ్‌ == నేల పై విసిరి 
వేయబడిన, కరాభ్యామ్‌ = చేతులతో, విశీర్ణాభ్యామ్‌ = విరిగిపోయిన, విషాణాభ్యామ్‌ 
= దంతములతో, మనస్వీ = కోపము గల, మహాగజః ఇవ == గొప్ప ఏనుగ 
వతె, భువి = నేలమీద, పపాత = పడెను. 


తా. చేతులు రెండూ నేల పె విసరివేయబడగా, ఆ దూషణుడు, దంత 
ములు విరిగిపోయిన, మంచి పౌరుషము గల మహాగజము వలె నేల పె పడి 
పోయెను. 15 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ దూషణం నిహతం రే, 
సాధుసాధ్వితి కాకుత్హం సర్వభూతాన్యపూజయన్‌, 16 


(ప. అ. రణే యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ - చంపబడి, భూమౌ = 
నేలపై, పతితమ్‌ = పడిన, తం దూషణమ్‌ = ఆ దూషణుణ్ణి, దృష్టా = చూచి, 
సర్యభూతాని = సకల|పాణులు, కాకుత్త్సమ్‌ == రాముణ్ణి, సాధు సాధు ఇతి = 
వాగు బాగు అని, అపూజయన్‌ = పూజబించినవి. 


తౌ. యుద్దములో నిహతు డె నేల పె పడిపోయిన ఆ దూషణుణ్ణి చూచి, 
సకలభూతములు కూడ “బాగు! బాగుకొఆని రాముణ్ణి పశంసించిరి. 16 


వీల ల (శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. ఏతస్మిన్న న్లరె _కుద్దాస్త్రయః "సెనా్యాగయాయిన;ః, 
సంహృత్యాభ్య దవన్‌ రామం మృత్యుపాశావపాశితాః, 17 
మహాకపాల; స్టూలాక్షః [పమాథ చ మహాబలః. 

(ప. అ. ఏతస్మిన్‌ ఆ నరే= ఈ మధ్యయందు, _కుద్దాః = కోపించిన, 
మహాకపాలః = మహాక పాలుడు, స్ట్లూలాక్షః = స్థూలాక్షుడు, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, [పమాథీ చ=|పమాఢి అను, (త్రయః = ముగురు, సేన్మాగ 
యాయినః = సేనానాయకులు, మృత్యు పాశా వపాశితాః = యమపాశముచేత 
బంధింపబడినవా రై, సంహృత్య కలన రాను రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవన్‌ 
= ఎదురుగా పరుగెత్తిరి. 


తా. ఇంతలో మహాకపాలుడు, స్టూలా క్షుడు, మహాబలశాలియైన (పమాథి 
అను ముగ్గురు సేనానాయకులు కలిసి, చావు మూడుటచే, రామునిమీదికి వెళ్ళిరి. 

మూ. మహాకపాలో విపులం శూలముద్యమ్య రాక్షసః, 16 

అ ం చతల బ్య అధ అర 
స్థూలాక్షః పట్టిసం గృహ్య |పమాథీ ద పరశ్వథమ్‌. 

(ప. అ. మహాకపాలః = మహాకపాలుడు, విపులమ్‌ = పెద్దదైన, శూలమ్‌ 
= కూలమును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, స్టూలాక్షః = స్టూలామ డను, రాక్షసః = 
రాక్షసుడు, పట్టిసమ్‌ = పట్టిసమును, గృహ్య=|గహించి, ప్రమాథీ చజ్మ్యవమాథి, 
పరశ్వథం చ= గండ గొడ్డలిని [గహించి (వెళ్ళిరి). 

తా. మహాకపాలుడు పెద్ద శూలమును ఫె కెత్తి వెళ్లెను. స్టూలాక్షుడు 
పట్టిసమును, |పమాథి గండ గొడ్డలిని పట్టుకొని వెళ్ళిరి. 18 

మూ. దృ ష్వైవాపత తస్తూర్థం రాఘవః సాయకేె 8 శితె 8, 19 

తీక్షాగి?ః (పతిజ్యగాహ సం పాప్తానతిథీనివ. 

(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తూర్గమ్‌ = శ ఘముగా, ఆపతతః= వచ్చు 
చున్న ఆ రాక్షసులను, దృష్ట్వైవ = చూడగానే, శ తె = వాడియెన, తీక్షాగె)ః = 

డ్‌ కా న రి 


తీక్షమైన అ|గభాగములు గల, సాయ కైెః=బాణములతో, సం|పాపాన్‌=వచ్చిన, 
ఆతిధీనివ = అతిథులను వలె, |పతిజ[గా హ = స్వికరించెను, 
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తా. రాముడు శ్నీఘముగా వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ రాక్షసులను తీక్ష 
మైన అ గములతో వాడిగా ఉన్న బాణములను (వయోగించి, అతిథులను స్వీక 
రించి నట్టు స్వీకరించెను. 19 


మూ. మహాకపాలస్య శిరశ్స్చిచ్చెద పర మెషుఖిః, 20 
అసంఖ్యేయెస్తు బాణౌ ఘః (ప్రమమాథ పమాధథినమ్‌. 
స పపాత హతో భూమౌ విటపీవ మహాదుమః, 21 


(వ. అ. పరమెషుఖిః == ఉత్తమములై న బాణములచేత, మహాక పాలస్య= 
మహాకపాలుని యొక్క, శిరః శిరస్సును, చిచ్చేద = చేదించెను. అసంఖ్యేయైః= 
లెక్కింప శక్యము కాని, బాణౌ ఘెః = వాణసముదాయములచేత, | పమాథినమ్‌= 
[పమాథిని, [పమమాథ = చంపెను. సః= ఆ [పమాథి, హతః = చంపబడిన 
వాడై, విటపీ=కొమ్మలు గల, మహ్మాదుమః ఇవ=మహావృక్షము వలె, భూమౌ 
నేలమీద, పహెత _ పడెను. 


తా. రాముడు ఉత్తమములైన బాణములు (పయోగించి మహాకపాలుని 
శిరస్సు ఛేదించెను. లెక్కకు మించిన బాణసముదాయములచేత [పమాథిని 
చంపెను. ఆ | పమాథి కొమ్మలతో నిండి ఉన్న మహావృక్షము వలె, చచ్చి 
నేలపై పడెను. 20, 21 


మూ. స్థూలాక్షస్యాక్షిణీ తీకైః పూరయామాన సాయతైః, 
దూషణస్యానుగాన్‌ పజ్బ్చాసహ। సాన్‌ కుపితః క్షణాత్‌.22 
బాణ 'ఘెః పజ్బుసాహ సైెరనయద్యమసాదనమ్‌. 

(ప. ఆ, స్టూలాక్షస్య అ స్టూలాక్షుని యొక్క, అవీణీ = నే తములను, 
తీక్లైః = తీక్షములైన, సాయకైః = బాణములతో, పూరయామాస = నిం పెను. 
కుపితః == కోపించినవా డై, పజ్బుసాహ సైః = ఐదు వెల, బాణా ఘః = దాణ 
సముదాయములచేత, దూషణస్య == దూషణుని యొక్క, పళ్బుసాహ్మసాన్‌ =ఐదు 
వెల, ఆనుగాన్‌ = అనుచరులను, క్షణాత్‌ = కణకాలములో, యమసాదనమ్‌ _ 
యమతోకమును, అనయత్‌ = పొందించెను. 


తా. రాముడు స్టూలాక్షుని కళ్లను తీక్షములైన బాణములతో నింపెను. 


824 శ్రీమదామాయణము, 


కోపించినవాడై, ఐదు వేల బాణములు [ప్రయోగించి దూషణుని ఐదు వేలమంది. 
ఆనుచరులను క్షణకాలములో యమలోకమునకు పంపెను. 22 


మూ. దూషణం నిహతం దృష్ట్వా తస్య చైవ పదానుగాన్‌, 98 
వ్యాదిదేశ ఖర; [కుద్దః "సెనాధ్యక్షాన్‌ మహాబలాన్‌ , 


(ప. అ “దూషణమ్‌ జా దూషణుణ్ణి, నిహతమ్‌ = చంపబడినవానినిగాను,. 
తస్య=అతనియొక్క_, వదానుగాన్‌ = అడుగులను అనుసరించి వె శైవారిని కూడ 
(చంపబడినవారినిగా), దృష్ట్వాజ చూచి, ఖరః= ఖరుడు, _కుద్ధః=కో సించినవాడై, 
మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, సేనాధ్యకాన్‌ = సేనానాయకులను, వ్యాదిదేశ 


=ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. దూషణుడు, ఆతని అనుచరులు మరణించుట చూచి, ఖరుడు 
కోపించి, గొప్ప బలము గల సేనానాయకులను ఆజ్ఞాపించెను. 29. 


మూ. అయం వినిహతః సంఖ్యే దూషణః సవదానుగః, 24 
మహత్యా సేనయా సార్ధం యుద్ద్వా రామం కుమాను షమ్‌, 
శస్తె)ర్నానావిధాకారై ర్లనధ్వం సర్వరాక్షసాః. 25 

(ప. అ. అయం= ఈ, సవదానుగః = అనుచరులతో కూడిన, దూషణః 

= దూషణుడు, సంఖ్యే = యుర్ధమునందు, నిహతః = చంపబడినాడు. సర్వ 
రాక్షసాః = సకలరాక్షసులారా : మహత్యా = గొప్ప, సేనయా సార్గమ్‌ = సేనతో 
కూడ, యుద్ధ్వా= యుద్ధము చేసి, నానావిరై == అనేకవిధములై న, శస్తె)ః = 

ఆయుధములచేత, కుమానుషమ్‌ == చెడ్డ మానవు డైన, రామమ్‌ == రాముణ్జి,. 
హనధ్యమ్‌ = చంపుడు. 


తా. దూషణుడూ ఆతని అనుచరులు కూడ యుద్ధములో మరణించినారు. 
సకలరాక్షసులారా : మీరు పెద్ద 'సెన్యముతో వెళ్ళి యుద్ధము చేసీ, అనేక విధము 
లైన ఆకారములలో ఉన్న ఆయుధములు (పయోగించి, చెడ్డ మానవుడైన రాముణ్ణి. 
చంపివేయుడు. 24. ౨5 

మూ. ఏవముక్త్వా ఖర; (కుద్దో రామమేవాభిదు దువెే, 
శ్యనగామీ పృథు।గీవో యజ్ఞశ | తుర్విహంగ మః. 26. 
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దుర్హయః కరవఏరాక్షః పరుషః కాలకార్యు కః, 

మేఘమాలీ మహామాలీ సర్పాస్యో రుధిరాశన;ః. 2 
ద్యాదశైతే మహావీర్యా బలాధ్యక్షాః స'సైనికాః, 
రామమేవాభ్యధావన్న విసృజన్త శరోత్తమాన్‌. 28 


(ప, ఆ, భర ఖరుడు, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, ఉకార = పలికి, కుద్దః = 
కోపించినవాడె, రామమేవ = రాముని వై పే, అభిదుదువే = పరుగెత్తెను. శ్యేన 
గామీ = శ్యేనగామి, పృథ్నుగీవః = పృథు గీవుడు, యజ్ఞశతుః = యజ్ఞశ | తువు, 
విహంగ మః = విహంగముడు, దుర్ణయః మ్‌ దుర్దయుడు , కరపీరాక్షః = కరవీరా 
క్షుడు, పరుషః = పరుషుడు, కాలకార్ముకః = కాలకార్ము కుడు, మేఘమాలీ == 
మేఘమాలి, మహామాలీ = మహామాలి, సర్పాస్యః = సర్పాస్కుడు, రుధిరాశనః= 
రుధిరాశనుడు అను, ఏతే= ఈ, మహావీర్యాః = గొప్ప పర్మాకమము గల, 
ద్వాదశ = పండెండుగురు, బలాధ్యమాః = సేనానా యకులు, స'సైనికాః = 
"సెనికులతో కూడినవారై , శరోత మాన్‌ =ఉత్తమములై న శరములను, విసృజనః== 
విడుచుచు, రామమేవ = రాముజ్లి గూర్చియే, అభ్యధావన్న == పరుగెతిరి. 


తా. ఖరుడు ఈ విధముగా పలికి కోపముతో రాముని వైపే పరుగెత్తెను. 
శ్యనగామి, పృథు గీవుడు, యజ్ఞశతువు, విహంగముడు, దుర్భయుడు, కర 
ఫఏిరాక్షుడు, పరుషుడు, కాలకామ్మకుడు, మేఘమాలి, మహామాలి, సర్పాస్యుడు, 
రుధిరాశనుడు అను మహాపరాక్రమవంతులై న పన్నెండుగురు సేనానాయకులు, 
సెన్యములతో కూడి, ఉత్తమములైన బాణములు _ప్రయోగించుచు, రాముని ఎది 
శించిరి. 26.28 
మూ. తతః పావకసంకాశై ర్లేమవ[ జవిభూషితై ః, 

జఘాన శేషం లెజస్వీ తస్య సైన్యస్య సాయకైః 26 

పావకసంకాశై = అగ్నితో సమానములు, హేమవ| జవిభూషితైః = బంగారము 
చేతను, వ్యజములచెతను అలంకరింపబడినవి అయిన, సాయకైః== బాణముల 


చేత, తస్య = ఆ, సైన్యస్య = నెన్యముయొక్క., శేషమ్‌ = మిగిలిన భాగమును, 
జఘాన = చంపెను. 


(ప. అ, తేజస్వీ = తేజఃశాలియైన రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, 
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తా. పిమ్మట, లేజఃశాలియైన ఆ రాముడు అగ్నితో సమానములు, బంగా 
రముచేతను, వ్యజములచెతను అల౦కరింపబడినవి అయిన బాణములచేత మ్నిగిల్రి 
సైన్యమును సంహరించెను. 99 
మూ. తే రుక్మపుజ్ఞా విశిఖాః సధూమా ఇవ. పావకాః, 
నిజఘ్ను సాని రక్షాంసి వృజా ఇవ మహాాదుమాన్‌. (0 
(ప. అ. రుక్మపుజ్ఞాః = బంగారు పొన్నులు కల వె, సధూమాః = ధూమ 
ముతో కూడిన, పావకాః ఇవ = అగ్నుల వలె ఉన్న, తే విశిఖాః=ఆ బాణములు, 
వ|జాః = వ[జములు, మహాదుమానివ = పెద్ద వృక్షములను వలె, తాని __ ఆ, 
రషాంసి = రాక్షసులను, నిజఘ్నుః = చంపినవి. 
తా. బంగారుపొన్నులతో , ధూమముతో కూడిన అగ్నుల వలె ఉన్న ఆ 
బాణములు మహావృక్షము లను వ్యజాయుధములు పడ గొట్టి నట్టు ఆ రాక్షసులను 


చంపివేసినవి. 8b 
మూ. రక్షసాం తు శతం రామః శతేనైకేన కర్టినామ్‌, 

సహసం చ సహ సేణ జఘాన రణమూర్గని, 81 

(ప. అ. రామః = రాముడు, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, శతమ్‌ = 


శతమును, కర్ణినామ్‌ = క రిబాణములయొక్క_, కేన శతేన ఒక శతముచేత 
సహస్రమ్‌ = సహ్మసమును, సహ |సేణ డు సహసముచెతను, ర ణమూర్భ్చని 
యుద్ధశిర స్సునందు, అవకాసము లకును, 


BE 


గ 
శు 
——_— 


తా. రాముడు ఆ రణరంగములో నూరుగురు రాక్షసులను నూరు కర్ణి 
బాణములచేత, వెయ్యిమంది రాక్షసులను వెయ్యి బాణముల చేత సంహరించెను. 


మూ. తై ర్భిన్న వర్మాభర ణాశ్చిన్న భిన్న శరాననాః, 
నిపేతుః కోణితాదిగ్గా ధరణ్యాం రజనీచరాః. 9) 


(ప, అ. తైః= ఆ బాణములచెత, భిన్నవర్మాభరణాః == (బద్ద లుకొట్టి 
బడిన కవచములు ఆభరణములు గల, ఛిన్న భిన్నశరాసనాః = ఛెదింపబడిన, 
[బద్దలుకొట్టబడిన ధనస్సులు గల, రజనీచరాః = రాక్షసులు, కోణితాదిగ్గా! = 
రక్షముచేత పూయబడినవారై , ధరణ్యామ్‌ = నేలపై, నిపేతుః=పడిరి. 
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లా. ఆ బాణములు రాక్షసుల కవచములను, ఆభరణములను బద్ధలు 
క్రొద్దెను. వాళ్ళ ధనస్సులను తెగగొట్టి బద్దలుకొద్టిను. ఈ విధముగ ఆ రజ 
సులు రకముతో నిండిన దేహములతో నేలమీద పడిపోయి. 39 


మూ. తైర్ముకకేశై ః: సమరే పతితైః కోణితోకి తైః, 
ఆస్తిర్దా వసుధా కుత: మహావేదిః కుశె రివ. ప్‌ై 
(ప, అ. సమరే = యుద్దమునందు, పతి తైః = పడిపోయిన, ముకకే3ః 
విడిపోయిన కేళబంధముగల, కోణితోడితైఃజర కముచేత పూయబడిన, శ్రెః= 


ఆ రాక్షసులచేత, JG వసుధా = భూమి, మహావేడి? _ 
గొప్ప వేది, కుశెరివ= దర్భలచె చేత వఠె, ఆసీర్లా = వరవబడెను. 


తా. విడిపోయిన జుట్టుతో, రకముచెత తడిసిన శరీరములతో, యుద్ద 
6 


ములో పడిపోయిన ఆ రాక్షసులు, కుశలు మహావేది చుట్టూ కప్పినట్లు, భూమిని 
రా 
కప్పివే సెను. 39 


మూ. క్షణేన తు మహాఘోరం వనం నిహతరాక్షసమ్‌, 
బభూవ సిరయ్మపఖ్యం మాంసకోణిత కర్షమమ్‌. 24 


(ప. ఆ. నిహతరాక్షసమ్‌ = చంపబడిన రాక్షసులు గల, కన్‌ నా 
వనము, క్షణేన = క్షణకాలములో, మహాఘోరమ్‌ = చాల భయంకరముగాను, 
మాంసశోణిత కర్ణ మమ్‌ == మాంసము రక్తము అను బురద కలదిగాను, నిరయ 
[పఖ్యమ్‌ = అ నరక ముతో సమానముగాను, బభూవ = అయెను. 


తా. రాక్షసుల నందరిని చంపివెయగా వాళ్ల మాంసములు, రక్రము అనే 
బురదతో నిండి చాల భయంకరముగా ఉన్న ఆ వనము, క్షణకాలములో నర 
కము వలె అయ్యెను. | 34 


ys చతుర్దశ సహ సాణి రక్షసాం ఖీమకర్మణామ్‌, 
హతాన్యేకేన రామేణ మానుషేణ పదాతినా. వైవి 


(ప, అ. మానుషేణ = మానవుడు, పదాతినా= పాదములతో నడచువాడు 
ఆయిన, రామేణ _ రామునిచేత, ఏకేన = ఒకు. నిచెతనే, ఫీమక ర్మణామ్‌ = 
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భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క, చతుర్దశ = పదు 
నాలుగు, సహ$సాణి = వేలు, హతాని = చంవబడినవి. 


తా. ఏ వాహనమూ లేని మానవు డైన ఒక్క రాముడు ఈ విధముగ, 
భయంకరమైన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపివేసెను, కి 


మూ. తస్య సైన్యస్య సర్వస్య ఖరః శెషి మహారథః, 
రాక్షసన్రిశిరా శ్చైవ రామశ్చ రిపుసూదనః.. న 


(“రామళ్చ రిపుసూదనః” అను పాఠమునకు బల “హతశేషా నిశాచరా" 
అను |పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 


(ప. అ. సర్వస్య = సమస స మైన, తస్య నైన్యస్య = ఆ సెన్యమునకు, 
మహారథః = మహారథుడైన, ఖరః = ఖరుడు, శేషః = మిగిలినవాడు. (తిశిరాః= 
(తిశిరస్సు అను, రాక్షసళ్న = = రాక్షసుడు కూడ, మిగిలినవాడు. నిశాచరౌ_ ఆ 


ఇదరు రాక్షసులే, హతశేషా = చంపగా మిగిలినవాళ్ళు. 
(a) 


తా, ఆ మొత్తము సేన అంతలోను మహారథుడైన ఖరుడు, (తిశిరస్సు 


అను రాక్షసుడు మిగిలిరి. అందరూ చావగా మిగిలినవాళ్ళు ఆ నిశాచరు లిద్ధరు 
మ్మాతమే. న్‌ 


మూ. శేషా హతా మహా సత్తా రాక్షసా రణమూర్దని, 
ఘోరా దుర్విషహా 8 సర్వ లక్ష్మణస్యా గజేన త. 5 
(ప, అ, మహాసత్యాః నా గొప్ప బలము గలవాళ్టు, ఘోరాః= భయం 
కరులు, దుర్విషహాః = సహింవ శక్యము కానివాళ్లు, త సర్వే= సమస్త 


మైన, శేషాః = మిగిలిన, తే == వాళ్ళు, లక్ష్ముణస్య=లక్ష్మణునియొక్క, అ|గబేన 
= అన్న చేత, రణమూర్దని == వా యుద్దాగభాగమునందు, హతాః = చంపబడినారు. 


తా. ఈ ఇద్దరూ తప్ప మిగిలిన మహాబలవంతులు, భయంకరులు, 


సహింప శక్యము కానివాళ్ళు ఆయిన రాక్షసు లందరినీ రాముడు యుద్ధ రంగము 
నందు హతమార్చెను. 87 


మూ. తతస్తు తద్భ్బీమబలం మహాహవే 
సమీక్ష్య రామేణ హతం బలీయసా, 


అరణ్యకాండము 329 


రథేన రామం మహతా ఖరస దా 
సమాససాదేన్లి ఇవోద్యతాళనిః. 88 


ఇత్యార్షై శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
షడ్వింశ 9 సర్గః. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, మహాహవే గొప్ప 
యుదమునందు, బలీయసా = గొప్ప బలము గల, రామేణ = రామునిచేత, 
హలీమ్‌ = చంపబడిన, తత్‌=ఆ, భీమబలమ్‌ = భయంకర మైన "సేనను, సమీక్ష్య 
= చూచి, తదా = అప్పుడు, ఉద్యతాశనిః = ఎతబడిన వ|జాయుధము గల, 
ఇన్లిః ఇవ = ఇందుడు వలె, మహతా = గొప్ప, రథేన = రథముతో, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, సమాససాద = చేరెను. 


తా. ఆ మహాయుద్దములో మహాబలశాలియైన రాముడు భయంకర మైన 
బలము గల రాక్షస సైన్యమును అంతను చంపివేయుట చూచి, ఖరుడు పెద్ద 
రథమును అధిరోహించి, వజాయుధమును ధరించిన దేవేందుడు వలె భయంక 
కుడై, రామునిమీదికి చెశాను. 38 


“దాలానందిసి” అను శ్రీమ_దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదిఆరవ సర్గ సమాప్రము. 


(౮ 
వానే 


౧ఐథ సప వింశ: సర్గః 
[రాయడు (కికిరన్సును నంవారించుట]. 


మూ. ఖరం తు రామాభిముఖం |పయాన్రం వాహినీప తిః, 
రాక్షస స్రీ శిరా నామ సంనిపత్వ్యేదమ। బవిత్‌. 1 


పే. అ. రామాభిముఖమ్‌ == రామునకు అభిముఖముగా, _పయానమ్‌ = 
వెష్టచున్న, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, వాహిసీపతిః = సేనాపతియైన, |తిశిరాః నామ 
తిశిరస్సు అను పేరు గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, సంనిపత్య = నమస్కరించి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముని వైపు వెళ్ళుచున్న ఖరుణ్ణి చూచి (తిశిరస్సు అను సేనాపతి 
యెన రాక్షసుడు ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్టు పలికెను. | 


మూ. మాం నియోజయ వికాన్త సంనివర్తస్వ సాహసాత్‌, 
పశ్య రామం మహాబాహుం సంయుగే వినిపాతితమ్‌. 2 
(ప, అ. వ్మికాన్న = ఓ! పర్మాకమవంతుడా ! మామ్‌ = నన్ను, నియో 
జయ = నియమింపుము. సాహసాత్‌ = సాహసమునుండి, నివర్తస్వ=మరలుము. 
సంయుగే = యుద్ధమునందు, వినిపాతితమ్‌ = పడ వేయబడిన, మహాబాహుమ్‌ = 
గొప్ప బాహువులు గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్య చూడుము. 


తా. ఓ! పరాకమవంతుడా ! నీవు నాకు ఆజ్ఞ ఇమ్ము. ఈ సాహసము 
నుండి విరమించుము. మహాబాహు వైన రాముణ్ణి యుద్దములో సంహరించిదను. 
చూడుము. . 9 


మూ. (పతిజానామి తే సత్యమాయుధం చాహమాలభి, 
యథా రామం వధిష్యామి వధార్హం సర్యరక్షసామ్‌. రి. 


అరణ్యకాండ ము వ్రిఫ్‌ 


స. అ. అహమ్‌ =నేను, తే = నీకు, సత్మమ్‌=నిజముగా , |ప్రతిజానామి 
_ పరిజ్ఞ చేయుచున్నాను. ఆయుధం చ= ఆయుధమును కూడ, ఆలభేీ= 
స్పృశించుచున్నాను. యథా = ఏమనగా, సర్యరక్షసామ్‌ = సకలరాక్షసులకు, 
వధార్హమ్‌ = చంపుటకు తగిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, వధిష్యామి = వధించెదను. 


తా. నికు నిజముగా _సతిజ్ఞ చేసీ, ఆయుధము పె ఒటు పెటి చెప్పు 
Rc 4 ట 
చున్నాను. దీమనగా అందరు రాక్షసులకు చంపదగిన ఈ రాముణి చంపెదను. 
an) 


మూ. అహం వాస్య రణే మృత్యురష వా సమరే మమ, 
వినివృత్య రణోత్సాహాన్ముహూర్తం పాళ్నికొ భవ. ఓ 
(ప. అ. రణోత్సాహాత్‌ = యుద్లోత్సాహమునుండి, వినివృత్య = మరలి, 
(నీవు), రణే = యుద్దమునందు, అహమ్‌ = నేను, అస్య = ఈతనికి, మృత్యుః== 
మృత్యు వగుదునా, వా= లేక, చళ్ళ రా యుద్ధమునందు, ఏషః == ఇతడు, 
మమ = నాకు మృత్యు వగునా అని, ముహూర్తమ్‌== సతతి న పాటు, (పాశ్నికః 
= (వళ్నవేసుకొనువాడవు, భవ = అగుము. 


తా. నీవు ఈ యుద్దోత్సాహమునుండి విరమించి, రణరంగములో నేను 
రామునకు మృత్యు దేవత అగుదునో లేక ఆతడు నాకే మృత్యుదెవత అగునో, 
ముహూర కాలము (పశ్నించుకొనుచు నిరీకష్నించుము. ర్వీ 


పహృష్టో వా హతే రామే జనస్థానం (పయాస్యసి, 
మయి వా నిహతే రామం సంయుగాయోపయాస్యని. 


Ol 


(ప. అ. రామే_రాముడు, హతే=చంపబడినవా డగుచుండగా, [పహ ఎష్షః 
= సంతోషించుచు, జనస్టానమ్‌ = జనస్థానమును గూర్చి; (పయాస్యసి వా == 
వెళ్ళ నైన వెళ్లిదవు. be నిస నిహతే _ చంపబడినవాడ నగుచుండ గా, 
యాయ యుద్ధముకొరకు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉపయాస్యసి జా 
= వెళ్ల నైన వెశ్తైదవు. 


తా. నేనే రాముజ్జి చంపినచో నీవు ఆనందముతో జనస్టానమునకు వె వ. 
వచ్చును. లేదా నన్నే అతడు సంహరించినచో నీవు రామునిపై యుద్దానికి వెళ్ట 
వచ్చును. లి 


మూ. ఖరన్రిశిరసా తేన మృత్యులోభా త్పసాదిత;ః, 
గచ్చ యుధ్యేత్యనుజ్ఞాత రాఘవాభిముఖభో యయా. 6 


(ప. అ. ఖరః = ఖరుడు, తేన = ఆ, |తిశిరసా = (తిశిరస్సుచేత, మృత్యు 
'లోభాత్‌ = మృత్యువునందు ఆసకి వలన, |పసాదితః = అన్నుగ హింపచేసికొన 
బడినాడు. గచ్చ = వెళ్టుము, యుధ్య = యుద్దము చేయుము, ఇతి.= అని, 
అనుజ్ఞాతః == అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడై , (తిశిరస్సు, రాఘవాధిముఖ:ః = రామునకు 


అభిముఖుడై , యయౌ = వెశ్లిను. 


తా. ఈ విధముగ |తిశిరస్సు, చావు కోరుకొని, ఖరుణ్ణి అనుగ హింప 

చేసుకొనెను. “వెళ్ళుము, యుద్దము చేయుము” అని ఖరుడు అనుమతింపగా ఆ 

(తిశిరస్సు రాము డున్న (పదేశమునకు వ ళిను. 6 
ఏరి. 


మూ. తిశిరాపి రథేనైవ వాజియు కైన భాస్యతా, 
అభ్య దవ|దజే రామం తిశ్చజ ఇవ పర్యతః. 7 
వే. అ. శ్రిశిరాపి = (తిశిరస్సు కూడ, వాజియుక్తేన= గుజ్జములు కట్టిన, 
భాస్యతా = (పకాశించుచున్న, రథే నైవ = రథముచేతనే, |త్రిశృజః = మూడు 
శిఖరములు గల, పర్వతః ఇవ = పర్వతము వలె, రణే = యుద్ధమునందు, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, అభ్య దవత్‌ = ఎదురుగా పరుగెత్తెను, 
తాం (తిశిరస్సు గుజ్బములు కట్టిన, పకాశించుచున్న రథము నెక్కి, 
మూడు శిఖరము లున్న పర్వతము వలె, రాముని ఎదిరించుచు వెళ్ళెను. (i 
మూ. శరధారాసమూహాన్స మహామెఘ ఇవోత్సృజన్‌, 
వ్యసృజత్సద్భశం నాదం జలార్ద9స్య తు దున్దుఖిః. 8 
(వ. అ. సః= అతడు, మహామేఘ ఇవ = పెద్ద మెఘమువలె, శరధారా 
సమూహాన్‌ = జలధారలవంటి శరముల సముదాయములను, ఉత్సృజన్‌ = 
విడచుచు, జలార్దరిస్య = జలముచేత తడిసిన, దున్లుభేః = దుందుఖికి, సద్భశమ్‌ 
అ సమానమైన, నాదమ్‌ == ధ్యనిని, వ్యసృృజత్‌ = సృష్టించెను. 


తా. ఆ తిశిరస్సు పెద్ద మేఘము వలె, జలధారల వంటి బాణసము 
చాయములను విడచుచు, నీటికి తడిసిన దుందుభి వంటి ధ్వనిని చేసెను. 8 


అరణ్యకాండము వ్రీబ్రిత్రి 


మూ ఆగచ్చన్తం (తిశిరసం రాక్షసం _పేక్యు రాఘవః, 
ధనుషా |పతిజగాహ విధూన్యన్‌ సాయకాన్‌ శితాన్‌. 9 


(వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఆగచ్చనమ్‌ = వచ్చుచున్న, రాక్షసమ్‌= 
రాక్షసుడైన, (తిశిరసమ్‌ = |తిశిరస్సును, _పేక్య = చూచి, శితాన్‌ == వాడియెన, 
సాయకాన్‌ = బాణములను, ధనుషా= ధనస్సుచేత, విధూన్వన్‌ =|పయోగించుచు, 
(పతిజగాహ = స్వీకరిం చెను. 


తా. రాముడు వచ్చుచున్న ఆ (తిశిరోరాక్షసుని చూచి, ధనస్సుచేత వాడి 
యైన బాణాలను (వయోగించుచు ఆతనిని స్వీకరించెను. ర 


మూ. స సం|ప్రహారస్తుములో రామ, తిశిరసోర్మహాన్‌, 
బభూవాతీవ బలినో; సింహకుక్షురయోరి వ. 10 


(ప. అ. రామ, తిశిరసో ః=రామునియొక్కు, (తిశిరస్సుయొక్క_, తుములః 
= వ్యాకుల మైన, మహాన్‌ = గొప్పదైన, సః సంపహారః = ఆ యుద్ధము, 
అతీవ = మిక్కిలి, బలినోః = బలము గల, సింహకుజ్టుర యోః ఇవ = సింహము 
యొక్క. ఏనుగయొక్క_ యుద్ధము వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రామతిశిరస్సుల మధ్య జరిగిన తుముల మైన ఆ గొప్ప యుద్దము, 
చాల బలము గల సింహమునకు గజమునకు మధ్య జరిగిన యుద్దము వలె 
ఉండెను 10 


మూ. తతన్రిశిరసా బాణైర్ణలాటి తాడితన్రిభిః, 
అమర్షీ కుపితో రామః సంరబ్దమిదమ్మబఎత్‌. 11 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, అమర్షి కం అధిక మైన కోపము గల, 
రామః = రాముడు, (తిశిరసా == (తిశిరస్సుచేత, తిభిః = మూడు, బాకై 8 = 
బాణముల చేత, లలాసే = లలాటమునందు, తాడితః == కొట్టబడినవాడై, కుపితః 
= కోపించినవాడై , సంరబ్ద్బతరమ్‌ = ఎక్కువ తొందరగా, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ బవఏీత్‌ కమ 


తా. పిమ్మట ఆ ,తిశిరస్సు (కోధావిష్టుడైన ఆ రాముని లలాటముమై 


శ్రీలి4 శ్రీమద్రామాయణము 


మూడు బాణములు ప్రయోగించగా, రాముడు ఇంకను కుపితుడై , తొందరగా 
.ఇట్టు పలికెను. 11 


మూ. "ఆహో వికమళూరస్య రాక్షస స్యెదృశం బలమ్‌, 
పుషైరివ శరైర్యస్య లలాటేఒ౬స్మి పరిక్షత :. 12 


పే. అ. అహో = ఆహా! విక్రమశూరస్య = పరా|క మముచేత శూరుడెన, 
'రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక్క_, బలమ్‌ = బలము, ఈద్భశ మ్‌ == ఇట్టిదిక దా ! 
యస్య = ఎవనియొక్య_, శరైః = బాణములచెత, పుష్పైరివ = పుష్పములచేత 


వలె, లలాపే = లలాటమునందు, వరిక్షతః అస్మి రే కొట్టబడితినో. 


తా. “ఆహా! పరా|క్రమముచేత శూరుడైన రాక్షసుని బలము ఏమి బలము! 
నీవు ప్రయోగించిన బాణములు నా లలాటము మీద పువ్వులు తగిలి నట్టు 
.తగిలినవి :” 12 


మూ. మమాపి _్రతిగృహ్హాష్య శ రాంశ్చాపగుణచ్యుతాన్‌, 
ఏవముక్తా తు సంరబ్దః శరానాశీవిషోపమాన్‌, 18 
తిశిరోవక్షసి (కుద్దో నిజఘాన చతుర్దశ. 


(ప. అ. మమ= నాయొక్క, చాపగుణచ్యుతాన్‌ = ధనస్సు నారినుండి 
బైటకు వచ్చిన, శరానపి = బాణములను కూడ, 1 పతిగృహ్లీష్వ = (గహించుము. 
న్‌ు ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి, సంరబ్దః= వేగముతో కూడినవాడై , (రాముడు), 
(కుద్దః అ కోపించినవాడై, ఆశీవిషోపమాన్‌ = సర్పములతో సమానములైన, 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, శరాన్‌ = బాణములను, |త్రిశిరోవక్షసి = |తిశిరస్సు 
“వక్షఃస్థలముమీద, నిచఖాన = పాతెను. 


తా. “నా ధనస్సు నారినుండి వెలువడిన బాణములను కూడ సీక 
.రించుము” అని పలికి రాముడు, (కుద్దుడై, వేగముగా, సర్పముల వంటి పదు 


నాలుగు బాణములు ఆ (తిశిరస్సు వక్షఃస్థలముమీద నాటెను. 13 
మూ. చతుర్చిస్తురగానస్య శరైః సన్నతపర్యభిః, 14 


న్యపాతయత తేజస్వీ చతుర స్తస్య వాజినః. 


అరణ్యకాండము శిరి 


(ప. అ. తేజస్వీ = తేజఃశాలియైన రాముడు, సన్న తపర్వభిః = వంగిన 
కణుపులు గల, చతుర్భిః = నాలుగు, శరైః = వాణములచేత, తస్య = అట్టి, 
అస్య= ఈ (తిశిరస్సుయొక్క, తురగాన్‌ = శీఘముగా నడచు, చతురః=నాలుగు, 
వాజినః = గుజ్జములను, న్యపాతయత్‌=పడ గొట్టెను. 


తా. తేజఃశాలియైన రాముడు వంగిన కణుపులు గల నాలుగు బాణముల 
చేత, ఆ (తిశిరస్కుని శీఘముగా నడచు నాలుగు గుజ్బములను చంపెను. 14 


మూ. అష్టభిః సాయశె 8 సూతం రథోపస్థాన్న్యపాతయత్‌, 15 
రామశ్సిచ్చేద బాన ధ్యజం చాస్య సమ్ముచ్చితమ్‌. 


(ప. అ. రామః = రాముడు, అష్టభిః = ఎనిమిది, సాయకై ః= బాణముల 
చేత, సూతమ్‌= సారధిని, రథోపస్టాత్‌ =రథము పెభాగమునుండి, న్యపాతయత్‌ 
అ పడగా చైను. బాణేన = ఒక బాణముచేత, అస్య= ఏనియొక్క, సముచ్చితమ్‌ 
= ఎత్తుగా ఎగురవేయబడిన, ధ్యజమ్‌ = ధ్యజమును, చిచ్చేద = చేదించెను, 


తా. రాముడు ఎనిమిది బాణములు |పయోగించి సారథిని చంపి రథము 
"పెభాగమునుండి కిందికి పడవేసెను. ఒక బాణముచేత ఎత్తుగా ఎగురుచున్న 
ధ్వజమును చేదించెను. 15 


మూ. తతో హతరథాత్త స్మాదుత్పతన్తం నిశాచరమ్‌, 16 
విభేద రామస్తం బా తైర్హ్భృదయ సోఒభవజ్ఞడ ః. 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, రామః = రాముడు, తస్మాత్‌ = ఆ, 
హతరథాత్‌ = కొట్టబడిన రథమునుండి, ఉత్పతన్నమ్‌ = పెకి ఎగురుచున్న, తం 
నిశాచరమ్‌ - ఆ రాక్షసుణ్ణి, వాణైః = బాణములచెత, హృదయే = హృదయము 
నందు, విభేద _ (బద్దలుకొ ష్టెను. సః= అతడు, జడః = జడుడు, అభవత్‌ = 
ఆయెను. 


తా. విరిగిపోయిన రథమునుండి ఆ రాక్షసుడు పెకి ఎగరబోగా రాముడు 


ఆతని వక్షస్టలమును బాణముల చేత టుద్ధలుకొష్టెను, అప్పుడు అతడు ఏమీ చేయ 
చేని స్థితిలో ఉం డెను. 16 


రిలీరీ శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. సాయకై శ్చా|పమేయాత్మా సామర్ష స్తస్య రక్షసః, 17 
శిరాంస్యపాతయ[దామో వేగవద్శిన్రిభిః శితెః. 


(ప. అ. అ్యపమేయాత్మా = ఊహింప శక్యము కాని బుద్ది గల, రామః= 
రాముడు, సామర్గః = కోపముతో కూడినవాడై, వేగవద్భిః = వేగము గల, శితైః 
= వాడియైన, తిభిః = మూడు, సాయకైః = బాణములచేత, తస్య రక్షసః = 
ఆ రాక్షసునియొక్క, శిరాంసి = శిరస్సులను, అపాతయత్‌ = పడగ్గాట్దెను. 


తా. ఊహించుటకు కూడ శక్యము కాని బుద్ది గల రాముడు, చాల కోప 
ముతో, వేగము గల, వాడియెన మూడు చాణములతో ఆతని శిరస్సులను 
ఖండించెను. 17 


మూ. స భూమౌ రుధిరోద్గారి రామబాణా భిపీడిత ౪, 18 
న్యపతత్పతి తైః పూర్వం స్యశిరోభిర్ని శాచరః. 


(ప. అ. రామబాణాభిపీడితః = రాముని బాణములచేత పీడింపబడిన, 
సః నిశాచరః == ఆ రాక్షసుడు, రుధిరోగ్గారీ = రక్తమును కక్కు_చున్న వాడై, 
పూర్వమ్‌ = ముందుగా, పతితై $= కిందపడిన, స్యశిరోభిః = తన శిరస్సులతో 
కూడ, న్యపతత్‌ = పడెను. 


తా. రాముని బాణములదేత పీడింపబడిన ఆ (తిశిరస్సు రక్తమును 
చిమ్ముచు, తన శిరస్సులు ముందుగా నేలపై పడగా, పిదప తాను ప డెను. 18 


మూ. హతశేషాస్తతో భగ్నా రాక్షసాః ఖరసం|శయాః, 19 
దవన్మి స్మ న తిస్టన్తి వ్యాఘ|త్రస్తా మృగా ఇవ. 


ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట , ఖరసం[శయాః = ఖరుడు ఆశ యముగా 


గ 


గల, హత శేషా; == చంపబడ గా మిగిలిన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, భగ్నాః యాజ! 


ఓడిపోయినవారై , వ్యాఘ్మతహైః = పెద్దపులినుండి భయపడిన, మృగాః యథా= 
లేష్ట వలె, దవన్హి స్మ = పారిపోయిరి, న తిష్టన్తి=నిలవలేదు. 


తా. చంపగా మిగిలిన ఖరుని అనుచరులైన రాక్షసులు ఓడిపోయి, పెద్ద 
పులినుండి భయపడిన లెష్ట వలె, నిలబడకుండ పారిపోయిరి. 19 


అరణ్యకాండము 8837 


మూ. తాన్‌ ఖరో |దవతో దృష్ట్యా నివర్త్య రుషితః స్వయమ్‌, 
రామమేవాభిదు|దావ రాహుశ్చన్ద్ల)మసం యథా. 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణ వాల్మీకీయ ఆదికా వ్యె అరణ్యకాణ్లే 
సపవింశః సర్గః. 


(ప. అ. రుషితః = కోపించిన, ఖరః= ఖరుడు, [దవతః = పారిపోవు 
చున్న, తాన్‌ == వాళ్ళను, దృష్టా = చూచి, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నివర్శ్య 
= మరల్చి, రాహుః = రాహువు, చన్లంమసం యథా = చం దుణిగూర్చి వలె, 

౧ ణు 
రామమేవ = రాముజ్జి గూర్చియే, అభిదు దావ = పరుగెత్తెను. 
తా. కోపించిన ఖరుడు పారిపోవుచున్న ఆ రాక్షసులను చూచి, స్వయ 


ముగా వాళ్లను వెనుకకు మరల్చి, రాహువు చందునిమీదికి వెళ్ళి నట్టు రాముని 
మీదికి వెళ్లెను. 20 


“జ్రాల్రానందిని”"ఆను శ్రీమ్మదామాయ ణాం్య ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఇరువదివ ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషావింశః సర్గః 


ఠం nN 


[ఖదునితో రాముడు మోరోయుగా పో రాడుటు] 


మూ. నిహతం దూషణం దృష్ట్వా రణే |తిశిరసా సహ, 
ఖరస్యాప్యభవత్తాంసో దృష్ట్యా రామస్య వ్మికమమ్‌. 1 
(ప. అ. రణజే= యుద్ధమునందు, (తిశిరసా సహ == (తిశిరస్సుతో కూడ, 
నిహతమ్‌ = చంపబడిన, దూషణమ్‌ = దూషణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, రామస్య 
రామనియొక్క, విక్రమమ్‌ = పరాక్రమమును, దృష్ట్యా = చూచి, ఖరస్యాపి 
ఖరునకు కూడ, |తాసః = భయము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. యుద్ధములో దూషణుణ్లీ, (తిశిరస్సునూ చంపిన రాముని పర్మాక 
మము చూడగానే ఖరునకు కూడ భయము కలిగను. || 


మూ. స దృష్ట్యా రాక్షసం సెన్యమవిషహ్యం మహాబల? 
హతమేకేన రామేణ | తిశిరోదూ షణావపి. + 


తద్బలం హతభూయిష్టం విమనా; (పెక రాక్షసః, 
ఆససాద ఖరో రామం నముచిర్వాసవం యథా. ర 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, ఖర; 
= ఖరుడు, అవిషహ్యమ్‌ =సహింప శక్యము కాని, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసులసంబంధ 
మైన, సైన్యమ్‌ = సైన్యమును, ఏకేన = ఒక్క_, రామేణ = రామునిచేత, హతమ్‌ 
= చంపబడినదానినిగా, |త్రిశిరోదూషణావపి = తిశిరస్సును, దూషణునీ కూడ, 
(చంవబడినవారినిగా), దృష్ట్వా చూచి, హతభూయిష్టమ్‌-చాలవరకు చంపివేయ 
బడిన, తత్‌ బలమ్‌ = ఆ సైన్యమును, (పేక = చూచి, నముచిః = నముచిఅనే 
రాక్షసుడు, వాసవం యథా = దేవేందుని వలె, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆససాద= 
సమీపించెను. 
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చేత, పూరయామాస = నింపెను, తమ్‌ వానిని. దృష్ట్వా వు చూచి, రామో 
= రాముడు కూడ, సుమహత్‌ = చాలగొప్పదై న, ధనుః హై ధనస్సును, పూరయా 
మాస క పూరించెను. 


తా, మహారథుడైన ఆ ఖరుడు బాణములతో దిక్కులను, విదిక్కులన్న 
కూడ నింపివేసెను. రాముడు వానిని చూచి తన గొప్ప ధనస్సును ఎక్కు పెదెన్స, 
ట్‌ 


మూ. స సాయ కైర్వర్విష హైః సస్సులిజైరి వాగ్ని భిః, 
ఇ ద మా మ ఆ. 
నగ న్‌ 2 a 
నభశ్చకారావివరం పర్షన్య ఇవ వృష్టిభిః. 7 
Er అ. సః= ఆ రాముడు, దుర్విషహైః = సహింవ శక్యము కాని 
సస్ఫ్సులిజైః = అగ్నికణముల తో కూడిన, అగ్నిఖిః ఇవ = ఆగ్నుల వలె ఉన్న, 
సాయకై 8 = బాణములచేత, పర్జన్యః = మేఘము, వృష్టిభిః ఇవ = వర్షములచేత 
వలె, నభః = ఆకాశమును, ఆవివరమ్‌ == అవకాశము లేనిదానినిగా, చకార = 
చేసెను. 


తా. రాముడు, నిప్పురవ్యలతో కూడిన అగ్నుల వలె సహింప శక్యము 
కాని బాణములచేత, మేఘము వర్షములచేత వలె, ఆకాశములో అవకాశము 
లేకుండ చేసెను. ! 


మూ. తద్భభూవ శితై ర్చా ణెః ఖరరామవిసర్థితై ః, 
పర్యాకాశమనాకాశం సర్వతః శరసంకులమ్‌. గ్ర 
(ప. అ. ఖర రామవిసర్జితై :=ఖరునిచేత, రామునిచేత విడువబడిన, శ కెః= 
వాడియైన, బాణెః = బాణములచేత, తత్‌ _ ఆ, పర్యాకాశమ్‌ = చుట్టుపక్కల 
నున్న ఆకాశము, సర్వతః అంతటా, శరసంకులమ్‌ = శరములచేత వ్యాకులమై, 
అనాకాశమ్‌ = అవకాశము లేని దై, బభూవ _ ఆయెను. 


తా. ఖరుడు, రాముడు విడచిన వాడియైన బాణములచేత, అంతట నిండిన 
అక్కడి ఆకాశ పాంతము అవకాశము లేనిది అయ్యెను. గి 


మూ. శరజాలావృతః సూర్యో న తదా స్మ |పకాశతే, 
అన్యోన్యవధసంరమాదుభయోః సం పయుధ్యతోః, $ 
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ప్ర. అ. అన్యోన్యవధసంర మాత్‌ = పరస్పరము చంపుటకు పటుదలతో, 
లు 

ఉభయోః = వాళ్ళిద్దరూ, సం పయుధ్యతోః =. యుద్దము చేయుచుండగా, తదా 

అప్పుడు, శరజాలావృతః = బాణసముదాయముదేత కప్పబడిన, 


సూర్యః = 
సూర్యుడు, న (ప్రకాశతే స్మ = పకాశించలేదు. 


తా. ఒకరి నొకరు చంపవలె నను పట్టుదలతో వారిద్దరు యుద్దము చేయు 
చుండగా, బాణసముదాయమువెత కప్పబడిన సూర్యుడు (పకాశించలేదు. ర్ట 


మూ. తతో నాశీకనారాచై స్తీక్షాగెశ్చ విక ర్రిభిః, 
ఆజఘాన ఖరో రామం తోతై9రివ మహాద్విపమ్‌. 10 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, నాశీకనారాచైః = నాళీక 
బాణములరేతను, నారాచ బాణముల వేతను, తీక్షాగ్గె 9 ః=కీక్షమైెన అ! గభాగములు 
గల, వికర్షిభిః = ఏికర్టబాణములచెతను, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, తోతై9ః = అంకుళ 
ములచేత, మహాద్విపమివ = గొప్ప ఏనుగును వలె, ఆజఘాన = కొప్టిను. 


తా. పిదప ఖరుడు, రాముణ్ణి నాశీకదాణములతోను, నారాచబాణముల 


శోను, తీక్షములైన అ్మగభాగములు స్తై విక ర్రబాణములతోను, అంకుశములతో 
మహాగజమును కొట్టినట్టు కొట్రైను. 10 


మూ. తం రథస్థం ధనుష్పాణిం రాక్షసం పర్యవస్థితమ్‌, 
దదృశుః సర్వభూతాని పాశహస్తమివాన్తకమ్‌. 11 
(ప. అ, రథస్థమ్‌ = రథ ముమీద ఉన్నవాడు, ధనుష్పాణిమ్‌ = ధనస్సు 
హ స్తమునందు కలవాడు, పర్యవస్థితమ్‌ = నిలచి ఉన్నవాడు అయిన, తం రాక 
సమ్‌ = ఆ రాక్షసుఖి, పాశహ స్తమ్‌ = పాశము హ సమునందు గల, అ నకమ్‌ ఇవ 
= యముని వలె, సర్యభూతాని = సకలభూతములు, దదృశుః = చూచినవి. 
తా, రథము నెక్కి, ధనస్సు ధరించి, యుద్దానికి సిద్దముగా ఉన్న ఆ 


ఖరుడు, అక్కడ ఉన్న [పాణు లందరికి పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు 
వలె కనబడెను. tit 


మూ. హనారం సర్వ సైన్యస్య పౌరుషే పర్యవస్థితమ్‌, 
పర్మిశాన్తం మహాస త్యం మేనే రామం ఖర స్తదా. 12 
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(వ. అ. ఖరః= ఖరుడు, సర్వనైన్యస్య = నమ స్తవైన్యమునకు(ను), 
హన్తారమ్‌ = చంపినవాడు, వారు పీజు బవారుషమునంచు్కు పర్యవస్థితమ్‌ =నిలచిన 
వాడు, మహాస త్త్యమ్‌ = చాల బలము గలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, : 
తదా == అప్పుడు, పర్నిశా నమ్‌ = అలసినవానినిగా , మేనే = తలచెను. 


తా. పొరుషమును చూపి, సకలవైన్యమును చంపిన, మహాబలవంతుడైన 
రాముడు, అప్పుడు అలసి ఉండు నని ఖరుడు భావించెను. లి 


మూ. తం సింహమివ వికాన్తం సింహవి|కా న్గగామినమ్‌, 
దృష్ట్యా నోద్విజతే రామః సింహ; కు[దమృగం యథా. 


వ. అ. (“సింహః కుదమృగం యథా” అనుటకు బదులు “సింహః 
సింహమివాపరమ్‌" అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. మొదట ఖరుణ్ణి సింహముతో 
పోల్చి వెంటనే నీచమృగముతో పోల్చుట యు క్రముగా లేదు. అట్టు చేయదల 
చినచో ముందు సింహముతో పోల్చి ఉండగూడదు). 


సింహమివ=సింహమువలె, వికాన్తమ్‌=పరాక మించుచున్న వాడు, సింహా 
షికా న్షగామినమ్‌ = సింహము నడకతో నడచువాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ ఖరుణ్ణి, 
దృష్ట్వా = చూచి, రామః=రాముడు, సింహః = సింహము, అపరం సింహమివజ 


మరియొక సింహమును చూచివలె, నోద్విజతే = భయపడ లేదు. 


తా. సింహము వలె నడచుచు, సింహపర్నాకమము వంటి పరాక్రమము 
చూపుచున్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి, డాముడు, ఒక సింహము మరొక సింహమును 
చూచి ఎట్లు భయపడదో ఆప్టే భయపడలేదు. 18 


మూ. తతః సూర్యనికాశేన రథేన మహతా ఖరః, 
ఆససాద రణే రామం పతజ్ఞ ఇవ అపర మః 14 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః = ఖరుడు, సూర్యనికా శేన =. 
సూర్యునితో సమానమైన, మహతా = గొప్పదైన, రథేన=రథ ముతో, రామమ్‌==: 
రాముణ్ణి, పతజ్ఞః = మిడత, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్నిని వలె, రణే= యుద్ధము 
నందు, ఆససాద = సమీపించెను. 
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తా. పిమ్మట ఖరుడు సూర్యునితో సమానమైన పెద్ద రథము నెక్కి, 
మిడత అగ్ని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు, యుద్ధములో రామునిమీదికి వెళ్లను. t4 


మూ. తతోఒస్య సశరం చాపం ముపష్టిదె శే మహాత్మనః, 
ఖరశ్చిచ్చేద రామస్య దర్శయన్‌ పాణిలాఘవమ్‌. 15 


(ప, ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః=ఖరుడు, పాణిలాఘవమ్‌ = హస్త 
లాఘవమును, దర్శయన్‌ = చూపుచు, మహాత్మనః అ మహాత్ము డైన, అస్య 
రామస్య = ఈ రామునియొక్క_, సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, చాపమ్‌ = ధన 
స్సును, ముష్టిదెనే = పిడికిలిదగ్గర, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు తన నేర్పు చూపించుచు, మహాత్ముడైన ఆ రాముని 
బాణసహిత మైన ధనస్సును పిడికిలి దగ్గర చెదించెను. 15 


మూ. స పున స్వ్వపరాన్‌ సప్త శరానాదాయ వర్మణి, 
సిజఘమాన ఖరః కుద్దః శ| కాశనిసమ| పభాన్‌. 16 


వ. అ. సః ఖరః = ఆ ఖరుడు, (కుద్ధః = కోపించినవాడై, పునః = 
మరల, శకాశనిసమ_పభాన్‌ = ఇం]దుని వ|జాయుధముతో సమానమైన కాంతి 
గల, ఆపరాన్‌ = ఇతరమైన, సప = ఏడు, శరాన్‌ = బాణములను, ఆదాయ 
గహించి, వర్మణి = కవచమునందు, నిజమాన = కొట్టెను. 


తా, ఆ ఖరుడు (కుద్దుడై మరల, ఇందదుని వ|జాయుధము వంటి, మ 
ఏడు బాణములు శ్రీసికొని వాటితో రాముని కవచమును కొపైను. క్షే 


మూ. తత స్తత్పహతం వాణెః ఖరము క్తెః సుపర్యభిః, 
పపాత కవచం భూమౌ రామస్యాదిత్యవర్చసః. iT 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరముత్రెః = ఖరునిచేత విడువబడిన, 
సుపర్వభిః = మంచి కణుపులు గల, బాణైః = బాణములచెత, (పహతమ్‌ = కొట్ట 
బడిన దై, ఆదిత్యవర్చసః=సూర్యుని వంటి కాంతి గల, రామస్య==-రామునియొక 3, 


తత్‌ = ఆ, కవచమ్‌ = కవచము, భూమౌ = నేలమీద, పపాత = పడెను. 
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తా. మంచి కణుపులు గల బాణములను ప్రయోగించి ఖరుడు కొట్టగా, 
సూర్యుని వంటి కాంతి గల: రాముని కవచము నేలపె పడెను. 17 


మూ. తతః శరసహ్మ సేణ రామమ్మపతిమౌజసమ్‌, 
| అర్హయిత్వా మహానాదం ననాద సమరే ఖరః. 18 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఖరః=ఖరుడు, అ పతిమౌజసమ్‌ = సాటి 
తేని కాంతి గల, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, శరసహ సేణ = వేయి బాణములచేత, 


అర్హయిత్వా = పీడించి, సమరే == యుద్దమునందు, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్వని 
కలుగు నట్టుగా, ననాద = అరచెను. 


తా. పిమ్మట ఖరుడు, సాటి లేని తేజస్సు గల రాముణ్ణి అనేకబాణముల 
చేత పీడించి, యుద్దములో గట్టిగా అరచెను. 18 


మూ. స శరై రర్గితః కుద్దః సర్యగా|త్రేమ రాఘవః, 
రరాజ సమరే రామో విధూమో౬గ్నిరివ జ్వలన్‌. 19 


(ప. అ. శరైః = బాణములచేత, సర్యగాతేష = అన్ని అవయవముల 
(యందు, అర్జితః = పీడింపబడిన, రాఘవః = రఘువంశసంజాతుడైన, సః 
రామః = ఆ రాముడు, _ కుద్దః = కోపించినవాడె, విధూమః = ధూమము లేని, 
జ్వలన్‌ = మండుచున్న, అగ్నిరివ = అగ్ని వర్క. చమురు యుద్ధమునందు, 
రరాజ = | పకాశించెను. 


తా. అన్ని అప ములక బాణముల చెత కొట్టబడి, _కుద్ధుడైన ఆ 
షి; యుద్దరంగములో, Ao లేని, (వజ్యలించుచున్న అగ్నివలె 
రక 19 


మూ. తతో FE రామః శ తునిబర్హణః, 
చకారానాయ స రిపోః సజ్యమన్యన్మ హద్దనుః. 20 


(ప. అ. తతః _ అటుపిమ్మట, శ|తునిబర్హ ణః = శతువినాశకు డైన, 


సః Se? రాముడు, రిపోః = శతువుయొకి,, అన్తాయ = అంతముకొరకు, 
గమ్బీరనిర్హాాదమ్‌ = గంభీర మెన ధ్వని కల, అన్యత్‌ = మరియొక, మహత్‌ == 
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గొప్పదైన, ధను ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, చకార = 
చేసెను. 


తా. పిమ్మట, శ|తుసంహారకుడెన రాముడు, ఆ శ|తువును సంహరించు 
టకై, గంభీర మైన ధ్వని గల మరి యొక గొప్ప ధనస్సునకు నారి క ట్రైను. 20 


వ. సుమహ ద్వ్వైష్టవం యత్తదతిసృష్టం మహర్షిణా, 
వరం తద్దనురుద్యమ్య ఖరం సమభిధావత. 2 


(ప, ద్ర తత్‌ మై (సిద్దమైన, యత్‌ Ss సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, 
వైష్టవమ్‌ అ విష్తసంబంధ మైన, ధనుః = ధనస్సు, మహర్షిణా == అగ స్త్యమహర్తి 
చెత, అతిసృష్టమ్‌ a ఇవ్వబడినదో, వరమ్‌. జై _శష్టమైన, తత్‌ _- దానిని, 


ఉద్యమ్య = ఎత్తి, ఖరమ్‌ = ఖరుణి, సమభిధావత = ఎదుర్కొనుటకు వెళ్లెను. 

హ్‌ — (36) య 
తా, అగ స్త్యమహర్తి ఇచ్చిన, _శష్ట మైన, ఆ గొప్ప వైష్టవధ నస్సును 

[గ్రహించి ఖరుణ్లి ఎదిరించుటకు శ్నీఘముగా వెళ్ళను. 21 


ర్‌నా 


బిభేద రామః సం|కుదః ఖరస్య సము ధ్వజమ్‌. 2,2, 


(శ) 


మూ. తతః కనకపుణ్జెస్తు శరైః సంనతపర్వభిః, 


వ. అ. తతః-=అటు పిమ్మట, రామః=రాముడు, సంకుద్ధః==క్‌ పించిన 
వాడై, కనక పుజ్జెః=బంగారు పొన్నులు గల, సంనత పర్వభిః = వంగిన కణుపులు 
గల, శరై 8= బాణములచెత, సమ రేజయుద్ధమునందు, ఖరస్య= ఖరునియొక్క_, 
ఛ్వజమ్‌ == ధ్వజమును, బిభేద = భేదించెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు కుపితు డై, బంగారు పొన్నులు, వంగిన కణుపులు 
గల బాణములచేత, యుద్దములో ఖరుని ధ్వజమును ఎగుర గొ ట్రైను. 29 


మూ. స దర్శనీయో బహుధా వికీర్ణః కాఖ్బనధ్వజః, 
జగామ ధరణీం సూర్యో దెవతానామివాజ్ఞయా. 28 


(ప. అ. బహుధా = అనేకవిధములుగ, పికిర్ణః = చిమ్మివేయబడిన, 


సదికషారానతు. న. 


దర్శసనియః = సుందరమైన, సః= ఆ, కాజ్బానధ్యజః = బంగారు ధ్వజము, 
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దేవ తానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, ఆజ్ఞయా= ఆజ్ఞచెత, సూర్యః కవు సూర్యుడు, 
వలె, ధరణీమ్‌ — భూమిని, జగామ _ పొందెను. 


తా, ఎన్నో ముక్కలుగా ఖండింపబడి విసరివేయబడిన అంద మైన 

ఆ బంగారు ధ్వజము దేవతల ఆజ్ఞచే సూర్యుడు నేలమీదికి వచ్చినాడా అన్నట్లు, 
(sy as) 

నేలమీద పడెను. 99 


మూ. తం చతుర్భిః ఖరః కుద్దో రామం గా|తేషు మార్గణిెః, 
వివ్యాధ యుధి మర్శ్మజ్ఞో మాతజ్ఞమివ తోమరైః. 24 


(ప. అ. (కుద్దః=కో పించిన, మర్మజ్ఞః==-మర్మ స్థానములను లేదా యుద్ధ 
రహస్యములను ఎరిగిన, ఖర: ఖరుడు, యుధి=యుద్ధమునందు, తం రామమ్‌ == 
ఆ రాముణ్ణి, చతుర్భిః = నాలుగు, మారణెః = బాణములచేత , మాతజ్జమ్‌ = ఏను 
గును, తోమ రెరివ = తోమరములచెత వలె, గాతేమ = ఆవయవములయందు, 
వివ్యాధ = కొ ట్రైను. 


తా. మర్మస్థానములు తెలిసిన ఖరుడు కోపించి, యుద్దములో, ఆ రాముణ్ణి 


నాలుగు బాణములతో, గజమును తోమరములతో కొట్టి నట్టు, అవయవములమీద 
కొటైను. 2 శీ 


మూ. స రామో బహుఖిర్చాణెః ఖరకార్ముకనిఃసృతైః, 
విద్దో రుధిరసికాజ్లో బభూవ రుషితో భృశమ్‌. 95 
(ప్ర, అ. సః రామః= ఆ రాముడు, ఖరకార్ముకనిఃస్ఫతై ః = ఖరుని, 
ధనస్సునుండి బయలుదేరిన, బహుఖిః== అనేక మైన, దాణైః = బాణములచేత,. 
విద్దః = కొట్టబడినవాడై, రుధిరసికాజ్గః = ర క్రముచేత తడపబడిన శరీరము 
గలవాడై , భృశమ్‌ = మిక్కిలి, రుషితః = కోపించినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఖరుని ధనస్సునుండి బయల్వెడలిన అనేకబాణములు తగిలి, రక 
ముతో తడిసిన శరీరము గల ఆ రాముడు, చాల కోపము చెందెను. 25. 


మూ. న ధనుర్దన్యినాం (శేషః (పగ్భహ్య పరమాహ వె, 
ధె త్రి 
ముమోచ పరమేష్వాసః షట్ఫరానభిలక్షితాన్‌. 26. 
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(ప. ఆ. వరమాహవే = ఆ గొప్ప యుద్దమునందు, ధన్వినామ్‌ = ధనుర్ద 
రులలో, (శేష్టః = (శేషుడు, పర మేష్వాసః = గొవ్ప ధనస్సు కలవాడు అయిన, 
సః ఆ రాముడు, ధనుః=ధనస్సును, (పగృహ్యజ్యుగహించి, అభిలక్షితాన్‌ == 
గురిని గు ర్రించిన, షట్‌ = ఆరు, శరాన్‌ = బాణములను, ముమోచ = విడ చెను. 


తా. ధనుర్దరులలో వుడు, గొప్ప ధనస్సు ధరించినవాడు అయిన ఆ 
రాముడు, ఆ మహాయుద్ధ ములో ధనస్సు ధరించి, బాగుగా గురి చూచి ఆరు. 


మూ, శిర స్యే౩న బాణేన ద్వాభ్యాం బాహో్వర థార్హయత్‌ , 
(తిభిశ్చన్దా9ర్ప వ క్రైశ్చ వక్షస్యభిజఘాన హా, Yi 
వ. అ. ఏకేనజ ఒక, బాణేన = బాణముచేత, శిరసి = శిరస్సునందు,, 
అథ = పిమ్మట, ద్యాభ్యామ్‌ = రెండింటిచేత, బాహోోః = బాహువులమీద , అర్ద 
యత్‌ == పీడించెను. (తిభిః = మూడు, చన్జా9ర్బ వ క్రైం: వ అర్హ చం్యదాకార మైన. 
ముఖములు గల బాణములచేత, వక్షసి=వక్షఃస్థలముమీద, అభిజఘాన హ= 


తా, ఆ, ఖరుని శిరస్సుమీద ఒక బాణమును, బాహువులపైె రెండు: 
బాణములను, వక్షఃస్థలమునందు మూడు అర్థచంద్రాకార జాణములను (పయో 
గించెను. a7 


మూ. తతః పశ్చాన్మహా తేజా నారాచాన్‌ భాస్క_రోపమాన్‌, 
జిఘాంసూ రాక్షసం _కుద్దస్తయోదశ సమూద దె: 28 


వ. అ. తతః పశ్చాత్‌ = దాని తరువాత, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
గల రాముడు, |కుద్దః = కోపించినవాడై , రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, జిఘాంసుః = 
చంప దలచిసవాడై , భాస్కరోపమాన = సూర్యునితో సమానమైన, తయోదశ= 
పదమూడు, నారాచాన్‌ = నారాచబాణములను, సమాదదే = 1గహించెను. 

తా. మహాతేజశ్యాలియైన రాముడు అటు పిమ్మట, చాల కోపించి, ఆ రాక్ష 
సుని చంపవలేె నని నిశ్చయించుకొని సూర్యునివంటి కాంతి గల పదమూడు 
నారాచ బాణములను | గహించెను. 28. 


§4§ శ్రీమ1చదామాయణము 


మూ. రథస్య యుగమేకన చతుర్భిశ్చతురో హయాన్‌, 


షషేన తు శిరః సం్యఖి ఖరస్య రథ సారథేః. 29 
(తిభిస్ర వేణుం బలవాన్‌ ద్యాభ్యామక్షం మహాబలః, 
ద్యాద శేన తు బాణేన ఖరస్య సశరం ధనుః, త్య 


భిత్వా వ జనికాశేన రాఘవః |పహసన్నివ, 
తయోదశేనేన్ల)నమో బిభద సమర ఖరమ్‌. 31 
(ప, అ. ఇన్గరిసమః = ఇం|దునితో సమానుడు, బలవాన్‌ -బలవంతుడు, 
మహాబలః = గొప్ప బలము గలవాడు అయిన, రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = 
యుద్ధమునందు, ఏకేన == ఒక బాణముచెత, అస్య = ఖరునియొక్క, రథస్య = 
రథముయొక్క_, యుగమ్‌=కాడిని, చతుర్భిః=నాలుగు బాణములచేత, చతురః == 
నాలుగు, హయాన్‌ = అశ్వములను, షష =ఆరవ బాణముచేత, ఖరస్య = 
ఖరునియొక_, రథసారథేః = రథము సారథియొక్క, _ శిరః = శిరస్సును, 
తీభిః = మూడింటిచేత, (తివేణుమ్‌ = రథము ముందుభాగమును, ద్యాభ్యామ్‌ = 
రెండింటిచేత, అక్షమ్‌ = ఇరుసును, ద్వాద శేన = పం డెండవ దైన, బాణీన = 
బాణముచేత, ఖరస్య = ఖరునియొక్క_, సశరమ్‌ = బాణముతో కూడిన, ధనుః == 
ధనస్సును, భిత్వా== భేదించి, [ప్రహసన్నివ = నవ్వుచున్న వాడువలె, సమరే= 
యుద్దమునందు, వ|జనికాశేన = వజమువంటి, తయోదశేన = పదమూడవ 
బాణముచేత, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్జి, బిభేద = భేదించెను (కొట్టెను). 


తా. దేవేందునితో సమానుడు, బలవంతుడు, మహాబలళాలి అయిన 
రాముడు, యుద్ధములో ఒక బాణముచేత రథము కాడిని, నాలిగింటిచెత నాలుగు 
గుజ్చాలను, ఆరవ వాణముచేత ఖరుని రథసారథి శిరస్సును, మూడింటిచెత 
రథము ముందు భాగమును, రెండింటిచేత ఇరుసును, పండెండవ దాణముచేత 
ఖరుని బాణముతో కూడిన ధనస్సును ఖేదించెను. మరల యుద్దములో నవ్వు 


చున్నాడా అన్నట్టు, వ జముతో సమానమైన పడమూడవ బాణముతో ఖరుణ్ణి 


మూ, (పభగ్నధన్వా విరథో హతాళ్యో పహతసారథిః, 
గదాపాణిరవ ప్రత్య తస్తా భూమౌ ఖర స్తదా. ల2 


అరణ్యకాండ ము 349: 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, (పభగ్నధన్వా = విరిగిపోయిన ధనస్సు కల 
వాడు, విరథః = రథము లేనివాడు. హతాశ్వః = చంపబడిన అశ్వములు కల 
వాడు, హతసారథిః = చంపబడిన సారథి కలవాడు అయిన, ఖరః = ఖరుడు, 
గదాపాణిః= గద హ స్తమునందు కలవాడై, అవప్పుత్య == కిందికి దుమికి,. 
భూమౌ = నేల పె, తస్తొ = నిలబ డెను. 


తా. ధనస్సు విరిగిపోయొను. రథము భగ్న మయ్యెను. గుజ్జములు 
సారథి కూడ చచ్చాను. అపుడు ఆ ఖరుడు, చేతిలో గద ధరించి, రథమునుండి 
దుమికి నేలపై నిలచెను. రి2 


మూ తత్కర్మ రామస్య మహారథస్య 
సమేత్య దేవాశ్చ మహర్షయశ్చ, 
అపూజయన్‌ (పాక్షలయః (పహృష్టా 
స్తదా విమానాాగగతాః సమేతాః. లి. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
అష్టావింశ 8 సర్గః. 


[వ.అ. తదా = అప్పుడు, దేవాశ్చ = దేవతలు, మహర్షయశ్చ = 
మహర్షులు, సమేతాః = కలసినవారై , విమానాగగతాః = విమానాగములందు 
ఉన్న వారై క సమేత్య = వచ్చి, || పహృష్టాః వూ సంతోషించినవారై , _పొష్టులయః ట్‌ 
కట్టబడిన దోసిప్ట గలవారై, మహారథస్య = మహారథుడై న, రామస్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ కర్మ=ఆ పనిని, అపూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తా. దేవతలు, మహర్షులు కలిసి వచ్చి, విమానాగములందు నిలచి, 
సంతోషించుచు, అంజలులు ఘటించి, మహారథుడై న రాముడు చేసిన ఆ కార్య 
మును |పశంసించిరి. శీలి 


'“బాలానందిని''అను శ్రీమ్షదామా య జాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
ఇరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోన్నతింశః సర్గః 
Nf 


| రాయుడు ఖిరుల్డో నిందించుట్కు ఖరుడు వాడ రాముజ్జీ ఖణిందింబి 
గదను (వయోగించుద్వ ఆ గదను రాముడు ఖండీంచుట | 


మూ. ఖరం తు విరథం రామో గదాపా ణిమవస్థితమ్‌, 
మృదుపూర్వం మహాతేజాః పరుషం వాక్యమ్మ బఏీత్‌. క 
(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః= రాముడు, విర 
థమ్‌=పోయిన రథము గల, గదాపాణిమ్‌ = గద హ స్తమునందు గల, అవ 
ములు పూర్యమునందు కలుగునట్టుగా, పరుషమ్‌= పరుష మైన, వాక్యమ్‌ == వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ =పలికెను. 


తా. రథము నశించగా గద చేతిలో ధరించి నిలచి ఉన్న ఆ ఖరుణ్ణి చూచి 
మహాతేజఃశాలియైన రాముడు, పెకి మృదువుగా కనబడు పరుషవాక్యములను 
"పలికెను. i 


మూ. గజాశ్వరథసంబాధె బలే మహతి తిష్టతా, 
కృతం సుదారుణం కర్మ సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌. 2 


ప. అ. గజాశ్యరథసంబాధే = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథ 
.ములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, మహతి = గొప్పదైన, బలే == 'సెన్యమునందు, 
తిష్టతా = ఉఊంటూన్న సీ చేత, సర్వలోకజుగుప్పితమ్‌ = అందరు జనుల చెతను 
అసహ్యించుకొనబడు , సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కర్మ = కర్మ, 
'కృతమ్‌ చేయబడినది. 


తా. నీవు గజ _ అశ్వ = రధములతో నిండిన మహాసైన్యమునకు అధి 
'పతివిగా ఉండి లోకు లందరూ నిందించే, చాల భయంకర మైన పని చేసితివి. 2 


అరణ్యకాండము శ్రిఏ1 


మూ. ఉద్వేజనీయో భూతానాం నృశంసః పాపకర్మకృక్‌, 
(తయాణామపి లోకానామీశ్వరో౭౬పి న తిష్టతి. లీ 


[ప. అ. భూతానామ్‌ =| పాణులకు, ఉద్వేజనీయః = దుఃఖము కలిగించు 
వాడు, పాపకర్మకృత్‌ =పాపకర్మలు చేయువాడు అయిన, నృశంసః==[కూరుడు , 
[తయాణామ్‌ ౨ మూడు, లోకానామ్‌= లోకములకు, ఈశ్ళరో౭౬పి=[పభువై నన్ను 
న తిష్టతి = నిలువడు. 


తా. |పాణులందరికి భయము కలిగించుచు, పాపకర్మలు ఆచరించు 


|కూరుడు, మూడు లోకాలకు |పభువే అయినను చాల కాలము సుఖముగా జీవించ 
జాలడు. లి 


మూ. కర్మ లోకవిరుద్దం తు కుర్వాణం క్షణదాదర, 
తీక్షం సర్వజనో హన్తి సర్పం దుష్టమివాగతమ్‌. kh 
(వ, అ. క్షణదాచర = రాక్షసుడా ! లోకవిరుద్ధమ్‌ = లోకమునకు విరుద్ధ 
మైన, కర్మ = కర్మను, కుర్వాణమ్‌ = చేయుచున్న, తీక్షమ్‌=కూరుణి, సర్యజనః 
= సకలజనము, ఆగ తమ్‌ = వచ్చిన, దుష్టమ్‌ = దుష్టమెన, సర్పమివ = సర్ప 
మును వలె, హన్లి= చంపివేయును. 


తా, ఓ! రాక్షసుడా! లోకమునకు విరుద్ధముగా ఉన్న కర్మను చేయు 

(కూరాత్ముట్డే, జనులు, తమ దగ్గరకు వచ్చిన దుష్టసర్పమును చంపివెసి నట్టు 

చంపి వేయుదురు. 4 
మూ. లోభాత్సాపాని కుర్వాణః కామాద్వా యో న బుధ్యతే, 

(భష్టః పశ్యతి తస్యాన్తం (బాహ్మణి కరకాదివ. ర్‌ 


(ప. ఆ. లోభాత్‌ = దురాశవలనగాని, కామాద్వా = కామమువలనగాని , 
యః = ఎవడు, పాపాని = పాపములను, కుర్వాణః = చేయుచు, న బుధ్యతే = 
తెలుసుకొనడో, అతడు, (భష్టః = భమ్టుడె, కరకాత్‌ = వడగల్లును తిన్న, 
(బాహ్మణీవ = నలికెళ్ల పాము వలె, తస్య = చెసినదానియొక)_, అ నమ్‌ = ఫల 
మును, పశ్యతి= చూచును. 


తా. దురాశవలన గాని, కామమువలన గాని పాపములు చేయుచు తన 


త్రిర్ర్‌లి శ్రీమదామాయణక్ష్ను 


తప్పిదమును (గహించనివాడు, |భష్టుడె వడగల్లు తిన్న నలి కెళ్లపాము వలె, తన 
చేసిన పని ఫలమును అనుభవించును. 


ప వడగళ్టవాన కురిసి నపుడు ఆ జలఘనమును నలి కెళ్ళపాము తిన్నచ్రో 
అది చచ్చిపోవు నను (పసిద్ది యున్న దని వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు., _పాచ్యపాఠ 
ములో ఉత్తరార్ధ ము (భష్టః పశ్యతి దుఃఖం స|జాహ్మణః పరవానివ "అని ఉన్నది, 
“పరాథీను డైన, అనగా సేవావృ త్రిలో ఉన్న (బాహ్మణుడు వలె (భష్షుడె అతడు 
దుఃఖము పొందును"అని దాని భావము. ఈ పాఠము బాగున్నది. పె పాఠములో 
“తస్య త్రనేభానక పాపశబ్దముతో (పాపానామ్‌) సంబంధము కుదరదు గాన 
49 ఒర ” పో a క్‌, సి 
చేసిన ఆ పనియొక్క_”అనే అర్హం కల్పించవలసిఊఉన్న ది. సెవావృ త్రిలో ఉన్న 
| బాహ్మణుడు కూడ పాపాచరణముచెత _భష్షు డగును గాన ఆతనిని ఉపమాన 
ముగా చెప్పుట యు క్రముగా ఉన్నది. 5 


మూ. వసతో దబ్దకారణ్య తాపసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
కిం ను హత్వా మహాభాగాన్‌ ఫలం |పాహ్స్యసి రాక్షస, 

(ప. అ. రాక్షస = రాక్షసుడా ! దణ్జకారణ్య = దండకారణ్యమునందు, 
వసతః = నివసించుచున్న, ధర్మ చారిణః==-ధర్మ ములను ఆచరించు, మహాభాగాన్‌ 
= గొప్ప పుణ్యాత్ము లైన, తాపసాన్‌ = మునులను, హత్వా = చంపి, కింను= 
ఏమి, ఫలమ్‌ = ఫలమును, (ప్రాప్స్యసి = పొంద గలవు. 

తా, రాక్షసా! దండ కారణ్యములో నివసించి ధర్మము నాచరించుచున్న, 
పుణ్యాత్ములైన మునులను చంపుటచే నీకు ఏమి |పయోజనము లభించును? 6 


మూ. న చిరం పాపకర్మాణః (కూరా లోకజుగుప్పితాః, 
ఐశ్వర్యం (పాప్య తిష్టన్తి శీర్ణమూలా ఇవ |దుమాః. 1 
ప్ర. అ, పాపకర్మాణః == పాపమైన కర్మ గల, లోకజు గుప్పితాః=లోక 
ములో నిందితులైన, |కూరాః = (కూరులు, ఐశ్వర్యమ్‌ = ఐశ్వ ర్యమును, (పాహ్య 
పోతది, శీర్రమూలాః = శిథిల మైన మొదళ్ళు గల, _దుమాః ఇవ=వృక్షములు 
వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, న తిష్షన్తి = ఉండజాలరు. 


తా. లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే పాపాత్య్ము లైన |కూరులకు ఐశ్వ 


అరణ్యకాండ ము 85 


ర్యము లభించినను, వాష్ట, మొదళ్లు బులికిపోయిన చెట్ట వలె చాలకాలము నిలవ 

జాలరు. 7 
మూ. అవశ్యం లభతే జన్తుః ఫలం పాపస్య కర్మణః, 

ఘోరం పర్యాగతే కాలే 1దుమాః పుష్పమివారవమ్‌. రీ 

(ప, ఆ. కాలే తగినసమయము, పర్యాగతే = వచ్చిన దగుచుండగా, 

జన్తుః = (పాణి, పాపస్య = పాపమైన, కర్మణః = కర్మయొక్క, ఘోరమ్‌ = 

భయంకర మైన, ఫలమ్‌ = ఫలమును, |దుమాః = వృక్షములు, ఆర్తవమ్‌ = 


బుతువుకు సంబంధించిన, పుష్పమివ = పుష్పమును వలె, అవశ్యమ్‌ త్త తప్పక, 
లభతే = పొందును. 


తా. (పతి పాణీ కూడ, సమయము వచ్చినపుడు, భయంకర మైన 
పాపకర్మఫలమును, ఆ యా బుతువులు వచ్చి నప్పుడు వృక్షములు పుష్పములను 
ఫొంది నట్టు, తప్పక పొందును, 8 


మూ. నచిరా | త్చాప్యతే లోకే పాపానాం కర్మణాం ఫలమ్‌, 
సవిషాణామివాన్నానాం భుక్తానాం క్షణదాచర. 9 


(ప. అ. క్షణదాచర = ఓ! రాక్షసుడా ! లోకే = లోకమునందు, పాపా 
నామ్‌ = పాపములైన, కర్మణామ్‌ = కర్మలయొక్క-, ఫలమ్‌ = ఫలము, భుకా 
నామ్‌ = తినబడిన, సవిషాణామ్‌ విషముతో కూడిన, అన్నానామివ= అన్నముల 
ఫలము వలె, నచిరాత్‌ = అచిరకాలములో, (పాప్యతే = పొందబడును. 


తా. రాక్షసుడా! లోకములో పాపకర్మల ఫలము, భుజించిన విషము 
కలిసిన పదార్థముల ఫలము వలె, అచిరకాలములోనే లభించును. ర్త 


మూ. పాపమాచరతాం ఘోరం లోకస్యా] పియమిచ్చతా మ్‌, 
అహమాసాదితో రాజా (పాణాన్‌ హన్తుం నిశాచర. 10 


(పే. అ. నిశాచర == రాక్షసుడా ! -ఘోరమ్‌ ఆభ యంకర మైన, పాపమ్‌= 
పాపమును, ఆచరతామ్‌ = ఆచరించుచున్న వారియొక్క; తలోకస్య=లోకము నకు, 
అపియమ్‌ = అ|పియ మును, ఇచ్చతామ్‌ = కోరుచున్న వారియొక ,- , (పాణాన్‌ = 


[పాణములను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, రాజా=రాజైన, అహమ్‌ __ న్స 
ఆసాదితః = పొందబడితిని. 


తా. ఘోరమైన పాపమును ఆచరించేవారి [పాణములను, లోక మునక 
ఆపియము చేయ గోరువారి పాణములను నశింపచేయుట కై రాజునెన నన్ను 
(మునులు మొదలై నవారు) చేరిరి. 10 


మూ, అద్య హి త్వా మయా ముకాః శరాః కాజ్బానభూషణా, 
విదార్యాతివతిష్యున్ని వల్మీకమివ పన్నగాః. || 
(ప. అ, అద్య = ఇప్పుడు, మయా = నాచేత, ముకాః = విడువబడిన, 
కాల్బానభూష ణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః = బాణములు, 
పన్నగాః = సర్పములు, వల్మీకమివ = పుట్టను వలె, త్యా= నిన్ను, విదార్య= 
చీల్చి, అతిపతిష్య న్లి = పైకి పోగలవు. 
తా. ఇప్పుడు నేను పయోగించు బంగారు అలంకారములు గల వా 
ములు, సర్పములు పుట్టను చీల్చి నట్టు నిన్ను చీల్చి, బెటకు వెళ్ళ గలవు, tt 
మూ. యే త్వయా దణ్జకారణ్య భక్షితా ధర్మ చారిణః, 
తానద్య నిహతః సంఖ్యే స'సెన్యో౬నుగమిష్యసి, 12 
(ప, అ. త్వయా == నీచేత, దణ్ణకారణ్య=దండకారణ్యమునందు, యే = 
బ్‌. ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించు మునులు, భక్షితాః=భక్షింపబడినారో, 
తాన్‌ = వాళ్లను, ఆద్య = నేడు, సంఖ్యే = యుద్ధమునందు, నిహతః _ చంప 
బడినవాడ వై, ససైన్యః ష్‌ సైన్యసహితుడ వై, అనుగ మిష్యసి = అనుసరించ గలవు. 
తా. ఇప్పుడు నాచేత యుద్ధములో చంపబడిన నీవు, మైన్యస మేతుడవై, 


ఇంతవరకు సీవు దండ కారణ్యములో ఏ మునులను భక్షించినావో వారిని అనుస 
రించి వెళ్ళగలవు. 12 


మూ. ఆద్య త్వాం నిహతం బాణైః పశ్యన్లు పరమర్షయః, 
నీరయస్థం విమానస్థా యె తయా హింసితాః పురా, 18 


(ప అ, పురా=పూర్వము, త్వయాజనీచేత , యే= ఎవరు, హొ సీతా 


అరణ్యకాండ ము తి5ఫ 


చంపబడినారో: అట్టి, పరమర్షయః = మహర్షులు, విమానస్తాః == విమానములలో 
ఉన్నవారై, అద్య = ఇప్పుడు, బాణెః = బాణములచెత, నిహతమ్‌చంపబడిన, 
నిరయస్ట్థమ్‌ = నరకములో ఉన్న, త్వామ్‌ = నిన్ను, పశ్యన్తు = చూచెదరుగాక. 

తా. పూర్వము నీవు హింసించిన మును లందరూ విమానముల పై ఎక్కి, 
ఇపుడు బాణములచేత చంపబడి నరకములో ఉన్న నిన్ను చూచెదరుగాక. 18 


మూ. (ప్రహర త్వం యథాకామం కురు యత్నం కులాధమ, 
అద్య తే పాతయిష్యామి శిర సాలఫలం యథా. 1A 


వ. ఆ. కులాధమ = కులమునందు అధముడా ! త్యమ్‌ = నీవు, యథా 
కామమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చి నట్టు, _ప్రహరజకొట్టుము. యత్నమ్‌=[పయత్న 
మను, కురు = చేయుము. అద్య = ఇప్పుడు, తే=నీయొక్క_, శిరః=శిరస్సును, 
తాశఫలం యథా = తాటిపండును వలె, పాతయిష్యామి = పడగ్గొ న్రైదను . 

తా. కులపాంసనుడా : నీకు ఇషము వచ్చి నట్టు నన్ను కొట్లుము. 

ట్‌ టు 
[ప్రయత్నము చేయుము. ఇప్పుడు సీ శిరస్సును తాటిపండును వలె కింద పడ 
వేసెదను. 14 


మూ. ఎవముకస్తు రామేణ ఖరః సంరకలోచనః, 
(పత్యువాచ తతో రామం |పహసన్‌ (కోధమూర్చితః.1ల 
(ప. ఆ, రామేణ ౨ రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః = పలకబడిన, 
ఖరః = ఖరుడు, సంరకలో చనః = ఎబ్జినైన న్యెతములు కలవాడె, తతః = 
పిమ్మట, _పహసన్‌ = నవ్వుచు, కోధమూర్చితః = [కోధముచెత ఆవహింప 
బడినవా డై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (పత్యువాచ = తిరిగిపలి 3ను. 


తా. రాముని మాటలు విన్న ఖరుడు ఎల్జిబడిన నేతములు కలవాడై, 
[కోధావేశముతో నవ్వుచు రామునితో ఇట్లు పలికెను. 15 


మూ. |పాకృతాన్‌ రాక్షసాన్‌ హత్యా యుద్దే దశరథాత్మజ, 
ఆత్మనా కథ మాత్మా నమ|పశస్యం పశంససి. 16 
ఏ. అ. దశరథాత్మజ=రామాః యుద్ధేజయుద్ధ మునందు, _పాకృతాన్‌ = 


సామాన్యులైన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, హత్వా = చంపి, అ[పళస్యమ్‌ = 
1పశంసింప తగని, ఆత్మానమ్‌ = తనను గూర్చి, ఆత్మనా హు స్వయముగానే, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, [పశంససి = (పశంసించుచున్నావు 7 

తా. రామా! యుద్దములో సామాన్యులైన రాక్షసులను చంపి, | పశంసకు 
అనర్హుడ వైన నిన్ను నీవే ఎందుకు _పశంసించుకొనుచున్నావు ? 16. 


మూ. వి।కాన్తా బలవన్తో వా యే భవన్సి నరర్షభాః, 
కథయన్సి న తే కించి తేజసా స్వెన గర్వితాః. 17 


(ప. అ. యే=వీ, నరర్షభాః == నర్మశేష్టులు, వి కాన్లాః = పర్మాకమము 
కలవారు గాని, బలవన్లో వాజ బలవంతులు గాని, భవన్సి = అగుదురో, తే== 
వాళ్ళు, సేన తమ సంబంధ మైన, తేజసా= లేజస్సుచెత, గర్వితాః=గర్వించిన. 
వారై, కించిత్‌ = ఏమియు, న కథయ న్రి = చెప్పరు. 


తా. పర్మాకమవంతులు, బలశాలులు అయిన నర్మ శేష్టులు తమ (ప్రభా 

వమునకు గర్వించరు ; ఏమీ మాటలాడరు. 17 
మూ. (పాకృతా స్వకృతాత్మానో త్‌ క్ష1తియపాంసనాః, 

నిరర్థకం వికత్సన్తే యథా రామ వికత్ససే. 18 

(ప. అ. రామ=రామా ! లోకే = లోకమునందు, అకృతాత్మానః = 

వినయము లేని బుద్దులు గల, (పాఠకృతాస్తు=సామాన్యు లైన, క్షతియపాంసనాః== 


క్షతియాధము లెతే, యథా = ఎట్టు, వికత్త సే == బడాయి చెప్పుకొనుచున్నా వో, 


తా. వినయము లేని సామాన్యు లైన క్ష్రియాధములు మాము, నీ 
విపుడు ఎట్టు బడాయిలు చెప్పుకొనుచున్నావో, అట్టే బడాయిలు చెప్పుకొను. 
చుందురు. 18 

మూ. కులం వ్యపదిశసీరః సమరే కో౬భిధాస్యతి, 
మృత్యుకాలే హి సంపాప్తే స్వయమ్మపస్తవే స్తవమ్‌. 19 


(ప. ఆ. మృత్యుకాలే = మరణసమయము, సంపా ప్రేజవచ్చియుండగా, 
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రరర వీరుడైన, కః = ఎవ్యడు, సమరే = యుద్ద మునందు, కులమ్‌=కులమును, 
వ్యపదిశన్‌ = చెప్పుకొనుచు, ఆపస్తవే జ్‌ (పస్తుతము కాని సమయమునందు, 
స్వయమ్‌ = స్వయముగా, స్తవమ్‌ = సో తమును, అభిధాస్యతి = చెప్పగలడు ? 


తా, వీరుడైన వా డెవ్వడైనా, యుద్దములో మృత్యుసమయము ఆసన్న 
మైనపుడు, తన కులమును గూర్చి చెప్పుకొనుచు, సమయము కాని సమయము 
నందు తన్ను తానే పొగడుకొనునా : 19 


మూ. సర్యధథై వ లఘుత్యం తే కత్రనెన విదర్శితమ్‌, 
సువర్ణ వతిరూ పేణ త ప్తేనేవ కుశాగ్నినా. 20 


1ప. అ. కత్హనెన = ఫొగడుకొనుటచేత, నీచేత), త పెన = కాల్చబడిన, 
సువర్ణ పతిరూ పేణ = బంగారము వంటి రూపముగల, కుశాగ్నినా ఇవ = 
దర్భాగ్ని చేత వలె, సర్వథై వ = అన్ని విధముల: నేలా సీయొక్క, లఘుత్వమ్‌ 
= లఅఘుత్వము, విదర్శితమ్‌ = చూపబడినది. 


తా. దర్భను కాల్చగా ఆ దర్భ బంగారము వలె ఉన్నను ఎట్టు నిసా 
శమో, ఆప్టే సీవు, బడాయి చెప్పుకొనుచు, అన్ని విధాల సీ తేలిక స్వభావమును 
చూపినావు ! 20 


మూ. నను మామిహ తిష్టన్తం పశ్యసి త్వం గదాధరమ్‌, 
ధరాధరమివాక మృ్యం పర్వతం ధాతు భిశ్చిత మ్‌. 91 


(ప. అ. త్వమ్‌ = సీవు, గదాధరమ్‌ = గదను ధరించిన వాడను, ఇహ 
వ్యాపమైన, పర్యతమ్‌ = కణుపులు గల, ధరాధరమివ = పర్వతము వలె, 


అక మ్ప్యమ్‌ = కదల్బ శక్యముకానివాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, పశ్యసినను 
=చూచుచున్నావు కదా! 


తాం గద ధరించి, ధాతువులచెత వ్యాప్రమైన, దృఢ ములైన పర్వములు 
(కణుపులు )గల పర్వతము వలె, కదల్ప శక్యము కాని, ఇక్కడ నిలచి ఉన్న 
నన్ను చూచుచున్నావు కదా? 21 


ల్రి్‌8 శ్రీమ/దామా యణము 


మ్య పర్యాపో౭.హం గదాపాణిర్హన్తుం పాణాన్‌ రణే తవ, 
తయాణామపి లోకానాం పాశహ స్త ఇవా నకః. లల 


(ప, అ, పాశహ స్తః=పాశము హ స్తమునందు గల, ఆ నకః= య ముడు, 
తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామపి ఇవ = లోకముల |పాణములను వలె, రణే 
= యుద్దమునందు, తశ నీయొక్క, (పాణాన్‌ = [పాణములను, హనుమ్‌ = 
చంపుటకు, గదాపాణిః= గద హస్తమునందు గల, అహమ్‌ = నేను, పర్యా ప్తః 
= చాలినవాడను. 


తా. పాశమును హ.స్తమునందు ధరించిన యముడు ఏ విధముగా మూడు 
లోకముల [పాణములను హరింప సమర్దుడో అట్టె గద ధరించిన నేను ని (పాణ 
ములు తీయుటకు సమర్జుడను. 29 


మూ. కామం బహ్వపి వ కవ్యం త్వయి వక్ష్యామి స త్వహమ్‌, 
అస్తం గళచ్చ్ళేద్ది సవితా యుద్దవిఘ్న స్తతో భవేత్‌. 1కి 


(ప. అ. త్వయిజ నీ విషయమునందు, బహు= చాలా, వ కవ్యమపి 
కామమ్‌ = తప్పక చెప్పదగి యున్నది. తుజ కోని, ఎఅహమ్‌జ నెను, న వక్ష్యామి 
= చెప్పను. సవితా = సూర్యుడు, అస్తం గచ్చెత్‌ = అ స్తమించును. తతః = 
అప్పుడు, యుద్ధవిఘ్నః = యుద్ధమునకు విఘ్నము, భవేత్‌ = అగును. 


తా. నీ విషయములో కూడ చాల చెప్పవలసి ఉన్నది కాని నే నెమీ 
చెప్పను. ఎందుచేత ననగా సూర్యుడు అ స్తమించినచో యుద్దానికి విఘ్నము 
వచ్చును. 93 


మూ. చతుర్దశ సహసాణి రాక్షసానాం హతాని తే, 
త్యద్వినాశాత),_రో మ్యేష తేెషామ శు పమార్భనమ్‌, 24 
ప అఆ తేజు నీకు(నీచేత), రాక్ష సానామ్‌ = రాక్షసులయొక్యు, చతుర్దశ 
= పదునాలుగు, సహసాణి = సహ సములు, హతాని  చంపబడినవి, ఏషః = 
ఈ నేను, త్వద్వినాశాత్‌ = నిన్ను చంపుటవలన, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క_, అశు 
(వమార్దనమ్‌ = కన్నీళ్ళు తుడుచుటను, కరోమి = చేసెదను, 
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తా, నీవు వదునాలుగువేలమంది రాక్షసులను చంపితివి కదా. నే నిపుడు 
నిన్ను చంపి వాళ్ల (బంధువుల) కన్నీరు తుడిచెదను. 24 


మూ ఇత్యుక్త్వా పరమ్మకుద్ధస్తాం గదాం పరమాజదః, 
ఖరశ్చితేప రామాయ | పదీపా మశనిం యథా. 29 


(ప. ఆ. పరమాజ్షదః==(శష్టము లైన బాహుపురులు గల, ఖరః=ఖరుడు, 
ఇతి = ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి పరమ్మకుద్దః = చాల కోపించినవాడై, పదీపామ్‌ 
నరా [పజ్వలించుచున్న , అశసిం యథా=వ్యజాయుధము వలె ఉన్న, తాం గదామ్‌ 
= ఆ గదను, రామాయ = రామునకై, చిక్షేప = విసరెను. 


తా, | శెష్టములైన బాహుపురులు ధరించి ఉన్న ఆ ఖరుడు ఇట్లు పలికి, 
చాలా కోపించినవాడై, |ప్రజ్య్వలించుచున్న వజాయుధము వలె ఉన్న ఆ గదను 
రాముని'పైెకి విసరెను. 25 


మూ. ఖరబాహు[పయుకా సా పదీప్తా మహతీ గదా, 
భస్మవృకాంశ్చ గుల్మాంశ్చ కృత్వాగాత్తత్సమీపతః, 26 
(ప. ఆ. ఖరబాహు పయుక్తా == ఖరుని బాహువులచేత [వయోగింపబడిన, 
[పదీపా = 1పజ్వలించుచున్న, మహతీ = గొప్పదైన, గదా= గద, వృశాంశ్చ= 
వృక్షములను, గుల్మాంశ్చ = పాదలను, భస్మ = భస్మగా, కృత్వా = చేసి, 
తత్సమీపతః = ఆతని సమీపమునుండి, ఆగాత్‌ = వెశ్లిను. 
తా. ఖరుడు తన బాహువులతో _పయోగించిన, ఆ గొప్ప గద, మండుచు 


వృక్షములను, పొదలను భస్మము చేయుచు ఆతని వద్దనుండి రామునిమీదికి 
వెళ్ళిను. 26 


మూ. తామాపత స్తీం జ్వలితాం మృత్యుపాశోపమాం గదామ్‌, 
అ న్తరిక్షగతాం రా మళ్చిచ్చేద బహుధా శరై:ః. 27 
(ప. అ. ఆపత నీమ్‌ = వచ్చి పడుచున్నది, జ్యలితామ్‌ = మండుచున్న ది, 
మృత్యుపాశోపమామ్‌ = మృత్ఫ్యుపాశ ముతో సమానమూ అయిన, తాం గదామ్‌ = 


ఆ గదను, ఆ నరిక్షగతామ్‌ = ఆకాశములో ఉండగానే, రామః=రాముడు, శరైః 
= దాణములచేత, బహుధా = అనేక విధములుగ, చిచ్చేద = చేదించెను, 


తా. మండుచు, మృత్యుపాశము వలె వచ్చి మీద పడుచున్న ఆ గదను, 
రాముడు, అది ఆకాశములో ఉండగానే, బాణములతో చాల ముక్కలుగా ఖండిం 
చెను. 27 


మూ. సా వికీర్ణా శరైర్భగ్నా పపాత ధరణీతలే, 
గదా మనొిషధబలై ర్వ్యాళీవ వినిపాతితా. 28 


ఇత్యార్డె శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకోన తింశః సర్గః. 


(ప. ఆ, శరై 8= బాణములచేత, భగ్నా=విరగ గొట్టబడిన, సా గదా 
ఆ గద, మన్తౌగిషధబలై 8=మం| తౌషధముల బలములచేత, వినిపాతితా==పడ గొట్ట 
బడిన, వ్యాశీవ = ఆడ సర్పము వలె, వికీర్ణా = (ముక్క_ముక-లుగా) చిమ్మ 
బడినదై, ధరణీతలే = నేలమీద, వపాత = వడెను, 


తా. బాణములచేత విరగగొట్టబడిన ఆ గద, మంతాషధముల బలముచేత 
పడగొటబడిన ఆడ సర్పము వలె, ముక్కముక్కలుగా చిమ్మబడిన దై నేలమీద 
యట లా 
పడెను. 28 


“బాలానందిని" అను క్రీమ్నదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యాన మునందు అరణ్య 
కాండలో ఇరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. 


అధ (తింశ ః సర్గః 


| రాముడు వడువమయముగా మాటిలాఢడగా ఖరుడు మరల రామునితో 
వరుషముగా మాటీలాడీ మద్ద బౌట్లును ఎనర్‌గా రాయుడు దానిని ఖిండఢీంబి 
ఖదుణ్ణి నంవొరించుట. దోవతలు యునులు రాముణ్ణి స్తుతించుట]. | 


మూ. భిత్యా తు తాం గదాం బాణై రాఘవో ధర్మవత్సలః, 
స్మయమానః ఖరం వాక్యం సంరబ్బమిదమ్మబపిత్‌ . 1 


(ప. అ. ధర్మవత్సలః=ధర్మమునందు ఆసక్తి గల, రాఘవః=రాముడు, 
తాం గదామ్‌ = ఆ గదను, దాణైః==బాణములచెత, భిత్వా== విరుగ గొట్టి, స్మ్యయ 
మూస నవ్వుచు, సంరబ్దమ్‌ = భాంతి చెందిన, పరమ్‌ = ఖరుణ్జి గూర్చి, ఇదం 
వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ధర్మమునందు ఆస క్తి గల రాముడు, బాణములచేత ఆ గదను 
విరుగ గొట్టి, నవ్వుచు, నివెరబోయిన ఆ ఖరునితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. ఎతతె, బలసర్వస్వం దర్శితం రాక్షసాధమ, 
శ క్రిహినతరో మతో వృథా త్యమవగర్ణసి. స 
(ప. అ. రాక్షసాధమ= ఓ ! రాక్షసాధమా : తే= నీయొక్క, ఏతత్‌ = 
ఈ, బలసర్వస్వమ్‌ = బలముయొక్క సర్వస్వము (సమ స్రధనము), దర్శితమ్‌= 
-చూపబడినది. మతః నాకంటె, శ క్రిహినతరః = చాలా శ క్రివిహినుడ వైన, 


త్వమ్‌ = నీవు, వృథా హ్‌ వ్యర్థముగా, అవగర్ణసి = గర్జించుచున్నావు. 


తా. రాక్షసాధమా! నీ కున్న బలము నంతా చూపించినావు! నీవు నాకంటె 
చాలా శ క్రిహినుడవు. అయినను వ్యర్థముగా గర్జించుచున్నావు. ౨ 


మూ. ఏషా బాణవినిర్భిన్నా గదా భూమితలం గతా, 
అభిధాన|పగల్భస్య తవ |పత్యయఘాతినీ. త్రి 
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వ. అ. ఏషా= ఈ, గదా=గద, బాణవినిర్భిన్నా = బాణములక్లేత్ర 
విరగ గొట్టబడినదై, అధిధానపగల్బస్య = మాటలలో (పగల్ఫుడ వెన, తవ్వ 
నీయొక్కు, [పత్యయమాతినీ = నమ్మకమును వమ్ము చేసినదై, భూమితలమ్‌ = 


భూమిని, గతా == పొందినది. 


తా ఈ గద బాణములచెత (బద్దలుకొట్టబడినదై, మాటలలో (పగల్భుడ 
వైన నీ నమ్మకమును వమ్ముచేసి, నేలమీద వడిపోయినది. ] 


మూ, య త్త్వయోక్తం వినష్టానామహమ[శు_ప్రమార్జనమ్‌, 
రాక్షసానాం కరోమీతి మిథ్యా తదపి తే వచః | 
పే. అ. అహమ్‌ = నను విసష్టానామ్‌ = మరణించిన, రాక్షసానామ్‌ = 
రాక్షసులయొక)_, అకు పమార్హనమ్‌ = కన్నీళ్లు తుడుచుటను, కరోమీతి _ చేసె 
దను అని, త్వయా == నీచేత, యత్‌ = ఏ వచనము, ఊక్షమ్‌ = పలకబడినదో, 
తే నీయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచః అపి వచనము కూడ, మిథ్యా = అసత్యమే, 


తా. “నేను వెళ్ళి మరణించిన రాక్షసుల కన్నీళ్ళు తుడిచెదను"అని నీవు 
పలికిన మాట కూడ అసత్యమే కాగలదు. l 


మూ. నీచస్య కుదశీలస్య మిథ్యావృ త్తస్య రక్షసః, 
పాణానహం హరిష్యామి గరుత్మానమృతం యథా, రి 


(ప. అ, నీచస్య = నీచుడవు, కుద శీలసన్య = దుష్టస్వభావము కలవాడవు, 
మిథ్యావృతస్య = చెడ్డ (పవృత్తి కలవాడవు, రక్షసః =రాశసుడవు అయిన 
సీయొక్క, (పాణాన్‌ = (పాణములను, అహమ్‌ జు నను గరుత్మాన్‌ = గరుత్మం 
తుడు, అమృతం యథా = అమృతమును వలె, హరిష్యామి = హరించగలను. 


తా. నీవు నీచుడవు. దుష్టస్యభావము కలవాడవు, చెడ్డ నడవడిక కల 
రాక్షసుడవు. అట్టి నీ ప్రాణములను, గరుత్మంతుడు అమృతమును హరించి నట్టు 
హరించగలను. 9 


మ్స, అద్య తే భిన్నకభ్ధస్య ఫెనబుద్భుద భూషితమ్‌, 
విదారితన్య మద్చాణైర్మహీ పాస్యతి కోణితమ్‌. గ్ర 


(ప. ఆ, అద్య = ఇప్పుడు, మద్భ్బాణెః = నా బాణములచెత, విదారి తస్య 
క చీల్చి వేయబడిన, ఛిన్నకభిస్య= చెదించ బడిన కంఠము గల, తే=నియొకు, 
శేనబుద్బు దభూషితమ్‌ = నురుగుచేతను, బుడగలచెతను ఆలంకరంచబడిన, కోణి 
తమ్‌ = ర కమును, మహీ = భూమి, పాస్యతి = _తాగగలదు. 


తా. ఇప్పుడు నా బాణములబచే చీల్చబడి, కంఠము తెగి పడిపోయెదవు. 
నురుగుచేత, బుడగలచేత అలంకరింపబడిన నీ ర క్రమును భూమి [తాగగలదు. 6 
మూ. పాంసురూషిత సర్వాజ్జః (స స్తన్యస్త భు జద్వయః, 
సప సే గాం సమాలిజ్ఞ్య దుర్హభాం పమదామివ. [1 
(ప. అ. పాంసురూషితసర్వాజః = పరాగములచేత పూయజడిన సకల 
దేహము కలవాడ వె, (స సన్య సభుజద్వయః = జారిపోవు నట్టు పడ చేయబడిన 
రెండు భుజములు కలవాడ వై, దుర్హభామ్‌ = పొందుటకు శక్యము కాని, |పమదా 
మివ ఇఒ యువతిని వలె, గామ్‌=భూమిని, సమాలిజ్య=కౌగలించుకొని, స్వహ్స్యసే 
= న్మీడించగలవు. 


తా. దేహ మంతా పరాగము పూసికొని, చెతులు రెండూ జారవిడచి, ఆతి 
కషముమీద లభించిన యువతిని వలె, భూమిని కౌగలించుకొని ని|దించగలవు. 
ట 


మూ. _పబద్దన్నిదె శయితే త్వయి రాక్షసపాంసనే, 

భవిష్య న్తి శరణ్యానాం శరణ్యా దణణకా ఇమే. 8 

(ప. ఆ. రాకసపాంసనే = రాక్షసాధముడ వెన, త్యయి = మ _పబద్ద 

న్నిదేజక ట్లబడిన నిద గలవాడవై, శయితే=ఎశయనించగా, ఇమే = ఈ,దణణకాః 

= దండకారణ్యములు, శర ణ్యానామ్‌ = శరణు పొందదగిన బుషుల, శరణ్యాః 
= రక్షకములుగా, భవిష్య న్లి = కాగలవు. 

తా. రాకసాధముడవైన వము దీర్భనిద వహించి శయనించిన పిమ్మట ఈ 

దండకారణ్యము, సర్వరక్షణసమర్గు లైన మునులకు ఆశయము కాగలదు. 6 


మూ. జనస్నానె హత స్థానే తవ రాక్షస మచ్చరైః, 
నిర్భయా విచరిష్యన్సి సర్వతో మునయో వనే. గ్ర 
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తా. రాక్షస ఓ! రాక్షసుడా! తవ = సీయొక్క_, జనస్థానె=జసస్టానము, 
మచ్చరైః = నా బాణములచేత, హతస్థానే = కొట్టబడిన రాక్షస నివాసము కల 
దగుచుండగా, మునయః = మునులు, నిర్భయాః = భయము లేనివారై , 
సర్వత = అంతటా, వనే = వనమునందు, విచరిష్య న్తి=సంచరించగ లరు, 


తా. ఓ రాక్షసుడా ! నీ జనస్థానమునం దున్న రాక్షసనివాసముల 
నన్నింటిని నేను బాణములచేత నశింపచేసిన పిమ్మట మునులు ఈ వనమునందు 
అంతటా నిర్భయముగా సంచరించగలరు. ర్ట 


మూ. ఆద్య వి పసరిష్య న్తి రాక్షసో హత బాన్లవాః, 
బాష్పార్గ వదనా దీనా భయాదన్యభయావహాః. 10 


(ప. అ. అన్యభ యావహాః==ఇ తరులకు భయము కలిగించు, రాక్షస్యః== 
= రాక్షసస్ర్రీలు, హతబాన్దవాః = చంపబడిన బంధువులు గలవారై, బాష్పార్డ 
వదనాః=కస్నీటితో తడిసిన ముఖములు కలవారై, భయాత్‌ = భయమువలన, 
చీనాః = దీనలై, అద్య = ఇప్పుడు, వ్మిపసరిష్య న్ని = పరుగెత్తెదరు. 


తా. ఇంతవరకు ఇతరులకు భయము కలిగించే రాక్షస స్రీలు ఇప్పుడు 
బంధువులు మరణించుటచే కన్నీళ్లతో తడిసిన ముఖములతో, భయముచేత దీనలె 
పరుగె త్తగలరు. 10 


మూ. అద్య శోకరసజ్ఞాస్తా భవిష్యన్ని నిరర్థకాః, 
అనురూపకులాః పత్న్ట్యో యాసాం త్వం పతిరీదృశ ః. 


(ప. అ. యాసామ్‌ = ఏ స్రీలకు, ఈద్భశః = ఇట్టివాడవై న, త్వమ్‌ == 
సప్త పతిః =భ రవో, అనురూ పకులాః- నీకు తగిన కులమునందు పుట్టిన, 
తాః ఆఅ, పత్న్యః = భార్యలు, అద్య= ఇప్పుడు, నిరర్థకాః==|పయోజనము లేని 
వారై, కోకరసజ్ఞాః=శోక ము యొక రుచిని ఎరిగినవారు, భవిష్య న్తి=కాగలరు. 


తా. నీకు తగిన కులములలో పుట్టి, ఇట్టి నిన్ను భర గా పొందిన న్‌ 
భార్య లందరు ఇపుడు తమ జీవితము |పయోజనరహిత మెపోవుటచేత దుఃఖము 
రుచిని తెలుసుకొనగలరు. ti 
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మూ, నృశంస స్‌చ కుదాత్మన్నిత్యం _(బాహ్మణక జ్ఞక, 
యత్కృళె శజ్క్‌త్రైరగ్నొూ మునిఖి;ః పాత్యతే హవిః. 12 


(ప. అ. నృశ౦శ = (కూరుడా। సీచ_.నీచుడా! కుదాత్మన్‌ == నీచబుద్ది 
కలవాడా! నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, బాహ్మణకణక బ్రాహ్మణులకు కంటక మెన 
౧ ట్‌ సవ 
వాడా! యత్కృతే జభ. 0...) నిమి తమున, గజి తెః = భయపడుచున్న, ముని 
భి; = మునులచేత, హవిః = హవిస్సు, అగ్నౌ = అగ్నియందు, పాత్యతే షు 
వేయబడుచున్నదో. 


తా. నీవు [కూరుడవు. నీచుడవు. నీచబుద్దివి. నిత్యము (బ్రాహ్మణులను: 
బాధించువాడవు. మునులు హవిస్సును అగ్నిలో సహోమముచేయుచున్న ప్పుడు 
సీకు భయ పడుచున్నారు. 12 


మూ. తమేవమభిసంరబ్దం బ్రువాణం రాఘవం రణే, 
ఖరో నిర్భర్త్రయామాస రోషాత్సరతరస్వరః. 18 


పే. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, రణ = యుద్దమునందు, అభిసంర బ్దమ్‌ == 
తొందరగా, (బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, తం రాఘవమ్‌ ఆ రాముణ్ణి, రోషాత్‌ == 
రోషమువలన, ఖరతరస్యరః = అధికముగా పరుష మైన స్యరముగలవాడై,. 
ఖరః = ఖరుడు, నిర్భ రృయామా స భయ పెట్టెను. 


తా, యుద్దరంగ ములో ఈ విధముగా కోపావేశ ముతో మాటలాడుచున్న 
ఆ రాముణ్ణి చూచి, ఖరుడు, కోపమువలన ఇంకను పరుషమైన స్యరముతో ఇట్లు 
బెదిరించెను. 18. 


మూ. దృఢం ఖల్వవలిప్రోఒసి భయష్వుపి చ నిర్భయః, 
వాచ్యావాచ్యం తతో హి త్వం మృత్యువశ్యో న బుధ్య సే. 


(ప. అ, భయేష్యపి = భయసమయములందు కూడ, నిర్భయః == 
భయము లేని, త్వమ్‌ = సవ దృఢ మ్‌ = అధిక ముగా, అవలిప్తః అసి=గర్వించి 
ఉన్నావు. తతః = ఆ కారణములవలనే, మృత్యువశ్యః = మృత్యువునకు వశుడ 
వైన నీవు, వాచ్యావాచ్యమ్‌ = చెప్పదగిన దానిని, చెప్పదగనిదానిని, న బుధ్యసే= 
తెలుసుకొనజాలకున్నా వు. 


తా. నీకు చాల గర్వము కలిగిన ట్లున్నది. భయపడవలసిన సమం 


ములో కూడ భయపడుటలేదు. అందుచేతనే, మృత్యువుకు వశుడవైన నీవు ఏల్సి 
మాటలాడవలెనో, ఏమి మాటలాడకూడడో తెలిసికొనజాలకున్నావు. 14 


మూ. కాలపాశపరిక్షిపా భవన్ని పురుషా హి యే, 
కార్యాకార్యం న జానని తే నిర స్తషడిన్టియాః., 15 
పే. అ. యే పురుషాః==ఏ పురుషులు, కాలపాశ పరిక్షిపాః= కాల పాశము 
చేత చుట్టుబడినవారు, థవ స్తిజఅగుదురో, తే - వారు, నిర స్తషడిన్టి)యాః = 
చెడిన ఆరు ఇం్యదియములు కలవారై (మనస్సుతో జ్ఞానేందియాలు ఆరు), కార్యా 
కార్యమ్‌ = కార్యాకార్యములను, న జాన ని ఎరుగరు 


తా. కాలపాశముచే చుట్టబెట్టబడి న పురుషులు ఆరు ఇం|దియములు 
సరిగా పనిచేయక ఏది చేయదగినదో, ఏది చేయదగనిదో తెలియజాలరు. 15 


మూ. ఏవముక్తా తతో రామం సంరుధ్య |భుకుటీం తతః, 

స దదర్శ మహాసాలమవిదూరే నిశాచరః, 10 
రణే _(పహరణస్యార్థి సర్వతో హ్యవలోకయన్‌. 

(ప, అ, సః నిశాచరః = ఆ రాక్షసుడు, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, తతః అటు పిమ్మట, [భుకుటీమ్‌ = భుకుటిని, 
సంరుధ్య = కట్టి, రణే = యుద్ధమునందు, పహరణస్య అర్థే = ఆయుధము 
కొరకై, సర్వత ః= నలు వైపుల, అవలోకయన్‌ _ చూచుచు, అవిదూరే- సమీ 
పమునందు, మహాసాలమ్‌ = గొప్ప సాలవృక్షమును, దదర్శ= చూచెను. 

తా. ఖరుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, కోపముతో కనుబొమ్మలు విరచి, 


యుద్దములో ఆయుధము నిమిత్రము నలుమూలల వెదకుచు, సమీ పమునందే 
గొప్ప సాలవృక్ష మును చూచెను. 16 


మూ. స తముత్సాటయామాస సందశ్య దశనచ్చదమ్‌, 1% 
తం సముత్థిష్య బాహుభ్యాం వినద్య చ మహాబలః, 
రామముద్దిశ్య చిశేప హత స్త్వ్వమితి చాబవీత్‌. 18 
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(ప. అ. సః = అతడు, దశనచ్చదమ్‌ = అధరోష్టమును, సందశ్య = 
కరచి, తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, ఉత్పాటయామాస = పెకిలించెను. మహాబలః == 
గొప్ప బలము గల ఆ ఖరుడు, తమ్‌ = దానిని, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువుల చేత , 
సముల్షిష్య = ఎత్తి, వినద్య = బిగరగా అరచి, రామమ్‌ ఉద్దిశ్య = రాముణ్ణి 
ఉద్దేశించి, చిక్నేప = విసిరెను. రేకలు నీవు, హతః. చంపబడితివి, ప్రదాత. 
అబవీక్‌ చ= పలికెను కూడ. 


తా. అతడు పెదవులు గట్టిగా బిగించి ఆ చెట్టును సెకిలించెను. మహా 
బలవంతుడైన ఆతడు దానిని రెండు చేతులతో ఎత్తి, బిగ్గరగా అరచుచు, రాముని 
పెకి విసీరి, “చచ్చినావు”అని అరచెను; 17, 18 


మూ. తమాపతన్నం బాణా ఘైశ్చిత్వా రామః |పతాపవాన్‌, 
రోషమాహారయత్తీ|వం నిహన్తుం సమరే ఖరమ్‌. 19 


(ప, అ, [పతాపవాన్‌ =|ప తాపము గల, రామః=రాముడు, ఆపతన్త్నమ్‌ == 
వచ్చిపడుచున్న , తమ్‌ = ఆ వృక్షమును, బాణా ఘైః = బాణసముదాయము లచేత, 
ఛీత్వా = చేదించి, సమరే= యుద్ధమునందు, ఖరమ్‌ = ఖరుణ్ణి, నిహన్తుమ్‌ = 
చంపుటకు, త్మీవమ్‌ = తీవ మైన, రోషమ్‌=కో పమును, ఆహారయక్‌ = తెప్పించు 
కొనను. 


తా. పతాపవంతు డైన రాముడు మీద పడుచున్న ఆ సాలవృక్షమును 
వాణసముదాయములచేత ఖండించి, యుద్ధములో ఖరుణి చంపుటకు తీ వమైన 
రోషమును తెప్పించుకొనెను. 19 


మూ. జాత స్వేద స్త సతో రామో రోషాదక్తాన్త నతోచన;, 
నిర్చిభేద సహ సేణ బాణానాం సమరే ఖరమ్‌. 20 
Er ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, జాత స్వేదః = పుట్టిన చెమట గలిగిన 
వాడు, రోషాత్‌ _ రోషమువలన, రకా న్రలోచనః = ఎజ్జినైన నేతాంతముబు గల 


వాడు అయిన, రామః = రాముడు, దాహానోకోడులో జము క సహ సెణ== 
నహ్మస్రముచేత, సమరే=యుద్దమునందు, ఖరమ్‌ =ఖ రుణ్జి, నిర్బిభేద= భే దించెను. 


తా. పిమ్యట బాగుగా చెమట పట్టి, రోషముతో ఎజ్జనైన నేతా ంతము 


868 శ్రీమ1దామాయణము. 


లతో ఉన్న రాముడు యుద్ధములో వేయి బాణములు [పయోగించి ఖరుని నదీ 
రము 1బదలుకొపైను. 20 
(ఈ 6 


మూ. తస్య బాణా నర్నాదక్తం బహు సుసావ "ఫేసిలమ్‌, 
గిరేః |పసవణ స్యేవ తోయధారాపర్మి సవః. 21 


వ. అ. తస్యజ ఆ ఖరునియొక్క_, సేనిలమ్‌ నురుగు గల, బహుజ 
అత్యధికము అయిన, ర క్రమ్‌ = రకము, బాణానరాత్‌ = బాణముల రం|ధముల. 
నుండి, వసవణస్య=[పసవణపర్వతము యొక్క., తోయధారాపర్మిసవః ఇవ= 
జలధార్నాసావము వలె, సు|సావ = |సవించెను. 


తా. ఆతని శరీరము పె నాటిన బాణములు చేసిన రం్యధములనుండి 
నురుగుతో కూడి అత్యధిక మైన రకము, (ప్మసవణ పర్వతమునుండి జలధారా* 
(సావము వలె సవించెను. 91 


మూ. విహణలః స కృతో బాణెః ఖరో రామెణ సంయుగే, 
మతో రుధిరగన్చైన త మేవాభ్య దవద్దుంతమ్‌. 2,2, 


పే. అ. సంయుగే = యుద్ధమునందు, రామేణ = రామునిచేత, బాణకః=- 
బాణముల చేత; విహ్వలః = వ్యాకులుడుగా, కృతః = చేయబడిన, మత్తః == 
మదించిన, సః ఖరః=ఆ ఖరుడు, రుధిరగ న్దేన=ర క్ర దుర్గంధము తో, దుతమ్‌=- 
శీ ఘముగా, తం రామమేవ = ఆ రాముణ్ణి, అభ్య(దవత్‌ = ఎదిరించి మీదికి 
పరుగెతెను. 


తా, యుద్ధరంగమునందు రాముడు బాణములు (ప్రయోగించి ఆ ఖరుణ్లి. 
చాల వ్యాకులుడ గునట్టు చేసెను, మదించిన ఆ ఖరుడు, అప్పుడు, రక్తదుర్శంధ 
ముతో నిండి, ఆ రాముని మీదికి పరుగెత్తెను. 22 


మూ. తమాపత న్తం సంరబ్దం కృతాస్తో? రుధిరా ఫప్రతమ, 
అపాసర్పద్ద్వి తిపదం కించి త్వరితవికమ ర్‌, 23 
వ. అ. కృతాస్త్రః=చేయబడిన (నేర్వబడిన) అ స్తములు గల, రామః=: 
రాముడు, ఆవతన్రమ్‌=వచ్చి మీద వడుచున్న, రుధిరాప్ట్ర తమ్‌ = రక్షముచేతం 


అరణ్యకాండ ము ల౦౪€ీ 


పూయబడిన, సంరబ్బమ్‌ =కోపావేశముతో ఉన్న, తమ్‌ =ఆతనిని(చూ చి), త్వరిత 
విక్రమః = శీఘమైన పాదవిన్యాసము గలవాడై, ద్వి(తిపదమ్‌ = రెండు మూడు 
అడుగులు, కించిత్‌ = కొంచెము, అపాసర్పత్‌ = దూరముగా తొలగెను. 


తా. కోపావేశముతో మీదికి వచ్చుచున్న, ర కముతో తడిసిన ఆ ఖరుణి 

= ల 

చూచి, ఆస్ర్రములందు నిపుణుడైన ఆ రాముడు శ్నీఘముగ అడుగులు వేసి రెండు 
మూడు అడుగులు, కొంచెము దూరము తొలగాను. 


నః “పతిపదమ్‌"అను వావిళ్శపతి పాఠమునకు బదులు “ద్వితి(త్ర త)పదమ్‌” 
అను గోరఖ్‌పూర్‌ వతి పాఠము |గహింపబడినది. “ పతిపదమ్‌”అనుదాని అర్భము 
స్పష్టముగా లేదు. “ఎదురుమార్లముగా అను అర్ధము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియదు. 
“పతిపదమ్‌ = (పతి అడుగునందు, త్వరితవికమః క = శ్మీఘమైన పాదన్యాసము 
కలవాడై“అని చెప్పుట యు కము. (పాచ్యపాఠము వేరుగా ఉన్నది. 


“తమాపత నం వేగేన దీపాస్యం దుధిర ప్పుతమ్‌ 
అపసృత్య తతః స్థానాత్‌ దృష్ట్వా త్యరిత విక్రమః" 
“ పజ్యలించుచున్న ముఖముతో వేగముగా మీదికి వచ్చుచున్న, రకముతో 


నిండిన వానిని చూచి తొందరగా అడుగులు వేసి ఆ స్థానమునుండి తొలగి...... 99 
అని అర్థము. 98 


మూ. “తతః పావకసంకాశం వధాయ సమరే శరమ్‌, 

అలీ Yad అల్ల అ 
ఖరస్య రామో జగాహ (బహ్మదణ్ఞమివాపరమ్‌. 24. 
(ప, అ. తతః= అటుపిమ్మట, రామః= రాముడు, ఖరస్య = ఖరుని 
యొక్క, వధాయ=వధకొరకు, పావక సంకాశమ్‌=-ఆగ్ని తో సమానమూ, అవరమ్‌ 
= రెండవ, బహ్మదణమివ = బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ అయిన, శరమ్‌== 

ఈ గ 

బాణమును, సమరే = యుద్ధమునందు, జగాహ == (గహించెను. 
తా. పిమ్మట రాముడు, యుద్దములో, ఖరుణ్ణి సంహరించుట కై ఆగ్నితో 
సమానము, రెండవ (బహ్మదండము వలె ఉన్నదీ అయిన శరమును (గహించెను. 


మూ. స తం దత్తం మఘవతా సురరాజేన ధీమతా, 
సందధే చాపి ధర్మాత్మా ముమోచ చ ఖరం పతి. 25 
24 


870 శ్రీమ్మదామాయణవ్స 


(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః ఆ రాముడు, ధీమతా ఎ 
బుద్దిమంతుడు, మఘవతా = ఐశ్వర్యసంపన్నుడు అయిన, సురరాజేన _ దేవే 
దునిచేత, దతమ్‌ = ఇవ్వబడిన, తమ్‌ = ఆ బాణమును, సందధే = సంధించెను. 
ఖరం (సతి = - ఖరుని గూర్చి, ముమోచ చ = విడచెను కూడ. 


తా. రాముడు, ఐశ్వర్యసంపన్నుడూ, బుద్ధ్దిమంతుడూ అయిన దేవేందు 
డిచ్చిన ఆ బాణమును సంధించి ఖరుని'పె _పయోగించెను. 95 
మూ. స విముకో మహాబాణో నిర్ణాతస మనిస్యనః, 

రామేణ ధనురాయమ్య ఖరస్యోరస్యపాతయక్‌. Jf 

(ప, అ. రామేణ = రామునిచేత, ధనుః = ధనస్సును, ఆయమ్యజవంచి, 

ఖరస్య = ఖరునీయొక, ఉరసి = వక్ష ఃస్థలమునందు, విముకః లా ఏడువబడిన, 

నిర్దాతసమనిస్వనః = ఉరుముతో సమానమైన ధ్వని గల, సః బాణః=అ బాణము, 
అపాతయత్‌ = వానిని పడ వేసెను. 


తా. రాముడు ధనస్సును బాగా లాగి ఖరుని వక్షఃస్థలముమీద విడచిన ఆ 
బాణము, పీడుగుతో సమానమైన ధ్వనితో వెళ్ళి ఖరుణ్ణి నేలమీద పడ వేసెను, 26 


మూ. స పపాత ఖరో భూమౌ దహ్యమానః శరాగ్నినా, 
రుుదేణేవ వినిర్ణగ్గః శ్వేతారణ్యే యథాన్ధక £, JT 
(ప, అ. శరాగ్నినా=బాణాగ్ని చెత, దహ్యమానః=కాల్చబడుచున్న, సః 
ఆ, ఖరః=ఖరుడు, స్వతారణ్యే= శ్వేతారణ్యమునందు, రు దేణ=రుదునిచేత, a 


ర్షగః = కాల్చబడిన, అన్ధక ః యథా అంధకాసురుడు వలె, భూమౌ = నేలమీద, 
పపాత = పడెను. 


తా. ఆ బాణాగ్ని కాల్చివేయుచుండగా ఖరుడు, శ్వేతార ణ్యమునందు 
రుుదునిచె కాల్చబడిన అంధకాసురుడు వలె నెల పె పడీపోయిను, 27 


మూ. స వృత ఇవ వ|జేణ పనన నముచిర్యథా, 
బలో వెన్హాాశనిహతో నిపపాత హతః ఖరః. 98 


అగ 


ప. అ. సః ఖరః= ఆ ఖరుడు, హతః = చంపబడినవాడై, వజేణ = 


అరణ్యకాండ ము 87t 


వ జము చేత చంపబడిన, వృత ఇవ = వృ(తాసురుడు వలె, చినన నురుగు 
వేత చంపబడిన, నముచిర్భథా = నముచి అనే రాక్షసుడు వలె, ఇన్హారిశనిహతః 
= ఇందుని వజాయుధముచేత చంపబడిన, బలో వా = బలాసురుడు వలె, 
నిపపాత = పడెను. 

తా. రామబాణముచేత చంపబడిన ఖరుడు, వ|జముచేత చంవబడిన 


వృతాసురుడు వలె, నురుగుచేత చంపబడిన నముచి వలె, ఇందుని వ|జముచేత 
చఛంపబదిన బలాసురుడు వలె నేలపె పడెను, లిప్‌ 


మూ. తతో రాజర్షయః సర్వే సంగతాః పరమర్షయః, 
సభాజ్య ముదితా రామమిదం వచనమ బువన్‌. 29 
పే. అ, తత; = అటుపిమ్మట, నర్వే = సమసమైన, రాజర్షయః = 
రాజర్గులు, పరమర్షయః = పరమర్హ్దులు, సంగతాః = కలిసినవారై, ముదితా? = 


సంతోషించినవారై , రామమ్‌ == రాముణ్ణి, సభాజ్య = గౌరవించి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, అబువన్‌ = పలికిరి. 


తా. పిమ్మట రాజర్జులు , మహర్షులు అందరు కలిసి, సంతోషించుచు, 


రాముణ్ణి గౌరవించి, ఇట్లు పలికిరి, 99 
మూ. ఎతదర్గ్థం మహాతేజా మ హెన్ట9;ః పాకశాసనః, 
శరభజ్షాాశమం పుణ్యమాజగామ పురన్దరః. 30 


ప. అ. పాకశాసనః = పాకాసురుణ్ణి సంహరించిన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, పురన్దరః = శతుపురసంహారకు డైన, మహేన్షంః స మహేందుడు, 
ఏతదర్హమ్‌ = ఈ కార్యమునిమిత మే, పుణ్యమ్‌ = పుణ్య మైన, శరభజ్లా [శమమ్‌ = 
శరభంగా శమమును గూర్చి, ఆజగామ == వచ్చెను. 


తౌ, పాకాసురుణ్ణి సంహరించినవాడు, శ|తుపురములను నశింపచేసిన 
వాడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన దేవేందుడు ఈ కార్యమునే గూర్చి పుణ్యమైన శర 
భంగాశమమునకు వచ్చెను. 80 


మూ. ఆనీత స్త్యమిమం దేశముపాయేన మహర్షిభిః, 
ఏషాం వధార్థం (కూరాణాం రక్షసాం పాపకర్మణామ్‌. d1 


(ప. అ. (కూరాణామ్‌ = కూరులు, పాపకర్మణామ్‌ కం పాపకర్మ గ్‌ 
వారు, అయిన, ఏషామ్‌ = ఈ, జక సామ్‌ జై రాక్షసులయొక్కు, వధార్గమ్‌ = వగ్గ 
కొరకే, త్వమ్‌ = సః మహర్షిభిః = మహర్షులచేత , ఉపాయేన= ఉపాయమువ్రేత్ర 
ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, ఆనీతః = తీసికొనిరాబడితివఏ. 


తా. |కూరులు, పాపాత్ములూ అయిన ఈ రాక్షసులను వధించుటకొరశ 
నిన్ను మహర్షు లందరు, ఉపాయముచేత ఈ పదేశమునకు తీసికొనివచ్చిరి, శ్రే 


మూ. తదిదం నః కృతం కార్యం త్వయా దశర థాత్మజ, 
సుఖం ధర్మం చరిష్యన్తి దణ్ద కషు మహర్షయః, sy 
వ. అ, దశరథాత్మజ = రామా! నః == మాయొక్క, తత్‌ = అ, ఇదమ్‌ 
= ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యము. కృతమ్‌ =చయబడినది. మహర్షయః=మహగలు, 
దబ్బ కేషు = దండకారణ్యములందు, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, ధర్మమ్‌ =ధర్మమున్స, 
చరిష్య ని = ఆచరించగలరు. 


తా. రామా! నీవు ఈ మా కార్యమును పూ ర్రిచేసినావు. మహర్షులు దండ 
కారణ్యములో సుఖముగా ధర్మమును ఆచరించగలరు. 99) 


మూ. ఏతస్మి న్తరే దేవాశ్చారణెః సహ సంగతాః, 
దున్గుభీంశ్చాథినిఘ్న నః పుష్పవర్షం సమన్తతః, 8, 
రామస్యోపరి సంహృష్టా వవృషర్విస్మితా స్తదా. 

(ప్ర. అ. ఏతస్మిన్‌ అ నరే= ఇంతలో, దేవాః దేవతలు, చార ణైః సహ 
= చారణులతో, సంగతాః = కిలిసినవారై , సంహృష్టాః జ్‌ సంతోషించినవారై, 
దున్లుభీ న్‌ = దుందుభులను, అభినిఘ్న నః = (మోగించుచున్నవారై, తదాజ 
అప్పుడు, విస్మితాః = ఆశ్చర్యపడినవారై, రామస్య = రాముని యొక్క, త్ర పరా 
పైన, సమ న్తతః = నలుమూ లలనుండి, పుష్పవర్షమ్‌ = పుష్పవర్షమును, వవృషుః 
= వర్షించిరి, 

తా. ఇంతలో దేవతలు, చారణులు కలిసి వచ్చి, ఆశ్చర్యచకితులై, ఆనం 
దించుచు, దుందుభులను _మోగించుచు, నలుమూలలనుండి రామునిమీద పుష్ప 
వర్షము కురిపించిరి. 88 
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న అర్జాధికముహూ _ర్రన రామేణ నిశిత్రై ; శరైః, ల్రడ్తీ 
చతుర్దశ సహ] సాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
ఖరదూషణముఖ్యానాం నిహతాని మహాహవే. శిర 


ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఆర్జాధికముహూ ర్రేన = అర్థము అధిక 
ముగా గల ఒక ముహూ ర కాలముచేత (నందు), నిశితె ః = వాడియెన, శరైః = 
భాణములచేత, మహాహ వే=-మహాయుగ్ధమునందు, భీమక ర్మణామ్‌=-భయంకర మైన 
కర్మలు గల, ఖర దూషణముఖ్యానామ్‌ = ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన, రక్ష 
సామ్‌ = రాక్షసుల యొక్క, చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి = సహ్మస 
ములు, నిహతాని = చంపబడినవి. 


తా. రాముడు మహాయుద్ధములో, వాడియెన బాణములచేత, భయంకరము 
లెన పనులు చేయు ఖరుడు, దూషణుడు మొదలైన పదునాలుగువేల రాక్షసులను 
సార్థముహూా ర్త కాలములో (ఒకటిన్నర ముహూర్తము, అనగా ఒక గంట పన్నెండు 


అాయఐటే 


నిముషముల కాలములో) సంహరించెను. లి4, 89 


మూ. అహో బత మహత్కర్మ రామస్య విదితాత్మనః, 
అహో వీర్యమహో దాక్ష్యం విష్టరివ కూ దృశ్యతే. 86 
ఇత్యేవము కా తే సర్వ జగ్ముర్చైవా యథాగతమ్‌. 


(ప, అ. విదితాత్మనః = (ప్రసిద్ధ మైన బుద్ధి గల, రామస్య == రాముని 
యొక్క; మహత్‌ = గొప్పదైన, కర్మ = పని, అహో బత = ఎంతటి ఆశ్చర్య 
కరము, ఏర్యమ్‌ = పరాాక మము, అహో = ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది. దాక్యమ్‌ 
=నేర్పు; అహో =ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది! విష్టోరివ= విష్ణువు యొక్క. వీర్యము 
వలే దాక్ష్యము వలె, దృశ్యతే మై కనబడుచున్నది. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్వా = 
పలికి, సర్వే = సమస్త మైన; తే దేవాః=ఆ దేవతలు, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లు 
గానె, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా, “పసిద్ధమెన బుద్ధి గల రాముడు చేసిన ఈ మహాకార్యము ఎంత 
ఆశ్చర్యకరము ! ఈతని వీర్యము, నేర్పు కూడ విష్ణువు వీర్యము, నేర్పు వలె 
కనబడుచున్నది. ఎంత ఆశ్చర్యము! ఇట్లు వలికి ఆ దేవతలందరు వచ్చిన దారినే 
వెళ్ళిరి, 86 


874 శ్రీమదామాయణము 


మూ, ఏతస్మిన్నన్తరే పై లక్ష్మణః సహ సీతయా, oY 
గిరిదుర్లాద్విని ష్కు_మ్య స వివేశాశ్రమం సుఖీ, 

(ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ అన, రే= ఈ మధ్యసమయమునందు, ఏరో ఏరు డైన, 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సీతయా సహ = సీతతో కూడ, గిరిదుర్గాత్‌ = 
పర్వతమునందలి (వవేశింప శక్యము కాని _పదేశమునుండి, ఏన్నిష్కమ్య = 
బైటకు వచ్చి, సుఖీ = సంతోషము కలవాడై, ఆ|శమమ్‌ = ఆ(శమమును, వివేశ 
క (పవేశించెను | 


తా. ఇంతలో పీరుడై న ఆ లక్ష్మణుడు సీతతో కూడ పర్వతగుహనుండి 
బ టకు వచ్చి సంతోషించుచు ఆ|శమములో వవేశించెను, 87 


మూ. తతో రామస్తు విజయీ పూజ్యమానో మహర్షిభిః, 88 
|పవివేశాశ్రమం వీరో లక్ష్కణే నాధిపూజితః. 


(ప. ఆ. తతః == అటుపిమ్మట, విజయీ = విజయవంతు డైన, పర 
వీరుడైన, రామస్తు = రాముడు, మహర్షిభిః = మహర్పులచేత, పూజ్యమానః = 
పూజింపబడుచు, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఆభిపూజితః = ఎదురుగా వచ్చి 
పూజింపబడినవాడై , ఆ|శమమ్‌ = ఆ(శమమును, (పవివేశ = వవేశించెను. 


తా. పిమ్మట యుద్ధములో విజయమును పొందిన మహావీరుడైన రాముడు 


మహర్షులు పూజించుచుండగా , లక్ష్మణుడు ఎదురుగా వచ్చి అభినందించుచుండ గా 
ఆ|శమములో | పవేశించెను. a8 


మూ. తం దృష్ట్యా శ తుహనారం మహర్షిణాం సుఖావహమ్‌, 
బభూవ హృష్టా వైదేహీ భరారం పరిషస్వజె. 

(ప. అ, వె దేహే = సీత, శ తుహన్తారమ్‌ =శతువులను సంహరించిన 
వాడు, మహర్షణామ్‌ = మహర్షులకు, సుఖావహమ్‌ == సుఖము కలిగించినవాడు 
అయిన, తమ్‌ = ఆ, భరారమ్‌ = భర్వను, దృష్ట్వా = చూచి, హృష్టా = సంతో 
షించినది, బభూవ = ఆయెను. పరిషస్యజే=కౌ గలించుకొనెను.. 


తా. శత్రువులను సంహరించి మహర్దులకు ఆనందము కలిగించిన భర్తను 
చూచి, సీత సంతోషించుచు అతని కౌగలించుకొనెను. 89 
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మూ. ముదా పరమయా యుక్తా దృష్ట్వా రక్షోగణాన్‌ హతాన్‌, 
రామం చై వావ్యథం దృష్ట్వా తుతోష జనకాత్మజా. 


(ప, ఆ. జనకాత్మజా = సీత, హతాన్‌ = చంపబడిన, రక్షోగణాన్‌ _ 
రాక్షససముదాయ ములను, దృష్ట్వా = చూచి, పరమయా == గొప్పదై న, ముదా 
సంతోషముతో, యుకా = కూడినదై , రామం చెవ= రాముణ్ణి కూడ, అవ్యథమ్‌ 
=దబాధ లేనివానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, తుతోష = సంతోషించెను. 


తా. సీత రామునిచే వధింపబడిన రాక్షసుల నందరిని చూచి చాల సంతో 
షించెను. రామునకు ఏ విధమైన వ్యథ కలుగకపోవుటను కూడ చూచి సంతో 
షించెను. : శ్ర 


మూ. తతస్తు తం రాక్షససంఘమర్ద నం 
సభాజ్యమానం ముదితె తై ర్మ హర్షిభిః, 
పునః పరిష్వజ్య శశి పభాననా | 
బభూవ హవా జనకాత్మజా తదా. Al 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
(తింశః సర్గః, 


(ప, అ, తతః అటుపిమ్మట, శశి పభాననా = చందుని కాంతి వంటి 
కాంతి గల ముఖము గల, జనకాత్మజా = సీత, రాక్షససంఘమర్హనమ్‌ = రాక్షస 
సముదాయమును సంహరించినవాడు, ముదితై ః = సంతోషించిన, మహర్షిభిః = 
మహర్షులచేత, సభాజ్యమానమ్‌ = గౌరవింపబడుచున్న వాడు అయిన, తమ్‌ = ఆ 
రాముణ్ణి, పునః= మరల, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, తదా= అప్పుడు, ప 
హు సంతోషిం చినది, బభూవ = ఆయెను. 


తా. రాక్షససముదాయమును సంహరించుటచే ఆనందించుచున్న మహర్షుల 
చేత గౌరవింపబడుచున్న రాముణ్ణి, చందుని వంటి ముఖకాంతి గల సీత 
మరల మరల కౌగలించుకొని సంతోషముతో ఉండెను.. 4&1 


'బాలానందిని”అను శ్రీమదామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ఎక|తింశః సరః 
a 


[ఖదడు మొదలైనవారి శురణమును అకంవనుడు చెవ్చగా 
విని రావణుడు... నీతను వొరించుటికై డద్భోమించుట్క, మారీచుని జీవ 
దేళముబే ఆ కార్యాముణుండే బిరయైంచుట |. 


మూ. త్యరమాణన్మతో గత్వా జనస్థానాదకమ్చనః, 
(పవిశ్య లజ్కాం వేగేన రావణం వాక్యమ బవీత్‌. న్నే 
=తొందర పడుచు, జనస్టానాత్‌ =జనస్థానమునుండి, గత్వా = వెళ్ళి, వేగేన = వేగ 


ముతో, లజ్కామ్‌=లంకను, | పవిశ్య = (పవేశించి, రావణమ్‌ =రావణుని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవఏీత్‌ =పలికెను. 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, అకమృ్బనః = అకంపనుడు, త్యరమాణః 


తా. పిమ్మట ఆకంవను డను రాక్షసుడు తొందరవడుచు, జనస్థానము 
నుండి బయలుదేరి, వేగముగా లంక చేరి, రావణునితో ఇట్టు పలికెను, 1 


మూ. జనస్థానస్థితా రాజన్‌ రాక్షసా బహవో హతాః, 
ఖర శ్చ నిహతః సంఖ్యే కథం చిదహమాగతః. 2, 


(ప. అ. రాజన్‌ రాజా: జనస్థానస్థితాః = జనస్థానములో ఉన్న, బహవః 
= చాలమంది, రాక్షసాః = రాక్షసులు, హతాః== చంపబడినారు. సంఖ్యే = 
యుద్ధమునందు, ఖరళ్చ = ఖరుడు కూడ, నిహతః = చంపబడినాడు. అహమ్‌= 
నేను, కథం చిత్‌ = ఎట్లో, ఆగతః = వచ్చినాను. 


తా. రాజా! జనస్థానములో ఉన్న చాలామంది రాక్షసులు చంవబడినారు. 


యుద్దములో ఖరుడు కూడ చంపబడినాడు. నేను మాతం ఎట్లో తప్పించుకొని 
వచ్చినాను. pA 
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మూ. ఏవముక్తో దశగీవః కుద్దః సంర క్రలోచనః, 
అకమృ్పనమువాచేదం నిర్ణహన్నివ చక్షుషా. 9 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక? == పలకబడిన, దశగీవః = రావణుడు, 
(కుద్దః = కోపించినవా డై, కోపసంరక్తలోచనః = కోపముచేత ఎట్జనైన నేత 
ములు కలవాడై, చక్షుషా = న్మేతముతో, నిర్హహన్నివ = కాల్చుచున్న వాడువలె, 
“అకమృ్బనమ్‌ = ఆకంపనుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ పలికెను. 


తా. ఆ మాటలు విన్న రావణుడు కోపముతో ఎజ్జనైన న్మేతములు కల 

వాడె చూపుతో కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, అకంపనునితో ఇటు 
కలు ౧ రా 
_పలికెను, వ్ర 


మూ. కేన రమ్యం జనస్థానం హతం మమ పరాసునా, 
కో హి సర్వేషు లోకేషు గతిం నాధిగమిష్యతి. ర్డీ 


(ప, అ. పరాసునా = పోయిన |పాణములు గల, కేన=ఎవనిచేత, మమ 
=నాయొక ౧, రమ్యమ్‌ = రమ్యమైన, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, హతమ్‌ = 
నింపచేయ బడినది? సర్వెష = సమస్త మైన, లో కేషు=లోకములయందు, కః 
= ఎవ్వడు, గతిమ్‌ = గతిని, నాధిగమిష్యతి = పొందడు? 


తా. రమ్యమైన నా జనస్థానమును పాడుచేసిన ఆ క్షీణాయుర్ణాయవంతుడు 
ఎవడు? నాకు అపకారము చేసి ఏ లోకములోను గతిలేకుండా పోవలసిన అతడు 
_ ఎవడు? & 


మూ నహి ము విపియం, కృత్వా శక్యం మఘవతా సుఖమ్‌, 
పాప్తుం వె|శవణేనాపి న యమేన న విష్ణునా. ర్‌ 


(ప, అ, మోజు సోకు విపియమ్‌=అపకార మును, కృత్వా = చేసి, మఘ 
,వతా = దేవేం్యదునిచేత కూడ, సుఖమ్‌ = సుఖము, (ప్రాప్తుమ్‌ = పొందుటకు, న 
శక్యం హి= శక్యము కాదు కదా ? వై గ్రవణేనాపి = కుబేరునిచేత నైనా, న 

= సుఖము పౌంద శక్యముకాదు, య మేన = యమునిచేత, న = పొంద శక్యము 
"కాదు. విష్ణునా = విష్ణువుచేత, న= పొంద శక్యము కాదు. 
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తా, నాకు అపకారము చేసి దేవేందుడైనను, కుబేరుడైనను, యముగె 
నను, విషువెనను సుఖముగా ఉండజాలడు కదా? గ 
ళు హె 


మూ. కాలస్య చాప్యహం కాలో దహేయమపి పావకమ్‌, 
మృత్యుం మరణధ ర్మెణ సంయోజయితుముత్సహే, గ్ర 


వ్ర. అ. అహమ్‌ = నేను, కాలస్య చాపి= యమునకు కూడ, కాలః 
యముడను. పావకమపి = అగ్నిని కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చివేయుదును, 
మృళత్యుమ్‌ =మృత్యువును, మరణధ ర్మేణ = మరణముతో, సంయోజయితుమ్‌ 2 
= కూర్చుటకు, ఉత్సహే = ఉత్సహించెదను. 


తా. నేను యమునకు కూడ యముడను. అగ్నిని కూడ కాల్సివేయ 
గలను. మృత్యుదేవతకు కూడ మరణము కూర్చ సమర్హుడను. | 


మూ. దహేయమపి సం్యకుద్ద్ధ సిజసాదిత్యపావకౌ, 
వాతస్య తరసా వేగం నిహన్తుమహముతృహే. 1 


(ప, ఆ. సం్యకుద్దః = కోపించినవాడ నై, తేజసా = తేజస్సుచేత , ఆదిత్య 
పావకౌ అపి = సూర్యాగ్నులను కూడ, దహేయమ్‌ = కాల్చిచేయుదును. తరసా 
= వేగముచేత, వాతస్య = వాయువుయొక,, వగమ్‌ = వెగమును;, నిహన్తుమ్‌= 
కొట్టుటకు, అహమ్‌ = నేను, ఉత్సహే = ఉత్సహింతును. 


తా, నాకు కోపము వచ్చినచో తేజస్సుచేత సూర్యాగ్నులను కూడ కాల్చి 
వేయగలను. వేగముచేత వాయువేగమును కూడ అణచివేయగలను. |. 


మూ. తథా _కుద్ధం దశ గీవం కృతాజ్షులిర కమృ్పనః, 
భ యాత్స్పన్టిగ్దయా వాచా రావణం యాచతేఒభయమ్‌. $ 


ప. అ. అకమృనః = అకంపనుడు, కృతాజ్జులిః మః కట్టబడిన దోసిలి కల 
వాడై, తథా= ఆ విధముగా, కుద్దమ్‌ జ కోపించిన రావణమ్‌: = రావణుణ్ణి. 
భయాత్‌ = భయమువలన, సందిగ్గయా = సందేహముతో కూడిన, వాచా= 
వాక్కుతో, , అభయమ్‌ = అభయమును, యాచతే = యాచించుచున్నాడు. 
'యాచించెను). 
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లా. అకంపనుడు అంజలి ఘటించి, భయముచేత తొ|టుపడుచున్న 

మూటలతో ఆ విధముగా కోపించిన దశకంఠుడైన రావణుణ్ణి అభయము ఇమ్మని 
ఇఒ ణ 

ప్రార్షించెను. 8 


మూ. దశ।|గివో=భయం తస్మై |వపదదౌ రక్షసాం వరః, 
స ఏిస్రబ్దో౭[బవీద్వాక్యమసందిగ్గమకమ్న్పనః. ర్ట 
(ప, అ. రక్షసామ్‌ = రాక్షసులలో, వరః = (శెష్షుడైన, దశ గీవః= 
_రావణుడు, త స్మె = వానికొరకు, అభయమ్‌ = అభయమును, |[పదదౌ = 
ఇచ్చెను. సః అకమృనః = ఆ అకంపనుడు, వ్మిసబ్దిః = విశ్వాసము కలవా డై, 
అసందిగ్గమ్‌ - సందేహము లేని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాక్షస శేష్షుడెన రావణుడు ఆతనికి అభయ మిచ్చెను. ఆప్పుడు 
ఆ అకంపనుడు నమ్మకముతో, ఏ మాత్రము సందేహమునకు తావు లేని మాట 
లతో ఇటు చెప్పెను. q 

(0 

మూ. పుతో దశరథ స్యాసి సింహనంహసనో యువా, 


రామో నామ వృషస్కన్నా వృతాయతమహాభుజః. 10 

ప్ర. ఆ. సింహసంహననః = సింహము ఆకారము వంటి ఆకారము కల 

వాడు, యువా = యువకుడు, దశరథ స్య= ద శరథునియొక్కూ, ప్వుతః==పుతతుడు, 

వృషస్క-న్థః = వృషభము వంటి మూపు గలవాడు, వృతాయతమహాభుజః = 

గుండని, దీర్హమైన బల మైన భుజములు కలవాడు అయిన, రామో నామ = రాము 
డనువాడు, అసి = ఉన్నాడు. 


తా. దశరథకుమారు డైన రాము డను ఒక యువకుడు ఉన్నాడు. అతని 
ఆకారము సింహము ఆకారము వలె గంభఖీరముగా ఉండును. ఆతని మూపు, 
వృషభము మూపువలె బలముగా ఉండును. బలిష్టములైన అతని భుజములు 
గుండముగా, దీర్షముగా ఉండును. 10 


మూ. వీరః పృథుయశాః శ్రీమా నతుల్యబలవి,కమః, 
హతం తేన జనస్థానం ఖరశ్చ సహ దూషణ:. 1i 
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(ప. అ. (ఆ రాముడు), వీరఃజ వీరుడు. పృథుయశాః = గొప్ప క్రి 
గలవాడు. అతుల్యబలవిక్రమః = సాటిలేని బలపరాకమములు కలవాడు, త్తే్స 
= ఆ రామునిచేత, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, హతమ్‌ = చంవబడినది. సహ 


దూషణః=దూషనితో కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. 
తా. ఆ రాముడు గొప్ప వీరుడు, గొప్ప క్రీర్రి గలవాడు, శోభ గలవాడు. 


సాటి లేని బలపఠా కమములు కలవాడు. అతడు జనస్థానములోని సర్వరాక్షసులను 
చూషణసహితు డైన ఖ రుణ్జి సంహరించినాడు. 1 


మూ, ఆకమృనవచః |శుత్యా రావణో రాక్షసాధిపః, 
నాగేన్ద ఇవః నిఃశ్వస్య వచనం చేదమ్మబవీత్‌. 1 


సలల 


వచః = అకంవనుని వచనమును, (త్వా = విని, నాగేన్ద్రః ఇవ = మహాసర్పవు 
వలె, నిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, ఇదమ్‌==ఈ, వచనం చ = వచనమును, అ బఏత్‌ = 
వలి కెను, 


1ప, అ. రాక్షసాధివః = రాక్షస రాజై న, రావణః = రావణుడు, అక మన 


తా, రాక్షసరాజై న రావణుడు అకంపనుని మాటలు విని, మహాసర్పము 
వలె నిట్టూర్చుచు ఇట్టు పలికెను. 12 


మూ. న సురెన్షే)ణ సంయుకో రామః సర్యామరై 8 సహ, 
ఉపయాతో జనస్థానం (బూహి కచ్చిదకమృ్పన. 18 
(ప, అ. అకమృన = ఓ! అకంపనుడా! సః రామః = ఆ రాముడు, 
సురేవ్రైణ=దేవేర్యదునితోను, సర్వామరై ౩ సహ=సకలదేవతలకతోను, సంయుకః 
ణు కూడినవాడై, జనస్థానమ్‌= జనస్థానమును గూర్చి, ఉపయాత; కచ్చిత్‌ =వచ్చి 
నాడా.? (బూహి=చెప్పుము. 


తా. అకంపనా! జ రాముడు దేవేందునితోను, సకలదేవతలతోను కలిసి 
తినస్టానమునకు వచ్చినాడా? చెప్పుము. 18 


మూ, రావణస్య పునర్వాక్యం నిశమ్య తదకమృనః, 
ఆచచన్నే బలం తస్య వికమం చ మహాత్మనః, 14 
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(ప. అ. అకమృనః = అకంపనుడు, రావణస్య = రావణునియొక్క_, తత్‌ 
= ఆః వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య = విని, మహాత్మనః == మహాత్ము డెన,. 
తస్యజ ఆ రామునియొక్క_, బలమ్‌ = బలమును, విక్రమం తు పర్మాకమమును 
గూర్చి, పునః = మరల, ఆచచ షే = చెప్పెను. 


తా, అకంపనుడు రావణుని మాటలు విని, మహాత్ముడైన ఆ రాముని బల 
మును, పరా|క మమును గూర్చి మరల చెప్పెను. 14 


మూ. రామో నామ మహాతేజాః (షః సర్వధనుష్మతామ్‌, 
దివ్యాస్తగుణసంపన్నః పురన్దరసమో యుధి. 15 


అర 


Er అ, రామో నామ= రాము డనగా, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడు. సర్వధనుష్మతామ్‌ = సకలధనుర్ధ రులలో, _శష్షః= గ్రోష్టుడు. దివ్యాస్త్ర. 
గుణసంపన్నః = దివ్యములైన అస్త్రము లుండుట అనే వె శిష్ట్యముతో కూడినవాడు.. 
యుధి = యుద్ధమునందు, పురన్దరసమః = దేవేందునితో సమానుడు. 


తా. రాము డనగా గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. ధనుర్ణరు లందరిలోను 
(ోప్టడు. దివ్యములై న అస్త్రములు కలిగియుండుట అనే వైశిష్ట్యము కలవాడు. 
యుద్ధములో దేవేందునితో సమానుడు. 15 


మూ. తస్యానురూపో బలవాన్‌ రకాక్షో దున్నభిస్వనః, 
కనీయాన్‌ లక్ష్మణో నామ ,థాతా శకినిభాననః. 16. 


(ప. ఆఅ. బలవాన్‌ = బలవంతుడు, రక్తాక్షః= ఎల్బిని న్మేతములు కలవాడు,. 
దున్గుభిస్వనః = దుందుభి వంటి ధ్వని కలవాడు, శ౭ినిభాననః = చందునితో 
సమానమైన ముఖము గలవాడు, అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డను వాడు, 
తస్య = ఆ రామునకు, అనురూపః = తగిన, కనియాన్‌ = చిన్నవాడైన, (ధాతా. 


= సోదరుడు. 


తా. ఆ రామునకు తగిన లక్ష్మణు డనే ఒక తమ్ము డున్నాడు. అతడు 
బలశాలి,  ఎజ్జని నేతములు, దుందుభిధ్వని వంటి గంభీరమైన కంఠధ్వని, 
చందుని వంటి ముఖము కలవాడు, 16. 


శీన్రీల్లి ఢశ్రీమదామాయణము 


మూ. స తేన సహ సంయు క్రః పావకినానిలో యథా, 
శ్రీమాన్‌ రాజవర స్తేన జనస్థానం నిపాతితమ్‌. 11 


ప. అ. శ్రీమాన్‌ = కోభకలవాడు, రాజవరః = రాజు ఇష్టుడు అయిన, 
సః = ఆ రాముడు, అనిలః = వాయువు, పావకేన యథా = అగ్నితో వలె, తేన 
సహ == ఆ లక్ష్మణునితో, సంయు కః == కూడిఉన్నాడు. తేన = ఆ రామునిచేత, 
జనస్థానమ్‌ జే జనస్థానము, నిపాతితమ్‌ = పడ గొట్టబడినది. 


తా. శ్రీమంతుడు, రాజ్య శేష్టుడూ అయిన ఆ రాముడు వాయువు అగ్నితో 
కలిసి ఉన్నట్లు కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు జనస్థానమును నళింపచెసినాడు. 
“అ 


వి. రాక్షసులను చంపినది రాముడు గాన, రాముణ్ణి అగ్నితోను, లక్ష్మ 
ణుణి వాయువుతోను పోల్చుట యుక్తము. అందుచేత “*రాజవరః। = రాజులలో 
(శేమ్షడెన (రాజకుమారులలో (శేన్ముడెన) శ్రీమాన్‌ సః = శ్రీమంతుడైన ఆ లక్ష్మ 
ణుడు, వాయువు అగ్నితో చేరి నట్టు రామునితో కలిసి ఉన్నాడు. ఆ రాముడు 
జనస్థానాన్ని నశింపచేసినాడు”అని అర్థము చెప్పినచో యు క్రముగా ఉండును. 17 


మూ. నైవ దేవా మహాత్మానో న్యాత కార్యా విచారణా, 
శరా రామణ తూత్సృష్టా రుక్క పుజ్జాః పత త్రిణః, 18 
సర్బాః పజ్బాననా భూత్వా భక్షయన్తి స్మ రాక్షసాన్‌, 


Er అ. మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, దేవాః = దేవతలు, నై వ=కారు, 
అత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = సందేహము, న కార్యా= చేయదగినది 
కాదు. రామేణ == రామునిచేత, ఉత్సృష్టాః = విడువబడిన, రుక్మపుజ్ఞాః= బంగారు 
పొన్నులు గల, పత ల్రిణః == రెక్కలు గల, శరాః = బాణములు, పజ్బాననాఃజ 
ఐదు ముఖములు గల, సర్బాః = సర్పములుగా, భూత్యా = అయి, రాక్షసాన్‌ = 
రాక్షసులను, భక్షయ న్రి స్మ భక్షించినవి. 


తా. మహాత్ములైన దేవతలు ఎవ్వరూ జనస్థానమునకు రాలేదు. ఈ విష 
యములో సందేహము లేదు. రాముడు (పయోగించిన, బంగారు పొన్నులు, 


రెక్కలూ గల బాణములు ఐదు తలల సర్పములుగా మారి రాక్షసులను భక్షించి 
వేసినవి. 18 
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మూ. యేన యేన చ గచ్చన్తి రాక్షసా భయకర్శితాః, 19 
తేన తేన స్మ పశ్య న్తీ రామమేవా[గతః స్థితమ్‌ 
ఇత్హం వినాశితం తేన జనస్థానం తవానఘ. 20 


Er అ. భయకర్శితాః = భయముచేత కృశింపచేయబడిన, రాక్షసాః = 
రాక్షసులు, యేన యేన=ఏ యే మార్గమున, గచ్చన్తి= వెళ్టుచుండిరో, తేన తేన 
అయా మార్గముచేత, అగతః=ఎదుట, స్థితమ్‌=నిలచిన, రామమేవ=రాముణ్లే, 
పళ్ళ న్తి స్మ = చూచుచుండిరి. అనఘ.=దోషములు లేనివాడాః తేన = ఆ రాముని 
చేత, తవ = నీయొక్క, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, ఇత్సమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వినాశితమ్‌ = నశింపచేయబడినది. 


తా, భయముచేత కృశించి రాక్షసులు ఏ మూలకు వెళ్ళినా ఆ మూలనే 
వాళ్ళకు రాముడు ఎదుట నిలచి ఉన్నట్లు కనబడెను. దోషములు లేని రాక్షసరాజా?ః 
ఆ రాముడు నీ జనస్థానమును ఈ విధముగా నశింపచేసినాడు. 19, 20 


మూ. అకమృనవచః |శుత్యా రావణో వాక్యమ।బవీత్‌, 
జనస్థానం గమిష్యామి హన్తు రామం సలక్ష్మ ణమ్‌, 21 
వ. అ. అకమృ్పనవచః = అకంపనుని వచనమును, శుత్వా = విని, 
రావణః=రావణుడు, వాక్యమ్‌ నూ వాక్యమును, అ బఏత్‌ = పలికెను, సలక్ష్మణమ్‌ 
= లమ్మణునితో కూడిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు , జనస్థానమ్‌ 
= జనస్థానమును గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 
తా. అకంపనుని మాటలు విని రావణుడు. “రామలక్ష్మణులను చంపుటకె 
ఉనస్థానమునకు వె'ళ్లైెదను"అని పలికెను. 21 


మూ. అథై వము కే పతన [పోవాచెద మకమృ్బనః, 
శ్చణు రాజన్‌ యథావృ త్తం రామస్య బలహెరుషమ్‌. 22 


వే. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వచనే= వచనము, ఉక్తే= పలక బడిన దగు 
చుండగా, అకమృ్సనః == అకంపనుడు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, (పోవాచ = 
పలికెను. రాజన్‌ == రాజా! యశథావృతమ్‌ క య థార్ధ మైన, రామస = రాముని 
యొక్క, బలపౌరుషమ్‌ = బలమును పౌరుషమును, శృణు = వినుము; 


884 శ్రీమద్రామాయణము. 


తా. రావణుని వచనము విని ఆకంపనుడు ఇట్లు పలికెను. “రాజా! రాముని 
బలము పౌరుషము, యథార్థముగ ఎట్టివో వినుము” 92 


మూ. అసాధ్యః కుపితో రామో వికమేణ మహాయశాః, 
ఆపగాయాః సుపూర్ణాయా వేగం పరిహరేచ్చరైః. ల్సి. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః=రాముడు, విక మేణ. 
= పర్మాకమముచేత, అసాధ్యః = జయింప శక్యము కానివాడు. కుపితః = 
కోపించిన ఆ రాముడు, సుపూర్ణాయాః = బాగా నిండి ఉన్న, ఆపగాయాః = నది. 


యొకు, వేగమ్‌ = వేగమును, శరైః = బాణములచేత, పరిహరేత్‌ _ నిలిపి 
వేయును. 


లా. గొప్ప కీర్తి గల రాముణ్ణి పరా క్రమముచేత జయించుట శక్యము కాని 


పని. ఆతడు కోపించినచో బాగా నిండి ఉన్న నది _పవాహమును కూడ బాణా. 
లతో నిలిపివేయగలడు. 28. 


మూ, సతార్యగహనక్షతం నభ శ్చాప్యవసాదయెత్‌ , 
అసౌ రామస్తు సీద సీం శ్రీమానభ్యుద్ద రెన్మహిమ్‌. 24 
(ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, అసౌ రామస్తు= ఈ రాముడు, సతార 
గహనక్ష,తం = తారలతో, (గహములతో, నక్ష్యతములతో కూడిన, నభః చాపి 


= ఆకాశమును కూడా. అవసాదయేత్‌ = నశింపజేయగలడు. సీద సిమ్‌ = (కుంగి. 
పోవుచున్న, మహీమ్‌ =భూమిని, అభ్యుద్ద రెత్‌ దాకా ఎతగలడు. 


తా, శ్రీమంతుడైన ఈ రాముడు తారలతోను, [గహములతోను, నక్షత: 
ములతోను కూడిన ఆకాశమును కూడ నశింపచేయగలడు. |కుంగిపోవు చున్న 
భూమిని ఎతగలడు. 24 


మూ. భిత్త్వా వేలాం సము[దస్య లోకానాప్తావయద్విభుః, 
వేగం వాపి సము దస్య వాయుం వా విధమెచ్చరై 8. 2: 


ప. అ. విభుః _పభువైన రాముడు, సముదస్య=సముదముయొక్క,. 
వేలామ్‌ = తీరమును, భిత్వా = బద్దలు కొట్టి, లోకాన్‌ = లోకములను, ఆప్టామ 
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యేత్‌ = ముంచివేయును. నమ్ముదస్య = సముదముయొక్క, వేగం వాపి = 
వేగమునైనను, వాయుం వా= వాయువు నైనను, శరైః = బాణములచేత, విధ 
మేత్‌ = నశింవచేయును. 

తా. |పభువెన ఆ రాముడు సమ్ముదతీరమును _ుద్దలు కొట్టి లోకముల 
నన్నింటినీ ముంచి వేయ సమర్దుడు, సము దవేగమును, వాయువును కూడ బాణాల 
చేత నశింపచేయగలడు. 95 


మూ. సంహృత్య వా పునర్గోకాన్‌ వి|కమేణ మహాయశాః, 

so Wh RE We sts అ పు 
శకః స పురుషవ్యా ఘః (సష్టుం పునరపి |పజాః. 26 
[ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, సః= ఆ, పురుషవ్యాాఘః== 
పురుష శేషుడు, పున; = మరల, లోకాన్‌ = లోకములను, విక మేణ అ పరా|క 
మముచేత, సంహృత్య = సంహరించి, |పజాః = (ప్రజలను, పునఃరపి == మరల, 

[సమ్హమ్‌ = సృజించుటకు, శక్రః a సమర్థుడు. 

తా, గొప్ప కీర్తి గల ఆ పురుష శెష్టుడు పర్మ్శాకమముచెత లోకముల 
నన్నింటిని సంహరించి మరల (పజలను సృజించుటకు కూడ సమర్దుడు. 26 


మూ. నహి రామో దశ |గీవ శో జేతు త్వయా యుధి, 
రక్షసాం వాపి లోకేన స్వర్షః పాపజనై రివ. 2 


(ప. అ. దళ్ళగీవ = ఓ! రావణా! రామః = రాముడు, యుధి = యుద్దము 
నందు, త్వయా = నీచేతగాని, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క_, టే కన వాయు 
సముదాయముచేేత గాని, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, స్వర్షః = స్వర్గము, పాపజనై 
రివ = పాపాత్ములచేత వలె, న శక్యః = శక్య మైనవాడు కాడు. 


తా, రావణా! రాముణ్ణి నీవు గాని, రాక్షసు లందరు కలిసి గాని యుద్ద 
ములో, పాపాత్ములు స్వర్గ మును ఎట్టు జయింవ (పొంద) జాలరో అట్టె జయింప 
జూలరు, 27 
మూ, నతం వధ్యమహం మన్యే సర్వ్వైర్షవాసురై రపి, 
అయమస్య వధోపాయ స్తన్మమైకమనాః శృణు. 28 
25) 
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(ప. అ. సర్వైః = సమస్తమైన, దేవాసురై రపి = దేవాసురులచేత కూడ, 
తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, వధ్యమ్‌=చంపశకమైనవానినిగా, అహమ్‌= నేను, న మన్యే 
చాతలవను. అస్య == ఈ తనియొక్క_, వధోపాయః = వధకు ఉపాయము, అయమ్‌ 
= ఇది. తత్‌ = దానిని, మమ= నానుండి, ఏకమనాః== ఏకా(గచిత్తుడవై , థ్చణు 
= వినుము, 


తా. సమస మైన దేవాసురులు కలిసినా కూడ ఆతనిని చంపుటకు శక్య 
మగు నని నేను అనుకొనను. ఈతనిని చంపుటకు ఇది ఒక ఉపాయ మున్నది, 
సావధానచిత్తుడ వై వినుము. 28 


మూ. భార్యా తస్యోత్తమా లోకే సీతా నామ సుమధ్యమా, 
శ్యామా సమవిభ కాజీ త్రీరత్నం రత్న భూషితా. 29 


(ప, అ. లోకే = లోకమునందు, ఉత్తమా = ఉతమురాలు, శ్యామా == 
యౌ వనమధ్యమునందు ఉన్నది, సమవిభకాజ్లీ = సమముగా విభజింపబడిన అవ 
యవములు కలదీ, స్రీరత్నమ్‌ = స్రిలలో రత్నము, రత్నభూషితా=రత్నముల 
చేత భూషింపబడినదీ అయిన, సీతా నామ = సీత అను పేరు గల, సుమధ్యమా == 
మంచి నడుము గల స్రీ, తస్య = ఆ రామునియొక్క_, భార్యా = భార్య. 


తా. లోకములో ఉతమురాలై న సీత అనే మంచి నడుము గల ఒక వనిత 
ఆతని భార్య. ఆమె యావనమధ్యమునం దున్నది. ఆమె అవయవములు ఎచ్చు 
తగ్గులు లేకుండగా సమముగా విభజింపబడి యున్నవి. స్త్రీలలో రత్నమెన ఆమె 
రత్నములచేత అలంకరింపబడి ఉన్నది. 29 


మూ. నైవ దేవీ న గన్గర్వీ నాప్ఫరా నాపి హన్‌ 
తుల్యా సీమ నిన తస్యా మానుషీషు కుతో భవేత్‌. 80 
ప. అ. తస్యాః = ఆమెకు, తుల్యా= సమానురాలైన, సీమ న్తినీ == శ్రీ, 
దేవీ = దేవతాన్రీ, నెవ = లేదు. గన్లర్వీ = గంధర్యశస్ర్రీ, న = లేదు, అప్పరాః = 
ల ధ 


అప్సరః స్త్రీ, న = లేదు, దానవీ అపి = దానవన్రీ కూడ, నలేదు. మానుషీషు= 
మనుష్యనస్రీలలో, కుత; _ ఎట్టు, భవేత్‌ = ఉండును. 


తా, ఆమెతో సమానమైన త్రీ దేవతాస్త్రీలలో కాని, గంధర్యశన్ర్రీలలో 
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గాని, అప్పరసలలో గాని, దానవన్ర్రీలలో కాని లేదు. మనుష్యస్త్రీలలో ఎట్టు 
ఉండును? 80 
మూ. తస్యాపహర భార్యాం త్వం (పమథ్య తు మహావనే, 
సీతయా రహితః కామీ రామో హాస్యతి జీవితమ్‌. 81 
(ప. ఆ, త్వమ్‌ == నీవు, మహావనే = మహావనమునందు, (పమథ్య = 
బలాత్క-రించి, తస్య = ఆ రామునియొక్క_; భార్యామ్‌ = భార్యను, అపహర = 
అపహరించుము. కామీ = కాముకుడైన, రామః = రాముడు, సీతయా = సీతతో, 
తా. నీవు మహావనమునందు బలాత్కారముగా ఆతని భార్యను అపహ 


రించుము. సీత మీద అత్యధిక|పేమ గల ఆ రాముడు, సీత లేకపోవుటచే |పాణా 
చను విడువగలడు. 31 


మూ. అరోచయత తద్వాక్యం రావణో రాక్షసాధిపః, 
చి న్రయిత్యా మహాబాహురక మృనమువాచ హా, లి 


(ప. అ, రాక్షసాధిపః=రాక్షసరా జైన, రావణః=రావణుడు, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, ఆరోచయత == ఇష్టపడెను. మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులు 
గల ఆతడు, చినయిత్వా= ఆలోచించి, అకమృనమ్‌ = అకంపనుని గూర్చి, 
ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా, రాక్షసరాజై న రావణునకు ఆ మాటలు ఇష్ట మయ్యెను. అప్పుడు ఆ 
మహాబావువైన రావణుడు, ఆలోచించి అకంపనునితో ఇట్టు పలికెను, 82 


మూ. బాఢం కాల్యం గమిష్యామి హ్యకః సారథినా సహ, 
ఆనయిష్యామి వై దేహేమిమాం హృష్టో మహాపురీమ్‌. కిరి 


పే. అ. బాఢమ్‌ = తప్పక, కాల్యమ్‌ = (పాతఃకాలమునందే, ఏకః == 
నేనాక్క_డను, సారథినా సహ = సారథితో కూడ, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను, 
హృష్టః = సంతోషించినవాడనై , వైదేహీమ్‌ = సీతను, ఇమాం పురీమ్‌ = ఈ పట్ట 
ణమును గూర్చి, ఆనయిష్యామి = తీసికొనివచ్చెదను. 
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తా. పాతఃకాలమునందు నే నొక్కడనే సారథితో కూడ వెళ్ళి సీతను, 
ఆనందపూర్వకముగా ఈ మహాపురమునకు తీసికొనివచ్చెదను. 88. 


మూ. అథై వముక్యా (పయయోౌ ఖరయు కేన రావణః, 
రథేనాదిత్యవర్లేన దిశః సర్వాః |1పకాశయన్‌. బీ 


(ప. ఆ. రావణః = రావణుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్త్వాజ= పలికి, అథ జా 
అటుపిమ్మట, ఖరయు క్తేన = గాడిదలతో కూర్చబడిన, ఆదిత్యవర్దేన = సూర్యుని 
వంటి వర్గము గల, రథేన = రధ్రముచేత, సర్వాః = సమస మైన, దిశః = దిక్కు 
లను, (పకాథయన్‌ = |పకాశింపచేయుచు, [పయయా = వెళ్ళిను. 


తా. రావణుడు ఇట్లు పలికి, పిమ్మట సూర్యునివంటి వర్షము గల గాడి 
దలు కట్టిన రథముచేత అన్ని దిక్కులను _పకాశింపచేయుచు వెశ్ళిను, లె 


మూ. స రథో రాక్ష సెన్ట్రస్య నక్షతపథగో మహాన్‌, 
సంచార్యమాణః శుశుభే జలదే చన్లమా ఇవ. లిరి 


(ప, అ. రాక్ష సెన్ష్ఫ్స స్య రావణుని యొక్క, సంచార్యమాణః=సంచరింప 
చేయబడుచున్న, నక్షత పథగ ః = నక్షతమార్శమునందు వెళ్టచున్న, మహాన్‌ ఈ 
గొప్పదైన, సః= ఆ, రథః = రథము, జలదే = మేఘమునందు, చన్ద్రమాః ఇవ 
= చందుడు వలె, శుశుభే = _పకాళించెను. 


తా. నడువబడి ఆకాశమార్గమునందు సంచరించు చున్న గొప్పదైన ఆ 
రావణుని రథము మేఘములోని చం దుడు వలె |పకాశించెను. తిని 


మూ. స మారిచాశ్రమం |ప్రాహ్య తాటకేయముపాగమత్‌, 
మారీచేనార్చితో రాజా భక్ష్యభో జ్యైరమాను షైః. విర 


[ప్ర. అ. సః=ఆ రావణుడు, మారీచా శమమ్‌ == మారీచుని ఆ|శమమును, 
[పాఫ్య = పొంది, తాటకేయమ్‌ __ మారీచుణ్ణి, ఉపాగమత్‌ _ పొందెను. రాజా _ 
రాజైన ఆ రావణుడు, అమాను షైః = మనుష్యులకు దుర్హభము లైన, భక్యుభో జ్యైః 
=భక్యములతోను, భోజ్యములతోను (భక్యము లనగా పిండివంటలు. భోజ్యము 
లనగా అన్నాదులు). మారీచేన. మారీచునిచెత, అర్చితః = పూజింపబ డెను. 
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తా. రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళి ఆతనిని కలిసెను. మారీ 
చుడు రాజై న రావణుని మనుష్యులకు దుర్భభములై న భక్ష్యములను, భోజ్యము 
అను ఇచ్చి హపూజించెను. 36 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు ఆసనే నోదకేన చ, 
అర్థాపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ్మ బవఏిత్‌. By 


వ. అ. మారీచః= మారీచుడు, తమ్‌ = ఆ రావణుణ్ణి, ఆసనేన = ఆస 
నముచేత, ఉదకేన చ = ఉదకముచేత, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, పూజయిత్వా 
పూజించి, అర్జోపహితయా = అర్థముతో కూడిన, వాచా = వాక్కుతో, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, అ్మబఏత్‌ = పలికెను, 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు స్వయముగా ఆసనము, ఉదకము ఇచ్చి 
సత్కరించి ఆర్థముతో కూడిన వాక్కుతో ఇట్లు పలికెను. 87 


మూ, కచ్చిత్ఫుకుశలం రాజన్‌ లోకానాం రాక్ష 'సేశ్వర, 
ఆశే నాథ జానే త్వం యతస్తూర మిహాగ తః. 88 


(ప. ఆ. రాక్షసేశ్వర == రాక్షసులకు (వభువైన, రాజన్‌ = రాజా! లోకా 
నామ్‌ = (పజలకు, సుకుశల౦ కచ్చిత్‌ = బాగుగా శేమమే కదా. నాథ==|పభూ! 
యతః ఏ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, తూర్ణమ్‌ = సీ ఘముగా, ఇహ == 
ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, అందువలన, ఆశజ్కే=సందేహించుచున్నాను. 
జానే = ఎరుగుదును. 


తా. రాక్షసుల ప్రభువైన ఓ ! రాజా: (పజ లందరికి శేమమే కదా: సీవు 
క్లీ ఘముగా ఇక్కడికి వచ్చుటచే నాకు సంశయము కలుగుచున్నది. ఏదో తొందర 
పని ఉన్న దని నేను ఊహించుచున్నాను. 38 


మూ. ఏవముక్తో మహాతేజూ మారీచేన స రావణః, 
తత; పశ్చాదిదం వాక్యమ।|బవీద్యాక్యకో విదః. 89 


మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, _ వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్పరి యైన, 
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సః = ఆ, రావణః = రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, ఇదమ్‌ = ఈ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, మహాతేజఃళాలి, మాటలలో నేర్పరి అయిన ఆ రావణుడు మారీచుని 
మాటలు విని పిమ్మట ఇట్లు పలికెను. 89 


మూ. ఆరక్షో మే హతసాత రామేణా క్లిష్టక ర్మ ణా, 
జనస్థానమవధ్యం తత్సర్వం యుధి నిపాతితమ్‌, &0 
తస్య మే కురు సాచివ్యం తస్య భార్యాపహారణే. 


(ప. అ. తాత = తండ్రీ! అక్షిష్టకర్మ ణా= [శమపడకుండా పనులుచేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, మేజనాయొక్క_, ఆరక్షః = రక్షణచేసే సైన్యము, హతః 
= చంపబడినది. తత్‌ = ఆ, సర్వమ్‌ = సమసమైన, అవధ్యమ్‌ = చంపశక్యము 
కాని, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, యుధి = యుద్ధమునందు, నిపాతితమ్‌ = పడ 

గొట్టబడినది. తస్య మేజఅట్టి నా నాకు, తస్య=ఆ రామునియొక్ళ_, భార్యాపహార ణే 
= “భార్యను హరించుటయందు, సాచివ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కురు చేయుము.. 


తా. మారీచుడా! శమపడకుండా పనులు చేయు రాముడు దండకారణ్య 
మునందు రక్షణార్థమె నిలుపబడిన సైన్యమును చంపివేసినాడు. చంపుటకు 
శక్యము కాని ఆ జనస్థాన మంతా యుద్దములో చంపబడినది. అందుచే ఆ రాముని 
భార్యను అఆపహరించుటలో నాకు సాహాయ్యము చేయుము. తీగ 


మూ, రాక్ష సెన్టువచ (శుత్వా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌. 4&1 
ఆఖ్యాతా కేన సీతా సా మితరూపేణ శ|తుణా, 

తయా రాక్షసశార్జూల కోన నన్దతి నిన్దిత 8. &92, 

(ప, అ, రాక్ష సేన్ట్రవచః =రావణుని వచనమును, _శుత్వా=పిని, మారీచః 

== మారీచుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. మ్మితరూపేణ = 

మ్మితు డనే రూపము గల, శ్మతుణా== శతువైన, కేన = ఎవనిచెత, సా సీతా= 

ఆ సీత, ఆఖ్యాతా == చెప్పబడినది? రాక్షసశార్జూల == అ రాక్షస శేషుడా! నిస్టితః == ట్రప్‌ 

నిందింపదగిన, కః = ఎవడు, త్వయా సిచేత, న నన్దతి = సంతోషించుట లేదు? 


తా. రావణుని మాటలు విని మారీచుడు ఇట్లు పలికెను. రాక్షసులలో 
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| శేష్టుడవైన ఓ రావణా ! నీకు సీతను గూర్చి చెప్పిన ఆ మితుడు వలె కనబడే 
శ|తువు ఎవడు ? నిన్ను చూచి కిట్టని ఆ దుష్టుడు ఎవడు ? 49, 
మూ. సీతామిహానయస్య్యేతి క్రో (బఏతి (బఏహి మ 
రక్షోలోకస్య సర్వస్య కః శృం ఛెత్తుమిచ్చతి. శీలి 
(ప, అ. సీతామ్‌ = సీతను, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆనయస్వ == తీసికొని 
రమ్ము, ఇతి వివా ఆని, కః ఎవడు, (బవితి = చెప్పుచున్నాడు ? మే = నాకు, 
రాకససముదాయముయొక్క_, శృజ్లమ్‌ = శిఖరమును, ఛేత్తుమ్‌ = విరగ గొట్టుటకు, 
ఇచ్చతి స్త కోరుచున్నాడు 2 
తా. “సీతను ఇక్కడికి తీసికొని రమ్ము” అని నీతో చెప్పినవా డెవడో 


నాకు చెప్పము. సమస్త రాక్షససముదాయము శిఖరమును (గొప్పతనమును) 
భగ్నముచేయ దలచుచున్న ఆత డెవడు? 4&8 


మూ. (పోత్సాహయతి కశ్చిత్వాం స చ శ్య్తతురసంశయః, 
ఆశీవిషముఖాద్దంష్టైంముద్దర్తుం చెచ్చతి త్యయా. 44 
(ప. ఆ. కశ్చిత్‌ = ఎవ్యడో, త్వామ్‌ = నిన్ను, పోత్సాహయతి = 
[పోత్సహించుచున్నాడు., స చ= వాడు, .శ|తుః = శృతువు; అసంశయః = 
సంశయము లేదు. త్వయా = నీచేత, ఆశీవిషముఖాత్‌ = సర్పము నోటినుండి, 
దంష్టారిమ్‌ = కోరను, ఉద్దర్తుమ్‌ = ఊడ పీకించుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 
తా. నిన్ను ఇందుకు పోత్సహించుచున్న వా డెవ్యడో గాని అతడు 


నిస్సంశయముగ నీకు శతువు. అతడు నీచేత పాము నోటినుండి కోరను పీకించు 
టకు కోరుచున్నాడు. 44 


మూ. కర్మణా కేన శకేనాసి కాపథం | ప్రతిపాదిత ః, 
సుఖసుప స్య తే రాజన్‌ |ప్రహృతం కిన మూర్భని, 495 


(ప. అ. కేన= ఎవ్వనిచేత, ఇను కర్మణా=పనిచేత, కాపథమ్‌= 
చెడు మార్గమును, (పతిపాదితః = ఫొందింపబడినవాడవు, అసి = అయితివ ? 
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రాజన్‌ == రాజా ! సుఖసువప స్య= సుఖముగా నిిదించిన, తే=- నీయొక్క, మూర్చని 


తా. రాజా ! నిన్ను ఎవ్యడు, స్‌ కార్యము నిమిత్తమై ఈ చెడు మార్షము 
పట్టించుచున్నాడు ? సుఖముగా న్నిదించుచున్న తలపై ఎవడు కొట్టినాడు ? 


మూ. విశుద్దవంశాభిజన్మాగహస్త 
స్తెజోమదః సంస్థిత దోర్విషాణః, 
ఉదీక్షితుం రావణ నేహ యుక్తః 
స సంయుగే రాఘవగన్దహస్తీ 4&6 
(ప, అ. రావణ = రావణా ! విశుద్దవంశాభిజనా[గ హస్త ః = పరిపద్ద మైన 
వంశము, బంధుజనము అను తొండము గలది, తేజోమదః= తేజస్సు అనే మదము 
గలది, సంస్థిత దోర్విషాణః = స్థిరముగా ఉన్న బాహువులనే దంతములు గలది 
అయిన, సః= ఆ, రాఘవగన్షహస్తీ = రాముడనే మదగజము, సంయుగే == 
యుద్ధమునందు, ఉదీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, ఇహ=ఇప్పుడు, న యుక్తః తగినది 
కాదు. 


తా. రావణా! రాము డనే మదగజమును యుద్ధములో కన్నెత్తి చూచు 
టకు కూడ శక్యముకాదు. పరిశుద్ద మైన వంశము బంధుజనము అనునవే దాని 
తొండము. తేజస్సే మదము. బలము గల బాహువులే దంతములు. 46 


మూ. ఆసౌ రణాన్త ఃస్థితిసంధివాలో 
విదగ్గరక్షో మృగహా నృసింహః, 
సుపష్తస్వయా బోధయితుం న యుక్తః 
శరాజ్ఞపూర్మి నిశితాసిదంష్ట:. ర్తీ/ 


(ప. ఆ, రణాన్తఃస్టితిసంధివాలః == రణమధ్యములో ఉండుట అను నడు 
మునకు చుట్టిన తోక గలది, విదగ్గరక్షోమృగహా = నేర్పు గల రాక్షసు లనే 
లేళ్ళను చంపునది, శ రాజ్ఞపూర్ణః = బాణము లనెడు అవయవములతో నిండినది, 
నిశితాసిదంష్షః = వాడియైన ఖడ్గమనే కోరలు కలది అయిన, సువ్తః=న్నిదిం 
చిన, ఆసౌ == ఈ, నృసింహః == నరుడనే (రాముడనే) సింహము, తయా = 
నీచేత, బోధయితుమ్‌ = లేపుటకు, న యుకః = యుక్రము కాదు. 
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తా. నిదించుచున్న రాము డనే ఈ సింహమును లేపుట నీకు మంచిది 
కాదు. రణమధ్యమునందు నిలుచుట ఆనునదే దీని నడుమునకు చుట్టకొనిన తోక, 
ఇది శరము లనే గోళ్ళు మొద లైన అవయవములతో పరిపూర్ణముగా ఉన్నది. 
ఖడ్గములె దీని కోరలు. ఇది నేర్పు గల రాక్షసు లనే లేళ్లను చంపివేయగలదు. 


మూ. చాపావహారే భుజ వేగపజ్కా 
శరోర్మిమాలే సుమతో హావా న 
న రామపాతాళశముఖేఒతి ఘోరే 
_పస్కాన్దితుం రాక్షసరాజ యుక్తమ్‌. A 


ప. అ. రాక్షసరాజ=టఓ ! రాక్షసరాజా! చాపావహారే=ధన స్వే మొసలిగా 
కలది, భుజవేగపజ్బి. = భుజముల వేగమే బురదగా గలది, శరోర్మి మాలే = 
భాణములే తరంగ పంకులుగా కలది, సుమహాహవౌ ఘే=చాల గొప్పదైన యుద్దమే 
జల|పవాహముగా గలది, అతిఘోరే = చాల భయంకరము అయిన, రామ 
పాతాళ ముఖే = రాముడనే పాతాశపు ముఖమునందు, (పస్కన్టితుమ్‌ = జారిపడు 
టకు, న యుక్రమ్‌ = యుక్తము కాదు, 


తా. రాక్షసరాజా ! అతిభయంకరమైన రాముడనే పాతాళము ముఖము 
నందు జారిపడుట మంచిదికాదు. ధనస్సే దానిలోని మొసలి. భుజముల వేగమే 
పంకము. శరములే తరంగపంక్తులు. గొప్పయుద్ద మే దీనిలోని జల్యపవా 
హము, 48 


మూ. (పసీద లజ్కెశ్వర రాక్ష సెన్ట 
లజ్కా౦ (పసన్నో భవ సాధు గచ్చ, 
త్వం "స్వెమ దారేషు రమస్వ నిత్యం 
రామః సభార్యో రమతాం వనేష. 49 


ప అ, లజ్కశ్వర = లంకాదధీశా ! రాక్ష సెన్ష) = రాక్ష సరాజా (పసీద 
జే అనుుగహించుము. సాధు = బాగుగా, లజ్కామ్‌ = లంకను గూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్ళుము. (ప్రసన్న; = (పనన్నుడవు, భవ = అగుము. త్వమ్‌ = నీవు, నిత్యమ్‌= 
నిత్యమూ, స్వేష = నీసంబంధ మైన, దారేష = భార్యల యందు, రమస్య = 


394 శ్రీమ్మదామాయణము. 


[కీడించుము. రామః = రాముడు, సభార్యః = భార్యతో కూడినవాడై , వనము 
వనములలో, రమతామ్‌ = |కీడించుగాక. 


తా. లంకాధిపతియైన రాక్షసరాజా | అను గహించుము. బాగుగా లంకకు 
వెష్టము. (పసన్నుడవు ఆగుము. నీవు నిత్యము నీ భార్యలతో |క్రీడించుము. 
రాముణ్ణి తన భార్యతో వనములలో సుఖముగా ఉండనిమ్ము. 49 


మూ. ఏవముకో దశ|గీవో మారీచేన స రావణః, 
న్యవరత పురీం లజ్కాం విపశ చ గృహోత్తమమ్‌. ర్‌ 


ఇత్యార్షి శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 


ఏక | తింశ; సర్గః. 


(ప. అ. మారీచేన = మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక = పలక 
బడిన, దశ|గీవః=పది కంఠములు గల,"సః రావణః=ఆ రావణుడు, లజ్కా౦ 
కృదీము క లంకావట్టణమును గూర్చి, న్యవరత = మరలెను, గృహో త్రమమ్‌ = 
గృహ్మశేష్టమును, వివేశ చ= (పవేశించెను కూడ. 


తా, పది కంఠములు గల రావణుడు మారీచుని మాటలు విని, లంకకు 
తిరిగి వెళ్లి తన గృహములో ప్రవెశించెను. 


వి. ఈ 50 శ్లోకాల సర్త వేకిప మని తోస్తుంది. ఆకాశమార్గంలో 
(ప్రయాణము చెయ గలిగిన జహూర్ప్చుణఖకం టె ముందుగా అకంపనుడు రావణుని 
వద్దకు వెళ్ళి జనస్టానవృత్తాంతం నివేదించడం అసంగతము. అట్టు చేసినా 
విషయమును చెప్పి ఊరుకోవాలి. కాని రాముడు (పపంచకాన్నంతన సంహరించి 
మళ్ళీ సృష్టించగలడు ఇత్యాది విధంగా మాటలాడడం అయుక్తం. రాముడు 
అంతటివా డని మన వ్యాఖ్యాత లకు తెలియునేమో కాని ఆ రాక్షసుని కెట్టు తెలి 
సింది? వాని మాటలు వినగానే “సరే ఆలాగే చేస్తాను. వాని భార్యను అపహరిస్తాను” 
అని అంటూ రావణుడు మారీచుని దగ్గరికి వెళి మాకిచుడు ఏమేమో చెప్పగానే 
మళ్లీ మాట్లాడకుండా వెళ్ళిపోతాడా : మరొక విషయ మేమనగా శూర్పణఖ 
_పేరేపించగా రావణుడు మారీచుని ఆశ్రమానికి వచ్చినా డని చెప్పే సందర్భంలో 
తిలివ సర్గలో 26 శోకాలలో ఆశ్రమం వర్ణింపబడింది. ఆ వర్ణన రావణుడు. 
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మారీచాశ్ర మానికి మొదట వెళ్ళినప్పుడే ఊండాలి కదా? ఈ సర్గ రచనలోను, 
శై లిలోను వాల్మీకి ముద కనబడదు. 46.49 శ్లోకాలు చాలా సామాన్యశకి గల 
కవి రచనగా కనబడతాయి. ఎవరైన ఒక [పముఖవ్యకి ని గాని, నగరాన్ని గాని, 
అరణ్యాన్ని గాని, సమ్ముదాన్ని గాని _ప్మృపథమంగా (ప్రవేశ పెట్టినపుడు సుదీ 
రంగా వర్ణించడం వాల్మీకి రచనలో అంతలో కనబడుతుంది. శూర్పణఖ రావ 
బునివద్దకు వెళ్ళి న నప్పుడు తొలి సారిగా రావణుణ్ణి పాఠకుల ముందు ఉంచు 
తున్నాడు కనుకనే వాల్మీకి అతని వర్షనకై కె ఓరి "సర్గ పూరిగా వినియోగించి 
నాడు, అకంపనవృతాంత మే నిజమైనపక్షంలో ఈః రావణవర్గన అక్కడ ఉండేది. 
ఈ సర్గ పాచ్యపాఠ ౦లో లేదు. ఖరాదులు సంహరింవబడిన తరువాత శూర్చు 
ణఖయే రావణుని దగ్గరకు వెళ్ళి నట్టు మ్మాతమే ఉంది. అకంపనుని మాటల్లో 
ఏిశేషార్లాలు చెప్పే వ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానాలు ఎంత అసంగతాలో వేరుగా చెప్ప 
పనిలేదు. 2 లేవ క్షోకంలో రాముడు నద్నీపవాహాన్ని కూడ ఆపివేయ గల డని 
చెప్పి వాల్మీకి కృష్ణావతారంలో జరగబోయే కథను సూచించినాడట. 24వ శ్లోక 
వూర్యార్ణంలో త్రివిక్రమావతారం సూచింపబడినదట. ఉత్సరార్గంలో వరాహావతారం 
సూచింపబడిన దట. ఏలివ శ్లోకంలో “రాముడు సమ్ముదజలముచేత లోకాన్ని 
ముంచును” అని చెప్పడంచేత "రాముడే జగత్సంహర్త అనీ, “సము[దాన్ని నిలుపు 

తాడు” అని చప్పడంచేత భవిష్యత్సేతుబంధనమూ సూచింపబడిన వట. 26వ 
శ్లోకంలో రాముడే పరమాత్ము డని సూచింపబడినదట : 90 


“జాలానందినిి” యను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమున ందు 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదిఒక టవ సర్గ సమా ప్రము. 


| బార్భణఖ రావణునివ ద్దవ వాళ్ళ ణి] 


మూ. తతః కూర్పణఖా దృష్ట్వా సహస్రాణి చతుర్దశ, 
హతాన్యేకేన రామేణ రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌. i 


దూషణం చ ఖరం చైవ హతం తిశిరసా సహ, 
దృష్ట్వా పునర్మ హానాదం ననాద జలదో యథా. 2 


[ప అ. తతః = అటుపిమ్మట, శకూర్చుణఖా = శూర్పణఖ, i ps 
ఒక్క, రామేణ = రామునిచేత, కీమకర్మణామ్‌ = భయంకరములైన కర్మలు 
గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక,., చతుర్ణశసహస్రాణి = పదునాలుగువేలను, 
హతాని = చంపబడిన వాటినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, దూషణం చ= దూషణుణ్ణి, 
ఖరం చెవ = ఖరుణ్ణి, (తిశిరసా సహ = (తిశిరస్సుతో కూడ, హతమ్‌ = చంప 
బడిన వానినిగా, దృష్ట్యా = చూచి, పునః= మరల, జలదః యథా = మేఘము 
వలె, మహానాదమ్‌ = గొప్ప ధ్యని కలుగు నట్టుగా, ననాద = ధ్వనిచె నెను, 


తా. శూర్పణఖ, భయంకరములైన పనులు చేయు పదునాలుగు వేల 
మంది రాక్షసులను, (తిశిరస్సును, దూషణుణ్జి, ఖరుణ్ణి ఒక్క. రాముడు చంపి 
వేయుట చూచి మేఘము వలె చాల బిగ్గరగా అర చెను, IY 


మూ. సా దృష్ట్యా కర్మ రామస్య కృతమనై్యః సుదుష్క_రమ్‌, 
జగామ పరమోద్విగ్నా లజ్కాం రావణపాలితామ్‌. రి 
(వ. అ. సా= ఆమె, అనై $ః = ఇతరులచేత, సుదుష్కరమ్‌ == ఏ 


మ్మాతము చేయ శక్యము కాని, రామస్య = రామునియొక్క_, కృతమ్‌ = చెయ 
కుడిన, కర్మ == పనిని, దృష్ట్వా = చూచి, పర మోద్విగ్నా = మిక్కిలి భయ 
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పడినదై , రావణపాలితామ్‌ = రావణునిచేత పాలింపబడిన, లజ్కామ్‌ = లంకను 
గూర్చి, జగామ = వెళ్లను, 


తా. ఆమె ఇతరు లెవ్యరూ చేయజాలని, రాముడు చేసిన పని చూచి, 
చాల భయపడినదై రావణుడు పాలించుచున్న లంకకు వెళ్లిను, 3 


మూ. సా దదర్శ విమానా|గే రావణం దీప తేజసమ్‌, 
ఉపో పవిష్టం సచివై ర్మరుద్చిరివ వాసవమ్‌. గ్తీ 


(ప, అ. సా= అమె, మరుద్భిః అ మరుత్తులచేత, వాసవమ్‌ ఇవ 
దేవేందుడు వలె, సచివై 8 = మంతులచేత, ఉపోపవిష్టమ్‌ = సమీపమునందు 
కూర్చుండి సేవింపబడుచున్న, దీప్పతేజసమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 
రావణమ్‌ == రావణుణ్ణి, విమానా(గే = భవనము పెభాగమునందు, దదర్శ == 


చూచెను. 


తా. మరుత్తు లను దేవతాగణముచేత సమీపమున కూర్చుండి "సేవింప 
బడుచున్న దేవేందుడు వలె సమీపమున కూర్చున్న మంతులచే "సేవింపబడు. 
చున్న (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల రావణుణ్ణి, ఆ శూర్పణఖ రాజభవనా[గము 
నందు చూచెను. 4 


మూ. ఆసీనం సూర్యసంకాశం కాజ్బునే కరమాసనె, 
రుక్మ వెదిగతం పాజ్యం జ్యలనృమివ పావకమ్‌. ర్‌ 


(ప, అ, సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడు, కాళ్ళునే= బంగారు 
వికారమైన, పరమాసనే = గొప్ప ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చున్నవాడు, 
రుక్మవేదిగతమ్‌ = బంగారు వేదియందున్న, (పాజ్యమ్‌ = అధిక మైన ఆజ్యము 
గల, జ్యలన మ్‌ = (పజ్యలించుచున్న, పావకమ్‌ ఇవ = అగ్ని వలె ఉన్న 
(రావణుణ్ణి చూచెను). 


తా. సూర్యునితో సమానుడైన ఆ రావణుడు బంగారు సింహాస నముమీద 
కూర్చుండెను. అధికమైన నెయ్యి హోమము చేయుటచే _పజ్వలించుచున్న, బంగారు 
వేదియం దున్న అగ్ని వలె |పకాశించుచుం డెను. ర్‌ 
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మూ. దేవగన్గర్యభూ తానామృషిణాం చ మహాత్మనామ్‌, 
అజేయం సమరే శూరం వ్యాత్తాననమివాన్త క మ్‌. 6 


ప. అ. దేవగ నర్వభూతానామ్‌ = దేవతలకు, గంధర్వులకు, భూతము 
లకు, మహాత్మనామ్‌ == మహాత్ములైన, బుషీకాం చ = బుషులకు, సమరే 
యుద్దమునందు, ఆజేయమ్‌ = జయింప శక్యము కానివాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, 
వ్యాత్తాననమ్‌ = తెరవబడిన నోరు గల, అన్నకమ్‌ ఇవ= యముడు వలె ఉన్న 
(రావణుని చూచెను). 


తా. శూరుడైన ఆ రావణుణ్ణి, యుద్ధములో, దేవతలుగాని, గంధర్వులు 
గాని, భూతములు గాని, మహాత్ములైన బుషులు గాని జయింపజాలరు, అతడు 
నోరు తెరచుకొని ఉన్న యముడు వలె ఉండెను. 6 


మూ. దేవాసుర విమర్దేము వజాశనికృత|వణమ్‌, 
ఐరావత విషాణాగై ౨రుత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ . ( 


(ప. అ. దేవాసుర విమర్హెషు = దేవతలకు అసురులకు జరిగిన యుద్ధము 
లందు, వ్యజాశనికృత్మవణమ్‌ = వ్యజాయుధముచెత చేయబడిన గాయములు కల 
వాడు, ఐరావతవిషాణాగై 9ః = ఐరావతము దంతముల అ[గభాగములచెత, 
ఉత్కృష్టకిణవక్షసమ్‌ = గీయుటచే ఏర్పడిన కాయలు గల వక్షస్థలము గల 
(రావణుని చూచెను). (| 


తా. ఆ రావణునకు దేవాసురయుద్ద ములలో అనేక పర్యాయముల వజ 
[ప్రహారముచేత గాయములు తగిలి యుండెను. ఐరావతము దంతాాగములచెత 
పాడవగా ఆతని శరీరము మీద తగిలిన దెబ్బలు కాయలు కాసి ఉండెను. 7 


మో వింశద్భుజం దశ్యగివం దర్శసయపరిచ్చదమ్‌, 
విశాలవకసం వీరం రాజలక్షణకశోభితమ్‌. 8 


(ప, అ. వింశద్భుజమ్‌ = ఇరువది భుజములు గలవాడు, దశగీవమ్‌ = 
పది కంఠములు గలవాడు, దర్శనీయపరిచ్చదమ్‌= అంద మెన ఛ|తచామరాద్వువ 
కరణములు కలవాడు, విశాలవక్షసమ్‌ = విశాలమైన వక్షఃస్టలము గలవాడు, 


“'ఆంఠల్యవ ల ౬ యి ఆ ఆ ఆ 


వీరమ్‌ _ వీరుడు, రాజలక్షణశోభితమ్‌ = రాజలక్షణములతో పకాశించుచున్న వాడు 
అయిన (రావణుజ్జి చూచెను). 


తా. విశాలమైన వక్షఃస్థల ము గత. ర డైన ఆ రావణుడు ఇరువది 
భుజములతో, పది తలలతో రాజలక్షణములతో వకాశించుచుండెను. ఆతని సమీ 
పమునందున్న ఛ|తచామరాద్యుపకరణములు చాల సుందరముగా ఉండెను. 8 


మూ. స్నీగ్గవెడూర్యసంకాశం తప్తకాజఖ్బునకుణలమ్‌, 
సుభుజం శుక్షదశనం మహాస్యం పర్వతోపమమ్‌. 9 


(ప. అ. స్నిగ్గవైడూర్యసంకాశమ్‌ ఆత నున్నని వై డూర్యమాణిక్యముతో 
సమానుడు, తప్త కాఖ్బనకుణ్ణలమ్‌ == పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు గల 
వాడు, సుభుజమ్‌ = అందమైన భుజములు కలవాడు, శుక్తదశ నమ్‌ = తెల్లని దంత 
ములు కలవాడు, మహాస్యమ్‌ = పెద్ద నోరు కలవాడు, పర్వతోపమమ్‌ = వర్వత 
ముతో సమానుడు (అయిన రావణుని చూచెను, 


తా. ఆ రావణుని శరీరకాంతి నున్నని వై డూర్యమాణిక్యము కాంతి వలె 
ఉండెను. అతడు కాల్చి శుద్దము చేసిన బంగారము కుండలములను ధరించెను. 
అతని భుజములు అందముగా ఉండెను. దంతములు తెల్లగా ఉం డెను. పెద్ద 
ముఖము గల ఆతడు పర్వతము వలె ఉండెను. 9 


మః విష్ణుచ|క్రనిపాతై శ్చ శతశో దేవసంయుగే, 
అనై $ః శ స్ర్రప్రహారై శ్చ మహాయుద్దేమ తాడితమ్‌. 10 


(ప. అ. దవసంయుగ = దేవతాయుద్దమునందు, శతశః=వందలకొలది , 
'విష్ణచ్యకనిపాతై శ్చ = విషుచక్రముయొక్క_ (పహారములచేతను, మహాయుర్ధెషు= 
ణు మలా ణ (శ 
మహాయుద్దములయందు, అనై $ః = ఇతరములైన, శస్ర్రపహారై శ్చ ఆయుధ 
ముల |పహారములచేతను, తాడితమ్‌ = కొట్టబడిన (రావణుని చూచెను). 


తా. దేవతలతో యుద్ధము చేసి నపుడు విష్ణుచ కముచేత తగిలిన దెబ్బల 
ఆనవాళ్ళు వందలకొలది ఆతని శరీరము పె ఉండెను. మహాయుద్దములలో ఆతడు 
ఇతరములైన ఆయుధముల |పహారములను కూడ పొంది ఉండెను. 10 
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మూ. ఆహతాజ్జం సమ స్తెశ్చ దేవ పహరణై స్తథా, 
అక్షోభ్యాణాం సము దాణాం క్షోభణం శ పకారిణమ్‌. ii 


ప. అ. తథా= మరియు, సమాసైః = సమస్త మైన, దేవపహరథణై $== 
దేవతల ఆయుధములచేత , ఆహతాజ్షమ్‌ = కొట్టబడిన శరీరము కలవాడు, అక్షో 
భ్యాణామ్‌ = క్షోభింప శక్యము కాని, సముదాణామ్‌ = సముదములకు, క్షోభణమ్‌ 
= కోభ చేయువాడు, క్షిపకారిణమ్‌ = శీ ఘముగా పనులు చేయువాడు అయిన 
(రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుని శరీరము సమస దేవతల ఆయుధముల దెబ్బలు తిని 
ఉండెను. ఆతడు కజోభింపరేయ శక్యము కాని సముదములను కూడ వోఖింప 
చేయ సమర్దుడు. ఆతడు కార్యములను శీఘ్రముగా సాధించువాడు. 


మూ. షెపారం పర్యతేన్దాగణాం సురాణాం చ ప్రమర్ణనమ్‌, 
ఉచ్చెత్తారం చ ధర్మాణాం పర దారాభిమర్శనమ్‌. (2 
(ప. అ. పర్వతేన్హాాణామ్‌ అ పర్యత శ్రేష్ట ములకు (ను, క్షేపారమ్‌ = 
విసిరివేయగలవాడు, సూరాణాం చ = దేవతలకు కూడ, _పమర్ద నమ్‌ = సంహార 
కుడు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములకు , ఉచ్చెత్తారమ్‌ = ఏనాశకుడు, పరదారాభి 
మర్శనమ్‌ = పర భార్యలను స్పృశించువాడు అయిన (రావణుని చూచెచు). 


తా. ఆ రావణుడు _శష్టములైన పర్యతములను విసిరివేయగలవాడు, 


దేవతలను కూడ జయించినవాడు. ధర్మములను నశింపచేయు వాడు, పరభార్యాగ 
మనము చేయువాడు . i2 


మూ, సర్వదివ్యా స్ర్రయోక్తారం యజ్ఞవిఘమ్నకరం సదా, 
పురీం భోగవతీం పాప్య పరాజిత్య చ వానుకిమ్‌, 1కి 
తక్షకస్య |పియాం భార్యాం పరాజిత్య జహార యః. 

వ. అ. సర్వదివ్యాస్త్రయోకారమ్‌ = సమస్తమైన దివ్యాస్త్రములను (పయో 
గించువాడు, సదా = ఎల్లప్పుడు , యజ్ఞవిఘ్నకరమ్‌ = యజ్ఞములకు విఘ్నము 
చేయువాడు ఆయిన (రావణుని చూచెను). యః = ఎవ్వడు, భోగవతీమ్‌ = భోగ 
వతి అను, పురీమ్‌ == పట్టణము ను, (పాపష్య = పొంది, వాసుకిమ్‌ = వాసుకిని, 
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పరాజిత చ = ఓడించి, తక్షక స్య జా తక్షకునియిక్క, [పియామ్‌ = (పియురా 
లెన, భార్యామ్‌ = భార్యను, పరాజిత్య = బలాత్కూరించి, జహార = హరించెనో 
(అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యాస్తములను అన్నింటిని (పయోగించుటకు సమ 
రుడు. యజ్ఞములకు విఘ్నము చేయువాడు. భోగ వతీనగ రమునకు వెళ్ళి, వాసుకిని 
ఓడించి, తక్షకుని పియురాలైన భార్యను బలాత్కారముగా హరించినాడు. 18 


మూ. కైలాసపర్వతం గత్వా విజిత్య నరవాహనమ్‌, 14 
విమానం పుష్పకం తస్య కామగం వై జహార యః. 


(ప. అ. యః= ఏ రావణుడు, కె లాసపర్వతమ్‌ = కె లాసపర్యత మును 
గూర్చి, గతా = వెళ్ళి, నరజాహాన మై కు బెరుణ్జి, విజిత్య = జయించి, తస్య 
ఆతనియొక,.., కామగమ్‌ = ఇచ్చానుసారము [పయాణముచేయు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, జహార = హరించెనో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు కైలాసవర్యతమునకు వెళ్ళి, కు బేరుణ్జి జయించి, ఆత 
నికి చెందిన, ఇచ్చానుసారము [ప్రయాణము చేసే పుష్పకవిమానమును అపహరిం 
చెను. i4 


మూ. వనం చై|తరథం దివ్యం నళ్లినిం నన్దనం వనమ్‌, 1 
వినాశయతి యః (కోధాద్దేవోద్యానాని వీర్యవాన్‌. 


పే. ఆ. వీర్యవాన్‌ నూ పరాక్రమవంతుడైన, యః=వఏ రావణుడు, దివ్యమ్‌ 
= దివ్యమైన, చై త్రరథమ్‌ = చైతరథ మనే, వనమ్‌ = వనమును, నళినీమ్‌ = 
పద్మసరస్సును , నన్దనం వనమ్‌ = నందనవనమును, దేవోద్యానాని = దేవతల 
ఇతరములైన ఉద్యానములను, [కోధాత్‌ = కోధమువలన, వినాశయతి = నశింప 
చేయునో (ఆ రావణుని చూచెను). 


తా, పరాక్రమవంతు డైన ఆ రావణుడు కోపము వచ్చి నప్పుడు చెతరథ 
మను వనమును, పద్మసరస్సును, నందనవనమును, దేవతల ఇతరోద్యానముల ను 
నశింపచేయుచుండును. 15 


26) 
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మూ. చన్దఏసూ ర్యౌ మహాభాగావు త్తిష్టన్తా పరంతపః, 16 
నివారయతి బాహుభ్యాం యః శె లశిఖరోపమః. 


(ప. అ, పరంతపః = శ|తువులను పీడించువాడు, తె లశిఖరోపమః = 
పర్వత శిఖరముతో సమానుడు అయిన, యః = ఏ రావణుడు, ఉ త్రిష్షన్తౌ = పెకి 
లేచుచున్న , మహాభాగో = గొప్ప భాగ్యము గల, చన్ద్రుసూర్యా = చందసూర్యు 
లను, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, నివారయతి=నివారించునో (అట్టి రావణుని 


తా, శ|తువులను పీడించేవాడు, పర్వత శిఖర ముతో సమానుడూ ఆయిన ఆ 
రావణుడు ఉదయించుచున్న, మహాభాగ్యవంతు లైన చందసూర్యులను కాహువు 
లతో అడ్దకొనగలడు. 16 


మూ, దశవర్షసహ్మసాణీ తప స్తప్వా మహావనే 17 
పురా స్యయంభువే ధీరః యన. యః. 

(ప. అ, దీరః = ధీరు డైన, యః= ఏ రావణుడు, పురా = పూర్వము, 
మహావనే = మహారణ్యమునందు, దశవర్ష సహృసాణి = పదివేల సంవత్సరములు, 
తపః = తపస్సు, తపాా= చేసి, స్య్వయంభువే = బ్రహ్మ దేవునకు, శిరాంసీ == 
శిరస్సులను, ఉపజహార = సమర్పించెనో. 


తౌ, ధీరుడైన ఆ రావణుడు, పూర్వము, మహారణ్యములో పదివేల సంవ 

తరములు తపస్సుబేసి బ్రహ్మదేవునకు శిరస్సులను సమర్పించెను. 17 

మూ. దేవదానవగన్థర్వపిశాచపత గోర గై ః, 18 
అభయం యస్య సం|గామె మృత్యుతో మానుషాదృతే. 

(ప. అ. యస్య = ఎవనికి, సంగా మే = యుద్ధమునందు, మానుషాత్‌ 

బుతే = మనుష్యునినుండి తప్ప, దేవదానవగన్దర్వ పిశాచ పతగోరగ్లెః = దెవతల 


చేత, దానవుల దేత, గంధర్వులచేత, పిశాచములచేత, వక్షులచేత, సర్పములచేత, 
మృత్యుతః=మృళక్యువునుండి, అభయమ్‌=ఆభ యమో (అట్టి రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు, యుద్దములో మనుష్యులనుండి తప్ప, దేవతలు, దాన 
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'వులు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పక్షులు, సర్పములు. వీటినుండి మరణము 
కలుగకుండ అభయమును సంపాదించి ఉండెను. 18 


మూ. మన్తేర భిష్టుతం పుణ్యమధ్యరేమ ద్విజాతిభిః, 19 
హవిర్ధానెషు యః సోమముపహ న్లి మహాబలః. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, యః= ఏ రావణుడు, అధ్య 
"రేషు == యజ్ఞములయందు, హవిర్ధానేషు= హవిస్సు ఉంచే పాతలలో, ద్విజాతిభిః 
న బాహ్మణులచేత, అభిష్టుతమ్‌ = తీసి ఉంచబడిన, మన్తెః=- మం తములచేత, 
పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమైన, నోమమ్‌ = సోతుమును, ఉపహ నస్టి= నింపచెయుచుం 
డునో (అట్టి రావణుని చూచెను). 

తా. మహాబలశాలియైిన ఆ రావణుడు, యజ్ఞములయందు బాహ్మణులు 
తీసి హవిస్సు ఉంచే పా|తలలో పోసి మంతములచెత పవ్మితము చేసిన సోమ 
మును దేవతలకు చెందకుండా నశింపచేయుచుండును. 19 


మూ. _పా ప్రయజ్ఞహరం (కూరం |బహ్మఘ్నం దుష్టచారిణమ్‌, 
కర్కశం నిరను కోశం (పజానామహితే రతమ్‌. 


వ. అ, పా ప్రయజ్ఞహరమ్‌ = పూర్తికావచ్చిన యజ్ఞములను హరించు 
వాడు, కూరమ్‌=కూరుడు, (బహ్మ ఘ్నమ్‌ =బాహ్మణులను చం పేవాడు, దుష్ట 
చారిణమ్‌ = దుష్టముగా (పవ ర్తించువాడు, కర్కశమ్‌ = కరినుడు, నిరనుకోశమ్‌ 
మునందు, రతమ్‌ = ఆసక్తుడు అయిన (రావణుని చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు పూర్తి కావచ్చిన యజ్ఞములను ధ్వంసము చేయును. 
(కూరుడు. (బహ్మహత్యలు చేసినవాడు. దుష్టపవృ త్రి కలవాడు. కరినుడు. జాలి 
లేనివాడు. |పజలకు అహిత మును చేయుటయందే ఆసక్తి కలవాడు. 20 


మూ. రావణం సర్వభూతానాం సర్వలో కభయావహమ్‌, 21 
రాక్షసీ (భాతరం శూరం సా దదర్శ మహాబలమ్‌. 


(ప. అ. సా= ఆ, రాక్షసీ = శూర్పణఖ, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూత 
ములకు, రావణమ్‌ = ఏడ్చించేవాడు, సర్వలోక భయావహమ్‌ = సకలలోకములకు 
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భయము కలిగించువాడు, శూరమ్‌ = శూరుడు, మహాబలమ్‌ - గొప్ప బలము. 
గలవాడు అయిన, | భాతరమ్‌ = సోదరుని, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ కూర్పణఖ, సర్యభూతములను ఏడ్చించినవాడు, సకలలో కము 
లకు భయము కలిగించినవాడు, శూరుడు, మహాబలశాలి అయిన సోదరుడైన రావ 
ణుణ్ణి చూచెను. గ 


మూ. తం దివ్యవస్రాభరణం దివ్యమాల్యోపశోభితమ్‌, 29, 
ఆసనే సూపవిష్టం చ కాలకాలమివోద్యత మ్‌. 


(ప. అ. దివ్యవస్తాభరణమ్‌ == దివ్యములెన వస్త్రములు అలంకారములు. 
కలవాడు, దివ్య మాల్యోపశోభితమ్‌ = దివ్యములెన పుష్పమాలలచేత |పకాశింప 
చేయబడినవాడు, ఆసనే = ఆసనమునందు, సూపవిష్టమ్‌ = బాగుగా కూర్చున్న 
వాడు, ఊద్యతమ్‌ == బయలుదేరిన, కాలకాలమివ = కాలమునకు కాలుడు వలె 
ఉన్న, తమ్‌ = ఆ రావణుని (చూచెను). 


తా. ఆ రావణుడు దివ్యములైన వస్త్రములు, అలంకారములు, పుష్పమా 
అలు ధరించి ఆసనము పె చకుగా కూర్చుండి యుండెను. ఆతడు విజృంభించిన 
మృత్యుదెవతకు మృత్యుదెవత వలె ఉండెను. 29 


మూ. రాక్ష సెన్ట్రం మహాభాగం పౌలసృకులనన్ననమ్‌, ర్చి 
రావణం శతుహనారం మ న్తి9భిః పరివారితమ్‌, 
అభిగమ్యా బవీద్వాక్యం రాక్షసీ భయవిహ్వలా. లీ 


(ప. అ. రాక్షసీ = హర్పణఖ, భయవిహ్వలా = భయముచేత వ్యాకులు 
రాలె, రాక్ష సెన్ష్రమ్‌ = రాక్షసుల _పభువు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కల 
వాడు, పౌల స్ప్యకులనన్హనమ్‌ = పౌల స్యవంశమునకు ఆనందము కలిగించువాడు, 
శ తుహనారమ్‌ = శ్యతువులకు సంహారకుడు, మ న్రిభిః = మంతులచేత, పరివారి 
తమ్‌ = చుట్టుకొ నబడి ఉన్నవాడు అయిన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, అధిగ ము = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును , అ బఏత్‌ ము పలికెను 


తా. భయముతో వ్యాకులురా లైన ఆ శూర్చుణఖ మం|తులతో కూడియున్న, 
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రాక్షసుల |పభువు మహాభాగ్యవంతుడు, పొల స్యవంశమునకు ఆనందక రుడు, 
శ తుసంహారకుడు అయిన రావణునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలికెను. 28. 24 


మూ. తమ|బవీద్దీ ప్తవిశాలలోచ నం 
(పదర్శయిత్వా భయమోహమూర్చితా, 
సుదారుణం వాక్యమభీతచారిణీ 
మహాత్మనా శూర్పణఖా విరూపితా. 29 


ఇత్యార్షే శ్రీమ1దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజై 
ద్వా తింశః సర్గః. 


(ప. అ. అవీతచారిణీ = నిర్భయముగా సంచరించునది, మహాత్మనా = 
మహాత్ముడైన లక్ముణునిచేత, విరూపితా = విరూపముకలదిగా చేయబడినది 
అయిన, శూర్చుణఖా = శూర్పణఖ, భయ మోహమూర్చితా = భయముతోను, 
మోహముతోను వ్యాప్తురాలై , (పదర్శయిత్వా= తన స్థితిని చూపి, దీ వ్రవిశాలలోచ 
నమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న విశాలములైన నేత్రములు గల, తమ్‌ = ఆ రావణుని 
గూర్చి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. 


తా, నిర్భయముగా సంచ ించుటకు అలవాటుపడిన శూర్పణఖ, మహాత్ము 
డైన లక్ష్మణుడు వికృతరూపపంతురాలినిగా చేయుటచే భయమోహములతో 
నిండిన మనస్సు గలదై, తన దుఃస్టితిని చూపుచు, పజ్యలించుచున్న విశాలనే త 
ములు గల ఆ రావణునితో ఇట్లు పలికెను. 95 


బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (త్రయప్రింశః సర్గః 
[జార్చ్భ్రణథి రావణుని నిందించుట |. 


మూ. తతః శూర్చుణఖా దీనా రావణం లోకరావణమ్‌, 
అమాత్యమధ్యె సం,క్రుద్దా పరుషం వాక్యమ[బవీత్‌. 1 
వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దీనా = దీనురాలైన, శూర్చుణఖా = 
శూర్పణఖ, సర్మకుద్దా న్‌ా కోపించినదై, అమాత్యమ ధే = మంతుల మధ్యయందు,. 
లోకరావణమ్‌ = లోకములను ఏడ్చించు, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, పరుషమ్‌ 
= పరుష మెన, వాక్యమ్‌ వ్‌ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ ఆ థర చ 


తా. పిమ్మట దీనురాలైన శూర్పణఖ, లోకములను ఏడ్చించిన రావణు. 
నితో, మంతుల సమక్షమున, కోపముతో పరుష మైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. |పమ త్రః కామభో గేషు స్వెరవృలో నిరజ్కుశ :, 
సముత్పన్నం భయం 'ఘోరం బోద్దవ్యం నావబుధ్య సె. 2 


(ప, అ. పమతః = చాల మదించినవాడ వై, కామభోగేష = కామముల 
భోగములయందు, స్వెరవృత్తః = స్వేచ్చగా (పవ ర్రించుచున్నవాడవై , నిరజ్కు 
నేలా అడ్డులెనివాడ వై , బోద్ధవ్యమ్‌ = తెలిసికొన దగిన, సముత్పన్నమ్‌ = 
పుట్టిన, "ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య సే = తెలిసి 
కొనకున్నావు. 


తా. నీవు చాల గర్వముతో, స్వేచ్చగా కామములను అనుభవించుచు, 

నిరంకుశముగా (పవ ర్రించుచు వచ్చిపడిన ఘోరమైన ఆపదను తెలిసికొనవలసి, 

ఉండి కూడ తెలుసుకొనుటలేదు. ల] 
మూ. సక్తం (గామ్యేషు భోగేషు కామవృ తం మహిపతిమ్‌, 

లుబ్దం న బహుమన్య నే శ్మశానాగ్నిమివ (పజాః. స్త 
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వ. అ. గామ్యేమ = నీచములైన, భోగమ=భోగములయందు, సక్షమ్‌ 
=ఆసకుడు, కామవృ త్తమ్‌= స్వేచ్చగా సంచరించువాడూ, లుబ్బమ్‌ = దురాశకల 
వాడూ అయిన, మహీవతిమ్‌ = రాజును, |పజాః = |పజలు, శ శానాగ్ని మివ = 
శ్మశానములోని అగ్నిని వలె, న బహుమన్య నే = గౌరవించరు. 


తా, స్వేచ్చగా (ప్రవ ర్రించుచు, దురాశాపరుడై, నీచము లైన భోగములలో 
ఆస క్రి గల రాజును [ప్రజలు శ్మశానములో ఉన్న అగ్నిని వలె గౌరవించరు. లి 


మూ. స్వయం కార్యాణి యః కాలే నానుతిష్టతి పార్థివః, 
సతు వై సహ రాజ్యేన తైశ్చ కార్యైర్వినశ్యతి. 4 
Er ఆ "యక స్‌ పార్థివః == రాజు, కాలే __ తగిన కాలమునందు, 
కార్యాణి = కార్యములను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నానుతిష్టతి = అచరించడో, 
సః= అతడు, రాజ్యేన సహ = రాజ్యముతోను, తైకజ అ, కార్రెళ్ళ సహ = 
కార్యముల తోను, వినశ్యతి = నశించును. 


తా. రాజు తాను చేయవలసిన పనులను తగు సమయమునందు స్వయ 
ముగా చేయనిచో, ఆ రాజు, ఆతని పనులు, ఆతని రాజ్యము కూడ నశించును. 


మూ. ఆయు క్రచారం దుర్భర్శమస్వ్యాధీనం నరాధిపమ్‌, 
వర్దయన్ని నరా దూరాన్నదిపజ్క_మివ ద్విపాః. ద్ర 


ప. అ. అయు కచారమ్‌ = ఏర్పరుపబడని గూఢచారులు కలవాడు, 
దుర్దర్శమ్‌ = చూచుటకు శక్యము కానివాడు, అస్వాదీనమ్‌ = తన అధీనములో 
లేనివాడు అయిన, నరాధీపమ్‌ = రాజును, నరాః = నరులు, ద్విపాః = ఏనుగులు, 
నదీవజ,-_మివ = నదియందలి బురదను వలె, దూరాత్‌=దూరమునుండియే, వర్ణ 
యని = పరిహరింతురు. 


తా. గూఢచారుల ద్యారా విషయములు తెలిసికొనక, (ప్రజలు చూచుటకు 
అందుబాటులో లేక, తననే తాను అదుపులో ఉంచుకొన జాలని రాజును (పజలు 
నదిలోని బురదను ఏనుగులు దూరమునుండియే పరిహరించి నట్టు, సరిహరిం 
తురు. ర్‌ 


మూ. యేన రక్షన్సి విషయమస్వాధినా నరాధిపాః, 
తేన వృద్ద్యా (పకాశన్నే గిరయః సాగరే యథా, 6 


(ప. అ. అస్వాదీనాః = తామే తమ అధీనములో లేని, యే=వీ, నరా 
ధిపాః = రాజులు, విషయమ్‌ = దేశమును, న రక్ష న్తి= రక్షించరో, తే=వాళకు, 
వృద్దా = అభివృద్ధితో, సాగరే= సమ్ముదములో ఉన్న, గిరయః యశా=- పర్య 
తముల వలె, న (పకాశ న్రే = _పకాశించరు. 


తా. తమను తామే అదుపులో ఉంచుకొనజాలక దేశమును రక్షించని 
రాజులు, సమ్ముదములో మునిగి ఉన్న పర్వతముల వలె, అభివృద్ధితో పకాశింప 
జాలరు. 6 


మూ. ఆత్మ వద్భిర్విగృహ్య త్వం దేవగన్దర్వదానవై ః, 
అయు క్తచారశ్చపలః కథం రాజా భవిష్యసి. (| 


< 


(ప, అ. త్వమ్‌ క్‌ు. ఆత్మవద్శిః వు బుద్ధిమంతులైన, దేవగన్దర్వదాన 

వైః= దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, దానవులతోను, విగృహ్య = విరోధము 

చేసి, అయు క్రచారః = ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడవై, చపలఃజ 
పలుడవై, కథమ్‌ = ఎట్టు, రాజా == రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 


తా. నీవు బుద్దిమంతు లైన దేవగంధర్వదానవులతో విరోధము పెట్టుకొ 
న్నావు. కాని గూఢ చారులను ఏర్పరచుకొనక చపలచిత్తుడవుగా |పవ ర్రించు 
చున్నావు. అట్టి నీవు రాజు ఎట్టు కాగలవుః 7 


మూ. త్వం తు బాలస్వభావశ్చ బుద్ధిహినశ్చ రాక్షస, 
జ్ఞాతవ్యం తున జానీషే కథం రాజా భవిష్యసి. 8 
పే. ఆ. రాక్షస = ఓ: రాక్షసుడా! త్వం తు=సీవైతే, దాలస్వభావశ్చ = 
బాలుల స్వభావము వంటి స్వభావము కలవాడవు. బుద్ధిహినశ్చ = బుద్ది లేని 
వాడవు. జ్ఞాతవ్యమ్‌ == తెలిసికొనదగిన దానిని, న జానీషే=తెలునుకొనుట లేదు. 
కథ౦ = ఎట్టు, రాజా = రాజువుగా, భవిష్యసి = కాగలవు? 
తా. ఓ! రాక్షసా! నీవు చపలస్వభావము కలవాడవు. బుద్ధిహీనుడవ, 
తెలిసికొనదగిన విషయాలు తెలిసికొనుటలేదు. సీవు రాజు ఎట్టు అగుదువు? రీ 
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మూ. యేషాం చారశ్చ కోశశ్చ నయశ్చ జయతాం వర, 
అస్వాథీనా నరేన్దా)ణాం పాకృ తెస్తే జనై ౩ సమాః. 9 


(ప. ఆ, జయతామ్‌=జయించువారిలో , వర = (శేష్టుడా * యేషామ్‌=ఏ, 
నరేన్దాంణామ్‌ = రాజులకు, చారశ్చ = గూఢచారి, కోశశ్చ = ధనాగారము, 
నయశ్చ = నీతి, అస్వాధీనాః = స్వాధీనములు కావో, తే=వాళ్ళు, (పాకృతైః= 
సామాన్యులైన, జనైః = జనులతో, సమాః = సమానులు. 


తా. జయించువారిలో (శేషుడ వైన రావణా : గూఢచారులను, కోళాగార 
మును, పరిపాలనావ్యవహారమును, ఏ రాజులు తమ అదీనములో ఉంచుకొన 
జాలరో ఆ రాజులు సామాన్యజనులతో సమానులు. 9 


మూ. యస్మాత్సశ్య న్తి దూరస్థాన్‌ సర్వానర్థాన్నరాధిపాః, 
చారేణ తస్మాదుచ్య నే రాజానో దీర్ణచక్షుషః. 10 


(ప. అ. నరాధిపాః = రాజులు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, దూర 
స్టాన్‌ = దూరమునందున్న , సర్వాన్‌ = సమ సమైన, ఆర్థాన్‌ = విషయములను, 
చారేణ = గూఢచారి ద్వారా, పశ్యన్ని = చూచుచున్నారో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణము 
వలన, రాజానః = రాజులు, దీర్షచక్షుషః = దీర్వమైన దృషి కలవారుగా, ఉచ్యనే 

ఖు యి జా ట్‌ అనాటి 


తా, రాజులు దూరముగా ఉన్న విషయములను గూఢచారుల ద్వారా 
చూడగలుగుచున్నారు గాన రాజులు దిర్హదృష్టిగలవా రని చెప్పబడుదురు. 10 


మూ. ఆయు క్తచారం మన్యె త్వాం | పాక్ఫృతై; సచివై ర్భృతమ్‌, 
స్వజనం తు జనస్థానం (నేహతం యో నావబుద్ధ్యసే.11 


(ప. ఆ. అయు క్రచారమ్‌== సమకూర్చుకొనబడని గూఢ చారులు గల,త్వామ్‌ 
= నిన్ను, |పాకృ్ళతై 8 = సామాన్యులైన, సచివైః = మం|తులతో, వృతమ్‌ = 
కూడినవానినిగా, మనే = తలచుచున్నాను. యళ ఏ సవ జనస్థానే = నం జనస్థా 
నమునందు, స్వజనమ్‌ = నీ జనమును, హతమ్‌ = చంపబడినదానినిగా, నావబు 
“ద్య సే = తెలుసుకొనుటలేదో. 
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తా. గూఢ చారులను ' ఏర్పాటు చేసికొనకుండా ఉన్న స చుటూ ఉన్న 
జ యట 

మంకు లందరూ సామాన్యు లని తలచెదను. అందుచేతనే నీవు, జనసానములోని 
(ద 

సీవాశ్ళందరూ చంపబడి రను విషయమును తెలుసుకొసలెకపోయితివి. 11 


మూ. చతుర్దశ సహసాణి రక్షసాం |కూరకర్మణామ్‌, 
హతాన్యె కేన రామేణ ఖరశ్చ సహ దూషణః. 19 


వే. ఆ, ఏకేన = ఒక్క, రామేణ = రామునిచేత , (కూర కర్మణామ్‌ = 
కూరమెన కర్మ గల, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, చతుర్దశ = పదునాలుగు 
సహ్మసాణి== వెలు, హతాని = చంపబడినవి. సహదూషణః = దూషణునితో 
కూడిన, ఖరశ్చ = ఖరుడు కూడ (చంపబడినాడు). 


తా. ఒక్క రాముడు, కూరమైన కర్మ గల పదునాలుగువేలమంది రాక్ష 
సులను, ఖరదూషణులను కూడ చంపివేసినాడు. {9 


మూ. బుషీణామభయం దత్తం కృత కెమాశ్చ దణ్జకాః, 
ధర్షితం చ జనస్థానం రా మేణా క్రిష్టకర్మ ణా. 18 
(ప, అ. అక్షిష్ణకర్మణా = [శమపడకుండా పనిచేయు, రామెణ-రాముని 
చేత, బుషీణామ్‌=ఆబుషులకు, అభయమ్‌ = అభయము, దతృమ్‌ = ఇవ్వబడినది, 
దణ్జకాః = దం డకారణ్యము, కృత క్నేమాశ్చ = చేయబడిన శేమము గలవి. జన 
స్థానమ్‌ = జనస్థానము క ధర్షితం త) దిగ లనఖటి నది, 


తా. |శ మపడకుండ కార్యములు సాధించు రాముడు బుషిశ్వురులకు అభ 
యము ఇచ్చినాడు. దండకారణ్యమునకు "క్షేమము చేకూర్చినాడు. జనస్టానమును 
ఓడించినాడు. {8 


మూ. త్వం తు లుబ్దః పమ త్తశ్చ పరాధీనశ్చ రావణ, 
విషయె స్య సముత్పన్నం భయం యో నావబుధ్య సె. 1k 


(ప. అ. రావణ = రావణా! త్యం తు సీవై తే, లుబ్జః = దురాశ కల 
వాడవు. పమత్తః = మదించి ఉన్నావు. పరాధీనశ్చ = పరాధీనుడవు, యఃజ ఏ 
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నీవు, స్వే = తనసంబంధమైన, విషయే == దెశమునందు, ఉత్పన్నమ్‌ = పుట్టిన, 
భయమ్‌ = భయమును, నావబుధ్య సే = తెలుసుకొనుటలేదో. 


తా. రావణా! నీవు దురాశాపరుడవు. మదించి యున్నావు. ఇతరుల అధీ 
నమలో ఉన్నావు. అందుచేతనే సీ దేశములో వచ్చిన భయమును తెలుసుకొన 
జాలకున్నావు. 14 


మూ. త్రీక్షమల్ప్మపదాతారం (ప్రమత్ర్తం గర్వితం శఠమ్‌, 
వ్యసనే సర్వభూతాని నాభిధావన్తి పార్థివమ్‌. 15 
ప్ర. అ. తీక్షమ్‌ = తీక్ష మైనవాడు, అల్బపదాతారమ్‌ == ఆల్చముగా ఇచ్చే 
వాడు, [సమత్రమ్‌ = ఏమరిపాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వితమ్‌ == గర్వించినవాడు, 
శరమ్‌=ర హస్యముగా అ|పియకార్యము చేయువాడు అయిన, పార్థివమ్‌=రాజును, 
వ్యసనే = వ్యసనము కలిగి నప్పుడు, సర్వభూతాని = సమ స్తభూతములు, నాధి 
ధావ న్రి= పరుగెత్తి వెళ్ళి చేరవు. 
తా. తీక్ష మెన స్వభావము కలవాడు, అల్పముగానే ఇచ్చేవాడు, ఏమరి 
ఫాటుతో ఉన్నవాడు, గర్వించినవాడు, శరుడు అయిన రాజుకు ఏ మైన కష్టము 
కలిగినప్పుడు ఎవ్వరూ ఆతని వద్దకు వెళ్ళరు. {5 


మూ. అతిమానినమ| గాహ్యమాత్మ సంభావితం నరమ్‌, 
కోధినం వ్యసనే హని స్వజనో ఒపి మహివపతిమ్‌. 16 
వ. అ. అతిమానినమ్‌ = అధిక మైన గర్వము గలవాడు, ఆ గాహ్యమ్‌== 
గ్రహింప చెర) తగనివాడు, ఆత్మసంభావితం నరమ్‌ = తనను గొప్పవానినిగా 
తలచే నరుడు, |కోధినమ్‌ = కోపము గలవాడు, అయిన, మహీవతిమ్‌ = రాజును, 
స్యజనో౬పి = స్వజనము కూడ, వ్యసనే = కష్టకాలమునందు, హన్తి= చంపును. 
ఠా, చాల గర్వము గలవాడు, దగరకు వెళ్టుటకు శక్యము కానివాడు, 
తనను తానే గొప్పగా భావించువాడు, కోపస్యభావుడు ఆయిన రాజును, ఆపత్కా 
లములో స్వజనమె చంపివేయును. 16 
మూ. నానుతిష్టతి కార్యాణి భయేషు న విభెతి చ, 
క్షిపం రాజ్యాచ్చ్యుతో దీన స్పృణెస్తుల్యో భవిష్యతి. 17 
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వ. అ. (ఏ రాజు) కార్యాణి = చేయవలసిన పనులను, నానుతిష్టతి = 
చేయడో, భయేష = భయములందు, న బిభేతి చ= భయపడడో, (ఆ రాజూ), 
శపమ్‌ అ క్రీ ఘముగా, రాజ్యాత్‌ ష్‌ రాజ్యమునుండి, చ్యుత; కా ధష్షడై, దీనః = 
చీనుడై, తృణెః — గడ్డిపరకలతో, తుల్యః = సమానుడు, భవిష్యతి వా కాగలడు, 

తా. భయపడవలసిన సమయములలో కూడ భయము చెందక, చేయ 


వలసిన వనులు చేయని రాజు కీ ఘముగా రాజ్య భష్టుడె గడ్డివరకతో సమాను 
చగును. 17 


మూ. శుష్కైః కా ష్టైర్భవేత్కార్యం లో ష్టైరపి చ పాంసుఖిః, 
నతు స్థానాత్సరి భై ర కార్యం స్యాద్వసుధాధి పైః. 18 


(ప. అ. కు మై! = ఎండిన, కాషైః = కజ్దలచేతను, లోషైరపి == మట్టి 
'జెడ్డలచేతను, పాంసుధిరపి చ- పరాగములచేతను కూడ, కార్యమ్‌ = కార్యము, 
భ వేర్‌ = ఉండవచ్చును. తు = కాని, స్టానాత్‌ మ స్థానమునుండి, పరిభషైః అ 


బ్రష్టలెన, వసుధాధి పెః = రాజులచేత, కార్యమ్‌ = కార్యము, న స్యాత్‌ = 
ఉండదు. 


తా. ఎండిన కజ్జలు, మట్టిబెడ్డలు, బూడిద కూడ దేనికైన ఉపయోగించును 
కాని సాన భష్టులైన రాజులవలన |పయోజన మేమీ ఉండదు. 18 


మూ. ఉపభు క్తం యథా వాసః (సజో వా మృదితా యథా, 
ఎత రాజ్యాత్సరి భష్టః సమర్థొ౬పి నిరర్ధ కః. 19 


(ప, అ. ఉపభు కమ్‌ = అనుభవించబడిన, వాసః == వస్త్రము, యథా = 
ఎట్లో, మృదితాః = నలిగి పోయిన, (సజో వా= మాలికలు, యథా=ఎట్లో, ఏవమ్‌ 
= ఇట్టు, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి, పరి భష్టః = _భష్షుడైన రాజు, సమర్థో౬పి 
జే సమర్హుడే అయినను, నిరర్గకః == వ్యర్గుడు. 


తా, రాజ్య భష్టు డైన రాజు, ఎంత సమర్థ డెనను, కట్టి విడిచిన వస్త్రము 
వలె, నలిగిపోయిన పూల దండ వలె, వ్యర్దుడు. 19 


అరణ్యకాండము 418, 


మూ. అ|పమత్రశ్చ యో రాజా సర్వజ్ఞ విజితేన్షయః, 
కృతజ్ఞో ధర్మశీలశ్చ స రాజా తిష్టతే చిరమ్‌. 20 


(ప. అ. యః రాజా = ఏ రాజు, ఆ/పమతః= ఏమరిపాటు లేనివాడో,. 
సర్వజ్ఞః = అన్ని విషయములు తెలిసినవాడో, విజితేస్టి)యః = జయించ బడిన 
ఇం|దియములు కలవాడో, కృతజ్ఞః = కృతజ్ఞుడో, ధర్మశీలశ్చ = ధర్మస్యభా' 
వము గలవాడో, సః రాజా = ఆ రాజు, చిరమ్‌= చిరకాలము, తిష్టతి = ఉండును. 


తా. ఏమరిపాటు లేక, అన్ని విషయములు తెలిసికొనుచు, ఇం|దియ 

నిగ హముతో, కృత జ్ఞుడె, ధర్మస్వభావము గల రాజు చాల కాలము సిరముగా 
రో ® 

ఉండును. 90. 


మూ. నయనాభ్యాం |పసుపో౬పి జాగర్తి నయచక్షుషా, 
వ్య కకోధ పసాదశ్చ స రాజా పూజ్యతే జనై 8. 21 


(ప. అ. (“త్య క్యకోధోఒ_పమాదశ్చ”అను పాచ్యపాఠము బాగున్నది. 
(ఏ రాజు), నయనాభ్యామ్‌ = నేతములచేత, _పసుపో౬పి = నిదపోవుచున్నను, 
నయచ క్షుషా = నీతి అనే న్మేతముతో, జాగ ర్రీ= మేల్కొని ఉండునో, త్యక్త 
కోధః = విడువబడిన కోధము గలవాడూ, అపమాదశ్చ= ఏమరిపాటు లేనివాడు.. 
అయిన, సః రాజా=ఆ రాజు, జనైః=జనులచెత, పూజ్యతే=పూజింపబడును. 


తా. ఏ రాజు, కళ్ళు మూసుకొని నిదపోవుచున్నా నీతి అనే నేతముతో ' 
మేల్కొని ఉండునో, |కోధమును విడచి, ఏమరిపాటు లేనివాడై (పవ ర్రించునో' 
ఆతనిని జనులు పూజింతురు. 21 


మూ. త్వం తు రావణ దుర్చుద్దిరుణెరేతై ర్వివర్దిత ౪, 
యస్య తేఇవిదితళ్చారై రక్షసాం సుమహాన్యధః. 92, 


Er అ. రావణ = రావణా! దుర్చుద్దిః = దుర్చుద్ధివెన, త్వం తు=నీ వెతే,. 
ఏతైః ఆ ఈం, గుణెః = గుణములతో, వివర్థితః అ శూన్యుడవు, యస్య = స్‌ జ 
సీకు, రక్షసామ్‌ = రాక్ష్షసులయొక్క-, సుమహాన్‌ = చాలగొప్పదైన, వధః =. 
వధ, చారై ః = గూఢ చారులద్వారా, అవిదితః = తెలియబడలేదో. 
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తా. రావణా! దుర్బుద్ధి వైన నీలో ఈ గుణము లేవీ లేవు. రాక్షసుల 
వధను గూర్చిన విషయము కూడ నీవు గూఢచారుల ద్వారా తెలిసికొనలేకపోయి 


నావు. 22 
సల పరావమనా విషయేషు సంగతో 
న దేశకాల! పవిభాగత త్త్యవిత్‌, 
అయు క్ర బుద్దిరుణదోషనిశ్సయే 
విపన్నరాజ్యో నచిరాద్విపత్స్య సే. 98 


వ. అ, పరావమనా= పరులను అవమానము చేసేవాడవు, విషయేషు = 
భోగములయందు, సంగతః ౨ ఆసకుడవు, న దేశకాల్యపవిభాగత త్ర్వ్వవిత్‌ = దేశ 
ముయొక్క్ల, కాలముయొక్క_, విభాగమునందలి త త్వమును ఎరుగని వాడవు, 
గుణదోషనిశ్చయే మ్‌ గుణములయొక దోషములయొక ,_ నిశ యమునందు, 
అయు క్రబుద్దిః = కూర్చుబడని బుద్ధి కలవాడవు ఆయిన నీవు, విపన్నరాజ్యః = 
నశించిన రాజ్యము కలవాడవై, నచిరాత్‌ = అనతికాలములో , విపత్స్య'సే = ఆపద 
చెందగలవు. 


తా. నీపు పరులను అవమానించుచు భోగములయందు సక్తుడ వై ఉన్నావు, 
ఏ దేశమునందు, ఏ కాలమునందు ఏ పని చేయవలెనో తెలియక ఏది మంచిదో, 
ఏది చెడ్డదో నిర్ణయింప జాలని బుద్ధితో (పవ ర్రించుచున్నావు. అందుచే అతిశ్నీఘ 
'కాలములో నీ రాజ్యము నశించును; నీవు ఆపదలలో చిక్కుకొనగలవు.. _ 28 


మూ. ఇతి స్వదోషాన్‌ పరిక్తి ర్రితాం స్తయా 
సమీక్ష్య బుద్ధ్యా క్షణదాచ రేశ్వరః, 
ధనేన దర్పణ బలేన చాన్వ్నితో 
విచినయామాస చిరం స రావణః. 24 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్లో 
త్రయన్రింశ;ః సర్గః. 


వ. అ. క్షణదాచ రేశ్వురః = రాక్షసుల ప్రభువు, ధనేన = ధనముతోను, 
దర్వ్పేణ = దర్శముతోనుు బలేన చ _ బలముతోను, అన్వితః = కూడిన, సః 
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రావణః = ఆ రావణుడు, ఇతి ఈ విధముగా, తయా = ఆమెచేత, పరికీ రితాన్‌ 
= చెప్పబడిన, స్వదోషాన్‌ = తన దోషములను, బుద్దా = బుద్ధితో, సమీక్ష్య = 
పరిశీలించి, చిరమ్‌ = చాలకాలము, విచి నయామాస = ఆలో చించెను. 

తా, అత్యధిక మైన ధనము, దర్పము, బలము గల రాక్షసరాజైన ఆ రావ 


ణుడు ఆమె వర్ణించి చెప్పిన తన దోషములను గూర్చి పరిశీలించి, కారణము 
ఏమై ఉండును అని చాలసేపు ఆలోచించను. 94 


“బాలానండిని''అను శ్రీిమదామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ముప్పదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుస్త్రింశః సర్గః 


[రావణుడు (వక్మించగా ఖార్భజఖ ఆతనికి నీతాలక్ష్తణనమేతు 
డా న రాముని దూర్చి చెన్న, “నీతను భార్యగా చేనికొనుము”* ఆని 
యు 
ఆతనిని (పోతవాంచుల. | 


మూ. తతః శూర్చుణఖాం దృష్ట్యా [బువన్సిం పరుషం వచః, 
అమాత్యమ ధ్యె సం క్రుద్ధః పరిప పచ్చ రావణః. 1 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, ఆమాత్యమరధ్ధ్య = మంతుల మధ్య 
యందు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, వచః = వచనమును, |బువ న్రీమ్‌ = పలుకు 
చున్న, హర్పణఖామ్‌ = శూర్చుణఖను, దృష్ట్యా = చూచి, సంకుద్ధః==కో పించిన 
వాడై, రావణః = రావణుడు, పరిప పచ్చ = ఆడిగాను. 


తా. అమాత్యుల సమక్షములో ఈ విధముగ పరుష మైన మాటలు పలుకు 
చున్న శూర్పణఖను చూచి, రావణుడు కోపముతో ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. కశ్చ రామః కథంవీర్యః కింరూపః కింపరా|కమః, 
కిమర్భం దణ్బకారణ్యం _పవిష్టః సుదురాసదమ్‌. 2 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, కః$= ఎవడు ? కథంఏర్యః = ఎట్టి బలము 
కలవాడు ? కింరూపః = ఎట్టి రూపము కలవాడు ? కింపరాకమః = ఎట్టి పరాక 
మము కలవాడు ? సుదురాసదమ్‌ =(వవెశించుటకు చాల కష్టమైన, దజ్బకారణ్యమ్‌ 
= దండ కారణ్యమును, కిమర్గమ్‌ = ఎందునిమితము, (పవిష్టః==(పవేశించినాడు? 


తా. ఆ రాముడు ఎవ్వడు? ఆతని బలము ఎట్టిది? ఆతని రూపము ఎట్టుం 
డును? ఆతని పరా[క్రమము ఎట్టిది 2 (పవేశించుటకు చాల కష్టమైన దండకా 
రణ్యములోనికి ఎందుకు |పవేశించినాడు ? 2 
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మూ. ఆయుధం కిం చ రామస్య నిహతా యేన రాక్షసాః, 
ఖరశ్చ నిహతః సంఖ్య దూషణ న్రీశిరాస థా. 9 
వ. అ. యేన=ఏ రామునిచేత, రాక్షసాః=రాక్షసులు, ఖరశ్చ==ఖరుడు, 
దూషణ: = దూషణుడు, తథా= మరియు, (తిశిరాః = |తిశిరస్సు, సంఖ్యే = 
యుద్దమునందు, నిహతాః = చంపబడినారో, రామస్య = అట్టి రామునియొక్క, 
ఆయుధమ్‌ = ఆయుధము, కిమ్‌ - ఏమి? 


తా. యుద్దములో రాక్షసులను, ఖరుళ్ణి,దూషణుణ్లి, (తిశిరస్సును చంపిన 
అ రాముని ఆయుధము ఏమి? త్రి 


మూ. ఇత్యుక్తా రాక్ష సేన్దే9ణ రాక్షసీ కోధమూర్చితా, 
తతో రామం యథాత త్వమాఖ్యాతుముపచ | కమె. 4 


(ప. అ. రాక్ష సేన్టేంణ = = రావణునిచేత, ఇతి = ఇట్టు, ఉకా=పలకబడిన, 
(కోధమూర్చితా=కోసముతో నిండిన, రాక్షసీ=పహర్పణఖ , “తతః=అటుపిమ్మట, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, యథాత త్వమ్‌ =ఉన్నది ఉన్నట్టుగా, ఆఖ్యాతుమ్‌ = 
చెప్పుటకు, ఉపచ్శకమే = ఉపకమించిను. 


తా. [కోధావిష్టురా లైన ఆ శూర్పణఖ రావణుని మాటలు విని, రాముణ్ణి 
గూర్చి ఉన్నది ఉన్నట్లు చెప్పుటకు |పారంభించెను. & 


మూ. దీర్భబాహుర్విశాలాక్షక్చీర కృష్ణాజినామృర =, 
యె ణ్‌ 
కన్గర్పసమరూపళ్చ రామో దశరథాత్మ జః. ర్‌ 
ది 
ప. అ. దశరథాత్మజః = దశరథుని కుమారుడైన, రామః = రాముడు, 
దీర్హబాహుః = దిర్షమైన బాహువులు కలవాడు. విశాలాక్షః _ విశాలములైన నేత 
ములు కలవాడు. చీరకృష్ణాజినామ్బరః = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రములుగా 
కలవాడు. కన్దర్పసమరూపశ్చ = మన్మథునితో సమానమైన రూపము కలవాడు. 


తా. దశరథుని కుమారు డైన రాముడు ఆజానుబాహువు, విశాలములైన 
న్మేతములు కలవాడు, నారచీరను, కృష్ణాజినమును వస్ర్రముగా ధరించినవాడు. 
మన్మథునితో సమాన మైన సౌందర్యము కలవాడు. రి 
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మూ. శ] కచాపనిభం చాపం వికృష్యు కనకాజ్ఞదమ్‌, 
దీపాన్‌ క్షిపతి నారాచాన్‌ సర్బానివ మహావిషాన్‌, $ 
[ప. అ. శ క్రచావనిభమ్‌ = ఇం దధనస్సుతో సమానమైన, కనకాబ్లదష్‌ 
బంగారు కటు గల, చావమ్‌ = ధనస్సును, వికృష్య == లాగి, మహావిషాన్‌_ 
ప్ప విషము గల, సర్పానివ = సర్పముల వంటి, దీపాన్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, 


నారాచాన్‌ = నారాచజాణములను, శీవతి 


3 || 


తా. ఇందధనస్సు వలె ఉన్న, బంగారు కట్టు కట్టిన ధనస్సును లాగి, 
మహావిషము గల సర్పముల వలె ఉన్న, పజ్యలించుచున్న నారాచబాణములను 
“వరూగించును; fj 


మూ. నాదదానం శరాన్‌ ఘోరాన్న ముజ్బా నం శిలిముఖాన్‌, 
న కార్ముకం వికర్ష న్రం రామం పశ్యామి సంయుగే. 7 


(ప. అ. సంయుగే = యుద్దమునందు, ఘోరాన్‌ = భయంకరములై న, 
రాన్‌ = బాణములను, ఆదదానమ్‌ = (గహించుచున్న, తామ్‌ ము రాముణ్ణి, న 
శ్యామి = చూడను. శిలీముఖాన్‌ = బాణములను, ముజ్బా నమ్‌ = విడచుచున్న 
వానిని, న = చూడను. కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, వికర్షనమ్‌ లాగుచున్నవానిని, 
న = చూడను. 


Cad 


[ని 


తా. రాముడు భయంకరములైన బాణములను ఎప్పుడు తీయు చుండెనో, 
ధనస్సును ఎప్పుడు లాగుచుండెనో, బాణాలను ఎప్పుడు [పయోగించుచుండెనో 
నాకు కనబడలేదు. | 


మూ. హన్యమానం తు తత్ర్రైన్యం పశ్యామి శరవృష్షిభిః, 
ఇనే)చేవో త్రమం సస్యమాహళం త్యశ్శవృష్టిభిః. ర్ట 
(ప, అ. ఇన్దే]ణ = ఇందునిచేత, అశ్మ్శవృష్టిభిః రాళ్ల వానలచైెత, ఆహ 
తమ్‌ _ కొట్టబడిన, సస్యమివ a సస్యమును వలె, శర వృష్టిభిః = బాణవర్షముల 


చేత, హన్యమానమ్‌ = చంపబడుచున్న, తత్‌ పైన్యమ్‌=ఆ సైన్యమును మ్మాతమే, 
పశ్యామి = చూచుచున్నాను (చూచితిని). 


అరణ్యకాండ ము 419 


తా. ఇందుడు వర్షించిన రాళ్ళవానచే సస్యము నశించి నట్టు బాణవర్ల ముచేత 
ఆ సెన్యము చచ్చుచుండుట మాత మే నాకు కనబడినది. గ్ర 


మూ. రక్షసాం భీమరూపాణాం సహ్మసాణి చతుర్దశ, 
నిహతాని శరై స్తీక్షైస్టైనెకేన పదాతినా, ట్ర 
అర్ధాధికముహూర్తెన ఖరశ్చ సహదూషణః. 

(ప. అ, పదాతినా = పాదచారియైన, syn ఒక్క_, తేన = ఆ రాముని 
చేత, తీమైః తా తీక్షములైన, శరైః = బాణముల చేత, అర్జాధిక ముహూర్తేన= సగ ము 
అధికముగా గల ఒక ముహూర్తకాలముచేత, ఖీమరూపాణామ్‌ = భయంకర మైన 
రూపముగల, రక్షసామ్‌ =రాకసులయొక్క_, చతుర్దశ పదునాలుగు, సహసాణి 
= సహ్మసములు, నిహతాని = చంపబడినవి. సహదూషణః = దూషణునితో 
కూడిన, ఖర్చు = ఖరుడు కూడ, చంపబడినాడు. 


తా. ఇంటరివాడైన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, ఒకటిన్నర ముహూర్త 
ముల కాలము లో, 1-12 గంటల కాలములో), భయంకరములైన రూపములు గల 
పదునాలుగు వెల మంది రాక్షసులను, ఖరుణ్ణి, దూషణుణ్ణి వాడియైన బాణములచేత 
సంహరించినా డు. 9 


మూ. బుషిణామభయం దత్తం కృత షెమాశ్చ దణ్బకాః, 10 
ఏకా కథంచిన్ముకాహం పరిధూయ మహాత్మనా, 
త్రీవధం శజ్బ_మానేన రామేణ విదితాత్మనా. 1i 


(ప. అ. బుషీణామ్‌ = బుషులకు, అభయమ్‌ = అభయము, దతమ్‌ = 
ఇవ్వబడినది. దణ్జకాః = దండకారణ్యము, కృత ్షెమాశ్చ = ఏర్పరుప బడిన - 
మము గలవి. మహాత్మనా = మహాత్ముడు, విదితాత్మనా = (పసిద్ధ మెన బుద్ధి 
గలవాడు, స్రీ వధమ్‌ = స్రీవధను గూర్చి, శజ్కమానేన = శంకించుచున్న వాడు. 
అయిన, రామేణ = రామునిచేత, అహమ్‌ = నేను, ఏకా = ఒక్క-దానను, పరి 
ధూయ = తిరస్కరించి, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ముకా = విడువబడితిని. 


తా. రాముడు బుపులకు అభయ మిచ్చి దండకారణ్యమునకు 'నేమము 
కూర్చినాడు. మహాత్ముడు, (పసిద్గమెన బుద్ది గలవాడు అయిన ఆ రాముడు స్త్రీని: 
బి U ధ = © 
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చంపుటకు శంకించి, ఎట్టో నన్కా కృ దానిని మా్మాతము తిరస్కరించి, చంప 
కుండ విడచినాడు. 10,11 


మూ. (భాతా చాస్య మహాతేజా గుణవాంస్తుల్యవి|క్రమః, 
అనుర కశ్చ భ కశ్చ లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌. 12 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, గుణవాన్‌ == గుణవం. 
తుడు, తుల్యవ్మికమః = రామునితో సమానమైన పరా|కమము గలవాడు, అను 
ర క్తశ్చ == అనురాగము గలవాడు, భ కశ = భక్తుడు, వీర్యవాన్‌ =బలవం తుడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్ష్మణు డను పేరు గలవాడు, అస్య = ఈ రాముని 
యొక్క, (భాతా = సోదరుడు. 


తా. ఆ రామునకు ఆతనితో సమానమైన పరాక్రమము గలవాడు, గొప్ప 
తేజస్సు, సద్గుణములు కలవాడు, అన్నమీద _పేమభకులు కలవాడు, బలకొలి, 
ఆయిన లక్ష్మణు డనే సోదరు డున్నాడు. 12 


మూ. అమర్షి దుర్దయో జేతా వి కాన్తో బుద్దిమాన్‌ బలీ, 
రామస్య దక్షిణో బాహుర్నిత్యం పాణో బహిశ్చరః. 18 


(ప. అ. ఆమర్షి = కోపముగలవాడు, దుర్దయః = జయింప శక్యముకాని. 
వాడు, జేతా = జయించువాడు, వ్నికా నః = పరాక్రమవంతుడు, బుద్ధిమాన్‌ ప 
బుద్ధిగలవాడు, బలీ = బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు, నిత్యమ్‌ = ఎల్టప్పుడూ, 
రామస్య = రామునియొక_, దశిణః బాహుః కుడిచెయ్యి. బహీశ్చరః = బైట. 
సంచరించు, ప్రాణః = పాణము, 


తా. చాల కోపము కలవాడు, జయింప శక్యముకానివాడు, జయించు వాడు, 
పరాక్రమవంతుడు, బుద్ధిమంతుడు, బలశాలి అయిన ఆ లక్ష్మణుడు ఎల్లప్పుడు రాము. 
నకు కుడి చేయి వలె ఉండును. అతడు రాముని బైట సంచరించు [పాణము. 13 


మూ. రామస్య తు విశాలాక్షీ పూ ర్లేన్గుసదృశాననా, 
ధర్మపత్నీ [ప్రియా భర్తు ర్నిత్యం 1పియహితే రతా. 1k 


(వ. అ. విశాలాక్షీ = విశాలములైన నే|తముల. కలది, పూర్ణేన్లు సద్భ 
శాసనా = పూర్ణచందునితో సమాన మైన ముఖము కలది అయిన, రామస్య = 
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రామునియొక ౪. , ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్ని, భర్తుః = భ రకు, (పియా = పియ 
“రాలు, నిత్యమ్‌ న్‌ా ఎలప్పుడు, (పియహితే = ప్రియుని హాతమునందు, రతా __ 
ఆస క్రీగ లది. 


తా, రాముని భార్య విశాలములైన న్నేతములు, పూర్ణ చందుని వంటి 
ముఖము గలదె, భ రకు చాల (ప్రియురాలు, ఆమె ఎల్పప్పుడు భర హితమునే 


మూ. సాసుకేశీ సునాసోరుః సురూపా చ యశస్వినీ, 
దేవతేవ వనస్యాన్య రాజతే శ్రీరివాపరా. 15 


ఏ. ఆ. సుకేశీ= మంచి కేశములు గలది, సునాసోరుః __ అంద మైన 
ముక్కు తొడలు కలది, సురూపా చ= మంచి రూవము గలది, యశస్వినీ = 
కీరి గలది ఆయిన, సా= ఆమె, అస్య= ఈ, వనస్య = వనముయొక్క_, దేవతేవ 
= దేవత వత, అపరా = రెండవ, శ్రీరివ = లక్ష్మీ దేవి వలె, రాజతే=|పకాశించు 
యన్నది. 


తా, ఆంద మైన జుట్టు, ముక్కు, తొడలు గల, సౌందర్యవతి యెన ఆ 
క్రీ రిమంతురాలు జనస్థానమునకు దేవత వలె, రెండవ లక్ష్మీదేవి వలె |పకాశించు 
చున్నది. 19 


మూ. త ప్రకాజ్బ్చానవర్ణాభా ర క్రతుజ్ఞనఖి గుత్తా, 
సీతా నామ వరారోహా వైదేహి తనుమధ్యమా. 16 


(ప, ఆ, త ప్రకాఖ్బనవర్జాభా=కాల్చి శుద్దిచెసిన బంగారము వర్గము వంటి 
శాంతి గలది, ర క్రతుజ్జనఖీ = ఎబ్జిని ఎత్తైన గోళ్ళు గలది, శుభా _ మంగళ పదు 
రాలు, వైదేహీ = విదేహరాజుకూతురు, తనుమధ్యమా = సన్నని నడుము కలది 
అయిన ఆమె, సీతా నామ= సీత అను పేరు గలది. 


తా, ఆమె శరీరకాంతి శుద్దమైన బంగారము వర్ణము వంటిది. మంగళ 
(పదురాలైన ఆమె గోళ ఎజ్జగాను, ఎత్తుగాను ఉండును. నడుము సన్నగా 
ఉండును. విడెహరాజకుమారి యెన ఆమె పేరు సీత, 16 
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మూ. నైవ దేవీ న గన్టర్వీ న యక్షీ న చ కింనరీ, 
నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్వా మహీతలే. 17 


ప. ఆ. ఏవంరూపా_ ఇట్టి రూపము గల, దేపీ__ దేవతా స్రీ, మయా. 
నాచేతి, నైవ దృష్టపూర్వా = పూర్ణము చూడబడలేదు. గన్దర్వీ = గంధర్వన్త్రీ, 
న= చూడబడలేదు. యక్షీ = యక్షన్రీ, న_ చూడబడలేదు. కింనరీ __ కింనర 
త్రీ, న= చూడబడలేదు. నారీ = మనుష్యశన్రీ, మహీతలే = భూలోకములో, న__ 
చూడబడలేదు. 


తా. ఇట్టి సౌందర్యము గల దేవతాన్త్రీని గాని, గంధర్వన్రిని గాని, యక్ష 
ప్రీని గాని, కింనరన్రీని గాని, భూలోకములో ఉండే మనుష్యన్త్రీని గాని నేనె 
న్నడూ చూడలేదు. 17 


మూ. యస్య స్‌తా భ వేద్భార్యా యం చ హృష్టా పరిష్వవెక్‌,. 
అతిజీవేత్స సర్వేషు లోశేష్వపి పురన్దరాత్‌. 18 


వ. అ. యస్య = ఎవనికి, సీతా= సీత, భార్యా = భార్యగా, భవేత్‌ = 
ఆగునో, హృష్టా = సంతోషించినదై , యమ్‌ ఎవనిని; పరిష్వజేత్‌ కౌగలించు. 
కొనునో, సః; ఆతడు, సర్వెష = సమస్తమైన, లోకేషు = లోకములయందు, 
పునన్లరాత్‌ అపి __ దేవే్యదునికం చె గూడ, అతిబీవేత్‌ అతిశయించి జీవించును. 


తా. సీతను భార్యగా పొందగలిగినవాడు, సీత ఆనంద పూర్యకముగా ఎవ 
నిని కౌగలించుకొనునో అతడు, అన్ని లోకములలోను దేవేందునికంచె కూడ 
గొప్పవాడుగా జీవించును. 18 


మూ. సా సుశీలా వపుఃశ్చామ్యా రూపేణా పతిమా భువి, 
తవానురూపా థార్యా స్యాత్త్యం చ తస్యా స్తథా పతిః. 19 


(వ. అ, సుశీలా మంచి శీలము కలది, వపుఃశ్ఞాఘ్యా = దెహముచేత 
“ఇఘింపదగినది, రూపేణ == సౌందర్యముచేత, భువి = భూలోక మునందు, అప 
తిమా = సాటి లేనిది అయిన, సా వై ఆమె, తవ = నీకు, అనురూపా ౨ తగిన, 
భార్యా = భార్య, స్యాత్‌ = అగును. తథాజఅర్పై, త్వమ్‌ =నీవు, తస్యాః = ఆ మెకు 
తగిన, పతి; భ రవు ఆగుదువు, 
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తా. మంచి కీలము, శ్ఞాఘించడగిన శరరము, భూలోకములో సాటి లేని 
రూపము గల ఆమె నీకు తగిన భార్య అగును. నీవు ఆమెకు తగిన భ రవు అగు 
దువు. 19 


మూ. తాంతు విస్తీర్ణ జఘనాం పీన కోణిపయోధరామ్‌, 
భార్యార్డే తు తవానెతుముద్యతాహం వరాననామ్‌, 20 
విరూపితాస్మి |కూరేణ లక్ష్మణేన మహాభుజ. 


(ప. ఆ. మహాభుజ గొప్ప భుజములు కలవాడా | ఏ స్తీర్ణజఘనామ్‌ == 
విశాలమైన జఘనము కలది, ,ప్రిన్మశోణిపయోధరామ్‌ = బలిసిన కట్మిపదేశము, 
సనములూ కలది అయిన, తాం వరాననామ్‌ = సుందరమైన ముఖము గల ఆ 
సీతను, తవ = నీయొక్క, భార్యార్టే = భార్య అగుటకై, ఆనేతుమ్‌ _ తీసికొని 
వచ్చుటకు, ఉద్యతా==ఉద్యుక్తురాల నై న, అహమ్‌ = నేను, కూరేణ == (కూరుడైన, 
లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత, విరూపితా అస్మి = విరూపము కలదానినిగా చేయ 
బడితిని. 


జర 


తా. గొప్ప భుజములు కలవాడా : విశాలమైన జఘనము, బలిసిన కటి 
_పదేశము, స్తనములు, సుందరమైన ముఖము గల ఆ సీతను నీకు భార్యగా 
చేయుటకై తీసికొనివచ్చుటకు నెను పయత్నము చేయగా, (కూరుడైన లక్ష్మణుడు 
నన్ను అవయవములు ఖండించి విరూపను చేసినాడు. 20 


మూ. తాంతు దృష్ట్వాద్య 


వై దెహీం పూర్ణ చన్గ్చనిభాననామ్‌, 
మన్మథస్య శరాణాం వై 


త్యం విధేయో భవిష్యసి. 

Er అ. పూర్ణచన్లినిభాననామ్‌=పూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము 
గల, తామ్‌ = ఆ, వై దెహీమ్‌ = సీతను, అద్య == ఇప్పుడు, దృష్ట్వా = చూచి, 
త్వమ్‌ = నీవు, మన్మథస్య = మస్మ థునియొక్క, శరాణామ్‌ = బాణములకు, 
విధేయః == విధేయుడవు, భవిష్యసి = కాగలవు. 


తా. పూర్ణచందునితో సమానమైన ముఖము గల ఆ సీతను నీవు ఇప్పుడు 
చూచినచో మన్మథుని బాణములకు లొంగిపోవుదువు. 21 
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మూ. యది తస్యామభి పాయో భార్యార్డే తవ జాయతే, 29 
ఫ్య ఘముద్ది9యతాం పాదో జయార్థమిహ దక్షిణః. 


(ప. అ. తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, తవ _ నీకు, భార్యా ర్టే= భార్యగా దేసి 
కొనుట కై, అభ్మిపాయః = అభిప్రాయము, జాయతే యది = పుట్టిన ట్లయిళే, 
ఇహ = ఇప్పుడే, జయార్శమ్‌ = జయమునిమి త్రము, దక్షిణః పాదః=కుడి పాదము, 
న్నీ ఘమ్‌ == శీఘముగా, ఉద్ది యతామ్‌ = ఎత్తబడుగాక . 


తా. ఆమెను భార్యగా హైందవఠలె నని నీకు అభి పాయము కలిగినచో, 
ఇప్పుడే శీ ఘముగా, విజయమునిమితమె కుడి పాదమును ఎత్తుము [బయలు 
దేరుము). 22 


మూ. కురు |పియం తథా తేషాం రక్షసాం రాక్ష సెశ్వర , 29 
వధాత్తస్య నృశంసస్య రామస్యాశమవాసినః. 

(ప, అ. రాక్ష సేశ్వర == రాకసరాజూ : తథా = మరియు, నృళంసస్య = 
కూరుడైన, ఆ|శమవాసినః = ఆశ్రమములో నివసించుచున్న, తస్య రామస్య = 
ఆ రామునియొక్క-, వధాత్‌ = వధవలన, తేషామ్‌ = ఆ, రక్షసామ్‌=రాకసులకు, 
[ప్రియమ్‌ = పీయమును, కురు = చేయము. 


తా. రాక్షసరాజా! ఆ(శమములో నివసించుచున్న, _కూరుడైన ఆ రాముణ్ణి 
చంపుటచే ఆతనిచే చంపబడిన రాక్షసు లందరికీ |[పియము చేసినవాడవు కూడ 
అగుదువు. 23 


మూ. తం శరైర్నిశితై ర్లత్వా లక్ష్మణం చ మహారథమ్‌, 24 
హతనాథాం సుఖం సీతాం యథావదువభోత్యసి. 

ప. అ. మహారథమ్‌-మహారథుడైన, తం-=ఆ రాముని, లక్ష్మణం చ= 

ఆ లక్ష్మణునీ, నిశితైః = వాడియైన, శరైః = బాణములచేత, హత్వాజ చంపి, 


హతనాథామ్‌ = చంపబడిన నాథుడు గల, సీతామ్‌ = సీతను, సుఖమ్‌ = సుఖ 
ముగ, యథావత్‌ = తగు విధముగ, ఉపభోక్ష్యసి = అనుభవించగ లవు. 


తా. మహారథుడైన రాముణ్ణి, లక్ష్మణుణ్ణి కూడ వాడియెన బాణాలచేత 
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చంపి, నీవు, నాథుడు మరణించిన సీతను సుఖముగా యథేష్టముగా అనుభవించ 
వచ్చును. 


వి. “పె రెండు శ్లోకాలు గోరఖ్‌పూర్‌ |వతిలో లేవు. 24 


మూ. రోచతే యది తే వాక్యం మమైత్శదాక్ష సేశ్వర, 25 
క్రియతాం నిర్విశజ్కేన వచనం మమ రావణ. 


(ప. అ. రాక్ష సేశ్వర = రాక్షస్యపభువైన, రావణ = రావణా ! మమ ' 
నాయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, తే నీకు, రోచతే యది=ఇష్ష 
మైన ట్రయితే, నిర్విశజ్కేన = శంక లేని నీచేత, మమజ= నాయొక్క, వచనమ్‌ 
= వచనము, | కి యతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. రాక్షసరాజువైన రావణా : నీకు నా మాట ఇష్టమైనచో, ఎట్టి సందె 
హమూ లేకుండా నేను చెప్పినట్టు చేయుము. 29 


మూ. విజ్ఞాయెహాత్మ శ క్రిం చ |హియతామబలా బలాత్‌, 26 
సీతా సర్యానవద్యాజీ భార్యారె రాక్షసేశ్యర. 

వ. అ. రాక్ష సేశ్యర = రాక్షసరాజా ! ఆత్మశ క్రిమ్‌=నీ శ క్రిని, విజ్ఞాయ 
= తెలుసుకొని, సర్వానవద్యాజ్లీ = దోషములులేని అన్ని అవయవములు కలది, 
అబలా = దుర్చలురాలు అయిన, సీతాజ సీత, భార్యారై = భార్యగా అగుటకు, 
బలాత్‌ = బలాత్కారమువలన, [హియతామ్‌ = అపవారించబడుగాక. 


తా. రాక్షసరాజా : నీవు మహాబలవంతుడ వను విషయమును కూడ గుర్తు 
ఉంచుకొని, ఎట్టి దోషములు లేని సకలావయవములు గల, దుర్చలురాలైన సీతను 
బలాత్కారముగా అపహరించి తీసికొని వచ్చి భార్యగా చేసికొనుము. 26 


మూ, నిశమ్య రామేణ శరై రబజిహ్మగై 
ర్హతాన్‌ జనస్థానగతాన్‌ నిశాచరాన్‌, 
ఖరం చ బుద్ధ్వా నిహతం చ దూషణం 
త్వమ్మత కృత్యం _పతిపత్తుమర్హ సి. 2 
ఇత్యార్టే శ్రీమదామాయణి వాల్మీకీయె ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాణ్లే 
చతు న్రీంశః సర్గః. 
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(ప. అ, రామేణ= రామునిచేత, అజిహ్మగ్రెః = వంకర లేకుండా పోవు 
నట్టి, శరై ః = బాణములశేత, జనస్థానగతాన్‌ జనస్థానములో ఉన్న, నిశాచరాన్‌ 
= రాక్షసులను, హఠతాన్‌ = చంపబడిన వానినిగా, నిశమ్య = విని, ఖరం చ= 
ఖరుణ్ణి, దూషణం చ= దూషణుణ్జి, నిహతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, బుద్ధ్వా 
= తెలిసికొని, త్వమ్‌ =నీవు, అత = ఈ విషయమునందు, కృత్యమ్‌ = చేయదగిన 
వనిని, వతివత్తుమ్‌=నిర్ణయించుటకు, అర్హసి తగియున్నావు. 


తా. వంకరగా కాక తిన్నగా పోవు బాణములదేత రాముడు జనస్థాన 
ములో ఉన్న రాక్షసులను ఖరదూషణులను కూడ సంహరించినా డన్న విషయము 
తెలిసికొని నీవు ఇప్పుడు ఏమి చేయవలెనో నిర్హయించుకొనుము. 27 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ముప్పది నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్వతింళశ 8 సర్గః 


[రాఎ జువు సాగరము [వక తున్న జల(పాయదోళయు చూచుచు! 
మారీచువివ దత వాళ్ళట]. 
ఢీ 


మూ. తతః శూర్చుణఖావాక్యం తచ్చుత్వా రోమహర్షణమ్‌, 
సచివానభ్యనుజ్ఞాయ కార్యం బుద్ధ్వా జగామ హ, 1 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట.(రావణుడు), రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచ 
మును కలిగించు (భయంకర మైన) తత్‌ = ఆ, శూర్ప్చుణఖావాక్యమ్‌ =శూర్పుణఖ 
వాక్యమును, [శుత్వా = విని, సచివాన్‌ = మంత్రులను, అభ్యనుజాయ = వెళ్లుటకు 

క్‌ లః (6) 
అనుమతించి, కార్యమ్‌ = చయవలనిన వనిని, బుద్ధ్వా = తెలిసికొని, జగామ హ 
అ వెళ్లెను. 


తా. రావణుడు శూర్పణఖ చెప్పిన భయంక రమైన విషయమును విని, 


మంతులకు వెష్టుటకై అనుమతి ఇచ్చి, చేయవలసిన కార్యమును నిర్ణయించుకొని 
వెళ్లెను, 1 


మా తత్కార్యమనుగమ్యాథ యథావదవబుద్ద్య చ, 
దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పధార్య బలాబలమ్‌. 2 


ఇతి కరవ్యమిత్యేవ కృత్యా నిశృ్చయమాత్మనః, 
స్థిరబు ధ్ధిస్తత రమ్యాం యానశాలాం జగామ హ. త్రి 


వ. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, తత్‌ ఆ, కార్యమ్‌ == కార్యమును, అను 
గమ్య = ఆలోచించి, యథావత్‌ = తగిన రీతిగా, అవబుద్ద్య చ = తెలిసికొని, 
దోషాణామ్‌ = దోషములయొక్క_, గుణానాం చ = గుణములయొక్క_, బలాబలమ్‌ 
= బలాబలములను, సంపధార్య = నిర్ణయించుకొని, ఇతి ఈ విధముగా, 
క రవ్యమ్‌ ఇత్యేవ = చేయవలెను అని, ఆత్మనః = తసయొక్క_, నిశృయమ్‌ = 


శ్తీ2రి శ్రీమ్మదామాయణము 


'నిక్చయమును, కృత్వా = చేసికొని, స్థిరబుద్దిః = స్టిరమైన బుద్ధి కలవాడై, తతః 
= అటు పిమ్మట, యానశాలామ్‌ = వాహనముల శాలను గూర్చి, జగామ హ = 
వెళ్లిను, 

తా. పిమ్మట రావణుడు ఆ కార్యమును గూర్చి బాగా ఆలోచించి, విషయ 
మును ఉన్నదున్నట్లు గహించెను. గుణములు ఆధికముగా ఉన్నవా దోషములు 
అధికముగా ఉన్నవా అని జాగ రగా పరిశీలించి “ఈ విధముగానే చేయవలెను” 
ఆని తన క ర్రవ్యమును నిర్ణయించుకొని, స్థిరమైన బుద్దితో వాహనశాలకు 


వెను. | 2, 8 
మూ. యానశాలాం తతో గత్వా (పచ్చన్నో రాక్షసాధిపః, 
సూతం సంచోదమామాస రథః సంయోజ్యతామితి. 4 
[ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, రాక్షసాధిపః == రావణుడు, (పచ్చన్నః 
= దాగి ఉన్నవా డై, యానశాలామ్‌  వాహనశాలను గూర్చి, గతా = వెళ్ళి, 
రథః = రథము, సంయోజ్యతామ్‌ అ కట్టబడుగాక , ఇతి = అని, సూతమ్‌ = 
సారథిని, సంచోదయామాస = (పే రేపించెను. 


తా. పేమ్మట రావణుడు రహస్యముగా వాహనళాలకు వెళ్ళి, “రథమును 
కట్టుము”అని సారథిని ఆజ్ఞాపించెను. & 


మూ. ఏవము కః క్షణనైవ సారథిర్హఘువ్మికమః, 
రథం సంయోజయామాస తస్యాభిమత ముత్తమమ్‌. ర్‌ 
(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్తః= పలకబడిన, లఘువికమః = శీఘ 
మైన గమనముగల, సారథిః = సారథి, తస్య=ఆతనికి, అభిమతమ్‌==ఇష్ట మైన, 
ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, రథమ్‌ = రథమును, క్షణేనైన = కణకాలముచేతనే, 
సంయాజయామాస _ కూర్చెను. 


తా. రావణుని ఆజ్ఞ (పకారము, సారథి శీ ఘముగా (పవ రించుచు, ఆ 
రావణునికి ఇష్టమైన, ఉత్తమమైన రథమును క్షణకాలములో సిద్ధము చేసెను. లీ 


మూ. కాజ్బునం రథమాస్థాయ కామగం రత్నభూషితమ్‌, 
పిశాచవదనై ర్యు కం ఖరైః కాజ్చానభూషతణైః. 6 


అరణ్యకాండము 429 


మేఘ ప్రతిమనాదేన స తేన ధనదానుజః, 
రాక్షసాధిపతిః శ్రీమాన్‌ యయౌ నదనదీవతిమ్‌. 7 


వే. అ. ధనదానుజః = కుబేరుని తమ్ముడు, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తుడు. 
అయిన, సః రాక్షసాధిపతిః = ఆ రావణుడు, కాజ్చానభూషణెః = బంగారు అలం 
కారములు గల, సిశాచవదనైః = పిశాచముల వంటి ముఖములు గల, ఖరైః== 
గాడిదలతో, యు క్రమ్‌=కూర్చుబడిన, కాఖ్బనమ్‌ = బంగారువికారమైన, కామగమ్‌ 
= ఇష్టానుసారము నడచు, రత్నభూషితమ్‌=-రత్నములచేత అలంకరించబడిన, 
రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, మేఘ|పతిమనాదేన = మేఘముతో 
సమానమైన ధ్వని గల, తేన= ఆ రథముచేత, నదనదీపతిమ్‌ = (వక్చి మముఖ 
ముగా (ప్రవహించు) నదములకు, (తూర్పుముఖముగా (వహించు) నదులకు 
(ప్రభువైన సమ్ముదమును గూర్చి, యయా = వెళ్ళెను. 

తా. కుబేరుని తమ్ముడు, శ్రీమంతుడు అయిన రావణుడు ఆ బంగారు, 
రథము నెక్కె_ను. రథికుని ఇష్టానుసారము పయాణము చేయు ఆ రథము రత్న 
ములచేత అలంకరింపబడెను. బంగారు అలంకారములు అలంకరించిన గాడిదలు. 
చానికి కట్టబడెను. వాటి ముఖములు పిశాచముల ముఖములు వలె ఉండెను. మేఘ 
ధ్యనితో సమానమైన ధ్యని గల అట్టి రథము నెక్కి. అతడు నదములకు, నదు, 
లకు భరయైన సము దము వైపు వెళ్లెను, 6, 7 


మూ. స శత వాలవ్యజనః శక్వేతచ్చ[తో దశాననః, 
స్నీగ్గవెదూర్యనంకాశ _స్రప్రకాఖ్బనకు బలః. 8. 
వింశద్భుజో దశ గీవో దర్శనీయపరిచ్చదః, 
(తిద శారిర్యు నీన్ల) మ్నో దశశిర్ల ఇవాదిరాట్‌. ల. 
కామగం రథమాస్థాయ శుశుభే రాక్ష సేశ్వరః, 
విద్యున్మణ్లలవాన్మే ఘః సబలాక ఇవామృరే. 10. 


(ప. అ. శ్వతవాలవ్యజనఃజు తెల్లని వింజామరలు కలవాడు, శ్వేతచ్చ( తః 
తెల్లని ఛ|తము కలవాడు, దశాననః=పది ముఖములు కలవాడు, స్నిగ్ధ వెడూర్య 
సంకాశః = నున్నని వైడూర్యమాణిక్యముతో సమానుడు, త ప్రకాబజ్బనః కుణబ్బ లః. 


480 గ్రీమదామాయణవ్న 


త పరిశుద్ద మైన బంగారపు కుండలములు కలవాడు, వింశద్భుజః = నూరు భు 
'ములు గలవాడు, దశ గీవః = పది కంఠములు కలవాడు, దర్శన యపరిచ్చదఃల 
అంద మైన రాజచిహ్నములు కలవాడు, [తిదశారిః = దేవతల శ్మతువు, మునీన్గఘ్ల 
= మునీందులను చంపువాడు, దశశీర్షః=పది శిఖరములు గల, అదిరాడివఎ 
పర్వతరాజు వలె ఉన్నవాడు అయిన, సః రాక్ష సెశ్వరః = ఆ రావణుడు, కామ 
గమ్‌ ఇచ్చాను సారము వెప. రథమ్‌ = రథమును, ఆస్థాయ = అధిష్టించి, 
అమృరే = ఆకొశమునందు, విద్యున్మణ్ఞ్లలవాన్‌ = మెరుపుల మండలము గం, 
సబలాకః = కొంగలతో కూడిన, మేఘః ఇవ= మేఘము వలె, కునబే = : పూ 


తా. నున్నగా ఉన్న వై డూర్యమణి వంటి శరీరచ్చాయి గల ఆ రావణుడు 
శుద్దమైన బంగారముతో చేసిన కుండలములు ధరింఇను. ఆతని (వక్క నున్న 
శ్వతచ్చ్మతము, తెల్లని వింజామరలు మొదలైన రాజచిహ్నములు చూచుటకు 
మనోహరములై ఉండెను. ఇరువది భుజములు గల ఆ రావణుడు, పది ముఖము 
లతో, వది కంళములతో, పది శిఖరము లున్న పర్వతము వలే |పకాశించుచుం 
డెను. దేవతల శ్మతువు, మునులను హింసించువాడు అయిన ఆ రావణుడు ఇచ్చాను 
సారము _పయాణము చేసే రథమునెక్కి వెళ్ళుచు, ఆకాశమునందు, చుట్టూ మెర 
పుల మండలము ఉన్న, కొంగలతో కూడిన మేఘము వలె పకాశించెను. 8,9,10 


మూ. స శైలం సాగరానూపం ఏర్యవానవలోకయన్‌, 
నానాపుష్పఫలై ర్యృ కైర నుకీర్ణం సహ్మసశ;, il 


(ప. అ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, సః = ఆ రావణుడు, శై లమ్‌ 
= పర్వతమును, సహ్మసశః = వేలకొలది, నానాపుష్పఫలై 8 = అనేక విధములైన 
పుష్పములు ఫలములు గల, వృషైః=వృక్షములచేత, అనుకీర్ణమ్‌ వ్యా ప్త్రమయిన, 
సాగరానూపమ్‌ =సము[దము దగ్గర ఉన్న జల్యపాయపదేమును, అవలోకయన్‌ 
చూచుచు, వెళ్లెను, 


తా, పరాక్రమవంతుడై న ఆ రావణుడు పర్వతమును, అనేక విధములెన 
పుష్పములు, ఫలములు గల వేలకొలది చెటతో నిండి ఉన్న సముదతీరము 


౮౨ 


నందలి జలప్రాయదేశమును చూచుచు వెళ్ళెను. 11 
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వ శీతమజ్జలతోయాభిః వద్మినిభిః సమన తః, 
విశాలై ర్మాశమవదై ర్వెదిమద్భిః సమావృతమ్‌. 18 


(వ. ఆ. శీతమజ్ఞలతోయాభిః == చల్లని. మంగళ పదముఠతె న ఉదకములు 
గల, పద్మి సీభిః = వద్మసరస్సులచతను, వేదిమద్భిః = వేదులు (ఆగ్ని వేదులు) 
గల, విశాలై = విశాలమైన, ఆశ్రమపదై ః = ఆ|శములచేతను, నమ నతః__ 
అంతటా, నమావృతమ్‌ == కప్పబడిన | సముదతీరమును చూచుచు వెళ్లను). 

౧ 

తా. ఆ సమ్ముదతీరమునందు అంతటా, చల్చని మంగళకరములై న ఉద 
కములున్న పద్మసరస్సులు, యాగ వెదికలతో కూడిన విశాలమునె న ఆశ్రమములు 
ఉండెను. 13 


దళ్యాఢకిసంబాధం నారి కేళోపకోభితమ్‌, 

(ప్ర. అ. కదళ్యాఢ కిసంబాధమ్‌ = అరటిచె చెట్టతోను, కందిచెట్టతోను ఇరు 
కుగా ఉన్న ది, నారికేలోపకోభితమ్‌ = కొబ్బరిచెట్టచేత కోభింపచేయబడినది, పష పుష్పి 
తైక== పుష్పించిన, సాలైః== మద్దిచెట్టతోను, తాలై ః = తాళవృక్షములతోను, 
తమాలై ః == తమాలవృక్షములతోను, తరు భిః= ఇతరవృక్షముల తోను, వృతమ్‌= 
కూడినది ఆయిన (సము ద్రతీరమును చూచుచు వెళ్ళను). 


తా. ఆ సము|దతీరమునందు అర టిచెట్టు, కందిచెట్టు దట్టముగా ఉండెను. 
అది కొబ్బరిచె చెట్టతో య. ఆ (పదేశమునందు os పుష్పిం 
చిన మదిచెటు, తాటిచె తమాలవృక్ష ములు ఇతరవృక్ష ములు వ్యాపించి 
యట లు యః 
ఉండెను. 14 


మూ. నాగెః సుపర్ణెర్లన్లర్వెః కిన్నరై శ్చ సహ్మసశ;, 
ఆదై ర్వైఖాన సైర్మా షెర్వాలఖిల్యైర్మరీచి వె, 
అత్యన్త నియతాహారై ౪ శోభితం పరమర్షిభిః, 
జితకామెశ్చ సిద్దెశ్చ చారణ రుపళోభితమ్‌. 16 


రా ణు 
రా 


ప. ఆ. నాగెః== నాగులచేతను, సుపరెః = వక్షులచేతను, గన్దర్వెః = 


4832 శ్రీమ_దామాయణము. 


గంధర్వులచేతను, సహ్మసశః = వేలకొలది, కిన్నరై శ్చ=కింనరులచేతను, ఆజైః 
= |[టహ్మప్పుతులైన, వైఖాననైః = వై ఖానసులచెతను, మా'షెః = మాష 
గో తమువారిచేతను, మరీచి "పెః = చంద కిరణములను తాగు, వాలఖిల్యెః = 
వాలఖిల్యులచేతను, అత్య న నియతాహారై ః=మిక్కిలి నియమిత మెన ఆహారము 
గల, పరమర్షిభిః = గొప్ప బుషులచేతను, శోభితమ్‌ = (పకాశింపచేయబడిన, 
జితకా మెః = జయించబడిన కామములు గల, సిద్ధెశ్చ = సిద్దులచేతను, చారణైః 
= చారణులచేతను, ఉపకోధితమ్‌ _ వకాశింపచేయబడిన (సమ్ముదపాంతమును 
చూచుచు వెళ్ళిను.) 


తా. ఆ సముదతీరమునందు వేలకొలది నాగులు, పక్షులు, గంధర్వులు, 
కింనరులు, |బహ్మప్పుతు లైన వైఖానసులు, మాషగో తికులు, చందకిరణములు 
మాతమే ఆహారముగా భుజించు వాలఖిల్యులు, ఎక్కువగా ఆహారనియమము 
పాటించు మహర్షులు, కామములను జయించిన సిద్దులు, చారణులు నివసించుచు 
దానిని శోభింపచేయుచుండిరి. 16 


మూ, దివ్యాభర ణమాల్యాభిర్ధివ్యరూపా భిరా వృతమ్‌, 

(కీడా రతి విధిజాభరప్పరోభిః సహ సశః. 17 
దో ॥ 
(వ అ. దివ్యాభర ణమాల్యాభిః = దివ్యములై న అలంకారములు, మాలి 
కలు గల, దివ్యరూపాభిః = దివ్యమైన రూపము గల |క్రీడారతివిధిజ్ఞాభిః = రతి 
క్రీడల విధానములను ఎరిగిన, సహ్మసశః = వేలకొలది, అప్పరోభిః = అప్పరః 

స్రీలచేత, ఆవృతమ్‌ == వ్యా ప్తమైన (సమ్ముదతీరమును చూచుచు వెళ్ళిను.) 
తా. ఆ సముదతీరమునందు దివ్యమైన రూపము గల అప్సర ః స్రీలు 


ఉండిరి, వాళ్ళు అందరూ దివ్యములై న అలంకారములు, పుష్పమాలలు ధరించిరి. 
అందరూ కూడ రత్మికీడావిధానము లన్నీ బాగా తెలిసినవాళ్టు. 17 


మూ. సేవితం దేవపత్నీ భిః శ్రీ మతీభిః శ్రియా వృతమ్‌, 
దెవదానవసం ఘైశ్చ చరితం త్వమృతార్ధిభిః 18 


(ప. ఆ. శ్రీమతీభిః = కోభ గల, దేవపత్నీభిః = దేవతల భార్యలచెత, 
సేవితమ్‌= సేవింపబడినది, (శియా=శోభతో, వృతమ్‌ = కూడినది, అమృతార్థిభి* 
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== అమృతమును కోరు, దేవదానవసంఘై శ్చ= దేవతలయొక్క_, దానవులయొక,. 
సంఘములచెత, చరితమ్‌ = గంచరించబడినది అయిన (సమ్ముదతీరమును 
చూచుచు వెళ్లను). 


తా. ఆ సము దతీరమునందు శోభావతులై న దేవభార్యలు నివసించుచుండిరి. 
శోభాయమానముగా ఉన్న తీరమునందు ఆమృత మునందు ఆస క్రి గల దేవదానవ 
సంఘములు సంచదించుచుండెను. 


వి. “అమృతాశిభిక' అను పాఠమునకు బదులు “అమృతార్జిభిః” అను 
[పాచ్యపాఠము [గహింపబడినది. దానవులు అమృతమును తినలేదు గాన వారు 
ఆమృతాశులు కారు కదా. దేవతలు అమృతమును తిన్న వారే గావున వారికి కూడ 
“అమృతార్థిభిః” అన్న విశేషణము కుదరదు. అమృతోత్స్పతి కి పూర్వము దేవ 
దానవులు ఈ తీరమున అమృతాభి లాషులై తిరిగేవారు అని అర్థం చెప్పవలెను. 


మూ. హంస కౌజ్బుప్లవాకీర్ణం సార'సైః సం పణాదితమ్‌ , 
వైడూర్య పస్తరం రమ్యం స్నీగ్గం సాగరతేజసా. 165 


వ. అ, హంస కౌజ్బాప్పవాకీర్ణమ్‌ = హంసలతోను, [కౌంచపక్షులతోను, 
కప్పలతోను వ్యాప మైనది, సార-పైః = సారనపక్షులచేత, సం |పణాదితమ్‌ = 
ధ్వనింపచేయబడినది, వై డూర్యప స్రరమ్‌ = వైడూర్యమాణిక్యవికారములైన శిలా 
ఫలకములు కలది, రమ్యమ్‌ = సుందరము, సాగర తేజసా = సముదకాంతిచేత, 
స్నిగ్దమ్‌ = నునుపుగా ఉన్నది అయిన (సమ్ముదతీర్మప్రాంతమును చూచుచు 
వెళ్లెను). 

తా. సము[దకాంతి |పసరించి నున్నగా ఉన్నట్టు కనబడుచున్న ఆ 
సము దతీరము హంసలతోను, కాంచపక్షులతోను, కప్పలతోను నిండి యుండెను. 
సారసపక్షుల ధ్వనులతో పతిధ్యనించుచుండెను. అక్కడ వెడూర్యమాణిక్య 
ముల వికారములైన శిలాఫలకము లుండెను. 18 


మూ, పాణ్జరాణి విశాలాని దివ్యమాల్యయుతాని చ, 
తూర్యగీతాభిజుష్టాని విమానాని సమ న్లతః. 19 


28) 


494 శ్రీమచదామాయజణక్షు 


తపసా జితలోకానాం కామగాన్యభిసంపతన్‌, 
అ జ స్ట్‌ (1 
గన్దర్వాప్సర స క్చైవ దదర్శ ధనదానుజః. గ్గ 


(ప. అ. అభిపతన్‌ = తొందరగా వెళ్ళుచున్న, ధనదానుజః=రావణుడ్సు, 
తపసా = తపస్సుచేత, జితలోకానామ్‌ = జయింపబడిన స్వర్గాదిలోకములుకల 
వారియొక్క, పాబ్లరాణి = తెల్లనివి, విశాలాని= విశాలములు, దివ్యమాల్యయుకాని 
చ = దివ్యములైన మాలలతో కూడినవి, తూర్యగీతా భిజుష్టైని = వాద్యములతోన్సు, 
గీతములతోను కూడినవి, కామగాని =: స్వేచ్చగా సంచరించునవి అయిన, విమా 
నాని = విమానములను, సమన్తతః == ఆంతటా, గన్దర్వాప్పర స శ్ర్పైవ=గంధర్యు 
లను, అప్పరఃస్త్రీలను, దదర్శ == చూచెను. 


తా. తొందరగా [ప్రయాణము చెయుచున్న ఆ రావణుడు మార్గమునందు 
అంతటా, గంధర్వులను, అప్సరఃస్త్రీలను, తవస్సుచేత స్వర్గాది లోకములను 
జయించిన పుణ్యాత్ముల వీశాలములై న విమానములను చూచెను. తెల్పగా ఉన్న ఆ 
విమానములు దివ్యములైన మాలలతో అలంకరింపబడి వాద్యగీ తధ్యనులతో మారు 
[మోగుచుండెను. 19,20 


మూ. నిర్యాసరసమూలానాం చన్దనానాం సహ సశః, 
వనాని పశ్యన్‌ సౌమ్యాని (ఘాణతృ ప్రికరాణి చ. al 
(ప. అ. నిర్యాసరసమూలానామ్‌ = బంకయొక్క రసము మొదళ్ళలో గల, 
చన్దనానామ్‌ = మంచిగంధపు చెట్టయొక్క_, సౌమ్యాని= అంద మైన, (మాణతృప్తిక 
రాణి చ=[ఘాణేందియమునకు తృ ప్రికలిగించు, సహ్మసశః== వేల కొలది, వనాని 
= వనములను, పళ్యన్‌ = చూచుచు, వెళ్తెను. 


తా. ఆ రావణుడు, సుందరములు, (ఘాణీందియమునకు తృ ప్తి కలిగిం 
చేవి అయిన వేలకొలది చందనవృక్షముల వనములను చూచెను, ఆ వృక్షముల 
మొదళ్టలో సల్చని జిగురు కారుచుండెను. 21 


మూ. ఆగురూణాం చ ముఖ్యానాం వనాన్యుపవనాని చ, 


తకో)_లానాం చ జాత్యానాం ఫలినాం చ సుగనినామ్‌, 
అ 


(ప్ర, అ. ముఖ్యానామ్‌ = _శష్టములైన, అగురూణామ్‌ = అగురువృక్షముల 
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యొక్క, వనాని = వనములను, ఉఊఉపవనాని చ = ఉద్యానవనములను, తక్షో 
ల్రానామ్‌ = తకో్కోలవృక్షములయొక్క_, ఫలినామ్‌ = ఫలములు గల, సుగన్టినామ్‌ 
= సువాసన గల, జాత్యానామ్‌ = జాజిచెట్టయొక్క వనములను చూచుచు వెళ్తెను. 
తా. _ేష్టములైన అగురుచెట్టు, తకో_లవృక్షములు, ఫలములున్న, మంచి 
సువాసన గల జాజిచెట్లు ఉన్న వనములను, ఉద్యానములను చూచుచు వెళ్ళును, 


మూ. పుష్పాణి చ తమాలస్య గుల్మాని మరిచస్య చ, 
ముకానాం చ సమూహాని శుష్యమాణాని తీరతః. 28 
వ. అ. తమాలస్య = తమాలవృక్షముయొక్క, పుష్పాణి = పుష్పము 
లను, మరిచన్య = మిరియముయొక్క_, గుల్మాని = పొదలను, తీరతః = తీరము 
నందు, శుష్య మాణాని = ఎండుచున్న, ముకానామ్‌ = ముత్యములయొక్క., సమూ 
హాని చ= సముదాయములను చూచుచు వెళ్లెను, 


తా. ఆ పాంతమునందు తమాలవృక్షముల పుష్పములు, మిరియపు 
శొంకలు, తీరముమీద ఎండుచున్న ముత్యముల [పోగులు ఉండెను. 28 


మూ. జ్ఞానాం (పస్తరం చైవ |పవాళనిచయం తథా, 
కాజ్బనాని చ శైలాని రాజతాని చ సర్వశః. 24 
(ప. అ. శజ్ఞానామ్‌ = శ ంఖములయొక్క, ప సరం చైవ మ సఘుదాయ 
సర్వశః = అన్ని వై పులా, కాజ్బానాని = బంగారు వికారమైన, రాజతాని చ = 
వెండి వికారమైన, శె లాని = పర్యతములను, (చూచుచు వెళ్ళును). 
తా. అక్కడ శంఖాల సముదాయములు, పొగడాల పోగులు, నలువైవు 
లందు బంగారు కొండలు, వెండి కొండలు ఉండెను. 24 


మూ. |ప/సవాణి మనొజ్ఞాని (వసన్నాని హదాని చ, 
ధనధాన్యోపపన్నాని స్రిరత్నైః కోధితాని చ. 25 
హ స్త్యృశ్వరథ గాఢాని నగరాణ్యవలోకయన్‌. 


వ. అ. మనోజాని = మనోహరములెన, [వస్రవాణి = సెలయేళ్లను, 
cy ఇ రు 
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[పసన్నాని = నిర్మలములై న, |హైదాని చ= మడుగులను, ధనధాన్యోపపన్నాని 
ర కానీ = వా ఇల్లే 
==ధ నధాన్యములతో కూడిన, ప్రీరతై్నః=ోషలైన స్రీలచేత, కోభితాని=శోభింప 
బడిన, హ సృశ్వరథగాఢాని = గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను. 
కిక్కిరిసిడఉన్న, నగరాణి = నగరములను, అవలోక యన్‌ = చూచుచు (వెళ్లెను). 


తా. రావణుడు మార్గమధ్యమునందు మనోహరములైన సెలయేశ్ళను, 
నిర్మలములై న చెరువులను, ధనధాన్యసమృద్ధములు, ఉత్తమన్తీలతో శోభించు 
చున్నవి, గజములతోను, అశ్వములతోను, రథములతోను కిక్కిరిసి ఉన్నవి 
అయిన నగరములను చూచెను. 29 


మూ. తం సమం సర్యతః స్నిగ్గం మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌, 

అనూపం సిన్టురాజన్య దదర్శ [తిదళశోపమమ్‌. 96 

(ప. అ. (“తిదివోపమమ్‌"అను గోరఖ్‌పూర్‌ (పతి పాఠము బాగున్నది) 

సర్వతః = అంతటా, సముమ్‌ = సమముగా ఉన్నది, స్నిగ్గమ్‌ = సుంద రము, 

మృదుసంస్పర్శమారుతమ్‌ = మృదువైన స్పర్శ గల వాయువు గలది, [తిదివోవ 

మమ్‌ = స్వర్గమువలె ఉన్న, సిన్గురాజస్య = సమ్ముదముయొక్క-, తమ్‌ అనూపమ్‌. 
౧ (a) 


తా, సము దము దగ్గరనున్న ఆ జల్మపాయపదేశము అంతటా సమ. 
ముగా, సుందరముగా ఉండెను. వాయువు స్పర్శానుకూలముగా ఊండెను. ఆ విధ 
ముగ అది స్వర్గ లోకము వలె ఉండెను. 


వి. ఇక్కడ (పాచ్యపాఠం వేరుగా ఉన్నది. 


జ 


క్ష 


స పశ్యన్నథ సం్మపాప్త ఆశమం పుణ్యకర్మణః, 

సిన్గురాజస్య తు మునెర్జటామణలధారిణః*. 
“అతడు ఆ గగరాదులను చూచుచు పుణ్యాత్ముడు, జటామండ లము ధరిం. 

చినవాడు అయిన సింధురాజు ఆనే ముని ఆశమమును చేరెను'అని అర్థము. 26. 
మూ. త|తాపశ్యత్స మేఘాభం న్య గోధమృషి భిర్భృతమ్‌. 27. 

సమన్హాద్యస్య తాః శాఖాః శతయోజనమాయతా :. 
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(వ. అ. తత్ర = అక్కడ, సః= ఆ రావణుడు, యస్య = దేనియొక్క, 
తాః శాఖాః = ఆ కొమ్మలు, సమనాత్‌ = నలుమూలల, శతయోజనమ్‌ = నూరు 
యోజనములు, ఆయతాః=పొడ వెనవో, అట్టి, మేఘాభమ్‌ = మేఘమువంటి కాంతి 
గల, బుషిఖిః వృతమ్‌=బుషులతో కూడిన, న్యగో ధమ్‌ = మజ్జి చెట్టును, ఆపశ్యత్‌ 
= చూచెను. 


తా. అక్కడ ఆతడు మేఘము వంటి కాంతి గల ఒక వటవృక్షమును 
చూచెను. దాని చుట్టూ నూరు యోజనముల పొడవైన శాఖలు ఉండెను, దాని పె 
ఎందరో బుమలు నివసిందుచుండిరి. 97 


మూ. యస్య హ స్తినమాదాయ మహాకాయం చ కచ్చపమ్‌, 28 
భక్షార్థం గరుడః శాఖామాజగామ మహాబలః. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, గరుడః = గరుత్యంతుడు, 
భశార్థమ్‌ అ భక్షణమునిమితృ ము, హ స్తినమ్‌ = గజమును, మహాకాయమ్‌ == పెద్ద 
దేహము గల, కచ్చపం చ = తాబేలును, ఆదాయ = (గహించి, యస్య = ఏ 
వటవృక్షముయొక్క, శాఖామ్‌ = శాఖనుగూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెనో. 


తా. పూర్వము మహాబలశాలియెన గరుత్మంతుడు ఈ వటవృక్షము 
కొమ్మ పె కూర్చుండి తినుటకె పెద్ద గజమును, పెద్ద శరీరము గల తాబేలును 
శెచ్చుకొనెను. 28 


ర్ట 


మూ. తస్య తాం సహసా శాఖాం భారెణ పతగోత్తమః, 29 


సుపర్షః పర్ణబహులాం బభ జ్ఞ: చ మహాబలః. 


(ప. అ. పతగోత మః = పక్షులలో ఉత్తముడైన, మహాబలః = గొప్ప 
బలము గల, సుపర్ణః = ఆ గరుత్మంతుడు, తస్య = ఆ వృక్షముయొక్క, తాం 
శాఖామ్‌ = ఆ శాఖను. భారేణ = భారముచేత, సహసా = హటాత్తుగా, బభజ్ఞు 
= విరచెను. 


తా. పక్షులలో గ్రేమడు, మహాబలశాలి అయిన ఆ గరుత్మంతుడు 
కూర్చున్న వెంటనే ఆ వృక్షము కొమ్మ, బరువుకు విరిగిపోయెను. 29 


మూ. తత వైఖానసా మాషా వాలఖిల్యా మరీచిపా;, 80 
ఆజా బభూవుర్దూ[మాళ్చ సంగతాః పరమర్షయః. 


(ప. అ. వెఖానసాః = వెఖానసులు, మాషాః = మాషగో[తమువారు, 
మరీచిపాః = కిరణములు మ్మాతము (తాగు, వాలఖిల్యాః = వాలఖిల్యులు, ఆజాః 
= (బహ్మప్యుతులు, ధ్యూమాళ్చ = రూమపానముచేయు,  వరమర్షయళ్చ = 
గొప్ప బుషీశ్వరులు, తత = ఆ కొమ్మమీద, సంగతాః=కలసినవారై, బభూవుః 
= ఉండిరి. 


తా. వెఖానసులు, మాషగో[తమునకు చెందిన మహర్షులు, చం[దకిరణ 
ములు మా[తమే ఆహారముగా తాగు వాలఖిల్యులు, |బహ్మపుతు లైన మహర్షులు 
తల కిందుగా (నేలాడుచు, ధూమమును |తాగుచు తపస్సు చేసే మహర్షులు కలిసి. 
ఆ కొమ్మను అంటి పెట్టుకొని ఉండిరి. 80 


మూ. తేషాం దయార్శం గరుడస్తాం శాఖాం శతయోజనామ్‌, లీ 
జగామాదాయ వేగేన తొ చోభా గజకచ్చపౌ. 

(వ. అ. గరుడః = గరుత్మంతుడు, లేషామ్‌ - ఆ మహర్షుల, దయార్థమ్‌ 
= దయకొరకు, శతయోజనామ్‌ = నూరు యోజనముల పొడవైన, తాం శాఖామ్‌ 
= ఆ కొమ్మను, తౌ= ఆ, ఉభౌజరండు, గజక చృపౌ=గజమును తాబేలును, 
ఆదాయ = (గహించి, వేగేన = వేగముతో, జగామ = వెళ్ళిను. 

తా. గరుత్మంతుడు ఆ మహర్షులమీద దయచేత, నూరు యోజనముల 


పొడవైన ఆ శాఖను, ఆ గజకచ్చపములు రెండింటిని తీసికొని వేగముగా 
వెళ్లను. al 


మూ. ఏకపాదేన ధర్మాత్మా భక్షయిత్యా తదామిషమ్‌, ల్రిడ 
నిషాదవిషయం హత్వా శాఖయా పతగో త్తమః, 

ప్రహర్షమతులం లేభే మోక్షయిత్యా మహామునిన్‌. లీిలి. 

వ. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డైన, పతగోతమః = పక్షులలో ఉత్తము 

శన ఆ గరుత్మంతుడు, తత్‌ = ఆ, ఆమిషమ్‌ = మాంసమును, ఏకపాదేన = 

ఒక పాదముచేత, భక్షయిత్వా = భక్షించి, శాఖయా = కొమ్మచెత, నిషాదవిష 
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యమ్‌ = నిషాదుల దేశమును, హత్యా= చంపి, మహామునీన్‌ -మహామునులను, 
మోక్షయిత్యా = విడిపింపచేసి, అతులమ్‌ = సాటి లేని, (పహర్షమ్‌ = ఆనంద 
మును, లేభే = సొందెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, వక్షులలో ఉతముడూ అయిన ఆ గరుత్మంతుడు ఆ 
గజక చ్చపముల మాంసమును ఒక పాదముతో పట్టుకొని తిని, ఆ కొమ్మతో నిషా 
దులను (ఆటవికులను) చంపి, కొమ్మను ఆశ్రయించి ఉన్న మహామునులకు 
ఆపద కలగకుండు నట్టు వారిని విడిపించి చాల సంతోషించెను. లీల, తలి 


స తేనైవ (వహరగ్షిణ ద్విగుణీకృతవ్శికమః, 
అమృతానయనార్థం వై చకార మతిమాన్‌ మతిమ్‌. 34 


(ప. అ, మతిమాన్‌ = బుద్దిమంతు డైన, సః= ఆ గరుత్మంతుడు, తేనైవ 
(హర్షణ = ఆ ఆనందముచెతనే, ద్విగుణీకృతవ్మికమః = రెట్టింపు చేయబడిన 
పర్మాకమము కలవాడై, అమృతానయనార్ద మ్‌= అమృత మును తీసికొనివచ్చుటకు, 


మతిమ్‌ = ఆలోచనను; చకార = చేసెను. 


తా. బుద్ధిమంతు డైన గరుత్మంతుడు ఆ సంతోషముచెత రెట్టింపు అయిన 
పర్మాక 'మముతో' అమృతమును తీసికొనివచ్చుటకు నిర్ణయము చేసెను. 34 


మూ. ఆయోజాలాని నిర్మథ్య భిత్త్వా రత్న మయం గృహమ్‌, 
మ హెన్ష్రభ వనాద్గుప్తమా జహారా మృతం తతః. లలి 


(ప. ఆ. అయోజాలాని = ఇనుపకటకటాలను, నిర్మథ్య == విరగ గొట్టి, 
రత్నమయమ్‌ = రత్న వికారమైన, గృహమ్‌ మ గృహమును, భిత్వా = భేదించి, 
తతః ఆ, మ హెన్ష్రభవనాత్‌ నా మహేందుని భవనమునుండి, గుప్రమ్‌ పత్తా 


ఉంచబడిన, అమృతమ్‌ = అమృతమును, ఆజహార = హరించెను. 


తా. గరుత్మంతుడు ఇనుప కటకటాలను విరగగొట్టి, రత్నములతో 
నిర్మించిన గృహమును (బద్దలుకొట్టి, ఆ మహేందభవనమునందు, రహస్యముగా 
దాచి ఉంచిన అమృతమును తీసికొని వచ్చెను. కిరి 


మూ. తం మహార్షిగచైర్దుష్టం సువర్గకృతలక్షణమ్‌, 
నామ్నా సుభ|దం “న్య|గోధం దదర్శ ధనదానుజః. 86 
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(ప, అ. ధనదానుజః = రావణుడు, మహర్షిగణైః = మహర్షుల సముదా 
యముచెత , జుష్టమ్‌ = పొందబడినది, సుపర్ణకృతలక్షణమ్‌ అ గరుత్మ ంతునిచేత 
చేయబడిన గురులు కలది, నామ్నా = పేరుచేత, సుభ|దమ్‌ = సుభద మను, 
తం న్య్యగోధమ్‌ = ఆ వటవృక్షమును, దదర్శ = చూచెను. 


తా. రావణుడు సుభ|ద మనే ఆ న్మగోధవృక్షమును చూచెను. గుంపులు 
గుంపులుగా మహర్షులు దానిని ఆ్మశయించి ఉండిరి, గరుత్మంతుడు దాని పై 
కొన్ని గుర్తులు ఏర్పడు నట్టు చేసెను. 86 


మూ. తంతు గత్వా పరం పారం సము[దస్య నదీపతేః, 
దదర్శాశమమేకా నె రమ్యే పుణ్య వనా న్లరే. లి 


(ప. అ, నదీపతేః = నదులకు (ప్రభువైన, సముదస్య క సము[దము 
యొక్క, తమ్‌ = ఆ, పరమ్‌ ఆఅవతలఉన్న, పారమ్‌= ఒడ్డును, గత్యా=పొంది, 
రమ్యే = సుందరము, పుణ్యే= పవ్మితము అయిన, వనా న్తరేజవనమధ్యమునందు, 
ఏకాన్తే= ఏకాంత పదేశమున ౦దు, ఆ్మశమమ్‌ = ఆ[శమమును, దదర్శ=చూచెను. 


తా. రావణుడు నదుల _పభువైన సము[దము అవతలి ఒడ్డు చేరి ,అక్కడ 
సుందరము, వవిితము, ఏకాంతము అయిన ఉన్న ఆ|శమ 
మును చూచెను. రీ7 


మూ. తత కృష్ణాజినధరం జటావల్క_లధారిణమ్‌, 
దదర్శ 'నియతాహారం మారీచం నామ రాక్షసమ్‌. 8 


వ. అ. తరత = అక్కడ, కృష్టాజినధ రమ్‌ == కృష్ణాజినమును ధరించిన 
వాడు, జటావల,_లధారిణమ్‌ = జటలను, నారచీరను ధరించినవాడు, నియతా 
హారమ్‌ = నియమితమైన ఆహారము కలవాడు అయిన, మారీచం నామ = మారీ 
చుడు అనే పేరు గల, రాక్షసమ్‌ రాక్షసుణ్ణి, దదర్శ = చూచెను, 


తౌ, రావణుడు అక్కడ, కృష్ణాజినమును, జటలను, నారబీరను ధరించి 
ఆహారనియమము eee మునివృ త్రి తిలో ఉన్న మారీచు డనే రాక్షసుణ్ణి 
చూచెను. 38 
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మూ. స రావణః సమాగమ్య విధివ తేన రక్షసా, 
మారీచేనార్చితో రాజా సర్వకామైరమాను షెః. 89 


(ప. అ. రాజా = రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, సమాగమ్య = 
సమీపించి, రక్షసా=రాక్షసుడై న, తేన మారీచేన=ఆ మారీచునిచేత, అమాను'షెః 
= మనుష్యసులభములు కాని, సర్వకామైః = సమ సభోగ్యవసువులచేతను, విధి 
వత్‌ = యథావిధిగా, అర్చితః = పూజింపబడెను. 

తా. మారీచుడు తన ఆశ్రమమునకు వచ్చిన రాక్షసరాజైన ఆ రావణుని 


మనుష్యదుర్హభ ములై న సకలభోగ్యవస్తువులను సమర్పించి, యథావిధిగా గౌరవిం 
చెను. 89 


మూ. తం స్వయం పూజయిత్వా తు భోజనేనోదకేన చ, 
అర్జోపహితయా వాచా మారీచో వాక్యమ।బవీత్‌. 40 


(ప. అ. మారిచః = మారీచుడు, తమ్‌ = ఆతనిని, భోజనేన ౨ భోజనము 
చేతను, ఉద కేన చ= ఉదకముచేతను, స్వయమ్‌ = స్వయముగా , పూజయిత్వా= 
పూజించి, అర్జో పహితయా అ అర్థముతో కూడిన, వాచా వాక్కుతో, వాక్యమ్‌ == 
వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మారీచుడు ఆ రావణునకు భోజనము, ఉదకము సమర్పించి స్వయ 
ముగా పూజించి, మంచి ఆర్థము గల మాటలు ఈ విధముగ పలికెను. 40 


మూ. క చ్చిత్సుకుశలం రాజన్‌ లజ్కాయాం రాక్ష సేశ్యర, 
కినార్థిన పున స్త్వం వై తూర్ల మెవమిహాగ తః. 41 
వే. ఆ. రాక్షసేశ్వర = రాక్షస పభువైన, రాజన్‌ =రాజా, లజ్కాయామ్‌ 
= అంకయందు, సుకుశలం కచ్చిత్‌ = కుళల మే కదా! త్వమ్‌ = Dy 
bag ఆర్టేన = పయో జనముచేత, తూర్ణమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పునః 
= మరల, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావు ? 


తా. రాక్షసరాజా ! లంకలో అంతా శేమమె కదా: ఇంత శ్రీ ఘముగా సీవు 
మరల ఇక్కడకు ఎందుకు వచ్చినావు ? 
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ప్ర కః శోకం పాచ్యపాఠంలో లేదు. గీ] 


మూ. ఏవముకో మహాతేజా మారీచేన స రావణః, 
తతః పశ్చాదిదం వాక్యమ।|బవీద్యాక్యకో విద ః. 49, 


ఇత్యార్షై (్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
పజ్బుతింశః సర్గః, 


వ. అ. మారీచేన _ మారీచునిచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఊ కః=పలకబడిన, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్యకోవిదః = మాటలలో నేర్పరి యెన, సః 
రావణ; = ఆ రావణుడు, తతః పశ్చాత్‌ = దాని పిమ్మట, బుద మజ కళ వాక్యమ్‌ 
= వాక్యమును, అ|బవీత్‌ ఆపలికము 


తా. మహాలేజశాలీ, మాటలలో నేర్చరీ అయిన ఆ రావణుడు మారీ 
చుని మాటలు విని ఇట్టు పలికెను. 49 


వి. రావణుడు మారీచాశ్రమానికి వెళ్ళే దారిలో ఆనేక జనపదాలు దాటి. 
చాలా దూరం ప్రయాణం చేసి ఆ ఆశ్రమం చేరుకున్నట్లు ఈ సర్గలో వర్ణించబడింది. 
ఈ వర్ణన పట్టి చూడగా అవి దెవభూము లన్నట్టు కనబడుతుంది. లంక సనము[ద 
ప్రీరంమీదనే ఉన్నట్లు సుందరకాండాదులలో ఉన్న వర్ణనలను పట్టి తెలుస్తూన్నది. 
అందుచేత మారీచుని ఆశ్రమం లంక పక్కనే ఉన్న సముదతీరంలో ఉన్న దని 
చెప్పడానికి వీలు లేదు. లంకకు దక్షిణంగా rs ఉన్న సముదతీరమా 
లేక పిమాలయాదులు దాటిన తరవాత ఉన్నట్టు భావించబడే ఊత్తరసము[ద 
తీరమా ఏదని చెప్పవలెనో తెలియడంలేదు. గరుత్మంతుడు అమృతహరణం. 
కోసం వెళ్లేటప్పుడు గజకచ్చపాలను భక్షించడానికై వటవృక్షంమిద వాలినట్టు, 
ఆ కొమ్మ విరిగిపోయినట్టూ, దానిని ఆశ్రయించుకొని ఉన్న మునులను ఏలాగో 
రక్షించినట్టు ఈ కథ మహాభారతంలో కూడా ఉంది. ఆ వటవృక్షం దశ్నిణ 
సమ్ముదతీరంలో ఉందా ఉతరసము[ దతీరంలో ఉందా అనే విషయం అక్కడ 
కూడా స్పష్టంగా లేదు కాని అమృతమథనం కోసం దేవదానవాదులు మంతనాలు 
చేయడం మేరువర్వతంమీద జరిగినట్టు చెప్పి తరవాత గరుడోత్సత్యాదులు వర్ణిం. 
చడంచేత బహుశా భారతం |పకారం ఈ వటవృక్షం ఉతరసము[దతీరంలో ఉన్న 
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దని చెప్పడానికి వీలున్నట్లు కనబడుతుంది. రావణుని మార్గాన్ని వరించే ఈ 
రా ౧ (>) 
ఘటంలో [పాచ్యపాఠంలో_ 
(శ 
“ఉతరాంశ్చ కురూన్‌ పశ్యన్‌ పశ్య౦శ్చైవ నగోతమాన్‌ , 
దేవదానవసం మొళశ్చ సేవితం హ్యమృతార్థిభిః, 
అనే శోకం ఉన్నది. ఉత రకురుదేశ మనగా కురుశేే తానికి చాలా దూరాన 

ఉత్తరంగా ఉన్న దేశం. అది "డదేవభూమి అని సం|పదాయం, అందుచే మారీచా 


(కమం హిమాలయాలు దాటి ఉతరాన ఉన్న దని ఊహించవచ్చును. ఏమైనా 
ఇంకా విజ్ఞులు పరిశీలించవలసిన విషయం. 


“మాలానందినిి”” యను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ముప్పదియెదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అధ ష ట్రి)ంశః సరః 
గ a 


రావణుడు రాముని అవరాధయును వోర్లింబి చౌన్నీ, అతని భార్య 
యైన నీతను నారించుఖివ నొవోయ యు చేయ మని మారీచుని 
తోడుట ]. 


మూ. మారీచ | శూయతాం తాత వచనం మమ భాషతః, 
ఆరో౭స్మి మమ చార్తస్య భవాన్టి పరమా గతిః. 1 
(ప. అ. తాత తం డీ! మారీచ _ మారీచుడా! భాషత;ః = మాటలాడు 
చున్న, మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనము, |శూయతామ్‌=వినబడుగాక. 
ఆరః= దుఃఖితుడను, అస్మి = అయిఊన్నాను. ఆర్రస్య == దుఃఖితుడనైన, మమ 
= నాకు, భవాన్‌ = నీవు; పరమా == గొప్ప, గతిః హి== గతి కదా? 
తా. తండ్రీ 1 మారీవా । నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము, నేను ఆపదలో 
ఉన్నాను. నేను ఆపదలో ఉన్నప్పుడు సీవే నాకు గతివి కదా? 1 


మూ. జానీషే త్వం జనస్థానే యథా |భాతా ఖరో మమ, 
దూషణశ్చ మహాబాహుః స్వసా శూర్చుణఖా చ మే. 2 
తిశిరాశ్చ మహాతేజా రాక్షసః పిశితాశన;, 
అన్యే చ బహవః శూరా లబ్బలక్షా నిశాచరా:?. లీ 
వసన్ని మన్నియోగేన రతివాసం చ రాక్షసాః, 
బాధమానా మహారణ్యే హుస్‌న్‌ వై ధర్మ చారిణః. A 


(ప. అ. మమ నాయొక్క, (భాతా = సోదరుడైన, ఖరః == ఖరుడు, 
మహాబాహుః. గొప్పబాహువులు గల, దూషణశ్చ=దూషణుడు, మే=నాయొక్క, 
స్వసా = సోదరియైన, కూర్పణఖా చ=శూర్పణఖ, మహాతేజాః = గొప్పతేజస్సు 
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గల, పిశితాశనః=మనుష్యమాంసమును తిను, రాక్షసః= రాక్షసుడైన, తిశిరాశ్చ 
ము (తిశిరస్సు, శూరాః = శూరులు, లబ్దలకాః = లక్ష్యమును కొట్టుటకు సమర్దులు 
అయిన, అన్నే = ఇతరులైన, బహవః = అనేకులు, నిశాచరాః రాక్షసాః _ నిశా 
చరులైన రాక్షసులు, మన్ని యోగేన = నా ఆజ్ఞచేత, మహారణ్య = మహారణ్యము 
నందు, ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించు, మునీన్‌ఆమునులను, బాధమానాః 
=దాధంచుచు, జనస్టానే= జనస్టానమునందు, యథా = ఎట్టు, రతివాసం వస ని 
ఆనందకర మగు నివాసము కలుగు నట్టుగా నివసించుచున్నా రో, త్వమ్‌ == నీవు, 
జానీషే = ఎరుగుదువు కదా? 


తా, నా సోదరుడై న ఖరుడు, మహాబాహువైన దూషణుడు, నా సోదరి 
యైన శూర్పణఖ మనుష్యమాంసమును భుజించు మహాతేజఃశాలియైన (తిశిరస్సు, 
శూరులు, గురి తప్పకుండ ఆయుధ ములు (పయోగించగలవారు ఆయిన ఇంకా 
ఎందరో ఇతరరాక్షసులు, మహారణ్యములో ధర్మములు ఆచరించుచున్న మును 
లను బాధించుచు, నా ఆజ్ఞ (పకారము, జనస్థానములో సుఖముగా నివసించు 
చున్నా రను విషయము నీకు తెలియును కదా? 2.4 


మూ. చతుర్గశ సహస్రాణి రక్షసాం భీమకర్మణామ్‌, 
శూరాణాం లబ్బలక్షాణాం ఖరచితానువ ర్రినామ్‌. ర్‌ 


(ప. అ, ఖీమకర్మణామ్‌ = భయంకర మైన కర్మలు చేయువారు, శూరా 
జామ్‌ శూరులు, లబ్బలక్షాణామ్‌ = లక్ష్యమును కొట్టగ లవారు, ఖరచితానువ ర్రినామ్‌ 
= ఖ రుని చిత్తమును అనుసరించి ఉన్నవారు అయిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క, చతుర్దశ సహ్మసాణి = పదునాలుగు సహ|స్రములు, నివసించుచున్నారు 
కదా ? 

తా, భయంకరములైన పనులు చేయు వాళ్లు, శూరులు, గురి తప్పనివాళ్ళు, 
ఖరుని చితమును అనుసరించి (వ ర్రించువాళ్ల అయిన పదునాలుగు వేలమంది 
రాక్షసులు అక్కడ ఉన్నారు కదా? రి 


మూ. తే త్విదానీం జనస్థానే వసమానా మహాబలాః,. 


సంగతాః పరమాయతా రామేణ సహ సంయుగే. గ్ర 
నాన్యాపహరణో పేతాః ఖర] పముఖరాక్షసాః. 


4ఉకీర శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. జనస్థానే = జనస్థానమునందు, వసమానాః = నివసించుచున్న, 
మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, తే= ఆ, ఖర పముఖరాక్షసాః = ఖరుడు 
మొదలైన రాక్షసులు, ఇదానిమ్‌=-ఇప్పుడు, పరమాయతాః=బాగుగా సన్నద్లులె, 
నానా పహరణో పేతాః= అనేక విధములై న ఆయుధములతో కూడినవారై, సంయుగే 
క యుద్దమునందు, రామేణ సహ = రామునితో కూడ, సంగతాః == కలిసినారు. 


తా. జనస్టానములో నివసించుచున్న, మహాబలుడైన ఆ ఖరుడు మొద 
లైన రాక్షసులు బాగుగా సన్నద్దులైన, అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, 
ఈ మధ్య, రామునితో యుద్ధ మునకు తలవడిరి. 6 


మూ. తేన సంజాతరోషేణ రామేణ రణమూర్దని, 7 
అను క్యా పరుషం కించిచ్చరై ర్వ్యాపారితం ధనుః. 


(ప. అ. సంజాతరో షేణ = పుట్టిన కోపము గల, తేన రామేణ ఆ 
రామునిచేత, రణమూర్గని=యుద్దాగమునందు, పరుషమ్‌= వరుషముగా, కించిత్‌ 
= ఏమీ, అనుక్యా = పలకకుండా, ధనుః = ధనస్సు, శరైః= బాణములతో, 


వ్యాపారితమ్‌ = పనికేయునట్టు చేయబడినది. 


తా. కోపించిన ఆ రాముడు యుద్ధ్దాగమునందు ఏమీ పరుషముగా మాట 


బాడకుండా, బాణములను ధనుస్సు పె ఆరోపించెను. '/ 
మూ. చతుర్దశ సహస్రాణి రక్షసామ్ముగతేజసామ్‌, గ్ర 


నిహతాని శరై స్తీక్షైర్మాను షేణ పదాతినా. 


(వ. అ. పదాతినా=పాదచారియైన, మానుషేణ= మానవు డైన ఆ రాముని 
చతుర్దశ = పదునాలుగు, సహస్రాణి అ సహ్మ[సములు, తీ? an వాడియెన, శరై; 
= దాణములచేత, నిహతాని = చంవబడినవి. 


తా. మనుష్యమ్మాతుడైన ఆ రాముడు పాదచారిగా ఉండి, వాడియైన బాణ 
ములచేత ఊగ మైన తేజస్సు గల పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
నాడు. 8 


ఆరణ్యకాండము శక్తీ / 


మూ, ఖర శ్చ నిహతః సంఖ్యే దూషణశ్చ నిపాతితః, 9 
హతశ్చ _తిశిరాళ్చాపి నిర్భయా దణ్ణకాః కృతాః. 


(ప. అ. సంఖ్యే = యుద్రమునందు, ఖరశ్చ = ఖరుడు, నిహతః = చంప 
బడినాడు. దూషణశ్చ = దూషణుడు, నిపాతితః = పడగొట్టబడినాడు. తీశిరా 
శ్చాపి = (తిశిరస్సు కూడ, హతః = చంపబడినాడు. దణ్ణకాః=దండకారణ్యము, 
నిర్భయాః=భ యములేనిదిగా, కృతాః= చేయబడినది. 


తా. రాముడు యుద్ధములో ఖరుళ్ణి దూషణుణ్జి, (తిశిరస్సును చంపి 
దండ కారణ్యమును నిర్భయము చేసినాడు. 9 


మూ. పితా నిరస్తః క్రుద్దేన సభార్యః శీణజీవితః, 10 
స హన్హా తస్య సెన్యన్య రామః క్ష1తియపాంసనః., 


వ. అ. [కుద్దేన = కోపించి, పి|తా = తం|డిచేత, సభార్యః=భార్యాసహి 
తుడుగా, నిర స్తఃజ వెడల గొట్టబడిన, క్షీణజీవితః= అల్పాయుష్కుడైన, క్షత్రియ 
పాంసనః _ క్ష[తియాధముడైన, సః రామః = ఆ రాముడు, తస్య సైెన్యస్యజ ఆ 
నైన్యమునకు, హన్హా=వినాశకుడు. 


తా. తండి కోపించి, భార్యాసహితుడైన ఆ రాముణ్ణి దేశమునుండి వెడల 
గొట్టినాడు. ఆతని ఆయుర్దాయము క్షీణించినది. క్ష!తియాధముడైన ఆ రాముడు, 
ఆ నైన్యమునంతా చంపివేసినాడు. 10 


మూ. దుళ్శీలః కర్కశ స్తీక్లో మూర్ధో లుబ్లో ఒజితేన్ది్యయః, 1i 
త్య కధర్మో హ్యధర్మాత్మా భూతానామహితే రతః. 


(ప. ఆ, (రాముడు) దుఃశీలః = చెడ్డ స్వభావము కలవాడు. కర్కశ: 
కఠినుడు. తీక్లః = తీక్ష మైనవాడు. మూర్భః = మూర్గుడు. లుబ్దః=- దురాశాపరుడు, 
ఆజితేన్టి) య ః= జయింపబడని ఇం దియములు కలవాడు. త్య క్రధర్మః=విడువ 
బడిన ధర్మము కలవాడు. అధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడు కానివాడు. భూతానామ్‌ == 
(1పాణులయొక్క, అహితే_ కీడునందు, రతః.=ఆస క్రి కలవాడు. 


తా. రాముని స్వభావము చాల చెడ్డది. అతడు కరినుడు. తీక్షమైనవాడు. 
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లుబ్బుడు. ఇం[దియజయము లేనివాడు, ధర్మమును విడచిన అధర్మాత్ముడు. 
[పాణుల కీడును కోరేవాడు. il 


మూ. యేన వైరం వినారణ్యే సత్త కమా శిత్య "కేవలమ్‌, 12 
కరనాసాపహరణార్భగినీ మే విరూపితా, 
తస్య భార్యాం జనస్థానాత్సీతాం నురసుతోపమామ్‌, 1కి 
ఆనయిష్యామి వ్మికమ్య సహాయస్త త మే భవ. 


(ప. అ. యేన= ఏ రామునిచేత, వైరం వినా= వైరమేమీ లేకుండగనే, 
కేవలమ్‌ = కేవలము, సత్యమ్‌ = బలమును, ఆశిత్య = ఆగ్రయించి, కర్షనా 
సాపహరణాత్‌ = చెవులను, ముక్కును కోయుటవలన, మే భగినీ నా సోదరి, 
విరూపితా == విరూపము కలదిగా చేయబడినదో, తస్య == అట్టి రామునియొక్క, 
భార్యామ్‌ జ భార్యయెన, సురసుతోపమామ్‌ _ దేవకన్యతో సమానురాలై న, 
సీతామ్‌ = సీతను, వికమ్య = పర్యాకమము చూపి, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానము 
నుండి, ఆనయిష్యామి = తీసికొనివచ్చెదను. త త=దాని విషయమునందు, మే= 
నాకు, సహాయః = సహాయుడవుగా, భవ = అగుము. 


తా, రాముడు ఎట్టి వెరకారణము లేకుండగా, బలము ఉన్నది కదా ఆని 
నా సోదరియైన శూర్పణఖ చెవులు, ముక్కు చేదించి ఆమెను వికృతరూపవతినిగా 
చేసినాడు. ఆతని భార్యయైన, దెవకన్యతో సమానురా లైన సీతను బలాత్కార 
ముగా జనస్థానమునుండి తీసికొ ని రావలె నని అనుకొనుచున్నాను. ఈ కార్యము 
నందు నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయవలెను. 12, 18 


మూ. త్వయా హ్యహం సహాయేన పార్మ్య'సైన మహాబల, 14 
(భాతృ భిశ్చ సురాన్‌ యుద్దే సమ గాన్నాభిచిన యే, 

తత్సహాయో భవ త్వం మే సమర్థ హ్యసి రాక్షస. 15 

(ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము కలవాడా: నహాయేన = సహాయుడ 

గౌ, పార్వ నేన = పక్కన ఉన్న, త్యయా = నీచేతను, భాతృబిశ్చ = 

వరులచేతను, యుద్ధే = యుద్దమునందు, సమ్మ గాన్‌ = సమస మైన, సురాన్‌= 

ఎవతలను కూడ, నాభిచినయే = లెక్కచేయను. రాక్షస = ఓ! మారీచా! తత్‌ 


అరణ్యకాండము 449 


ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = నీవు, మే = నాకు, సహాయః = సహాయుడవు, భవ 
= అగుము. సమర్థః క సమర్గుడవు, అసి హే = అయిఉన్నావు. కదా! 


తా. ఓ: మహాబలవంతుడా : నీవు, నా సోదరులు సహాయులుగా నా 
| పక్క నిలచినచో దేవత లందరూ యుర్ధానికి వచ్చినా కూడా లెక్క_చేయను. 
అందుచేత, ఓ! మారీచా ! నీవు నాకు సాహాయ్యము చేయుము. నీవు అందుకు 
సమర్థుడవు. 14, 15 


మూ. వీరే యుద్దే చ దర్చే చన హ్యస్తి సదృశ స్తవ, 
ఉపాయజ్ఞో మహాన్‌ శూరః సర్వమాయాపిశారదః. 16 


(ప. అ. ఏర్యే= వీర్యమునందు, యుద్దే స యుద్దమునందు, దర్వే చ 
= దర్పమునందు, తవ = నీకు, సదృశ: = సమానుడు, నాసి హి = లేడు కదా? 
(నీవు), ఉపా యజ్ఞః = ఉపాయములెరిగినవాడవు, మహాన్‌ = గొప్పవాడవు, శూరః 
= హరుడవు, సర్వమాయావిశారదః = సమ స్రమైన మాయలలో నేర్పు గల 
వాడవు. . 


తా. వీర్యమునందు గాని, యుద్ద మునందు గాని, దర్పమునందు గాని నీకు 
పోల్చదగిన వారెవ్వరూ లేరు. నీవు చాలా గొప్పవాడవు. ఉపాయములు తెలిసిన 
వాడవు. శూరుడవు. సకలమాయలలో నేర్పు గలవాడవు. 16 


మూ. ఎతదర్గమిహ (పావస్వృత్సమీపం నిశాచర, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యే యత్కార్యం వచనాన్మమ. 
పే. అ, నిగాచర = మారీచా ! ఏతదర్లమ్‌ = ఇందునిమిత్రమే, ఇహ = 
ఇక్కడికి, త్వత్సమీపమ్‌ = నీ సమీవమును గూర్చి, [పాపః == వచ్చినాను, మమ 
=నాయొక్క_, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే=సాహాయ్యమునిమిత్ర ము; 
యత్‌ -=ఏది, కార్యమ్‌ = చేయదగినదో, తత్‌ కర్మ= ఆ పనిని, శృణు =వినుము. 


తా. ఓ! మారీచా ! ఇందుకోసమే నే నిచటికి, ని దగ్గరకు వచ్చినాను. 
నా కోరిక వకారము, నా సాహాయ్యముకొరకై నీవు చేయవలసిన కార్యమును 
వినుము. 17 
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మూ. సౌవర్ణ_స్వం మృగో భూత్వా చెతో రజత విన్లుభిః, 
ఆ(శమే తస్య రామస్య సీతాయాః (పముఖే చర. 13 


(ప. అ. త్వమ్‌ = సివు, రజతబిన్దుభిః = వెండి చుక్క_లచేత, చి|తః = 
విచితమెన, సౌవర్ణ్లః = బంగారము వికార మైన, మృగః = మృగముగా, భూత్యా 
= అయి, తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క-, ఆ[శమే = ఆ శ్రమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క_, (పముఖే = ఎదుట, చర = సంచరించుము. 


తా. నీవు వెండి చుక్క లున్న బంగారు లేడి రూపము [గహించి, రాముని 
ఆ[శమములో , సీత ఎదుట సంచరించుము. 18 


మూ. త్వాం తు నిసంశయం సీతా దృష్ట్వైతు మృగరూపిణమ్‌, 
గృహ్యతామితి భరారం లక్ష్మణం చాభిధాస్యతి. 19 


(వే. అ. సీతా= సీత, మృగరూపిణమ్‌ = మృగరూపము గల, త్యామ్‌= 
నిన్ను, దృష్ట్యా = చూచి, గృహ్యతామ్‌ = పట్టుకొన బడుగాక, ఇతి = అని, భర్తా 
రమ్‌ = భరను గూర్చి, లక్షణం చ= లక్ష్మణుని గూర్చి నిిసంశథయమ్‌ = 
నిస్సంశయముగా, అభిధాస్యతి = చెప్పగలదు. 


తా. మృగరూపములో ఉన్న నిన్ను చూడగానే సీత “దీనిని పట్టుకొనుడు” 
అని భర్తను, లక్మణుళ్లీ తప్పక కోరగలదు. 19 


మూ. తత స్తయోరపాయే తు హన్యే సీతాం యథానుఖమ్‌ , 
నిరాబాధో హరిష్యామి రాహుశ్చన్ద0పభామివ. 90 


(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, తయోః == వారి ద్దరియొక్క- , అపాయే తు 
= దూరముగా తొలగుట జరుగగానే, శూన్యె = శూన్యమైన [పదెశమునందు, 
యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, నిరాబాధః బాధ లేనివాడనై , సీతామ్‌ = సీతను, 


రాహుః = రాహువు, చన్ద్ర పభామివ వా చందకాంతిని వలె, హరిష్యామి== హరిం 
చెదను. 


తా. రామలక్ష్ముణు లిద్దరూ దూరముగా వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఎట్టి ఆటం 


కమూ లేకుండగా, సుఖముగా, సీతను, రాహువు చం_కాంతిని హరించినట్టు 
హరించెదను. 20 
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మూ. తతః పశ్చాత్సుఖం రామే భార్యాహరణకర్శితే, 
ఆల జీ ఆద 

వి సబ్దం (పహరిష్యామి కృతార్థనా న్త్లరాత్మనా. 21 
(ప. అ. తతః పశ్చాత్‌ = అటు పిమ్మట, భార్యాహర ణక ర్శితే= భార్యను 
హరించుటచేత దుర్భలుడుగా చేయబడిన, రామే = రామునియందు, కృతార్ధేన= 
కృతాధమెన, అన్తరాత్మనా=మనస్సుతో, సుఖమ్‌= సుఖముగా, వి|సబమ్‌=నమ్మ 

థి—ా కాజ్‌ (ఏ 

కముగా, |పహరిష్యామి = కొ పైదను. 


తా. రాముడు, భార హరింపబడుట చే దుర్చలు డైపోవును. అప్పుడు దను 
చరితార్శమైన మనస్సుతో, సుఖముగా, నిర్భయముగా, రాముణ్ణి కొట్టివేయగలను. 


మూ. తస్య రామకథాం |శుత్యా మారీచస్య మహాత్మనః, 
శష్కుం సమభవద్య క్రగీం పరితప్రో బభూవ హ. 22 


పే. అ. రామకథామ్‌ = రాముని కథను, |శుత్యా= విని, మహాత్మనః = 
మహాత్ముడైన, తస్య మారీచస్య = ఆ మారీచునియొక్క- , వ క్రమ్‌ = ముఖము, 
శుష్క_మ్‌ = ఎండినది, సమభవత్‌ = ఆయెను. పరిత ప్రః = భయపడినవాడుగా 
బభూవ హి= ఆయెను. 


తా. రాముని పేరు వినగానే మహాత్ముడైన ఆ మారీచుని ముఖము వాడి 
ఫోయెను. ఆతడు చాల భయపడిపోయును. 29, 


మూ. ఓష్టా పరిలిహన్‌ శుష్కా_ నేతై 9రనిమిషెరివ, 
మృతభూత ఇవార్తస్తు రావణం సముదై క్షత. 28 
(ప. అ, శుష్కౌ = ఎండిన, ఓషా = పెదవులను, పరిలిహన్‌=నాకుచు, 
అనిమిషైరివ= రెప్పపాటు లేనివానివలె ఉన్న, నేతై 9ః=చూపులతో, మృతభూత 
దైక్షత == చూచెను. 
తా. ఎండిపోయిన పెదవులు నాకుచు, మరణించినవాడువలి, దీనుడై, 
రెప్పపాటు లేని చూపులలో రావణుని వైపు చూచెను. 28 


మూ. స రావణం త్‌ స్తవిషజ్దచెతా 
మహావనే రామపరా[క మజ్జ, 
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కృతాక్టులి స్తత్త్వమువాచ వాక్యం 
హితం చ తస్మై హితమాత్మనశ్చ. 24 


ఇత్యార్టే శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ష ట్రింంశః సర్గః, 


(ప, అ. మహావనే __ మహావనమునందు, రామపరా|క మజ్జిః = రాముని. 
పరాక్రమమును ఎరిగిన, సః= ఆ మారీచుడు, తో స్తవిషబ్ఞ చేతాః == భయవడిన, 
దుఃఖించుచున్న చిత్తముకలవాడై, కృతాజ్జులిః == చేయబడిన దోసిలికలవాడై , 
తస్మై = రావణునకు, హితమ్‌ = హితమైన, ఆత్మనశ్చ == తనకు కూడ, హితమ్‌: 
= హితమైన, త త్యమ్‌ = యథార్థ మైన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, రావణమ్‌ == 
రావణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. మహావనములో రాముని పరాక్రమమును గూర్చి బాగా తెలిసికొనిన 
ఆ మారీచుని మనస్సు భయముతో |కుంగిపోయెను. అతడు అంజలి ఘటించి ఆ 
రావణునితో, ఆతనికి, తనకూ కూడ హితమైన వాక్యమును ఇట్లు పలికెను. 24 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ముప్పది ఆరవ సర్వ సమాప్తము. 


అథ స షతింశః సరః 
అవ a 


[మారీచుడు రాముని గుణ (వభావాదులను వోర్తింబి చెన్న) నీతా 
పొరోణ గ్రవయత్బమునుండి విరమింవ్రు మని రావణునకు ఉవదోళించుట]. 


మూ. త|చ్చుత్యా రాక్ష సెన్ష9స్య వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
(a 
(ప్రత్యువాచ మహాతేజా మారీచో రాక్ష సెశ్వరమ్‌. 1 
(ప. అ. రాక్ష సేన్లిస్య = రావణునియొక్కు, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్య 
మును, [శుత్వాజ విని, వాక్యవిశారదః = మాటలలో నెర్ప్చరీ, మహాతేజాః= గొప్ప 
తేజస్సుకలవాడూ అయిన, మారీచః = మారీచుడు, రాక్ష సేశ్వరమ్‌ = రావణున్ని 
గూర్చి, _్రత్యువాచ = తిరిగిపలికెను, 
తా. మాటలలో నేర్పరి మహాతేజఃశాలీ అయిన మారీచుడు, రావణుని 
మాటలు విని ఆతనితో ఇట్టు పలికెను. | 


మూ. సులభాః పురుషా రాజన్‌ సతతం పియవాదినః, 
అ్మపియస్య తు పథ్యస్య వకా [శోతా చ దుర్తభ;ః. 2 
[ప. అ. రాజన్‌ = రాజా ! [పియవాదిన; = (పియముగా మాటలాడు, 
పురుషాః = పురుషులు, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, సులభాః = సులభ మైనవారు. 
అ్మపియస్య=(పియము కానిది, తు=కొని, పథ్యస్యజ పథ్యము అయినదానికి , వకా 

= చెప్పేవాడు, [శోతా చ = వినేవాడూ కూడ, దుర్గ భః అజా దుర్హభుడు. 
తా. రాజా! |పియముగా మాటలా డేవాష్ట ఎల్లప్పుడూ అనాయాసంగా 
అభించుదురు. [పియముకాని, కాని హితకరము అయిన విషయము చెప్పేవాళ్టు 
చినేవాళ్ళూ కూడ చాల అరుదు. 2 


మూ. న నూనం బుధ్యసే రామం మహావీర్యం గుళోన్న తమ్‌, 
అయు క్రచారశ్చపలో మహేన్దువరుణోపమమ్‌. శీ 
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వ. అ. అయు క్షచారః = ఏర్పరచుకొనబడని గూఢ చారులు కలవాడవు, 
చపలః = చపలస్యభావము గలవాడవు అయిన స్‌ు మహావీర్యమ్‌ == గొప్ప 
పరా|క్రమము గలవాడు, గుణోన్న తమ్‌ = గుణములచేత ఉన్నతుడు, మ హేన్టి 
వరుణోపమమ్‌ = మహేం|దవరుణుల తో సమానుడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, నూనమ్‌ = నిశృ్భయముగా, న బుధ్యసే= తెలుసుకొనుట లేదు. 


తా. చపలస్యభావుడవై న నీవు గూఢచారులను నియమించుటలో అశ్రద్ధ 
వహించుచున్నావు. అందుచేతనే గొప్ప వరా!కమము కలవాడు, సద్గుణములచేత' 
ఉత ముడు, ఇం[దవరుణులతో సమానుడూ అయిన రాముణ్ణి గూర్చి ఏమా తము. 
తెలియకుండా పవ ర్రించుచున్నా వు. నిజము. 8 


మూ. అపి స్వస్తి భవేతాత సర్వేషాం భువి రక్షసామ్‌, 
అపి రామో సుసం|క్రుద్దః కుర్యాల్లోకమరాక్షనమ్‌. క్షీ 
(ప్ర. అ. తాత= నాయనా! భువి = భూలోకమునందు, సర్వేషామ్‌ = 
సమస మైన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, స్య సీ = "క్షేమము, అపి భవేత్‌ = అగును 
కదా ! రామః = రాముడు, సుసంకుద్దః = బాగుగా కోపించినవా డై, లోకమ్‌ = 


లోకమును, అరాక్షనమ్‌ = రాక్షసులు లేనిదానినిగా, ఆపి న కుర్యాత్‌ = చేయడు 
కదా। 


తా, నాయనా! భూలోకములో రాక్షనులందరూ నేమముగా  ఊందురా ౫ 
రాముడు చాల కోపించి ఈ లోకములో రాక్షనులే లేకుండ చేయడు కదాః & 


మూ. అపి తే జీవితానాయ నోత్సన్నా జనకాత్మజా, 
అపీ సీతానిమిత్తం చన భవేద్య్యసనం మమ, ర్ర్‌ 


(ప. అ, జనకాత్మజా = సీత, తేడ నీయొక్క, జీవితాన్నాయ = జీవితము 
యొక్క అంతముకొరకు, ఆపి నోత్పన్నా = పుట్టలేదుకద, సీతానిమిత్రమ్‌ = 
సీతానిమిత్తముచేత, మమ = నాకు, వ్యసనమ్‌=ఆపద, అపి న భవేత్‌కలుగదు 
కదా! 


తా. సీత నీ (పాణములు తీయుట కే పుట్టలేదు కద! సీతమూలాన నాకు 
కూడ ముప్పు వాటిల్హదు కద! ప్రీ 
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మూ. అపి త్వామీశ్వరం (వాష్య కామవృత్తం నిరజ్బు_శమ్‌, 
న విన శ్యేత్పురీ లజ్కాా త్వయా సహ సరాక్షసా. 6 


వే. అ. కామవృత్తమ్‌ = స్వేచ్చగా పవరించువాడవు, నిరజ్ము_శమ్‌= 
అడ్డు లేకుండా ఉన్నవాడవు అయిన, త్వామ్‌ =నిన్ను, ఈశ్వరమ్‌ =[వభువునుగా, 
[పాప్య = పొంది, సరాక్షసా = రాక్షసులతో కూడిన, పురీ లజ్కా = లంకా 
పట్టణము, త్వయా సహజ సతో కూడ. చన విన శ్యేదపి = నశించదు కద 


తా, స్వేచ్చగా, నిరంకుశముగా |పవ రించే నీవు రాజుగా ఉన్నందుకు 
అంకాపట్టణము, రాక్షసులతోను, సీతోను కూడ నశించదు కద! గ్ర 


మూ త్వద్విధః కామవృత్తా హె దుఃశీలః పాపమ న్లి9తః, 
ఆత్మానం స్వజనం రాష్ట్రం స రాజా హని దుర్మతిః. / 


(ప. అ. కామవృత్తః = స్వేచ్చగా వవ ర్తించువాడు, దుఃకీలః = చెడ్డ 
స్వభావము కలవాడు, పాపమన్రిగితః = చెడ్డ ఆలోచన కలవాడు, దుర్మతిః = 
చెడ్డ బుద్ది కలవాడు అయిన, త్వద్విధః = నీవంటి, నః రాజా = రాజు, ఆత్మా 
నమ్‌ = తనను, స్వజనమ్‌ = స్వజనమును, రాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్ర్రమును, హన్తి హి= 


నశింపచేయును కదా ? 
తా. చెడ్డ స్వభావముతో "స్వేచ్చగా (పవ రించుచు, పాపపు ఆలోచనలు 
G — 


చెడ్డ బుద్ది గల నీవంటి రాజు తనను, స్వజనమును, రాష్ట్ర్రమును కూడ నశింప 
చేయును. 7 


మూ. న చ ష్మితా పరిత్యక్తా నామర్యాదః కథంచన, 
న లుబ్లో న చ దుఃశీలోనచ క్షత్రియపాంసనః, గి 


నుత ధర్మ గుణర్తీనః కౌసల్యానన్దవర్శనః 
న తీక్టో న చ భూతానాం సర్వేషామహితే రతః. 9 


ప. అ. కౌసల్యానన్దవర్థ నః = కౌసల్యయొక్క_ ఆనందమును వృద్ధి 


పొందించు ఆ రాముడు, పితా = తం!డిచేత, నచ పరిత్య కః=విడువబడ లేదు. 
కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, ఆమర్యాదః = కట్టువాట్టు లేనివాడు, నజ 
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కాడు, లుబ్బః = లోభముకలవాడు, న_ కాడు. దుఃశీలః = చెడ్డ సభావము 
కలవాడు. న చ = కాడు. క్ష[తియపాంసనః చ = దుష్టక్ష[తియుడు కూడ, నజ 
కాడు. ధర్మగుణెః = ధర్మముతోను, సద్దుణములతోను, హీనః= హీనుడు, న 
కాడు, తీక్షః = తీక్షుడు, న = కాడు. సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, భూతానామ్‌ = 


(పాణుల, అపితే = అహితమునందు, రతః = ఆసక్తుడు, న = కాడు. 


తా. కౌసల్యా పియపుతుడైన రాముడు నీవు అనుకున్నట్టు తం|డిచేత 
వెడలగొట్టబడ లేదు. అతడు ఏ విధముగాను కట్టుబాట్లను అతికమించేవాడు కాడు. 
అతడు లుబ్బుడు గాని, దుష్ట స్వభావవంతుడు గాని, దుష్టక్ష_తియుడు గాని, 
ధర్మము, సద్గుణములు లేనివాడు గాని, తీక్తుడు గాని, సకలభూతముల చెడును 
కోరువాడు గాని కాడు. రి రి 


మూ. వజ్ళోతం పితరం దృష్ట్వా ౩ 3య్యా సత్యవాదినమ్‌, 
కరిష్యామీతి ధర్మాత్మా తాత |పవజితో వనమ్‌. 11 


(ప. అ. తాత = నాయనా! సత్యవాదినమ్‌ = సత్యమునే పలుకు, పిత 
రమ్‌ = తండ్రిని, కైకేయ్యా = కైకేయి చేత, వళ్బితమ్‌=వంచింపబడినవానినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన రాముడు, కరిష్యామి ఇతిడాతం,డి 
ఆజ్ఞను చసెదను' అని, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, పవజితః = వెళ్ళినాడు. 

తా. నాయనా! సత్యవాదియైన తన తం డిని కెకేయి వంచించుట చూచి 
ధర్మాత్ముడైన రాముడు “తండి ఆజ్ఞ[పకారము చెసెదను"అని పలికి వనమునకు 
వెళ్ళినాడు. 10 

మూ. కై కేయ్యాః (పియకామార్థం పితుర్ణశరథస్య చ, 
హిత్వా రాజ్యం చ భోగాంశ్చ (పవిష్టో దణ్బకావనమ్‌. 1H 

ప. అ. కై కయ్యాః = శైకేయియొక్కు, పితుః తం డియెన, దశరథస్య 
చజద శరథునియొక్క, (పియకామార్దమ్‌ =[పియ మైన కోరికకొరకు, రాజ్యమ్‌= 
రాజ్యమును, భోగాంశ్చ= భోగములను, హిత్వాజవిడచి, దణ్బకావనమ్‌=-దండ కా 
వనమును, (పవిష్టః = (పవేశించినాడు. 

తా, కై కేయికి, తండియైన దశరథునకు పియ మైన కోరికను తీర్చుట 
నిమిత్తము రాజ్యమును, భోగములను విడచి దండకారణ్యములో |పవేశించినాడు. 
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మూ. న రామః కర్క_శస్తాత నావిద్వాన్నాజితేన్టి)యః, 
అనృతం దుఃశుతం చైవ నైవ త్వం వక్తుమర్హసి,. 12 
(ప, అ. తాత = నాయనా ! రామః _ రాముడు, కర్క-శః = కరినుడు, 
న= కాడు. అవిద్వాన్‌ = అపండితుడు, నజ=కాడు. అజితేన్టి)యః=ఇం|దియము 
లను జయించనివాడు, న = కాడు. త్వమ్‌ = నీవు, అనృతమ్‌ = అసత్యము, 
దుఃశుతం చెవ = చెడ్డగా వినబడినదీ అయిన విషయమును, వకుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నార్హసి = తగవు. 


తా. నాయనా ! రాముడు కఠినుడుగాని, అవండితుడు కాని, ఇం|దియము 
లను జయింపజాలనివాడు గాని కాడు. నీవు పొరబాటుగా విన్న అసత్యవిషయ 
మును చెప్పకూడదు. 12 


మూ. రామో విగహవాన్‌ ధర్మః సాధుః సత్యపరా|క్రమః, 
రాజా సర్వస్య లోకస్య దేవానాం మఘవానివ. 18 


ఏ. అ. రామః = రాముడు, విగహవాన్‌ = శరీరము గల, ధర్మః= 
ధర్మము, సాధుః == సత్పురుషుడు. సత్యపర్నాక్రమః = సత్య మైన పరా|కమము 
కలవాడు. దేవానామ్‌ _ దేవతలకు, మఘవానివ _ ఇం౦|దుడు వల, సర్వస్య = 
“సమస్తమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = రాజు. 


తొ, రాముడు మూ ర్రీభ వించిన ధర్మము, సత్పురుషుడు, సత్యమైన 
.పరాకమము కలవాడు, దేవతలకు దేవేం్యదుడు వలె సకలలోకమునకు (పభువు. 


మూ. కథం త్వం తస్య వై దేహీం రక్షితాం స్యెన తేజసా, 
ఇచ్చసి (పసభం హర్తుం (పథామివ వివస్యతః. 14 


(ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు తస్య వ: కేపి రామునియొకు, సేన = తన 
సంబంధ మెన, తేజసా = తేజస్సుచేత, రక్షితామ్‌ = రక్షింపబడిన, వైదేహీమ్‌ = 
సీతను, వివస్వతః = సూర్యునియొక్క_, (వభామివ = కాంతిని వలె, పసభమ్‌ = 
బలాత్కారముగా, హరమ్‌ = హరించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చసి = కోరు 
చున్నావు ? 
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తా. రాముని తేజస్సుచెత రక్షింపబడుచున్న ఆ సీతను, సూర్యునినుండి 
కాంతిని హరించుటకు కోరుచున్నట్లు, బలాత్కారముగా హరించుటకై సీక్ష 
కోరిక ఎట్లు కలిగినది ? 1... 


మూ. శరార్చిషమనాధృష్యం చాపఖర్లన్దనం రణే, 
రామాగ్నిం సహసా దీప్తం న (పవెష్టుం త్యమ ర్లసి. 19 
వ. అ. శరార్చిషమ్‌ = బాణములు అను జ్వాలలు కలది, అనాధృష్యమ్‌ 
= ఎదిరించ శక్యము కానిది, చాపఖ డ్లేఫనమ్‌ = ధనస్సు, ఖడ్గము అను కైెలు 
కలది అయిన, రణే = యుద్ధరంగమునందు, దీప్రమ్‌ = మండుచున్న, రామా 
గ్నిమ్‌ = రాము డనే అగ్నిని, సహసా == కీ ఘముగా, |వచేష్టుమ్‌ = (పవేశించు 
టకు, త్వమ్‌ = నీవు, న అర్లసి = తగవు. 
తా. బాణము లనే మంటలతో, ధనస్సు, ఖడ్గము అను క 'దైలతో రణ 


రంగములో _పజ్వలించుచున్న, ఎదిరిరిన శక్యము కాని రాము డనే అగ్నిలోనికి 
తొందరపడి దుమకుము. 15 


మూ ధనుర్వ్యాదిత దీపాస్యం శరార్చిషమమర్షణమ్‌, 
చాపబాణధరం తీక్షం, శతు సెన్య పహారిణమ్‌. 16 


రాజ్యం సుఖం చ సంత్యజ్య జీవితం చేష్టమాత్మనః, 
నాత్యాసాదయితుం తాత రామా న్తకమిహా ర్లసి, 17 


(ప. అ. తాత = నాయనా! ధనుర్వ్యాదితదిపాస్యమ్‌ = ధనస్సు అనే 
తెరవబడిన మండుచున్న ముఖముకలవాడు, శరార్చిషమ్‌ == కాణములే జ్వాలలు 
కలవాడు, అమర్షణమ్‌ == కోపము కలవాడు, చాపబాణధరమ్‌ = చాపబాణములను. 
ధరించినవాడు, తీక్షమ్‌ = తీక్షమైనవాడు, శతుసైన్యపహారిణమ్‌ = శతు సైన్య 
మును సంహరించువాడు అయిన, రామా న్లకమ్‌ = రాము డనే యముణ్ణి, అత్మ 
నఃజ నీయొక్క, ఇష్టమ్‌ ఇష్ట మైన, రాజ్యమ్‌ =రా జ్యమును, సుఖం చజసుఖమును,. 
జీవితం చ= జీవితమును, సంత్యజ్య = విడచి, ఇహ = ఇప్పుడు, అత్యాసాదయ్లి 
తుమ్‌ = దగ్గరగా చేరుటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. నాయనా! చాపబాణములు ధరించిన రాము డనే యముడు ధనస్సు 
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అను _పజ్వలించుచున్న నోరు తెరచుకొని, బాణము లనే మంటలు కక్కుచు, 
మహా, కోధముతో శ|తు'నెన్యమును నశింపచియుచుండును. నీవు నీకిష్ట మైన రాజ్య 
మును, సుఖమును, జీవితమును విడచి, అతని దరిదాపులకు కూడ వెళ్ళుట. 
మంచిది కాదు. 16, 17 


మూ. అ[పమేయం హి త తేజో యస్య సా జనకాత్మజా, 
న త్యం సమర్గస్తాం హర్తుం రామచాపా శయాం వనే. 168 


(ప. అ, Me; జనకాత్మజా=సీత, యస్య=ఏ రాముని భార్యయో, 
తక్‌ = అది, (ఆ రాముడు), అపమేయమ్‌ = ఇంత అని చెప్పుటకు శక్యము. 
కొని, తేజః హి== తేజస్సు కదా! వనే = వనమునందు, రామచాప్మ్శాశయామ్‌ = 
రాముని ధనస్సు ఆ్రయముగా గల, తామ్‌ = ఆ సీతను, హర్పుమ్‌ = హరించు 


తా. సీత ఏ రాముని భార్యయో ఆ రాముడు ఇంత అని కొలచి చెప్పుటకు 
శక్యము కాని మహాతేజస్సు. అరణ్యములో రాముని ధనస్సును ఆశయించి నివ 
సించుచున్న ఆ సితను నీవు హరించజాలవు. 18 


మూ. తస్య సా నరసింహస్య సింహోరస్క న్య భామినీ, 
(పాణిభ్యోఒపి [పియతరా భార్యా నిత్యమను[వతా. 19 
వ.ఆ. సా భామినీ= ఆ సీత, సింహోరస్క్సస్య = సింహము వంటి 
వక్షఃస్థలము గల, తస్య= ఆ, నరసింహస్య = నరులలో గ్రోమ్లడైన రాముని. 
యొక్క, (పాణేభ్యోఒపి = (పాణములకం పె కూడ, |పియతరా= ఎక్కు_వ 
[ప్రియ మైన, భార్యా = భార్య. నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, అనువతా = అతనినే అను. 
సరించుట అను, వతము కలది. 


తా. ఆ సీత సింహమువంటి వక్షఃస్థలముగలవాడు, మానవులలో (శ్రేష్టుడు. 
అయిన రామునకు పాణములకంచె కూడ ఎక్కువ ప్రియురాలైన భార్య. 
ఎల్లప్పుడు అతనినే అనుసరించుట అనే [వతము గలది. [రి 


మూ. న సా ధర్షయితుం శక్యా మైథిల్యోజస్వినః (పియా, 
దీ ప్తస్యేవ హుతాశస్య శిఖా సీతా సుమధ్యమా. 20: 
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(ప్ర, అ. మెథిలీ = మిథిలకు సంబంధించినది, ఓజస్వినః = తేజఃశాలి 
యైన రామునియొక్క, [ప్రియా a [ప్రియురాలు, సుమధ్యమా = సుందర మైన 
నడుము గలది అయిన, సా సీతా= ఆ సీత, దీ ప్రస్య = మండుచున్న, హుతా 
శ స్యజ అగ్ని యొక్క, శిఖా ఇవ = జ్వాలవలె, ధరయితుమ్‌ = అవమానించుట కు, 

a 


తా. మిథిలారాజు కూతురు, తేజఃళాలిలయైన రాముని |పియురాలు, చక్కని 
నడుము గలది అయిన ఆ సీతను, (పజ్వలించుచున్న ఆగ్ని జ్యాలను వలె 
ఎవ్యరూ ఎదిరించజాలరు. 90 


మూ. కిముద్యమమిమం వ్యర్థం కృత్వా తే రాక్షసాధివ, 
దృష్టశ్చత్త్వం రణే తేన తదన్తం తవ జీవితమ్‌. ల 


ప. అ, రాక్షసాధిప = రాక్షసరాజా ! వ్యర్థమ్‌ = వ్యర్థ మైన, క్రమము 
ఈ, ఉద్యమమ్‌ ప ఉద్యమమును, కృత్వా = పప ఆ కుం కిమ్‌ 
(ప్రయోజనము ? త్వమ్‌ = ఉష. ఆ యుద్దమునందు, తేన ఆ రామునిచెత, 
దృష్టః చేత్‌ = చూడబడినట్టయితే, తవ=నీయొక్క_, జీవితమ్‌ = జీవితము, 'తద 
న్తృమ్‌ = అదే అంతము కలది. 


వా. రావణా! వ్యర్థ మైన ఈ కార్యము చేయుటకు ఎందుకు ఉద్యమించు 
చున్నావు? రాముడు నిన్ను రణరంగములో ఎప్పుడు చూచునో ఆప్పుడే నీ జీవి 
తము అంతమగును, 21 


మూ. జీవితం చ సుఖం చైవ రాజ్యం చైవ సుదుర్హభమ్‌, 
యదిచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కృథా రామవిపియమ్‌. 
(ప, అ. జీవితం చ= బీవితమును, సుఖం చైవ= సుఖమును, సుదుర్ధ 
భమ్‌ = చాల కష్టముగా కాని లభించని, రాజ్యం చైవ = రాజ్యమును, చిరమ్‌ == 


చిర కాలము, భోక్తుమ్‌= అనుభవించుటకు, ఇచ్చసి యది = (నీవు) కోరినట్టయితే, 
రామవ్మిపియమ్‌ = రామునకు అపకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా. జీవితమును, సుఖమును, దుర్గభ మైన ఈ రాజ్యమును చాల కాలము 
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పాటు అనుభవించవలె నని నీకు కోరిక ఉన్నచో రామునకు అపకారము చేయ 
కుము. లలి 


మూ. స సర్వైః సచివైః సార్బం విఖీషణపురోగ మైః, 
మ న్లయిత్యా తు ధర్మి షః కృత్వా నిశృయమాత్మనః 


దోషాణాం చ గుణానాం చ సం పధార్య బలాబలమ్‌, 
ఆత్మనశ్చ బలం జ్ఞాత్వా రాఘవస్య చ త తతః. 24 
హితాహితం వినిశ్చిత్య క్షమం త్వం కర్తు మర్షసి. 

(ప, అ. సః త్వమ్‌ = అట్టి నకు ధర్మి షైః=ధర్మాతులై న, విఫీషణపురోగ 
మైః = విభీషణుడు మొదలుగాగల, సర్వైః = సమ స్తమెన, సచివై ః సార్గమ్‌= 
మం్యతులతో కూడ, మ న్రయిత్యా = అలోచించి, ఆత్మనః = నీయొక్క, నిశ్చ 
యమ్‌ = నిశ్చయమును, కృత్వా = చేసి, దోషాణాం చ = దోషములయొక్క, 
గుణానాం చ = గుణములయొక్క_, బలాబలమ్‌ = బలాబలమును, సం|పధార్య= 
నిర్ణయించి, ఆత్మనశ్చ = నీయొక్క, రాఘవస్య చ జై రామునియుక్క_, బలమ్‌. 
= బలమును, త త్ర్వతః = య థార్జముగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, హితాహితమ్‌ 
హితమును అహితమును, వినిశ్చిత్య == నిశ్చయించి, క్షమమ్‌ = తగిన దాసిని, 
కర్తుమ్‌ == చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 

తా. అందుచేత నీవు విభీషణుడుమొదలై న ధర్మాత్ములై న మం్యతు లంద 
రితో ఆలోచించి, నీ నిర్ణయము చేసికొని, గుణదోషముల బలాబలములను నిశ్చ 
యించుకొని, నీ బల మెంతో రాముని బల మెంతో సరిగా తెలిసికొని, ఏది. 
హితమో ఏది అహితమో నిర్ణయించుకొని తగు విధముగా చేయుము. 258, 24 


మూ. అహం తు మన్యే తవ నకమర రణే, 
సమాగమం కోసలరాజసూనునా, 
ఇదం హి భూయః శృణు వాక్యము త్రమం 
క్షమం చయుక్షం చ నిశాచ రేశ్వర. 25 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 


సప్త తింశః సర్గః. 
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(ప. అ, నిశాచ రేశ్వుర = రాక్షసరాజా! అహం తుజ నేనైతే, తవ = 
నీకు, రణే = యుద్ద మునందు, కోనలరాజసూనునా = రామునితో, సమాగమమ్‌ 
కలియుటను, క్షమమ్‌ == యుకమైనదానినిగా, న మనే = తలవను. ఉత్తమమ్‌ 
ఉత్తమము, క్షమమ్‌ = తగినది, యుక్తం చ=యు క్రిసంమతము అయిన, ఇదం 
వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యమును, భూయ; = మరల, శ్రృణు = వినుము. 


తా. రాశసరాజా | నీవు యుద్దములో రామునితో తల బడుట యుక్షము 
కాదనియే నా అభి|పాయము. యు క్రియుక మైన, తగిన ఉత్తమమైన మాట ఒకటి 
చెప్పుచున్నాను ; మరల వినుము. 95 


“దాలానందిని"అను శ్రీమ1దామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
ముప్పది ఏడవ సర్గ సమా పము. 


అథ అష్షత్రింశః సర్గః 
ర nN 


[రాముని వరాగ్రమాదుల బివషయమున తన అనుభవమును 
చెల్చుచు మారీచుడు రామునవ అవతారము చేయవద్దని రావఖునవ్‌ 
ఉవదోళించువ | 


మూ. కదాచిదహ్యహం వీర్యాత్సర్యటన్‌ పృథివిమిమామ్‌, 
బలం నాగసహ్మ సస్య ధారయన్‌ పర్యతోపమః. jl 


సీలజీమూత సంకాశ స్త ప్రకాఖ్బనకుణ్ణల:, 
భయం లోకస్య జనయన్‌ కిరీటీ పరిఘాయుధః. 2 
వ్యచరం దణ్ఞకారణ్యమృషిమాంసాని భక్ష్షయన్‌. 


(ప. అ. కదాచిత్‌ = ఒకానొకప్పుడు, అహమపి=నేను కూడ, వీర్యాత్‌ = 
పరా|కమమువలన, ఇమామ్‌ = ఈ, పృథివీమ్‌ = భూమిని, వర్యటన్‌ =తిరుగుచు, 
నాగసహ్మసస్యజ ఏనుగుల సహ సముయొక్క_, బలమ్‌ =బలమును, ధారయన్‌ = 
ధరించుచు, పర్యతోపమః = పర్వతముతో సమానుడనై , పీఅజీమూ తసంకాశ = 
నల్లని మెఘముతో సమానుడ నై, తప్ర కాజ్బునకుణ్ణలః = పరిశుద్ధ మైన బంగారు 
కుండలములు కలవాడనై, కిరీటీ = కిరీటము కలవాడనై, పరిఘాయువః=పరిఘ 
ఆయుధముగా కలవాడనై, లోకస్య = లోకమునకు, భయమ్‌ = భయమును, 
జనయన్‌ == పుట్టించుచు, బుషి మాంసాని=-బుషల మాంసములను, భక్షయన్‌ = 
భశ్షించుచు, దజ్జకారణ్య = దండకారణ్యమునందు, వ్యచరమ్‌ =సంచరించితి ని . 


తా. ఒక ప్పుడు నెను పర్వతము వంటి శరీరముతో, వేయి ఏనుగుల 
బలముతో పరాక్రమశాలినై ఈ భూమిపై సంచరించితిని. నల్పటి మేఘము వలె 
ఉన్న నేను శుద్దమైన బంగారు కుండలములు, కిరీటము ధరించి, పరిఘ అనే 
ఆయుధమును | గహించి, లోకములకు భయము -కలిగించుచు, బుషుల మాంస 
ములు తినుచు దండ కారణ్యములో సంచరీంచితిని, bE 
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మూ, విశ్వామిత్రో ఒథ ధర్మాత్మా మద్వితస్తో మహామునిః శి 
స్వయం గత్వా దశరథం నరేనమిదమ।బవీత్‌. 


అట్లీ 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన, విశ్వామితః== 
విశ్వామితుడనే, మహామునిః = మహాముని, మద్వ్యిత స్తః = నానుండి భయ 
పడినవాడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, నరేన్ష్రమ్‌ = రాజైన, దశరథమ్‌ = దశ 
రథుని గూర్చి, గత్వా = వెళి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ == పలికెను, 

తా, అప్పుడు ధర్మాత్ముడైన విశ్వామి తు డనే మహాముని స్వయముగా 
దశరథమహారాజువద్దకు వెళ్ళి ఇట్టు పలి కెను. 8 


మూ. అద్య రక్షతు మాం రామః పర్యకాలే సమాహితః, 4 
మారిచాన్మె భయం ఘోరం సముత్పన్నం నరేశ్యర, 


(ప. అ, న రేశ్వర = రాజా } మారీచాత్‌ = మారీచునినుండి, మే జై నాకు, 
ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, సమాహితః = సావధానచిత్తుడె, పర్వకాలే = 


పర్వకాలమునందు, చం నన్ను, రక్షతు = రక్షించుగాక. 


తా. రాజా ! నాకు మారీచునినుండి ఘోరమైన భయము ఏర్పడినది. 
ఇప్పుడు, రాముడు సావధానచిత్తు డై పర్వకాలములో నన్ను రక్షించు నట్టు 
చేయుము, రీ 


మూ. ఇత్యేవముకో ధర్మాత్మా రాజా దశరథ స్తదా, రి 
(పత్యువాచ మహాభాగం విశ్వామ్మతం మహామునిమ్‌. 
వ. అ, ఇత్యేవమ్‌ == ఇట్లు, ఊకః=పలకబడిన, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము 
డైన, రాజా = రాజైన, దశరథః=దశరథుడు, తదా=అప్పుడు, మహాభాగ మ్‌ 
గొప్పభాగ్యము గల, మహామునిమ్‌ __ మహామునియైన, విశ్వామ్మితమ్‌ = విశ్వా 
మిత్రుని. గూర్చి, (ప్రత్యువాచ ఆలి రిగ్‌ పల్‌ కెనుః 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ దశరథమహారాజు విశ్వామితుని మాటలు విని, 
మహాభాగ్యవంతుడైన ఆ మహామునితో ఇట్లు పలికెను. ర్‌ 
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మూ. బాలో ద్వాద శవర్ష ౬యమకృతా స్త్రశ్చ రాఘవః, 6 
కామం తు మమ యత్ర్రైన్యం మయా సహ గమిష్యతి. - 


యారు. 


అకృతాస్త్రశ్చ == అస్త్రములు నేర్వనివాడు. మమ _ నాయొక్క, యత్‌ జవ, 
చైన్యమ్‌ == నైన్యమున్నదో, అది, కామమ్‌ == తప్పక, మయా సహ =నాతో 
కూడ, గమిష్యతి = వెళ్ళగలదు. 


(ప. అ. అయమ్‌ = ఈ, రాఘవః = రాముడు, బాలః = బాలుడు. 


తా. ఈ రాముడు బాలుడు. అస్త్రములను ఇంకా నేర్వనివాడు. అందుచేత 
నేను 'నెన్యముతో తప్పక సీ వెంట వచ్చెదను. 6 


మూ. బలేన చతురజ్లేణ స్యయమేత్య నిశాచరాన్‌, 7 
వధిష్యామి ముని శేష్ట శృతూంస్తే మనసేప్పితాన్‌. 


|. అ. ముని| శేష = మునులలో (శేస్టుడా ః చతుర జన = నాలుగు 
అంగములు గల, బలేన = సేనతో, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, ఏత్య = వచ్చి, 
నే నీయొక్క, శ తూన్‌ =శ|తువులు, మనసాజైనా మనస్సుచేత , ఈప్పితాన్‌ == 
చంపబడుట క్రై) ఇష్టులూ అయిన, నిశాచరాన్‌ = రాక్షసులను, వధిష్యామి == 
వంపగలను. 


తా. ఓ! మహామునీ: నేను చతురంగబలముతో స్యయముగా వచ్చి సీవు 
ఎవరిని చంవవలె నని చెప్పుదువో, నీ శ్మతువులైన ఆ రాక్షసులను చంపె 
కను. 7 


మూ. ఇత్యెవము క్రః స మునీ రాజానమిదమ్మ బవీత్‌, 8 
రామాన్నాన్యదృలం లోకే పర్యాప్తం తస్య రక్షస;. 

(ప. అ. ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తః = పలకబడిన, సః మునిః ఆ ముని, 
*జ్రానమ్‌ రాజునుగూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను, 
"మాత్‌  రామునికంచె, అన్యత్‌ = భిన్న మైన, బలమ్‌ = బలము, తస్య రక్షసః 

రాక్షసునకు, లోకే ఈలోకమునందు, న పర్యాప్రమ్‌ = సరిపోవు నది 
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తా, విశ్యామి తుడు ఆ మాటలు విని రాజుతో ఇట్లు పలికెను, “క 
లోకములో రాముడు తప్ప మరియే ఇతరబలమూ కూడ ఆ రాక్షసుని చంపుటకు 
చాలదు.” | 


మూ. దేవతానామపి భవాన్సమరేష్యభిపాలకః, ర్ట 
ఆసీతవ కృతం కర్మ (తిలోకే విదితం నృప. 


(ప. అ, నృప = రాజా ! భవాన్‌ = నీవు, సమరేష = యుద్ధమురి 
యందు, దేవానామపి = దేవతలకు కూడ, అభిపాలకః = రక్ష్షకుడవు. కృతమ్‌ 
చేయబడిన, తవ=నీ యొక్క, కర్మ=పని, |తిలోకే=--మూడు లోకములందూ, 
విదితమ్‌ ఆసీత్‌ = (వసిద్ధమైనది. 


తా. “రాజా! నీవు యుద్దములలో దేవతలను కూడ రక్షించినావు. నీవు 
పూర్వము చేసిన ఆ పని మూడులోకాలలోను (ప్రసిద్ధి గాంచినది.” ర్ట 


మూ. కామమస్తు మహతై న్యం తిష్టత్విహ పరంతప, 10 
బాలో= ప్యేష మహాతేజాః సమర్ధస్తస్య న్మిగహే, 
మిషే రామమాదాయ స్వస్తి తేజస్తు పరంతప... 11 


బాయల 


(ప. అ. పరంతప=కశ|తుసంహారకుడా, మహత్‌ =గొప్పదైన, సెన్యమ్‌= 
నెన్యము, అస్తు కామమ్‌ = ఉండిన ఉండు గాక. ఇహ = ఇక్క_డనే, తిష్టతు = 
ఉండుగాక, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, ఏషః== ఈ రాముడు, బాలోఒపి= 
చిన్నవాడైనా, తస్య = ఆ మారీచునియొక్క_, న్మిగహే = న్మిగహించుట యందు, 
సమర్థః = సమర్దుడు. పరంతప = ఓ! శ|తుసంహారకుడా ! రామమ్‌ = = రాముణ్లీ, 


ఆదాయ = తీసికొని, గమిశే ష్య= వెళ్లగలను. తే=నీకు, స్వస్తి = క్షేమము, 
అసు = అగుగాక. 


తా. “శతుసంహారకుడ వైన ఓ! రాజా! నీ వైన్యము చాల గొవ్పడే 
కావచ్చును, దానిని ఇక్క_డనే ఉండనిమ్ము. మహాతేజఃశాలియైన ఈ రాముడు 


బాలుడే అయినా ఆ మారీచుణ్ణి యు సమర్హుడు. తండ రాముణ్ణి క్రీస 
కొనివెశ్లైదను. నీకు క్షేమ మగగాక్‌ 10, ll 
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మూ. ఏవముక్త్వా తు స మునిస్తమాదాయ నృపాత్మ జమ్‌, 
జగామ పరమ పితో విశ్యామితః స్యమాశమమ్‌. 12 
(ప. అ. సఃజ ఆ, విశ్వామ్మితః మునిః = విశ్వామి తమహర్షి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఊకా = పలికి, పరమ పీతః = చాలా సంతోషించినవాడె, తమ్‌ కా ఆ, 
నృపాత్మ జమ్‌ = రాజకుమారుజ్జి, ఆదాయ = తీసికొని, స్వమ్‌ = తన సంబంధ 
మెన, ఆ|శమమ్‌ = ఆ శమమును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను, 


తా, ఆ విశ్వామ్మితమహర్థి ఇట్లు పలికి, చాల సంతోషించుచు, ఆ రాజ 
కుమారుని తీసికొని తన ఆశ్రమమునకు వెళ్లెను. 12 


మూ. తం తదా దణ్బకారణ్య యజ్ఞముద్దిశ్య దీక్షితమ్‌, 
బభూవోపస్థితో రామశ్చితం విష్పారయన్‌ ధనుః. 18 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రామః = రాముడు, దబ్దకారణ్యే = దండ 
కారణ్యమునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, ఊద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, దీక్షితమ్‌ = 


దీక్షవహించిన, తమ్‌==ఆ విశ్వామ్మితుని, ఉపస్ట్థితః=సమీపించినవాడై, చి తమ్‌ 
బితమైన, ధనుః = ధనస్సును, విషారయన్‌ = చరచుచు, బభూవజఉండెను. 


తా. అప్పుడు చ్మితమైన ధనస్సును చరచుచు ఆ రాముడు యజ్ఞదిక్ష 


వహించిన ఆ విశ్వామ్నితుని దగ్గరనే ఉండెను. 18 
మూ. అజాత వ్యష్టానః శ్రీమాన్‌ పద్మప|శనిభేక్షణః, 
ఎకవస్త్రధరో ధన్వీ శిఖీ కనకమాలయా. 14 
కోభయన్‌ దణ్జకారణ్యం దీప్రెన స్వేన తేజసా, 
అద్భృశ్యత తతో రామో బాలచన్లి ఇవోదితః. 15 
a) 
ప్ర, అ. తితః == అటుపిమ్మట (అప్పుడు), అజాతవ్యజ్ఞనః = పుట్టని 


పురుషచిహ్న ములుకలవాడు, శ్రీమాన్‌ అ శ్రీమంతుడు, పద్మప తని భేక్షణః న 
పద్మపతములతో సమానమైన నేత్రములు కలవాడు, ఏకవస్త్రధరః = ఒకే 
వస్త్రమును ధరించినవాడు, ధన్వీ = ధనుర్ధ రుడు, శిఖీ  కిఖగలవాడు, కనక 
మూగగా = ంగాగురూంనో కూగినాడు. గీసే. ( గాగ గింగాతును.. షేంన 
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తన దెన, తేజసా== తే జస్సుచేత, దణ్జకార ణ్యమ్‌ = దండ కార ణ్యమును , శోభయన్‌_ 
[పకాశింపచేయు చున్న వాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఉదితః== ఉదయించిన, 
బాలచ నః ఇవ = బాలచందుడు వలె, ఆద్భశ్యత = చూడ బడెను. 

(a) 


తా. పద్మప్యతముల పంటి నేత్రములు కలవాడు, శోభాసంపన్ను డు 
ఆయిన ఆ రామునకు ఆ నాటికి ఇంకను మీసము మొదలైన పురుషచిహ్నము 
లేవీ ఉదయించలేదు. ఆతడు (బహ్మచారి అగుటచే ఒకే వస్త్రము ధరించి 
ఉండెను. బంగారు మాల ధరించి, తలమీద జుట్టు ముడి పెట్టుకొని, ధనస్సును 
ధరించిన ఆతడు (పజ్వలించుచున్న తన తేజస్సుచేత ఆ దండకారణ్యము నంకా 
_పకాశింవచెయుచుండెను. అట్టి రాముడు ఉదయించిన బాలచం'!దుడు వలె 
కనబడుచుండెను. 14, 18 


మూ. తతోఒహం మఘనంకాళ స్త ప్రకాఖ్బనకుబ్బలః, 
బలీ దత్తవరో దర్పాదాజగామ తద్మాశమమ్‌. 


(వే. అ. తతః == అటు పిమ్మట, మేఘసంకాశః = మేఘముతో సమాను 
డను, త ప్రకాజ్బనకుణ్ణలః = పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు కలవాడను, 
బలీ = బలవంతుడను, దతవరః = ఇవ్వబడిన వరములు గలవాడను అయిన, 
అహమ్‌ _ నేను, దర్చాత్‌ = దర్చము వలన, తద్మాశమమ్‌ = ఆ విశ్వామితుని, 
ఆ శమమును, ఆజగామ = చేరితిని, 


తా. అప్పుడు, వరములను పొంది యుండుటచే మహాబలముతో గర్వించిన 
నేను మేఘముతో సమానమైన ఆకారముతో బంగారు కుండలములు ధరించి ఆ 
విశ్యామితుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళితిని, 16 


మూ. తేన దృష్టః (పవిష్టోఒహం సహసెవోద్యతాయుధః, 
మాం తు దృష్ట్యా ధనుః సజ్యమసం|భాన్రశ్చకార సః. 17 
1ప. అ, ఉద్యతాయుధః= ఎతబడిన ఆయుధము కలవాడ నై, (పవి 


చూడబడినాను. సః=ఆతడు, మామ్‌ 


t= 


ల వాయి 
న 


PRK rR 


నన్ను, దృష్ట్వా= చూచి, అసం|ఖా నజ 


కంగారులేనివాడై, ధనుః = ధనస్సును, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడినదానినిగా, 


తా. నేను ఆయుధము ధరించి ఆశ్ర మములోనికి _పవేశించుచుండగానే 
ఆ రాముడు నన్ను చూచి, ఏ మ్మాతము భయపడక ధనస్సుకు నారి కటైను. 17 


మూ. అవజానన్నహం మోహాద్చాలో ఒయమితి రాఘవమ్‌, 
విశ్వామి తస్య తాం వేదిమభ్యధావం కృతత్వర:. 18 


స. అ. అహమ్‌ = నేను, మోహాత్‌ = అజ్జానమువలన, అయమ్‌=ఇతడు, 
బాలః ౨ బాలుడేకదా, ఇతి = అని, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, అవజానన్‌ = అవమా 
నించుచు, కృతత్వరః = చేయబడిన తొందర కలవాడనై, విశ్వామ్మితస్య = 
విశ్వామి తునియొక్క-, తామ్‌ = ఆ, వేదిమ్‌ = వేదిని గూర్చి, అభ్యధావమ్‌ == 
వరుగ త్రితిని. 


తా. ఇతడు బాలుడే కదా అని అజ్ఞానము చేత రాముని విషయములో 
నిర్ణక్ష్యభావముతో నేను తొందరగా విశ్వామితుని యజ్ఞవేది దగ్గరకు వెళ్ళితిని, 


మూ. తేన ముక్తసతో బాణః శితః శ|తునిబర్దణః, 
తేనాహం త్యాహతః శి ప్తః సము(దే శతయోజనే, 19 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తేన_.ఆ రామునిచెత, శ తునిబర్హణః = 
శతువులను సంహరించు, శితః = వాడియైన, బాణః == బాణము, ముక్తః = 
విగువబడినది. అహమ్‌ = నేను, తేన = ఆ బాణముచేత, ఆహతః = కొట్టబడిన 
వాడనై, శతయోబనే _ నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న, సము[దే = 


సమ్ముదమునందు, ఆహతః _ కొట్టబడినాను. 


తా. అప్పుడు రాముడు శ తువులను సంహరించు బాణము నొకదానిని 
నాపై (పయోగిం చెను. అది నన్ను నూరు యోజనముల దూరమునం దున్న 
సము[ద ములో పదర నను 19 


మూ, నెచ్చతా తాత మాం హన్లుం తదా వీరేణ రకితః, 
రామస్య శరవేగేన నిరసోఒహమచేతనః. 20 


ఓ€70 (శ్రీమ్మదామాయణము 


వ ఆ. తాత = నాయనా! తదా=అఆప్పుడు, మామ్‌=నన్ను, హన్వ్సమ్‌= 
చంపుటకు, నేచ్చతా = ఇష్టపడని, వీరేణ = వీరుడైన రామునిచేత, రక్షితః 
రశింపబడితిని, రామస్య జా రామునియొక్క-, ప మ రా దాణముయొక్క_ 
వేగముచేత, అచేతనః = చైతన్యము వేని, అహమ్‌ == నేను, నిర స్తః=దూరముగా: 
ఎగురగొట్టబడితిని. 


తా. నాయనా! అప్పుడు రామునకు నన్ను చంపనవలె నను ఇచ్చ లేక 
పోవుటచేత చంపకుండా రక్షించినాడు. నన్ను శరవేగముచేత స్పృహ కోల్చోవు 
నట్టు చేసి దూరముగా ఎగుర గొట్టినాడు . 


మూ. పాతితోఒహం తదా తేన గమ్బీర సాగ రామృసి, 
(పాప్య సంజ్ఞాం చిరాత్తాత లజ్కాం వతిగ.తః పురీమ్‌.21 


(ప. అ. తాత= నాయనా! తదా=అప్పుడు, అహమ్‌ = నేను,. గమ్బీ రే 
గంభీర మైన, సాగరామృసి = సము[దజలమునందు, పాతితః== పడ వేయబడితిని. 
చిరాత్‌ = చాలసమయమునకు, సంజ్ఞామ్‌ అ సంజ్ఞను, [పావ్య = పొంది, లజ్కాం 
పురీమ్‌ = లంకాపురమును, |పతిగ తః = తిరిగి చేరితిని. 


తా నాయనా! ఆ విధముగా ఆ రాముడు నన్ను లోతైన సము దజలములో 
పడ వేయగా, చాల సేపటికి స్పృహ వచ్చి నేను లంకాపురమును మరల చేరితిని.. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముక్తః సహాయాస్తు నిపాతితాః, 
అకృతా స్తేణ కాలేన రామేణా క్లిష్టకర్మ ణా. 92 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, అకృతా స్తణ=నేర్వబడని అస్త్రములు గల, 
బాలేన=బాలు డైన, అక్షిష్టక ర్య ణా=|శమపడకుండా కార్యముసాధించు, రామేణ=- 
రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ముకః అస్మి=విడువబడితిని. సహాయాస్తు= 
నా సహాయులైన రాక్షసులైతే, నిపాతితాః = చంపబడినారు. 


తా. అప్పటికి రాముడు బాలుడుగా ఉండుటచేత అ స్త౦విద్యను పూర్తిగా 
అభ్యసించ లేదు, శమపడకుండా కార్యములు నిర్వ రించు అట్టి రాముడు నన్ను 
ఆ విధముగా విడచి పెట్టి నా సహాయుల నందరినీ మా్మాతము సంహరించినాడు.22 


మూ. తన్మయా వార్యమాణ స్త్వం యది రామేణ విగహమ్‌, 
కరిష్యస్యాపదం ఘోరాం కిపం (పావ్చ్యసి రావణ. లీ 


(ప, ఆ. రావణ= ఓ: రావణా; తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మయా 
నాచేత, వార్యమాణః = నివారింపబడుచున్న , త్వమ్‌ =సీవు, రామేణ=రామునితో, 
వ్మిగహమ్‌జవిరోధమును, కరిష్యసి యది= చేసినట్టయితే , కిపమ్‌= శీ ఘముగా, 
ూరామ్‌ = "ఘోర మైన, ఆపదమ్‌ = ఆపదను, (పాప్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. రావణా! అందువలన, నేను నివారించుచున్నా వినక నీవు రామునితో 
విరోధము పెట్టుకొన్నచో , నీ ఘముగానే ఘోరమైన ఆపద పొందగలవు. 28 


మూ. (కీడారతివిధిజ్ఞానాం సమాజోత్సవశాలినామ్‌, 
రక్షసాం చైవ సంతాపమనర్థం చాహరిష్యసి. 94 


(ప. ఆ, (కీడారతివిధిజ్ఞానామ్‌ = [కీడలయొక్క_, రతి యొక్క పద్ధతు 
లను ఎరిగినవారు, సమాజో త్సవశాలినామ్‌ == సమాజముల ఉత్సవములతో [పకా 
శించువారు అయిన, రక్షసాం చెవ=రాక్షసులకు కూడ, సంతాపమ్‌=తాపమును, 
అనర్థం చ = కీడును, ఆహరిష్యసి = సంపాదించగలవు. 


తా. రాక్షసు లందరూ అనేక విధములై న ఆటలకు సంబంధించిన పద్దతు 
లను, రతికి సంబంధించిన పద్దతులను తెలుసుకొని సుఖముగా ఉన్నారు. సమాజ 
ములుగా ఏర్పడి ఆయా ఉత్సవములు చేసికొని ఆనందించుచున్నారు. అట్టి 
రాక్షసులకు కూడ కష్టమును, ఆపదను తెచ్చి పెట్టినవాడ వగుదువు. 24 


మూ. హర్మ్య(పాసాదసంబాధాం నానారత్న విభూషితామ్‌, 
(దక్ష్యసి త్వం పురీం లజ్కాాం వినష్టాం మైథిలీకృతే. 25 
పే, అ. హర్మ్య|పాసాదసంబాధామ్‌ = మేడలతోను, [పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా నున్న, నానారత్న విభూషితామ్‌ = అనేక విధము లైన రత్న ములచేత 


అలంకరించబడిన, లజా,.౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, త్వమ్‌ = సీవు, మైథిలీ 
కృతే = సీత నిమిత్తమై, వినష్టామ్‌ = నశించినదానినిగా, [దక్ష్యసి=చూడ గలవు, 


తా. మేడలతోను, రాజభవనములతోను కిక్కిరిసి ఉన్న, అనేకరత్న 


472, శ్రీమదామాయణము 


ములచేత అలంకరింపబడిన లంకాపట్టణము సీత మూలాన నశించుటను నీవు 
చూడగలవు. 25 


మూ. అకుర్వనోఒపి పాపాని శుచయః పాపసం [శయాత్‌ , 
పరపా వైర్వినశ్య న్తి మత్స్యా నాగ|హదే యథా. 26 


(స, అ. పాపాని = పాపములను, అకుర్వన్లోఒపి అ చేయనివారైనా, 
శుచయః పరిశుద్ధ మెనవాళ్ళు, పాపసం[శయాత్‌ =పాపాత్ము లయొక్క సంబంధ 
మువలన, నాగహదే= సర్పము లుండు మడుగులోని, మత్స్యాః యథా= 
మత్స్యములు వలె, పరపాకైః = ఇతరులు చేసిన పాపములచేత, వినశ్య న్తి = 
నశింతురు, & 

తా, ఏ పాపమూ ఎరుగని మంచివాళ్ళు కూడ, పాపాత్ములతో సంబంధము 


వలన, సర్పములు నివసించు మడుగులోని మత్స్యముల వలె, ఇతరుల పాపాల 
మూలమున నశించుచుందురు. 26 


మూ. దివ్యచన్గనదిగాజ్లానివ్యాభరణభూషి తాన్‌, 
(దక్యస్యభిహతాన్‌ భూమౌ తవ దోషాత్తు రాక్షసాన్‌, 27 
ప. అ. దివ్యచ న్దనదిగ్గాజ్ఞాన్‌ = దివ్యమైన చందనముచెత పూయబడిన 
శరీరముకలవారు, దివ్యాభ రణభూషితాన్‌ =దివ్యములై న ఆభరణములచేత అలంక 
రించబడినవారు అయిన, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, తవ = నీయొక్క, దోషాత్‌ 
= దోషమువలన, భూమౌ = భూమి మీద, అభిహతాన్‌ = చంవబడినవారినిగా, 
[దక్యసి = చూడగలవు. 


తా. దివ్యమైన చందనమును శరీరములకు పూసుకొని, దివ్యములైన అలం 
కారములతో అలంకరించుకొని సుఖముగా ఉన్న రాక్షసు లందరు నీవు చేసిన 
తప్పుకు ఫలితముగా మరణించి నేలపై పడి యుండుట చూడగలవు.. 27 


మూ, హృతదారాన్నదారాంశ్చ దశ విదవతో దిశః, 
హత శేషానశరణాన్‌ _దక్యుసి త్వం నిశాచరాన్‌, 28 


(ప, అ. హతశేషాన్‌=చంపబడగా మిగిలిన, నిశాచరాన్‌ రాక్షసులను, 
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హృతదారాన్‌ = హరింపబడిన భార్యలు కలవారై, నదారాంశ్చ = భార్యలతో 
కూడినవారై , అశరణాన్‌ = రక్షకుడు లేక, దళ దిశః = పది దిక్కులను గూర్చి, 
విదవతః = పారిపోవుచున్నవారినిగా, త్వమ్‌ = నీవు, |దక్యసి = చూడగలవు, 


తా, చావగా మిగిలిన రాక్షసులలో కొందరు హరింపబడిన భార్యలు కల 
వారై , కొందరు భార్యలతో కూడినవారై రక్షకులు లేక వది దిక్కులకు పారిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. 28 


స శరజాలపరిక్షిపా మగ్నిజ్వాలాసమావృ తామ్‌, 
_పదగ్గభవనాం లజ్కాం దక్యుసి త్వం నసంశయః. 29 
(ప, అ, శరజాలపరిక్షి పామ్‌ = బాణముల సముదాయముచేత వ్యాపింప 
బడినది, అగ్ని జ్వాలాసమావృతామ్‌ = అగ్నిజ్వాల లచేత ఆవరింపబడినది, (వదగ్గ 
భవనామ్‌ = కాల్చబడిన భవనములు కలది అయిన, లజ్కామ్‌ = లంకను, త్వమ్‌ 
జన _దక్ష్యసి = చూడగలవు. సంశయః = సంశయము, న== లేదు. 
తా. ఈ లంకాపట్టణ మంతా బాణముల సముదాయముచేత చుట్టబడి అగ్ని 


జ్వాలలచెత కప్పబడి ఉండగా, ఈ పట్టణములోని భవనము లన్నీ మండిపోవు 
చుండగా చూడగలవు. సందేహము లేదు. 29 


మూ. పర దారాభిమర్శాత్తు నాన్యత్చాపతరం మహత్‌, 
పమదానాం సహసం చ తవ రాజన్‌ పరి|గహః. 80 
(ప, అ. పరదారాభిమర్శాత్‌ = పరభార్యాగమనముకంచె, పావతరమ్‌= 
ఎక్కువ పాపమైన, మహత్‌ = గొప్ప పాపము, అన్యత్‌ = మరి యొకటి, న = 
లేదు. రాజన్‌ == రాజా! |పమదానామ్‌ = స్రీలయొక్క-, సహ్మసమ్‌ = సహ్మసము, 
తవ = నీయొక్క, పర్మిగహః = భార్యలు కదా. 


తాం పరభార్యాగమనమును మించిన మరొక పాప మేది లేదు. రాజా! 
నీకు వేలకొలది స్త్రీలు భార్యలుగా ఉన్నారు కదా! 80 


మూ. భవ స్యదారనిరతః స్యకులం రక్ష రాక్షస, 
మానమృద్దిం చ రాజ్యం చ జీవితం చేషమాత్సనః. 31 
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(వ. అ. రాక్షస = రావణా! న్వదారనిరతః=నీ భార్యలయందు ఆస క్రి 
కలవాడవు, భవ = అగుము. స్యకులమ్‌=నీ కులమును, రక్ష=-రక&ించుకొనుము. 
మానమ్‌ = గౌరవమును, బుద్ధిం చ= ఐశ్వర్యమును, రాజ్యం జు రాజ్యమును ,. 
ఆత్మనః = నీకు, ఇష్టమ్‌ =ఇష్ట మైన, జీవితం చ-జీవితమును, రకించుకొనుము. 

తా. రావణా : నీవు భార్యలయందు మృాతమే ఆస క్రి కలవాడవై సీకుల 


మును, గౌరవమును, ఐశ్వర్యమును. రాజ్యమును, సీకత్యంత పియమైన సి జ్రీవిత 
మును రక్షించుకొనుము. ల 


మూ. కళ తాణి చ సౌమ్యాని మ్మితవర్షం తథైవ చ, 
యదీచ్చసి చిరం భోక్తుం మా కథా రామవి|పియమ్‌. లి2 
[ప. అ. సొమ్యాని = సొందర్యపతులైన, కళ్ల తాణి= భార్యలను, తథైవ. 
ప అచట, మ్మితవర్గమ్‌ = మి్మితుల సముదాయమును, చిరమ్‌ = చిరకాలము, 
భోక్తుమ్‌ = అనుభ ఏించుటకు, ఇచ్చసి యది = ఇచ్చయించుచున్నచో, రామ 


విపియమ్‌ = రామునకు అపకారమును, మా కృథాః = చేయకుము. 


తా. సౌందర్యవతులైన భార్యలతోను, మ్మితులతోను చాల కాలము సుఖ 
ముగా ఉండదలచినచో నీవు రామునకు ఆపకారము చేయకుము. 89. 


మూ. నివార్యమాణః సుహృదా మయా భృశం 
(ప్రసహ్య సీతాం యది ధర్షయిష్యసి, 
గమిష్యసి శ్షీణబలః సబాన్టవో 
యమక్షయం రామశరా త్రజ్లీవితః. లి 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయె ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్షో 
అష్షతింశః సరః. 
టు ౧ 
ED అ. సుహృదా = స్నేహితుడనైన, మయా == నాచేత, భృశమ్‌ = 
మిక్కిలి, నివార్యమాణః = నివారింపబడుచున్నను, సీతామ్‌ = సీతను, ప్రసహ్య 
= బలాత్కరించి, ధర్షయిష్యసి యది = అవమానించినచో, శణబలః = తేణ 
మైన సైన్యము కలవాడవై, సబాన్ధవః = బంధుసహితుడ వె, రామశరా త్రజీవితః=- 
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రాముని బాణములచేత |గహింపబడిన జీవితము కలవాడవె,  యమక్షయమ్‌ _ 
యమలోకమును గూర్చి, గమిష్యసి = వెళ్లగలవు. 


తా. నేను నీ మంచి కోరి నివారించుచున్నా వినక సీతను బలాత్కార 

ముగా అవమానించినచో నీవు సీ నెన్యమంతా నశించగా, రాముని బాణములు 

{ప్రాణములను హరింపగా, బంధుసపితముగ యమలోకమునకు వెశెదవు. 38 
౧ 


“బాలానందినిి” యను శ్రీమదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ముప్పదియెనిమిదవ సర్గ సమా వము. 


గ వాక్‌ రి ఇర ౮6 
అథ ఎక నచత్వారింశ ః సర్గః 
[మారీచుడు రావణునకు ఉవదోళలించుట ]. 


మూ. ఏవమస్మి తదా ముకః కథం చి త్రేన సంయుగే, 
ఇదానీమపి యద్యృ త్తం తచ్చ్భృణుష్వ యదు త్రరమ్‌, 1 
వ. అ. తదా= అప్పుడు, తేన=ఆ రామునిచేత, సంయుగే = యుద్ధము 
నందు, కథంచిత్‌ = ఎట్లో, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ముక్తః అస్మి = విడువబడి 
తిని. ఇదానీమపి = ఇప్పుడు కూడ, యత్‌ = ఏది, వృతమ్‌ = జరిగినదో, యక్‌ 
జ విది, ఉతరమ్‌ = తరువాత జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, శృణుష్వ = వినుము. 
తా. ఈ విధముగా, రాము డా నాడు యుద్దములో నన్ను ఎట్లో నిడిఛి 
పెట్టినాడు. దాని తరువాత ఈ మధ్యకాలమున ఏమి జరిగినదో వినుము. { 


మూ. రాక్షసాభ్యామహం ద్వాభ్యామనిర్విణి సథా కృతః, 
సహితో మృగరూ పాభ్యాం _పవిష్టో దణకావనమ్‌. ల్లి 
(ప. అ. తథాకృతః = ఆ విధముగా చెయబడినవాడ నైనా, అనిర్విణ్ణః== 
వైరాగ్యము చెందని, అహమ్‌ = నేను, మృగరూపాభ్యామ్‌ = మృగరూపము గల, 


చ్వాభ్యామ్‌ == ఇద్దరు, రాక్షసాభ్యామ్‌ = రాక్షసులతో, సహితః = కూడినవాడనై , 
దజ్ఞకావనమ్‌ అ దండకారణ్యమును, (పవిష్షః మ (వవేశించితిని. 


తా. రాము డా విధముగా చేసినా కూడ వైరాగ్యము చెందక ననూ మృగ 
రూపము ధరించిన ఇద్దరు రాక్షసులతో కలిసీ దండ కారణ్యము నకు వెళ్ళితిని, 9 


మూ. దీ ప్తజిహ్యో మహాకాయ స్తీకదంష్షో) మహాబలః, 
వ్యచరం దజ్ఞకారణ్యం మాంసభక్షో మహామృగః. శీ 


[ప. అ. దీప్త జిహ్వః = _పజ్వలించుచున్న జిహ్వగలది, మహాకాయ; 
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=పెద శరీరము కలది, తీక్లదంష్ట0ః=తీక్షములై న కోరలు గలది, మహాబలః 
వాన ది మా 

గొప్ప బలము గలది, మాంసభక్షః = మాంసమును భక్షించేది అయిన, మహి 
మృగః = గొప్ప మృగముగా అయి, దణబ్బకారణ్యమ్‌ == దండకారణ్యమును, వ్యచ 
రమ్‌ = సంచరించితిని. 

బలమూ గల మాంసమును భక్షించే ఒక మహామృగముగా అయి. దండకారణ్య 
ములో సంచరించితిని, 8 


మూ. అగ్ని హో తేషు తీర్థెషు చెత్యవృ షెషు రావణ, 
అత్య న ఘోరో వ్యచరం తాపసాన్‌ సం పధర్షయన్‌. గ్తీ 


(ప. అ. రావణ == రావణా; అత్య నఘోరః ష్‌ చాలభయంకరుడనై , 
అగ్ని హో తేషు = అగ్ని పో తములందు, తీర్భేమ=తీర్గ్ణములందు, చెత్యవృక్షేషుజ 
వై త్యవృక్షముల సమీవములందు, తాపసాన్‌ == మునులను, సం పధర్షయన్‌ క 
వదిరించుచు, వ్యచరమ్‌ = సంచరించితిని. 


తా. రావణా! నేను మికిలి భయము కలిగించు రూపము దాల్చి, 
అగ్నిహో[తములు జరుగు (పదేశములందు, పుణ్యతీర్గములందు, చైత్యవృక్షాల 
సమీపమునందు ఉండే మునులను ఎదిరించుచు సంచరించితిని. 4 


మూ, నిహత్య దణ్గకారణ్య తావసాన్‌ ధర్మ చారిణః, 
రుధిరాణి పిబం 'స్తెషాం తథా మాంసాని భక్షయన్‌, ర్‌ 


వే. అ. దబ్దకారణ్యే = దండకారణ్యమునందు, ధర్మ చారిణః = ధర్మ 
మను ఆచరించుచున్న , తాపసాన్‌ = మునులను, నిహత్య = చంపి, తేషామ్‌ = 
వారియొక్క, రుధిరాణీ __ ర కములను, పిబన్‌ == (తాగుచు, తథా = మరియు, 
హూంసాని = మాంసములను, భక్షయన్‌ - భక్షించుచు (“రామమ్‌ ఆసాదయమ్‌ి 
“రాముణ్ణి సమీపించితిని”” అని వీడవ శోకముతో ఉన్న దానితో అన్వయము), 


తా, దండ కారణ్యములో తపస్సు చేసుకొనుచున్న మునులను చంపి వారి 
'కము (తాగుచు, వారి మాంసములు భశించుచు రామునివద్దకు వెళ్ళితిని. 5 
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(ప. అ. వజసంకాశాః = వజాయుధముతో సమానములు, ర కభోజనా, 
= ర కము భోజనముగా కలవి, సంనతపర్వాణః == వంగిన కణుపులు గలవీ 
అ, సర్వే = సమ స్తమైన, తే త్రయః బాణాః= ఆ మూడు బాణముల, 
సుముకాః = బాగుగా విడువబడినవై , సహితాః == కలసినవై, ఆజగ్ముః= వచ్చి 
నవి, 

తా. వ్యజముతో సమానములు, ర క్రము భుజించునవి, వంగిన కణుప్పలు 


గలవి అయిన ఆ మూడు బాణములు బాగుగా _వయోగింవబడినవై మా వైప్ప 
వచ్చినవి. il 


మూ. పరా|క్రమజ్జో రామస్య శరో దృష్టభయః పురా, 
సముద్భా9 న స్తతోముకసావుభాౌ రాక్షసా హతా. 12 


(ప. అ. రామస్య = రాముని యొ క, శరక=బాణము, పురా __ పూర్వము 
నందు, దృష్టభయః = (నాచేత) చూడబడిన భయము గలది. పరా కమజ్ఞః = 
రాముని పరాక్రమమును ఎరిగిన నేను, సముద్భాం న్తః = ఇటు అటు తిరిగితిని, 
తతః= ఆ కారణమువల న, ముక్తః = విడువబడితిని. తౌ= ఆ, రాక్షస్లౌ = 
రాక్షసులు, ఉభౌ __ ఇద్దరూ, హతౌ = చంవబడినారు. 


తా. రాముని బాణము ఎంత భయంకర మెనదో నేను పూర్వము చూచి 
ఉండుటచేత, ఆతని పరా కమమును ఎరిగినవాడ నగుటచెత, ఇటుఆటు త్రరిగి 


పోయితిని. అందుచే నేను రక్షింపబడితిని గాని ఆ రాక్షసు లిద్దరూ మ్మాతము 
చంపబడిరి. ర్ట 


వి. ఈ శ్లోకం అన్వయం కష్టంగా ఉన్నది. దీనికన్న గోరఖ్‌పూర్‌ 


౧ 
ద్రతిలోని పాఠం బాగున్నది. 
“వర్మాక్షమజ్ఞో రామస్య శక్రో దృష్టభయ:ః పురా, 
సముత్యా. న్తస్తతో ముకసావుభౌ రాక్షసా హతా.” 


“రాముని పరాకమము తెలిసినవాడను, వంచన చేయ సమరుడను ఆయిన 
థి 
నేను పూర్వము రామునివలన భయము చూచి ఉన్నవాడ నగుటచేత ఆచటినుండి 


తొలగిపోయితిని, ఆరాక్షసు లిద్దరూ మా[తము మరణిం చినారు*ి ఆని 
భావము, 
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మొదటి పాఠంలోని చిక్కంతా. 'శఠః” అనేదాన్ని “శర” అని 
గహించడ ంవలన వచ్చినది. ఈ ఘట్టంలో [పాచ్యపాఠంలో ఉన్న రెండు 


కోకాలు జూ గున్న వి. 


“వరా కమజ్ఞో రామస్య తథా దృష్టభయ పురా 
ఆపత నం శరం దృష్ట్వా మేఘగమ్బీరనిస్స్యనమ్‌. 
తతోఒహం వేగవాంస్త్నత వాతరంహా నిమేషత; 


ఆపష్మకానః పరం పారం నివృత్తః సాగరాచ్చరఃి' 

“రాముని పరా_కమము తెలిసినవాడను, పూర్వము భయము చూచిన 
వాడను అయిన నేను మేఘమువంటి గం భీరధ్వనితో వచ్చుచున్న ఆ బాణమును 
చూడగానే జాయువేెగముతో, కనురెప్పపాటు కాలములో, సముుదము అవతలి 
ఒడ్డునకు హాదిపోయినాను. రాముని బాణము సము దముదాక వచ్చి అక్కడి 
నుండి వెనుకకు మరలినది*” అని వాటి భావము. ఇది రాముని బాణము (ప్రభా 
వానికి ఆనుగుణంగా ఉన్నది. 12 


మూ. శరేణ ముకో రామస్య కథంచి|త్రాహ్య జీవితమ్‌, 13 
ఇహ |పవాజితో యు క్తసావసోఒహం సమాహితః. 

వప. అ. అహమ్‌ = నేను, రామస్య=రామునియొక్క., శరేణ = బాణము 
చేత, కథంచిత్‌ = ఎల్లో, ము క్రః = విడవబడినవాడనై , జీవితమ్‌ = = జీవితమును, 
మౌంది, యు కః యోగమార్లము నవలంబించినవాడనై , సమాహి 
త్‌! ఏకా(గచి త్ర తము కలవాడనై, తాపసః = తాపసుడనై, ఇహ = ఇక్కడికి, 
(ప్రవాజితః == సంన్యసించి వచ్చినాను. 

తా. నేను రాముని బాణమునుండి ఎట్లో తప్పించుకొని, [పాణాలు 
దక్కి.ంచుకొని, మనస్సును వఏకాగము చేసికొని, యోగమార్గమును అవలంబించి, 
సంన్యాసి నై. ఇక్కడ నివసించుచున్నాను. 18 


మూ. వృశే వృకే చ పశ్యామి చీరకృష్ణాజినామృరమ్‌, 4i 
గృహీతధనుషం రామం పాశహ స్తమివా నకమ్‌. 
ప. ఆ. చీరకృష్టాజినామృరమ్‌ = నారచీరలు, కృష్ణాజినము వస్త్రము 
81) 
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లుగా కలవాడు, గృహీతధనుషమ్‌ = (గహింపబడిన ధనస్సు కలవాడు అయిన, 
పాశహ సమ్‌ = పాశము హ స్తమునందు గల, ఆ నకమివ = యముడు వలె 
ఉన్న, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, వృకే వృషే = (పతి చెట్టు మీదా, పళ్యామిజ=చూచు 
చున్నాను. 

తా. అది మొదలు (పతిచెట్టుమీదా, నారచీరలు, కృష్ణాజినము ధరించి, 


ధనస్సు చేత బూని, పాశము చేతిలో ధరించిన యముడు వలె ఉన్న రాముడే 
నాకు కనబడుచున్నాడు. 14 


మూ. అపి రామసహ సాణి భీతః పశ్యామి రావణ, 1) 
రామభూత మిదం సర్యమరణ్యం పతిభాతిమే. 

(ప. అ. రావణ = రావణా! భీతః= భయపడిన నేను, రామసహ సా 
ణ్యపే = వేలకొలది రాములను కూడా, పశ్యామి = చూచుచున్నాను. ఇదమ్‌ = 
ఈ, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, అరణ్యమ=ఆర ణ్యము, రామభూతమ్‌==రాముడుగా 
అయినదిగా, మే = నాకు, (పతిభాతి = కనబడుచున్నది. 


తా. రావణా! భయ భాంతుడ నైన నాకు వేలకొలది రాములు కనబడు 
చున్నారు. ఈ ఆరణ్య మంతా నాకు రామమయముగా కనబడుచున్నది. 15 


మూ. రామమేవ హి పశ్యామి రహితే రాక్షసాధిప, 16 
దృష్ట్యా స్వప్నగతం రామమ్ముదృమామి విచేతనః. 

(ప. అ, రాక్షసాధిప =: రావణా! రహితే-ఎవరూ లేని పేదెశమునందు, 
రామమెవ = రాముణ్లే. పశ్యామి = చూచుచున్నాను. స్వప్నగతమ్‌ = స్వప్నము 
లోనికి వచ్చిన, రామమ్‌ రాముణ్ణి, దృష్టా = చూచి, విచెతనః = చై తన్యము 
లేనివాడ నై , ఉద్భ9మామి = (భ్రాంతి చెందుచున్నాను. 


తా. ఓ! రాక్షసరాజాః! ఎవరూ లేని (పదేశములో కూడ నాకు రాముడే 


కనబడుచున్నాడు. స్వప్నములో రాముణ్ణి చూచి, ఉలికిపడి, స్పృహ కోల్పోవు 
చున్నాను. 


మూ. రకారాదీని నామాని రామ్మత స్తస్య రావణ, 17 
రత్నాని చ రథాశ్లైెవ |త్రాసం సంజనయ ని వః 
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(ప. అ. రావణ -= ఓ! రావణా! రామ్మత సస్య = రామునినుండి భయ 
పడిన, మే= నాకు, రకారాదీని = రకారము _పారంభమునందు గల, నామాని 
= పేరు, రత్నాని =రత్నములు, రథాశ్చెవ = రథములు, తాసమ్‌=భయ 

లం న్‌ా 
మును, సంజనయ ని మః పుట్టించుచున్నవి. 

తా. రావణా! రామునివలన భయపడిన నాకు, రత్నములు, రథములు 
మొదలైన, రేఫతో [పారంభమయే పేర్లు వినగానే భయము కలుగుచున్నది. 17 


మూ. అహం తస్య _పభావజ్ఞా న యుద్దం తేన తే కమమ్‌, 10 
బలిం వా నముచిం వాపి హన్యాద్ది రఘునన్హనః. 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తస్య = ఆ రామునియొక్క, (పభావజ్ఞః = 
1పథావము తెలిసినవాడను. తే-నీకు, తేన=ఆ రామునితో, యుద్ధమ్‌ =ఆయుద్ధము, 
క్షమమ్‌ = తగినది, న = కాదు. ర ఘునన్లనః = రాముడు, బలిం వా= బలిచక 
వర్తినై నా, నముచిం వాపి = నముచినైనా, హన్యాద్ధి = చంపగలడు కదా. 

తా. నాకు ఆ రాముని [పభావము తెలియును, ఆతనితో నీకు యుద్ధము 
తగదు. రాముడు బలిచ[కవ ర్రినై నా, నముచినైనా కూడ చంవగలడు. 18 


మూ. రణే రామేణ యుధ్యస్వ క్షమాం వాకురు రాక్షస, 19 
న తే రామకథా కార్యా యది మాం ద్రమమిచ్చసి. 


(ప. అ. రాక్షస =రావణా! రణే-యుద్దమునందు, రామేణ=రామునితో, 
యుధ్యస్వ = యుద్ధము చేయుము. క్షమాం వా= ఓర్పునైనా, కురు చేయుము. 
మామ్‌ = నన్ను, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చసి యది = నీవు కోరినట్టయితే, 
తే == నీకు, రామకథా = రాముని కథ, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 


తా. రావణా ! నీవు రామునితో యుద్ధము చేయవలె నని ఉన్నచో 
యుద్ధము చేయుము; లేనిచో మానివేయుము. కాని నేను కొంతకాలము జీవించ 
వలె నను అభిప్రాయము నీకు ఉన్నచో నా ఎదుట రాముని మాటలు చెప్పకుము. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుకా ధర్మ మనుష్షితాః, 20 
పరేషామపరాదేన వినష్టాః సపరిచ్చదాః. 


484 శ్రీమదామాయణము: 
వ. ఈ. లో కే = లోకమునందు, యుకాః = యోగులు, ధర్మమ్‌ = 

ధర్మమును, అనుష్టితాః= అనుష్టించినవారు అయిన, బహవః= చాలమంది, సాధవః 
= సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ = ఇతరులయొక్క_, అపరాధేన = ఆపరాధముచేత, 
సపరిచ్చదాః = పరివారసమేతులె, వినష్టాః = నశించినారు. 


తా. లోకములో యోగ్యు లై, ధర్మాచరణము చేయు ఎందరో సళ్చురు 
షులు, ఇతరులు చేసిన అపరాధములకు, పరివారస మెతు లై నశించినారు. 20. 


మూ. సోఒహం తవాపరాదేన విన శ్యేయం నిశాచర, 91 

కురు యత్తే క్షమం త తమహం త్వా నానుయామి హ, 

(ప. అ. నిశాచర = రావణా! సః అహమ్‌= అట్టి నేను, తవ=నీయొక్క..,. 

అవరాధేన = ఆపరాధముచేత, వినశ్యేయమ్‌ = నశింతును. తే _ నీకు, యత్‌ = 

ఏది, క్షమమ్‌ = తగినదో, తత్‌ _ దానిని, త్యమ్‌ = నీవు, కురు= చేయుము.. 
అహమ్‌ = నేను, త్యా= నిన్ను, న అనుయామి హ = అనుసరించను. 


తా. రావణా ! నీవు చేసే అపరాధానికి నేను నశించవలసి ఉన్నది. 


అందుచే నీకు ఏది యుక్త మని తోచునో అది చేసికొనుము. నేను మతము నీతో 
రాను. 21 


మూ. రామశ్చ హి మహాతేజా మహాసత్త్వా మహాబలః, 22; 
అపి రాక్షసలో కస్య న భవేదన్తకో హి సః, 


(ప. ఆ, రామశ్చ = రాముడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు. 
మహాస త్త్వః = గొప్ప ధైర్యము గలవాడు. మహాబలః= గొప్ప బలము గలవాడు. 
సః = ఆ రాముడు, రాక్షసలో కస్య = రాక్షససముదాయమునకు, ఆ న్రకకః= యము. 
డుగా, న భవేదపి = కాడు కదా! 


తా. గొప్ప తేజస్సు, ధైర్యము, బలము గల రాముడు అందరు రాక్షసుల. 
పాలిటి మృత్యుదేవత కాడు కదా | 22 


మూ. యది హర్పణఖా హేతోర్డ నస్థానగతః ఖర ః, లలి, 
అతివృతో హతః పూర్వం రా మణా క్రిష్ట్టర్మణా, 
అత (బూహి యథాత త్యం కో రామస్య వ్యతిక మః. 


అరణ్యకాండము 485. 


(ప. అ. జనస్టానగతః = జనస్థానములో ఉన్న, ఖరః= ఖరుడు, శూర్చ 
అఖాహేతోః _ శూర్పణఖ నిమితమై, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, అతివృ త్రః = 
మర్యాదను ఉల్పంఘించినవాడై , అక్టిష్టకర్మణా = [శమ లేకుండా వనులు చేయు, 
రామేణ  రామునిచేత, హతః యది __ చంపబడినట్టయితే, అ|త = ఈ విష 
యమునందు, రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యత్నికమః = పొరబాటు, కః= ఏమి? 
యథాత తమ్‌ = యథార్థముగా, [(బూహే = చెప్పుము. 

తా. జనస్థానములో ఉన్న ఖరుడు శూర్పణఖ మాట విని ముందుగా 
రామునకు అపకారము తలబెట్టగా, అప్పుడు, |శమపడకుండా కార్యములు 
సాధించు రాముడు ఆతనిని సంహరించినచో ఇందులో రాముని తప్పేమో నీవే 
యథార్థముగా చెప్పుము. 24 

మూ. హితం వచో బన్టుహితార్థినా మయా 
యథోచ్యమానం యది నాభిపత్స్య సే, 
సభాన్ధవ స్త్యక్షసి జీవితం రణే 
హతో౬ద్య రామేణ శరైరజిహ్మగై 8. 25 


ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఎకోనచత్యారింశః సర్గః. 


ద్ర. అ. బన్జుహితార్జినా = బంధువుల హితమును కోరుచున్న, మయా = 
నాచేత, ఉచ్యమానమ్‌ = చెప్పబడుచున్న , వచః = వచనమును, యథా = చెప్పి 
నట్టు, నాభి పత్స్య సే యద అంగీక రించకపో యినట్టయితే, సబానవః = బంధు 
సహితుడవై న న్‌వు, అద్య = ఇప్పుడు, రామేణ = రామునిచేత , అజబిహ్మగ్లై ః = 
వ్యకత్వము లేకుండా వెళ్లు, శరై 8 = బాణములచెత, హతః = చంపబడినవాడనై, 
రణే = యుద్దమునందు, జీవితమ్‌_ జీవితమును, త్యక్ష్యసి= విడువగ లవు: 


తా. రావణా! బంధువుల హితము కోరి నేను చెప్పుచున్న మాటలు విన 

నిచో, నీవు, నీ బంధువులూ కూడ రణరంగములో సూటిగా ప్రయాణము చేయు 

బాణములచేత రాముడు చంపివేయగా 1పాణములు విడువగలరు. 29 

“బాలానందిసే”అను శ్రీమ్మదోమాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ముప్పదితొమ్మి దవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ చత్వారింశ ; సర్గః 


[రావణుడు మారీచుని భయ పెళ్ల నీతశు అనవవారించులిత సాదో 
య్యంయు హో షస ళన ఆజత్లావీంచుట |. 
డో 


మూ. మారీచస్య తు తద్వాక్యం క్షమం యుక్తం చ రావణః, 
ఉకో న |పతిజ[గాహ మర్తుకామ ఇవెౌషధమ్‌. i 


వ. అ. ఉకః= ఇట్టు వలకబడిన, రావణః =రావణుడు, మారీచస్య= 
మారీచునియొక్క_, క్షమమ్‌ = యోగ్యము, యు క్రం చ==యు క్రియ క్రము అయిన్మ 
తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, మర్తుకామః==మరణించుటకు కోవక గలవాడు, 
జాషధమ్‌ ఇవ = బొషధమును పలె, న |పతిజగాహ = అంగీకరించలేదు. 


తా. మారీచుడు ఈ విధముగా ఉపదేశింపగా రావణుడు తగినది, యు క్రి 
సంమతమూ అయిన ఆతని మాటను, మరణించ నున్నవాడు జాషధమును నిరా: 
కరించి నట్టు నిరాకరించెను. 1 


మూ. తం పథ్యహితవకారం మారీచం రాక్షసాధిపః, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యమయు క్షం కాలచోదిత 8. 2 


(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రావణుడు, కాలచోదితః = కాలముచేత (పేరే 
పింపబడినవా డై, పథ్యహితవకారమ్‌ = మంచిని చేయు ఉపదేశ వాక్యములు చెప్పిన, 
తం మారీచమ్‌ - ఆ మారీచుణ్జి గూర్చి, అయు క్రమ్‌ = ఆయుక మైన, పరుషమ్‌. 
=పరుష మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బఏీత్‌ =పలి కెను. 


తా, రావణుడు కాలముచేత _పేరేపింపబడినవా డై, నేమకరములైన: 
హితవాక్యములు చెప్పిన ఆ మారీచునితో పరుషములు, ఆయు క్తములు అయిన 
మాటలు పలికెను. స్‌ 2 


అరణ్యకాండ ము 487 


మూ యతి_లైతదయుకార్గం మారీచ మయి కథ్యతే, 
వాక్యం నిషలమత్యర్థము ప్పం వీజమివోషరే. రి 
వ. అ. మారీచ = మారీచుడా ! అయుక్తార్థమ్‌ == అయుకమైన ఆర్షము 
గల, యత్‌ = ఏ, ఏతత్‌ వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, మయి = నాయందు (నాతో), 
కథ్యతే == చెప్పబడుచున్నదో, అది, ఊషరే= చవటనేలయందు, ఉపమ్‌ = 
నాటబడిన, పీజమివ = విత్తనము వలె, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, నిష్పలక్‌ = 
వ్యర్గ మైనది. 
తా. మారీచుడా £ నీ వేవో ఆయుకమైన అర్థము గల మాటలు నాతో 
చెప్పుచున్నావుః: అవన్నీ చవటనేలలో వేసిన విత్తనము వలె వ్యర్గములు, త్రి 


మూ. త్వద్వా క్ర్యైర్న తుమాం శక్యం భేతుంరామస్య సంయుగే 

పాపశీలన్య మూర్థస్య మానుషస్య విశేషతః. h 

వ. అ. త్యద్యాకె ౪ః = నీ మాటలచెత, పాపశీలస్య = పాపస్యభావము 

కలవాడు, మూర్చస్యజ=మూర్జుడు, విశేషతః ఎవి శేషించి, మానుషస్య= మానవుడూ 

అయిన, రామస్య = రామునకు, (రామునినుండి), మామ్‌ = నన్ను, సంయుగే 

యుద్ధమునందు, భేతుమ్‌=ఆభయ పడుటకు (భయ పెట్టుటకు), న శక్యమ్‌ =శక్యము 
కాదు, | “భేత్తుమ్‌''అన్న దాశ్షిణాత్యపాఠంలో అన్వయం కుదురుట లేదు). 


తా. రాముడు పాపస్వభావము కలవాడు, మూర్డుడు. అన్నింటిని మించి 
మానవమా।తుడు. అట్టి రామునినుండి నీవు నీ మాటల ద్వారా నన్ను యుద్దములో 
భయ పెట్టజాలవు. 4 


మూ. యస్త్యక్వా సుహృదో రాజ్యం మాతరం పితరం తథా, 

స్రీవాక్యం |పాకృతం |శుత్యా వనమేకపదే గతః. 5 

వ. అ. యః =ఏ రాముడు, |పాకృతమ్‌= =సాధారణమైన, స్రీవాక్యమ్‌= 

స్రీవాక్యమును, (శుత్వా = విని, సుహృదః = మృతులను, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 

మాతరమ్‌ _- తల్లిని, తథా = మరియు, పీతరమ్‌ = తండడిని, త్యక్ష్వా = విడచి, 

సేత ఒక్కా క్షణములో, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడో, 
(ఆతనినుండి భయ పెట్టజాలవు). 
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తా. ఈ రాముడు ఒక ఆడదాని మాట విని, మతులను, రాజ్యమును, 
తలిదండులను విడచి హటాత్తుగా అరణ్యమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. ర 


మూ. అవశ్యం తు మయా తస్య సంయుగే ఖరఘాతిన, 6 
పాణిః పీయతరా సీతా హర్తవ్యా తవ సన్నిధౌ. 

వ. అ. సంయుగే= యుద్ధమునందు, ఖరఘాతినః == ఖరుణ్ణి చంపిన, 
తస్య = ఆతనియొక్క, (పాణైః = [పాణములచేత (కంటె, [పియతరా = 
ఎక్కువ (పేయురాలైన, భార్యా = భార్యయైన, సీతా= సీత, తవ నీయొక్క, 
సంనిధౌ = సమక్షమునందు, అవళ్యమ్‌ = తప్పక, మయా = నాచేత, హర్తవ్యాజ 
హరించదగినది. 


తా, యుద్దములో ఖరుణ్ణి సంహరించిన ఆ రామునికి పాణాలకంచె 
కూడ అధికముగా (పియురాలైన ఆతని భార్యను నేను నీ సాహాయ్యముతో 
హరించితీరెదను. గ్ర 


మూ. ఏవం మే నిశ్చితా బుద్దిర్ధృది మారీచ వరతే, 
న వ్యావ ర్తయితుం కక్రారి సేన్టెంరపి నురాసురై 8. 7 


(ప. అ. మారీచ= మారీచుడా: మే నాయొక్ళు, బుద్ధిః = బుద్ది, 
ఏవమ్‌ ఇట్లు, నిశ్చితా = నిశ్చయింపబడిన దై హృది కూ హృదయమునందు, 
వర్తతే = ఉన్నది, సెన్టెః ఇం(దునితో కూడిన, సురానురైరపి = దేవాసురుల 


చేత కూడ, వ్యావర్షయితుమ్‌ = తిప్పుటకు, న శక్యా = శక్యమైనది కాదు. 


తా. మారీచుడా! నా బుద్ది, నా హృదయములో, ఈ విధముగా నిశ్చయింప 
బడి ఉన్నది. దీనిని సురాసురులు అందరు ఇం(దునితో కలిసి వచ్చినా మార్చ 
జాలరు, 7 


మూ. దోషం గుణం వా సంపృ ష్షస్త్య మెవం వక్తుమర్హసి, 
అపాయం వాప్యుపాయం వా కార్యస్యాస్య వినిశ్చాయ. 8 


వ. అ. అన్య కార్యస్య= ఈ కార్థ్యముయొక్క, వినిశక్సయే=నిక్చయము 
విషయమున, దోషమ్‌ = దోషమును గాని, గుణం వాడ గుణమును గాని, అపా 
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యమ్‌=అపాయమును గాని, ఉపాయం వా=ఊపాయమును గాని, సంపృష్టః= 
అడగ బడి నట్టయితే, త్వమ్‌ = స్‌ వా. దీవహ్‌ = ఇట్లు, వకుమ్‌ = పలుకుటకు, 
అర్హసి = తగుదువు. 


తా. ఈ కార్యమును నిర్ణయించే విషయములో దోష మెమి, గుణ మేమి 
అని గాని, ఉపాయ మేది, నష్ట మేది అని కాని నేను నిన్ను అడిగి యున్నట్టయితే 
నీ వీ విధముగా చెప్పుట యుక్తము (నేనట్టు అడగనప్పుడు నీ విట్టు మాట్లాడ 
కూడదు). 8 


మూ. సంపృ షన తు వ క్రవ్యం సచివేన విపశ్చితా, 

ఉద్యతాళ్షులినా రాజై య ఇచ్చేద్భూతిమాత్మ నః, 9 

(ప. అ, యః ఎవ్వడు, ఆత్మనః = తనకు, భూతిమ్‌ ఐశ్వర్యమును, 

ఇచ్చేత్‌ = కోరునో, అట్టి, సంపృష్టైన = అడగబడిన, విపశ్చితా = పండితు డైన, 

సదివేన= మం తిచేత, ఉద్యతాజ్ఞలినా = ఎత బడిన దోసిలి కలవాడై ఉండి, 
రాజ్ఞే = రాజునకు, వక్షవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 

తా. తన అభివృద్ధిని కోరు బుద్ధిమంతు డైన మంతి, రాజు ఏదైన అడిగి 

'నప్పుడు దోసిలి కట్టి సవినయముగా సమాధానము చెప్పవలెను. 9 


మూ. వాక్యమ పతికూలం తు మృదుపూర్వుం హితం శుభమ్‌, 
ఉపచారేణ యుక్తం చ వ క్రవ్యో వసుధాధిపః. 10 
(ప. అ. వసుధాధిపః = రాజు, ఆ|పతికూలమ్‌ = (పతికూలము కానిది, 
మృదుపూర్వమ్‌ మృదువైన మాటలు పూర్వమునందు కలది, హితమ్‌=హితము, 
శుభమ్‌ = శుభకరము, ఉపచారేణ= వినయముతో, యుకమ్‌ = కూడినది అయిన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వ క్తవ్యః 3 చెప్పదగినవాడు. 
తా. రాజుతో చె బ్బ మాటలు (పతికూలము కానివి, మృదు వైనవి, 
“'హితములు, శుభకరములు, వినయముతో కూడినవి ఆయిడఉండవలెను. 10 


"మూ. సావమర్గం తు యద్యాక్యం మారీచ హితముచ్యతే, 
నాభినన్లతి త|దాజా మానార్హో మానవర్ణితమ్‌. 11 
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ప్ర. అ. మారీచ = మారీచాః మానవర్ణితమ్‌ = గౌరవముతో శూన్యమైన, 
యత్‌ = ఏ, హితమ్‌=హితమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యము , సావమర్దమ్‌ =తిరస్కార 
పూర్వకముగా, ఉచ్యతే = చెప్పబడునో, తత్‌ = దానిని, మానార్హః = గౌరవము 
నకు తగిన, రాజా = రాజు, న అధినన్దతి = అధినందించడు. 


తా, మారీచుడా: ఎంత హిత మైన వాక్య మైనను, గార వభావము 
లేకుండగా, తిర స్కారబుద్దితో చెప్పినచో, దానిని, గౌరవార్లుడైన రాజు 
అభినందించడు. 1 


మూ. పళ్ళా రూపాణి రాజానో ధారయ నమితొజసః, 
అగ్నేరిన్లిన్య సోమస్య వరుణస్య యమస్య చ. క 
(ప. అ. అమితొజసః = అపరిమిత మైన తేజస్సు గల, రాజానః=రాజులు 
అగ్నేః= అగ్నియొక్కు, ఇన్సరన్య = ఇందునియొక్కు, సోమస్య = చందుని 
యొక్క, వరుణస్య = వరుణుని యొక్క, యమస్య చ= యమునియొక్క, 
పజ్బా = ఐదు, రూపాణి = రూపాలను, ధారయన్లి = ధరించుచున్నారు. 


తా. అపరిమితమైన తేజస్సు గల రాజులలో అగ్ని, ఇందుడు, చం|దుడు 
వరుణుడు, యముడు అను ఐదుగురు దేవతల అంశములు ఉండును. 12 


వి. “అగ్నేరిన్ట్రస్య సోమస్య యమస్య ధనదస్య చ”అని |పాచ్యపాఠము. 


మూ, జొష్ట్యం తథా వికమం చ సౌమ్యం దణ్ణం (పసన్నతామ్‌, 
ధారయని మహాత్మానో రాజానః కణదాచర. 18 
తస్మాత్సర్పాస్యవస్థాను మాన్యాః పూజ్యాశ్చ పార్థివాః, 


ప. అ. క్షణదాచర = ఓ! రాక్షసుడా; మహాత్మానః = మహాత్ము లైన, 
రాజానః = రాజులు, జొష్ట్యమ్‌ = వేడిని, తథా = మరియు, వికమం చ= 
పరాక్రమమును, సౌమ్యమ్‌ = సౌమ్యత్యమును, దణ్జ్బమ్‌ = దండమును, _పసన్న 
తామ్‌ =(_పసన్న త్యమును, ధారయ న్తి=ధరించు చున్నారు. తస్మాత్‌ =అఆకారణము 
వలన, పార్థివాః == రాజులు, సర్వాసు = సమస్తమైన, అవస్థాసు= అవస్థలయందు,. 


మాన్యాః = గౌర వింపదగినవారు, పూజ్యాశ్చ = పూజింపద గినవారుకూడ. 
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తా. మారీచా! మహాత్ములైన రాజులలో అగ్ని దేవుని ఉష్టత్వ్యము, ఇం|దుని 
పర్మాకమము, చందుని సౌమ్యత్యము, యముని దండమును, వరుణుని |వసన్న 
తము ఉండును. అందుచేత రాజులను సర్వదా గౌరవించి పూజించవలెను. 

వి, పైన చూపిన [పాచ్యపాఠము బాగున్నది. అక్కడ చెప్పిన దేవతల 
వరుసలో ““ఉష్టత్వము, పర్మాకమము, సౌమ్యత్వము, దండము, (పసన్నత్వము: 
రాజులలో ఉండు''నని తాత్పర్యము. ఈ శోకము _(పాచ్యపాఠములో లేదు. ఆ 
దేవతల వలె రాజులు కూడ నిగహానుగ హసమర్దు లని మరొక శ్లోక మున్నది. 


మూ. త్యంతు ధర్మ మవిజ్ఞాయ కేవలం మోహమాస్థితః, i& 
అభ్యాగతం మాం దౌరాత్మ్యాత్పరుషం వక్తుమిచ్చసి.. 


(ప. అ. త్యం తుజ నీవై తే, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, ఆవిజ్ఞాయ = 
తెలుసుకొనక, కేవలమ్‌ = కేవలము, మోహమ్‌= అజ్ఞానమును, అస్థితః = 
ఆవలంబించినవాడ వై , అభ్యాగతమ్‌ = నీ యింటికి వచ్చిన, మామ్‌ = నన్ను 
గూర్చి, దౌరాత్మ్యాల్‌ = దుష్టబుద్ధివలన, వరుషమ్‌ = పరుషముగా, వక్తుమ్‌ = 
పలుకుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 


తా. కాని నీవు ఈ ధర్మమును గుర్రించక కేవలము అజ్ఞానముచేత 
దుష్టబుద్ధి కలవాడవై, నీ యింటికి వచ్చిన నాతో పరుషముగా మాటలాడు 
చున్నావు!. 14 


మూ. గుణదోహౌ న పృచ్చామి క్షమం చాత్మని రాక్షస, 
మయో కం తవ చె తావత్సం పత్యమితవిక్రమ. 15 
వే. అ. రాక్షస = మారీచా! గుణదోషా = గుణదోషములను గాని, 
ఆత్మని = నా విషయమున, క్షమమ్‌ = ఏది తగును అను విషయమును గాని, 
న పృచ్చామి = అడుగుట లేదు. అమితవి కమ = కొలవ శక్యము కానీ పరా 
[క్రమము గలవాడా! సంతి = ఇప్పుడు, తవ_ నీకు, ఏతావత్‌ = ఇంత 
మ్మాతము, మయా = నా చేత, ఉ క్రమ్‌ = చెప్పబడినది. 


'తా. అపరిమిత మైన పరాక్రమము గల మారీచాః: ఈ పని మంచిదా, 
చెడ్డదా అని గాని, నాకీ విషయమునందు సామర్థ్యము ఉన్నదా లేదా అని కాని 


499, శ్రీమ్మదామాయణము 


నేను నిన్ను అడుగుటలేదు. నేను నిన్ను అడిగిన దల్జా ఈ కార్యమునందు నాకు 
సాహాయ్యము చేయు మని మ్మాతమే. [గ 


మూ. అస్మింస్తు త్వం మహాకృత్వే సాహాయ్యం కర్తుమ ర్లసి, 
శృణు తత్కర్మ సాహాయ్యె యత్కాార్యం వచనాన్మమ. 
(ప. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, మహాకృళత్యే = గొప్ప కార్యమునందు, త్వమ్‌ 
= నీవు, సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, అర్హ సీ= 
తగియున్నావు. మమ = నాయొక్క, వచనాత్‌ = వచనమువలన, సాహాయ్యే= 
సాహాయ్యమునందు, యత్‌ = ఏది, కార్యమ్‌ = చేయగగినదో, తత్‌ = ఆ, 
కర్మ జ పనిని, శృణు = వినుము. 


తా. నేను చేయ తల పెట్టిన ఈ మహాకార్యమునందు పీక సాహాయ్యము 


“చేయవలను. నా ఆజ్ఞ ప్రకారము, నా సాహాయ్యమున కై సీదేమీ. “ఇెయువలెనో 
వినుము. 16 


మూ. సౌవర్ణ _స్హ్యం మృగో భూత్వా చి[తో రజత బిన్లుభిః, 
ఆమే తస్య రామస్య సీతాయాః [పముఖే చర, 
(పలోభయిత్వా వై దేహీం యథేష్టం గన్తుమర్హసి. 18 
వ. అ. త్వమ్‌ = సివు, రజతబిన్దుభిః == వెండి చుక్కలచెత, చితః= 
'చితమెన, సౌవర్ణః = బంగారము వికార మైన, మృగః = మృగముగా, భూత్వా 
= అయి, తస్య ఇ ఆ, రామస్య = రామునియొక్క_, ఆశమే = ఆశమమునందు, 
సీతాయాః = సీతయొక్క, పముఖే = ఎదుట, చర = సంచరించుము. వై దేహీమ్‌ 
= సీతను పలోభయిత్వా = లోభ పెట్టి, యథేష్టమ్‌ = నీకు ఇష్టము వచ్చినట్టు, 
గన్తుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, అర్హసి = తగియున్నా వు. 
తా. నీవు వెండి చుక్కలచేత చితవర్గమైన బంగారు లేడి రూపము 
ధరించి, రాముని ఆశమములో సీత ఎదుట సంచరించవలెను. ఆమెకు ఆస కి 


అత 


కలిగించి అటుపిమ్మట నీ కిష్టమైన చోటికి వెళ్ళిపోవచ్చును. 17,18 


మూ. త్యాంతు మాయామృగం దృష్ట్వా కొఖ్బునం జాతవిస్మయా 
ఆనయైన మితి కీ| పం రామం వక్ష్యతి మెథిలీ. 19 


అరణ్యకాండ ము 498: 


ద. అ, మైథిలీ = సీత, కాజఖ్బునమ్‌ = బంగారు, మాయామృగమ్‌ = 
మాయామృగ మైన, త్వామ్‌ == నిన్ను, దృష్ట్యా = చూచి, జాతవిస్మయా ae పుట్టిన. 
ఆశ్చర్యము కలదై, ఏనమ్‌ = దీనిని, క్షిపమ్‌ = శ్మీఘముగా, ఆనయ = తీసికొని 
రమ్ము, ఇతి == అని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి; వక్ష్యతి = చెప్పగలదు. 


తా. బంగారు మాయామృగము రూపములో ఉన్న నిన్ను చూచి సీత, 
అశ ఛర[భరితురాలై , “ఈ మృగమును శీ ఘముగా పట్టి తీసికొ నిరమ్ము” అని 
రాముణ్ణి అడగగ లదు. 19: 


మూ. అపకాన్తేతు కాకుల్చే దూరం యాత్వాప్యుదాహర, 
హో సీతే లక్ష్మ ణత్యేవం రామవాక్యానురూపకమ్‌. 20 


(ప. ఆఅ, కాకుళ్హ్సే == రాముడు, అప్మకా నే a బైటకు వచ్చినవాడగు . 
చుండగా, దూరమ్‌ = దూరముగా, యాత్వా = వెళ్ళి, స 
రాముని మాటలకు అనురూపముగా, హో హా సీతే = అయ్యో! సీతా, హా హా లక్ష్మణ = 
అయ్యో! లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఉదాహర అపి = పలుకుము కూడ. 


తా, రాముడు ఆ|శమమునుండి బైటకు వచ్చిన తరువాత, నీ వింకా. 
దూరము వెళ్ళి, రాముని కంఠధ్వని ఏ విధముగా ఉండునో ఆ విధముగా 
“అయ్యో! సీతా।ః అయ్యో: లక్ష్మణా!” అని అరపులు కూడ అరుచుము. 20. 


మూ, త్యచ్చుత్వా రామపదవీం సీతయా చ పచోదితః, 
అనుగచ్చతి సంభాన్తః సౌమ్మితిరపి సౌహృదాత్‌. 21 


(ప. అ. సౌమితిరపి = లక్ష్మణుడు కూడ, తత్‌ _ దానిని, (శుత్వా= - 
విని, సీతయా చఎ=సీతచేత కూడ, వచోదితః = _పేరేపించబడి నవాడై, 
సంభా న్తః = కంగారువడుచున్నవాడై, సౌహృదాత్‌ = రామునిమీద నున్న 
[పేమవలన, _రామవదవీమ్‌ = రాముని మార్గమును, అనుగచ్చతి = అను 
సరించును. 


తా. లక్ష్మణుడు కూడ ఆ ఆరపులు వినును. అప్పుడు సీత పేరే. 
పించగా ఆతడు కంగారుపడుచు, రామునిమీద ఉన్న  _పేమవలన రాముడు. 
వెళ్ళిన మార్గమునందు అతనిని వెదకుచు వెళ్చను, 21 


&94 శ్రీమదామాయణము 


మూ. ఆపక నే చ కాకుల్చ్రే లక్ష్మణ చ యథాసుఖమ్‌, 
ఆనయిష్యామి వై దేహీం సహ సాక్షః శచీమివ. 29, 


(ప. అ. కాకుళ్హ్సే = రాముడు, లక్ష్మణే చ = లక్ష్మణుడు, అవ్మకా న్రే= 
దూరముగా వెళ్ళిపోగా, వై దేహీమ్‌ == సీతను, సహస్రాక్షః = దేవేందుడు, శచీ 


మివ = శచిదేవినివలె, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆనయిష్యామి == తీసికొని 
వచ్చెదను. 99 


తా. రాముడు, లక్ష్మణుడు దూరముగా వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట, దేవేం[దుడు 
శచీదేవిని వలె. సీతను అనాయాసముగా తీసికొని వచ్చిదను. 29 


నవ్యా. ఎవి కృత్వా త్విదం కార్యం యథెష్టం గచ్చ రాక్షస, 
రాజ్య స్యార్గం (పయచ్చామి మారీచ తవ సు|వత, 28 
వ. అ, రాక్షస = మారీచుడాః! ఇదమ్‌ = ఈ ,కార్యమ్‌= కార్యమును, ఏవమ్‌ 
=4టు, కృత్వా=చెసి, యథేషమ్‌ = నీ ఇషము వచ్చినట్లుగా, గచ్చ=వెళ్లుము. 
లు రలు లట లా య 
'స్మువత = మంచి !వతములు కలవాడా: మారీచ = ఓ! మారీచాః తవ నీకు, 
రాజ్యస్య = రాజ్యముయొక్క_, అర్థమ్‌ = అర్ధమును, పయచ్చామి = ఇచ్చెదను, 


తా. మంచి వతములు గల ఓ! మారీచా! నీవు ఈ పని చేసిన పిమ్మట 
సీ కిష్టము వచ్చినట్టుగా వెళ్ళిపోవచ్చును. నీకు నా రాజ్యములో సగము 
ట ౧ మ్‌ 
ఇచ్చెదను. 28 


మూ, గచ్చ సౌమ్య శివం మార్గం కార్యస్యాస్య వివృద్ధయె, 
అహం త్వానుగ మిష్యామి సరథో దణ్జకావనమ్‌. 24 


(ప. ఈ న సౌమ్యుడా: అస్య ఈ, కార్యస్య = కార్యముయొక్క_, 
వివృద్ధయే = అభివృద్ధికొరకు, వమ = మంగళకర మైన, మార్గమ్‌ = మార్గమును 
గూర్చి, గచ్చ వెళ్ళుము. అహమ్‌=నేను, సరథః _ రథముతో కూడినవాడనై ji 


దణ్లకావనమ్‌ = దండకావనమును గూర్చి, అనుగమిష్యామి = అనుసరించి 
వచ్చెదను. 


తా. సౌమ్యుడా!: ఈ కార్యమును సాధించుటకు వెళ్ళుము. సీ మార్గము 
మంగళకర మరుకాక। వేను రథము నెక్కి నీ వెనుకను వచ్చెదను. 24 


అరణ్యకాండము 495 


మూ. [పాప్య సీతామయుద్దేన వజ్బుయిత్వా తు రాఘవమ్‌, 
లజ్కాం (పతిగమిష్యామి కృతకార్యః సహ త్వయా. 
(ప. అ, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, వజ్బుయిత్వా = వంచించి, సీతామ్‌ == 
సీతను, అయుద్ధేన = యుద్ధము లేకుండగానే, పావ్య = పొంది, కృతకార్యః = 
చేయబడిన కార్యము గలవాడనై , త్వయా సహ=నీతో కూడ, లజ్కాాం పతి == 
లంకను గూర్చి, గమిష్యామి=వెళ్ల గలను. 


తా. ఈ విధముగ రాముణ్ణి వంచించి, యుద్ధము చేయకుండగనే సీతను 
పొంది, కృతకృత్యుడనై నితో కలిసి లంకకు తిరిగి వెళ్ళిదను, 95 


మూ. న చెత్క_రోషి మారీచ హన్న్మి త్యామహమద్య వె, 
ఏత త్కార్యమవశ్యం మే బలాదపి కరిష్యసి, 
రాజ్ఞో హి (పతికూలస్రో న జాతు సుఖమేదతే. 26 
ప. అ. మారీచ.=మారీచుడా: న కరోషి చేత్‌ =ఇట్టు చేయకపఫోయినచో, 
అహమ్‌ = నేను, అద్య వె = ఇప్పుడే, హన్మి = చంపివేయుదును. మే 
నాయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ, కార్యమ్‌ = కార్యమును, బలాదపి = బలాత్కారము 
వలననై నను, అవశ్యమ్‌ = అవశ్యము, కరిష్యసి == చేయగలవు. రాజ్ఞః రాజునకు, 
(పతికూలస్థః = (పతికూలముగా ఉన్న వాడు, జాతు = ఎన్నడును, సుఖమ్‌ = 
సుఖముగా, న ఏధతే హి వృద్ధి పొందడు కదా! 


తా. మారీచాః నేను చెప్పినట్టు చేయకపోయినచో నిన్ను ఇప్పుడే చంపి 
వేసెదను. ఈ కార్యమును బలాత్కారముచేత నైనా సీచేత చేయించెదను. 
రాజునకు (పతికూలముగా ఉన్నవాడు సుఖముగా అభివృద్ధి చెందజాల డను విష 
యము తెలిసికొనుము. 26 


మూ. ఆసాద్య తం జీవితసంశయ'స్తే 
మృత్యుర్దుంవో హ్యద్య మయా విరుధ్య, 
ఏత ద్యథావ త్పతిగృహ్య బుద్దా 
యద|త పథ్యం కురు త త్రథా త్వమ్‌. 2 
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ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
చత్వారింశ; సర్గః. 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఆసాద్య = పొంది, తే=నీకు, జీవిత 
సంశయః = జీవితమునం దు సంశయము. మయా = నాతో, విరుధ్య= విరోధము 
పెట్టుకొని, అద్య = ఇప్పుడు, మృత్యుః = మృత్యువు, ధ్రువః = నిశ్చితము. 
ఏతత్‌ = దీనిని, బుద్ధ్యా == బుద్దిచేత, యథావత్‌ == తగు విధముగా, (పతిగృహ్య 
= (గహించి, అత = ఈ విషయమునందు, యత్‌ =ఏది, పథ్యమ్‌=హిత మో, 
తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, తథా= అట్టు, కురు= చేయము. 


తా. నీవు రామునివద్దకు వెళ్ళినచో మరణించవచ్చును. మరణించక 
పోవచ్చును. నాతో విరోధము పెట్టుకొన్నచో ఇప్పుడే పీకు మరణము తప్పదు, 
అందుచేత ఈ విషయమునందు బాగుగా ఆలోచించుకొని నీకు ఏది హితమో ఆ 
పని చేయుము. 27 


బాలానందిని''ఆను శ్రీమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
నలుబదవ సర్గ సమా పము. 


అథ ఎక చత్వారింశః సర్గః 


[ “నీవ బినాళ్యు తొలుగును”* అని భయ పెళ్టుతు మూరీభుతు 
మరల రావణునవన డఉవదోళించుట |. 


మూ. ఆజ్ఞప్రో రాజవద్యాక్యం |పతికూలం నిశాచరః, 
అ బవీత్సరుషం వాక్యం మారీచో రాక్షసాధిపమ్‌. 1 
(“ఆజ్ఞప్తో రావణేనేత్తం (పతికూలం చ రాజవత్‌” అను గోరఖ్‌పూర్‌ పతి 
పాఠము బాగున్నది). 
ప. ఆ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇత్హమ్‌ = ఈవిధముగా, | పతికూలమ్‌ 
మ (పతికూలముగా, రాజవత్‌ = రాజుగా, ఆజ్ఞ ప్తః = ఆజ్ఞాపించ బడిన, మారీచః 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఈ విధముగా రావణుడు, రాజుగా తనకు ఇష్టము కాని పని చేయ 
టకు ఆజ్ఞాపించగా, మారీచుడు ఆ రావణునితో పరుషమైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. కనాయముపదిష్ట స్తే వినాశః పాపకర్మణా, 
సపు తస్య సరా ష్టస్య సామాత్యస్య నిశాచర. 2 
(ప. అ. నిశాచర __ రావణా! సపు తస్య=పు తసహితుడవు, సరాష్ట్రస్య 
= రాష్ట్ర సహితుడవు, సామాత్యస్య = అమాత్యసహితుడవు అయిన, తే=నీ 
యొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, పాపకర్మణా = పాపాత్ము డెన, 
కేన ఎవనిచెత, ఉపదిష్టః = ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! నీవు, నీవుతులు, నీ రాష్ట్రము, స అమాత్యులు. ఈ 
అందరూ నశించే వని నీకు ఏ పాపాత్ముడు ఉపదెశించినాడు ? 2 


క్త 
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మూ. కస్త్యయా సుఖినా రాజన్నా భినన్దతి పాపకృత్‌ , 
కనేదముపదిష్టం తే మృత్యుద్వారముపాయత :. గ్ర 


(ప. అ, రాజన్‌ ఓ ; రాజా! కజ=వీ, పాపకృత్‌ = పాపాత్ముడు, 
సుఖినా = సుఖవంతుడ'వైన, త్వయా = సిలేత, నాభినన్లతి = సంతోషించుట లేదు? 
మృత్యుద్వారమ్‌ = మృత్యువునకు ద్వారమైన, ఇదమ్‌ = ఈ కార్యము, కేన = 
ఎవనిచేత, తే = నీకు, ఉపాయతః = పయత్న పూర్యకముగా, ఉపదిష్టమ్‌ = 
ఉపదేశించబడినది ? 


తా. రాజా : నీవు సుఖముగా ఉండుట చూచి ఏ పాపాత్ముడు సహించ 
లేకున్నాడు ? మృత్యువునకు ద్వార మైన ఈ వని నీకు [(పయత్నపూర్వకముగా 
ఉపదేశించినవాడు ఎవడు ? లి 


మూ. శ|తవ స్తవ నిఃశజ్కం హీనవిర్యా నిశాచరాః, 
ఇచ్చి త్వాం వినశ్య న్రముపరుద్దం బలీయసా. A 


(ప. అ. తవ = నీయొక్క, శత్రవః = శతువులు, హీనవీర్యాః = అల్ప 
మైన పరాక్రమము కలవారు అయిన, నిశాచరాః = రాక్షసులు, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
బలీయసా = అధికమైన బలము గలవానిచేత, ఉపరుద్ధమ్‌ = ఎదుర్కొనబడిన 
వానినిగాను, వినశ్య నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగాను, ఇచ్చ న్తి=కోరుచున్నారు. 
నిఃశజ్కమ్‌=సందేహము లేదు. 


తా. నిస్సందేహముగా, నీకు శ్మతువులూ, అల్పపర్శాకమవంతులూ అయిన 
అ రాక్షసు లెవరో, నీవు అధికబలవంతు డైన ఆ రామునిచేతిలో నశించగా చూడ 
వలె నని కోరుచున్నారు. క్ష 


- మూ, కేనేద ము పదిష్టం తే కు దేణాహితవాదినా, 
యస్త్వామిచ్చతి నశ్య నం స్వకృతెన నిశాచర. రి 
(వే. అ. నిశాచర = రావణా; యః = ఎవడు, త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వకృ 
తేన = స్వయముగా చేసీన పనిచేత, నశ్య నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, ఇచ్చతి 
'= కోరుచున్నాడో, అట్టి, క్షుదేణ = నీచుడు, అహితవాదినా = అహితమును 
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చెప్పువాడు ఆయిన, కేన = ఎవనిచేత, ఇదమ్‌ = ఇది, తే = నీకు, ఉపదిష్టమ్‌= 
ఉపదేశించబడినది? 


తా. రావణా! స్వకృతాపరాధముచేతనే నీవు నశించవలె నని కోరుచు, 
హితము కాని ఈ పని చేయు మని నీకు ఉవదేశించిన ఆ నీచుడు ఎవడు? రి 


మూ. వధ్యాః ఖలు న హన్య నే సచివా స్తవ రావణ, 
యే త్యాముత్సథ మారూఢం న నిగ్భహ్హన్తి సర్వశః. 6 


ప అ. రావణ = రావణా! ఉత్సథమ్‌ = అమార్గమును, ఆరూఢమ్‌ = 
ఎక్కిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, యే = ఎవరు, సర్వశః = అన్ని విధముల, ననిగ్భ 
హని = నిగహించుటలేదో, అట్టి, తవ సచివాః= నీ మంతులు, వధ్యాః ఖలు = 
వధించతగినవారు కదా. న హన్య న్తే = చంపబడుటలేదు. 


తా. రావణా: నీవు అమార్షములో వెళ్ళుచున్నప్పుడు నిన్ను అన్ని విధ 
ములా అడ్డగిం చుట నీ మంతుల క ర్రవ్యము. అట్టు చేయకపోవుటచే ఆ మంతులు 
చంపదగినవారు. కాని వారిని అట్టు చంపుట జరగలేదు. 6 


మూ. ఆమాత్ర్యైః కామవృత్తో పి రాజా కాపథమ్మాశితః, 
న్మిగాహ్యః సర్వథా సద్భిర్న న్నిగ్రాహ్యో నిగృహ్యసే. 7 
(ప. అ. కామవృతః = స్వేచ్చగా (పవ ర్రించుచు, కాపథమ్‌ = చెడ్డ మార్గ 
మును, ఆ(శితః = ఆ శయించిన, రాజా = రాజు, సద్భిః = మంచివారైన, అమా 
3 == మంతులచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, న్మిగాహ్యః హి=ని[గహింప 
వగినవాడు కదా. ని్మిగాహ్యః=ఆ విధముగా నిగహింపబడదగిన నివు, న నిగ 
హ్యసే = నిగ పింపబడుట లెదు. 


తా, స్వేచ్చగా (వ ర్తించుచు, అమార్గమును అవలంబించిన రాజును 
*న్ని విధాల ఉత్తము లైన మంతులు నిగహించవలెను. కాని న్మిగహించు 
ఎకు తగిన నిన్ను న మంతులు నిగహించుట లేదు : 7 


మూ. ధర్మ మర్గం చ కామం చ యశ్చ జయతాం వర, 
స్వామి| పసాదాత్సచివాః (పాప్పువని నిశాచర, 8 
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(వ. అ, జయతామ్‌ = జయించేవారిలో, వర = _శష్టుడా 1) నిశాచర = 
ఓ! రావణా! సచివాః = మంతులు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అర్థం చ= అర్థ 
మును, కామం చ = కామమును, యశశ్చ = కీ ర్రిని, స్వామి పసాదాత్‌ =|పభువ్న 
యొక్క అను గహమునలననే, [పాప్నువన్తి = పొందుచున్నారో. 

తా. విజయవంతులలో (శేమ్షడవై న ఓ! రావణా! మంతులకు ధర్మము, 
అర్థము, కామము, యశస్సు |పభువు వలననే లభించును. స్రీ 


మూ. విపర్యయె తు తత్సర్వం వ్యర్గం భవతి రావణ, 
వ్యసనం స్వామి వెగుణ్యాత్సాప్నువ న్రీతరే జనాః. 9 
(ప. అ. రావణ = రావణా! వివర్యయే = విపరీతముగా ఉన్నప్పుడు, 
తత్‌ == అది, సర్వమ్‌ = అంతా, వ్యర్థం భవతి = వ్యర్థము అగును. స్వామి 
వైగుణ్యాత్‌ ప పభువుయొక ,_ చెడ్డ తనమువలన, ఇతరే జనాః = ఇతరులైన 
జనులు, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, (పాప్పువని ఆ సొందుదురు; 


తా, రావణా! రాజు విపరీతముగా (పవ ర్రించినచో ఇదంతా వ్యర్థ మై 
పోవును. |పభువు చెడ్డవాడై నచో [పజలందరూ కష్టముల పాలగుదురు. 9 


మూ. రాజమూలో హి ధర్మశ్చ జయశ్చ జయతాం వర, 
త స్మాత్సర్వాస్వవస్తాను రక్షితవ్యా నరాధిపాః. 10 
(వ. అ. జయతామ్‌ = జయించువారిలో, వర = (శేష్టుడా ] ధర్మశ్చ 
ధర్మము, జయశ్చ = జయము, రాజమూలః హి=రాజే మూలముగా కలది 
కదా, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సర్వాసు = సమస మైన, అవస్థాసు = 
అవస్థలయందు, నరాధిపాః = రాజులు, రక్షితవ్యాః = రకించదగినవారు. 


తా. విజయవంతులలో _ోష్టుడ వైన ఓ! రావణా ! ధర్మానికీ, జయానికీ 


కూడ మూలము రాజే. అందుచే అన్ని పరిసితులలోను రాజును రకించుకొన 
@ 
వలెను. 10 


మూ. రాజ్యం పాలయితుం శక్యం న తీస్టైన నిశాచర, 
న చాపి |ప్రతికూలేన నావినీతేన రాక్షస. li 
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(ప. అ. రాక్షస = రాక్షసుడవైన, నిశాచర=రావణా ! తీన్లేన=తీక్షముగా 
1పవర్తించు రాజుచేత, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యము, పాలయితుమ్‌ = పాలించుటకు, 
న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. (పతికూలేన = (పతికూలముగా (పవ ర్లించువానిచెత, 
న=శక్యము కాదు. అవినీతేన= వినయము లేనివానిచేత కూడ, నశ క్యముకాదు. 


తా. రావణా! తీక్షమైన స్వభావము కలవాడు గాని, |పజలకు (పతి 
కూలముగా (పవ ర్తించువాడుగాని, వినయము లేనివాడు గాని రాజ్యమును 
పాలింపజాలడు, li 


మూ. యే తీక్షమన్హాః సచివా భజ్యన్తే సహ తేన వై, 
విషమే తురగాః ఫీ ఘా మన్గసారథయో యథా. 12 


ప. అ. యే= ఏ, సచివాః = మంతులు, తీక్ష మనః = తీక్ష మెన 
ఆలోచనలు కలవారో, వాళ్లు, మన్గసారథయః = అసమర్గుడైన సారధి గల, 
శేఘాః = వేగముగా పరుగెత్తు, తురగాః = గుబ్దిములు, ఏష మాయలా జఆనుసషడు 
పదేశమునందు వలె, తేన సహ = ఆ రాజుతో కూడ, భజ్యన్తే వై = భగ్నులు 
అగుదురు. 


తా. అసమర్లు డైన సారథి నడువగా మహావేగముగా పరుగెత్తుచున్న 
గుజ్రములు ఎగుడుదిగుడుగా ఉన్న (పదేశములో ఆ సారధితోపాటు దెబ్బతినును. 
ఆరే, తీక్షములైన ఆలోచనలు గల మంతులు తమ రాజుతో సహా నశింతురు. 


మూ. బహవః సాధవో లోకే యుకా ధర్మమనుష్టితాః, 
పరేషామపరాధేన వినష్టాః సపరిచ్చదాః. 18 


(ప. అ. లోకే = లోకమునందు, యుకాః = సన్మార్లమునందున్న వారు, 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, అనుష్టితాః కనా అనుసరించిఉన్న వారు అయిన, బహవః = 
అనేకులై న, సాధవః = సత్పురుషులు, పరేషామ్‌ = ఇతరులయొక., అపరాధేన 
= అపరాధముచేత, సపరిచ్చదాః == పరివారసమేతులై , వినష్టాః = నళించినారు. 


తా. ఈ లోకములో, సన్మార్గ మునందు నడచుచు, ధర్మమును ఆచరించుచు 
ఊన్న ఎందరో సత్పురుషులు ఇతరులు చేసిన అపరాధముల మూలమున సపరి 
వారముగా నశించినారు. 18 


మూ. స్వామినా |[పతికూలేన [పజా స్తీష్టైన రావణ, 
రక్ష్యమాణా న వర్ణన్రే మేషా గోమాయునా యథా. 1 


(ప, అ. రావణ == రావణా! [పతికూలేన = [ప్రతికూల మైనవాడు, తీస్టేన 
ప్త తీక్షస్వభావము కలవాడు అయిన, స్వామినా = (పభువుచేత, రక్ష్యమాణాఃజ 
రక్షింపబడుచున్న, |వజాః = |[పజలు, గోమాయునా = నక్క_చేత రక్షింపబడు 
చున్న, మేషాః యథా = గొట్జెల వలె, న వర్ణన్తే = వృద్ది పొందరు. 


తా. రావణా ! |పతికూలుడు, తీక్షస్వభావము గలవాడు అయిన | ప్రభువు 
పరిపాలనలో ఉన్న (ప్రజలు, నక్క_చేత రశింపబడుచున్న గొత్తైల వలే వృద్ధి 
పొందరు... 14 


వేల. అవళ్యం వినశిష్యని, సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యేషాం త్వం కర్కశో రాజా దుర్చుద్దిర జి తేస్టిియః. 15 


(ప, అ, రావణ = రావణా: యేషామ్‌ = ఏ రావసులకు, కర్కశ: = 
(కూరుడవు, దుర్చుద్దిః = దుర్చుద్ధి కలవాడవు, అజితేన్ది)యః = జయింప బడని 
ఇందియములు కలవాడవు అయిన, త్వమ్‌ = నీవ, రాజా = రాజువో, అట్టి, 
సర్వే = సమస్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, వినశిష్యన్ని 
= నశించగ లరు. 


తా. రావణా! ఏ ఠాక్షసులకు (కూరుడవు, దుర్చుద్ధివి, ఇం|దియములను 
జయింపజాలనివాడవు ఆయిన నీవు రాజుగా ఉన్నావో ఆ రాక్షసు లందరు, 
తప్పక నించగలరు. 18 


మూ. తదిదం కాకతాశీయం మోరమాసాదితం మయా, 
అత కిం శోచసీయస్త్వం ససైన్యో వినకిష్యసి. it 


వ. ఆ. మయా =నాచేత, కాకతాశీ యమ్‌ =కాకతాశీ యముగా, ఘోరమ్‌ 
=భయంకరమెన, తత్‌=ఆ, ఇదమ్‌==ఇది, ఆసాదితమ్‌ = పొంద బడినది, అత 
= ఈ విషయమునందు, కిమ్‌ = ఏమున్నది ? త్వమ్‌ == నీవు, శోచనీయః = 
విచారించదగినవాడవు, సనైన్యః = సేనాసహితుడ వై, వినశిష్యసి = నళించ 
గలవు, 
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తా. నాకు ఆకస్మికముగా ఇప్ప డీ ఆపద వచ్చి పడినది. ఇందుకు 
నాకేమీ విచారము లేదు. నిన్ను గూర్చియే నాకు విచారము. ఎందుచేత ననగా 
నీవు సెన్యముతో నవా నశించనున్నావు. 16 


మూ. మాం నిహత్య తు రామస్తు న చిరాత్త్యాం వధిష్యతి, 
అనేన కృతకృత్యోఒస్మి [మియేయమరిణా హతః. 117 


పే. అ. రామః = రాముడు, మామ్‌ = నన్ను, నిహత్య = చంపి, 
నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, త్వామ్‌ = నిన్ను, వధిష్యతి = చంపగలడు. అరిణా 
న్‌ా శ్మతువు చేత, హత; = చంపబడినవాడనై , [మియేయమ్‌ = మరణి ౦తును; 
అనేన = ఈ కారణముచేత, కృతకృత్యః == కృతకృత్యుడను, అస్మి = అవు 
చున్నాను. 

తా. నన్ను చంపిన కొంచెము కాలమునకే రాముడు నిన్ను కూడ చంప 
గలడు. నేను శ|తువు చేతిలో మరణించుటచే కృతార్జుడను అయ్యెదను. [7 


మూ. దర్శనాదేవ రామస్య హతం మామవధారయ, 
ఆత్మానం చ హతం విద్ది హృత్యా సీతాం సబాన్ధవమ్‌. 

(ప, అ. రామస్య = రామునియొక్క_, దర్శనాదేవ = దర్శనమువలననే, 
మామ్‌ = నన్ను, హతమ్‌ = చంపబడినవానినిగా, అవధారయ = నిర్ణయించు 
కొనుము. సీతామ్‌ = సీతను, హృత్వా = హరించి, సబానవమ్‌ = బంధువులతో 
కూడిన, ఆత్మానమ్‌ = తనను, హతమ్‌ = చంవబడినవానినిగా, విద్ధి = తెలిసి 
చెెనుము. 

తా. రాముడు నన్ను చూడగానే నేను చచ్చిపోవుదు నని నిర్ణయించు 
కొనుము. సీతను హరించిన వెంటనే నీవు కూడ, నీ బంధువులతో సహా చంప 
బడగల వను విషయము తెలిసికొనుము. 18 


మూ. ఆనయిష్యసి చేత్సీతామా[శమాత్సహితో మయా, 
నైవ త్వమసి నాహం చ నైవ లజ్కా న రాక్షసాః. 19 


(ప, అ, మయా నాతో, సహితః= కూడినవాడవై, ఆ|శమాత్‌ = 
౩శ్రమమునుండి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆనయిష్యసి చేత్‌ = తీసికొ నివచ్చినట్టయితే, 
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క. 


తమ్‌ 2 నీవు, నెవ అసి = లేనర్దే, అహం చ= నేను కూడ, న=లేన్న 
లక తలకే! నెవ_ లేదు. రాక్షసాః = రాక్షసులు, న = లేరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి వెళ్ళి రాముని ఆగ్రమమునుండి సీతను శీసికొని 
వచ్చినట్లయితే, సీవు ఉండవు; నేనూ ఉండను; లంక ఉండదు; రాక్షసులు క్రూగ 
ఉండరు. 19 
మూ. నివార్యమాణస్తు మయా హితెషిణా 
న మృష్యసే వాక్యమిదం నిశాచర, 
పరేతకల్పా హి గతాయుషో నరా 
హితం న గృహ్హన్తి సుహృద్శిరీరి తమ్‌. 20 


ఇత్యార్డే (శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకచ త్యారింశః సర్గః. 


[ప. అ. నిశాచర = రావణా! హిత్రైషిణా= నీ హితమును కోరుచున్న, 
మయా = నాచేత, నివార్యమాణః = నివారింపబడుచున్న వాడ వై నను, ఇట మ్‌ = 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, న మృష్యసే = సహించుటలేదు. గతాయుష; = 
వపూరియైన ఆయుర్దాయము గల, పరేతకల్పాః = మరణించినవారితో సమాను 
లైన, నరాః = నరులు, సుహృద్శిః అ స్నేహితులచేత, ఈరితమ్‌ = పలక బడిన, 
హితమ్‌ = హితమును, న గృహ్హన్తి హి = (గహించరు కదా. 


తా. రావణా! నీ హితమును కోరి నేను నిన్ను నివారించుచు పలుకు 
చున్న ఈ మాటలు నీవు అంగీకరించుట లేదు. ఆయువు మూడి, మరణించిన 


వారితో సమానులైన నరులు స్నేహితులు చెప్పిన హితవాక్యములను వినప 
క్‌దా ? 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో నలుబదిఒకటవ సర సమా పము. 
౧ నో 


ఆధ ద్విచత్వారింశః సర్గః 


[మారీచుడు బంగాదులోథి దావము ధరింబి రాముని అ(శముము 
నవ వెళ్ళటి, నీత దానిని చూభుటు.] 


మూ. ఏవముక్యా తు వచనం మారీచో రావణం తతః, 
గచ్చ్భావత్య బవీద్దీనో భయా ద్మాతించర పభోః. న్నే 
(ప, అ. తతః == అటుపిమ్మట, మారీచ; = మారీచుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్వా= పలికి, రాతించర| పభోః = ఆ రాక్షసరాజా 
నుండి, భయాత్‌ _ భయమువలన, దీనః = దీనుడై, గచ్చావ = వెళ్ళుదము, 
ఇతి = అని, రావణమ్‌ = రావణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. మారీచుడు ఈ విధముగా హితము ఉపదేశించి, పిమ్మట ఆ రావ 
ణునికి భయపడుచు, దీనుడై , ““వెళ్టదము”' అని అతనితో పలికెను. i 


మూ, దృష్టశ్చాహం పున స్తేన శరచాపాసిధారిణా, 
మద్యధోద్యత శ స్తే9ణ వినష్టం జీవితం చ మె. ల 
(ప. ఆ. అహమ్‌ == నేను, శరచాపాసిధారిణా = బాణములను, ధనస్సును, 
ఎడ్డమును ధరించిన, మద్వధోద్యతళ స్తేణ = నన్ను వధించుటకు ఎత బడిన 
కయుధములు గల, తేన ఆ రామునిచేత, పునః = మరల, దృషః = చూడ 
పడినాను. మే = నాయొక్క, జీవితం చ = జీవితము, వినష్టమ్‌ = నశించినది. 


తా. శరములు, ధనస్సు, ఖడ్గము ధరించిన ఆ రాముడు మరల నన్ను 
వాచి, నన్ను చంపుటకై ఆయుధము ఎత్తినాడా, ఇంక నేను మరణించినట్రై 1 2 


మూ. నహి రామం పరా|కమ్య జీవన్‌ (పతినివర్త తే, 
వర్తతే (పతిరూపో౬ఒసౌా యమద జహతస్య తే, లి 
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(ప. అ. రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, పరాకమ్య = పరాకమించి, జీవన్‌ 
= జీవించి, న |పతినివర్షతే హి = తిరిగి రాడు కదా ? యమదజణ్ఞహతస్య = 
యమదండముచేత చంపబడిన నాయొక్క, అసౌ= ఈ, (పతిరూపః = (పతి 
బింబము మాృాతమే, తే సీ ఎదుట, వరతే = ఉన్నది. 


తా. రాముని విషయములో పరాక్రమము చూపినవాడు సజీవుడై తిరిగి 


వచ్చుట కల్ల. యముని దండముచే కొట్టబడి నే నెప్పుడో చనిపోయినాను. ఇప్పుడు 
సీ ఎదుట ఉన్నది నా బొమ్మ మృాతమే. 8 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుమేవం త్వయి దురాత్మని, 
ర గచ్చామ్యహం తాత స్వస్తి తేఒస్తు నిశాచర. గ్తీ 
వ. అ. త్వయిజ నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, దురాత్మని = దురాత్ముడవై 
యుండగా, మయా = నాచేత, కిమ్‌ = ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = 
శక్యమైనది ? తాత = నాయనా : నిశాచర = రావణా ! ఏషః ఈ, అహమ్‌ = 
నేను, గచ్చామి == వెళ్లిదను. తే = వ్‌ స్యస్తీ = ఇమము; అస్తు = అగుగాక .. 
తా, నాయనా : రావణా ! నీవు ఈ విధముగా దురాత్ముడవై ఉన్నప్పుడు 
నేనేమి చేయగలను ? ఇదిగో నేను వెళ్ళుచున్నాను. సికు కేమ మగుగాక. శీ. 


మూ, _పహృష్టస్త్వ్వభవత్తేన వచనేన స రావణః, 
పరిష్వజ్య సుసంశ్చిష్టమిదం వచనమ బఏత్‌. ల్‌ 


(ప్రహృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ __ ఆయెను. సుసంశ్లిష్టమ్‌ = 


(ప. అ. సః రావణః= ఆ రావణుడు, తేన వచనేన = ఆ మాటచెత,. 


చాలా దగ్గర అగునట్టు (గాఢముగా), పరిష్వజ్య = కాగలించుకొని, ఇదమ్‌= ఈ,. 


తొ. ఆ రావణుడు ఆమాట విని చాలా సంతోషించి, మారీచుణ్ణి 
గాఢముగా కౌగలించుకొని ఇట్టు పలికెను. ల 

మూ, ఎత చ్చాణ్జీర్యయు కం తే మచ్చన్నవశ వ ర్తినః, 
ఇదానీమసి మారీచ; పూర్యమన్యో నిశాచరః. 6 
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నీయొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యము, శౌణ్లీర్యయు కమ్‌ = దర్పముతో కూడినది. 
ఇదానీమ్‌= ఇప్పుడు, మారీచః= మారీచుడవు, అసి- ఆయి ఉన్నావు. పూర్వమ్‌ 
పూర్వము, అన్యః = మరియొక, రాక్షసః హి = రాక్షసుడవు కదా, 


(ప. అ. మచ్చన్థవశ వ ర్తిన; = నా ఇచ్చకు వశమునం దున్న, తే = 


తా. నీవు నా ఇచ్చ (పకారము (పవ ర్రించుటచే ఇప్పుడు సీ మాటలు 
దర్పముతో కూడి ఉన్నవి. ఇప్పుడు వ్‌ నిజమైన మాకీచుడవు. ఇంతకు ముందు 
సీవు మారీచుడవు వలె పవర్తించలేదు. గ్ర 


మూ; ఆరుహ్యతామయం థీ ఘం రథో రత్న విభూషితః, 
మయా సహ తథా యు కః పిశాచ వదనై ; ఖరెః. 7 


చ అ. తథా=అట్టు, పశాచవద నైః= పిశాచముఖములు గల, ఖరై = 
గాడిదలతో, యు కః = కూర్చబడిన, రత్న విభూషిత ః = రత్నములచేత అల౦క 
డించబడిన, అయం రథః = ఈ రథము, శీఘమ్‌ =శీఘముగా, మయా సహ= 
నాతో కూడ, ఆరుహ్యతామ్‌ = ఎక్క_బడుగాక , 


తా. పిశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు గల గాడిదలు కట్టిన, 
రత్నాలంకృత మైన ఈ రథమును నాతో కూడ శీఘముగా ఎక్కుము. 7 


మూ. |[పలోభయిత్యా వైదేహీం యథిష్టం గన్తుమర్హసి, 
తాం శూన్యె (పసభం సితామానయిష్యామి మైథిలీమ్‌. 5 


_ప. అ. వైదేహీమ్‌ = సీతను, పలోభయిత్వా=లో భ పెట్టి, యథేష్టమ్‌= 
స్‌కు ఇషము వచ్చి నటు, గనుమ్‌ = వెకటకు, అ ర్లసి=తగియున్నావు. శూనేే= 
లట (ఇ) ఆక్‌ ౧ Ch 
శూన్య మైన పదేశ మునందు, మెధథిలీమ్‌ = మిథిలానగరరాజకు మారియైన, తాం 
సీతామ్‌ = ఆ సీతను, _పసభమ్‌ = బలాత్కారముగా, ఆనయిష్యామి=తీసికొని 
వచ్చెదను. 


తా. సీతను లోభ పెట్టిన తరువాత నీవు నీ ఇష్టము వచ్చినట్టు వెళ్ళ 
వచ్చును. అప్పుడు శూన్యముగా నున్న ఆ ఆ్రమమునుండి నేను సీతను 
బలాత్కారముగా తీసికొనివచ్చెదను. 8 
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మూ. తతో రావణమారీచా విమానమివ తం రథమ్‌, 
ఆరుహ్య యయతుః నీ ఘం తస్మా దాశమమణ్లలాత్‌. 9 


వ. అ తతః అటుపిమ్మట, రావణమారీచౌ = ఆ రావణమారీచులు, 
తం రథమ్‌ = ఆ రథమును, విమానమివ= విమానమును పఠె, ఆరుహ్య= ఎకిక; 
తస్మాత్‌ = ఆ, ఆశమమణ్ణలాత్‌ అ ఆ్మశమమండ లమునుండి, సీ ఘమ్‌ = 
శ్రీ ఘముగా, యయతు; = వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట ఆ రావణమారీచులు విమానము వలె ఉన్న ఆ రథము 
నెక్కి, ఆ ఆశ మమునుండి బయలుదేరి శీ ఘముగా వెళ్ళిరి. 9 


మూ. తథైవ తత పశ్యన్తై పతనాని వనాని చ, 
గిరీంశ్చ సరితః సర్వా రాష్ట్రాంణి నగరాణి చ. 10 


(ప. అ. తథైవ కా అసె, తత = అక్కడ, పతనాని = పట్టణములను, 
వనాని చ = వనములను, గిరింశ్చ = పర్వతములను, సర్వాః = సమసమైన, 
సరితః = నదులను, రాష్ట్రాంణి హ్హ రాష్ట్ర్రములను , నగరాణి చ = నగరములను, 
పశ్యనౌ = చూచుచున్నవారై, వెళ్ళిరి. 


తా. మార్గమధ్యమునందు పట్టణములు, అరణ్యములు, పర్వతములు, 
సమస్తమైన నదులు, రాష్ట్రములు, నగరములు చూచుచు వెళ్ళిరి. 10 


మూ. సమెత్య దణ్జకారణ్యం రాఘవస్యా శమం తతః, 
దదర్శ సహ మారీచో రావణో రాక్షసాధిపః. 11 


ప. అ. సహమారీచః = మారీచునితో కూడిన, రాక్షసాధిపః = రాక్షన 
రాజైన, రావణః = రావణుడు, దణ్జకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, సమేత్య= 
చేరి, తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవస్య జ రామునియొక్క_, ఆ|శమమ్‌ = ఆ|శమ 
మును, దదర్శ = చూచెను. 


తౌ. రాక్షసరాజైన రావణుడు, మారీచుచితో కలిసి వెళ్ళి, దండకారణ్య 
మును, దానియందున్న రాముని ఆ|శమమును చూచెను, 1 
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మూ. అవతీర్య రథాత్రస్మా తతః కాజ్బానభూషణాత్‌, 
హస్తే గృహిత్యా మారీచం రావణో వాక్యమ్మ బఏత్‌. 19 


(ప. అ, రావణః = రావణుడు, కాఖ్బునభూషణాత్‌ = బంగారు అలంకార 
ములు గల, తస్మాత్‌ = ఆ, రథాత్‌ = రథమునుండి, అవతీర్య = దిగి, తతః 
అటు పిమ్మట, మారీచమ్‌ = మారీచుణ్ణి, హస్తే = హ స్తమునందు, గృహీత్వా = 
(గహించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవఏీత్‌ = పలి కను, 


తా. రావణుడు బంగారు అలంకారములు గల ఆ రథమునుండి దిగి, 
మారీచుని చెయ్యి పట్టుకొని ఆతనితో ఇట్లు వలి కెను, 12 


మూ. ఏతత్తదాశమపదం దృశ్యతే కదశళీవృతమ్‌, 
కియతాం తత్సఖే శీ ఘం యదర్గం వయమాగతా;. 158 


పే. అ. సఖే = మితుడా ! కదశళ్లీవృతమ్‌ = అర టిచెట్టచేత ఆవరింప, 
బడిన, ఏతత్‌ = ఈ, తత్‌ ఆ|శమపదమ్‌ = ఆ ఆ శమము, దృశ్యతే = చూడ బడు. 
చున్నది. వయమ్‌ = మనము, యదర్భమ్‌ = ఏ కార్యము నిమిత్తమై, ఆగతాః = 
వచ్చినామో, తత్‌ = ఆ కార్యము, శీ ఘమ్‌ = శీఘముగా, [కియతామ్‌ = చేయ. 
బడుగాక 


తా. మితుడా ! ఇదిగో చుట్టూ అరటి చెట్టు ఉన్న ఆశ్రమము కనబడు 
చున్నది. మనము వచ్చిన పని శ్రీ ఘముగా చేయుము. 18. 


మూ. స రావణవచః (ఫత్వా మారీచో రాక్షస స్తదా, 
మృగో భూత్వాఒ౬ఒ|శమద్వారే రామస్య విచచార హ, 14 


వ. అ. తదా= అప్పుడు, సః= ఆ, రాక్షసః=రాక్షసుడెన, మారీచః= 
మారీచుడు, రావణవచః = రావణుని వచనమును, శ్రుత్వా = విని, మృగః = 


మృగముగా, భూత్వా=అయి, రామస్య =రామునియొక్క, ఆ శ్రమద్యారే=ఆ|శమ. 
ద్వారమునందు, విచచార హ=సంచరించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షసుడైన మారీచుడు రావణుని మాటలు విని, మృగ 
రూపము ధరించి, రాముని ఆ శమద్వారమునందు సంచరించెను. {4 
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మూ. స తు తదూపమాన్థాయ మహదద్భుతదర్శనమ్‌, 
మణి పవర శృజ్షాగః సితాసితము ఖాకృతి:ః. 15 


|ప. ఆ. సః= ఆ మారీచుడు, అద్భుత దర్శనమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన 
దర్శనము గల, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూవమును, 
ఆసాయ = |గహించి, మణి[పపరశళ్ళజా [గః = శైషములైన మణులు గల శ్రంగ 
ఢం ౧ © pan 
ముల అగములు కల, సితాసిత ముఖాకృతిః న్‌ా తెల్రగాను నల్హగాను ఉన్న 
ముఖాకారము గల (మృగముగా అయ్యెను). 


తా. ఆ మారీచుడు చూచుటకు ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న గొప్పదైన ఆ 
మృగరూపమును ధరించెను. దాని కొమ్ముల చివరి భాగములు (శేవములైన మణుల 


వలె ఉండెను. ముఖము కొంత భాగము తెల్పగాను, కొంత భాగము నల్దగాను 
ఉండెను, 15 


మూ. ర క్రపద్మోత్పలముఖ ఇన్టినీలోత్సల|శవాః, 
కించిద భ్యున్నత గీవ ఇం|దనీలద లాధరః. 16 


(ప. అ. ర క్రపద్మోత్పలముఖః == ఎబ్జని పద్మము వంటి, నల్టకలవ 
వంటి ముఖముగల, ఇన్ష9నీలో త్పల[_శవాః మ ఇందనీల మాణిక్యము వంటి, నలి 
కలువ వంటి చెవులు గల, కించిత్‌ = కొంచెము, అభ్యున్నతగీవః = ఎత్తైన 


కంఠము గల, ఇన్ట్రసీలదళాధర:ః = ఇం్యదనీలదలము వంటి (కింది పెదవి గల 
(మృగముగా ఆయెను). 


తా. దాని ముఖము ఒక చోట ఎజ్జని పద్మము వలె, మరొక చోట నల్ల 
కలువ వలె ఉండెను. చెవులు ఇం దనీలముల వలె, నల్టకలువల వల ఉండెను. 
మెడ కొంచెము ఎత్తుగాను [కింది పెదవి ఇం|దనీలదళము వలెను ఉండెను. 16 


మూ, కున్చేన్గువ జసంకాశ ముదరం చాస్య భాస్వరమ్‌, 
మధూకనిభ పార్శ్వ్వశ్చ పద్మకిజ్ఞల్కాసంనిభ;, 17 
వైడూర్యసంకాశఖుర స్తనుజజ్ఞః సుసంహత;ః, 


(ప, అ, అన్య = ఈ మృగముయొక్క_, భాస్వరమ్‌ అ _పకాశించుచున్న, 
ఉదరమ్‌ = ఉదరము, కున్దేన్గువ[జసంకాశమ్‌ అ మల్టివూవుతోను, చం[దునితోను, 
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వ(జముతోను సమానముగా ఉండెను. (ఆ మృగము) మరూకనిభపార్వుశ్చ = 
ఇప్పపువ్వుతో సమానమైన పార్శ్వములు కలదిగాను, పద్మకిజ్టల్క-సంనిభః = 
పద్మముల కింజల,_ములతో సమానముగాను, వైడూర్యసంకాశఖుర ః = వెడూర్య 
మాణిక్యములతో సమానమైన డెక్క_లుకలదిగాను, తనుజజ్ఞః = సన్నని పిక్కలు 
కలదిగాను, సుసంహతః = చక్కగా కుదిమట్టము గాను, ఉండెను. 


తా, దాని ఉదరము మల్రిపూవు వలె, చం దుడు వలె, వ జము వలె 
(పకాశించుచుండెను. దాని పార్ళ్భ్యములు ఇప్పపువ్వు రంగుతోను కొంతదేహము 
పద్మకింజల్క_ముల రంగులోను ఉండెను. డెక్కలు వెడూర్యమాణిక్యముల వలె 
ఉండెను. పిక్కలు సన్నముగా ఉండెను. ఈ విధముగ ఆ మృగము చక్కగా 
కూర్చిన అవయవములతో కుదిమట్టముగా ఉండెను. 17 


మూ. ఇన్గాయుధసవర్ణెన పుచ్చేనోర్ట్వం విరాజతా, 18 
మనోహర; స్నిగ్గవర్దో రత్నెర్నానావిధైెర్భ్యృతః. 


ప్ర, అ. ఊర్హ్వమ్‌ = పెకి, విరాజతా = (పకాశించుచున్న, ఇన్దాాయుధ 
సవర్హేన = ఇం దాయుధముతో సమానమైన వర్గము గల, పుచ్చేన = తోకతో 
కూడినదై, మనోహర; = మనోహరమై, స్నిగ్గవర్గః = మెరియుచున్న వర్గము 
గలదె, నానావిధై 8 = అనేక విధములై న, రత్నెః= రత్నములతో, వృతః = 
కూడినదై, ఉండెను. 


తా. ఆ మృగము తోక ఇం|దాయుధముతో సమానమైన వర్గముతో పెకి 
లేచి ఉండెను, అనేక విధములైన రత్నములతో మనోహరముగా నుండెను. దాని 
రంగు మెరయుచుండెను. 18 


మూ. కనేన రాక్షసో జాతో మృగః పరమశోభన;ః, 19 
వనం (పజ్యలయన్‌ రమ్యం రామా|శమపదం చ తత్‌, 


(ప, ఆ. రాక్షసః = రాక్షసుడు, వనమ్‌ =వనమును, రమ్యమ్‌=రమ్యమెన, 
తత్‌ రామ్మాశమపదమ్‌ = ఆ రాముని ఆ శమమును, పేజ్యులయన్‌ = [ప్రకాశింప 
చేయుచు, క్షణేన=క్షణకాలముచేత, పరమశోభనః=చాలా అంద మైన, మృగః= 
మృగముగా, జాతః అయినాడు, 
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తా. ఆ మారీచుడు క్షణకాలములో చాల అందమైన మృగముగా మారి, 
ఆ వనమును రమ్యమైన, రాముని ఆశమమును (పకాశింపచే నెను. 19 


మూ. మనోహరం దర్శనీయం రూపం కృత్యా స రాక్షసః, 20 
(ప్రలోభనార్భం వైదేహ్యా నానాధాతువిచితితమ్‌, 
విచరన్‌ గచ్చతే తస్మాచ్చాద్వలాని సమన్తతః. 21 


Er అ. సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, నానాధాతువిచితితమ్‌ = అనేక 
విధములైన ధాతువుల వర్ణములచే చ్మితితమైన, మనోహరమ్‌ = మనోహరము, 
దర్శనీయమ్‌ = సుందరమూ అయిన, రూపమ్‌ = రూపమును, కృత్యా= చేసి 
(ధరించి), వైదేహ్యాః = సీతయొక్క-, (పలోభనార్థమ్‌ = [పలోభనముకొరకు, 
విచరన్‌ = సంచరించుచు, తస్మాత్‌ = ఆ పదేశమునుండి, సమన్నతః = నలు 
వైపులా ఉన్న, శాద్వలాని = పచ్చికబీళ్లను గూర్చి, గచ్చుతే = వెళ్ళుచుండెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు అనేకవిధములై న ధాతువుల రంగుల వంటి రంగులచేత 
చితింపబడిన, మనోహరము, చూడ ఇం పైనది అయిన రూవము ధరించి, సీతను. 
లోభపెటుటకై ఇటు అటు తిరుగుచు, ఆ (పదేశమునుండి చుట్టుపక్కల నున్న 
(గ) ఓ (a 
పచ్చికబీళ్ళ వైపు వెళ్ళుచుండెను. 20, 21 


మూ. రూ ప్యెర్చిన్లుశ తైశ్చితో భూత్వా స (పియదర్శనః, 
విటిపీనాం కిసల యాన్‌ భజ్ర్యా్వదన్‌ విచచార హా. 22 


ప. అ. సః= ఆ మృగము, రూ'ప్యైః = వండిరంగు గల, బినుశ తెః= 
వందలకొలది చుక్కలచెత, చితః = చి తవగ్గము కలదిగా, భూత్వా అయి, 
_(పియదర్శనః = ఆనందకరమైన దర్శనము కలదై, విటపీనామ్‌ = చెట్ట యొక్క; 
కిసలయాన్‌ == చిగుళ్లను, భజాా = విరిచి, అదన్‌ = తినుచు, విచచార హ = 
సంచరించెను. 


తా. వెండి వలె తెల్లగా నున్న వందలకొలది చుక్కలతో 'చితవర్ణమై 
చూచువారికి ఆనందము కలిగించు ఆ మృగము, చెట్ల చిగుళ్ళు విరచి తినుచు 
సంచరించెను. 22 
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మూ. కదశీగృహకం గత్వా కర్ణికారానిత స్తతః, 
సమా(శ్రయన్మన్దగతిః సీతానందర్శనం తథా. 28 


(ప. అ. కదళీగృహకమ్‌ = అర టిచెట్ట తోపును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, 
కర్ణికారాన్‌ ఇతస్తతః == కర్గికార వృక్షములకు ఇటు అటు, మన్టగతిః = మంద 
గమనము కలదై, తథా= అప్రే, సీతాసన్లర్శనమ్‌ = సీత దృష్టివడు _పదేశమును, 
సమాశయత్‌ = ఆ|శయించెను. 


తా. ఆ మృగము ఆరటితోపులో నికి వెళ్ళి, కర్గికారవృక్షములకు ఇటు 
అటు మందముగా నడచుచు, సీత దృష్టి పడే ప్రదేశమునకు వెళ్లెను. బ్ర 
య 


మూ. రాజీవచి|తపృష్టః స విరరాజ మహామృగః, 
రామా! శమపదాభ్యాశే విచచార యథానుఖమ్‌. 24 


వే. అ. సః=ఆ, మహామృగః=గొప్ప మృగము, రాజీవచితపృష్టః= 
పద్మము వలె చిత మైన పృష్టభాగము కలదై, విరరాజ = [పకాశించెను. రామా 
[శమపదాభ్యా శే= రాముని ఆశ్రమము సమీపమునందు, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
విచచార = సంచరించెను. 

తా. పద్మమువలె ఆశ్చర్యకర మైన పృష్టభాగముతో ఆ గొప్ప మృగము 
చాల అందముగా ఉండెను. ఆది రాముని ఆ[శ్రమము సమీపమునందు సుఖముగా 
సంచరించెను. 24 


మూ. పునర్గత్వా నివృత్తశ్చ విచచార మృగోత్తమః, 
గత్వా ముహూర్తం త్వరయా పున; పతినివర్తతే. 25 
వ. అ. మృగో త్రమః=ఆ (శెష్టమైన మృగము, గత్యా=వెళ్ళి, పునః= 
మరల, నివృత్తశ్చ = మరలినదై, విచచార = సంచరించెను. ముహూర మ్‌ = 
క్షణకాలముపాటు, గత్వా=బైటకు వెళ్ళి, పునః=మరల, త్వరయా =తొందరతో, 
(పతినివర్తతే = తిరిగివచ్చును. 


తా. (శేష్టమెన ఆ మృగము ఒకసారి బైటకు వెళ్ళి, మరల తిరిగి వచ్చుచు 


సంచరించెను. క్షణకాలము బైటకు వెళ్ళి, వెంటనే తొందరగా తిరిగి వచ్చు 
చుండెను. 25 
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మూ. వి[క్రీడంశ్చ క్యచిద్భూమౌ పునరేవ నిషీదతి, 
ఆశమద్వారమాగమ్య మృగయూథాని గచ్చతి. 26 
పే. అ. విక్రీడంశ్చ = ఆడుకొనుచు, పునరేవ = మరల, క్వచిత్‌ = 
ఒకానొక చోట, భూమౌ _ నేలమీద, పునరేవ_మరల, నిషిదతి =కూర్చుండును. 
ఆశమద్యారమ్‌ = ఆ శమముయొక,_ ద్వారమును, ఆగమ్య = చేరి మృగయూ 
థాని లేళ్ల గుంపులను గూర్చి, గచ్చతి pn వెళ్ళుచుండును., 


తా. కొంతసేపు ఆడుకొని ఒక్క చోట నేలమీద కూర్చుండును. ఆశ్రమ 
ద్వారమువద్దకు వచ్చి మరల లేళ్ల గుంపుల వెపు పరుగెత్తుచుండెను, 26 


మూ. మృగయా థైరనుగతః పునరేవ నివర్తతే, 
సీతాదర్శనమాకాజ్జన్‌ రాక్షసో మృగతాం గతః, 27 
పరి భమకతి చ్మితాణి మణ్జలాని వినిష్పతన్‌. 


(ప. అ, మృగతామ్‌ = మృగత్వమును, గతః = పొందిన, రాక్షసః = 
రాక్షసుడు, సితాదర్శనమ్‌ సీత యొక్క దర్శనమును, ఆకాజ్జన్‌ =కోరుచున్నదై, 
మృగయూ థైః= లేళ్ళ గుంపులడేత, అనుగతః = అనుస రింపబడిన దై, పున రేవ= 
మరల, నివ ర్రతే=తిరిగి వచ్చును. వినిష్పతన్‌ =శీ ఘముగా వచ్చుచు, చితాణి= 
చితములై న, మణ్లలాని = మండలములను, పరిభమతి = తిరుగుచుండును. 


తా. మృగరూవము ధరించిన ఆ మారీచుడు, సీత తనను చూడవలె నని 
కోరుచు, లేళ్ళ గుంపులు వెంబడింపగా తిరిగి వెనుకకు వచ్చుచుండెను. హటాత్తుగా 
ఎగిరి గంతువేసి అందముగా, గుండముగా తిరుగుచుండెను. 27 


మూ, సముద్విక్య చతే సర్వే మృగా హ్యన్యె వనేచరాః, 20 
ఉపాగమ్య సమాాఘాయ వ్మిదవని దిశో దశ. 
|పే. అ. వనేచరాః = వనమునందు సంచరించుచున్న, అన్యే=ఇత రము 
లైన, తే ఆ, సర్వె= సమస మైన, మృగాః=మృగములు, సముద్విక్ష్యజ చూచి, 
ఉపాగమ్య= సమీపించి, సమాఘాయ=వాసనచూచి, దశ దిశః= వది దిక్కులను 
గూర్చి, విద్రవన్సి = పారిపోవును. 
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తా. వనములో సంచరించే ఇతరములైన మృగము లన్నీ, ఈ మృగ మును 
చూచి, సమీపించి, వాసనచూచి, పది దిక్కులకు పారిపోయెను. 28 


మూ. రాక్షసః సో౭పి తాన్న్యన్యాన్మృగాన్మృగవధే రతః, 29 
(పచ్చాదనార్థం భావస్య న భక్షయతి సంస్పృశన్‌. 

(ప. అ, మృగవ దేఎమృగములను చంపుటయందు, రతః=ఆసకి, గల, 
సః= ఆ, రాక్షసోఒపి=రాక్షసుడు కూడ, వన్యాన్‌ = వనమునకు సంబంధించిన, 
తాన్‌ మృగాన్‌ = ఆ మృగములను, సంస్పృళన్‌ = స్పృశించుచు, భావస్య = 
తన స్వథావముయొక్క_ , (పచ్చాదనార్థమ్‌ = కప్పిపుచ్చుకొనుటకొర కు, న భక్ష 

తా, మృగములను చంపుటయందు ఆస క్రి కలవాడైనను, ఆ రాక్షసుడు, 


వాటిని స్పృశించి కూడ, తన స్వరూపమును క ప్పిపుచ్చుకొనుటకు, వాటిని 
భశించలేదు. 29 


మూ. తస్మిన్నేవ తతః కాలే వెదెహీ శుభలోచనా, 80 
కుసుమావచయవ్య| గా పాదపానభ్యవర్తత. 

(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, తస్మిన్నేవ కాలే = ఆ సమయమునందె, 
శుభలోచనా = మంగళ్యపదములైన న్మేతములు గల, వెదేహీ = సీత, కుసుమా 
వచయవ్య_గా=పుష్పములను కోయుటయందు ఆసకురాలె, పాదపాన్‌ =వృక్షము 
అను, అభ్యవర్తత తన సప విన్ను 

తా. మంగళకరములైన నెతములు గల సీత అదే సమయమునందు 
పుష్పములను కోయుట కై చెట్టవెపు వెళ్లెను. 80 

మూ. కర్ణికారానకోకాంశ్చ చూతాంశ్చ మదిరేక్షణా, 81 
కుసుమాన్యవచిన్నున్తీ చచార రుచిరాననా, 


వ. అ, మది రేక్షణా=మదజనకములైన నేతములు గల, రుచిరాననా= 
సుందర మైన ముఖము గల ఆ సీత, కర్ణికారాన్‌ = క ర్గికారవృక్ష ములను, అశో 
కాంశ్ళ = అశోక వృక్షములను, చూతాంశ్చ = చూతవృక్షములను, కుసుమాని== 
పుష్పములను, అవచిన్యనస్తీ = కోయుచున్న దె, చచార = సంచరించెను, 
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తా. మత్తు కలిగించే నేేతములు, అందమైన ముఖమూ గల ఆసీత 


కర్గికారవృక్షములనుంచి, అకోకవృక్షము లనుంచి, చూతవృక్షములనుంచి పుష్ప 
ములు కోయుచు సంచరించెను. 81 


మూ. అనర్హారణ్యవాసస్య సా తం రత్నమయం మృగమ్‌, sy) 
ముక్తామణివిచి|తాజ్ఞం దదర్శ పరమాజ్ఞనా. 


(ప. అ. అరణ్యవాసస్య = అరణ్యవాసమునకు, అనర్హా=తగని, సా=ఆ, 
పరమాబ్లనా = ఉత్తమన్రీ యైన సీత, రత్నమయమ్‌ = రత్నవికారము, ముక్తా 
మణివిచితాజ్ఞమ్‌ = ముత్యములచేతను, మణులచేతను విచ్శిత మైన అవయవములు 
కలది అయిన, తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దదర్శ = చూ చెను, 


తా, అరణ్యవాసమునకు తగని ఆసీత రత్నవికారము, ముత్యముల. 
చేతను, మణులచేతను విచి|త మైన అవయవములు కలది అయిన ఆ మృగ మును 
చూచెను. వర్తి 


మూ. సాతం రుచిరదనోషీ రూప్యధాతుతనూరుహమ్‌, లివి 
విస్మయోత్ఫుల్లనయనా సస్నేహం సము దైక్షత. 
(ప. అ. రుచిరద న్రోషీ = అంద మైన దంతములు, ఓష్టములు గల, సా 
ఆ సీత, రూప్యధాతుతనూరుహ మ్‌ = వెండివంటి, ధాతువులవంటి రోమములు గల, 
తమ్‌ = ఆ మృగమును, విస్మయోత్పుల్సనయనా అ ఆశ్చర్యముచేత వికసించిన 
నేతములు కలదై, స స్నేహమ్‌ = స్నేహపూర్వకముగా, సము దెక్షత =చూ చెను. 
తా. అందమైన దంతములు, ఓవ్షములు గల ఆ సీత, వెండి వలె, ధాతు 
వుల వలె ఉన్న రోమములు గల ఆ మృగమును, ఆశ్చర్యముచెత వికసించిన 
న్నేతములతో స్నేహపూర్వకముగా చూచెను. లి 


మూ. సచ తాం రామదయితాం పశ్యన్‌ మాయామయో మృగః, 
విచచార పునశ్చితం దీపయన్నివ తద్వనమ్‌. 


వ. అ. మాయామయః=మాయామయ మైన, సః మృగ శ్చ ఆ మృగము: 
కూడ, తాం రామదయితామ్‌ = ఆ రాముని భార్యను, పశ్యన్‌ == చూచుచు, తత్‌ 
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వనమ్‌ = ఆ వనమును, దీవయన్ని వ = |పకాశింపచేయుచున్న ది వలె, పునః= 


తా. ఆ మాయామృగము కూడ రాముని భార్య యైన సీతను చూచుచు, 
ఆ వనమును _్రకాశింపచెయుచున్న ట్టు మరల చితవిచి తగతులతో సంచరించెను. 


మూ. అదృష్టపూర్వం తం దృష్ట్యా నానారత్నమయం మృగమ్‌ 
విస్మయం పరమం సీతా జగామ జనకాత్మజా. త్రిల్‌ 


ఇత్యార్షై శ్రీమ్యదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
ద్విచత్యారింశః సర్గః, 

(ప, అ. అద్భష్టపూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడని, నానారత్నమయమ్‌= 
అనేకరత్న వికార మైన, తం మృగమ్‌ = ఆ మృగమును, దృష్టా = చూచి, 
జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, సీతా = సీత, పరమమ్‌ = గొప్ప, 
విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును; జగామ = పొందెను. 


తా. జనకనందిని యెన సీత, పూర్వు మెన్నడూ చూడని, అనేకరత్న 
ముల వంటి రంగులు గల ఆ మృగమును చూచి చాల ఆశ్చర్యము పొందెను. 


“పః మృగాన్నీ దాని సంచారాన్ని వర్ణిస్తూ (వాసిన ఈ సర్గలోని శోకాలు 
(16.85) పాచ్యపతిలో లేవు. కిరి 


జల్టలానందిసి'' అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
నలుబదిరెండవ సర్గ సమా ప్రముః 


అథ (తిచత్వారింశః సర్గః 


[ఈ మాయామ్య గయమును చూబి లక్ష్రణునవ నందోవాము కలుగుట. 
ఆ మృగమయును నజీవముగా గాని, చంవీ గాని తీనితొనిరమ్రని నీత 
రాముని తోడుఖ. రాముడు “నీతను రజ్షీంచుచుండుము”” అని లక్ష్యణున 
అదోళించి ఆ మృగముకొరవు వెళ్ళటి | 


మూ. సాతం సం|_పేక్యు సు|కోణీ కుసుమాని విచిన్వతీ, 
హేమరాజతవర్ణాభ్యాం పార్మా్యాభ్యాముపకోభితమ్‌. |] 


(ప్రహృష్టా చానవద్యాజ్లీ మృష్టహాటకవర్షిని, 
భరారమపి చ్మకన్ద లక్ష్మణం చెవ సాయుధమ్‌. 9. 


వే. అ. న్ముశోణీ = అందమైన కట్మిపదేశము గలది, అనవద్యాజీ = 
దోషములు లేని అవయవములు గలది, మృష్టహాటకవర్షినీ oe పరిశుద్ద మైన 
బంగారము చాయ గలది, కుసుమాని = పుష్పములను , విచిన్వతీ=కోయుచున్నది. 
అయిన, సా= ఆ సీత, 'హేమరాజత పార్శ్వాభ్యామ్‌ = వెండి బంగారము వంటి. 
పార్య్యములచేత , ఉపశోభితమ్‌ = |పకాశింపచేయబడిన, తమ్‌ = ఆ మృగమును, 
సం పేక్య = చూచి, (ప్రహృష్టా = సంతోషించినదె, భరారమపి = భర్తను,. 
సాయుధమ్‌ = ఆయుధముతో కూడిన, లక్ష్మణం చైవ = లక్షుణుణ్లీ, చ్మకన్ద = 
పిలి చెను. 


తా. అందమైన కటి పదేశము, దోషములు లేని అవయవములు, పరిశుద్ధ 
మైన బంగారము వర్ణము వంటి వర్గము గల ఆ సిత, పుష్పములను కోయుచు,. 
వెండిరంగు బంగారురంగు గల పార్శ్య్యములతో (పకాశించుచున్న ఆ మృగ. 
మును చూచి, సంతోషించిన దై, భ రను, ఆయుధసహితుడైన లక్ష్మణుణ్ణి బిగ్గరగా" 
పిలచెను. la 
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మూ. తయాహూతొ నరవ్యాఘాొ వై దెహ్యా రామలక్ష్మణా, 
ఏక్షమాణొ తు తౌ దేశం తదా దదృశతుర్మగమ్‌. 8 


వ. అ. తయా= ఆ, వైదేహ్యా = సీతచేత, ఆహూతౌ = పిలవబడిన, 
నరవ్యాఘౌ = నర శమ్షలెన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్ష్మణులు, తం 
దేశమ్‌ ఆ వదేశమును, ఫీక్షమాణౌ = చూచుచున్న వారె, తదా = అప్పుడు, 
మృగమ్‌ = మృగమును, దద్భశతుః = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ సీత పిలవగా రామలక్ష్మణులు ఆ (పదేశమును చూచుచు 
అక్కడ మృగమును చూచిరి. థి 


మూ. శజ్కమానస్తు తం దృష్ట్యా లక్ష్మణో రామమబవీత్‌, 
తమే వెనమహం మన్యే మారీచం రాక్షసం మృగమ్‌. 4 


(ప. అ. తమ్‌= ఆ మృగమును, దృష్ట్వా = చూచి, శజ్కమానః = 
సం దేహించుచున్నవాడై, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రామమ్‌ రాముణ్ణి గూర్చి, 
అ|బవీత్‌ జ సలి కెను అహమ్‌ అ నేను ఏన వచాయి మృగమ్‌ = మృగమును, 
తమ్‌ = ఆ, మారీచ మేవ మారీచుణ్ణిగా నే, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణుడు ఆ మృగమును చూచి, శంకించుచు, రామునితో ఇట్టనెను 
“క్యా మృగము ఆ మారిచుడే అని తలచెదను.” 4 


మూ. చరన్లో మృగయాం హృష్టాః పొపెనోపాధినా'వనే, 


అనేన నిహతా రాజన్‌ రాజానః కామరూపిణా. 5 


(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా, హృష్టాః=సంతోషించుచున్న వార్త, మృగయాం 
చర నః = వెటాడుచున్న, రాజానః = రాజులు, కామరూపిణా = స్వేచ్చారూపము 
గల, ఆనేన ఈ, పాపేన= పాపాత్ము నిచేత, వనే_వనమునందు, ఊపాధినా 
వెషముచెత, నిహతాః = చంపబడినారు. 


తా, రామా । ఆనందముగా వేటాడు చున్న రాజులను, స్వెచ్చగా రూప 
మును ధరించ గల ఈ పాపాత్ముడు ఆ యా వేషములు ధరించి చంపినాడు. 
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వి. “ఊపధినా'అను పాఠమున్నచో యుక్తముగా ఉండును, *'కప్ట్వ్వ 
చేత”*అని అర్థము. 5 


మూ. అస్య మాయావిదో మాయామృగరూవమిదం కృతమ్‌, 
భాను మత్స్పురుషవ్యా(ఘ గన్టర్యపురసన్నిభమ్‌, ్ట 
(ప. అ. పురుషవ్యాాఘ = పురుష శెష్టుడా ! మాయావిదః = మాయలన్న 
ఎరిగిన, అస్య = ఈ మారీచునియొక ,_, భానుమత్‌ = కాంతి గలది, గన్దర్యప్పర 
సన్నిభమ్‌ = గంధర్వపురముతో సమానము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, మాయా 
మృగరూపమ్‌ = మాయామృగరూపము, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. పురుషులలో (శష్టుడ వైన రామా; మాయలలో ఆరితేరిన ఈ మారీ 
చుడు కాంతి గలది, ఐందజాలికుడు నిర్మించు మాయానగరము వంటిదీ ఆయిన 
ఈ మాయామృగరూపమును నిర్మించినాడు. ్టి 


మూ, మృగో 'హ్యేవంవిధో రత్నవిచితో నాస్తి రాఘవ, 
జగత్యాం జగతీనాథ మాయెషా పి స. సంశయః. 7 


(ప, అ. జగతీనాథ = భూమికి అధివతి వైన, రాఘవ రామా ! జగ 
త్యామ్‌=భూమియందు, రత్నవిచ్శితః=రత్నములచెత విచిత మైన, ఏవంవిధః_ 
ఈ విధమైన, మృగః = మృగము, నాసి పీ = లేదు కదా? వీషా ఇది, 
మాయా= మాయయే. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. భూమండలమునకు (పభువైన రామా ! రత్న ములవంటి బిందువుల 


చేత విచిత మైన ఇట్టి మృగము భూలోకములో ఉండదు. ఇది మాయయే. సం* 
యము లేదు. ( 


మూ. ఏవం (బువాణం కాకుత్స్పం పతివార్య పచిస్మితా, 
థి 
ఉవాచ సీతా సంహృష్టా చర్మణా హృతచేతనా. ర్ట 
(A 
(ప. అ. శుచిస్కితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, చర్మ ణా=(౪ మృగము 
యొక) చర్మముచేత, హృతచేతనా = హరించబడిన మనస్సుకలది, హృష్టా= 
సంతోషించినది ఆయిన, సీతా_సీత, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, [బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, 
కాకుత్సమ్‌ = లక్ష్మణుని, (పేతివార్య = నివారించి, ఉవాచ = పలికెను. 
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తా. అందమైన చిరునవ్వు గల ఆ సీతి మనస్సును ఆ మృగముచర్మము 
ఆకర్షించుటచే ఆమె సంతోషించుచు, ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ లక్షుణునికి అడ్డు 
తగిలి ఇట్టు పలికెను. 8 
మూ. ఆర్యపు తాభిరామో౬సౌ మృగో హరతి మె మనః, 
ఆనయైనం మహాబాహో క్రీడార్గం న భవిష్యతి. 9 
వ. ఆ. ఆర్యపుత = ఆర్యపు[తా! అభిరామః = మనోహరమైన, 
అసౌ = ఈ, మృగః = మృగము, మే= నాయొక్క, మనః = మనస్సును, 
హరతి=హరించుచున్నది. మహాబాహో=గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! ఏనమ్‌= 
దీనిని, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. నః = మనయొకు, డీడార్గమ్‌ = ఆటకొరకు, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 
తా. ఆర్యప్పుతా ! సుందరమైన ఈమృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నది. ఓ! మహాబాహూ: దీనిని పట్టి తీసికొనిరమ్ము. మనము దీనితో వినోదించ 
వచ్చును. 9 


మూ. ఇహాశమపదేఒస్మాకం బహవః పుణ్యదర్శనాః, 
మృగాశ్చర న్లి సహితా; సృమరాశ్చమరా స్తథా. 10 
[ప. అ. అస్మాకమ్‌ ఆమనయొక్క_, ఇహ-== ఈ, ఆ|శమపదే= ఆశ్రమము 
'నందు, పుణ్యదర్శనాః==మంచి దర్శనము గల, బహవః= అనేక మైన, మృగాః= 
"మృగములు, సృమరాః = సృమరములు, తథా = మరియు, చమరాః= చమర 
మృగములు, సహితాః = కలిసిన వై, చర న్సి== సంచరించుచున్న వి. 
తా. మన ఈ ఆ|శమములో, చూచుటకు అంద మైన ఎన్నో లేళ్ళు, సృమర 
ములు, చమరములు గుంపులు గుంపులుగా తిరుగుచుండును. 10 


మూ. బుకాః పృషతసంఘాశ్చ వానరాః కిన్నరా స్తథా, 
విచరని మహాబాహో రూప శిష్టా మనోహరాః. ll 


వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! రూషశేష్టాః = 
“రూపముచేత (శేష్టములైన, మనోహరాః=మనస్సును ఆక ర్రించు, బుజాః=వఎలుగు 
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బంట్లు, పవృషతసంఘాశ్చ = చుక్కల లేళ్ల గుంపులు, వానరాః = కోళులు,. 
తథా = మరియు, కింనరాః = కింనరులు, విచర!న్తి = సంచరించుచున్న వి. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రామా: అందమైన రూపము గలవి, మనో 
హరములు అయిన ఎలుగుబంట్లు, చుక్కల లేళ్ళు, కోతులు, కింనరులు సంచ 
రించుచుండును. il 


మూ. న చాస్య సదృశో రాజన్‌ దృష్టపూర్వో మృగో మయా, 
తేజసా క్షమయా దీపా యథాయం మృగసత్తమః. 12 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఆయమ్‌ = ఈ, మృగసత్తమః అ (కష్టమైన 
మృగము, యథా = ఎట్లో అట్టు, తేజసా = తేజస్సుచేతను, క్షమయా = ఓర్పు 
చేతను, దీప్రాా = కాంతిచేతను, అస్య == దీనికి, సదృుశః=సమానమైన, మృగః== 
మృగము, మయా = నాచేత, న దృష్టపూర్వః = పూర్వము చూడబడలేదు. 


తా. రాజా! ఈ శ్రేష్టమైన మృగము తేజస్సుచెతను, ఓర్ను చేతను, కాంతి 
చేతను ఏ విధముగా ఉన్నదో ఆవిధముగా ఉండే మరొక మృగమును నేనెన్నడూ. 
చూడ లేదు. 19 


మూ. నానావర్గవిచిత్రాజ్లో రత్నదిన్గుసమాచితః, 
ద్యోతయన్వనమవ్య గం కోభతే శశిసన్నిభః. 18 


(ప. అ, నానావర్డ విచి తాజ్లః ఆనేక విధము లైన రంగులచేత విచ్శితమైన 
శరీరము గలది, రత్న బిన్సుసమాచితః==రత్న ముల వంటి చుక్క లచేత వ్యాపమూ 
అయిన, శశిసన్నిభః = చంద్రునితో సమానమైన ఈ మృగము, అవ్య గమ్‌ = 
కంగారు లేకుండా, వనమ్‌ = వనమును, ద్యోతయన్‌ = కాంతి కలదానినిగా' 
చేయుచు, శోభతే = (ప్రకాశించుచున్నది. 


తా. దీని శరీరము అనేక విధములైన రంగులతో విచ్శితముగా ఉన్నది. 
రత్నముల వంటి చుక్కలతో నిండి యున్నది. ఇది ఏ మాతము భయపడుట 
లేదు. చం్యదుడు వలె ఈ అరణ్యమును కాంతిభరితము చేయుచు |పకాశించు. 
చున్నది, 18: 
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మూ. అహో రూపమహో లక్ష్మీః స్వరసంపచ్చ శోభనా, 
మృగో=ద్భుతో విచితాజ్లో హృదయం హరతీవ మే. 14 


(ప. అ. రూపమ్‌ = రూపము, అహో. ఎంత ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్నదిః 
లక్ష్మీః = కోభ, అహో. ఎంత ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్నది! స్వరసంపచ్చ = 
స్వరసంపద కూడ, శోభనా = బాగున్నది, అద్భుతః = ఆశ్చర్యకరము, విచితా 
జః = విచ్శితమైన శరీరము గలది అయిన, మృగః = ఈ మృగము, మే = 
నాయొక్క, హృదయమ్‌ = హృదయమును, హరతీవ = హరించుచున్నట్టున్నది.. 


తా. ఏమి రూపము! ఏమి సౌందర్యము: న్‌్‌ స్వర మాధుర్యము! విచిత 


మైన శరీరముతో ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న ఈ మృగము నా మనస్సును హరించు 
చున్నట్టు ఉన్నది. 14 


మూ. యది (గహణమ భ్యేతి జీవన్నేవ మృగ స్తవ, 
ఆశ్చర్యభూతం భవతి విస్మయం జనయిష్యతి. 15, 


వ. అ. మృగః=మృగము, జీవన్నే వ= జీవించి ఉన్న దగుచునే, తవ 
నీయొక్క, (గహణమ్‌ = (గహణమును, అభ్యేతి యది = పొందినట్లయితే, 


ఆశ్చర్యభూతమ్‌ =ఆశ్చర్యకరము, భవతి. అగును. విస్మయమ్‌= ఆశ్చర్యమును, 
జనయిష్యతి హై పుట్టించును. 


తా. ఈ మృగము సజీవముగానే నీకు లభించినచో ఇది ఆశ్చర్యక రముగా 
ఉండును. చూచెవారందరికి ఆశ్చర్యము కలిగించును. 15: 


మూ. సమా ప్రవనవాసానాం రాజ్యస్థానాం చ నః పునః, 
అ న్లఃపురవిభూషార్థో మృగ ఏష భ విష్యతి. 16 


(ప. అ. ఏషః మృగః = ఈ మృగము, సమా పవనవాసానామ్‌-సమాప్ప 
మెన వనవాసము గలవారము, పునః = మరల, రాజ్యస్థానామ్‌ = రాజ్యమునందు 
ఉన్నవారము అయిన, నః= మనయొక్క, అ న్తఃపురవిభూమార్గః = అంతః 
పురమునకు అలంకరణముకొరకు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. మనము వనవాసము పూ ర్రిచేసికొని మరల రాజ్యమును పొందిన, 
పిమ్మట, ఈ మృగము, మన అంతఃపురానికి అలంకారముగా ఉండగలదు. 16 
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మూ. భరత స్యార్యపుతస్య శ్వ శూణాం మమ చ (పభో, 
మృగరూపమిదం వ్య క్రమాశ్చర్యం జనయిష్యతి. 17 


ప. అ. (ప్రభో = ఓ![పభూ! ఇదమ్‌ = ఈ, మృగరూవమ్‌ = మృగము 
యొక్క రూపము, భరతస్య = భరతునకు, ఆర్యపు తస్య = ఆర్యపుతునకు, 
శ్వ శూణామ్‌జఅత గార్లకు, మమ చ=నాకు, వ్యక్షమ్‌=సత్యముగా, ఆశ్చర్యమ్‌= 

ఆతి 6 అలతి 
ఆశ్చర్యమును, జనయిష్యతి కూ పుట్టించగ లదు. 


తా. నాథా! ఈ మృగరూపము, భరతునకు, నీకు, ఆతలకు, నాకు కూడ 
తప్పక ఆశ్చర్యమును (ఆనందమును) కలిగించగలదు. 17 


మూ జీవన్న యది తే౭భ్యేతి గహణం మృగసత మః, 
అబినం నరశార్దూల రుచిరం మే భవిష్యతి. 18 


(వ. అ. నరశార్దూల = నరులలో (మడా! మృగసత మః = ఉత్తమమైన 
ఈ మృగము, దేవన్‌ ఆ జీవించిఉన్న దై, తే _ నీయొక్క, (గహణమ్‌=[గహణ 
మును, న అభ్యేతి యది = పొందకపోయినచో, మే = నాకు, రుచిరమ్‌ = అంద 
మెన, అజినమ్‌ = దీని చర్మము, భవిష్యతి = ఉండగలదు. 


తా. మానవులలో _శెష్టుడ వైన కీ! రామా! ఉత్తమమైన ఈ మృగము 
సజీవముగా నీకు లభించనిచో అంద మైన దీని చర్మము నాకు ఉండును. 18 


మూ, నిహతస్యాస్య స్త్త్వస్య జామ్బ్ఫూనద మయత్యచి, 
శపష్ప్మ బస్యాం వినీతాయామిచ్చామ్యహముపాసితుమ్‌, 19 


(ప్ర. అ. శష్పబస్యామ్‌ = లేత గడ్డితో ఏర్పరుపబడిన ఆసనమునందు, 
వినితాయామ్‌ = పరవబడిన, నిహతస్య = చంపబడిన, అస్య సత్వప్య = ఈ 
మృగముయొక్క, జామ్చూనదమయత్వచి = బంగారు చర్మమీద, అహమ్‌ == 
నేను, ఉపాసితుమ్‌ = కూర్చుండుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 


తా. ఈ మృగమును చంపివేసినచో దీని బంగారు చర్మను లేతగడ్డితో 
ఏర్పరచిన ఆసనముమీద పరచుకొని కూర్చుండవలె నని నాకు కోరిక ఊన్నది. 
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మూ. కామవృ త్రమిదం రె దం స్రీణామసదృశం మతమ్‌, 
వపుషా త్వస్య సత్త్వస్య విస్మయో జనికో మమ. 20 


వ. అ. రౌ దమ్‌ = భయంకర మైన, ఇదమ్‌ = ఈ, కామవృతమ్‌ = 
స్వేచ్చా వృ త్తి, స్రీణామ్‌ = స్రీలకు, అసదృృుశమ్‌= =తగనిదిగా, మతమ్‌= చెప్పు 
బడినది. తు = కాని, అస్య=ఈ, సత్వస్య =జంతువుయొక్క, వపుషా =శరీరము. 
చేత, మమ=నాకు, విస్మయః = ఆశ్చర్యము, జనితః == పుట్టించ బడినది. 


తా. స్రీలకు భయంకరమైన ఇట్టి కోరిక తగ దను మాట నిజమే. కాని. 
ఈ మృగము రూపమును చూడగానే నాకు ఆశ్చర్యము కలిగినది. 20. 


మూ. తేన కాఖ్బునవర్షెన మణి ప్రవరశృ్ళజ్లిణా, 
తరుణాదిత్యవర్ణెన నక్ష|త్రపథ వర్చసా, 21 
బభూవ రాఘవస్యాపి మనో విసయమాగతమ్‌. 


వే. అ. కాజ్బునరూ పేణ = బంగారు రూపము గలది, మణిపవర 
శృబ్షిణా = _శేష్టములైన మణుల వంటి కొమ్ములు గలది, తరుణాదిత్యవ ర్లేన = 
లేతసూర్యుని వంటి రంగు గలది, నక్ష తపథవర్చసా = నక్షత్రమార్గము వంటి 
కాంతి గలది అయిన, తేన= ఆ మృగముచేత, రాఘవస్య = రామునియొక్క-,. 
మనః అపి = మనస్సు కూడ, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, ఆగ తమ్‌ = పొందినది. 


తా. బంగారు రూపము, _ష్షములైన మణుల వంటి కొమ్ములు, బాల 
సూర్యుని వంటి రంగు, నక్ష్యతములతో కూడిన ఆకాశము వంటి తేజస్సు- పీటితో 
కూడిన ఆ మృగమును చూడగానే రామునకు కూడ ఆశ్చర్యము కలిగెను. 21 


మూ. ఏవం సీతావచః శ్రుత్యా తం దృష్టా మృగమద్భుతమ్‌26 
లోభిత స్తే సేన రూపేణ సీతయా చ (పచోదితః. 
ఉవాచ కరో హృష్టో (భాతరం లక్ష్మణం వచః, 99: 
Er అ. రాఘవః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సీతావచః = సీతయొక్క 
వచనమును, (త్వా = విని, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తం మృగమ్‌ = 


ఆ మృగమును, దృష్ట్యా = చూచి, తేన రూపేణ = ఆ రూపముచేత, a 
లోభ పెట్టబడినవాడై, సీతయా చ_ సీతచేత కూడ, [పచోదితః = (పేరేపిం 


526 శ్రీమదామాయణము 


బడినవాడై, హృష్టః=సంతోషించినవా డై, (భాతరమ్‌=సో దరు డైన, లక్ష్మణమ్‌= 
లక్షణుని గూర్చి, వచః = వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు సీత మాటలు విని, ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మృగమును చూచి, 
దాని రూపముచేత ఆకర్షింపబడినవాడై, సీత కూడ (పేరేపింపగా, సంతోష ముతో 
సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఇట్లు సరలికను; 22, 28 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వైదేహ్యా స్ఫృహాం మృగగతామిమామ్‌, 
రూప శేష్టతయా హ్యేష మృగో౭ద్య న భవిష్యతి. 24 
నవని నన్దనో ద్దెశే నో చై [తరథసం[ శయె, 
కుతః పృథివ్యాం సౌమి తే యో౬స్య కశ్చిత్సమో మృగః. 


వ. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణుడా | వై దేహ్యాః స్ట సీతయొక్క, మృగ 
గతామ్‌ = మృగమునకు సంబంధించిన, స్పృహామ్‌ =ఆస క్రిని, పశ్య =చూడుము, 
సౌమ్మితే == లక్ష్మణా: అద్య = ఇప్పుడు, రూప[శష్టతయా = రూపముచేత (శ్రేష్ట 
మగుటచే, ఏషః మృగ ః=ఈ మృగము, వనే=ఈ వనమునందు, న భవిష్యతి= 
ఉండదు; నన్దనోద్దేశే = నందనవన పాంతమునందు, న = ఉండదు; చై(తరథ 
సంశయే ము చెతరథ మనే వనమునందు, న = ఉండదు. యః=వఏ మృగము, 
అస్య = దీనికి, సమః = సమానమైనదో అది, పృథి వ్యామ్‌ = భూమియందు, 
కుతః = ఎట్టు 2 


తా. లక్ష్మణా! సీతకు ఈ మృగమునందు ఎంత ఆసక్తి ఉన్నదో చూచి 
తీవా! ఇంత గ్రైష్టమెన రూపము గల మృగము ఈ వనములో మరేదీ ఉండదు. 
నందనవనములో గాని, చె_తరథ మను ఉద్యాన ములో గాని ఉండదు. ఇంక 
భూలోకములో ఎట్టు ఉండును ? 94, 20 


మూ. (పతిలోమానులోమాశ్చ రుచిరా రోమరాజయః, 
శోభనే మృగమా శిత్య చితాః కనక బిన్లుభిః. 96 


(ప. అ. (పతిలోమానులోమాః చ = ఎదురుతిరిగినవి వాలుగా ఉన్నవి 
అయినవి, రుచిరాః = అంద మైనవి, కనక బిన్లుభిః = బంగారు రంగు చుక్కల 
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చేత, చితాః = చి తములూ అయిన, రోమరాజయః = రోమముల పంకులు, 


మృగమ్‌ = మృగమును, ఆశీత్య = ఆ(్రయించి, ళోభన్తే = _పకాశించుచున్న వి. 


తా. ఈ మృగము శరీరము మీద ఆంద మెన రోమపంకులు కొన్ని చోట 

లు ఆజ నో 

ఎదురు తిరిగి ఉన్నవి; కొన్ని చోట్ల వాలుగా ఉన్నవి. బంగారపు చుక ,_ల చేత 
చితముగా ఉన్నవి. 26 


మూ. పశ్యాస్య జృమృమాణస్య దీపామగ్ని శిఖో పమామ్‌, 
జిహ్వాం ముఖాన్నిస్సర నసీం మఘాదివ శత హదామ్‌. 27 


(ప. అ. జృమృమాణస్య = ఆవులించుచున్న, అస్య = దీనియొక్క, 
ముఖాత్‌ = ముఖమునుండి, నిస్పరస్స్‌మ్‌ = బయలుదేరుచున్న, దీపామ్‌=పకా 
కించుచున్న, అగ్ని శిభోపమామ్‌ = అగ్ని జ్యాలతో సమానమైన, మేఘాత్‌ = 
మేఘమునుండి బయలుదేరుచున్న , శత హదామ్‌ ఇవ= మెరుపు వలె ఉన్న, 
జిహ్వామ్‌ = జిహ్వను, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఆవులించి నప్పుడు దీని నోటినుండి అగ్నిజ్వాల వలె |పకాశించు 
చున్న నాలుక పెకి వచ్చుచున్నది. ఇది మేఘమునుండి బైటకు వచ్చుచున్న 
మెరుపు వలె ఉన్నది; చూడుము. 27 


మూ. మసారగల్రర్క ముఖః శజ్ఞముక్తానిభోదర ౪, 
కస్య నామానిరూప్యో౬సా న్‌్‌ లోభయేన్మృగః. 28 


ప. అ. మసార గల్టర్క్మముఖః = ఇంద నీలమణివికారమెన పాత వంటి 
ముఖము గలది, శజ్ఞముక్తానిభోదరః = శంఖముతోను, ముత్యముతోను సమాన 
మైన పొట్టగ లది, అనిరూప్యః వర్ణింప శక్యము కానిది అయిన, అసౌ మృగః= 
ఈ మృగము, కస్య నాముజూ ఎవనియొక్కు, మనః=మనస్సును, న లోభ మేర్‌ = 
లోభ పెట్టదు ? 

తా, వర్ణింప శక్యము కాని సౌందర్యము గల ఈ మృగము ముట్టి 
ఇం[దనీలములు మాటిన పాత్ర వలె ఉన్నది. ఉదరము శంఖము వలె, ముత్యము 
వలె తెల్లగా నున్నగా ఉన్నది, అట్టి ఈ మృగము ఎవరి మనస్సును ఆకర్షించకుండా 
ఉండును ? 28 
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మూ. కస్య రూపమిదం దృష్ట్వా జామ్బూనదమయం |పభో, 
నానారత్నమయం దివ్యం న మనో విస్మయం (వజేత్‌. 


వ్ర. అ. ప్రభో = సమర్దుడ వైన లక్ష్మణా! జామ్ఫూనదమయమ్‌ = 
బంగారు వికారము, నానారత్నమయమ్‌.= అనేకర త్న ముల వికారము, దివ్యమ్‌= 
ఆద్భుతము అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రూపమ్‌ = రూపమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
కస్య = ఎవనియొక్క, మనః = మనస్సు, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, న 
[వజేర్‌ = పొందకుండును. 


తా. లక్ష్మణా! బంగారు వికారము, అనేకరత్న ములతో నిండినది, అద్భు 
తము అయిన ఈ రూపమును చూచిన పిమ్మట ఎవనికి ఆశ్చర్యము కలుగ దు? 


మూ. మాంసహేతోరపి మృగాన్‌ విహారార్థం చ ధన్యునః, 
ఘ్న ని లక్ష్మణ రాజానో మృగమాయాం మహావనే. 80 


(ప. అ, లక్షణ = లక్ష్మణా! రాజానః = రాజులు, మ హావనే = మహా 
వనమునందు, మృగయాయామ్‌= వేటయందు, మాంస హేతోః=మాంసముకొరకు, 
ధన్వనః = ధ నస్సుయొక,., విహారార్థమ్‌=విహారముకొరకు, మృగాన్‌ =మృగ ము 


లను, ఘ్నని= చంపుచు న్నారు. 


తా. లక్ష్మణా ! రాజులు మహావనములో వేటాడుచు, మృగములను 
మాంసముకొరకు, ధనస్సును ఉపయోగించి వినోదము పొందుటకు, చంపుచుందురు.. 


మూ. ధనాని వ్యవసాయేన విచీయన్తే మహావనే, 
ధాతవో వివిధాశ్చాపి మణిరత్నసువర్ణినః. a1 


(పే. అ. మహావనే = మహావనమునందు, వ్యవసాయేన = [పయత్నము 
చేయుటచేత, ధనాని = ధనములు, మణిరత్నసువర్షినః = మణులు, రత్నములు, 


బంగారము గల, వివిధాః = అనేక విధము లైన, ధాతవః=ధాతు వులు, విచీయ న్రే= 
(పోగుచేసికొనబడుచున్న వి. 


తా. మహావనమునందు ఉద్యమము చేసి ధనములను,' వివిధధాతువులను, 
మణులను, రత్నములను, బంగారమును (పోగుచేసికొనవలెను. 81 
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మూ తత్సారమఖిలం న్యాణాం ధనం నిచయవర్థనమ్‌, 
మనసా చిన్తితం సర్వం యథా శుకస్య లక్ష్మణ. 82 


(వ. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! అఖిలమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, 
సారమ్‌ = (శేష్టమెన, ధనమ్‌ = అరణ్యములో లభించు ధనము, నృాణామ్‌ = 
మనుష్యులకు, మనసా = మనస్సుచేత, చి న్లితమ్‌ = ఆలోచించబడిన, సర్వమ్‌ 
సమనమూ, శ్మకస్య యథా = శుకునకు ఎట్లో అట్టు, నిచయవర్గనమ్‌ = కోత 
మును వృద్దిపొందించును. 


తా. లక్ష్మణా! అరణ్యములో లభించు సంపద అంతా, మనస్సుచేత ఆలో 
చించిన దంతా జనకుని కోశాగారమును అనాయాసముగా నింపి నట్టు, మానవుల 
కోళాగారమును నింపును. 


కః ఎవరైన గాం తెమ్మకోరికలు కోరుకొనగా ఆవి ఫలించనిచో, అతడు 
కోరిన వన్నీ శుకుని ధనాగారములో చేరుచుండును అని పురాణాద్శిపసిద్ది. లిల్లి 


మూ. అర్థ యేనార్థకృత్వ్యేన సం్యవజత్యవిచార యన్‌ , 
తమర్జ మర్గశా స్త్రజ్ఞాః పాహురర్థ్యాశ్చ లక్ష్మణ. 33 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! అర్థీ = అర్హమునుకోరువాడు, యేన = ఏ, 
ఆర్భకృత్యేన = అర్థమునకు ల పనిచేత, అవిచారయన్‌ = ఆలోచించ 
కుండగా, సంవజతీ = ముందుకు పోవునో, తమ్‌ = దానిని, అర్థ కా స్త్రజ్ఞాః = 
ఆరశాస్త్రము తెలిసినవాళ్ళు, అర్యాః = ఆర్ల మును సంపాదించకలవాళ్ళు, అర్లమ్‌= 
థి ® ® (థి 
అరమునుగా, [ప్రాహుః = చెప్పుదురు. 
థి 
తా. లక్ష్మణా! ఏదైన ధనమును కోరు ఎవడు ఆ ధనమును సంపాదించు 


టకై, ముందువెనుకలాడక, ముందుకే పోవునో ఆతడు సంపాదించిన ధనమే 
ధన మని ఆర్వళాస్త్రజ్జులు, అరసంపాదననిపుణు లు చెప్పుదురు. 88 
థి అః థి 
మూ. ఎతస్య మృగరత్నస్య పరార్ధ్య కాఖ్బునత్వచి , 
ఉపవేక్షుతి వైదేహీ మయా సహ సుమధ్యమా. శి 
(ప. అ. సుమధ్యమా = అందమైన నడుము గల, వైదేపా== సీత, 


శిక్షా 
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ఆలం ఒల్లో ఆల అల్ల Sy 
ఏతస్య = ఈ, మృగరత్నస్య ము (శేష్టమైన మృగముయొక్క, పరార్ధే = Ug 
మైన, కాజఖ్బునత్వచి = బంగారు చర్మముమీద, మయా సహ_నాతో కూడ, ఉప 


తా. అందమైన నడుము గల సీత ఈ శేష్టమృగము అమూల్యమైన 


బంగారు చర్మమీద నాతో కూడ కూర్చుండును. 84 
మూ.' న కాదళీ న|పియకీ న |పవేణీ న చావికీ, 
భ వెదెతస్య సద్భశీ స్పర్శనేనేతి మే మతిః. 39 


(ప, ఆ, స్పర్శనేన=స్పర్శచేత, కాదక్లీ కదళీమృగముచర్మ, ఏతస్య 
దీనికి, సద్భశీ = సమానము, న భవేత్‌ _ కాజాలదు, (ప్రియకీ = [పియకమృగ 
చర్మ, న కాదు, (పవేణీ = (పవేణి చర్మ, న = కాదు, ఆవికీ చ_ గొట్టె 
చర్మ కూడ, నజ కాదు, ఇతి = అని, మే=నాయొక్క, మతిః=అభి ప్రాయము. 


తా, కదశీమృగ చర్మము గాని, ప్రియకమృగచర్మము గాని, పవేజీ 
మృగచర్మము గాని, అవిచర్మము గాని మృదుస్పర్శవిషయమునందు దీని! 
సాటి రాదని నా అభ్మిపాయము. శిరి 


మూ. ఏష చెవ మృగః శ్రీమాన్‌ యశ్చ దివ్యో నభశ్చరః, 
ఉభావేతా మృగా దివ్యా తారామృగమహీమృగా. 6 


ప. అ, శ్రీమాన్‌ = కోభాయుక మైన, ఏష క జ ఈ మృగశ్రైవ = 
మృగము, నభశ్చరః = ఆకాశము పై సంచరించు, యశ్చ ఏ, దివ్యః = _ష్ష 
మెన మృగ మున్న దో అది, దివ్యా = దివ్యము లైన, ఏతౌజ ఈ, తారామృగ 
మహేమృగౌ == నక్ష[తమండలములో (చందునిలో) ఉన్న మృగము, భూమిమీద 


ఉన్న మృగము, ఉభా = ఈ రెండు మృగ ములే, మృగ = మృగములు. 


తా, కోభాయుక మైన ఈ మృగము, దివ్య మైన ఆకాశమునందు సంచ 


రించే మృగము, చం దుని పెన, భూమిమీద ఉన్న ఈ రెండు దివ్యమృగములే 
నిజమైన మృగములు. 86 


మూ. యది వాయం తథా యన్మాం భవేద్యదసి లక్ష్మణ, 
మాయైషా రాక్షసస్యేతి కర్తవ్యోఒస్య వధో మయా. 8? 


అరణ్యకాండ ము d81 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా: ఏషా= ఇది, రాక్షసస్య = రాక్షసుని 
యొక్క, మాయా = మాయ, ఇతి = అని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, యత్‌ = ఏ 
మాట, వదసి = చెప్పుచున్నావో, తథా == అట్టు, అయమ్‌ఇది, భ వేద్యది నౌ 
అయినను కూడ, మయా=నాచేత, అస్య=దీని యొక్క, వధః=వధ, కర్శవ్యః= 
చేయదగినది. 

తా. లక్ష్మణా! నీవు చెప్పి నట్టు ఇది రాక్షసుని మాయయే అయినను, 
నేను ఈ రాక్షసుని చంపివేయవలెను. 37 


మూ. ఏతేన హి నృశం సెన మారిచేనాకృతాత్మనా, 
వనే విచరతా పూర్వం హింసితా మునిపుజ్జవాః. 39 


(ప. అ. నృశం'సెన = (క్రూరుడు, ఆకృతాత్మనా = దుష్టబుద్ధికలవాడు, 
వనే = వనమునందు , విచరతా = సంచరించుచున్న వాడు అయిన, ఏతేన = ఈ, 
మారీచేన = మారీచునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, మునిపుజ్గవాః=-ముని శేష్టలు, 
హింసితాః = హింసింపబడినవారు. 


తా. దుష్టబుద్ధి, కూరుడు అయిన ఈ మారీచుడు అరణ్యములో సంచ 
రించుచు, పూర్వము ఎందరో ముసీశ్యరులను చంపి వేసినాడు. 88 


మూ. ఉత్థాయ టహనో యన మృగయాయాం జనాధిపాః, 
సతః పర మేష్యాసా స్తస్మాద్వధ్య స్యయం మృగః .99 


ప. అ. యెన = ఏ కారణముచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఉత్థాయ == 
లేచి (ఎ దిరించి), మృగయాయామ్‌ == వేటయందు, బహవః = అనేకు లైన, పర 
మేష్వాసాః = గొప్ప ధనస్సు గల, జనాధిపాః = రాజులు, నిహతాః = చంప 
బడినారో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, అయం మృగః = ఈ మృగము, 
వధ్యః తు= చంపదగినదే. 


తా. పూర్వము ఈ మృగము, ధనుర్ధరులై వేటకు వచ్చిన ఎందరో రాజు 

లను ఎదిరించి వారిని చంపివేసినది. అందుచేత దీనిని చంపవలసి ఉన్నది. 59 
మూ, పురసాదిహ వాతాపిః వరిభూయ తపస్వినః, 

ఉదరస్థో ద్విజాన్‌ హన్తి స్వగర్య్భోఒశ్వతరీమివ. 40 


ర్‌క్రి2 క్రీమదామాయణము 


(ప. అః పురస్తాత్‌ = పూర్వము, ఇహ= ఈ _పాంతమునందు, వాతా పీః 
వాతాపి, తపస్వినః = మునులను, పరిభూయ = తిరస్కరించి, ఉదరస్థః = 


ఉదరములో ఉన్నవా డై, అశ్వతలమ్‌ = కంచరిగాడిదను, స్వగర్భః ఇవ = తన 
గర్భము వలె, ద్విజాన్‌ = ఆ (వాహ్మణులను, హని == చం పెడివాడు. 


తా. పూర్వము ఈ [వదెశమునందు, వాతాపి మునీశ్వ్యరులను తిరస్కరించి 
వాళ్ళ ఉదరములో |వవేశించి, కంచరిగాడిదను దాని గర్భమునం దున్న శిశువు, 


గర్భమును చీల్చుకొని వచ్చుటచే చంపి నట్లు, ఆ బాహ్మణులను, ఉదరములను: 
(oa) ee 
చీల్చి బెటకు వచ్చి చంపుచుండెడివాడు. A} 


మూ సే కదాచిచ్చిరాల్లోభాదాససాద మహామునిమ్‌, 
అగస్త్యం తేజసా యుక్తం భక్షస్తస్య బభూవ హ. 4 
(ప. అ. సః= ఆ వాతాపి, చిరాత్‌ = చిరకాలమునకు, కదాచిత్‌ = ఓక 
నాడు, లోభాత్‌ = దురాశవలన, తేజసా __ తేజస్సుతో, యుకమ్‌ = కూడినవాడు, 
మహామునిమ్‌ = మహామునీ అయిన, అగస్యమ్‌ = అగస్త్యుని, ఆససాద = 
పొందెను. తస్య = ఆ అగస్త్యునకు, భక్షః=ఆహారముగా, బభూవ హ=అయ్యెను. 


తా. చాల కాలానికి ఆత డొక రోజున మహాతేజణాలియైన అగస్య 
మహామునిని ఆహ్వానించి ఆతనికి ఆహారముగా ఆయెను. 4] 


మూ. సముళ్ళానే చ త్మద్రూపం కర్తుకామం సమీక్ష్య తమ్‌, 
ఉత్స్మయిత్యా తు భగవాన్‌ వాతాపిమిద మ్మబవీత్‌. గ్తీల్తే 
(ప్ర. అ. సముత్తానే = తిరిగి లేచుట విషయమై, తత్‌ = ఆ, రూవమ్‌= 
రూపమును, కర్తుకామమ్‌ = చేయుటకు కోరిక గల; తమ్‌ = ఆ, వాతాపిమ్‌ = 


వాతాపిని, సమీక్ష్యజ చూచి, భగవాన్‌ =పూజ్యు డైన అగ స్త్యుడు, ఉత్స్మయిత్యా= 
నవ్వి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ్మబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. పూజ్యుడైన ఆ అగస్త్యుడు, ఆ వాతాపి మరల తన రూపము ధరించి 

లేచుట కె (ప్రయత్నము చెయుచున్నట్టు చూచి, నవ్వుచు ఇట్లు వలి కను, h 9 
మూ త్యయా౬విగణ్య వాతా పే పరిభూతాః స్వతెజసా, 

జీవలో కే ద్విజౌషాసస్మాదసి జరాం గతః. గ్తీత్రీ 


అరణ్యకాండము ర్‌రితి. 


(ప. అ. వాతాపే== వాతాపీ! జీవలోకే= ఈ భూలోకమునందు, ద్విజ 
గ శేమ్టాః అ (శేమ్మలైన (బాహ్మణులు, త్వయా ఆం చిత అవిగణ్య = లెక్క 
చేయక, స్వతేజసా = తన బలముచేత, పరిభూతాః == తిరస్క్రరింవబడినారు. 


తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, జరాం గతః == జీర్జించినవాడవు, అసి = అయి 
శివి. 


తా. వాతాపీ నీవు ఈ లోకములోని ఎందరో ఉతమ బాహ్మణులను, 
లెక్క చేయక, సీ బలముచేత అవమానించి చంపితివి. అందుచేతనే నీవిప్పుడు 
జీర్ణ మెపోవుచున్నావు. 43 


మూ. ఏవం తన్న భవే[దక్షోవాతాపిరివ లక్ష్మణ 
మద్విధం యోఒతిమన్యేత ధర్మనిత్యం జితేస్టియమ్‌.44 
భ వెదతో ఒయం వాతాపిరగ స్తేనేవ మా గతః. 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వాతాసిరివ = వాతాపి 
వలె, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుడు, న భవేత్‌ = ఉండడు. యః= ఏ రాక్ష 
సుడు, ధర్మనిత్యమ్‌=ధర్మమునందు నిత్యము వవ ర్రించువాడు, జితేస్టింయమ్‌= 
జితేంద్రియుడు అయిన, మద్విధమ్‌ =నావంటివానిని, అవమన్యేత= ఎదిరించునో, 
అయమ్‌ = అట్టి ఈ రాక్షసుడు, మా=నన్ను, గత ః==పొందినవాడె, అగ సేన= 
అగస్వునిచేత, వాతాపివవ _ వాతాపి వలె, హతః = చంపబడినవాడు, భవేత్‌ = 
అగును, 


తా. లక్ష్మణా ! ఆ రాక్షసుడు కూడ వాతాపి వలె, ఇంక ఉండడు. 
నిత్యము ధర్మపరాయణుడు, జితేందియుడు అయిన నావంటివానిని ఎదిరించి 
ఈ రాక్షసుడు నామీదకు వచ్చినచో, అగస్సుని చేతిలో వాతాపి మరణించి నట్టు 
మరణించగ లడు. శ్రీర్తీ 


మూ. ఇహ త్యం భవ సంనద్దో యన్తి)తో రక్ష మైథిలీమ్‌, 49 
అస్యామాయత్తమస్మాకం యత్కృత్యం రఘునన్షన. 

(ప. ఆ. రఘునన్లన = లక్షణా! త్వమ్‌ మ సవ ఇహ ఇక్కడ, 

సంనద్దః = ఆయుధములుధరించి సిద్ధముగా ఉన్న వాడవు, భవ = అగుము. 


|| 


EY (శ్రీిమ్మదామాయణమ్న 


య న్తింతః = ఏక్యాగచిత్తుడ వై, మైథిలీమ్‌ = సీతను, రక్షజ రక్షించుము. ఆస్మా 
కమ్‌ = మనయొక్క, యత్‌ =వఏ, కృత్యమ్‌ కృత్యము కలదో అది, అస్మామ్‌ 
ఈమెయందు, ఆయతమ్‌ = అధీన మై ఉన్నది. 


తా, లక్ష్మణా ! సివు ఆయుధములు ధరించి, సావధానచి తముతో సీతన్స 
రక్షించుము. మన కార్యము లన్నీ ఈమెమీదనే ఆధారపడి ఉన్నవి, 


వి. ఈ శ్లోకములో ని ఉత్తరార్థం భావం ఏమిటో అస్పష్టంగా ఉన్నది, 
“మనము వచ్చిన రావణసంహారకార్యము ఈమెపై ఆధార పడి ఉన్నది” అని 
విశేషార్థ మని వ్యాఖ్యాత లు (వాసినారు. విశేషార్థం మాట ఎలా గున్నా మామూలుగా 
“పెకి చెప్పవలసిన భావం ఉండాలి కదా ? అదేమిటి? ఈ విశేషార్గం కూడా 
అసంగతమే. “మన పని” పూర్రికావాలంటే సీతను లక్ష్మణుడు రక్షించకూడదు 
కదా? (పాచ్యపతిలో ఈ క్లోకార్థము లేదు. 45 


మూ. అహమేనం వధిష్యామి (గహీష్యామ్యపి వా మృగమ్‌, 40 
యావదచ్చామి సౌమి|తే మృగమానయితుం దుతమ్‌. 


(ప. అ. సౌమితే=లక్షుణా ! అహమ్‌-నేను, ఏనమ్‌ = ఈ, మృగమ్‌= 
మృగ మును, వధిష్యామి = చంపగలను. అపి వా = లెక, (గ హీష్యామి = 
(గహించగలను. మృగమ్‌ = మృగమును, ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, 
(దుతమ్‌ = రీ ఘముగా, యావద్గచ్బామి క వెళ్ళిదను. 


తా, లక్ష్మణా! న మృగమును పట్టుకొనెదను, లేదా చంపివెసెదను. 
ఈ మృగమును తీసికొనివచ్చుట కై శ్నీఘముగా వెశ్లిదను. db 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహం మృగత్వచి గతస్పృహామ్‌, గీ! 
త్వచా పధానయా హ్యష మృగో౬ద్య న భవిష్యతి. 
(పధానయా = (పధానమైన, త్యచా = చర్మచేత, ఏషః మృగః = ఈ మృగము, 
ఆద్య = ఇప్పుడు, న భవిష్యతి = ఉండదు... 


ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! మృగత్వచి అ మృగచర్మమునందు, 
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తా. లక్షణా : సీతకు ఈ మృగము చర్మమీద ఎంత ఆస క్తి ఉన్నదో 
చూడుము. డిని చర్మమే [పధానమైనది గాన ఈ మృగము ఇంక జీవించదు. 47 


మూ, అ|పమత్తేన తే భావ్యమ్మాశమ సైన సీతయా, 49 
యావత్సృషత మే కేన సాయన నిహన్మ్యహమ్‌, 
హతై ఇతచ్చర్శ్మ బాదాయ శీ ఘమేషాామి లక్షణ. 49 
ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | ఆశ్రమ సేన = ఆశ్రమములో ఉన్న, 
తే= నీకు (నీచేత, సీతయా=సీతతో కూడ, అ|పమత్తేన_ ఏమరిపాటు లేకుండ , 
భావ్యమ్‌ == కావలెను. పృషతమ్‌ = ఈచుక,_ల బింకను, ఏకేన _ ఓక 
బాదేన-బాణముచేత, అహమ్‌=నేను, యావత్‌ నిహన్మి= చం పెదను. హత్వా== 
చంపి, ఏతచ్చుర్మ=దిని చర్మను, ఆదాయజ=[గహించి, శీ ఘమ్‌=శీఘముగా, 
ఏష్యామి = దాగలను. 
తా. నైస్‌ మృగమును ఒక్క. బాణముచేత చంపి దీని చర్మను తీసికొని 
ఘముగా వచ్చెదను. అంతవరకు ఆశ్రమములో నీవు, సీతా కూడ ఏమరిపాటు 
లేకుండా ఉండవలెను. 49 


మూ. (పదక్షిణినాతిబలెన పక్షిణా 
జటాయుషా చాతిబలేన లక్ష్మణ, 
భవా పమత్తః పరిగృహ్య మైథిలీం 
(పతిక్షణం సర్వత ఎవ శజి_తః. 50 


ఇత్యార్షే శ్రామ్మదామాయణిె వాల్మికీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
(తిచ త్వారింశ; సర్గః, 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా: మెథిలీమ్‌ = సీతను, పరిగృహ్య = తీసీ 
కొని, (దగ్గర ఉంచుకొని), పతిక్షణమ్‌ = (పతీక్షణమునందు, సర్వతః ఏవ == 
అంతటినుండీ, శజ్సి తః = శంకించుచున్న వాడ వై, (పదక్షిణేనజచాల సమర్దుడు, 
అతిబలేన- చాల బలము కలవాడు, బుద్ధిమతా =బుద్దిమంతుడుఅయిన, పక్షిజా = 
పక్షియైన, జతాయుషా = జటాయువుతో కూడ, అ[వమత్తః = ఏమరిపాటు లేని 
వాడనై, భవ = ఉండుము. 


తా. నీవు సీతను ఇక్కడనే ఉంచుకొని, అపాయము ఏ వైపునుండైనా 
రావచ్చు నని శంకించుచు, చాల సమర్థుడు, మహాబలశాలి, బుద్ది మంకుడు 
అయిన జటాయువుతో కలిసి ఏమరిపాటు లేకుండా ఉండుము. 


బాలానందిని''అను శ్రీమ్మదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
నలుబదిమూడప సర్గ సమా పము. 


అథ చతుశృ్చత్వారింశ: సర్గః 


[రాముడు మారీచుని చంవ్రుథ, మారీచుడు నీతాలక్ష్యుణుల వేడ్డ 
"పెట్టి అరచుట చూబి రాముడు బింతౌ (/కాంతు డగుట.] 


మూ. తథా తు తం సమాదిశ్య (భాతరం రఘునన్దనః, 
బబన్హాసిం మహా తేజా జామ్చూనదమయత్సరుమ్‌. i 


వ ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రఘునన్ద నః = రాముడు, 
[(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, తమ్‌ == ఆ ల్మక్ష ణుణ్ణి, తథా = అట్టు, సమాదిశ్య = 
'ఆజ్ఞాపించి, జామ్ఫూనదమయత్సరుమ్‌ = బంగారు పిడి గల, అసిమ్‌ ఖడ్గమును, 
బబన జ క ట్రైను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రాముడు సోదరుడైన ఆ లక్ష్మణుణ్ణి ఈ 
విధముగా ఆజ్ఞాపించి బంగారు పిడి గల ఖడ్గమును నడుమునకు కట్టుకొనెను. 1 


మూ. తతన్ర్రివినతం చాపమాదాయాత్మ విభూషణమ్‌, 
ఆబధ్య చ కలాపొ ద్వౌ జగామోద|గవి|కమః. 2 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఉద[గమ్మికమః = అధిక మైన పరా[క 
మము గల రాముడు, (తివినతమ్‌ =మూడు చోట్ట వంగిన, ఆత్మ విభూషణమ్‌ = 
తనకు అలంకార మెన, చాపమ్‌ = ధనస్సును, ఆదాయ = (గహించి, దౌ$= 
"రెండు, కలాపౌ - అంబుల పొదులను, ఆబధ్య = కట్టి, జగామ = వెళ్ళను. 


తా. పిమ్మట, అధిక మైన పరా|కమము గల ఆ రాముడు తన ఆలంకారము 
వంటి, మూడు వంపు లున్న ధనస్సును |గహించి, రెండు అంబుల పొదులను 
"కట్టుకొని బయలుదేరెను, 2 
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మూ, తం వజ్బుయానో రాజెన్ట్రమాపత న్లం నిరీక్ష్య వై 
బభూవా న్త ర్లితస్తాంసాత్పునః సందర్శన ౬భ వత్‌ 3 
బదాసిరనురాదాయ (పదు దావ యతో మృగః. 
6 OD 


[ప అ. (మృగము, ఆపతన్నమ్‌ = శీఘముగా వచ్చుచున్న, రాజిన్టుమ్‌= 
రాజులలో, శే్టుడైన, తమ్‌=ఆ రాముణ్ణి, నిరీక్షక = చూచి, వఇ్బయానః = అతనిని 
వంచించుచు, |త్రాసాత్‌ = వయమువలన, అన్న ర్లీతః షే అంతర్జానము చెందినర్సి, 
బభూవ = ఆయెను. పునః = మరల, సందర్శనే = చూపునందు,  అభవర్‌ = 
ఉండెను, (రాముడు), బద్దాసిఃజ కట్టబడిన ఖడ్గము కలవాడె, ధనుః= ధనస్సును, 
ఆదాయ = గహించి, మృగః = మృగము, యతః = ఎటు వె పున ఉన్నదో 
అటువైపు, (పదుదావ = పరుగెత్తెను. 


తా. తన వైపు శీఘముగా వచ్చుచున్న రాజాధిరాజైన ఆ రాముబణి చూచి 
భయపడి ఆ మృగము ఆతనిని వంచించుచు, కనబడకుండపోయెను. మరల 
కనబడెను. రాముడు ఖడ్గము బంధించి ధనస్సు ధరించి మృగ మున్న వైపునకు 
కీ ఘముగా వెళ్లెను. | 


మూ తం స్మ పశ్యతి రూపేణ ద్య|ోతమానమివా(గతః h 
ఆఅ వెక్షూ వేక్య ధావన్తం ధనుష్పాణిర్మహావనే, 
అతివృత్తమిషోః పాతాల్డెభయానం కదాచన స్‌ 


శజ్కతం తు సము ద్భాన్నముత్పత న్రమివామ్బరే 
దృశ్యమానమదృశ్యం చ వనోద్దె శేష "కెషు చిత్‌. గ్ట 
ఇన్నా ఖై గరివ సంవీతం శారదం చన్ట్రమణ్జలమ్‌. 


(ప. అ. ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు గల రాముడు, అ వక్ష్య 
అవేక్య== తన వైపు చూచి చూచి, మహావనే=మహారణ్యములోనికి, ధావన్తమ్‌= 
పరుగెత్తుచున్న, తమ్‌ = దానిని, రూపేణ = రూపముతో, అ(గతః = ఎదుట, 
పశ్యతి స్మా చూచుచుండెను. కదాచన _ ఒక ప్పుడు, ఇ షోః==బాణముయొక్క, 
పాకాత్‌ = పాతమునుండి, ఆతివృత్తమ్‌ = దాటిపోయిన దై, లోభయానమ్‌=ఆళ 


కల్గించుచున్న (దానిని చూచెను). శజ్కితమ్‌ = భయవడినదై , సము ద్భాన్నమ్‌= 
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కంగారు పడుచున్న దై, అమృరే = ఆకాశమునందు, ఉత్ప్సతనమివ = ఎగురు 
తున్నది వలె ఉన్న ఆ మృగమును చూచెను, భిన్నాఖైె9ః = ముక్కలు 
ముక్కలుగా ఉన్న మేఘములచేత, సంవీతమ్‌ = ఆవరింపబడినదై, శారదమ్‌= 
శరత్కాల సంబంధమైన, చన్ట్రమణలమ్‌ ఇవ = చం[దమండలము వలె, కేషు 
విత్‌ = కొన్ని, వనోద్దేశేష = వన వదేశములందు, దృుశ్యమానమ్‌ = కనబడు 
చున్నది, అదృశ్యం త కనబడకున్నది అయున ఆ మృగమును చూచెను. 


తా. ధనస్సును ధరించిన రామునకు, ఆ మృగము తనను చూచి చూచి, 
అరణ్యములో నికి పారిపోవు చున్నట్లు, మరు క్షణములో అది తన ముందటనే 
అద్భుత రూపముతో (పకాశించుచున్నట్టు కనబడెను. మరొక క్షణములో తనను 
లోభ పెట్టుచు బాణము పడకుండా తప్పించుకొనుచున్నట్లు కనబడెను. మరొక 
క్షణమున ఆది భయపడి కంగారుతో ఆకాశములోనికి ఎగురుచున్న ట్లు కనబడెను. 
మరొక క్షణమున ఆ మృగము మేఘము ముక్కల వెనుకనున్న శరత్కాలచం ద 
మండలము వల కొన్ని వనపాంతములయందు కనబడి కనబడకుండా 
ఉ౦డెను. 4,9,6 


EA | 
4 


| ముహూ రాదేవ దద్భ శ ముహుర్షూరాత్సకాశతే, ( 
దర్శనాదర్శనాదవ సోఒపాకర్షత రాఘవమ్‌, 
సుదూరమ్మాశమస్యాస్య మారీచో మృగతాం గతః. ర 


(ప. ఆ. మృగతామ్‌ = మృగ త్వమును, గత; = పొందిన, సః మారీచ; 
= ఆ మారీచుడు, ముహూరాదేవ = ఒక ముహూ రమునందె, దదృశే = చూడ 
బడెను. ము హూరాత్‌ =మరొక ముహూ ర్రమున, దూరాత్‌ దూరమునుండి, (పకా 
గతే __ (పకాశించుచుండెను. ఈ విధముగా అతడు ఒక మాటు కనబడుచు, మరొక 
మాటు కనబడక, రాముణ్ణి ఆశమమునుండి చాలదూరము తీసికొనిపోయెను. 


తా. మృగరూపము ధరించిన ఆ మారీచుడు, ఒక క్షణములో దగ్గరగా 
కనబడి, మరుక్షణములో దూరమునందు |పకాశించెను. ఈ విధముగ ఒక మాటు 
కనబడుచు, ఒక మాటు కనబడక రాముణ్ణి ఆ|శమమునుండి చాలా దూరము తీసి 
కొనిపోయెను. 7,8 
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మూ. ఆసీత్‌ క్రుద్దస్తు కాకుత్తో వివశ స్తేన మోహెతః, 
ఆధథావత సై సుుశా నశ్చాయామ్మాశిత్య శాద్వలే. | 
(వ. అ. తేన = దానిచేత, మోహితః = వంచింపబడిన, కాకుక్ణ 
రాముడు, వివశః = వివశుడై , క్రుద్ధః = కోవగించినవాడు, ఆసీత్‌ = ఆమెన 
అథ = అటుపిమ్మట, ను్రా నః = చాల అలసిపోయినవాడై , ఛాయామ్‌ నీడ, 
ఆ|శిత్య = ఆశయించి, శాద్యలే = పచ్చిక వీడుమీద, అవత "సే = ఊండెను, 


తా. ఈ విధముగా ఆ మృగము వంచించుటచే ఏమీ చేయజాలని రామున్ష్ట 
కోపము వచ్చెను. పిదప అతడు చాల అలసిపోయి, నీడలో పచ్చిక బీడుషీర 
కూర్చుండెను, | 


మూ. స తమున్మాదయామాస మృగరూపో నిశాచరః, 
మృగెః పరివృతో వన్న్యైరదూరా [తృత్యదృశ్యత. 10 
(ప. అ. మృగరూపః = మృగరూపము గల, సః నిశాచరః ఆ రాక్ష 
సుడు, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఉన్మాదయామాన= | భాంత చిత్తునిగా చేసెను. వన్చై। 
= వనమునకు సంబంధించిన, మృగె ః = మృగములచేత, పరివృతః = చట్టి 
వారుకొనబడినదై , అదూరాత్‌ = సమీపమునందే, అదృశ్యత= చూడ బడెను, 


తా. మృగరూవము ధరించిన ఆ రాక్షసుడు ఈ విధముగ రామునకు చిశ్ర 


విభాంతి కలిగించెను. ఇంతలో ఆ మృగము కొన్ని వన్యమృగములతో కలిసీ 
సమీ పమునందే కనబడెను. 10 


మూ. [గహీతుకామం దృ వనం పున రేవాభ్యధావత, 
తత్షణాదేవ సం్మతాసాత్పునర న్తర్హి తో౬భవత్‌. ll 
అ ) 


(ప. అ. [గహీతుకామమ్‌ = పట్టుకొనుటకు కోరిక గల, వనమ్‌ = ఈ 
రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, పునరేవ _ తిరిగి, అభ్యధావత = దగరగా వరగెశ్తి 
కొని వచ్చెను. తత్‌క్షణాదేవ = వెంటనే, పునరేవ = మరల, |తాసాత్‌=భయము 
వలన, అ న్తర్హితః = అంతర్జానము చెందినది, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాముడు తనను వట్టుకొనకోరుచున్నా డని చూచి, ఆతనికి దొరక 
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నున్నదా అన్నట్లు ఆతని వై పు పరుగెత్తి, మరల వెంటనే భయముతో కనబడ 
(ap) (Sor 
కుండ పోయెను. 11 


మూ. పునరేవ తతో దూరాద్యృక్షషణ్లార్వినిః:సృతమ్‌, 
దృష్ట్యా రామో మహాతేజా స్తం హన్తుం కృత నిశ్చయః. 19 


(ప ఈ తతః = అటుపిమ్మట, మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, రామః, 
రాముడు, పునరేవ = మరల, దూరాత్‌ = దూరమునందున్న , వృక్షషణాత్‌ =. 
వృక్షముల సమూహమునుండి, వినిస్పృతమ్‌ = బైటకు వచ్చిన, తమ్‌ == ఆ మృగ 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, కృతనిశృయః = చేయబడిన. 
నిశృయము కలవాడు (ఆయెను). 


తా. మహాతేజఃశాలియెన రాముడు మరల దూరముగా ఉన్న చెట్ల గుంపు 
నుండి బైటకు వచ్చుచున్న ఆ మృగ మును చూచి దానిని చంపుటకు నిశ్చయించు 
కొనెను. 12 


మూ. భూయస్తు శరముద్దృ్రత్య కుపిత స్తత రాఘవః, 
సూర్యరశ్మి పతీకాశం జ్వల న్తమరిమర్షన:, 18. 


సంధాయ సుదృథె చాపే వికృష్య బలవద్బలి, 

త మేవమృగ ముద్దిశ్య శ్వస నమివ పన్నగము. 14. 
© అణాల 

ముమోచ జ్వలితం దీ ప్త్రమస్తం [బహ్మవినిర్మితమ్‌. 


వ. అ. తత = ఆ సమయమునందు, భూయః = మిక్కిలి, కుపితః == 
కోపించిన, అరీమర్దనః = శ తుసంహారకుడైన, బలీ = బలశాలియైన, రాఘవః=. 
రాముడు, సూర్యర శ్మి_పతీకాశమ్‌ అ సూర్యకి రణముతో సమానమైన, జ్వల నమ్‌ 
= (వజ్వలించుచున్న , శరమ్‌ = బాణమును, ఉద్భృత్య వ్‌ పెకి తీసి, సుదృఢే = 
చాలదృఢ మైన, చాపే = ధనస్తునందు, సంధాయ = సంధించి, బలవత్‌ = బల 
ముగా, వికృష్య = లాగి, శ్వస నమ్‌ = బుసలుకొట్టుచున్న, వన్నగమ్‌ ఇవ = 
సర్పము వలెఉన్న, జ్వలితమ్‌ = మండుచున్న, దీప్రమ్‌ = _పకాశించుచున్న, 
(బ్రహ్మనిర్మితమ్‌ = _బహ్మచేత నిర్మించబడిన, అస్త్రమ్‌ = అ స్తమును, తమ=ఆ, 
మృగమేవ = మగమునే, ఉద్దిశ్య = ఉద్దేశించి, ముమోచ = విడ చెను, 


వ్‌ VY 


తా. అప్పుడు, శ తుసంహార కుడు, బలశాలి అయిన రాముడు క్యా 
ంచిగవాడె , సూర్యకిరణము వలె [పకాశించుచున్న బాణమును పెకి శీ, 
దానిని చాల దృఢ మైన ధనస్సు పై ఎక్కు- పెట్టి, గట్టిగా లాగి, బుస లుకొట్టుచున్న 
ణే 


సరము వలె ఉన్న, | పజ్వలించుచు | పకాశించుచున్న బహ్మో స్ర్రమును ఆ లేడిసై 
[పయోగించెను. | 
మూ. శరిరం మృగరూపస్య వినిర్భిద్య శరోత్తమః, 1) 


మారిచ_స్యైవ హృదయం విభేదాశ నిసన్ని లః. 


(ప. అ. అశనిసన్నిభః = వ్యజాయుధముతో సమానమైన, శరోతమః = 
(ేష్ట్రమెన ఆ బాణము, మృగరూపస్య = మృగరూపముయొక్క-, శరీరమ్‌ = శరీగ 
మును, వనిర్చిద్య = భేదించి, మారీచస్య = మారిచునియొక్క_, హృద య మేన 
హృదయమున, బిఖేద = భేదించెను. 


తా. వజ్రాయుధము వంటి ఆ [శ్రేష్టమైన బాణము మృగరూపములో ఉన్న 


ఆ శకీరమును భేదించి మారీచుని హృద యమునే (బద్దలుకొ ట్రైను. | 
మూ. తాలమ్మాత మథోత్సుత్య న్యపతత్స శరాతుర 9, 1 


వినదన్‌ భైరవం నాదం ధరణ్యామల్పజీవితః. 


ఇ 


వే. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సః = మారీచుడు, శరాతుర ; == బాణము 
చేత పీడితుడై, అల్పజివితః == అల్పమైన జీవితము కలవాడై , భైరవం నాదమ్‌= 
భయంకర మైన ధ్వనిని, వినదన్‌ = ధ్వనిచేయుచు, తాలమా_తమ్‌ = తాటిచెట్టు 
ఎత్తు, ఉత్పుత్య = ఎగిరి, ధరణ్యామ్‌ = భూమిమీద, న్యపతత్‌ == పడెను. 

తా. ఆ మారీచుడు బాణముచేత పేడితుడై , అల్పమైన బీవితముతో, తాకీ 
చెట్టు ఎత్తు ఎగిరి, భయంకరముగా ధ్వని చేయుచు నేలమీద పడెను. 16 


మూ. మియమాణస్తు మారీచో జహౌ తాం కృ(తిమాం తనుమ్‌, 
స్మృత్వా తద్వచనం రక్షో దధ్యా కేన తు లక్షణమ్‌, 
ఇహ (పస్థాపయేత్సీతా శూన్వే తాం రావణో హరెత్‌, 18 

వ. ఆ. మారీచ; = మారీచుడు, మియమాణః = మరణించుచు, కృళి 


అర ణ్యకాండ ము లెశీలే 


మామ్‌ = కృతిమ మైన, తామ్‌ = ఆ, తనుమ్‌ = శరీరమును, జహౌ __ విడచెను. 
రక్షః = మారీచుడు, తద్యచనమ్‌ = ఆ రావణుని వచనమును, స్మృత్వా = 
స్మరించి, దధ్యా = ఆలో చించెను. సీతా = సీత, కేన = దేనిచేత, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి, ఇహ = ఇచటికి, (పస్థాపయేత్‌ = పంపివేయును. శూన్యే = 
శూన్య పదేశమునందున్న , తామ్‌ = ఆమెను, రావణః = రావణుడు, హరెేక్‌ _ 
హరించును. 


తా. మారీచుడు మరణించుచు కృతిమమైన ఆ మృగరూపమును విడచి 
వేసెను. ఆతడు రావణుని మాటలు స్మరించుచు, “నేను ఇప్పుడేమి చేసిన సీత 
లక్ష్మణుని ఇక్కడికి పంపివేయును? శూన్య పదేశమునం దున్న ఆమెను రావ 
ణుడు ఎట్టు హరించుటకు శక్య మగును?” అని ఆలోచించిను. iT, 18 


మూ. స (పా ప్రకాలమాజ్ఞాయ చకార చ తతః స్వనమ్‌, 
సదృశం రాఘవస్యేహ హా సీతే లక్మణేతి చ, 19 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః= ఆ మారీచుడు, (పా ప్రకాలమ్‌ = 
రాఘవస్య = రామునకు, సదృశమ్‌=తగిన (పోలిన, హా సీతే = అయ్యో! సీతా!, 


లక్ష్మణ = అయ్యో! లక్ష్మణా: ఇతిచ అని , స్యనమ=ధ్యనిని, చకార =చే నెను. 


తా. పిమ్మట ఆ మారీచుడు ఆ సమయమునకు తగిన ఉఊపాయమును 
ఆలోచించి, రాముని కంఠ స్వరముతో సమానమైన స్యరముతో, “అయ్యో! సీతా, 
అయ్యో! లక్ష్మణా!” అని అర చెను. 19 


మహా ఆన మర్మణి నిర్విద్దం శరేణానువమెన హి, 
మృగరూపం తు త త్యక్వా రాక్షసం రూపమాస్థిత ౪. 20 
చ స సుమహాకాయం మారీచో జీవితం త్యజన్‌. 


పే. అ. సః మారీచః == ఆ మారీచుడు, తేన ఆరామునిచేత, ఆనువ 
మేన = సాటిలేని, శరేణ = బాణముచేత, మర్మణి = మర్మ పదేశమునందు , 


నిర్విద్ధమ్‌ = కొట్టబడిన, తత్‌ = ఆ, మృగరూవమ్‌ = మృగ రూపమును, త్వక్త్వా 
= విడచి, రాక్షసం రూపమ్‌ = రాక్షసరూపమును, ఆస్టితః = (గహించినవాడై , 


జీవితమ్‌ = జీవితమును, త్యజన్‌ = విడచుచు, సుమహాకాయమ్‌ = చాల పెద్ద 


తా, ఆ రాముడు సాటిలేని బాణముచేత మర్మస్తానమునందు కొట్టగా, 
మారీచుడు, ప్రాణములను విడచుచు, మృగరూవమును విడచి రాక్షసరూపము 
ధరించి, చాల పెద్ద శరీరముతో ఉండెను. 20 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ రాక్షసం భీమదర్శనమ్‌, 
రామో రుధిరసి క్రాజ్ఞం చేష్టమానం మహీతలే 
జగామ మనసా సీతాం లక్ష్మణస్య వదః స్మరన్‌. dy 


ప. అ. రామః = రాముడు, భూమౌ _ నేలమీద, పతితమ్‌ = పడిన, 
భీమదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శనము గల, రుధిరసికాజ్ఞమ్‌ = ర క్రముచేత 
తడపబడిన శరీరము గల, మహీతలే భూమియందు, చేష్టమానమ్‌=దొర్దుచున్న, 
తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణిి, దృష్యా= చూచి, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 

లు ల 
యొక్క, వచః= వచనమును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, మనసా = మనస్సుతో 
సీతామ్‌ = సీతను, జగామ = పొందెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ రాక్షసుడు నేలమీద వడి, 
ర క్షముచే తడిసిన శరీరముతో నెల పె దొర్హుచుండగా చూచి రాముడు లక్ష్మణుని 
మాటలు స్మరించుచు, సీతను గూర్చి ఆలోచించుటకు |పారంభించెను. 91.29 


మూ. మారీచస్య తు మాయైషా పూర్వోక్తం లక్కణన త్తు, 
త త్తథా హ్యభవచ్చాద్య మారీచోఒయం మయా హతః. 


(ప. అ. ఏషా= ఇది. మారీచస్య = మారీచునియొక్క, మాయా = 
= మాయ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచెత, పూర్వో కమ్‌ = పూర్ష్నము చెప్పబడిన, 
తత్‌ = అది, తథా = అట్లే, అభవత్‌ హీి_ అయినది కదా: మయా = నాచేత, 
హతః = చంపబడిన, అయమ్‌ _ ఇతడు, మారీచ: = మారీచుడు. 


తా. “ఇది మారీచుని మాయయే, లమ్మణుడు ముందుగా ఏది చెప్పినాడో 
ఆదే సత్య మైనది. నేను చంపినవాడు మారీచుడే””, 2లీ 


అరణ్యకాండము 545 


మూ. హా సీతే లక్ష్మ ణత్యవమా కుశ్య చ మహాస్వరమ్‌, 
మమార రాక్షసః సోఒయం |శుత్యా సీతా కథం భవేత్‌. 
లక్ష్మణశ్చ మహాబాహుః కామవస్థాం గమిష్యతి, 
ల షల పన 
ఇతి సంచి న ధర్మాత్మా రామో హృష్టతనూరుహ:. 
వ. అ. సః అట్టి, అయం రాక్షసః ఈ రాక్షసుడు, హాసీతే = అయ్యో: 
వ్‌ Yay ఇద 
సెతా!, లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా! ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, మహాస్యరమ= గొప్ప 
స్యరము కలుగునట్టుగా, ఆకుళ్ళ్య=అర చి, మమార=మరణించెను. |శుత్యా= 
ఇదివిని, సీతా = సీత, కథమ్‌ = ఎట్టు, భవేత్‌ = అగునోః మహాబాహుః=గొప్ప 
బాహువులు గల, లక్ష్మణశ్చ = లక్ష్మణుడు కూడ, కామ్‌ = వి, అవస్థామ్‌ = 
అవస్థను, గమిష్యతి = పొందగలడో!ః ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామ 
రాముడు, ఇతి=ఇట్టు, సంచి న్య= ఆలోచించి, హృష్టతనూరూహః== గగుర్పొడిచిన 
రోమములు కలవాడు, (ఆయెను). 
తా. “ఈ రాక్షసుడు “అయ్యో! సీతాః, అయ్యో! లక్ష్మణా!” అని 
గట్టిగా అరచి మరణించినాడు. ఇది విసి సీత ఏమగునో! మహాబాహువై న లక్ష్మ 
కస్‌ కూడ ఏ అవస్థ పొందునో”” ధర్మాత్ముడైన రామునకు ఈ ఆలోచన 


కలగగానే అతని ఒడలు జలదరించెను. 24, 25 
మూ. తత రామం భయం తీ వమావివేశ విషాదజమ్‌, 
రాక్షసం మృగరూపం తం హత్యా | శుత్వా చ తత్స్యరమ్‌. 
వ. అ, మృగరూపమ్‌ = మృగరూపము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుని, 
హత్వా = చంపి, తత్స్యరమ్‌ = వానిస్వరమును, [శుత్వాచ = విని, త్మత == 
అక...డ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, విషాదజమ్‌ = దుఃఖమువలన కలిగిన, తీవ్రమ్‌ = 
తీవమైన, భయమ్‌ = కతు ఆవివేశ = ఆ వేశం చెను, 


తా. అక్కడ ఆ మృగమును చంపి, దాని స్వరమును విన్న రామునకు 
దుఃఖమువలన జనించిన గొప్ప భయము కలిగెను. 26 


మూ. నిహత్య పృషతం చాన్యం మాంసమాదాయ రాఘవః, 
త్యరమాణో జనస్థానం ససారాభిముఖ స్తదా. 27 
తిష 


546 (శ్రీమ దామాయణక్న 


ఇత్యాగ్ష శ్రీమ్మ దామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకార్డే 
చతుశ్చత్వారింశ ః సర్గః. 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, రాఘవః = రాముడు, అన్యమ్‌ = మరిమెక, 
పృషతమ్‌ = చుక్కల జింకను, నిహత్య = చంపి, మాంసమ్‌ = మాంసమన్స, 
ఆదాయ = గహించి, త్యరమాణః=తొందరవడుచు, జనస్థానమ్‌ == జ నస్టానమన్న 
గూర్చి, అభధిముఖః == అభిముఖుడై , ససార == వళ్ళిను. 


తా. అప్పుడు రాముడు మరొక చుక్కల లేడిని చంపి, దాని మాంసన్స 
తీసికొని, తొందరపడుచు, జనస్తానము వైపు వెళ్లెను, 97 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ_దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో నలుబది నాల్గవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సజ్భ్బుచత్వారింశ సర్గః 


| వథవవాక్ళోంములు వలిక నీత వంవగా అక్ష ల్రుణుడు రాయనశివదొత 
ణు 
వాళ్ళవి] 


మూ, ఆర్తస్వరం తు తం భర్తుర్విజ్ఞాయ సదృశం వనే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం సీతా గచ్చ జానీహి రాఘవమ్‌. 1 


(ప. అ. సీతా= సీత, వనే= వనమునందు, భర్తు = భరయొక్క. 
స్వరమునకు, సదృశమ్‌= సమానమైన, తమ్‌=ఆ, ఆ ర్తస్వరమ్‌ = దీనస్వరమును, 
విజ్ఞాయ = గుర్తించి, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
గచ్చ= వెళ్ళుము. రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, జానీహి = తెలిసికొనుము. 


తా. వనమునుండి వినవచ్చుచున్న తన భ ర్త స్వరమువంటి ఆ దీనస్వరమును 
గుర్తించి సీత లక్ష్మణునితో “వెళ్ళి రాముని శేమైనదో తెలిసికొనుము” అని 
పలికెను. i 


మూ. నహి మే హృదయం స్థానే జీవితం వావతిష్టతి, 
[కోశతః పరమార్తస్య (శుతః శబ్దో మయా భృశమ్‌, 2 
ఆ|కన్గమానం తు వనే భ్రాతరం _తాతుమర్త్హసి. 

(ప. అ, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, కోళతః = అరచుచున్న వాడు, పరమా 
రస = మిక్కిలి దుఃఖితుడు అయిన రామునియొక్కు, శబ్దః = స్వరము, మయా 
= నాచేత, శుతః = వినబడినది. మే=నాయొక్క, హృద యమ్‌=-హృద యము 
గాని, జీవితం వా = జీవితము కాని, స్థానే = స్థానమునందు, న అవతిష్టతిహి = 
ఊండుటలేదు. వనే - వనమునందు, ఆ|కన్లమానమ్‌ = అరచుచున్న, (భాతరమ్‌ 
= సోదరుని, |తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అర్హసి= తగియున్నావు. 


తా. చాల దుఃఖముతో బి గరగా అరచుచున్న రాముని అరపు వినినా 
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హృదయము కాని, ప్రాణములు కాని నిలచుటలేదు. అరణ్యములో అరచుచున 
సీ సోదరుని రక్షింపుము. 


mE 


మూ. తం క్షి పమధిధావ త్వం (భథాతరం శరణ షిణమ్‌, థ్రీ 

రక్షసాం వశమాపన్నం సింహానామివ గోవృషమ్‌. 

_ప. అ. సింహానామ్‌ = సింహములకు వశమైన, గోవృషమివ = ఎద్దును. 
వలె, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులకు, వశమ్‌ = వశమును, ఆపన్నమ్‌ = పొందిన, శర 
ణ్రైషిణమ్‌ = రక్షణమును కోరుచున్న, తం భాతరమ్‌ = ఆ సోదరుని గూర్చి, 
శీపమ్‌ = శీ ఘముగా, త్వమ్‌ = నీవ, అభిధావ = పరుగాత్తుము. 


తా, ఎద్దు సింహాలకు వశ మెపోయి నట్టు రాక్షసులకు వషడై పోయి సీ 


సోదరుడు, రక్షణ కోరుచున్నాడు. ఆతనివద్దకు శ్మీఘముగా వెళ్ళుము. తి 
మూ. న జగామ తథోక్తస్తు (భాతురాజ్ఞాయ శాసనమ్‌, 4 


తమువాచ తత స్తత కుపితా జనకాత్మజా. 


ప్ర. అ. తథా ఆ విధముగా, ఊఉ కసు = పలక బడి నవా డైనను, (ధాతు? 
= సోదరునియొక్క, శాసనమ్‌ == ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, న జగామ = 
వెళ్ళలేదు. తతః = అటుపిమ్మట, కుపితా=కోపించిన, జనకాత్మజాజసీత, తత 
= అక్కడ, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ =పలికెను, 


తా. సీత ఆ విధముగా చెప్పినను లక్ష్మణుడు అన్న గారి ఆజ్ఞను స్మరించుచు 
వెళ్ళలేదు. అప్పుడు సీత కుపితురాలై ఇట్టు పలికెను. డీ 


మూ, సౌమ్మితే మితరూ పేణ (భాతుస్వ్వమసి శ తువత్‌, ర్‌ 
య స్వమస్యామవస్తాయాం భాతరం నాభిపత్స్య సె. 
(ప. అ. సౌమ్మితే = లక్షణా ! యః= ఏ, త్వమ్‌ = నీవు, ఆస్యామ్‌== 
ఈ, అవస్థాయామ్‌ = అవస్టయందు, బాత రమ్‌ = సోదరుని, నాభివత్స్య సే = 


సాందవో అట్టి, త్వమ్‌ = “నీవు, థాతుః = నీ సోదరునికి, మ్మితరూపేణ=మిత 
“ముతో కష క తువత్‌ = శతువు వలె, అసి = అయి ఉన్నావు. 
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తా. లక్ష్మణా ! ఇట్టి కష్టావస్టలో కూడ నీవు నీ సోదరునికి సాహాయ్యము 
చేయుటకు వెళ్ళుటలేదు! సీవు రామునకు పెకి మ్మితుడు వలె కనబడే శ|తువు. రి 


మూ. ఇచ్చసి త్వం వినశ్య నం రామం లక్ష్మణ మత్కృతే, 6 

లోభా త్తం మత్కృతె నూనం నానుగ చ్చసి రాఘవమ్‌. 

వే. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! త్వమ్‌ = సతు ఈమ రాముణ్ణి, వ్‌న 

శ నమ్‌ = నశించుచున్న వానినిగా, మత్కృతే = నానిమిత మై, ఇచ్చసి = కోరుచు 

న్నావు. త్వమ్‌ = నీవు, మత్క్భతే==నా నిమిత మై, లోభాత్‌ ఆఆశవలన, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, నానుగచ్చసి = అనుసరించుట లేదు. నూనమ్‌=సత్యము. 


తా. లక్షణా! నీకు నాపె ఆసక్తి ఉండుటచేత, రాముడు నశించవలె 
నని కోరుకొనుచున్నావు. నామీద ఉన్న ఆశవలననే రామునివద్దకు వెష్టటలేదు. 6 


మూ. వ్యసనం తే పియం మన్వే స్నేహో భాతరినాస్తితే, 1 
తేన తిష్టసి విశ బ్బస్తమపశ్యన్‌ మహాద్యుతిమె. 


వ. అ. తే=నీకు, వ్యసనమ్‌=(రామునికి కలుగు) వ్యసనమే, |పియమ్‌ 
= ఇష్టమైన దని, మన్యే = తలచెదను. తే = నీకు, |భాతరి = సోదరునియందు, 
స్నెహః పే స్నేహము, నాస్తీ = లేదు. తేన. ఆ కారణముచేతనే, మహాద్యుతిమ్‌ 


= గొప్ప కాంతిగల, తమ్‌ =ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడ వై, విశబ్దమ్‌ 
న మ్మకముగా, తిష్టసి = ఉన్నావు. 


తా, రామునకు కష్టము కలుగవలె ననియే నివు కోరుకొనుచున్నావు, 


నీకు సోదరుని పె (పేమ లేదు. అందుచేతనే మహాలేజఃణాలియైన ఆతడు. కనబ 
డకపోవుటచే నమ్మకముగా ఉన్నావు. / 


మూ. కిం హి సంశయమాపన్నే తస్మిన్నిహ మయా భవేత్‌, 3 
క ర్రవ్యమిహ తిష్టన్తా య|త్పధాన స్త్యమాగతః, 
(ప, అ. త్వమ్‌ = నీవు, యత్పరిధానః = ఏ రాముడు |పథానుడుగా 


కలవాడవె , ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః ద వచ్చినావో, తస్మిన్‌ = ఆ రాముడు, 
సంశయమ్‌ = సంశయమును, ఆపన్నే =పౌందినవాడ గుచుండగా, ఇహ=ఇపుడు, 
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భవేత్‌ = ఉండును? 


తా. (పధానముగా ఏ రామునికొరకై నీవు ఇక్కడికి వచ్చినావో ఆ 
రామునకు |[పాణసంశయము ఏర్పడిన పిమ్మట ఇప్పుడు ఇక్కడ నున్న నాతో 
సీకు (ప్రయోజన మేమి? అనగా నీకు రాముణ్ణి రక్షించుట _వధానక ర్రవ్యము కొన, 
నన్ను రక్షించుట కాదు. 8 


మూ. ఇతి (బువాణాం వైదేహీం బాష్పకోకపరిప్పుతామ్‌, 9 

అ|బవీల్లక్ష్మణ స్త్రసాం సీతాం మృగవధూమివ, 

(ప. అ, ఇతి = ఇట్టు, |బువాణామ్‌ = పలుకుచున్నది, బాష్పశోక పరిష్ట్ర 
తామ్‌ = కస్నీళ్లతోను శోకముతోను నిండినది, త్రస్తామ్‌ = భయపడిన, మృగ 
వధూమివ = ఆడలేడి వలె ఉన్నది, వైదేహేమ్‌ = విదేహరాజకుమారీ అయిన, 
సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, లశ్మణః == లక్ష్మణుడు, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. విదేహరాజకుమారి యైన సీత కన్నీష్ట కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయై, 
ఆడలేడి వలె భయపడిపోయి, ఈ విధముగా పలుకుచుండగా లక్ష్మణుడు ఆమెతో 
ఇట్లనెను. రి, 


మూ, పన్నగాసురగన్థర్వదేవమానుషరా క్ష ర్ట 10 
అశక్య స్తవ వైదేహి భర్తా జేతుం న సంశయః. 


(వ. అ. వైదేహి= సీతా! తవజ నీయొక్క, భరాజ భర, పన్నగా 
సుర గన్ఫర్వదేవమానుషరాక్ష సైః = పన్నగులచేత, అసురులచేత, గంధర్వులచేత, 
దేవతలచేత, మనుష్యులచేత, రాక్షసులచేత, జేతుమ్‌ = జయించుటకు, అశక్ణః= 
శక్య మైనవాడు కాదు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తత 


తా. ఓ! సీతా పన్నగులు గాని, అసురులు గాని, గంధర్వులు గాని, 
దేవతలు గాని, మానవులు గాని, రాక్షసులు గాని, నీ భర్తను జయించజాలరు. 
సందేహము లేదు. 


మూ, దేవి దేవమను ష్యేషు గన్దర్వేషు పతత్రిష il 
రాక్ష సేషు పిశాచేమ కిన్నరేషు మృగేమ చ, 


ఆరణ్యకాండము ర్‌ర్‌ 1 


దానవేమ చ మఘోరేమ స న విద్యేత శోభనే 12 
యో రామం |ప్రతియుధ్యేత సమరే వాసవోపమమ్‌. 


వ. ఆ. శోభనే=మంగళ|పదురాలా : దేవిఓ । దేవీ 1 సమరే=యుద్ధము 
నందు, వాసవోపమమ్‌= దేవేం దునితో సమానుడైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, యః= 
ఎవడు, |వతియుధ్యేత = ఎదిరించి యుద్ధము చేయనో అట్టివాడు, దేవమను 
ష్యేమ = దేవతలలోను మనుమ్యలలోను, గన్దర్వేమ = గంధర్వులలోను, పతత్తిం 
షమ = పక్షులలోను, రాక్షసేషు = రాక్షసులలోను, పిశాచేమ = పిశాచములలోను, 
కిన్న రేషు=కింనరులలోను, మృగేమచ=మృగములలోను, ఘో రేష=భ యంకరు 
లైన, దానవేష = దానవులలోను, న విద్యేత = ఊండదు. 


తా. మంగళ|పదురాలవైన ఓ 1 దేవీ! యుద్ధములో, దేవేం[దునితో 
సమానుడైన రాముని ఎదిరించి యుద్ధము చేయగలవాడు దేవతలలో గాని, 
మనుష్యులలో గాని, గంధర్వులలో గాని, పక్షులలో గాని, రాక్షసులలో గాని, 
పిశాచాలలో గాని, కింనరులలో గాని, మృగాలలో గాని, భయంకరులైన దానవు 
లలో గాని ఉండడు. 1i, 12 


మూ. అవధ్యః సమరే రామో నైవం త్వం వక్తుమర్హసి, 18 
న తాామస్మిన్వనే హాతుముత్సహే రాఘవం వినా. 


పే. అ. రామః = రాముడు, సమరే-యుద్దమునందు, అవధ్యః = చంప 
శక్యము కానివాడు. త్వమ్‌ == నీవు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వక్తుమ్‌ = వలుకుటకు , 
నార్హసి == తగవు, త్వామ్‌ = నిన్ను, రాఘవం వినా= రాముడు లేకుండా, 
అస్మిన్‌ = ఈ, వనే= వనమునందు, హాతుమ్‌ = విడచుటకు, న ఉత్సహే = 
ఇచ్చయించను, 
తా. రాముణ్ణి యుద్ధములో ఎవ్వరూ సంహరించజాలరు. సీవు ఈ విధముగా 
మాటలాడుట తగదు, రాముడు లేనప్పుడు నిన్ను ఈ వనములో ఒంటరిగా 
విడచుట నా కిష్టము కాదు, 
మూ. అనివార్యం బలం తస్య బలై ర్భలవతామపి, 14 
శిధిర్లో కెః సముద్యుక్తె ః సేశళ్యరై రపి సామరై ః, 


లలజీ (శ్రిమదా మాయణక్ష 


(వ. అ. బలవతామ్‌ __ బలవంతులయొక్క_, బలైరపి = సేనల 
కూడ, 'సేశ్వరై 8 = (పభువుతో కూడిన, సామరై రపి = దేవతలతో కూడిన, 
సముద్యు 'కైః = దండెత్తి వచ్చిన, తిభిః లో కైః=మూడు లోకముల చేతను క్రూ, 
తస్య = ఆ రామునియొక్క్ల, బలమ్‌ == బలము, అనివార్యమ్‌ = నివారింప 
శక్యము కానిది. 


తా. బలవంతుల సైన్యము లన్నీ వచ్చినా, దేవేందునితోను దేవత 
తోను కలిసి మూడు లోకములు దండె త్తివచ్చినా రాముని బలమును ఎదుర్కొన్న 
జాలరు, 14 


మూ. హృదయం నిర్భృతం తేఒస్తు సంతాప స్త్యజ్యతా మయక్స్‌, 
ఆగమిష్యతి తే భర్తా శీఘం హత్వా మృగో త్త మమ్‌, 


(ప్ర. అ. తే= నీయొకు, హృదయమ్‌ = హృదయము, నిర తమ్‌ = 
ఊరడిల్టినది, అస్తు = అగుగాక. ఆయమ్‌ = ఈ, సంతాపః = దుఃఖము, త్యజ్య 
తామ్‌ = విడువబడుగాక. తే భరా = స్తీ భర్త, మృగో త్తమమ్‌ == ఊఉ త్రమమైన 
ఆ మృగమును, హత్వా = చంపి, కీఘమ్‌=శీ|ఘముగా, ఆగ మిష్యతి ==రాగలడు, 


తా, సీ మస్సునకు ఊరట కలుగుగాక. ఈ దుఃఖమును విడువుము. సీ 
భర ఆ మృగమును చంపి శ్రీ ఘముగా రాగ లడు. 1} 


మూ నచ తస్య స్వరో వ్యక్తం మాయయా కన చిత్మతః, 
గన్టర్వనగర పఖ్యా మాయా సా తస్య రక్షసః. 1 


ప. అ. (అద్బి, తస్థ=ఆ రామునియొక్క_, సరః = స్వరము, నూ 
కాదు. వ్యక్తమ్‌ = ఈ విషయము సృష్టమే. కేన చిత్‌=ఎవనిచేతనో, మాయయా 
= మాయచేత, కృతః = చేయబడినది. సా=అది, తస్య రక్షసః = ఆ రాశసుని 
యొకు, గన్టర్వనగర్మపఖ్యా = గంధర్యనగరము వంటి, మాయా=మాయ. 


తా. నిజముగా అది రాముని స్వరము కాదు. ఇది ఎవరో మాయశేత 


ఆరచిన అరుపు. ఇది ఆ మారీచుడు చేసిన మాయ, ఐందజాలికుడు చూపించే 
నగరము వంటిది, 18 
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మూ. న్యాసభూతాసి వై దేహి న్యస్తా మయి మహాత్మనా, 17 
రామేణ త్వం వరారోహన త్వాం త్యక్తుమిహోత్స హే, 
(ప. అ. వరారోహే = ఉత్తమశ్త్రీవై న, వై దేహి=సీతా ! న్యాసభూతాసి= 
నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. మహాత్యనా = మహాత్ముడైన, రామేణ = రామునిచేత, 
మయిజనాయందు (వద్ధ), న్యసా=రకించుటకై ఉంచబడితివి. ఇహ=ఇక్క_డ, 
తాషమ్‌ = నిన్ను త్యకుమ్‌ = విడ చుటకు, నోత్సహే = అంగీకరించను. 


తా. సీతా! మహాత్ముడైన రాముడు రక్షింపు మని చెప్పి నాదగ్గర నిన్ను 
ఉంచినాడు. అందుచేత నీవు న్యాసముగా ఉన్నావు. అట్టి నిన్ను విడచుటకు నేను 
ఇష్టపడను. 17 


మూ. కృతవై రాశ్చ వై దేహి వయవేతైర్నిశాచరై ః, 18 
ఖరస్య నిధనాదేవ జనస్థానవధం పతి. 


ప్ర. అ. వై దేహి= సీతా: ఖరస్య = ఖరునియొక్క, నిధనాదెవ = చావు 
వలన, జనస్థానవధం వేతి = జనస్థానమునం దున్నవారి సంహారమును గూర్చి, 
వయమ్‌ = మనము, ఏతైః= ఈ, నిశాచరై 8 = రాక్షసులతో, కతవై రాః= 
చెయ బడిన వైరము గలవారము. 


తా. సీతా! జనస్థానములోని రాక్షసులను, ఖరుజ్జి చంపుటచేత ఈ రాక్షను 
లందరూ మనతో వైరము పూని ఉన్నారు. 18 


మూ. రాక్షసా వివిధా వాచో విసృజన్ల్తి మహవన్‌, 19 
హింసావిహారా వె దేహి న చి న్రయితుమ ర్హసి. 


(ప. ఆ, వై దేహి = సీతా; మహావనే = ఈ మహావనమునందు, హింసా 
వివోరాః _ హింసతో విహరించు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, వివిధాః = ఆనేక విధము 
లైన, వాచః= వాక్కులను, విసృజన్తి = విడచుచుందురు (చేయుచుందురు. 
-చి _న్రయితుమ్‌ = విచారించుటకు, నార్లపి= తగవు. 


తా. సీతా: ఈ మహావనములో హింసావృ త్తితో విహరించే రాక్షసులు 
-ఆనేకవిధములె న అరపులతో, మాటలు పలుకుచుందురు. నీవు విచారించకూడదు. 


py (శ్రీమదా మాయణము. 


మూ. లక్ష్మ ణెనై వముకా సా (కుద్దా సంర కలోచనా, 20 
అ|బదీత్సరుషం వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవాదినమ్‌. 


వే. అ. లక్షణేన=లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకా = పలక బడిన, 
సా=ఆమె, కుద్దా=కో పించినదై , సంర క్తలోచనా= ఎజ్జినైన నేతములు కలదై, 
సత్యవాదినమ్‌ == సత్యమును పలుకుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, పరు 
షమ్‌ = పరుషమైన, వాక్యమ్‌ ప వాక్యమును , అ్మబఏీత్‌ = పలికెను. 


తా. సీత లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల కోపించినదై , ఎల్జిని నేతములు 
కలదై, సత్యము పలికిన ఆ లక్ష్మణునితో పరుష మైన వాక్యమును వలికెను. 90 


మూ. ఆకార్యకరణారమృ నృశంస కులపాంసన, 21 
అహం తవ |పియం మన్యే రామస్య వ్యసనం మహత్‌. 
(ప, అ, ఆకార్యక రణారమృ = అకార్యము చేయుటకు (పారంభించు. 
చున్న వాడా! నృశంస = |కూరుడా! కులపాంసన = కులమును అపవితము చేసిన 
వాడా?! రామస్య = రామునియొక_, మహత్‌ = గొప్పదైన, వ్యసనమ్‌ = వ్యసన 
మును, తవ = నీకు, పియమ్‌ = ఇష్టమైనదానినిగా, అహమ్‌ = నేను, మన్యే = 
తలచుచున్నాను, 


తా. కులము చెడ బుట్టిన ఓ! |కూరుడా!: చేయగూడని పని చేయుటకు. 


పారంభించుచున్నా వు, రామునకు పెద్ద కష్టము రావలె ననియే నీవు కోరుకొను 
చున్నా వని నా అభిప్రాయము. 21 


మూ, రామస్య వ్యసనం దృష్ట్వా తేనై తాని [వభాష సె, 22 
నైతచ్చిితం సపత్నేమ పాపం లక్ష్మణ యద్‌ భవేత్‌, 

త్వద్విధషమ నృశం సేషు నిత్యం (పచ్చన్నచారిషు. 28 

(ప, ఆ, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామస్య = రామునియొక్క, వ్యసనమ్‌ = 

వ్యసనమును, దృష్టా = చూచి, తేన = ఆ కారణముచేత, ఏతాని = ఈ మాటలు ,. 

భాష సే = పలుకుచున్నావు, నిత్యమ్‌ ఎల్లప్పుడు, ప్రచ్చన్న చారివషు = రహస్య 

ముగా (పవ ర్రించు, నృశం సేషు=[కూరులై న, త్వద్విధేషుజ నీవంటి, సపత్నేషు= 


అరణ్యకాండము 595 


శ|తువులయందు, పాపమ్‌ = పాపము, భవేత్‌ ఇతియత్‌ = ఉండు ననునది ఏది 
కలదో, ఏతత్‌ = ఇది, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, నజ కాదు. 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు రామునకు ఆపద సంభవించినదను విషయము 
చూచుటచే గీ పెట్టు మాటలాడుచున్నావు. రహస్యముగా పవ ర్తించే సీవంటి 
[కూరులై న శ్యతువులు ఇట్టి పాపానికి ఒడికట్టుచున్నా రనగా దీనిలో ఆశ్చర్య 
మేమీ లేదు. 22, 28 


మూ. సుదుష్టస్వ్వం వస రామమేక మేకో ఒనుగచ్చసి, 
మమ హేతోః (పతిచ్చన్నః (పయుక్తొ భరతేన వా 24 
వ. అ. సుదుష్టః = చాలా చెడ్డవాడ వైన, త్వమ్‌ = నీవు, ఏకః=ఒంటరి 
వాడవై, (పతిచ్చన్నః = కప్పబడినవాడవై, మమ హేతోః= నాకొరకు గాని, 
భరతేన  భరతునిచేత, [పయు కః వా=| పేరేపించబడి గాని, ఏకమ్‌ = ఒంటరి 
యైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ననే వన మునంచు అనుగ చ్చసి = అనుసరించు 
చున్నావు. 
తా, దుష్టబుద్ధి వైన సీవు ఒంటరిగా, నీ భావము పెకి ఏమీ తెలియనీ 
యక, నా నిమిత్తమై, లేదా భరతుని | పేరణచేత, అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 
రాముణ్ణి అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. 24 


మూ. తన్న సిధ్యతి సౌమి|తే తవ వా భరతస్య వా, 
కథ మిస్టివర శ్యామం పద్మప| తనిభిక్షణమ్‌, 25 
ఉపసం|శిత్య భరారం కామయేయం పృథగ్‌ జనమ్‌. 

(ప. అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! తవ వా= నీయొక్క గాని, భరతస్య వా 
= భరతునియొక్క_ గాని, తత్‌ = ఆ ఆలోచన, న సిధ్యతి = సిద్ధించదు. పద్మ 
ప్మతనిభేక్షణమ్‌ = పద్మష్మ్యతములతో సమానమైన నేతములు కలవాడు, ఇస్టీవర 
భ్య్యామమ్‌ = నల్లకలువ వలె శ్యామవర్ణము కలవాడు అయిన, రాముణ్ణి, భరారమ్‌. 
=భ ర్రనుగా, ఉపసంశిత్య = ఆశ్రయించి, పృథ గ్‌ జనమ్‌ = అన్యజనుణ్ణీ , కథమ్‌. 
= ఎట్టు, కామయేయమ్‌ = కోరుదును, 


తా. లక్ష్మణా! ఇది ప్ర పన్నాగ మైనను, భరతుని పన్నాగ మైనను, 


ఇది సిద్ధించదు. పద్మప్యతముల వంటి నేతములు, నల్పక లువ వంటి శ్యామ 
వర్ణము గల రాముణ్ణి భ ర్రగా ఆశ్రయించిన నను ఇతర జనుణ్జి ఎట్టు కోరుదును? 


మూ. సమక్షం తవ సౌమి|తే పాణాం సజ్యే న సంశయః, 
రామం వినా కణమపి న హి జీవామి భూతలే. 


ప. అ. సౌమి(తే = లక్షణా! త నీయొక్క, సమక్షమ్‌ = ఎదుటనే, 
4పాణాన్‌ = పాణములను, త్య = విడ కెదను, సంశయః=సంశయము, న= 
లేదు. రామం వినా = రాముడు లేకుండా, క్షణమపి = క్షణకాలమైనా, భూతలే 
భూతలమునందు, న జీవామి హి = బీవించను కదా. 


తా. నీ ఎదుట నేను ప్రాణాలు విడచెదను; సందేహము లేదు. రాముడు 
లేకుండా ఈ భూతలముమీద క్షణకాల మైనా బీవించను కదా! 28 


మూ. ఇత్యుక్తః పరుషం వాక్యం సీతయా రోమహర్షణమ్‌, 2] 
౦0 థీ ర్ల 
అ|బవీల్లక్ష్మ ణః సీతాం (పాజ్ఞలిర్విజి తేన్టియః. 

(ప. అ. విజితేన్టిగయః = జయింపబడిన ఇందియములు గల, లక్ష్మణః 
సా లక్ష్మణుడు, సీతయా = సీతచేత, ఇతి వలు ఇట్లు, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంద 
మును కలిగించే, పరుషమ్‌ = పరుష మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్తః 
పలకబడినవాడై , |ప్రాక్టాలిః = ఎత్తబడిన దోసిలి కలవాడై, సీకామ్‌=సితను 
గూర్చి, అ్మబఏత్‌ = పలికెను. 

తా. రోమాంచమును కలిగిండే పరుషములై న సీత మాటలు విని, ఐంది 
యని గ హవంతు డైన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి నమస్క_రించుచు సీతతో 
ఇట్టు పలికెను. 27 

మూ. ఉత్తరం నోత్సహే వక్తుం దైవతం భవతీ మమ, 26 
వాక్యమ ప్రతిరూపం తు న చిత్రం త్రీష మైథిలి. 
స్వభావ -స్ప్వేష నారీణామేవం లో కేవ దృశ్యతే. 29 

(ప. అ. మైథిలి=సీతా; ఉ త్రరమ్‌=స మాధానమును, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
నోత్సహే = ఇచ్చయించను. భవతీ=నీవు, మమ.నాకు, దై వతమ్‌=దై వతము, 
అ్యపతిరూపమ్‌ = సాటి లేని, వాక్యమ్‌ = ఈ వాక్యము, శ్ర్రీష = స్రీలయందు, 
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చి తమ్‌ = ఆశ్చర్యక ర మైనది, న= కాదు, ఏషః= ఇది, నారీణామ్‌ = స్త్రీల 
యొక్క, స్వభావస్తు = స్వభావము కదా? లో శేషు = లోకములలో, ఏవమ్‌ =ఇ రై, 
దృశ్యతే = చూడబడుచున్నది. 

తా. “సీతా! నీ మాటలకు బదులు చెప్పుటకు నాకిష్టము లేదు. నీవు నాకు. 
దైవతము. సాటి లేని ఈ విధములైన మాటలు స్ర్రీల విషయములో ఆశ్చర్యకర 
ములు కావు. ఇది స్ర్రీల స్వభావమే; ఇది లోకములో (పసిద్ధమైన విషయము.” 


మూ. విము కధర్మాశ్చపలా స్తీక్షా భేదకరాః న్రియః, 
న నహ హీదృశం వాక్యం వై దేహి జనకాత్మజే. 80 
కో9త 9యోరుభయోర్మే ఒద్య త ప్రనారాచసంని భమ్‌. 


వ. అ. స్రీయః = స్రీలు; విము కధర్మాః = సస బల ధర్మము కల, 
వారు, చపలాః= చపలస్వభావము గలవారు. తీక్షాః=తీక్ష మైన (పకృతి కలవారు, 
భేదకరాః = భేదమును పుట్టించువారు. జనకాత్మజే= జనకుని కుమా ర్తెవైన, 
వై దేహి = సీతా! మే = నాయొక్క, ఉభయోః రెండు, [శ్యోతయో:ః = చెవులలో, 
త పనారాచసంనిభమ్‌ = కాల్చ్బబడిన నారాచ బాణములతో సమాన మైన, ఈదృశమ్‌: 
ఈ విధమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అద్య = ఇప్పుడు, న సహ హి=సహించ 
జాలను. 

తా. స్రీలు ధర్మమును పరిత్యజించి చపలస్వభావముతో తీక్టముగా 
(పవర్తించుచు భేదమును (విరోధమును) కలిగింతురు. జనకుని కుమా ర్తెవెన 
సీతా! కాల్చిన నారాచబాణముల వలె నా చెవులలో గుచ్చుకొనిన ఇట్టి పరుషవాక్య 
మును సహించజాలను, 80 


మూ. ఉపశ్ళణ్వన్తు ము సర్వే సాక్షిభూతా వనేచరాః, 81 
న్యాయవాదీ యథాఒన్యాయముక్షోఒహం పరుషం త్వయా,, 


(ప. అ, న్యాయవాది స్త న్యాయమును చెప్పుచున్న, అహమ్‌ = నేను, 
త్వయా = నీచేత, యథా = ఎట్లు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, అన్యాయమ్‌ = 
ఆన్యాయమును, ఉ క్తః== పలుకబడితినో, మే= నాకు, సాక్షిభూతాః == సాక్షులె,. 
సర్వే= సమ స్తమైన, వనేచరాః= వనములో నివసించు దేవతలు, ఉ పశ్ళణ్యన్తు= 
విందురు గాక. 


తా. యు క్రముగా మాటలాడుచున్న నన్ను నీవు పరుషముగా, ధర్మ 
విరుద్ద ముగా ఎట్టు నిందించుచున్నా వో ఈ వనదేవతలందరూ నాకు సాక్షులగా 


నిలచి విందురుగాక. ని] 
మ దిక్‌ త్వామద్య ప౦ఏణశ్య త్వం యన్మా మేవం విశజ్క_ సే, 
స్రీత్వాద్దుష్టస్వభా వెన గురువాక్యే వ్యవస్థితమ్‌. ల) 


(ప. అ. త్వామ్‌ =నిన్ను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. స్రీత్వాత్‌ = 
న్రీత్యమువలన, దుష్టస్యభావేన=దుష్టస్యభావముతో, త్వమ్‌ = సహ గురువా కే 
అన్నగారి వాక్యమునందు, వ్యవస్థితమ్‌ = నిలిచిన, మామ్‌ = నన్ను, యత్‌ 


ఏ కారణమువలన, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విశజ్క- సే = శంకించుచున్నావో, అందు 
వలన, [వణళ్య = నశించము. 


తా. స్రీవగుటచే, దుష్ట మైన స్యభావముతో నీవు, అన్నగారి ఆజ్ఞను 
పాటించుచున్న నన్ను ఈ విధముగా శంకించుచున్నా వు! ఛీః నీ విప్పుడు నశించే 
దవుగాక! శ్రి 


మూ. గమి షే యత కాకుత్హ్సః స్వస్తి తేఒస్తు వరాననే, లీ 
రక్షన్లు త్వాం విశాలాశ్ని సమ్మగా వగదేవతాః. 


(ప. అ. వరాననే గ్రేషమైన ముఖము గలదానా! కాకుత్తః==రాముడు, 
యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, గమిష్య్యే = వెళ్ళగలను. తే నీకు, 
స్య స్తి= కేమము, అస్తు = అగుగాక. విశాలాక్షి = విశాలమైన నేత్రములు కల 
దానా! త్వామ్‌ = నిన్ను. సమ్మగాః = సమ స్తమైన, వనదేవతాః = వనదేవతలు, 
రక్షన్తు = రకషించెదరుగాక. 

తా (శ్రేష్టమైన ముఖము గల ఓ! సీతా: నేను రాము డున్న చోటుకు 


వెశ్లిదను. సీకు శేమ మగుగాక. ఓ! విశాలాతీ! నిన్ను వనదేవత లందరూ 
రక్షింతురుగాక. శి 


మూ. నిమిత్తాని చ ఘోరాణి యాని |పాదుర్భవన్తి మే, లీక 
అపి త్వాం సహ రామేణ వశ్యేయం పునరాగతః, 
న వేత్యేతన్న జానామి వై దేహి జనకాత్మజే, ల్‌ 


(వ. అ. జనకాత్మజే= జనకుని కుమా ర్రెవై న, వై దేహా = సీతా! ఘోరాణి 
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= భయంకరములై న, యాని = ఏ, నిమిత్తాని = శకునములు, మే = నాకు, 
పాదుర్శ్భవ న్లి = పుట్టుచున్నవో, వాటిని పట్టి, పునః=తిరిగి, ఆగతః == 
వచ్చినవాడనై , త్వామ్‌ = నిన్ను. రామేణ సహ= రామునితో కూడ, అపి 
పశ్యయమ్‌ = చూచెదనా, న వా= చూడనా, ఇల్యేతత్‌ = అను ఈ విషయమును, 
న జానామి = ఎరుగను. 

తా. జనకుని కుమార్రెవైన సీతా! నాకు కనబడుచున్న భయంకరములై న 
శోకు నములను పట్టి, నేను తిరిగి వచ్చి రాముడూ నువ్వూ క్షేమముగా కలిసి 
ఉండగా చూడగలనా చూడలేనా అని సందేహము కలుగుచున్నది. 4, 85 


మూ. లక్ష్మ ణెనై వముకా సా రుద న్లీ జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచ తతో వాక్యం త్మీవం బాష్పపరి ఫ్రతా. 86 
(ప, అ, లక్ష్మణేన == లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఊకా = పలకబడిన , 
సా జనకాత్మజా == ఆ సీత, తతః = అటుపిమ్మట, రుద స్తీ = ఏడ్చుచున్నదై క 
బాష్పపరిప్పుతా కా కన్నీ ళ్ళచేత వ్యాప్తురాలై , తీవమ్‌ = తీవ మెన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, పత్యువాచ = తిరిగిపలి కెను. 
తా. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ పలుకగా ఆ మాటలు విని సీత, ఏడ్చుచు, 
కన్నీళ్ళతో నిండినదై పరుషమైన వాక్యములు పలికెను. 86 


మూ. గోదావరీం (పవెక్ష్యుమి వినా రామేణ లక్ష్మణ, 
ఆబన్టిష్యేఒథ వా త్య మ్య విషమై దేహమాత్మనః. 87 
(ప, అ, లక్షణ = లక్ష్మణా! రామేణ వినా = రాముడు లేకున్నచో, 
గోదావరీమ్‌= గోదావరిని, పవెజ్యామి=వవేశించెదను. ఆఅధవా= లేక, ఆబన్టిష్యే 
= ఉరిపోసికొనెదను. విషమే = ఎత్తైన _పదెశమునందు, ఆత్మనః = నాయొక్క, 
దేహమ్‌ = దేహమును, త్యక్ష్యే = విడ చెదను. 
తా. లక్ష్మణా! రాముడు లేనిచో నేను గోదావరిలో పడెదను. లేదా ఉరి 
పోసుకొనెదను, లేదా ఎత్తునుండి దుమికి దేహము విడచెదను. ప్రి” 
మూ. పిబామ్యహం ఏల తీక్షం పవెశ్యామి హుతాశనమ్‌, 
న త్వహం రాఘవాదన్యం పదాపి పురుషం స్పృశే. 88 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, తీక్షమ్‌ = తీక్షమైన, విషమ్‌ = విషమును, 
పిబామి = |తాగెదను, హుతాశనమ్‌ = అగ్నిని, (పవేక్ష్యామి మో వవెశిం చెదను. 
తుజ కొని, అహమ్‌ = నేను, రాఘవాత్‌ = రామునికంటె, అన్యమ్‌ = ఇతరుడై న, 
పురుషమ్‌ = పురుషుణ్ణి, పదాపి = పాదముచేతకూడ, న స్పృశే = స్పృశించను. 


తా. నేను తీక్ష మైన విషమును [తాగెదను. అగ్నిలో పడెదను. అంతేకాని 
రామునికం౦ం టె అన్యుడైన పురుషుణ్ణి పాదముతో కూడ స్పృశించను. 39 


మూ. ఇతి లక్ష్మణమా।కుశ్య సీతా దుఃఖసమన్వితా, 
పాణిభ్యాం రుదతీ దుఃఖాదుదరం పజఘాన పహ. లీరి 
(వ ఆ. సీతా __ సీత, ఇతీ=ఇట్లు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మ ణుణ్జి, ఆ|కుళ= 
ధూషించి, దుఃఖసమన్వితా = దుఃఖముతో కూడినదై , రుదతీ == వడ్చుచున్నదై, 


దుఃఖాత్‌ = దుఃఖమువలన, పాణి భ్యామ్‌ == చేతులతో, ఉదరమ్‌ = పొట్టను, (ప్రజ 
ఘాన హ = బాదుకొనెను, 


తా. దుఃఖాక్రాంతురాలై న ఆ సీత లక్ష్మణుణ్ణి ఈ విధముగా దూషించి, 
దుఃఖము చేత చేతులతో ఉదరము బాదుకొనుచు ఏడ్చెను. 89 


మూ. తామార్తరూపాం విమనా రుద న్తీం, 
సౌమ్మితిరాలోక్య విశాలనేతామ్‌, 
ఆశ్వాసయామాస న చైవ భర్తు 
స్తం (భాతరం కిం చిదువాచ సీతా. 40 


(ప. అ. సౌమితిః=లక్క్ముణుడు, విమనాః=దుఃఖిం చిన మనస్సు కలవాడై, 
ఆ ర్రరూపామ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్నదీ, రుద నీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నదీ అయిన, 
తామ్‌ = ఆ, విశాలనే తామ్‌ = విశాలములై న నేతములు గల సీతను, ఆలోక్య 
= చూచి ఆక్యాసయామాస = ఓదార్చెను. సీతా _ సీత, భర్తుఃజభ రయొక్క-; 
(భాతరమ్‌ = సోదరుడైన, తమ్‌ = అతనిని గూర్చి, కించిత్‌ = ఏమీ, న ఉవాచ 
= పలకలేదు. 


తా. విశాలన్నేతయైన ఆ సీత చాలా దుఃఖించుచు ఏడ్చుచుండగా చూచి 


అరణ్యకాండ ము రర} 


లక్ష్మణుడు దుఃఖించుచు ఓదార్బెను. కాని సీతతన భర సోదరుడైన లక్ష్మణు 
నకు ఏమీ బదులు చెప్పలేదు. 40 


మూ. తతస్తు సీతామభివాద్య లక్ష్మణః 
కృతా జ్ఞలిః కించిదభి పణమ్య చ, 
అన్వీక్షమాణో బహుశశ్చ మెథిలీమ్‌ 
జగామ రామస్య సమీపమాత్మవాన్‌. || 


ఇత్యార్ష బ్రమ దామాయణిె వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
పజ్బుచ త్వారింశ; సరః, 


ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, ఆత్మవాన్‌ కా బుద్దిమంతుడై న, లక్ష్మణః 
= లక్ష్మణుడు, సీతామ్‌ _ సీతను, అభివాద్య =: నమస్కరించి, కృతాజులిః = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, కించిత్‌ కొంచెము, అభి పణమ్య= అభిముఖముగా 
వెళ్ళి నమస,_రించి, బహుశః = ఆనేక పర్యాయములు, మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, 
ఆన్వీక్షమాణ: = చూచుచు, రామస్య = రాముని యొక్క, సహీనమ ఆ న మనమును 
గూర్చి, జగామ = వెళ్లను. 


తా. పిమ్మట, బుద్దిమంతుడై న లక్ష్మణుడు సీతకు అభివాదనము చేసి, 
అంజలి ఘటించి కొంచెము ఎదురుగా వెళ్ళి నమస్కరించి, మాటిమాటికి వెనుకకు 
తరిగి సితనే చూచుచు రాముని దగ్గరకు వెళ్ళెను. £i 


'బాలానందిని"అను ్రీమ్మదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 


నలుబది యెద వ సర్గ సమా ప్తము. 


య. నంన్యానీవోవములో. నేతదగ్తరవ. వెళ్ళి అమెను 
గూర్చి అశుగుట సర అతన అతిథినతౌ రజ చేయును] 
మూ. తయా పరుషము క్రసు కుపితో రాఘవానుజః, 

స వికాజ్జన్‌ భృశం రామం (ప్రత సై మం అ న నే న్నే 


వే. అ. తయా= ఆసీతచేత, పరుషమ్‌ = పరుషముగా, ఊఉ క్రః=సలక 
బడిన, సః=ఆ, రాఘవానుజః=లక్ష్మణు Sars కోపించినవాడై , భృశమ్‌ 
= మిక్కిలి, వికాజ్ఞన్‌ =(రాముణ్ణి చూడవలె | కోరుచు, నచిరాదివ=వెంటనే, 
రామమ్‌ = “రాముణ్ణి గూర్చి, _పత సై = క. 


తా. సీత పరుషవాక్యములు విని లక్ష్మణుడు, కోపించినవాడై  రాముణ్జి 

చూడవలె నని ఎక్కువ ఆతురుడై వెంటనే ఆతనివద్దకు బయలుదేరెను. l 
మూ. తదాసాద్య దశ (గీ గీవః క్నిపమ న్తరమాస్థిత ః, 

అభిచ కామ వెదేహీం పరి వాజకరూపధృత్‌. 2 


(ప. అ. ఆనరమ్‌ = అవకాశమును, ఆస్థీతః = అవలంబించి ఉన్న 
(ఎదురు చూచుచున్న), దశగీవః =రావణుడు, తక్‌ ఆ అవకాశమును, ఆసాద్య 


= పొంది, పరి వాజక రూపధృత్‌ =సంవ్యాసివేషమును ధరించినవాడై , వై దేహీమ్‌ 
= సీతాదేవిని గూర్చి, అభిచ|క్రామ = వెను. 
లా 


తా. అవకాశముకొర కై వేచియున్న రావణుడు ఆ అవకాశమును పొంది 
సంన్యాసి రూపము ధరించి, సీత దగ్గరకు వెళ్ళిను. 2 


మూ. క్షక్షకాషాయసంపీతః న్సిఖ్రీ ఛతీ తక శన వ్యా 
వామే చాంసే2.వసజ్యాథ శ ఖై యష్షిక మణ్జలూ. న 
పరి[వాజకరూ 1 పణ వై దహీేమన్వపద్యత. 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, శ్లక్షకాషాయసంవీతః = మృదువైన కాషాయ 


అరణ్యకాండము వీర్‌ క 


వస్త్రముచెత చుట్టబడినవాడై , నిఖ్రీ = శిఖగ లవాడై, ఛతీ = ఛ్యతము గలవాడై, 
ఉపానహీ = పాదుకలు కలవాడై, వామే అంసే = ఎడమ బుజమునందు, శుభే 
మంగళకరములైన, యష్టిక మణ్దలూ = దండమును కమండలువును, ఆసజ్య = 
తగ ల్సి, పర్మివాజకరూ పేణ = సంన్యాసిరూపముతో, వై దేహీమ్‌ = సీతను, అన్య 
పద్యత = సము పళ వెను: 

తా. ఆ రావణుడు మృదువైన కాషాయవస్త్రమును, శిఖను, ఛ|తమును, 
పాదుకలను ధరించి, మంగళ కరములై న దండకమండలములు ఎడమ బుజానికి 
తగల్బుకొని సంన్యాసివేషముతో సీత దగ్గరకు వెళ్ళను. 8 


మూ. తామాససాదాతిబలో | భాతృ భ్యాం రహితాం వనే, 4 
రహితాం చన్ద్హ్రసూర్యాభ్యాం సన్చ్యామివ మహత్తమః. 

(ప. అ. అతిబలః = అధికమైన బలము గల ఆ రావణుడు, పన 
వనమునందు, (థాతృభ్యామ్‌ = (సోదరులైన రామలక్ష్మణులతో, రహితామ్‌ = 
కూన్యురాలె న, తామ్‌ ఆఅ సీతను, చన్ద్రసూర్యాభ్యామ్‌ = చందసూర్యులతో, 
రహితామ్‌ = శూన్యురాలె న, సన్థ్యామ్‌ = సంధ్యను, మహత్‌ = గొప్పదైన, తమః 
ఇవ = నీకటి వలె, ఆససాద = సమీపించెను. 

తా. చాల బలవంతుడైన ఆ రావణుడు వనమునందు రామలక్ష్మణులు 


దగ్గర లేని ఆ సీతను, చందసూర్యులు లేని సంధ్యను ఆంధకారము ఆవరించి 
నట్టు, సమీపించెను. క 


మూ. తామపశ్య త్తతో బాలాం రామపత్నీం యశస్వినిమ్‌, 5 
రోహిణీం శశినా హీనాం (గహవద్భృకశ దారుణః. 


(ప, ఆఅ. తత; పిమ్మట, భృశదారుణః== చాల (కూరుడైన ఆ రావణుడు, 
యశస్వినీమ్‌ == కీర్తి గలది, రామపత్నీమ్‌ = రాముని భార్యా, బాలామ్‌ = చిన్న 
వయస్సు కలదీ అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, శశినా = చం|దునితో, హీనామ్‌ == 
హీనురాలై న, రోహిణీమ్‌ =రోహిణిీని, [గహవత్‌ =(కూర్యగహము వలె, అపళ్యత్‌ 
= చూచెను. 


తా. చాల్మకూరుడై న ఆ రావణుడు కీ రి కలది, రాముని భార్య, చిన్న 


564 శ్రీమదామాయణమూ 


వయస్సులో ఉన్నది అయిన ఆ సీతను, చందుడు దగ్గర లేని రోహిణిని కూర 
1గహము చూచి నట్టు చూచెను. ఏ 


మూ తము[గతెజఃకర్మాణం జనస్థానరుహో |దుమాః, 6 
సమీక్ష్య సం్యపకమృన్నై న [పవాతి చ మారుతః. 

(ప. అ, ఉగతేజఃకర్మాణమ్‌ = ఊగ మైన తేజస్సు, కర్మ గల, తమ్‌= 

అతనిని, సమీక్ష్య = చూచి, జనసానరుహః = జనసానమునందు మొలచిన, మహా 
6 ¢ 

(దుమాః = పెద్దవృక్షములు, నంవకమ న్తే = వణికిపోయినవి. మారుతః చ= 
వాయువు కూడ, న |వవాతి = వీచలేదు. 

తా, ఊ్యగమైన తేజస్సు గలిగి భయంకరములెన పనులు చేయు ఆ రావ 
ణుణ్జి చూచి జనస్థానములోని వృక్షాలన్ని వణికిపోయినవి. గాలి కూడ విచలేదు. 


మూ, శ మఘ సోతాశ్చ తం దృష్ట్యా ఏీక్షన్హం ర క్షలోచనమ్‌. fi 
స్త్రిమితం గన్తుమారెభే భయాడ్లోదావరీ నది, 


(వ. ఆ. సీ ఘసోతాః == కీ ఘముగా [ప్రవహించు [(పవాహముగ ల, గోదా 
వరీనదీ = గోదావరీనది, ర క్రలోచనమ్‌ == ఎజ్జిని నేతములు గల, వక్ష గమ్‌ = 
చూచుచున్న, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా = చూచి, భయాత్‌ =భయమువలన, స్తిమి 
తమ్‌ = మందముగా, గన్లుమ్‌ = వెస్టటకు, ఆరేభే = _పారంభించెను. 


తా. శీ ఘముగా _పవహించుచున్న గోదావరీనది ఇటు నటు చూచుచున్న 


ఎట్జని నే తములు గల, ఆ రావణుణ్ణి చూచి, భయపడి మెల్టగా (ప్రవహించ 
సాగెను. (7 


మూ. రామస్య త్వన్తర్న పేప్పురళగీవ స్తద న్తరే, 8 
ఉపత స్టై చ వై దేహిం వికురూ పేణ రావణః. 


(ప్ర. అ. రామస్య = రామునియొక్క, అ నర్యపేప్పుః=ఛ్నిదమును (పౌర 
బాటును) కోరుచున్న, దశగీవః = పది కంఠములు గల, రావణః = రావణుడు, 
తద నరే = ఆ మధ్యయందు, భిక్షురూ పేణ = సంన్యాసిరూపముతో , వై దేహీమ్‌ = 
“సీతను, ఉపత'నే = సమీపించెను. 
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తా. రామునిలో ఏదైన పొరబాటు దొరుకునా అని వేచియున్న, ఆ పది 
తలల రావణుడు, ఆ అతా యన చూచుకొని, సంన్యాసిరూపముతో సీ త దగ్గరకు 
వచ్చేను. § 


మూ. అభవ్యో భవ్యరూ పెణ భరారమనుళోచతీమ్‌, 9 
అభ్యవర్తత వై దెహం చ్మితామివ శనై శ్చరః, 


(ప, అ. అభవ్యః = అమంగళ స్వభావుడైన రావణుడు, భరారమ్‌ == 
భ్‌ రను గూర్చి, అనుశోచతీమ్‌ = విచారించుచున్న, వై దేహేమ్‌ = సీతను, భవ్య 
రూపేణ = మంగశళ|పద మైన సంన్యాసిమూవముతో , శనై శ్చరః=శని, చి తామివ 


చి తానక్షతమును వలె, అభ్యవ ర్రత = సమీపించెను. 


తా, చెడ్డవాడైన ఆ రావణుడు, భర్తను గూర్చి విచారిం చుచున్న సీత దగ్గ 
రకు మంగళ (పదమైన సంన్యాసివేషముళో, శని చితానక్మతము దగ్గరకు వచ్చి 
నట్టు వచ్చెను. 9 

య 
సాలు భవ్యరూే వణ తృణెః కూప ఇవావృతః, 10 
Bee వెదెహీం రామపత్నీం యశస్వినిమ్‌. 

(ప. అ. కూప; -= కూపము, తృణైరవ = తృణములచెత వలె, భవ్యరూ 
ee మంగళకర మైన రూపముచేత , ఆవృతః = కప్పబడిన, సః పాపః == ఆ 
పాతాత్ముడు, యశస్వినీమ్‌ = గలరు రౌమపత్నీమ్‌ రాముని భార్యా 'అయిన, 
వె దేహీమ్‌ ఆ సతన్యు (పేక = చూచి, అతిష్టత్‌ = = నిలచెను. 


తా, తృణములచెత కప్ప బడిన కూపము వలె, మంగళకరమైన వెషము 
చేత కప్పబడిన ఆ పడు. కీర్తి గలది, రాముని భార్యా అయిన సీతను 


చూచి నిలబడెను. 10 

మూ. శుభాం రుచిరదన్లోష్టం పూర్ణ్చచన్ద్రనిభాననామ్‌, 11 
ఆసీనాం పర్ణ శాలాయాం దాష్పశోకాభిపెడితామ్‌, 

సతాం పద్మపలాశాక్నేం పీతకా శేయవాసినీమ్‌, 12 


అభ్యగచ్చత వై దేహీం దుష్టచేతా నిశాచరః. 
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వ. అ. దుష్ట చెతాః = దుష్ట మైన చితము గల, సః నిశాచరః = ఆ రాక్ష 
సుడు, భభామ్‌ = మంగళ | పదురాలు, రుచిరదన్లోష్టిమ్‌ = అంద మైన దంతములు 
ఓష్టములు కలది, పూర్ణ చన్ద9నిభాననామ్‌ = పూర్ణ చం; దుని వంటి ముఖము గలది, 
పర్షకాలాయామ్‌ = వర్ణశాలలో, ఆసీనామ్‌ = కూర్చున్న ది, బాష్పశోకాభి పీడితామ్‌ 
= = కన్నీ టిచేతను శోకముచేతను పీడింపబడినది, పద్మ పలాశాశ్షీమ్‌ = పద్మము 
రేకుల వంటి నే తములు కలది, పీతకౌ శేయవాసినీమ్‌ = పచొని పట్టుబట్ట ధరిం 


చినది అయిన, తాం వై దేహీమ్‌ = ఆ సీతను, అభ్యగచ్చత = సమీపించెను. 


తా. అందమైన దంతములు, ఓష్టములు, పూర్ణచండుని వంటి ముఖము, 
పద్మము రేకుల వంటి నేతములు గల మంగవ్మపదురాలై న ఆ సీత కన్నీరు 
కార్చుచు, దుఃఖాకాంతయె పరశాలలో కూర్చొని ఉండెను. పచ్చని పటు బట 
కటా లు రి డు 

కట్టుకొ నెను. దుష్టబుద్ది యైన ఆ రాక్షసుడు అట్టి సతద గరకు వెళ్ళిను. 11,12 


మూ. న మన్మథశరా విష్టో (బహ్మ ఘోషముదీరయన్‌, 18 
అ|బవీ|త్ప|శితం వాక్యం రహితే రాక్షసాధిపః. 


అల్ల 


వే. అ. మన్మథశరావిష్టః = మన్మథుని కాణములచేత వ్యాపిం పబడిన, 
సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, (దిహ్మ ఘోషమ్‌ = వేద ఘోషను, ఉదిరయన్‌ 
= పలుకుచు, రహితే = జనకూన్య మైన ఆ (పదేశమునందు, (ప్రశ్రితమ్‌ = విన 


యముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలి కెను, 


తా. మన్మథబాణములచేత పీడింపబడిన ఆ రావణుడు వేద ఘోష 
చెయుచు, జనులెవ్వరూ లేని ఆ |ప్రదేశమునందు వినయపూర్వుకముగా సీతతో 
ఇట్టు పలికెను. [2. 


మూ. తాము త్రమాం స్రుయం లోకే వద్మహినామివ [శియమ్‌, 1& 
విభాజమానాం వపుషా రావణః (పశశంస హ. 

ప. అ. లోకే= లోకమునందు, ఉతమామ్‌ = ఉ త్రమురాలైన, శ్రియమ్‌ 

= స్రీయైన, పద్మహేనామ్‌ == పద్మము లేని, [శ్రియమ్‌ ఇవ = లక్ష్మీదేవి వలె 


ఉన్న, వపుషా = దేహముతో, విభాజమానామ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, తామ్‌ = 
ఆమెను, రావణః = రావణుడు, పశశంస హ = |పశంసించెను. 
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తా. లోకములో ఉత్తమన్త్రీ యై ఆ సీత శరీరసొందర్యముతో పద్మము 
లేని లక్ష్మీదేవి వలె పకాశించుచుండెను. రావణుడు ఆమెను ఇటు (పళంసిం 
స లు 


చను, 14 

మూ. కా త్యం కాజ్బానవర్థాభే పీతకౌా శేయవాసిని, 15 
కమలానాం శుభాం మాలాం పద్మినీవ హొ బి భకతీ. 

(ప్ర. అ, కాజ్బనవర్జాఖే = బంగారము రంగు వంటి కాంతి గలదానా |! 


పీతక్రౌ శేయవాసిని పచ్చని పట్టువస్త్రము ధకించినదానా ! పద్మినీవ స్త పద్మలత 
వలె, కమలానావు == పద్మములయొకం_, శుభామ్‌ = అందమెన, మాలామ్‌ == 
మాలను, బి భతి = ధరించుచున్న , తంమ్‌ = సర ఎవ్వతెవు? 


తా. బంగారు శరీరచ్చాయతో, పచ్చని పట్టువస్త్రమును ధరించి ఉన్న 
దానా! పద్మలత వలె పద్మముల పం క్రిని, అనగా పద్మముల వంటి ముఖము, 
హస్తములు, పాదములు, న్మేతములు-పీటిని, ధరించిన నీవు ఎవ్వరవు? 15 


మూ. ;హేః కీ రిః శ్రీః శుభా లక్ష్మీ రప్బరా వా శుభాననే, 16 
భూతిర్వా త్వం వరారోహే రతిర్వా _స్వైరచారిణీ. 


వ. ఆ. సభాననే = మంగళకర మెన ముఖము గలదానా: వరారోహే = 
(శష్ట్రమైన కట్మిపదెశము గలదానా! త్వమ్‌ = నీవు, హీ9ః = పార్వతివా? క్రీర్రికి = 
కీర్రివా? శుభా = మంగళకరమైన, శ్రీః = కాంతివా? లక్షీ? = లక్షీ వా? అపరా 
హై అప్పరఃస్త్రీవా? భూతిర్వా = భూరివా? స్వైర చారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించు 
చున్న, రతిర్వా = రతివా? 


తా. శుభకరమైన ముఖము, (శేష్టమైన కట్మిపదేశము గలదానా! నివు 
పార్వతివా 7 కీ ర్యధిష్టానదేవతవా ? కాంత్య ధిష్టానదేవత వా ? మంగళ పదురాలైన 
లక్ష్మీవా ? అప్పరసవా ? ఐశ్వర్యాధిష్టానదెవతవా ? స్వేచ్చగా సంచరించుచున్న 
రతీదేవివా ? 16 


మూ. సమాః కిఖరిణః స్నీగ్గాః పాణ్ణురా దశనా స్తథా, 17 
విశాలే విమలే నేతె రకానే కృష్ణతార కే. 
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(పే. అ. దశనాః=నీదంతములు, సమాః=సమములు, శిఖరిణః==క్‌ నలు 
గలవి. స్నిగ్గాః = నున్నగా ఉన్నవి. తథా = మరియు, పాణ్లురాః = తెల్టగా 
ఉన్నవి. న్నేతే= న్మేతములు, వ లు సెములేవ్వై _నిర్మలములు, రకాన్తే 
= ఎల్జిని కొనలు గలవి. కృష్ణతార కే == నల్లని గుడ్డు గలవి. 


తా, సీ తెల్లని దంతములు సమములై , కొనలు దేరి నున్నగా ఉన్నవి. 
విశాలములైన సీ నేతములు నిర్మలములు గా ఉన్నవి. పెటి కొనలు ఎజగా 


ఉన్నవి. గుడ్డు నల్చగా ఉన్నవి. ట్‌ 

మూ. విశాలం జఘనం పీనమూరూ కరికరోపమౌ 18 
ఎతావుపచితౌ వృతా సంహతౌ సం|పవల్లితౌ 

పీనోన్నతముథొ కానౌ స్నిగ్గొ తాలఫలోపమౌ. 19 


oe రుచిరా తె పయోధరా. 
(ప. అ. విశాలమ్‌ = విశాః 
యున్నది. ఊరూ = తొడలు, క 
ములు, తే= నీయొక్క, ఏతా = ఈ, మణిపవేకాభరణా = _శేష్టములైనా 
మణులు ఆభరణముగా గల, పయోధరౌ = స్తనములు, ఉపచితొ = చకుగా 
"పెరిగిన పి, వృతౌ = గుండముగా ఉన్నవి, సంహతె = కలిసిడన్నవి, సం్మప 
వల్గితౌ = కదలుచున్నవి. పీనోన్నతముఖౌ=బలిసిన ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములు 
గలవి. కానా=ఎమనోహరముగా ఉన్నవి, స్నిగ్బా=కాంతిగలవి, తాలఫలోపమౌ = 
తాటివండ్లతో సమానములు, రుచిరా = అందముగా ఉన్నవి. 
తా. విశాలమైన నీ జఘనము బలిసి ఉన్నది. తొడలు వనుగతొండము 
వల ఉన్నవి, [“ష్టములైన మణులచేత అలంకరింపబడిన అందమైన ఈ స్తన 
ములు దగ్గరగా, గుషడముగా పెరిగిఉన్నవి. కొంచెము కదలుచున్నవి. బలిసి 
ఎత్తుగా ఉన్న ముఖములతో మనోహరములై కాంతి గల ఈ స్తనములు తాటి 
వండ వలె ఉన్నవి. 18, 19 
మూ. చారుస్మితే చారుదతి చారున్నేతే విలాసిని 20 
మరో హరస్‌ ౫ కాన్తే నదీ కూలమివామృనె సౌ 
కరా న్త్రమితమధ్యాసి సుశకేశీ సంహత స్తనీ, 21 
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(ప. అ. చారుస్మితే = అంద మైన చిరునవ్వు . కలదానా ! చారుదతి = 
అందమైన దంతములు కలదానా : చారునే తే =అంద మైన నే తములు కలదానా ! 
విలాసిని = విలాసలు కలదానా ! కానే = సౌందర్యము కలదానా! నదీ = నది, 
అమృసా = నీటిచేత, కూలమివ = ఒడ్డును వలె, మే= నాయొక్క, మనః== 
మనస్సును, హరసి = హరించుచున్నావు, కరా న్తమితమధ్యా= పిడికిలి చేత కొలవ 
దగిన నడుము గలదానవు, సు కేశీ=అందమైన కేళపాశము కలదానవు, సంహత 
స్తనీ = దగ్గరగా ఉన్న స్తనములు కలదానవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. అందమైన చిరునవ్వు, సుందరములైన దంతములు! చక్కని నేత 
ములు గల విలాసవతి వెన ఓీః కానా! నది నీటి పవాహముచేత ఒడ్డును హరించు 
నట్టు నా మనస్సును హరించుచున్నావు. సి నడుము పిడికిలితో కొలుచుటకు 
వీలుగా ఉన్నది. కేశపాశము చక్కగా ఉన్నది. స్తనములు దగ్గరగా కలిసి 
ఉన్నవి. 20, 21 


మూ. నైవ దేవీ న గన్గర్వీ న యక్షీ న చ కిన్నరీ, 
నైవంరూపా మయా నారీ దృష్టపూర్వా మహీతలే. 22 


(ప. అ. మయా = నాచేత, మహీతలే. ఈ భూతలమునందు, ఏవం 
రూపా == ఇట్టి రూపము గల, నారీ = మనుష్యుస్ర్రీ, న దృష్టపూర్వా = పూర్వ 
మెన్నడూ చూడబడలేదు. దేవీ = దేవతా స్రీ, నైవ = చూడబడలేదు, గన్దర్వీ = 
గంధర్యస్ర్రీ, నడ చూడబడ లేదు, యక్షీ= యక్ష స్రీ, న=చూడబడలేదు. కిన్నరీ= 
కింనరన్తీ, న = చూడబడలేదు. 


తా, నేనీ భూతలమునందు ఇట్టి రూపము గల మనుష్మ్యస్రీని పూర 
మెన్నడూ చూడలేదు. దెవతాస్త్రీని గాని, గంధర్యస్రీని గాని, యక్షన్రీని గాని, 
కింనరస్రీని గాని చూడలేదు. 22 


మూ, రూపమ్మగ్యం చ. లకు సౌకుమార్యం వ యశ్చ తే, 
ఇహ వాసశళ్చ కాన్హారె చి త్తమన్మాదయన్ని sy 23 
(ప, అ. లో కేష=లోకములలో, అ|గ్యమ్‌=శేష మైన, తే=నీయొక్క_, 
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ఇహ = ఈ, కానారే = అడవియందు, వాసశ్చ = నివాసము, మే= నాయొక్క, 
చిత్రమ్‌ హ్‌ మనస్సును, ఉన్మాదయ రా కలత పెట్టుచున్న వి. 


తా. మూడు లోకములలో _శేష్ట మైన రూపము, సౌకుమార్యము గల నివు 


ఈ వయస్సునందు, ఈ అరణ్యములో నివసించుట చూచి నా మనస్సు కలత 
చెందుచున్నది. 28 


మూ. సా|పతిికామ భదం తే నైవ వస్తుమిహార్హసి, 
రాక్షసానామయం వాసో మోరాణాం కామరూపిణామ్‌. 24 


(ప. అ. De అట్టినీపు, _పత్మికామ = ఇక_డినుండి వళ్ళిపొమ్ము. తేజ 
నీకు, భదమ్‌ = షేమ మగుగాక. ఇహ = ఇక్కడ, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 
వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, న అరసి = తగవు, అయమ్‌ = ఇది, ఘోరాణామ్‌= 
భయంకరులు, కామరూపిణామ్‌ = స్వేచ్చారూపులూ అయిన, రాక్షసానామ్‌ = 
రాక్షసులయొక్క_ , వాసః = నివాసము. 


తా. అట్టి సీవు ఇక్కడనుండి వెళ్ళిపొమ్ము. నీకు క్షేమ మగుగాక. నీవు 

ఇక్కడ నివసించకూడదు. ఇది స్వేచ్చానుసారము రూపమును ధరించగల. 

భయంకరులైన రాక్షసుల నివాసస్తానము. 24 
మా (పాసాదా|గాణి రమ్యాణి నగకోవవనాని చ, 


ఆట 


సంప న్నాని సుగ్భుని యుక్రాన్యాచరితుం త్వయా. 29 


(ప. అ. పాసాద్మాగాణి=|పానాదముల పెభాగములు, రమ్యాణి == సుంద 
రములు, సంపన్నాని = ఐశ్వర్యస మృద్ద ములు, సుగస్టిని = మంచి సువాసనలు. 
కలవి అయిన, నగరోవవనానిచజనగరములలోని ఉద్యానములు, త్యయా=నీచేత, 
ఆచరితుమ్‌ = సంచకించుటకు, యుకాని = తగినవి. 


తా. (పాసాదముల 'పెభాగములు, రమ్యములు, ఐశ్వర్యముతో సిండినవి, 

మంచి సువాసనలు కలవి ఆయిన నగర పాంతములం దున్న ఉద్యానములు 
నీవు సంచరించుటకు తగినవి, 2 
మూ. వరం మాల్యం వరం భోజ్యం వరం వస్త్రం చ శోభనే, 
భరారం చ వరం మన్యె త్యద్యుక మసి తేక్షణే. 96 
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(ప. అ. అసితేక్షణే నల్పని నేతములు కలదానా ; శోభనే = సుందరీ ! 
భోజ్యపదార్గమును, నల్‌ జు _శష్టమైన, వస్త్రమ్‌ = వస్త్రమును, వరమ్‌ == _శేము 
డెన, భరారం స భర ను, త్వద్యుకమ్‌ = సికుతగినదానినిగా, మన్యే=తలచు 
చున్నాను. 

తా, నల్పని నేతములు గల సుందరీ: (శేష్టములైన పుష్పమాలలు, గేష్ష 
మైన ఆహారము, ోష్ష మైన వస్త్రము, (శె్టుడైన భర నికు ఉండుట యుక్త మని 
తలచెదను. 96 


మూ. కా త్వం భవసి రుదాణాం మరుతాం వా వరాననే, 
వసూనాం వా వరావోహే దేవతా పతిభాసి మె. లై 


ణి 


పే. ఆ. వరాననే = _ైష్టమైన ముఖము గలదానా : వరారోహే = 
సుందర మైన కటి పదేళము గలదానా ! త్వమ్‌ = సను కాస్‌ ఈ ఎవ్వతెవై. 
ఉన్నావు ? రుదాణామ్‌ = ర్ముదులదానవా, మరుతాం వా = మరుత్తులదానవా, 
వసూనాం వా= వసుపులదానవా? మే = నాకు, దేవతా_దేవతవుగా, పతిభాసీ = 

తా, _శష్ట్షమైెన ముఖము, కట్మిపదేశము గలదానా ! సీవెవ్వరపు ? రుదు 
లకు గాని, మరుత్తులకు గాని, వసువులకు గాని సంబంధించిన దానవా? నీవు 
నాకు దేవతాన్త్రీగానే కనబడుచున్నా వు. 2 


మ్య “సహా గచ్చ న్తి గన్టర్వా న దెవాన చ కిన్నరాః, 
రాక్షసానామయం వాసః కథం ను త్యమిహాగతా. 28 


(ప, ఆఅ. ఇహ == ఇక్కడికి, గన్దర్వాః = గంధర్వులు, న గచ్చ న్రి= 
రారు, దేవాః = దేవతలు, న = రారు, కిన్నరాః చ=కిన్నరులు కూడ, న==రారు,. 
అయమ్‌ = ఇది, రాక్షసానామ్‌ == రాక్షసులయొక్క, వాసః=నివాసము. త్వమ్‌ 
సీవ్సు కథమ్‌. ఎట్టు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతా = వచ్చినావు ? 


తా. ఇది రాక్షసులు నివసించు | పదేశము, ఇక్కడికి గంధర్వులు గాని, 
దేవతలు గాని, కింనరులు గాని రారు, నీవెట్టు వచ్చినావు ? 
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మూ. ఇహ శాఖామృగాః సింహా ద్వీపివ్యా ఘమృగా స్తథా, 
యక్షాస్తరక్షవః కజ్కా:ః కథం తేభ్యో న విభ్యసి, 1) 


(ప. అ. ఇహ = ఇక్క డ, శాఖామృగాః=వానరములు, సింహాః సీం 
ములు, ద్వీపివ్యా (ఘమృగాః = చిరుతపులులు, చుక్కులపులులు, మృగము, 
తథా= అ ట్రై, యక్షాాఃజ యక్షులు, తరక్షవః== పెద్దపులులు, కణ్యా_8==రా బందృల 
(ఉండును), తేభ్యః = వాటినుండి, కథమ్‌ = ఎట్టు, న బిభ్యసి = (సవు) భర 
పడుటలేదు. 


తా. ఇక్కడ కోతులు, సింహాలు, చారలపులులు, చుక్కలపులం, 
యక్షులు, పెద్దపులులు, రాబందులు తిరుగు చుండును. వాటిని చూచి సీక్ట 
భయము కలుగుటలేదా ? 29 


మూ. మదాన్వితానాం మోరాణాం కుజ్బ:రాణాం తరస్వినామ్‌, 
కథ మేకా మహారణ్యే న బిభేషి వరాననే. 80 


(ప. ఆ. వరాననే _ష్షమైన ముఖము గలదానా ! మహార ణ్యే= ఈ వహ 
రణ్యములో, మదాన్వితానామ్‌ఆమదముతో కూడిన, ఘోరాణామ్‌ ఆభ యంకరము 
లైన, తరస్వినామ్‌ = బలము గల, కుజ్దారాణామ్‌ == ఏనుగులకు, ఏకా=జఓంటి 
దానవై నసీవు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న బిభేషి = భయవడుటలేదు ? 


తా, “సురిదర వై మైన ముఖము గలదానా, ఈ అరణ్యములో ఒంటరిగా ఉన్న 


నీవ భయంకరములైన, మదించిన మహాబలము గల ప గనులకు ఎట్టు భయ 
పడకునా+ సను బి ] | 


మూ, కాని కస్య కుతశ్చిత్త్యం కిం నిమిత్తం చ దణ్ణకాన్‌, 
ఏకా చరి కల్యాణి ఘోరాన్‌ రాక్షన సేవితాన్‌. | 


ద. అ. కల్యాణి = = మంగళ, _పదురాలా ] త్వమ్‌ = నివు, కా అసీ= 
ఎవరవు ? కస్య= ఎవని దానవు? కుతశ్చిత్‌ = ఎక్కడినుండి వచ్చినావు: 
రాక్షస సేవితాన్‌ _ = రాక్షనసులవేత సేవింపబడిన, Frye భ యంకరములైన, 


దణికాన్‌ = = దండకారణ్యమును, ఏకా = ఒంటరిదాన వై, కిం నమిత ముందు 
వలన, + చరసి = సంచరించుచున్నావు ? 


అరణ్యకాండము 578; 


తా. మంగళ పదురాలా ! నివు ఎవరవు ? ఎవకిదానవు ? ఎక్క_డినుండి 
వచ్చివావు ? రాక్షసులకు ఆశ్రయ మైన భయంకరమైన ఈ దండ కారణ్యములో 
(ఒంటరిగా ) ఎందుకు సంచరించుచున్నావు ? 31 


మూ. ఇతి (పశస్తా వైదేహీ రావణేన దురాత్మనా, 
ద్విజాతివెషేణ హితం దృష్ట్యా రావణమాగతమ్‌. లీ2 
సరై ఇరతిథిసతా-రై*ః పూజయామాస మైథిలీ 
పే. అ. దురాత్మనా = దురాత్ము డన, రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి 
ఇట్లు, [పశస్తా = _పశంసించబడిన, మెథిలీ= జనకుని కూతురైన, వెదేహీ=సీత, 
ద్విజాతి వేషేణ = (దాహ్మణవేషముతో, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం రావణమ్‌ = ఆ 
రావణుని, దృష్ట్వా మ “చూసి, సర్వైః = సమసమైన, అతిథిసతా- రైః = అతిథి 
సత్కారములతో, పూజయామాస = పూజించెను. 
తా. దురాత్ముడైన రావణుడు ఈ విధముగా |పశంసించగా, జనకరాజ 
నందినియెన సీత, బాహ్మణవేషములో వచ్చిన ఆ రావణుని చూచి, సమస్తమైన 
అతిథిసత్కారములతో పూజించెను. లె2 


మూ. ఉపనీయాసనం పూర్వం పాద్యేనాభినిమ న్యు చ, లలి 
అ బవ త్సిద్దమిత్యేవ తదా తం సౌమ్యదర్శనమ్‌. 

(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, ఆసనమ్‌ = ఆసన 
మును, ఉపనీయ = సమర్పించి, పాద్యేన= పాద్య ముతో, అభినిమ న్య చ=ఆమం 
త్రణము చేసి, సౌమ్యదర్శనమ్‌ = సొమ్మ మైన దర్శనము గల, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, సిద్ధమ్‌ ఇత్యేవ = సిద్ధ మెన దని, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. 

తా. అప్పుడు సీత ఆతనికి ముందు ఆసన మిచ్చి, పాద్యము కూడ ఇచ్చి, 
సౌమ్యుడుగా కనబడుచున్న ఆతనితో “ఆహారము కూడ సిద్ధముగా ఉన్నది” 
అని పలికెను. కి 

మూ. ద్విజాతివేషేణ సమిక్ష్య మైథిలి 
సమాగతం పాాతకుసుమృధారి ఐమ్‌, 


574 శ్రీమ]దా మాయల 


అశక్యముద్యేషుమపాయదర్శనమ్‌ 
న్యమ నయ ద్భాహ్మణవ త్రదాజ్ఞనా. dl 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, మైథిలీ = మిధిలారాజకుమారియైన, అజన్నా 
సీత, ద్విజాతివేషేణ = [బాహ్మణవేషముతో, సమాగతమ్‌ = వచ్చినవాడు, ప్యా 
కుసుమృధారిణమ్‌=క మండలమును కాషాయ వస్త్రమును ధరించినవాడు, ఉద్ధ్యష్టన్స్‌ 
= ద్వేషించుటకు, అశక్యమ్‌ = శక్యము కానివాడు, అపాయదర్శనమ్‌=౪ఫా 
యమునందు దృష్టి గలవాడు అయిన ఆతనిని, [బాహ్మణవత్‌ = (వాహ్మఖ్య 
వలె, న్యమన్హయత్‌ = ఆతిథ్యమునకై పిలచెను. 


తా. కమండలమును కాషాయవస్త్రమును ధరించి (బాహ్మణ వేషమళో 
వచ్చిన ఆ రావణుడు ద్వేషింవరాని _శాంతుడైన వ్యక్తిగా కనబడుచుండెను, కానీ 
ఆతడు సీతకు అపాయమునే తలబెట్టుచుండెను. అట్టి ఆ రావణుని చూచి ఆమె 
[బాహ్మణుణ్ణి ఎట్టు ఆతిథ్యమునకు నిమం(తించవలెనో అట్టు నిమం|తింశెను, 1! 


మూ. ఇయం బృసీ దాహ్మణ కామమాస్యతా 
మిదం చ పాద్యం _పతిగ్భ హ్యతామితి, 
ఇదం చ సిద్దం వనజాతము త్రమం 
త్యదర్థ మవ్య|గమి హోపభుజ్యతామ్‌. 95 


వ. అ, [బాహ్మణ = దాహ్మణుడా! ఇయమ్‌ = ఇది, బృసీ == ఆసనము, 
కామమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్యతామ్‌ = కూర్చుందువుగాక. ఇదమ్‌ == ఇది, పాద్యప్‌ 
= పాద్యము, (పతిగృహ్యతామ్‌ చ స్వీకరించ బడుగాక. ఇతి == అని పలికెను, 
ఇదమ్‌ = ఇది, ఉత్తమమ్‌ = ఊఉ త్తమమైన, వనజాతమ్‌ వనములో పుట్టిన ఫలారి 
కము, త్వదర్హమ్‌ = నీకొరకు, సిద్ధమ్‌ = సిద్దముగా ఉన్నది. ఇహ == ఇపుడు, 
అవ్య గమ్‌ = తొందర లేకుండా, ఉపదుజ్యతామ్‌ = తినబడుగాక్‌ . 


తా. “ఓ! (బాహ్మణుడా : ఇదిగో మునులు కూర్చుండే ఆననము. సుఖ 


ముగా కూర్చుండుము ఇదిగో పాద్యము. స్వీకరింపుము. నీవు తినుటతై ఉత్తమ 


మైన వనములో లభించే ఫలాదికము సిద్దముగా ఉన్నది. తొందర డో 
చినుము.*' అని సీత పలిశెను. రర 


అరణ్యకాండము ర్‌75 


మూ, నిమ న్యమాణః (పతిష్ష ర్ల వాషిణీం 
నరేన్ద్రపత్నీం (పసమీక్ష్య మెథిలీమ్‌, 


పసహ్య తస్యాహరణె ధృతం పునః 
సమర్ప్వయత్స్య్వాత్మవధాయ రావణః, 36 


(ప. అ. నిమ న్యమాణః= ఈ విధముగా సిమంతింపబడుచుస్న, రావణః 
= రావణుడు, (పతిపూర్ణభాషిణీమ్‌ = నిండుగా మాటలాడుచున్న, న రేన్రపత్నీమ్‌ 
= రాముని భార్యయైన, మైథిలీమ్‌ సీతను, [ప్రసమీక్ష్య = చూచి, స్యాత్మవధాయ 
= తన చావుకొర కే, ప్రసహ్య = బలాత్మరించి, తస్యాః=ఆమెయొక _, హరే 
=హరణమునందు, మనః = మనస్సును, ధృతమ్‌ = స్థిరముగా, సమర్పయత్‌ == 
సమర్పించెను. 

తా. ఈ విధముగా నిండుగా మాటలాడుచు, ఆతిథ్యమును స్వీకరింపు 
మని పిలచుచున్న ఆ సీతను చూచి రావణుడు ఆమెను బలాత్కారముగా అపహ 
రీంపవలె నని, తన చావునకే, మనస్సులో నిశ్చయముచేసుకొనెను. 86 


మూ. తతః సువేషం మృగయాగతం పతిం 
పతీక్షమాణా సహలక్షుణం తదా, 
వివీకమాణా హరితం దదర్శ త 
న్మహద్వనం నైవ తు రామలక్ష్మణా. ల? 


ఇత్యార్షి (శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాణ్లి 
షట్బత్వారింశః సర్గః, 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సువేషమ్‌ = సుందరమైన ఆకారము గల 
వాడు, మృగయాగ తమ్‌ = వేటకొరకు వెళ్ళినవాడూ అయిన, సహలక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణునితో కూడిన, పతిమ్‌ = భర్గను గూర్చి, _పతీక్షమాణా = నిరీక్షించుచున్న 
సీత, తదా = అప్పుడు, వివీక్షమాణా = నలువై పులా చూచుచు, హరితమ్‌ =ఆకు 
పచ్చని రంగు గల, తత్‌ ఆ, మహత్‌ = గొప్పదైన, వనమ్‌ = వవమును, 
దదర్శ = చూచెను. రామలక్మణా తు = రామలక్ష్ముణులనై తే, నై వ=చూడ లేదు. 
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తా, వేటకై వెళ్ళిన, సుందర మైన ఆకారము గల లక్ష్మణస మెతు డైన. 
రామునికొరకై నిరిక్షించుచు, నలువ పులా చూచుచున్న సీతకు ఆకుపచ్చని ఆ 
మహారణ్యమే కనబడెను, రామలక్ష్మణులు మా|తము కనబడలేదు. రీ? 


“బాలానందినిి” యను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో నలుబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స ప్రచత్వారింశః సర్లః 


[నేత రాముట్లో గూర్చి తనను గూర్చి రావఖునవ్‌ చెవ్చీ తాము 
వనమునవ బిందుచేత బోబ్బినారో చెళ్ట్రుట. నా వద్దశ్రరాజోవి తమ్యని 
రావణుడు ఆమెను కోరుట. నేత అతనిని నిందించుట!, 


మూ. రావణేన తు వైదేహీ తదా పృష్టా జిహీర్షుణా, 
పరి|వాజకరూ పేణ శశంసాత్మానమాత్మనా. i 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, జిహీర్చుణా = అపహరించుటకు కోరుచున్న, 
పర్మివాజకరూ పేణ=-సంన్యాసిరూపములో ఉన్న, రావణేన= రావణుని చేత , పృష్టా 
స్వయముగా, శశంస = చెప్పెను. 

తా. తనను అపహరించుటకై కోరుచున్న, ' సంన్యాసిరూపము ధరించిన, 
రావణుడు ఇటు (పశ్నించగా సీత తనను గూర్చి తానే ఇటు చెప్పెను. { 

(ae) ౧ 
మూ. బాహ్మణశ్చాతిథిశ్చాయమనుక్తో హి శ పేత మామ్‌, 
ఇతి ధ్యాత్వా ముహూర్తం తు సీతా వచనమ బవీత్‌. 2 

(ప. అ. (వాహ్మణశ్చ అం బ్రాహ్మణుడు, అతిథిశృ = అతిధీ అయిన, 

అయమ్‌ = ఇతడు, అను కః = చెప్పబడనివాడై, మామ్‌ = నన్ను, శ్లపేత హి = 


శపించును కదా. ఇతి అని, ముహూ ర్రమ్‌ =క్షణకాలము, ధ్యాత్యా=ఆలో చించి, 
సీతా = సీత, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. “ఇతడు (బాహ్మణుడు, అతిథిగా కూడ వచ్చినాడు; నేను చెప్పనిచో 
శపించవచ్చును''ఆని క్షణకాలము ఆలోచించి సీత ఇట్లు వలికెను. 2 


87) 


578 శ్రీమచామాయణము 


మూ. దుహితా జనకస్యాహం మైథిలస్య మహాత్మనః, 
సీతా నామ్నాస్మి భ| దం తే రామభార్యా ద్విజో త్తమ. ల్సి 
(వ. అ. ద్విజోతమ= ఓ! (వాహ్మణ_శేష్టుడా ! అహమ్‌ = నేను, మెథి 
లస్య = మిథిలాధిపతి, మహాత్మనః = మహాత్ముడు అయిన, జనకస్య == జనకుని 
యొక్క, దుహితా == కుమా ర్రెను. నామ్నా = పేరుచేత, సీతా అస్మి = సీతను, 
రామభార్యా = రాముని భార్యను, తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. ఓ! (బాహ్మణోతమా ! నేను మిథిలాధిపతియైన మహాత్ముడైన జనకుని 
కుమా ర్రెను. రాముని భార్యను. నా పేరు సీత. నీకు క్షేమ మగుగాక. లీ 


మూ. ఉషిత్యా ద్వాదశ సమా ఇషాాకూణాం నిచశన, 
భుక్షూనా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ సర్యకామసముద్దిని. 4 


(ప. అ. ద్వాదశ =పండెండు, సమాః=సంవ తరములు, ఇక్వాకూణామ్‌ 
= ఇక్వూకురాజులయొక్క_, నివేశనే = గృహమునందు, ఉషిత్వా = ఉండి, 
మానుషాన్‌ = మనుష్యులకు లభ్యములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, భుక్హానా జా 
అనుభవించుచున్నదాననై , సర్వకామన మృద్దినీ = సమ స్తభోగముల సమృద్ధి కల 
దాననై (ఉంటిని), 

తా. నేను సకలభోగములు సమృద్ధిగా లభింపగా, మనుష్యులు ఏయే 
భోగములు అనుభవించగలరో ఆ భోగము లన్నీ అనుభవించుచు, పన్నెండు 
సంవత్సరములు ఇక్ష్వాకువంశీయుడై న దశరథుని గృహములో ఉంటిని. డీ 


మూ. తత స్త)యోద4 వర్తి రాజామ న్త్ర్రయత (ప్రభుః, 
అభిషేచయితుం రామం సమేతో రాజమ న్లింభిః. ర్‌ 
(ప్ర.అ. తతః=అటుపిమ్మట, (పభుః=[(పభువై న, రాజా=దశరథమహారాజా, 
(తయోదశ వర్షే = పదమూడవ సంవత్సరమునందు, రాజమ న్తింభిః=రాజమం్యతు 


లతో, సమేతః = కూడినవాడె, రామమ్‌ = రాముణి, అభిషేచయితుమ్‌ = అభి 
గ ర్‌ 
షిక్తునిచేయుటకు, ఆమ న్హయత = ఆలోచించెను. 


తా. పిదప, వదమూడవ సంవత్సరమునందు, |ప్రభువై న దశరథమహి 
రాజు, రామునకు పట్టాభి షేకము చేయవలె నని తన మంతులతో ఆలోచించను. 


అరణ్యకాండము 79. 


మూ. తస్మిన్‌ సం|భియమాణే తు రాఘవస్యాభిషేచనే, 
కైకేయీ నామ భరారమార్యా సాయాచతే వరమ్‌. 6 


ప. అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క, తస్మిన్‌ = ఆ, అభిషేచనే = 
అభిషేకము, సం|భియమాణే= ఏర్పరుపబడుచున్న దగుచుండగా, కై కేయీ నామ 


= యాచించిను, 


తా. రామునకు రాజ్యాభి షెకము చేయుటకు ఏర్పాట్లు జరుగుచుండగా 
కై కేయి అనే మా అత్త వరమును కోరెను. 6 


మూ. (పతిగృహ్య తు _౩కేయీ శ్యశురం సుకృతేన మే, 
మమ (ష్మవాజనం భర్తుర్భరత స్యా భిషేచ నమ, 7 
ద్యావయాచత భర్తారం సత్యసన్గం నృపో త్రమమ్‌. 

వ. అ. కై కేయీ = కైకేయి, మే శ్యళురమ్‌ = నా మామగారిని, సుకృ 
తేన=(తాను ఆతనికి చేసిన) ఉపకారముచేత, (పతిగృహ్య = న్మిగహించి, సత్య 
సనమ్‌ = సత్యమైన _పతిజ్ఞగల, నృపో త్రమమ్‌ = రాజులలో శ్రష్షుడెన, భరారమ్‌ 
= భర్తను, మమ భర్తుః = నా భ ర్రయిక్కు, (ప వాజనమ్‌ = ఆడవికి పంపుట, 
భర తస్య = భర తునియొక్క, అభిషేచనమ్‌ = అభిషేకము అను, ద్వ == ఈ 
రెండింటిని, అయాచత _ కోరెను, 

తా. కై కేయి, తాను పూర్వము చేసిన ఊపకారమును చూపి మా మామ 
గారిని నిర్బంధించి, నా భరయైన రాముణ్ణి అరణ్యమునకు పంపుట, భరతునకు 
రాజ్యాభి షేకము చేయుట అను రెండువరము లిమ్మని సత్యసంధుడు, తన భర్ర 
అయిన ఆ దశరథ మహారాజును కోరెను, 7 


మూ. నాద్య భో వే నచ స్వప్ప్యె న పాస్యే చ కథంచన, రీ 
ఏష మే జీవితస్యాన్తో రామో యద్యభిషిచ్యతె. 
(ప. అ. అద్య = ఇప్పుడు, రామః = రాముడు, అభిషిచ్యతే యది=అభి 


కథంచన = ఏవిధముగాను కూడ, న పాసే స్యెచ == హైనముచేయను. ఏష! 
కదే, మె నాయొక్క, జీవితస్య = జీవితముయొక్క-, అ నఃజ= అంతము. 


తా. “ఇప్పుడు రామునకు పట్టాభిషేకము చేసినచో, ఏమైనను నేను అన్నము. 
తినను; నీరు (తాగను; న్నిదపోను, ఇదే నా జీవితానికి అంతము. § 


మూ. ఇతి |బువాణాం కై కేయీం శంశురో చేస మానదః, 9 
ఆయాచతారెరన్యర్లెర్న చ యాచాం చకార సా, 
"వా థి దు 


(ప. అ. ఇలి= ఇట్టు, [బువాణామ్‌ = పలుకుచున్న, కై 'కేయీమ్‌జ కై శే 
యిని, మానదః _ గౌరవమును ఇచ్చువాడై న, సః= ఆ, మే శృకురః=నౌ మామ 
గారు, అం = యథార్శములై న, అర్ధిః = ధనములచేత, అయాచత == యాచిం 


చెను, పంప యాచ్ల్చామ్‌ = ఆ యాచనను, నచ చకార = చేయలేదు. 
తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న కైకేయి మాటలు విని, సత్కారములు 
చేయు నా మామగారు నిజమైన సుఖముల నిచ్చు ధనములను ఇచ్చెద నని 
చెప్పి (ప్రార్ధించెను. కాని ఆమె ఆ ప్రార్ధనను వినలేదు. ల 
మూ. మమ భరా మహాతేజా వయసా పజ్బువింశక ౫, 10 

అష్టాదశ హి వర్షాణి మమ జన్మని గణ్యతే, 

(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, మమ భరాజనా భర, 
వయసా = వయస్సుచేత, పజ్బావింశక 8 == ఇరువదియైదు సంవత్సరము లవాడు. 


మమ = నాకు, జన్మని = జన్మయందు (నుండి), అష్టాదశ = పద్దెనిమిది, వర్దాణి 
= సంవత్సరములు, గణ్యతే = లెక్కింపబడుచున్నది. 


తా. ఆనాటికి నాభర్త వయస్సు ఇరువదియైదు సంవత్సరాలు. నౌ 
వయస్సు పద్దెనిమిది సంవత్సరాలు. 


వీ. ఈ శోకం (పాచ్యపతిలో లేదు. 10 


మూ. రామేతి |పథితో లోకే గుణవాన్‌ సత్యవాన్‌ శుచిః, 11 
విశాలాక్షో మహాబాహుః సర్వభూతహితే రతః, 


ఆరణ్యకాండ ము 581 


పే. అ. రామేతి = రాముడుఅని, లోకే = లోకమునందు, |పథితః == 
(ప్రసిద్ధుడు, గుణవాన్‌ = గుణవంతుడు, సత్యవాన్‌ = సత్యవంతుడు, శుచిః = వరి 
శుద్దుడు. విశాలాక్షః=విశాలములైన నేతములు కలవాడు, మహాబాహుః=గొప్ప 
బాహువులు కలవాడు. సర్వభూతపహితే = సమ స్తభూతముల హితమునందు, రతః 
ఆసక్తుడు. ' 

తా. రాముడనే పేరుతో లోకములో ేసిద్దుడైన నాభర్త గుణవంతుడు, 
సత్యవంతుడు. మనోవాక్కా-యములందు పరిశుద్ధ మెనవాడు, విశాలములైన న్నేత 


ములు, గొప్ప బాహువులు కలవాడు. సకలభూతములకు హితమును కూర్చుటకు 
ఆస క్రికలవాడు. 11 


మూ. కామార్తస్తు మహాతేజాః పితా దశరథః స్వయమ్‌, 12 
కె కేయ్యాః _పియకామార్ధం తం రామం నాభ్యషేచయత్‌. 


పే. అ. కామారః = కామముచేత పీడితుడైన, మహాతేజాః = గొప్ప 
తేజస్సు గల, పితా == తం|డియెన, దశరథః = దశరథుడు, స్వయమ్‌ = స్వయ 
ముగా, కై కేయ్యాః= కై కేయియొక్క, _పియకామార్ధమ్‌ = ఇష్ట మైన కోరికకొ రకు, 
తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, నాభ్యషేచయత్‌ = అభి షేకించలేదు. 


తా, మహాతేజఃశాలియైన దశరథుడు కామార్తుడై, కై కేయికి పియమును 
చేయుట కె, స్వయముగ రాముణ్ణి రాజ్యాభిషిక్తుని చేయలేదు. 12 


మూ. అభిషేకాయ తు పితుః సమీపం రామమాగతమ్‌, 18 
కైకేయీ మమ భరారమిత్యువాచ ధృతం వచః. 


(ప. ఆ, అభిషేకాయ = అభిషేకముకొరకు, పితుః = తండడియొక్క_, 
హన సమీపమునుగూర్చి, ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, మమ భరారమ్‌ = నా భర్త 
యెన, రామమ్‌ జ రాముణ్ణి గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ధృతమ్‌ = నిశ్చిత మెన, వచః 
వచనమును, ఉవాచ=పలి కెను., 


తా. నా భరయెన రాముడు అభిషేకము నిమిత్తము తండి దగ్గరకు వెళ్ళి 
నపుడు కైకేయి, నిశ్చితముగా ఇట్టు పలికెను. 18 


చున. యు ఎ| ఆ అయి" మ్ల ముం ఆయీ WwW ఆ ఇ ఎరు YU దాయి, 4 


భరతాయ (పదాతవ్యమిదం రాజ్యమక బ్ద్బకమ్‌. 


(ప. ఆ రాఘవ రామా | తవ = నీయొక్క, పతా వజయ తం డ్రిదేశ్ర, 


సమాజ్ఞప్తమ్‌ = ఆజ్ఞాపించబడిన, ఇదమ్‌ = దీనిని, మమ = నాకు (నుండి 


శృణు == వినుము, అకబ్దకమ్‌ షు శ|తుబాధ లేని, ఇదం రాజ్యమ్‌ = ఈ రాజ్యము, 
భరతాయ = భరతునకు, |పదాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 


తా. “రామా! నీ తండి ఆజ్ఞాపించిన విషయమును వినుము శ్రా 
లేవీ లేని ఈ రాజ్యము భరతునకు ఇవ్వవలెను.” [1 


మూ. త్యయా హి ఖలు వస్తవ్యం నవ వర్షాణి పజ్బా చ, 1 
వనే |వ|వజ కాకుత్స పితరం మోచయానృతాన్‌, 
® 


(ప, అ. కాకుత్త = రామా ! త్వయా = నీచేత, నవ పజ్బ చ వర్దాణి= 
పదునాలుగు సంవత్సరములు, వనెఎఆ వనమునలదు, వ స్తవ్యమ్‌ఖ లుజునివసించ 
వలసి యున్నది; (పవజ = అడవికి వెళ్ళుము. పితరమ్‌=తం|డిని, అనృతాళ్‌= 
ఆసత్యమునుండి, మోచయ = విడిపించుము. 


తా. “రామా! నీవు పదునాలుగు సంవత్సర ములు అరణ్యములో నీవ 
సించవలెను, అందుచే నీవు వనమునకు వెళ్ళుము, నీ తండిని అసత్యమునుండి 
కాపాడుము.” 19 


మూ, తథేత్ఫ్యు క్యా చ తాం రామః ౩ కేయీమకుతోభయః, {6 
చకార తద్యచ స్తస్యా మమ భర్తా దృఢ్యవతః. 
(ప. అ. అకుతోభయః =ఏ వైపునుండి భయము లేనివాడు, దృఢ వఠః= 
దృఢ మెన నియమము కలవాడు అయిన, మమ భరా=నా భర యిన, రామః = 
రాముడు, తథేతి “అ బ్రై”అని, తామ్‌ = ఆ, కెకేయీమ్‌ = _౩కయిని గూర్చి, 


ఉక్యా = పలికి, తస్యాః = ఆమెయొక్క., తత్‌ఆ, వచః = వచనమును 
చకార = చేసెను. 


తా. దేనికీ భయపడని వాడు, దృఢ మైన నిశ్చయము కలవాడు అయిన 


అరణ్యకాండము రీ 


నా భర, రాముడు, ““అళ్లు చేనెదను''అని ఆమెతో చెప్పి ఆమె మాట (వకారము 
చేసెను. 16 


మూ. దద్యాన్న ప్రతిగృహ్హాయాత్సత్యం (బూయాన్న చాన్నతమ్‌, 
ఏత|ద్బాహ్మణ రామస్య (ధువం | వతమనుత్రమ. 


వే. అ. దద్యాత్‌ = ఇచ్చును; న (పతిగృహ్హీయాత్‌ = _పతిగహించడు, 
సత్యమ్‌ = సత్యమును, |బూయాత్‌ = పలుకును, ఆనృతమ్‌ a అసత్యమును, 
న చ = పలకడు. |[బాహ్మణ= ఓ ! బాహ్మణుడా : ఏతత్‌ _ ఇది, రామస్య == 
రామునియొక్క-, (ధువమ్‌ = నిశ్చితమైన, అనుత్తమమ్‌ = గ్రేష్షమెన, (వతమ్‌ = 
నియమము. 

తా. [బ్రాహ్మణుడా ! రాముడు ఇతరులకు దానము చేయును కాని తా 
నెన్నడు ఇతరులనుండి (పత్మిగహించడు. సత్యమే పలుకును. అసత్యమును 
పలకడు. ఇది రాముని అత్యుత్తమమైన, స్థిరమైన నియమము. 17 


మో తస్య (ఖాతా తు దె్యెమ్మాతో లక్ష్మణో నామ వీర్యవాన్‌, 
రామస్య పురుషవ్యా|ఘః నసహాయః సమరే౭రిహా. 


ప. ఆ. తస్య రామస్య = ఆ రామునియొక్క_, ద్ర్వైమాాతబ్యభాతా=సవతి 
తమ్ముడు, వీర్యవాన్‌ = పరా కమవంతుడు , పురుషవ్యా_ఘః = పురుష ోష్టుడు 
అయిన, లక్ష్మణో నామ = లక్మణు డనువాడు, సములు యుద్ధమునందు, 
సహాయ; సహాయుడు. 


తా. పర్మాకమళాలి, పురుషులలో (శ్రేష్టుడు, యుద్ధములో శ తుసంహారము 

చేయువాడు, ఆయిన లక్ష్మణుడు రామునకు సవతి తమ్ముడు. ఆతడు రామునకు 

యుద్దములలో సాహాయ్యము చేయు చుండును. 18 

మూ. స |భాతా లక్ష్మణో నామ ధర్మచారి దృఢ|వతః, 19 
అన్వగచ్చద్దనుష్పాణిః (ప్మృవజ నం మయా సహ. 

(ప్ర. ఆ, ధర్మచారీ = ధర్మమును ఆచరించువాడు, దృఢ|వతః = దృఢ 

మైన నియమము కలవాడు అయిన, లక్షుణో నామ.= లక్ష్మణు డను పేరు గల్క 
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సః |థాతా = ఆ సోదరుడు, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు క లవార్డై, 
మయా సహ =నాతో కూడ, [ప్మ వనజమ్‌ =ఆఅరణ్యమునకు వెళ్లుచున్న రాముణ్ణి, 
అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించెను. 


తా. ధర్మము ఆచరించువాడు, దృఢ మైన నియమము కలవాడు అయిన 
లక్ష్మణు డనే పేరు గల సోదరుడు, నాతో కలిసి అరణ్యమునకు వెళ్ళుచున్న 


ఆ రాముని వెనుక, ధనస్సు ధరించి అరణ్యమునకు వచ్చెను. 19 
మూ. జటీ తాపసరూపేణ మయా సహ సహానుజః, 90 


_విష్టో దణ్లకారణ్యం ధర్మనిత్యో జితేన్టి)యః. 


(ప. అ. ధర్మనిత్యః = నిత్యము ధర్మమునందే ఆసక్తి గల వాడు, 
జితేన్టి]యః = జయించబడిన ఇం[దియములు కలవాడు అయిన ఆ రాముడు, 
జటీ = జటలు కలవాడై, మయా సహ=నా తోను, సహానుజః = తమ్మునితో 
కూడినవాడై, దణ్బకారణ్యమ్‌ = దండకారణ్యమును, _పవిష్టః = (పవేళించినాడు, 


తా, నిత్యము ధర్మమును ఆచరించు స్వభావము గలవాడు, జితేర్యది 


యుడు అయిన రాముడు జటాధారియై, నాతోను, తమ్మునితోను కలిసి దండ 
కారణ్యమునకు వచ్చినాడు. 20 


మూ. తే వయం పచ్యుతా రాజ్యా తె. కెయ్యాస్తు కృతే [(తయః 

విచరామో ద్విజ శేష్ట వనం గమ్బీరమోజసా. 

(ప, ఆ, ద్విజ శేష్ష = ద్రాహ్మణ|శేష్ణుడా లే అట్టి, వయమ్‌ మెము; 
(ప్రయః = ముగ్గురము, కై కేయ్యాః కృతే == కైకేయి నిమితమై, రాజ్యూత్‌ == 
రాజ్యమునుండి, (వచ్యుతాః = (భష్టులమై, ఓజసా = తేజస్సుచేత, గమ్బీరమ్‌ = 
గంభీరమైన, వనమ్‌ = వనమును, విచరామః == సంచరించుచున్నాము. 


తా. [బాహ్మణ|శేష్ణుడా : మేము ముగ్గురము కైకేయి మూలాన రాజ్య 
(భష్టులమై కేవలము బలసాహాయ్యముతో, ఠః గంభీర మైన వనములో నంద 
రించుచున్నాము. 
మూ. సమాశ్వస ముహూర్తం తు శక్యం వస్తుమిహ త్యయా,22 
ఆగమిష్యతి మే భరా వన్యమాదాయ పుష్క_లమ్‌. 
రురూన్‌ గోధా వరాహాంశ్చ హత్వాదాయామిషాన్‌ బహూన్‌ 
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[ప. అ. ముహూరమ్‌ = ముహూర్తకాలము పాటు, సమాశ్యస = విశ 
మించుము. త్వయా = నీచేత, ఇహ = ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
శక్యమ్‌ = శక్యము, మే భర్తా=నా భర్త, రురూన్‌= జింకలను, గోధాః_ఊడుము 
లను, వరాహాంశ్చ = అడవిపందులను, హత్వా= చంపి, బహూన్‌ = అనేకమైన, 
ఆమిషాన్‌  మాంసములను, ఆదాయ = (గహించి, పుష్కలమ్‌ = సమృద్దముగా, 
వన్యమ్‌ _- వనమునందు లభించు పదార్థ జాతమును, ఆదాయ = (గహించి, 


ఆగ మిష్యతి = రాగలడు. 


తా, ఒక్క ముహూ రము పాటు వేచి ఉండుము, నీవు ఇక్కడ నివసించ 
పచ్చును. నా భర, జింకలను, ఉడుములను, వరాహములను చంపి వాటి మాంస 
ములను, ఇంకా ఇతరవన్యపదార్థములను సమృద్ధిగా తీసికొనివచ్చును. 


మూ. స త్వం నామచ గోతం చ కులం చాచక్ష్య తత్తతః, 

ఏకశ్చ దణ్జకారణ్య కిమర్థం చర్రసి ద్విజ. 24 

వ. ఆ. ద్విజ = (బ్రాహ్మణుడా : సత్యమ్‌ = ఆ ఈనీవు, నామచ = 

నీపేరును, గో[తంచ = గో తమును, కులంచ = కులమును, తత్త్వతః యథార్థ 

ముగా, ఆచక్ష్య = చెప్పుము. ఏకఃచ= ఒంటరిగా, దణ్బకారణ్య= దండ కారణ్యము 
నందు, కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, చరసి = సంచరించుచున్నావు ? 


తా, (బ్రాహ్మణుడా ః నీవు పరు గో|తము, కులము యశార్భ ముగా 
చెప్పుము; నీవు ఒంటరిగా దండకారణ్యములో ఎందుకు తిరుగుచున్నావు ? 24 


మూ. ఏవం బువన్యాం సీతాయాం రామపత్న్యాం మహాబలః, 
(పత్యువాచొత్తరం తీ వం రావణో రాక్షసాధిపః. 25 


ప. అ. రామపత్నా్యామ్‌ = రాముని భార్యయైన, సీతాయామ్‌ = సీత, 
పస్‌ ఇట్లు, బువన్యామ్‌ == పలుకుచుండగా, మహాబలః = గొప్ప బలము 
గల, రాక్షసాధిపః = రాక్షస ప్రభువెన, రావణః = రావణుడు, త్మీవమ్‌=త్మీవమైన, 
-ఉతరమ్‌ = బదులును, (పత్యువాచ అతన ర ల 


తా. రాముని భార్యయైన సీత మాటలు విని, మహాబలశాలి రాక్షస 
(పభువు అయిన రావణుడు తీవ మైన బదులు చెప్పెను. 25 


మూ. యేన వ్మితాసితా లోకాః సదెవానురపన్న గాః, 
అహం తు రావణో నామ సీతే రక్షోగణేశ్వర 9. గ్‌ 


వ. ఆ. సీతే= సీతా: అహమ్‌ = నేను, యేన = ఎవనిచేత, స దేవాస్ప్య 
పన్నగాః = దేవతలతోను, అనురులతోను, పన్నగులతోను కూడిన, లోకం 
లోకములు, వ్మితాసితాః = భయ పెట్టబడినవో, అట్టి, రక్షోగణేశ్వూరః = రాక్ష 
గణముల (పభువై న, రావణో నామ=రావణు డనువాడను. 


తా. సీతా! నేను, దేవ-అసుర-పన్న గులతో సహా సకలలోక ములను శభ్రర్వు 
పెట్టిన, రాక్షసరాజై న రావణుడను. 2 


మూ. త్యాం తు కాఖ్బనవ ర్హాభాం దృష్ట్వా కౌ శేయవాసినామ్‌, 

రతిం స్వకేషు దారేషు నాధిగచ్చామ్యనిన్దితే. 2] 

(ప, అ. అనినికే = నిందింపబడనిదానా | కాజ్బునవర్జాభామ్‌ = బంగాప 

వర్గముకాంతి గల, కౌనేయవాసినీమ్‌ = పట్టువస్త్రము ధరించిన, త్వామ్‌ నిన్ను, 

దృష్ట్యా = చూచి, స్వకేష = నాసంబంధమైన, దా రేషు= భార్యలయందు, రత్రీమ్‌ 
= ఆనందమును, నాధిగచ్బామి=పొందజాలకున్నాను. 


తా. దోషములు లేనిదానా : బంగారము రంగు కాంతిగలిగి, పట్టువస్త్రమ 


ధరించి యున్న నిన్ను చూచిన పిమ్మట నా భార్యలనుండి ఆనందము పొంద 
లేకుండా ఉన్నాను. 27 


మూ. బహ్వీనాము త్రమన్రీణామాహృతానామిత స్తతః, 
సర్వాసామేవ భ|దం తే మమా(గమహిషీ భవ. 1 


(ప. ఆ. ఇత స్రతః=ఇక్క_డినుంచి అక్కడినుంచి, ఆహృతానామ్‌=లీసీ 
కొనిరాబడిన, బహ్వీనామ్‌ = అనేకమైన, సర్వాసామేవ = సమస్తమైన, ఉత్తమ్తీ 
ణామ్‌ = ఉత్తమమైన స్త్రీలలో, మమ _ నాయొక్క, అ్యగమహిషీ == (ధాన మైన 
వట్టవూరాణివిగా, భవ = అగుము. తేడనీకు, భదమ=మంగళ మగుగాక. 


తా. నేను ఎందరో ఉ త్రమన్ర్రీలను అనేక|పదేశములనుండి తీసికొని వచ్చి 


నాను. నీవు వాళ్ళ అందరిలోను |పధానురాలెన పటమహిషివి అగుము. నీకు 
మంగళ మగుగాక. ష్‌ | 
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మూ. లజ్కానామ సముద్రస్య మమ మధ్య మహాపురీ, 
సాగరేణ పరిక్షిపా నివిష్టా నగ మూర్గని, 99 


ప. అ. లజ్యా నామ= లంక అను పేరు గల, మమ = నాయొక్క, 
మహాపురీ = గొప్ప పట్టణము, సముదస్య = సమ్ముదముయొక్క_, మర్యే=మధ్య 
యందున్న ది. [సాగరేణ = సము[దముచేత, పరిక్షిపా = చుట్టబడిన ఆ లంక, నగ 
మూర్గని == వర్యతాగము మీద, నివిష్టా = ఏర్పరువబడినది. 


తా. నా నగరము పేరు లంక. అది సముదమధ్యమునం దున్నది; నాల్గు 
[పక్కల నమ్ముద మున్న ఆ పట్టణము పర్వతాాగమునందు నిర్మింపబడినది. 29 


మూ. త|త సీతే మయా సార్దం వనెమ విహరిష్యసి, 
న చారణ్యస్య వాసస్య స్పృహయిష్యసి భామిని. a0 
వే. అ, సీతే = సీతా! తత = అక్కడ, మయా సార్టమ్‌=నాతో కూడ, 
వనము ఉద్యానవనములందు, విహరిష్యసి = విహరించగలవు. భామిని ఓ $ 
సీతా! ఆరణ్యస్య= అరణ్యమునకు సంబంధించిన, వాసస్య=నివాసమునకు, న చ 
స్పృహయిష్యసి = అభిలషించవు. 
తా. సీతా! అక్కడ నీవు నాతో కలిసి ఉద్యానములలో విహరించవృను. 
అప్పు డింక ఆరణ్యవాసమునందు పీకు అభిలాష ఉండదు. 80 


సళ్ళు పజ దాస్యః సహ సాణి సర్యాభరణభూషితాః, 
సీతే పరిచరిష్య న్తి భార్యా భవసి మ యది. 81 


వ. అ. సీతే=సీతా ! మేజనాయొక్క-, భార్యా = భార్యవు, భవసి యది. 
అ అయినట్లయితే, సర్వాభరణభూషితాః = సమసమైన అభరణములచేత అలంక 
రించబడిన, పజ సహసాణి = ఐదు వెల, దాస్యః = దాసీలు, పరిచరిష్య ని = 
సేవ చేయగలరు. 


తా. సీతా! నీవు నాకు థార్యవై నట్టయితే అన్ని విధముల అలంకారములు 
అలంకరించుకొని ఉన్న ఐదు తరుం దాసీలు నీకు సేవచేయగలరు. 81 
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మూ. రావణేనై వముకా తు కుపితా జనకాత్మజా, 
(పత్యువాచానవద్యాజ్లీ తమనాదృత్య రాక్షసమ్‌. sy) 


|. అ, రావణేన = రావణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకా = పలకబడిన, 
అనవద్యాజ్లీ = దోషములు లేని శరీరము గల, జనకాత్మజా = పీత్ర, కుపితా= 
కోపించినదై, తమ్‌=ఆ; రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి, అనాదృత్య = అనాదరముచేసి, 
పత్యువాచ= తిరిగి పలి కెను, 


తా. ఎట్టి దోషములూ లేని శరీరము గల సీత రావణుని మాటలు విని, 
కోపించినదై , ఆ రాక్షసుణ్ణి నిందించుచు, ఇట్టు పలికెను. 92 


మూ. మహాగిరిమివాకమ్బ్యం మ హెన్ష్రసదృృశం పతిమ్‌, 
మహోదధిమివాక్షోభ్య మహం రామమను వతా. లికి 


(ప. అ. మహాగికిమివ = మహావర్యతము వలె, అకమ్బ్యమ్‌ = కదల్చ 
శక్యము కానివాడు, మ హేన్ట్రుసదృశమ్‌ = మహేందునితో సమానుడు, మహో 
దధిమివ = మహాసము[దము వలె, అక్షోభ్యమ్‌ = క్షోభ పెట్ట శక్యము కానివాడు, 
పతిమ్‌ = నా భర్త అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్లే, అహమ్‌ = నేను, అనువతా = 
అనుసరించిన |వతము కలదానను. 


తా, నా భరయైన రాముడు మహాపర్వతము వలే కదల్బ శక్యము కాసి 
వాడు, మహం దుడు వంటితాడు. మహాసము[ దము వలె క్షోభింప చేయ శక్యము 
కానివాడు. నేను అట్టి రాముని విషయమునందే [వతము కలదానను. రిల 


మూ. సర్ణలక్షణసంవన్నం న్య గోధపరిమణ్ణలమ్‌, 
సత్య సనం మహాభాగ మహం రామమను|వతా. dk 
[ప ఆ. అహమ్‌ = నేను, సర్వలక్షణసంపన్నమ్‌ = సకలలక్షణములతో 
కూడినవాడు, న్యగోధవరిమణ్ణ్లలమ్‌ = వటవృక్షము వంటి వె శాల్యము కలవాడు, 


సత స్యనమ్‌ = సత్యసంధుడు, మహాభాగమ్‌ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడు అయిన, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అన్నువతా = అనుసరించిన (వతము కలవాడను. 


తా. రాముడు సర్వలక్షణసంపన్నుడు. వటవృక్షము వలె ఆ|శితులకు 
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సుఖము కలిగించువాడు. సత్యసంధుడు. మహాభాగ్యవంతుడు. నను అట్టి రాముణ్ణి 
మాత మే అనుసరించుట అను వతము కలదానను. 84 


మూ. మహాబాహుం మహోరస్క_ం సింహవి కా న్లగామినమ్‌, 
నృసింహం సింహసంకాశమహం రామమను|వతా. 89 


(ప, అ. అహమ్‌ = నేను, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు కలవాడు, 
మహోరస్కమ్‌ a గొప్ప వక్షఃసలము కలవాడు, సింహవికా నగామినమ్‌ = 
సింహమువంటి గమనము గలవాడు, నృసింహమ్‌ =మనుష్యులలో వుడు, సింహ. 
సంకాశమ్‌ = సింహముతో సమానుడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అను, వతా=. 
అనుసరించిన |వతము కలదానను, 


తా. రాముడు మహాబాహువు, విశాల మెన వక్షస్థలము గలవాడు. నరులలో 


(వుడు. సింహము వంటివాడు. సింహము వలె నడచువాడు. నేను అట్టి రాముని 
యందే [వతము కలదానను. లర్‌ 


మూ. పూర్ణచన్దాాననం రామం రాజవత్సం జితేన్టి)యమ్‌, 
పృథుకీర్తిం మహాత్మానమహం రామమను వతా, ల్రిగ్రి, 
(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, పూర్ణచన్హాిననమ్‌ = పూర్ణచం|ద్రునివంటి 
ముఖము కలవాడు, రాజవత్సమ్‌ = రాజకుమారుడు, జితేస్టి యమ్‌ = జయించ 
బడిన ఇందియములు కలవాడు, పృథుకీ ర్రిమ్‌ = గొప్ప కీర్రి గలవాడు, మహాత్మా 
సము మహాత్ముడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అను[వతా = అనుసరించిన 
[వతము కలదానను. 


తా. రాజకుమారుడై న రాముడు పూర్ణచం్యదునివంటి ముఖము కలవాడు, 
ఇం|దియములను జయించినవాడు. గొప్ప కీర్తి గల మహాత్ముడు, అట్టి రాముని 
యందే నేను [వతము కలదానను. 86 

మూ. త్వం పునర్జ మ్చుకః సింహీం మామిచ్చసి సుదుర్హభామ్‌, 

అల్లో ష్‌ vf అల అ 

నాహం శక్త్యా త్వయా (స్పష్టుమాదిత్యస్య (ప్రభా యథా. లీ? 
(ప, అ, జమ్బుకః = నక్క_వై న, త్వం పునః = నాకైతే, సుదుర్గ భామ్‌ 
క మ్మాతము లభ్యురాలు కాని, సింహేమ్‌ = ఆడ సింహ మైన, మామ్‌ = నన్ను, 
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ఇచ్చసీ = కోరుచున్నావు, ఆదిత్యస్య = సూర్యునియొక్క, |పభా యథా = కాంతి 
వలె, అహమ్‌ = నేను, త్యయా జాని, (స్పష్టుమ్‌ అ స్పృశించుటకు, న శక్యా 
= శక్యురాలను కాను, 


తా. నక్కవైన నీవు ఏ మ్మాతము లభ్యురాలు కాని ఆడ సింహమెన 
నన్ను కోరుచున్నావు. సూర్యుని కాంతిని వలె నన్ను సీవు స్పృకశించజాలవు. రీ? 


మూ. పాదపాన్‌ కాళ్చానాన్నూనం బహూన్‌ పశ్యసి మన్దభాక్‌ , 
రాఘపస్య ప్రియాం భార్యాం య_స్ట్వమిచ్చసి రావణ. కీర 

(ప. అ. రావణ== రావణా: యః_ వీ, త్వమ్‌ = నీవు, రాఘవస్య = 
రామునియొక్క_, [పియామ్‌ == ప్రియురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావో, మన్గథాక్‌ = అల్ప మైన ఆయుర్దాయాదులను పొందిన అట్టి నీవు, 


నూనమ్‌ == నిశృయముగా, కొఖ్బునాన్‌ == బంగారువికార మైన, పాద పాన్‌ == వృష 
ములను, పశ్యసి == చూచుచున్నావు. 

తా, రావణా: రాముని |పియురాలైన భార్యను కోరుచున్న మంద మైన 
ఆయుర్దాయాదులు గల నీవు నిజముగా అనేకములైన బంగారు వృక్షములను 
చూచుచున్నావు. (మరణ మాసన్న మైన వారికి బంగారు వృక్షములు కనబడు నని 
(వసిద్ధి). 88 

మూ. కుధితస్య హై సింహస్య మృగశతో స్తరస్వినః, 

ఆశీవిషస్య వదనాద్దంష్ట్రామాదాతుమిచ్చసి. లి9 
ద అ 

వ. అ. మృగశ్శతోః = మృగముల శతువు, తరస్వినః=బలము కలది 
అయిన, క్షుధితస్య = ఆకలికొన్న, సింహస్య = సింహముయొక్క, ఆశీవిషస్య== 
సర్పముయొక్క, వదనాత్‌ = ముఖమునుండి, దంష్టామ్‌ = కోరను, ఆదాతుమ్‌- 
(గ హించుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నాను. 


తా. మృగాలకు శ్మతువు చాలా బలము కలది అయిన ఆకలిగొన్న 
సింహము కోరను, మహాసర్పముకోరను లాగవలె నని కోరుచున్నావు. 89 


మూ. మన్గరం పర్యత। శేష్టం పాణినా హర్తుమిచ్చసి, 
కాలకూటం విషం పీత్యా స్వ స్రిమాన్‌ గన్తుమిచ్చసి. 4&0 
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వే. ఆ. పర్వత శేష్టమ్‌=పర్యతములలో _శష్షమైన, మన్గరమ్‌= =మందర 
పర్వతమును, పాణినా = హ స్తముతో, హర్తమ్‌ = ను ఇచ్చసి= కోరు 
చున్నావు. కాలకూటం విషమ్‌.కాలకూటవిషమును, పిత్వా = (తాగి, స్వస్తిమాన్‌ 
= కేమవంతుడ వై, గన్లుమ్‌ = వెష్టటకు, ఇచ్చసి=కోరుచున్నావు. 


తా. నీవు, పర్వతములలో శ్రేష్టమైన మందరపర్వతమును హ నముతో 
[గహించవలె నని కోరుచున్నావు. కాలకూట విషము తాగి సుఖముగా ఉండవలె 
'ననుకొనుచున్నా వు. 40 


మూ. అక్షి సూచ్యా పమృజసి జిహ్యయా లేకి చ క్షురమ్‌, 
రాఘవస్య పియాం భార్యాం యో౬ధిగన్లుం త్వమిచ్చసి. 
వ. అ. యఃత్వమ్‌ = ఏ నీవు, రాఘవస్య =రామునియొక్క, [పియామ్‌= 
[(పేయురాలెన, భార్యామ్‌ = భార్యను, అధిగన్లుమ్‌ = పొందుటకు, ఇచ్చసి=కోరు 
చున్నావో, అట్టి నీవు, సూచ్యా = సూదితో, అకి= న్మేతమును, [పమృజసి = 
తుడుచుకొనుచున్నా వు. జీహ్వయా = నాలుకతో, కురమ్‌ = కత్తిని, లేక్షి = నాకు 
చున్నావు. 
తా. రాముని (పియురాలైన భార్యను నీవు పొందవలె నని కోరుచున్నా 


వనగా సీపు సూదితో నేతము తుడుకొనుచున్నావు, నాలుకతో మంగలి 
కత్తి నాకుచున్నావు. 41 


మూ. అవసజ్య శిలాం కళ్ళే సము దం త ర్తుమిచ్చసి, 
సూర్యాచన్ద్రమసా చోభౌ పాణిభ్యాం హర్తుమిచ్చసి. 42 
యో రామస్య |పియాం భార్యాం _పధర్షయితుమిచ్చసి. 
(ప. అ. యఃజ= ఏ నీవు, రామస్య = రామునియొక్క_, (పియామ్‌ = 
ప్రియురాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, _పధర్షయితుమ్‌ = అవమానించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, అట్టి స్‌ు కళ్ళే = కంఠమునందు, శిలామ్‌ = శిలను, 
ఆఅవసజ్య = కట్టుకొని, సమ్ముదమ్‌ = సముదమును, తర్తమ్‌. = దాటుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు, _సూర్యాచన్ద్రిమసౌ = సూర్యచందులను, ఊభొ = 
ఇద్దంసీ, పాణిభ్యామ్‌ = హ స్తములచేత, హరుమ్‌ = హరించుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావు. 
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తా. రాముని పీయురాలైన భార్యను ఆవమానింపదలచుచున్నా వనగా 
నీవు పెద్ద జాతిబండను మెడకు కట్టుకొని సము[దము దాట గోరుచున్నావు. 
చేతులతో సూర్యచం|దుల నిద్దరిని హరించ వలె నని కోరుచున్నావు, 42 


మూ. అగ్నిం |పజ్యలితం దృష్ట్వా వ స్త్రైణాహర్తుమిచ్చసి, 48 
కాల్యాణవృతాం రామస్య యో భార్యాం హర్తుమిచ్చసి, 
ప్ర. అ. యః== ఏ నీవు, రామస్య =రామునియొక ,_, కల్యాణవృతామ్‌= 
మంగళకర మైన చరిత గల, భార్యామ్‌ = భార్యను, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో అట్టి నీవు, (పజ్వలితమ్‌ = మండుచున్న , అగ్నిమ్‌ = 
అగ్నిని, దృష్ట్వా = చూచి, వ స్తేరణ = వస్త్రముచేత, ఆహర్తమ్‌ = (గహించి 
తీసికొని వచ్చుటకు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 
తా. నీవు ఉత్తమచరితవంతురాలైన రాముని భార్యను హరింపకోరుచున్నా 
వనగా, మండుచున్న అగ్నిని చూచి, దానిని వస్త్రములో మూటకట్టుకొనుటకు 
కోరుచున్నావు. 48 
మూ. అయోముఖానాం శూలానామ్యగే చరితుమిచ్చసి, 4&4 
రామస్య సద్భశీం భార్యాం యో౭.ధిగ న్తుం త్వమిచ్చసి. 
(ప. అ. యః త్యమ్‌=ఏ నీవు, రామస్య రాముని యొక్క, సద్భకిమ్‌= 
తగిన, భార్యామ్‌ = భార్యను, ఆధిగనుమ్‌=పొందుటకు, ఇచ్చుసి=కోరుచున్నావో, 
అట్టి నీవు, ఆయోముఖానామ్‌ = ఇనుపకొనలు గల, శూలానామ్‌ = సహలముల 
యొక్క, అగే = చివరి భాగముల మీద, చరితుమ్‌ = నడుచుటకు, ఇచ్చసి = 
కోరుచున్నావు. 


తా. రామునికి తగిన ఆతని భార్యను పొందకోరుచున్నా వనగా, నీవు 
ఇనుప కొన లున్న శూలముల చివరి భాగముల మీద నడవవలె నని కోరు 


చున్నావు. 44 
మూ. యదన్తరం సింహాశ్ళుగాలయోర్వనే 
యదన్తరం స్యస్టినికా సముదయోః. 
సురా[గ్యసౌవీరకయోర్యద న్లరం 
తద నరం వై తవ రాఘవస్య చ. 49 
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(వ. ఆ. వనే - వనమునందు, సింహశ్చగా లయోః = సింహమునకు 
నక్కకు, యత్‌ = ఏ, అ న్తరమ్‌ = భేద మున్నదో, స్యస్టినికాసముదయోః = 
బోదెకాలువకు సము, దానికి, యత్‌ = అ అ న్రరమ్‌ == భేదమున్నదో, సుర్మాగ్య 
సౌవీరక యోః = అమృతమునకు (లేదా (శేష్టమెన మద్యమునకు) కడుగునీళ్లకు, 
యత్‌ = ఏ, అనరమ్‌ = భేదమున్నదో, తవ నీకు, రాఘవస్య చ = రామునకు 


తా. వనములో నివసించే సింపినికీ నక్క-కీ ఎంత బేదమో, చిన్న 


బోదికాలవకు సము దానికీ ఎంత భేదమో, ఉత్తమమైన మద్యానికీ కడుగునీళ్లకు 
ఎంత చేదమో, నీకూ రామునకూ కూడ అంత భేద మున్నది. 45 


మూ. యద నరం కాజ్బానసీసలో హయో 
ర్యద నరం చన్దనవారిపజ్యు_యోః, 
యదన్తరం హ స్టిబిడాలయోర్యనే 
తదనరం దాశరథే స్తవైవ చ. 46 
(వ. ఆ. కాజ్బానసీసలోహయోః = బంగారమునకు, సీసమునకు, యత్‌ = 
న్‌ అసరమ్‌ = భేదమో, చన్గనవారిపజ్క_ యోః = మంచిగంధమునీటికి బురదకు, 
యత్‌ = ఏ, అ నరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవైవ చ= నీకూ, 
తత్‌ = అదే, అన్నరమ్‌ = భేదము. 
తా. బంగారానికీ సీసానికి ఎంత భేదమో, మంచి గంధము నీటికి. 
బుదరకు ఎంత భేదమో, వనములో నివసించే ఏనుగకు పిల్లికీ ఎంత భేదమో, 
సీకు రామునకు ఉన్న భేదము కూడ అంతే. 46 


మూ. యదనరం వాయస వెన తేయయో 
ర్యద న్రరం మధ్గుమయూరయోరపి, 
యదన్తరం సారసగ్భ|ధ యోర్యనే 
తదనరం దాశరథేసవై వ చ. డీ 
(ప. ఆ, వాయసవైనతేయయోః = కాకికి గరుత్మంతునికి, యత్‌ = ఏ, 
ఆన్రరమ్‌ = భేదమో, మద్దుమయూరయోర'పి = నీటికాకికి నెమలికి, యత్‌ = ఏ, 
88) 


594 (కానా 


౮ 


న్తరమ్‌=బేదమో, వనే=వనమునందు, సారసగ్భ ధయోః= హంసకు, (గద్దకు, 
యత్‌ = ఏ, అనరమ్‌ = భేదమో, దాశరథేః = రామునకు, తవెవ చజ నీక్షూ, 


తా. కాకికి గరుత్మంతునకూ ఎంత భేదమో, నీటికాకికి నెమలికి క్ర 
జేదమో, వనములో హంసకూ (గద్దకూ ఎంత భేదమో, రామునకూ నీక్తూ 
ఆంతే భేదము. 47 


మూ. తస్మిన్సహ।స్రాక్షసమ, వబావే 
రామే స్థితే కార్ముక బాణపాణా, 
హృతాపి తేఒహం న. జరాం గమిష్య్యే 
వ్యజం యథా మక్షికయావగీర్లమ్‌. 18 


(ప. అ. హృతాపి = హరింపబడినదాన నైనను, అహమ్‌ = నేను, సహ 
_(సాక్షసమ్మ పథావే me దేవేందునితో సమానమైన ప్రభావము గల, కార్ముక 
బాజపాణౌ= ధనస్సు బాణములూ హస్తములందు గల, తస్మిన్‌ = ఆ, రామే= 
రాముడు, స్థితే = నిలచియుండగా, మక్షికయా = ఈగచేత, అవగీర్హమ్‌ [మింగ 
బడిన, వ్యజం యథా = వ జము వలె, తే_నీకు, జరాంన గమి ష్య = జీర్ణము 
కాను, 


తా. నివు నన్ను ఆపహరించినా కూడ, ఇం[ దునితో సమానమైన (ప్రభా 
వము గల ఆ రాముడు ధనుర్భాణములు ధరించి నిలబడినచో ఈగ మింగిన 
వ|జమునువలె నీవు నన్ను జీర్ణము చేసికొనజాలవు. శ్రీ 


మూ. ఇతీవ త ద్వాక్యమదుష్టభావా 
సుదుష్టము క్యా రజనీచరం తమ్‌, 
గాత పకమ్పాద్య్యథితా బభూవ 
వాతోద్ధతా సా కదలీవ తనీ. £9 
వే. ఆ, ఆదుష్ట భావా = దుష్టము కాని భావము గల, తనీ = సన్నని 
శరీరము గల, పావై ఆసీత, సుదుషమ్‌ _ చాలా దుష్టుడెన, తం రజనీచరమ్‌= 


కు 
అ రాశసుణ్ణి గూర్చి, తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్యా= 
చ స 
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పలికి, గాాత్మపకమ్పాత్‌ = శరిరముయొక వణకువలన, వాతోద్దతా = గాలి 
చేత ఎగురకొట్ట బడిన, కదలీవ = అరటిచెట్టు వలె, వ్యథితా = వ్యథ చెందినది, 
బభూవ = ఆయెను, 


తా. పరిశుద్ద మైన మనోభావము గల ఆ సీత చాల దుష్టుడైన ఆ రాక్ష 


సునితో ఇట్టు పలికి, గాలికి ఊపివేయబడిన అరటి చెట్టు వలె, శరీరము వణకి 
ఫోగా వ్యథ పొందెను. 49 


మూ. తాం వేపమానాముపలక్ష్య సీతాం 
స రావణో మృత్యుసమ పభావః, 
కులం బలం నామ చ కర్మ చాత్మనః 
సమాచచ షే భయకారణార్గమ్‌. ర్‌0 


ఇత్యార్ష శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాజే 
స ప్రచత్యారింశః సరః, 
—_ి ౧ 
(ప. అ. మృత్యుసమ_పభావః = మృత్యుదెవతతో సమానమైన (ప్రభావము 
గల, సః జా వా రావణః —_ రావణుడు, వేపమానామ్‌ = వణకుచున్న, తామ్‌ = 
ఆమెను, ఉపలక్ష్య = చూచి, భయ కార ణార్గమ్‌ = భయముకొరకు, ఆత్మనః = 
తనయొక ,., కులమ్‌ = కులమును, బలం చ = బలమును, కర్మ చ= పనిని, 


తా. మృత్యుదేవత తో సమానమైన (ప్రభావము గల ఆ రావణుడు వణకి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చూచి, అమెకు భయము కలిగించుట శై తన కులమును, 
బలమును, కర్మను గూర్చి చెప్పెను. 


“'దాల్రానందినిోొఅను శ్రీమ్మదామాయణా౦ ధ్ర వ్యాఖ్యానమునంచు 
అరణ్యకాండలో నలుబదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్టచత్వారింశః సర్గః 


[రావణుడు లోనో వరాడ్రోయమును వర్జింబి చాళ్ళ్రట, నీలొ అలనిన 
భయ పెట్టుట. ] 


మూ. ఏవం (బువన్వ్యాం సీతాయాం సంరబ్దః పరుషం వచః, 
లలాటే |భుకుటిం కృత్వా రావణః (పత్యువాచ అ 
(ప. ఆ. సీతాయామ్‌=సీత, ఏవమ్‌ ==ఇట్టు, (బువన్యామ్‌జ చెప్పుచుండగా, 
రావణః = రావణుడు, సంరబ్దః = కోపించినవా డై, లలాటే = లలాటమునందు, 
భుకుటివ్‌ = (భుకుటిని, కృత్వా = చేసి, వరుషమ్‌ = పరుషమైన, వచః= 
వచనమును, (పత్యువాచ = తిరిగిపలి కను. 


తా. రావణుడు సీత మాటలు విని, కుపితుడె, కనుబొమ్మలు విరచి. 
పరుషముగా ఇట్టు పలి కెసు. 1 
మూ. |భాతా వెశ్రవణస్యాహం సాపత్న్న్యో వరవర్ణిని, 
రావణో నామ భ|దం తే దశ గీవః (పతాపవాన్‌. రి 
(ప. అ. వరవర్ణిని = | శ్రేష్టమైన శరీరవర్గము గల సీతా! అహమ్‌= నెను, 
వ్రైశవణస్య = కుబేరునియొక్క_, సాపత్న్యః (భ్రాతా = సవతితమ్ముడను. దశ 
(గీవః=పది కంఠములు గల, |పతాపవాన్‌ =| పతాపవంతుడైన, రావణో నామజ 
రావణు డను సిద్ది కలవాడను. తే = నీకు, భ్యదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. సీతా ; నీకు మంగళ మగుగాక. పది కంఠములు కలవాడను, (ప్రతాప 


వంతుడను అయిన నేను కుబేరుని సవతి తమ్ముడను; రావణు డని పసిడ్ధి 
పౌందినవాడను. 2 


మూ. యస్య దేవాః సగన్దర్వాః పిశాచపతగోరగాః, 
వ్మిదవన్ని భయాద్బీతా మృత్యోరివ సదా ప్రజాః. శ 
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(ప. ఆ, |వజాః = [పజలు, మృత్యోరివ = మృత్యువు యొక్క భయము 
'వలన వలె, యస్య = ఎవనియొక్క_, భయాత్‌ = భయమువలన, వీతాః=భయ 
వడినవారై, సగన్దర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, పిశాచపత 
గోరగాః = పిశాచములు, పతగములు, ఉరగములు, విదవన్రి = పారిపోవునో, 
(అట్టి రావణుడను). 

తా. మత్యువునకు భయపడి జనులు పారిపోవునట్టు, నన్ను చూచి భయ 
పడి దేవతలు, గంధర్వులు, పిశాచములు, పతగ ములు, ఊఉరగములు దూరముగా 
మారిపోవుదురు. 9 


మూ మున వై|శవణో రాజా దై మాతః కారణాన రె, 
దంన్హ్వమాసాదితః కోధా[దణే విక్రమ్య నిర్జితః, 4 
(ప. అ. యేన = ఎవనిచేత, కారణాన రే = ఒకానొక కారణమునందు, 
కోధాత్‌ = కొ పవన అన, ద్వన్ల్వమ్‌ ఆసాదితః _ ద్వంద్వ యుద్ధమును ఫొందింప 
బడిన, ద్వైమా(తః= సవతితల్లి కొడుకైన, వైశవణః రాజా = కుబేరుడు, రణే 

యుద్దమునందు, విక్రమ్య = పర్మాకమించి, నిర్దితః = జయింపబడినాడో. 
తా. నేను కారణాంతరములచే కోపించి, నా సవతితల్లి కుమారుడైన 
కుబేరునితో యుద్ధము చేసి పర్మాకమముచెత ఆతనిని జయించితిని. 4 


మూ. యదృయార్తః పరిత్యజ్య స్వ్యమధిషానమృద్ధిమత్‌, 
శైలాసం పర్యతశేష్టమధ్యా స్తే నరవాహన;ః. ర్‌ 
(ప, ఆ. నరవాహనః-=రకుబేరుడు, యద్భయారః=ఎవనినుండి భయము 
వలన పేడితుడై , బుద్దిమత్‌ =ఐశ్వర్యసంపన్న మైన, స్వమ్‌=తన సంబంధ మైన, 
అధిష్టా నమ్‌ అ స్థానమును, పరిత్యజ్య ఆమడ లు, పర్వత శేష్టమ్‌ = పర్వతములలో 
శేష్షమెన, కైలాసమ్‌ = కై లాసమును, అధ్యా సే = అధిష్టించి యున్నాడో. 
తా. కుబేరుడు నా భయముచే 'పీడితుడై ఐశ్యర్యసంపన్నమెన తన 
వెవాసనగరమును నిడచి 'పర్వత్మ*+ష్ట్టమెన కైలాసముమీద నివసించుచున్నాడు. రి 
మూ. యస్య తత్పుష్పకం నామ విమానం కామగం "శుభమ్‌, 
వీర్యాదేవార్డితం భె యేన యామి విహాయసమ్‌, 6 
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వ. అ, భదే = మంగళ ప్రదురాలా ! యస్య == ఏ కుబేరునియొక్స 
తత్‌ = ఆ, పుష్పకం నామ = పుష్పక మను పేరు గల, కామగమ్‌ = ఇచ్చాక 
సారము వెళ్లే, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, విమానమ్‌ = విమానము, వీర్యాదేక్వు 
పర్యా కమమువలననే, (నాచేత), ఆర్టితమ్‌ ఆ సంపాదింనబడినదో.. యేనజఏ 


విమానముచేత, విహాయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, యామి = వెళ్లుచున్నానో, 


తా. మంగళ|పదురాలా ! ఇచ్చానుసారము [ప్రయాణము చేసే, మంగళ 
[పదమైన పుష్పకమను పేరు గల విమానము ఆ కుబేరునిదే. నేను దానిని 
పర్మాకమముచేత ఆతనినుండి సంపాదించి, దాని పె ఎక్కి ఆకాశమునందు సంక 
రించుచుందును. గ 


మూ. మమ సంజాతరోషసన్య ముఖం దృష్ట్వైవ మైథిలి, 
విదవన్తి పరితసాః సురాః శ కపురోగమాః. ' 
వ. అ. మైథిలి = సీతా! సంజాతరోషస్య = పుట్టిన కోపము గం, 
మమ = నాయొక్క, ముఖమ్‌=ముఖమును, దృ్వైవజచూడగానే, పరి|తస్తాడ 
భయపడినవారై, శ|కపురోగమాః = దేవేం|దుడు నాయకుడుగా గల, సురాః= 
దేవతలు, విదవ ని=పారిపోవుదురు. 


తా. సీతా; నాకు కోపము వచ్చి నట్టు చూడగానే, భయ వడిపోయి, 


దేవేర్శదుడు మొదలైన దేవత లందరూ పారిపోవుదురు. | 


మూ. యత తిష్టామ్యహం త్యత మారుతో వాతి శజ్క్‌తః, 
త్మెవాంశుః శిశిరాంశుశ్చు భయాత్సంపద్యతే రవిః _ | 


పే. అ. అహమ్‌-నేను, య(త= ఎక్కడ, తిషామి= ఊందునో, త త= 

ఆక్కడ, మారుతః౨వాయువు, కజ్బీతః= భయవడుచున్న వాడై, వాతి వీచును, 

త్మీవాంశుః=త్మీవమైన కిరణములు గల, రవిః చ=నూరు;డు కూడ, భయాత్‌ = 

భయమువలన, శిశిరాంథుః =ఎచలని కిరణములు సు సంపద?తే గును. 
నో mE రి గ గ్ట్‌లే 22 ఆ 


se తా. నేను నిలచి ఉన్న చోట వాయవు భయవడుచూ పీచును. త్మీవము 
కన్‌ కిరణములు గల సూర్యుడు కూడ తన కిరణములను చలగా చేయను. $8 
ళా 
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మూ. నిష్క_మృష్మతానరవో నద్యశ్చ స్తిమితోదకాః, 
భవన్తి యుత యతాహం తిష్టామి విచరామి చ. 9 


[ప= అ, అహమ్‌ = నేను, యత యత = ఎక్కడెక్కడ, తిష్టామి జ 
నిలబడుదునో, విచరామి చ = సంచరించుదునో అక్కడ, తరవః=వృక్షములు, 
నిష్కుమృషతాః = కదలని ఆకులు కలవిగాను, నద్యశ్చ = నదులు, సిమితోద 
కాః = నిశ్చలమెన ఉదకము కలవిగాను, భవన్తి = అగును. 


తా. నేను ఎక్కడ ఉందునో, నేను ఎక్కడ సంచరింతునో అక్కడ 
చెట్లు ఆకులు కూడ కదల్చవు; నదులు మందముగా [పవహించును. 9 


మూ. మమ పారే నముద్రస్య లజ్కా నామ పురీ శుభా, 
సంపూర్ణా రాక్ష నెర్హోరెర్యశేన్ష)స్యామరావతీ. 10 


[ప. ఆ. ఘోరెః=భయంకరులెన, రాక్ష నెః=రాక్షసులతో, సంపూరా= 
d= మనా వానా (హా 
నిండినదీ, లజ్కా నామ = లంక అను పేరు గలదీ, శుభా= సుందర మెనది, 
ఇం దస్య = ఇం్యదునియొక్క, అమరావతీవ = అమరావతి వంటిది అయిన, 
మమజ= నాయొక్క, పురీ = పట్టణము, సమ్ముదస్య = నమ్ముదముయొక్క, 
పారే= అపతలి ఒడ్డునందు ఉన్నది. 
తా. సుందర మైన నా లంకాపట్టణము ఇందుని అమరావతి వంటిది. 


భయంకరు లైన రాక్షసులతో నిండిన ఆ పట్టణము సమ్ముదము ఆవలి ఒడ్డునం 
దున్నది. 10 


మూ. (పాకారేణ పరిక్షిపా పాణ్జురేణ విరాజతా, 
హేమకక్ష్యా పురీ రమ్యా వైడూర్యమయతోరణా. 11 
వ. అ. రమ్యా=సుందర మైన, పురి= ఆ పట్టణము, పాణ్లు రేణ= తెల్పని, 
విరాజతా == [పకాశించుచున్న, 1పాకారేణ = 1పాకారముచేత, పరిక్షిప్తా = చుట్ట 


బడినది. హేమకఇ్యు= బంగారు మేడలు గలది; వైడూర్యమయతోరణా= వైడూర్య 
మాణిక్యవికార మైన తోరణములు గలది. 


తా. సుందరమెన ఆ లంకాపటణము చుటూ తెలగా [ప్రకాశించుచున్న 
కా ట్‌ ౬ ళా (| 
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(ప్రాకారము, దానిలో బంగారు మేడలు, . వైదూర్యమణి వికార మైన తోరణమ్స 
ఉన్నవి. {{ 


మూ. హస్యశ్యరథసంబాధా తూర్యనాదవినాదితా, 
సర్వుకాలఫలెర్వు కః సంకులోద్యానకో భితా. 19 


వ. అ. హన్యశ్యరథసంబాధా = గ జములతోను, అశ్వములతోను, గ్య 
ములతోను ఇరుకుగా ఉన్నది. తూర్యనాదవినాదితా = తూర్యముల ధ్యనురిగేశ్ర 
ధ్వనింపచయబడినది, సర్వకాలభలైః = సర్వకాలములయందు ఫలములు గృ, 
వృకైః = వృక్షములతో, సంకులోద్యానశోభితా నన ఉద్యానములచెత (పకా 
రింపచేయబడినది. 

తా. నా లంకాపట్టణము ఏనుగులతోను , అశ్వములతోను, రథ ములళోన్స 
కిక్కిరిసి ఉండును. మంగళవాద్యముల ధ్వనులతో మారు మోగు చుండును. అన్ని 


కాలములందు ఫలముల నిచ్చే వృక్షములతో ల ఉద్యానవనముల తో కోన్గించు 
చుండును. 19 


మూ. తత త్యం వసతీ సీతే రాజపుత్రి మయా సహ, 
న స్మరిష్యసి నారీణాం మానుషీణాం మనస్విని. 18 
(ప. ఆ. రాజప్వుతి = రాజకుమారి | మనస్విని=మానవంతురాలా : సీఠేఎ 
సీతా: తత = ఆ లంకాపట్టణమునందు, మయా సహ = నాతో కూడ, వసరీ= 
నివసించుచున్నదానవై, మానుషీణామ్‌ == మనుష్యజాతికి సంబంధించిన, నారీ 
తా. రాజప్పుతివి, మానవంతురాలూ అయిన సీతా: నీవు నాతో కలిసి 
ఆ లంకాపట్టణములో నివసించి నట్టయితే మనుష్య స్ర్రీల నెవరిసి స్మరించవు. 18 


మూ. భుక్షూనా మానుషాన్‌ భోగాన్‌ దివ్యాంశ్చ వరవర్ణిని, 
న స్మరిష్యసి రామస్య మానుషస్య గతాయుషః. ' 14 


(టే, అ. వరవర్ణిని శేష్యమైన వర్ణము గల సీతా : మానుషాన్‌ మనుష్య 
లకు సంబంధించిన, భోగాన్‌ = భోగములను, దివ్యాంశ్చ =దివ్యము లెన భోగము 
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లను, భుక్టానా = అనుభవించుచున్నదానవై, మానుషస్య = మానవుడు, గతా 
యుషః = గడచి పోయిన ఆయుర్దాయము కలవాడు అయిన, రామస్య = రాము 
నకు, న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. ఓ! సీతా: మనుష్యులకు లభించే భోగాలను, దేవతలకు లభించే 
భోగాలను అనుభవించుచు నీవు ఆయుర్దాయము చెల్లిపోయిన సామాన్యమానవు 
డైన రాముణ్ణి స్మరించవు. {4 


మూ. స్థాపయిత్వా (పియం పుతం రాజ్ఞా దశరథేన యః, 
మన్గఏర్యః సుతో జ్యెష్టస్తతః (వస్టాపితో వనమ్‌. 15 
పే. అ. మన్షవీర్యః= మంద మైన పరాక్రమము కలవాడు, జ్యేష్ట్షః సుతః= 
జ్యేషకుమారుడు ఆయిన, యః = ఏ రాముడు, రాజ్ఞా = రాజైన, దశరథేన-దశ 
రథునిచెత, (పియమ్‌ = (పియుడైన, పుతమ్‌=పుతుణ్ణి, స్థాపయిత్వా=స్థా పించి, 
తతః = అక_డినుండి, వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, (పస్టాపితః= పంపబడినాడో . 
తా. రాముడు జ్యేష్టపుతుడే యైనను అల్పమైన పరా!క మము కలవా 
డగుటచే, దశరథమహారాజు, తన పియప్పుతు డైన భరతునకు రాజ్య మిచ్చి 
ఇతనిని ఆరణ్యమునకు పంపి వేసినాడు. 19 
మూ. తేన కిం _భష్టరాజ్యెన రామేణ గతచేతసా, 
కరిష్యసి విశాలాక్షి తాపసెన తపస్వినా. 16 
వ. అ. విశాలాక్షి = విశాల మైన నె తములు కలదానా ! _భష్టరాజ్యెనజ 
రాజ్య|భష్టుడు, గతచేతసా = పోయిన బుద్ధికలవాడు, తాపసేన = దీనుడు, తప 
-స్వినా = ముని అయిన, తేన రామేణ== ఆ రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమ 
చేయుదువు ? 
తా. ఓ: విశాలనేతములు గల సితా ! రాముడు రాజ్యళసష్టుడు, బుద్ది 
:ఏిహీనుడు, దీనుడు, మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. అట్టి వానితో నీవేమి చేసెదవు 216 
మూ. సర్వరాక్షసభర్తారం కామాత్స్యయమిహాగతమ్‌, 
న మన్మథ శరావిష్టం పత్యాఖ్యాతుం త్వమర్త్హసి. 17 
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ప. అ. కామాత్‌ = కామమువలన, స్యయమ్‌ = స్వయముగా, ఇహ = 
ఇక్కడికి, ఆగతమ్‌ =వచ్చిన, మన్మథశరావిష్టమ్‌ = మన్మథ బాణముల చేత వ్యాప్తుడ 
నైన, సర్వరాక్షసభరారమ్‌ = సకలరాక్షసుల ప్రభువునై న నన్ను, త్యమ్‌= నీవు, 
_పత్యాఖ్యాతుమ్‌ == _పత్యాఖ్యానము చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. సకలరాక్షసులకు [వభువునై న నేను, మన్మథబాణములచేత పీడించ 


బడినవాడనై కామముతో స్వయముగా నీవద్దకు వచ్చినాను. అట్టి నన్ను నీవు 
నిరాకరించ కూడదు. 17 


మూ. (ప్రత్యాఖ్యాయ హి మాం భీరు వరితాపం గమిష్యసి, 
చరణనాభిహత్యేవ పురూరవసమూర్యశి. 18 


పే. అ. భీరు భయస్యభావము గలదానా : మామ్‌ = నన్ను, (పత్యా 
ఖ్యాయ = నిరాకరించి, పురూరవసమ్‌ = పురూర వుసుణ్ణి, చరణేన= పాదము చేత, 
అభిహత్య = తన్ని, కి+ర్వుశీవ = ఊర్వశి వలె, పరితావమ్‌ పశ్చాతాపమును, 
గమిష్యసి = గ అద గలనా, 


తా. సీతా! పూర్వము ఊర్వశి కాళ్లమీద పడిన పురూరవసుణ్ణి నిరాక 
రించి వశ్చాత్తాపము చెంది నట్టు, నీవు కూడా నన్ను నిరాకరించినచో పళ్చాత్తా 
పము చెందగలవు. 18 


మూ. అజ్గుల్యా న సమో రామో మమ యుద్దె స మానుష, 
తవ భాగ్యేన సంపాప్తం భజస్వ వరవర్ణిని. 19 


వ. అ. వరవర్ణిని = _్రష్షమెన శరీరవర్గము గల సీతా! మానుషః = 
మానవుడై న, సః రామః = ఆ రాముడు, యుద్దే = యుద్దమునందు, మమ == నా 
యొక్క, అజ్జుల్యా = (వేలితో కూడ, సమః సమానుడు, న= కాడు. తవ == 


సీయొక్క, భాగ్యేన == అదృష్టముచేత, సం|పా ప్రమ్‌ = లభించిన నన్ను, భజస్వ 
= పొందుము, 


తా. సీతా! మానవమ్మాతుడైన ఆ రాముడు యుద్దములో నా [వేలికి కూడ 
పోలడు. నేనునీ ఆదృష్టవశముచేత వచ్చినాను, అట్టి నన్ను అంగీకరించుము, 19 
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మూ. ఏవముకాతు వై దేహీ కుద్దా సంర క్రలోచనా, 
అ|బవీత్సరుషం వాక్యం రహితే రాక్షసాదిపమ్‌. 20 


వ్ర. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకా= పలకబడిన, వై దేహీ == సీత, |కుద్దాడా 
కోపించినదై , సంర క్రలోచనా == ఎజ్జినైన న్మైతములు గలదై, రహితే = జనులు 
లేని ఆ (పదేశమునందు, రాక్షనాధిపమ్‌ = రావణుని గూర్చి, పరుసమ్‌ అ వతువ. 
మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ జ సలి కను, 


తా. సీత ఆ మాటలు విని, కోపముచేత ఎట్లిబడిన కన్నులు కలదై, జన 
శూన్యమైన ఆ |పదేశములో రాక్షసాధిపుడైన రావణునితో ఇట్టు పలికెను. 20. 


మూ. కథం వై |శవణం దేవం సర్వభూత నమస్క్హృతమ్‌, 
(భాతరం వ్యపదిశ్య త్యమశుభం కర్తుమిచ్చసి. ag 


(ప, అ, సర్వభూతనమస్కృృతమ్‌ = సకల|పాణులచేతను నమస్క రించ 
బడిన, దెవమ్‌ జై దేవుడైన, వె [శవణమ్‌ = కుబేరుణ్ణి, [భాతరమ్‌ == సోదరునిగా, 
వ్యపదిశ్య = చెప్పి, త్వమ్‌ = నీవు, అకుభమ్‌ = అశుభ మైన కార్యమును, కర్తుమ్‌ 
= చేయుటకు, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఇచ్చసి = ఇచ్చయించుచున్నావు? 


తా. సకల పాణులచేత నమస్కరింపబడిన కుబేరుడు నా సోదరు డని 
చెప్పుకొనుచు నీవు ఈ ఆకార్యము చేయుటకు ఎట్టు పూనుకున్నా వు? 21 


మూ. అవశ్యం వినశిష్యన్ని సర్వే రావణ రాక్షసాః, 
యషాం త్వం కర్కకో రాజా దుర్చుద్దిరజి తేన్టిగయః. 29, 


(ప. అ. రావణ = రావణా కర-శః = (కూరుడవు, దుర్చుద్దిః = చెడ్డ 
బుద్ది కలవాడవు, అజితేన్టిగయః = జయింపబడని ఇందియములు కలవాడవు 
అయిన, త్యమ్‌ = నీవ, యేషామ్‌=ఏ రాక్షసులకు, రాజా=రాజువో, అట్టి, సర్వే 
నా సమ స్తమైన, రాక్షసాః = రాక్షసులు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, వినశిష్య ని = 
నశించగలరు. 


తా. రావణా: |కూరుడవు, దుర్చుద్దివి, ఇం[దియనిిగహము లేనివాడవు 
అయిన నీవు రాజుగా ఉన్న రాక్షసు లందరూ నించగలరు. 29 
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మూ. అపహృత్య శచీం భార్యాం శక్యమిన్గస్య బీవితుమ్‌, 
న చ రామస్య భార్యాం మామపనీయా స్పి జీవితమ్‌. 98 


(ప. ఆ, ఇన్దిస్య = ఇం|దునియొక ,-, భార్యామ్‌=భార్యయెన, శచీమ్‌= 
శచీదేవిని, అపహృత్య = అపహరించి, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, శక్యమ్‌ = శక్య 
మైనది. రామస్య = రామునియొక్క , భార్యామ్‌ == భార్యనై న, మామ్‌ = నన్ను, 
అపనీయ = అపహరించి, జీవితమ్‌ = జీవితము, నా సీ = లేదు. 


తా. ఇం[దుని భార్యయైన శచీదేవిని అపహరించి యైనా జీవించవచ్చు 
నేమో కాని, రాముని భార్యనైన నన్ను అపహరించినచో జీవితము లేదు. _ 298 


మూ. జీవెచ్చిరం వజధరస్య హసా 
చృచీం (పదృష్యా[పతిరూపరూపామ్‌, 
న్‌ మాదృశీం రాక్షస దూషయిత్వా 
పీతామృతస్యాపి తవాస్తి మోక్షః. 24 


ఇత్యార్ష శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
అష్టచ త్వారింశ ; సర్గః. 


(ప. ఆ. రాక్షస=రాక్షసుడా | అ పతిరూపరూపామ్‌= సాటి లేని రూపము 
గల,శచీమ్‌ = శ చీదేవిని, వ|జధరస్య=ఇం|దునియొక్క, హస్తాత్‌ = హ న్రమునుండి, 
(పధృష్య = బలాత్కారముగా లాగికొని, చిరమ్‌= చిరకాలము, జీవేత్‌ జీవించ 
వచ్చును. మాదృశీమ్‌ = నావంటిదానిని, దూషయిత్వా = దూషించి, పీతామృత 


స్యాపి = |తాగబడిన అమృతము కలవాడ వై నను, తవ = నీకు, మోక్షః = 
విడుదల, న లెదు. 


తా. ఓ! రాక్షసుడా! సాటి లేసి సౌందర్యము గల శచీదేవిని వ|జాయు 
ధము ధరించిన ఇం|దుని హ స్తమునుండి బలాత్కారముగా అపహారించుకొనిపోయి 


కూడ చిరకాలము జీవించవచ్చునేమో : నావంటిదానిని దూషించినచో నీవు అమృ 
తము తాగినా కూడ సీకు విడుదల ఉండదు. 24 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునండు అరణ్య 
కాండలో నలుబది ఎనిమిదవ సర్గ సమాపము. 


అథ ఏకోప పజ్చొశః సరః. 
గ్‌, 


[రావణుడు నీతోయు అవదారించుట. ఆమె ఎిలనించులి. ఉభాయవ్ల 
కనదిడులి. | 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా దశ గీవః (పతాపవాన్‌, 
హస్తే హస్తం సమాహత్య చకార సుమహద్యపుః. i 
సీతాయాః = సీతయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, (శ్రుత్వా = విని, హస్తే = 
హ స్తమునందు, హస్తమ్‌ = హ స్తమును, సమాహత్య = కొట్టి, సుమహత్‌ == చాల. 
పెద్దదైన, వపుః = శరీరమును, చకార = చేసెను. 


(ప. అ, [ప్రతాపవాన్‌ = పతాపవంతు డైన, దశ గీవః == రావణుడు, 


తా, (పతాపవంతు డైన రావణుడు సీత మాటలు విని, ఒక చేతిలో మరొక 
చేయి వేసి చరచి, శరీరమును పెద్దగా చేసెను. 1 


మూ. స మైథిలీం పునర్వాక్యం బభాషే వాక్యకో విదః, 
నోన్మ త్రయా (శుతౌ మన్యె మమ ఏర్యపరా కమౌ. PA 


(ప్ర. అ. వాక్యకో విదఃజమాటలలో నేర్పరియెన, సః--అతడు, మైథిలీమ్‌. 
= సీతను గూర్చి, పునః = మరల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, బభాషే=పలికెను. 
ఉన్మ తయా = ఉన్మత్తురాల వైన సీచేత, మమ = నాయొక్క, ఏర్యపరా కమౌ = 
వీర్యపరా కమములు, న |శుతొ = వినబడ లేదు అని, మన్యే = తల చెదను. 


తా. మాటలలో నేర్చరియైన ఆ రావణుడు సీతతో మరల ఇట్టు పలికెను. 
నీకు పిచ్చిఉన్నది కాబోలు, అందుచేతనే నా ఏర్యమును గూర్చి పరా|క మమును. 
గూర్చి నేను వరించిచెప్పినా సీవు వినలే దని అనుకొనుచున్నాను. 


మూ, ఉద్వ హేయం భుజాభ్యాం తు మేదినిమమృరే స్థితః, 
ఆపిబే యం సము దం చప హన్యాం మృత్యుం రణే స్థితః మీ 
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(ప. అ, అమృరే = ఆకాళశమునందు, స్థితః = ఉన్నవాడనై , భుజాభ్యాన్స్‌ 
భుజములతో, మేదినీమ్‌=భూమిని, ఉద్య హేయమ్‌ = మోయగలను. సము 
చ = సముదమును కూడ, ఆపిబేయమ్‌ = (తాగివేయుదును. రణే = యుగ్ధవ్ప 

సితః = డనె, మృత్వ్యుమ్‌ = మృతు ను, హన్నామ్‌ = చంష 
నందు, స్టిత = ఉన్నవాడనై ఎత్యు స్స కవు టానౌర 0 
దును. 


తా. ఆకాశమునందు నిలచి రెండు చేతులతో భూమిని ఎత్తి మో యుదును, 
సముదమును [తాగుదును. యుద్ధ రంగములో నిలచి మృత్యువును కూడ చంప 
దును. ్ట 


మూ. అఆర్క్లం రున్ధ్యాం స రవం హి మహీతలమ్‌, 
కామరూపిణమున్మ త్తే పశ్య మాం కామదం పతిమ్‌. | 
చ. ఆ, అర్క-మ్‌ = సూర్యుణ్ణి, రున్చ్యామ్‌ = అడ్డుకొనెదను . స 
ములైన, శరైః== బాణములచేత, మహీతలమ్‌ = భూమిని, విభిన్హామ్‌ a (బద్దలు 
కొటైెదను. ఉన్మ త్తే = పిచ్చిదానా! కామదమ్‌ == కోరికలను ఇచ్చే, పతిమ్‌ =భ ర్ర 
నైన, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూవము గల, మామ్‌=నన్ను, వశ్య== చూడుము, 


తా, సూర్యుణ్ణి అడ్డుకొందును. తీక్లము లైన బాణములతో భూమిని బద్దలు 
కొట్టుదును. పిచ్చిదానా ! ఇచ్చానుసారము రూవము ధరించ గలిగినవాడను, నీ 
కోరికలన్నీ తీర్చగలవాడను అయిన నె భర్త నైన నన్ను చూడుము. ్తీ 


మూ. ఏవము క్రవత స్తస్య సూర్యకల్చే శిభిపభే, 
కుద్దస్య హరిపర్యన్తే రశ్తే న్మేతే బభూవతుః. రి 
(వ. అ, వవ్‌ కటు, ఉ క్రవతః = పలికిన, (కుద్ధస్య = కోపించిన, 
తస్య = ఆ రావణునియొక్క, సూర్యకల్పే=సూర్యునితో సమానములు, శిఖి పభే 


= ఆగ్ని వంటి కాంతి గలవి, హరిపర్య న్తే Sea = శ్యామవర్ణము గల పాంతములు 
గలఏ ఆయిన, నే తేనేత ములు, ర క్రే= ఎజ్జగా, బభూవతుః= అయినవి. 


తా. కోపించి ఈ విధముగా మాటలాడుచున్న ఆ రావణుని, సూర్వుని వలె 


ఉన్నవి, ఆగ్ని కాంతి వంటి కాంతి గలవి, నల్పని చివరి భాగములు గలవి అయిన 
వే తములు ఎజ్జబడినవి. 5 
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మూ. సద్యః సౌమ్యం పరిత్యజ్య భికరూవం చ సంమతమ్‌, 
స్వం రూపం కాలరూపాభం ఖిజే వై[శవణానుజః, 6 
వ. అ. వె శ వణానుజః = రావణుడు, సద్యః = వెంటనే, సౌమ్యమ్‌ == 
సౌమ్యము, సంమతమ్‌ = పూజనీయము అయిన, భిక్షురూపమ్‌ = సంన్యాసిరూప 
మును, పరిత్యజ్య విడ చి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, కాలరూపాభమ్‌ ఆ యముని 
రూపము వంటి, రూపమ్‌ = రూపమును, భేజే_ పొందెను. 
తా. ఆ రావణుడు సౌమ్యము, పూజనీయము అయిన సంన్యాసిరూపమును 
విడచి, యముని రూపము వంటి తన రూపమును [గహించెను. 6 


మూ. సంర క్తనయనః శ్రీమాం స్తప్తకాజ్బనభూషణ:, 
కోధేన మహతావిష్టో సీలజీమూతసంనిభ =. 7 
దశాస్యః కారుకి బాణీ బభూవ క్షణదాచరః. 


ప. అ, మహతా = గొప్పదైన, (కోధేన = [కోధముచేత, ఆవిష్టః= ఆవ 
హింపబడిన ఆతడు, సంర క్రనయనః = ఎల్జినైన న్మేతములు కలవాడు, శ్రీమాన్‌ 
= శోభ కలవాడు, త పకాజ్బనభూషణః = పరిశుద్ధమెన బంగారు అలంకార 
ములు కలవాడు, నీలజిమూతసన్నిభః = నల్లని మేఘముతో సమానుడు, దశాస్యః 
= పది తలలు కలవాడు, కార్ముకీ = ధనస్సు కలవాడు, బాణీ = బాణము కల 
వాడు, అయిన, క్షణదాచరః = రాక్ష్షసుడుగా, బభూవ ఆయను. 


తా. అధికమైన కోపముతో నిండిన ఆతడు పది తలలు గల రాక్షసుడుగా 

మారెను. శోభాయుక్తుడై న ఆతని నెతములు ఎజ్జగా ఉండెను. ఆతడు బంగారు 

ఆభరణములు ఛరించెను. నలని మేఘము వలె ఉండెను. ధనుర్భాణములు ధరిం 
య 

చెను. 7 


మూ. స పరి|వాజకచ్చద్మ మహాకాయో విహాయ తత్‌, 8 
(పతిపద్య స్వకం రూపం రావణో రాక్షసాధిపః. 
సంర కనయనః కోధాజ్లిమూతనిచయ।[ పభః, ర్ట 
ర క్రామ్బురధర సస్లా స్రీరత్నం _పెక్ళు మెథిలీమ్‌. 
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|. అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజై న, సః రావణ?=ఆ రావణుడు, తక్‌ 
= ఆ, పర్మివాజకచ్చద్మ = పరి వాజక కపటవేషమును, విహాయ = విడచి, 
స్వకమ్‌= తనసంబంధమైన, రూపమ్‌=రూపమును, |పతిపద్య= పొంది, కోధాత్‌ 
ఇత క వపవసవతన; సంర క్ర నయన;ః ద ఎజ్జినైన న్మేతములు కలవాడై, జీమూత 
నిచయ,వభః = మేఘసముదాయము వంటి కాంతి గలవాడై, రకామ్బర ధరః = 
ఎల్జిని వస్త్రములు ధరించినవాడై , శ్రీరత్నమ్‌ = శ్రీలలో (శేష్టురాలైన, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, (పేక్ష్య = చూచి, తస్తొ = నిలచెను. 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు ఆ కపటపరి వాజకరూపమును విడచి, 
పెద్ద శరీరము ధరించి, కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మెతములతో, మేఘసముదా యము 
వంటి శరీరకాంతితో, ఎజ్జిటి వస్త్రములు ధరించి, త్రీలలో _శేష్టరాలైన సీతను 
చూచుచు నిలబడెను. 8, 9 


మూ. స తామసిత కేశానాం థాస్క్రరస్య పభామివ, 10 
వసనాభరణో పేతాం మైథిలీం రావణో౬ బవీత్‌. 


(ప. అ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, అసేతకేశాన్హామ్‌ = నల్లని కళ్ల 
పాశము కలది, భాస్క_రస్య=సూర్యునియొక్క_, [పభామివ=కాంతి వలె ఉన్నది, 
వసనాభరణో పేతామ్‌ __ వస్త్రములతోను ఆభరణములతోను కూడినది ఆయిన, 
మైథీలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఆ్మఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మంచి వస్త్రములను ఆభరణములను ధరించి, నల్లని "కేశ పాశము 
గలిగి, సూర్యకాంతి వలె _పకాళించుచున్న ఆ సీతతో రావణుడు ఇట్టు పలికెను. 


(తిషు లోకేషు విఖ్యాతం యది భరారమిచ్చసి, _ 11 
మామా[శయ వరారోహే తవాహం సద్భశః పతిః, 

వ. అ. వరారోహే= _శేష్ట్షమెన కటి పదేశము గలదానా! (తిష లోకేషు 

= మూడు లోకములలో, విఖ్యాతమ్‌=వసిద్దుడైన, భర్తారమ్‌ = భ ర్రను, ఇచ్చని 


యది = (నీవు) కోరినట్టయితే, మామ్‌ = నన్ను, ఆశ్రయ = ఆ|శయించుము. 
అహమ్‌ = నేను, తవ - నీకు, సదృశః = తగిన, పతిః = భ రను. 


తా. అందమైన కటి[ప దేశము గలదానా : నీకు మూడు లోకాలలో (పసిద్దు 
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డెన భర కావాలని అనుకొన్నచో నన్ను ఆశయించుము'. నీకు భర అగుటకు 
తగినవాడను నేనే. . 11 
మూ. మాం భజస్వ చిరాయ త్వమహం శ్ఞాఘ్యః పతి స్తవ, 19, 

నైవ చాహం క్యచిదృ(దే కరిష్యే తవ వి పియమ్‌, 
త్యజ్యతాం మాను షే భావో మయి భావః పణీయతామ్‌. 


[ప. ఆ. భ్నదే = మంగళ పదురాలా ! చిరాయ=చిరకాలము, మామ్‌= 
నన్ను, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ = నేను, తవ = నీకు, క్ఞాఘ్యః=క్లాఘించ 
దగిన, పతిః = భర ను. అహమ్‌ = నేను, క్వచిత్‌ = ఎన్నడూ, తవ = నీకు, 
వ[పియమ్‌ = అపకారమును, న కరిష్యే చ= చెయ్యను. మానుషే = మానవు 
డైన రామునియందు, భావః = | పేమ, త్యజ్యతామ్‌ = విడవబడుగాక. మయి = 
నామీద, భావః = (పేమ, (పణీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. నీవు చాల కాలము నా సహచరివిగా ఉండుము. నేను నీకు శ్ఞాఘీంప 
తగిన భర్తను. ఓ: మంగళ ప్రదురాలా : నను నీ కెన్నడూ ఆ|పీయ మేదీ 
చేయను. మానవుడెన ఆ రామునినుండి నీ మనస్సు మరల్బుము. నాపై 
ఉంచుము. 12, 18 


మూ. రా జ్యాచ్చ్యుత మసి ద్ధార్ధం రామం పరిమితాయుషమ్‌, 
కై గ్గణెరనురక్తాసి మూఢె పజ్జితమానిని. 14 
యః న్రీయా వచన్నాదాజ్యం విహాయ ససుహృజ్జనమ్‌ , 
అస్మిన్‌ వ్యాళానుచరితే వనే చరతి దుర్మతిః. 15 


(ప. అ. మూడే _ మూఢురాలా ! పణ్జితమానిని = బుద్దిమంతురాల నని 
అనుకొనుచున్నదానా ! దుర్మతిః=దుష్టబుద్ది గల, యః=ఏ రాముడు, న్రియాః= 
స్రీయొక్క , వచనాత్‌ -- వచనమువలన, ససుహృజ్ఞనమ్‌= స్నే హితులతో కూడిన, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, విహాయ == విడచి, వ్యాళానుచరితే = (కూరమృగ ములచే 
సంచరింపబడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే= వనమునందు, చరతి = సంచరించు 
చున్నాడో, అట్టి, రాజ్యాత్‌ = రాజ్యమునుండి , చ్యుతమ్‌=|భప్పుడు, అసిద్దార్భమ్‌= 
సఫలము కాని |పయోజనము కలవాడు, పరిమితాయుషమ్‌ = పరిమిత మైన ఆయు 
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ర్ధాయము కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, gE స్‌ గుద 
గుణములచేత, అనురకా = అనురాగము కలదానవు, అసి == ఆయి ఉన్నా వు, 


తా. తెలివిగలదాన నని అనుకొనే ఓ : తెలివితక్కు_వదానా : ఏ రాక్ష 
బుద్ధివిహీనుడై స్రీ మాటలు విని రాజ్యమును, స్నేహితులను విడిచిపెట్టి (క్ర 
మృగములతో నిండిన ఈ అరణ్యములో తిరుగాడుచున్నాడో, అట్టి రా జ్య భష్టకు, 
నిష్ప్రయోజనుడూ, అల్పాయుర్దాయవంతుడూ ఆయిన రాముణ్ణి ఏ గుణము 
చూచి _ పేమించుచున్నావు ? 14, 11 


మూ. ఇత్యుక్త్వా మైథిలీం వాక్యం |పియార్హాం పియవాదినీక్స్‌, 
అభిగమ్య సుదుష్టాత్మా రాక్షసః కామమోహితః, 1 
జ్మగాహ రావణః సీతాం బుధః ఖే రోహిణీమివ. 


(ప. అ. సుదుష్టాత్మా=మికి _లి దుష్టబుద్ధి గల, కామమో హతః కామము 
చేత మోహితుడైన, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, రావణః=రావణుడు, | పియార్హాక్‌ 
[సియవచనములకు తగినదీ, పీయవాదినీమ్‌ _ [పియముగా మాటలాడున్లు 
అయిన, మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఇతి = ఇట్టు, ఊక్త్వా== పలికి, అభిగమ్యం 
సమీపించి, ఖే = ఆకాశమునందు, బుధః _ బుధుడు, రోహిణీమివ = రోహిణిని 


aa 


వలె, సీతామ్‌ = ఆ సీతను, జ్మగాహ _ పట్టుకొనెను. 
ర 
తా. కామముచే ఒళ్ళు తెలియని ఆ రావణుడు, (పియమెన మాటరక 


తగినది, పియముగా మాటలాడేదీ అయిన సీతతో ఈ విధముగా పలికి, ఆక 
శమునందు బుధుడు రోహిణిని నమీపించి నట్టు సమీపించి, ఆమెను పట్టుకొనెను, 
A) 


మూ. వామేన సీతాం పద్మాక్షీం మూర్చ జేష కరెణ సః, | 
ఊర్వోస్తు దక్షిణేనెవ పరిజ[గాహ పాణినా. 

ల సః = ఆతడు. పద్మాక్షేమ్‌ = పద్మముల వంటి న్నెతములు గర, 

సీతామ్‌ =: సీతను, వామేన కరేణ = ఎడమచేతితో, మూర్దజేషు = కేశముల యండ, 


దవషిభేన పాణినా _ కుడిచేతితో, ఊర్వోః = తొడలయందు, పతీజ[గాహ= 
వట్టుకొనెను. 


ఈ 'ఆరావదాడు వద్మముల వంతి వేము శం తత ఏడ 
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చేతితో శక్రేశపాశమునందు, కుడిచెతితోతొడలయందు వటుకొని లేవదిసికొని 
రు 
పోయెను, క | 


మూ. తం దృష్ట్వా మృత్యుసంకాశం తీక్షదంష్ట్రం మహాభుజమ్‌, 
| పా[దవన్‌ గిరిసంకాశం భయారా వనదేవతాః. 

వ. అ. మృత్యుసంకాశమ్‌ = మృత్యువుతో సమానుడు, తీక్టదంష్టమ్‌ == 
తీక్షములై న కోరలు గలవాడు, మహాభుజమ్‌ = గొప్ప భుజములు కలవాడు, 
గిరిసంకాళమ్‌ = పర్వతముతో సమానుడు అయిన, తమ్‌ = వానిని, దృష్ట్వా= 
చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, భయారాః= భయముచేత పీడింపబడినవై , 
1ప్మాదవన్‌ ము. మలర్‌ నీ అయరి; 

తా. తీక్షము లైన కోరలతో, పెద్ద భుజములతో, పర్వత మంత ఆకార 
ముతో మృత్యువు వలె ఉన్న ఆ రావణుణ్ణి చూచి వనదేవతలు భయముచేత 
పీడింపబడి, పారిపోయిరి. 18 


మూ. సచ మాయామయో దివ్యః ఖరయు కః ఖరస్వనః, 19 
(పత్యదృుశ్యత హేమాజ్లో రావణస్య మహారథ ;. 

(ప. అ. మాయామయః = మాయావికారము, దివ్యః = అద్భుతము, ఖర 
యుక్తః నా గాడిదలతో కూర్చుబడినది, ఖరస్వనః = పరుషమైన ధ్వని కలది, 
హేమాజ్లః = బంగారు అవయవములు గలది అయిన, రావణస్య = రావణుని 
యొకు, సః మహారథ ; - ఆ మహారథము, [పత్యదృశ్యత = చూడబడెను. 

తా, మాయానిర్మి తము, అద్భుతము, పరుషమైన ధ్వని గలది, బంగారు 
అవయవములు గలది అయిన, గాడిదలు కట్టిన రావణుని రథము అప్పుడు మరల 
కనబడెను. 19 

మూ. తతసాం పరు'షెర్యాకె 3ర్భ_ర్హయన్‌ స మహాస్యనః, 20 
ఆజ్బే_నాదాయ వె దేహిం రథ మారోపయతదా. 

(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్వని గల, నః= ఆ 
రావణుడు, తాం వెదెహీమ్‌ = ఆ సీతను, వరు షె! = పరుషములెన, వాత్య్యైః = 


వాక్యములచేత, భర్సృయన్‌ = భయ పెట్టుచు, అబ్కేన = ఒడిలో, ఆదాయ == 
(గహించి, రథమ్‌ = రథమును, ఆరోపయత్‌ = ఎక్కి ౦చెను. 


తా, పెద్ద కంఠ స్యరము గల ఆ రావణుడు పరుషము లైన మాటలచేత 
ఆ సీతను భయపెట్టచు, ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని రథము నెక్కించెను.. 20 


మూ. సా గృహితా విచు కోశ రావణేన యశస్విని, al 
రామేతి సీతా దుఃఖారా రామం దూరగతం నక 


(స. అ. రావణేనజరావణునిచేత, గృహీతా=గపహింపబడిన, యశస్వినీ 
కీర్తి గల, సా సీతా= ఆ సీత, దుఃఖారా దా దుఃఖార్తురాలై, వనే = వనమునందు, 
దూరగతమ్‌ = దూరముగా వెళ్ళిన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, రామ ఇతి 
రామా అని, విచుకోశ = ఆరచెను. 


తా. రావణునిచేత పట్టుకొనబడిన క్రీ ర్రిమంతురాలైన ఆ సీత, దుఃఖపీడితు 
రాలై, వనములో దూరముగా వెళ్ళిన రాముణ్ణి గూర్చి “రామా : 'అని అరచెను, 


మూ. తామకామాం స కామార్తః పన్నగేన్ష)వధూమివ, 22 
వివేష్టమానామాదాయ ఉత్పపాతాథ రావణః, 


(ప్ర. అ. అథ == అటుపిమ్మట, కామార్తః = కామపీడితు డైన, సః= ఆ, 
రావణః = రావణుడు, అకామామ్‌ = కామములేనిది, పన్న గేన్ట్రివధూమివ= ఆడ 
సర్పము వలె, వివేష్ట మానామ్‌ అ దొరలుచున్న దీ అయిన, తామ్‌ = ఆమెను, 
ఆదాయ = హించి, వేగేన == వేగముతో, ఉత్పపాత = ఎగిరెను. 


తా. సీత విషయమై కామార్తుడైన ఆ రావణుడు, తనపై ఇచ్చ లేని ఆ 
సీత ఆడపాము వలె మెలికలు తిరిగిపోవుచుండగా ఆమెను పట్టుకొని ఆకాశము 
లోనికి ఎగిరెను. 


మూ. తతః సా రాక్ష సేన్దే9ణ (హియమాణా విహాయసా, 28. 
భృశం చు[కోళ మత్తేవ (భా న్తచితా యథాతురా. 


ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, రాక్ష సేన్లే]ణ = రావణునిచేత, విహా 
యసా == ఆకాశమార్గముచేత, [హియమాణా=హరించబడుచున్న, సా=ఆ సీత, 
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మత్రేవ = మదించినది వలె, (భానచిత్తా = _భమచెందిన చిత్రము కలదై, ఆతురా 
యథా = రోగముతో బాధపడుచున్నది వలె, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, చుక్రోళ = 
అర చెను. 


తా. రావణునిచేత ఆకాశమార్గమునందు హరింపబడుచున్న ఆ సీత, మత్తె 
క్కినదాని వలె చిత భమ చెందినదై, రోగపిడితురాలు వలె మికిిలి ఆరచెను.28 


మూ, హో లక్ష్మణ మహాబాహో గురుచిత్ర|పసాదక, 24 
హియమాణాం న జానీషే రక్షసా మామమర్షిణా. 

(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ః గురుచిత వసా 
Jats పెద్దల చితమును ఆనందింపచేయువాడా : హో లక్ష్మణ=ఆయ్యో ! 
లక్ష్మణా | అమర్షిణా = కోపము గల, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, మామ్‌ జ=నన్ను, 
1హాయమాణామ్‌ = హరించబడుచున్నదానినిగా, న కాపీని ఎరుగను 

తా. అయ్యో ! లక్ష్మణా ! గొప్ప బాహువులు కలవాడా ః పెద్దల చిత్రమును 
-ఆనందింపచేయువాడా : రాక్షసుడు కోపముచేత నన్ను అపహరించుకొనిపోవు 
చున్నట్టు నీకు తెలియదు కదా: 24 


మూ. జీవితం సుఖమర్ధాంశ్చ ధర్మ హేతోః పరిత్యజన్‌ , 25 
పియమాణామధర్మేణ మాం రాఘవ న పశ్యసి, 

(ప. అ. జీవితమ్‌ = జీవితమును, సుఖమ్‌ = సుఖమును, ఆర్థాంశ్చ = 

ఛనములను, ధర్మ హేతోః = ధర్మము నిమితమై, పరిత్యజన్‌ = విడచుచున్న, 


రాఘవ-=రామా ! అధ ర్మేణ=అధర్మాత్ము డైన రాక్షసునిచేత , పహియ మాణామ్‌ = 
హరించబడుచున్న, మామ్‌ == నన్ను, న పశ్యసి = చూచుటలేదు. 


తా, ధర్మముకొర ౩ జీవితమును, సుఖమును, సంపదలను విడచివేసిన 
రామా ! అధర్మాత్ముడైన సనిచె అపహరించబడుచున్న నన్ను సీవు చూచుటలేదు. 


మూ, నను నామావినీతానాం వినేతాసి పరంతప, 26 
కథ మేవంవిధం పాపం న త్వం శాస్సి హి రావణమ్‌. 


వ. అ. పరంతప = శ_తుసంహారకుడా ! అవినీతానామ్‌ = దుమ్లులకు, 
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వినేతా = శిక్షకుడవు, అసి నను = అయి ఉన్నావు కదా! ఏవంవిధమ్‌ = ఇక్టి 
వ సమ్‌ పాపాత్ము డైన, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, కథమ్‌ ఎట్టు, న హికాస్సి 
శిక్షించుట లేదు ? 


తా. శ|తుసంహారకా ! నీవు దుష్టులను శిక్షించేవాడవు కదా? అట్టి నీవు, 
ఇట్టి పాపాత్ముడైన రావణుణ్ణి ఎందువలన శిక్షించుటలేదు ? Jf 


కన్నూ న. ను సద్యో౬వినితస్య దృశ్యతే కర్మణః ఫలమ్‌, 27 
కాలో ఒప్యజ్లీభవత్య త సస్యానామివ ప క్రయ. 


(ప. అ. అవినీతస? _ దుష్ట మెన, కర్మణః = కర్మయొక్య, ఫలమ్‌ = 
ఫలము, సద్యః = వెంటనే, న దృశ్యతే ను చూడబడదు కదా? సస్యానామ్‌ = 
సస్యములయొక్క_, పకయే ఇవ = పాకముకొరకు వలె, అృత=దీని విషయము 
నందు, కాలోఒపి _ కాలము కూడ, అజీభవతి = అంగ మగును. 


తా. దుష్టకర్మ ఫలితము వెంటనే కనబడదు. సస్యముల పాకము చెందు 
టకు (వండుటకు)ఎట్లో అపి పాపము ఫలమును ఇచ్చుటలోకూడ కాలము అంగ 
మగును. కొంత కాలము తరవాత నైనా పాపఫలము అనుభవింపక తప్పదు. 27 


మూ, త్వం కర్మ కృతవానెతత్కాలోపహిత చేతనః, 28 
జీవితాన్తకరం ఘోరం రామాద్య్యసనమాప్ను హి. 


Er అ, త్వమ్‌ నీవు, కాలోపహతచేతనః _కాలముచేత కొట్టబడిన బుద్ధి 
కలవాడ వై, ఏతత్‌ _ ఈ, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసినావు. తక 
రామునివలన, జీవితా నక రమ్‌ = జీవితాంతమును కలిగించు, ఘోరమ్‌ _ భయం 
కరమైన, వ్యసనమ్‌ = వ్యసనమును, ఆప్పుహి=పొందుము. 


తా. రావణా! కాలముచేత విపరీతబుద్ధి కలవాడ వె, నీవు ఈ పని చేసినావు, 


అందుచేత రామునివలన సీక్ష [ప్రాణములను తీయు ఘోరమైన ఆపద సంభవించు 
గాక. 28 


మూ. హ నేదానీం సకామాస్తు కై కేయో సహ బాన్టవైః కి, 29 
[(హియే యద్ధర్మ కామస్య । ధర్మపత్నీ యశస్వినః. 
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వ. అ. ధర్మకామస్య = ధర్మమునందు శ్రద్ద కలవాడు, యశస్వినః= 
కీ రి కలవాడు అయిన రామునియొక్క, ధర్మపత్మీ=ధర్మపత్నినై న నేను, యత్‌ 
= ఏ కారణమువలన, [పొయే = హరించబడుచున్నానో, ఆ కారణమువలన, 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, కైకేయీ = కైకేయి, బాన్గవైః సహ=బంధువులతో కూడ, 
సకామా _ ఫలించిన కోరికగలది, అస్తు = అగుగాక. హన = అయ్యో! 


తా. అయ్యో! ఈ నాటికి కై కేయి కోరిక, ఆమె బంధువుల కోరిక తీడనది. 
ఎందుచేతననగా ధర్మ పరాయణుడు, కీ ర్రిశాలీ అయిన రాముని ధర్మపత్ని యెన 
నన్ను ఈ రాక్ష సుడు హరించుచున్నాడు. 99 


మూ. ఆమ న్హయే జనస్థానే కర్టికారాన్‌ సుపుష్పితాన్‌, తి 
శిపం రామాయ శంసధ్యం సీతాం హరతి రావణః. 


వ. అ. జనస్థానే = జనస్థానమునం దున్న, సుపుష్పితాన్‌ = బాగుగా 
పుష్పించిన, కర్ణికారాన్‌ =కర్గికారవృక్షములను (కొండ గోగుచెట్లను), ఆమన్తయే 
= పిలిచి కోరుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి _ 
= హరించుచున్నాడు అని, క్షి వమ్‌ = క్రీఘముగా, రామాయ. రామునకు, శంస 
ధ్వమ్‌ = చెప్పుడు. 

తా. “రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శ్మీఘముగా రామునితో 


చెప్పండి” ” ఆని జనస్థానమునం దున్న బాగుగా పుష్పించిన కొండ గోగు చెట్టను 


మూ. మాల్యవ నం నిఖరిణం వన్దె (ప్మృసవణం గిరిమ్‌, d1 
కి పం రామాయ శంస త్వం సీతాం హరతి రావణః. 
(ప. ఆ, మాల్యవ నమ్‌ = మంచిపుష్పములు గలది, శిఖ రిణమ్‌= ఉన్న త 
మైన శిఖరములు గలది అయిన, (ప్మసవణం గిదిమ్‌ 2 (వసవణపర్వుతమును, 
వన్దే = నమస్కంరించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి 
= హరించుచున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, కిపమ్‌ = శీఘముగా, రామాయ. 
రామునకు, శంస = చెప్పుము. 


తా. పుష్పపంకులతో నిండి ఉన్నది, ఉన్నతమైన శిఖరములు కలది 
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అయిన |పసవణపర్యతానికి నమస్క-రించుచున్నాను. రావణుడు సీతను హరి 
చున్నా డని రామునితో శీ ఘముగా చెప్పుము. 

వి. [ప్రాచ్యపాఠంలో “మాల్యవ న్లమ్‌'' బదులు '“టజ_వ నమ్‌” శ్ర 
ఉన్నది. “ఏటవాలుగా ఉండే చరియలు గలది''అని అర్ధము. ఈ పాఠము బ్రా 
న్నది. మాల్యవంత మనేది ఒక పర్వతానికి పేరు అవడం చేత అది కుదరక 
ఏడో అర్థం చెప్పవలసీ వచ్చింది. | 


మూ. హంససారససంఘుష్టాం వన్దే గోదావదిం నదీమ్‌, రీ) 
క్షి|పం రామాయ శంస త్వం సీతాం హరతి రావణః, 


(ప. అ. హంససారససంఘుష్టామ్‌ = హంసలదేతను,  సారసపక్ష్య 
చేతను ధ్యనిచేయించ బడిన, గోదావరీం నదీమ్‌ గోదావరినడిని, వన్దే=నమస్క 
రించుచున్నాను. రావణః = రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, హరతి == హరిం 
చున్నాడు అని, త్వమ్‌ = నీవు, క్షిపమ్‌ = శ్మీఘముగా, రామాయ == రామునకు, 
శంస = చెప్పుము. 


తా, హంస._సారసపక్తుల ధ్యనులతో నిండిన గోదావరీనదికి నమస్త రించు 
చున్నాను. రావణుడు సీతను హరించుచున్నా డని శ్యీఘముగా రామునకు 
చెప్పుము. లి 


మూ. దైవతాని చ యాన్యస్మిన్‌ వనే వివిధపాద పే, లి 
నమస్క్రరోమ్యహం తెభ్యో భర్తుః శంసన్తు మాం హృ తాము, 


(ప. అ. వివిధపాద పే-అనేక విధము లైన వృక్షములు గల, అస్మిన్‌ వనే 
= ఈ వనమునందు, యాని = ఏ, దైవతాని = దైవతములు, సన్తి = ఉన్నవో, 
తేభ్యః = వాటికి, అహమ్‌ == నేను, నమస్కరోమి = నమస్కరించుచున్నాను. 
మామ్‌ నన్ను, హృతామ్‌ ఆ హరించబడినదానినిగా , భరుః=నా భ రకు, శంసను 
= చెప్పెదరుగాక. 


తా. అనేకవిధములైన వృక్షములతో నిండిన ఈ వనములో ఉన్న దేవత 


లందరికీ నమస్క-రించుచున్నాను. నన్ను రాక్షసుడు అపహరించినా డని మీరు 
రామునికి చెప్పుడు. 88 
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మూ. యాని కాని చిదప్యత సత్తాని నివసన్తుత, 94 
సర్వాణి శరణం యామి మృగపక్షిగణానపి. 


(ప. అ. అత = ఇక్కడ, యాని కాని చిత్‌ = ఏ కొన్ని, సత్వాసి = 
ప్రాణులు, నివసన్తి== నివసించుచున్న వో, సర్వాణి = వాటినన్నింటిని, మృగ 
పక్షి గణానపి = మృగములయొక_ పక్షులయొక్క గణములను, శరణమ్‌ = 
'శరణమునుగా, యామి = పొందుచున్నాను. 


తా. ఇక్కడ నివసించి ఉన్న అన్ని పాణులను, మృగముల గణము 
లను, పక్షిగణములను కూడ నేను శరణువేడుచున్నాను. 34 


మూ. 1హియమాణాం |పియాం భర్తుః ప్రాణేభ్యో౬ పి గరీయసీమ్‌, 
వివశాపహృతా సీతా రావణేనేతి శంసత. 


(ప. ఆ. (పాణేభ్యోఒపి = పాణములక ౦దె కూడ, గరీయసీమ్‌- గొప్ప 
దానను, |హియమాణామ్‌ == హరించబడుచున్న దానను, ,పియామ్‌ = [ప్రియురా 
లను ఆయిన నన్ను గూర్చి, వివశా = వివపరాలైన, సీతా= సీత, రావణేన = 
రావణునిచేత, అపహృతా ఇతి = అపహరించబడినది అని, భర్పుః= నా భ రకు, 
శంసత = చెప్పుడు. 

తా. అపహరించబడుచున్న, |పాణములకంటె కూడ అధికముగా |పియు 
'రాలవై న, నన్ను గూర్చి నా భ ర్రతో- “ఏమీ చేయజాలని స్టితిలో ఉన్న సీతను 
రావణుడు అపవారించినాడు” అని చెప్పుడు. తిర 


మూ. విదిత్యా మాం మహాబాహురమ్ము తాపి మహాబలః, 96 
ఆనేష్యతి వరా|క్రమ్య వెవస్యతహృతామపి. 


వీ 


(ప, అ. మహాబలః == గొప్ప బలము గలవాడు, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గలవాడు అయిన రాముడు, వైవస్వతహృతామపి = యమునిచేత 
.హరింపబడినదాననై నను, మామ్‌ = నన్ను, అము[తాపి=- పరలోకములో ఉన్నను, 
విదిత్వా = తెలిసికొని, పరాక్రమ = పర్మాకమించి, ఆనేష్యతి = తీసికొని 
రాగలడు. 
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తా. గొప్ప బాహువులు గలవాడు, మహాబలశాలీ అయిన రాముడు, నన్న 
యముడు అపహరించినను వరలోకములో నున్నట్లు తెలిసినచో పర్మాకమముేశ 
తీసికొని రాగలడు. 80 


మూ. సౌ తదా కరుణా వాచో విలపన్తీ సుదుఃఖితా, 97 
వనస్పతిగతం గ్భధం దదర్శాయత లోచనా. 


వే. అ. తదా= అప్పుడు, కరుణాః= కరుణతో నిండిన, వాచఃజవాక్కు 
లను, విలవ స్తీ = విలపించుచున్న, ఆయతలోచనా=దిర్హము లైన న్మేతములు గల, 
సా= ఆ సీత, సుదుఃఖితా = చాలా దుఃఖించినదై, వనస్పతిగ తమ్‌ = వృక్షము ప్రై 
నున్న, గృ్మధమ్‌ = జటాయువును, దదర్శ == చూచెను. 


తా, జాలిగొల్పునట్టు విలపించు చాలదుఃఖారయైన, విశాలన్నెతియైన ఆ 
సీతకు ఆ [పాంతమునందు చెట్టుమీద నున్న జటాయువు కనబడెను. 8 


మూ. సా తముద్వీక్య నుశోణీ రావణస్య వశం గతా, 88 
సమా కన్దదృయపరా దుఃఖోపహతయా గిరా. 

(ప. అ. రావణస్య = రావణునియొక్క._, వశమ్‌ = వశమును, గతా = 
పొందిన, సు|కోణీ = అందమైన కటి పదేశము గల, భయపరా = భయమునకు 
అధీనురాలైన, సా=ఆ సీత, తమ్‌ = వానిని, ఉద్వీక్యు= చూచి, దుఖోపహతయా 
= దుఃఖముచెత కొట్టబడిన, గిరా= వాక్కుతో, సమాకన్షత్‌ =బిగ్గరగా అర చెను, 


తా. రావణునకు వశురాలై, భయ్యా కాంతురాలై న, చక్కని కటి పదేశము 


గల ఆ సీత జటాయువును చూచి దుఃఖముచేత తొాటుపడుచున్న మాటలతో 
ఆతనిని గూర్చి బిగ్గరగా ఆరచెను. 88. 


మూ. జటాయో పశ్య మామద్య హఊయమాణామనాథవత్‌, 89 
అనెన రాక్ష సెన్షెంణ కరుణం పాపకర్మణా. 


ప్ర. అ. జటాయో = జటాయూ, అద్య = ఇప్పుడు, అనేన = ఈ, పావ, 
కర్మణా = పాపాత్ము డైన, రాక్ష సేన్దే్రణ = రాక్షసరాజుచేత, అనాథవత్‌ = అనాథు. 


రాలి వలె, కరుణమ్‌ _ జాలి కలుగునటుగా, (హియమాణామ్‌ = హరింపబడు. 
చున్న, మామ్‌ _ నను, వ వ 
AR = త పశ్య = చూడుము. 
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తా. ఓ! జటాయూః! పాపాత్ముడైన ఈ రావణుడు ఇప్పుడు జాలిగొలుపు 
స్టితిలో ఉన్న నన్ను అనాథురాలిని వలె తీసికొనిపోవుచున్నాడు; చూడుము: 9 


మూ. నైష వారయితుం శక్య స్తవ కూరో నిశాచరః, 40 
స త్త్వవాన్‌ జితకాశీ చ సాయుధశ్చైవ దుర్మతిః. 


(వ. అ. (కూరః == (కూరుడు, స త్త్వవాన్‌ = బలవంతుడు, బితకాశీ = 
జయముతో |వకాశించుచున్న వాడు, సాయుధ శ్చైవ = ఆయుధములతో కూడిన 
వాడు, దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి కలవాడు అయిన, ఏషః ఈ, నిశాచరః = రాక్ష 
సుడు, తవ నీకు, వారయితుమ్‌ = నివారించుటకు, న శక్యః == శక్య మెనవాడు 
కాడు. 


తా. ఈ రాక్షసుడు |కూరుడు, బలవంతుడు, జయములను సంపాదించిన 
వాడు, ఆయుధము చేతిలో ఉన్న దుష్టబుద్ధి; అట్టి వీనిని నీవు నివారింపజాలవు. 


మూ. రామాయ తు యథాత త్యం జటాయో హరణం మమ, 41 
లక్కుకాయ చ తత్సర్యమాఖ్యాతవ్యమ శేషతః. 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మ దామాయణె వాల్మి కీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డె 
ఏకోనపజ్బొశళః సర. 
a) 

(ప. అ. జటాయో = జటాయూ! మమ = నాయొక్క, హరణమ్‌ = అప 
హరణమును గూర్చి, యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా, తత్‌ సర్వమ్‌ = ఆది అంతా, 
అశేష తః _ పూర్తిగా, రామాయ = రామునకు, లక్ష్మణాయ చ = లక్ష్మణునకూూ, 
ఆఖ్యాతవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 


తా. జటాయూ! నా అపహరణమునకు సంబంధించిన విషయము లన్ని 
పూర్తిగా, ఉన్నది ఉన్నట్లుగా రామునకు, లక్ష్మణునకూ చెప్పుము. &1 
హా ౧ 


“బాలానందిని'అను శ్రీమ1దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
నలుబది తొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆధ పజ్బొశః సరః 


MN 


[సీతను వారించవ ద్ధని డదిటొయుభ్రు రావజఖునవ డపోదోళించుటు, 
అడు కొనిబో యుదాొశిక రమని వీలుచుట. | 
ర @ 


మూ. తం శబ్దమవసు ప్తస్తు జటాయురథ శు ళు వె, 
నిరీక్ష్య రావణం క్నిపం వై దేహీం చ దదర్శ సః, 1 


వే, ఆ, అవసు ప్తః = ని దించిన, జటాయు: = జటాయువు, తం శబ్రమ్‌ 
=౪ఆ శబ్దమును, శు|శువే = వినెను. అథ=అటు పిమ్మట, సః = ఆతడు, శ్షిపమ్‌ 
= శీ! ఘముగా, నిరీక్ష్య = పరిశీలించి, రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, వై దేహీం చ= 
సీతను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. సీత ఆ రధ్వని న్మిదపోవుచున్న జటాయువునకు వినబడెను. అతడు 
వెంటనే పరిశీలించగా ఆతనికి సీత, రావణుడు కనబడిరి. l 


మూ. తతః పర్వతకూటాభ స్తీక్లతుణ్లః ఖగో తమః, 
వనస్పతిగతః క్రీ శీ మాన్‌ వ్యాజహార శుభాం గిరమ్‌. 2 


ad 


ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, పర్యతకూటాభః = పరత శిఖరమువంటి 

డు, తీక్షరుణ్దః = తీక్ష మైన ముదై కలవాడు, శ్రీమాన్‌ =కోభాయుక్తుడు అయిన, 
వనస్పతిగత। = చెట్టుమీద నున్న, ఖగో తమః ఆ జటాయువు, శుభామ్‌ = 
మంగళకరమైన, గిరమ్‌ = మాటను, వ్యాజహార = పలికెను. 


లి 


తా. పిమ్మట, పర్వతశిఖరము వంటి ఆకారము, తీక్షమెన ము కల 


శోభాయుక్తుడైన ఆ జటాయువు, చెట్టుమీదనే ఉండి మంగళకరమెన మాట 
వలికెను. 2 


మూ. దశ గీవ స్థితో ధర్మే పురాణే సత్యసం శయః, 
జటాయుర్నామ నామ్నాహం గృ(ధ్రరాజో మహాబలః. రి 
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వ. అ. దశ|గీవ = రావణా: అహమ్‌ = నేను, పురాణే ధర్మే = ప్రాచీన 
మైన ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, సత్యసంగక్రయః = సత్యమును ఆశ్ర 
యించిన, మహాబలః= గొ ప్పబలము గల, గృధరాజః=గ్భ| ధరాజును. నామ్నా 
= పేరుచేత, జటాయుర్నామ == జటాయు వని _పసిద్దుడను. 

తా. రావణా! నేను సనాతనధర్మమును పాటించుచు, సత్య్రవతమును 
అవలంబించిన మహాబలళాలినైన గృధరాజును; నా పేరు జటాయువు. త్రి 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య మ హేన్ట్రవరుణో పమః, 
లోకానాం చ హితే యుకో రామో దశరథాత్మజః. Kk 
(ప. ఆ. దశరథాత్మజః = దశథుని కుమారుడైన, రామః = రాముడు,. 
సర్వస్య = సమసమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా = (పభువు, మహేన్ద్ర 
వరుణోపమః == మహేందునితోను వరుణునితోను సమానుడు, లోకానామ్‌ = 
లోకములయొక్క_, హితే = హితమునందు, యు కః=(పయత్నము చేయువాడు. 
తా. దశరథుని కుమారుడైన రాముడు సకలలోకములకు రాజు. 
మహేందవరుణులవంటివాడు, లోకముల హితముకొర శై పయత్నించువాడు. 4. 


మూ. త స్యెషా లోకనాథస్య ధర్మపత్ని యశస్విని, 
సీతా నామ వరారోహా యాం త్వం హర్తుమిహేచ్చసి. ర్‌, 
(ప. ఆ. యామ్‌ = ఎవతెను, త్యమ్‌=నీవు, ఇహ = ఇప్పుడు, హర్తుమ్‌= 
హరించుట కె, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, ఏషా = ఈమె, సీతా నామ=సీత అను 
పేరు గల, వరారోహా = సుందర మైన కటి పదేశము గల, యశస్వినీ= కీర్తి 
మంతురాలు. లోకనాథస్య = లోకములకు _వభువైన, తస్య=ఆ రాముని యొక, 
ధర్మపత్నీ = ధర్మపత్ని. 
తా. నీవిప్పుడు అపహరించుచున్న స్త్రీ సీత. కీర్తిమంతురాలైన ఈమె, 
లోకములకు _పభువైన ఆ రాముని ధర్మపత్ని. ర్‌. 


మూ. కథం రాజా స్థితో ధర్మే పరదారాన్‌ పరామృ శేక్‌, 
రక్షణీయా విశేషేణ రాజదారా మహాబల. గ్ర. 


499 శ్రీమ్మదామాయణవ్షృ 


[ప. అ. ధర్మే = ధర్మమునందు, స్థితః = ఉన్న, రాజా = రాజు, పరదా 
రాన్‌ = పరభార్యను, కథమ్‌ = ఎట్టు, పరామృ శేత్‌ అ స్పృశించును ? మహాబల 
గొప్ప బలము గలవాడా ! రాజదారాః = రాజభార్య, విశేషేణ = విశేషముచేత, 
రక్షణీయాః = రక్షించదగినది. 


తా, ధర్మమార్గమునందు ఉన్న రాజు పరభార్యలను స్పృశించునా Fh 
మహాబలుడా : రాజభార్యలను విశేషించి బాగుగా రకించవ లెను. ద్ర 


మూ, నివర్తయ మతిం సీచాం పరదారాభిమర్శనాత్‌ 
న తత్సమాచరేదీరో యత్సరో=౬స్య విగర యేక్‌, గో 
(త యా 
యథాత్మ నస్త థాన్యేషాం దారా రతా విమర్శనాత్‌. 


(ప. అ. నీచామ్‌ _ నీచమైన, మతిమ్‌ = బుద్దిని, పరదారాభిమర్శనాత్‌ == 
పరభార్యను స్పృశించుటనుండి, నివర్తయ = మరల్చుము. పరః = ఇతరుడు, 
అస్య = వీనియొక్క, యత్‌ = ఏ పనిని, విగర్హయేత్‌ = నిందించునో, తత్‌ = 
దానిని, ధీరః = ధీరుడు, న సమాచరేత్‌ = చేయగూడదు. ఆత్మనః= తనయుక్క_ 
భార్య, యథా = ఎట్లో, తథా = అనై, అన్యేషామ్‌ = ఇతరులయుక్క_, దారాః 
భార్య, విమర్శనాత్‌ = పరపురుషస్పర్శనుండి , రతాః = రకత్షించదగినది. 


తా. పరభార్యాస్పర్శనుండి నీ నీచబుద్ధిని మరల్బుము. బుద్దిమంతుడు 
ఇతరులు నిందించే ఏ పనీ చేయకూడదు. తన భార్యను పరపురుషస్పర్శనుండి 
రక్షించుకొనుచున్న ప్రే ఇతరుల భార్యలను కూడ రక్షించవలెను. 7 


మూ, ఆర్థం వాయది వా కామం శిష్టాః శాస్తేరిష్యనాగతమ్‌. 8 
వ్యవస్య న్యను రాజానం ధర్మం పొల స్య్యనన్దన. 
(ప. అ. పౌల స్త్యనన్దన = రావణా ! శిష్టాః = శిష్టులు, శా స్తేంషు = శాస్త్ర 
ములయందు, అనాగతమ్‌ = తెలియబడని, అర్థం వా= అరమునెనా యది వా 
థి టా 


లేక, కామమ్‌ =కామమునైనా, ధర్మమ్‌ =ఆధర్మమునైనా, రాజానమ్‌ అను=రాజును 
ఆనుపరించి, వ్యవస్యన్రి a నిశ్చయించుదురు. 


తా. రావణా అర్థమును గూర్చి కాని, కామమును గూర్చి కాని, ధర్మ 
మును గూర్చి గాని సందేహము కలిగి, ఆ సందేహము శాస్త్రముల ద్యారా నిర్ల 
ca 
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యించుటకు శక్యము కానప్పుడు, శిష్ణులు ఆ విషయమునందు రాజునే అనుస 
రించుచుందురు. 8 


మూ. రాజా ధర్మస్య కామస్య (ద వ్యాణాం చోత్తమో నిధిః, 9 
ధర్మః శుభం వా పాపం వా రాజమూలం పవర తే. 


(ప. అ. ధర్మస్య = ధర్మమునకు, కామస్య = కామమునకు, (దవ్యాణాం 
రా [దవ్యములకు, రాజా = రాజు, ఉత్తమః == ఉత్తమమెన, నిధిః = నిధి, 
ధర్మః = ధర్మమైనా, శుభంవా = భభమైనా, పాపం వా = పాపమైనా, రాజ 
మూలమ్‌ = రాజమూలముగానే, (పవరతే ప్త (పవ ర్రించుచున్నది. 


తా. ధర్మానికి, కామానికీ, (ద్రవ్యాలకీ కూడ రాజే ఉత్తమమైన నిధి. 
ధర్మ మెనా, పుణ్య మైనా, పాపమైనా, వీటికి రాజే మూలము. 9 


మూ. పావస్వభావశ్చపలః కథం త్యం రక్షసాం వర, 10 
ఐశ్వర్యమభిసం పాపో విమానమివ దుష్క్టృతిః. 


(ప. అ. రక్షసామ్‌ = రాశసులయొక్క, వర = నాయకుడా ! పాప 
స్వభావః = పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలః=చపలుడవు అయిన, త్వమ్‌ = 
నీవు, దుష్కృతిః = పాపాత్ముడు, విమానమివ = (స్వర్గలోకమునకు వెళ్ల) 

a Cc 
విమానమును వలె, ఐశ్వర్యమ్‌ =(పభుత్వమును, కథమ్‌ ఎటు, అభిసం| పా పః= 

ap I 
పొందినావు. 

తా. రాక్షసుల నాయకుడా ! పాపస్వభావము కలవాడవు, చపలుడవు 


అయిన సీకు, పాపాత్మునకు స్వర్షారోహణము చేయుటకు ఉపయోగించే విమా 
నము లభించి నట్టు ఐశ్వర్యము (రాజ్యాధికార ము) ఎట్టు లభించినది, 10 


మూ. కామం స్యభావో యో యస్య న శక్యః పరిమార్దితుమ్‌, 11 
నహ దుష్టాత్మనామార్యమావసత్యాలయే చిరమ్‌. 


వ. ఆ. యః=వీది, యస్య = ఎవనికి, స్వభావః = స్వభావమో అది, 
పరిమార్థితుమ్‌ = తుడిచివేయుటకు, కామమ్‌ = నిజముగా, న శక్యః=శక్యమెనది 
కాదు. దుష్టాత్మనామ్‌=దుషబుదులయొక.., ఆలయే = గృహమునందు, చిరమ్‌ 

ల్‌ ర అ 
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చిరకాలము, ఆర్యమ్‌ = మంచితనము (పుణ్యము), న వసతి హి = నివసించదు 
కదా, 


తా. ఎవరిది ఎట్టి స్యభావ మో దానిని మార్చుట చాల కష్టము. దుష్టాత్ముల 
గృహములలో పుణ్యము చాల కాలము ఉండదు కదా? పాపనివారక మైన పుణ్యము 


చేయజాలకపోవుట చేత వాష్ట స్వాభావికమైన పాష్యపవృత్తినే చూపుచుందురు అని 
భావము. 11 


మూ. విషయే వా పురే వాతేయదా రామో మహాబలః, 12 
నాపరాధ్యతి ధర్మాత్మా కథం తస్యాపరాధ్యసి. 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, 
రామః = రాముడు, యదా = ఎప్పుడు, తే= నీయొక్క, విషయే వా= దేశము 
నందు గాని, పురే వా= పట్టణమందు గాని, నాపరాధ్యతి= అపరాధము చేయుట 
లేదో, తస్య = ఆతని విషయమునందు, కథమ్‌ = ఎట్టు, అపరాధ్యసి= అపరాధము 
చేయుచున్నావు ? 


తా. మహాబలవంతుడు, ధర్మాత్ముడు అయిన రాముడు సీ దేశమునందు 
గాని, పురమునందు గాని ఏ అపరాధము చేయలేదు కదా; అట్టి రాముని విషయ 
ములో నీ వెందుకు అపరాధము చేయుచున్నావు ? 12 


మూ. యది భూర్పణఖా హెతోర్షనస్థానగత ఖర కః, 18 
crs అద ం ఆ అల్ల 

అతివృత్త హతః పూర్వం రా మెణాక్షిష్ట్టర్మ ణా, 
అ|త _బూహి యథాతత్త్వం కో రామస్య వ్యతికమః 14 
యస్య త్వం లోకనాథస్య భార్యాం హృత్యా గమిష్యసి. 
(ప. అ. జార్పణఖా హేతోః = హర్పణఖకొారకై, జనస్టానగతః = జన 
స్థానములో ఉన్న, ఖరః= ఖరుడు, అతివృత్తః = మర్యాదను అతిక్రమించిన 
వాడి, అక్షిష్ణకర్మ ణా = (శమ లేకుండా వనులు చేయు, రామేణ = రామునిచేత, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వము, హతః యది= చంపబడినట్ట యితే, అృత= ఈ విషయము. 
నందు, లోకనాథస్య=లోక ముల (పభులైన, యస్య=ఎవనియొక్క_, భార్యామ్‌= 
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భార్యను, త్వమ్‌ = పవ హరిష్యసి = హరించగలవో (హరించుచున్నావో), అట్టి, 
రామస్య = రామునియొక్క_, వ్యతిికమః=పొర బాటు, కః ఏమి? యథాత త్వమ్‌ 
స యథార్థముగా, [బూహి = చెప్పుము. 

తా. _శమపడకుండా పనులు నిర్వహించు రాముడు, శూర్చుణఖను వెనక 
వేసికొన వచ్చిన జనస్థాననివాసి యైన ఖరుణ్జి ఇంతకు ముందు చంపినా డంచే 
చీనిలో ఆ రాముని దోష మేమున్న దని సవ ఆతని .భార్యను హరించుచున్నా వు? 
యథార్థముగా చెప్పుము. 18, 14 


మూ. కి|పం వై దెహం మా త్యా మోరేణ చక్షుషా, 15 
ద హేదహనభూతేన వృ తమిన్హాంశని ర్యథా. 
(a) 6౧+ 


వే. అ. కిపమ్‌ = శ్మీఘముగా, వై దేహీమ్‌ = సీతను, విసృజ = విడిచి 
పెట్టుము. త్యా=నిన్ను, ఇన్దా9శనిః = ఇం దుని వజాయుధము, వృతం యథా 
కా 'వృశ్రాసురుణ్లి వలె, దహనభూతేన = అగ్నిగా అయిన, ఘోరేణ = ఘోర 
మైన, చక్షుషా = న్మేతముతో, మా దహేత్‌ = కాల్బకుండుగాక . 


తా. వెంటనే సీతను విడిచి పెట్టుము, అట్టు కాక పోయినచో, ఇంద్రుని 
వ|జాయుధము వృతాసురుణ్ణి కాల్చివేసి నట్టు ఈమె అగ్నిగా మారిన తీక్లమైన నేత 
ముతో (దృష్టితో నిన్ను కాల్చివేయగలదు. 15 


మూ. సర్పమాశీవిషం బద్ద్యా వస్తానే నావబుధ్య సే, 16 
[గీవాయాం |పతిస క్రం చ కాలపాశం న పశ్యసి, 

(ప. ఆ. ఆశీవిషమ్‌ = కోరలలో విషము గల, సర్పమ్‌ = సర్పమును, 
వస్తాన్తే = బట్టకొంగునందు, బద్భ్యా = కట్టి, నావబుధ్య సే= తెలిసికొనలేకున్నా వు. 
(గీవాయామ్‌ = కంఠమునందు, (పతిస క్రమ్‌ i తగల్చబడిన, కాలపాశమ్‌ = కాల 
పాళమును, న పశ్యసి = చూచుటలేదు, 


తా. కోరలలో విషము నిండి ఉన్న సర్పాన్ని బట్ట చెంగున కట్టుకొని 
తెలుసుకొనజాలకున్నావు. కంఠానికి తగిలి ఉన్న యమపాళాన్ని చూచుకొనుట 
లేదు. 16 


0) 
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మూ. స భారః సౌమ్య భర్తవ్యో యో నరం నావసాదయేక్‌, 1/ 
తదన్నమపి భో క్రవ్యం జీర్యతే యదనామయమ్‌. 


(ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా: యః = ఏది, నరమ్‌ = మనుష్యుని, నావ 
సాదయేత్‌ = కుంగదీయదో, ప= ఆ, భారః= భారము, భ రవ్యః జ మాయ 
దగినది. యత్‌ =వఏది, అనామయమ్‌ = రోగము లేకుండా, జీర్యతే=జీర్ణించునో, 
తత్‌ = అట్టి, అన్న మపి = అన్నము, భో క్రవ్యమ్‌ = తినదగినది. 


తా. సౌమ్యుడా: ఏ బరువు మనిషిని [కుంగదీయదో అట్టి భారమునే 
మోయవలెను. ఏది రోగము కలిగించకుండా జీర్ణించునో అట్టి అన్నమే తిన 
వలెను, 17 


మూ, యత్క్భృత్వా న భ వెద్దర్మో న కీర్తిర్న యశో భువి, 10 
శరీరస్య భ వేల్ళేదః క స్తత్కర్మ సమాచరేత్‌. 

ప. అ. యత్‌ =ఏ పనిని, కృత్వా = చేసి(చేయగా), ధర్మః=ధర్మము, 
న భవేత్‌ = కలుగదో, భువి=భూమియందు, కీర్తి=కీరి న= కలుగదో, 
యశః = యశస్సు, న = కలగదో, శరీరస్య = శరీరమునకు, ఖేదఃజదుఃఖము, 
భవేత్‌ = కలుగునో, తత్‌ = అట్టి, కర్మ == కర్మను, కః = ఎవడు, సమాచరేత్‌ 
= చేయును, (పుణ్యకర్మాదులు చేయుటవలన కలిగిన ప్రసిద్ది కీర్తి, ఐ శ్యర్యాదుల 
వలన కలిగిన (పసిద్ధి యశస్సు). 


తా, ఏ పనులు చేయుటవలన ధర్మము కాని, భూళోకములో కీర్తి గాని, 


యశస్సు గాని కలగదో, దేనివలన శరీరమునకు ఖేదము కలుగునో అట్టి పని 
ఎవడు చేయును? i8 


మూ. షష్టిర్వర్షసహ్మసాణి మమ జాతస్య రావణ, 19 
పితృ వెతామహం రాజ్యం యథావదనుతిష్టత ౪. 

(ప. అ. రావణ = రావణా: పితృ పైతామహమ్‌ = త౦్మడులకు , తాతలకు 
సంబంధించిన, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, యథావత్‌ _ యథావిధిగా, అనుతిష్టతః 
= చేయుచున్న, జాతస్య = పుట్టిన, మమ = నాకు, షష్టిః = అరవై, వర్షసహ 
[సాణి= సంవత్సరములయొక,. సహస్రములు. 
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తా. రావణా? నేను పుట్టి అరువది వేల సంవత్సరము లైనది. నేనునా 
కం|డినుండి, తాతలనుండి సం|క్ర మించిన రాజ్యమును యథావిధిగా పాలించు 
చున్నాను. 19 


మూ. వృద్దో ఒహం త్వం యువా ధస్వి సశరః కవచీ రథీ, 20 
తథాప్యాదాయ వై దేహీం కుశలీ న గమిష్యసి. 


ప. అ. అహమ్‌ = నేను, వృద్ధః = ముసలివాడను. త్యమ్‌=నీవు, యువా 
= యువకుడవు, ధన్వీ = ధనుర్దరుడవు, సశరః = బాణములతో కూడినవాడవు. 
కవచీ=కవచము కలవాడవు. రథీ=రథము కలవాడవు. తథాపి _ అట్టయినను, 
వై దేహీమ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గహించి, కుశలీ = శ్షేమవంతుడవై , న గమి 
ష్యసి = వెళ్లవు. 

తా. నేను ముసలివాడను. నీవు యువకుడవు. నీకు ధనుర్చాణములు, 
కవచము, రథము ఉన్నవి. అయినను సీతను తీసికొని నిన్ను క్షేమముగా వెళ్ళ 
నీయను. 20 


మూ. న శక్తస్త్యం బలాద్దర్తుం వై దహేం మమ పశ్యతః, 21 
'హేతుభిర్న్మ్యాయసంయుకెర్చువాం వేద శుతీమివ. 
ఆధ 


(ప. అ. మమ = నేను, పశ్యతః = చూచుచుండగా, త్వమ్‌ = నీవు, వైదే 
హీమ్‌ = సీతను, న్యాయసంయు త్తెః=న్యాయములతో కూడిన, హేతుభిః = హేతు 
వులచేత, (ధువామ్‌ = స్థిరమైన, వేద[శుతీమివ =: వేదమును వలె, బలాత్‌ = బలా 
త్కారముగా, హర్తుమ్‌ = హరించుటకు, న శక్రః == సమర్గుడవు కావు, 


తా. న్యాయము లతో కూడిన యుక్తులు చూపి స్థిరమైన (పామాణ్యము గల 
వేదమును (తార్కికులు మొదలైనవారు) ఎట్లు హరింపజాలరో ఆకే నేను చూచు 
చుండగా నీవు సీతను బలాత్యా_.రముగా అపహరించజాలవు. లేదా వేదము పరమ 
[పమాణము. న్యాయ సంమతము లైన హేతువులచేత కూడ దాని [పామాణ్యము 
స్థరీకరింపబడినది, అట్టి వేదమును ఎట్టు నిరాకరించజాలరో అశ్రే నీవు నెను చూచు 
చుండగా సీతను హరించజాలవు అని భావము. 21 


628 శ్రీమ్మ దామాయణప 


మూ. యుద్ధ్యస్వ యది శూరోఒసి ముహూర్తం తిష్ట రావణ, ట్లో 
శయిష్య స సే హతో భూమౌ యథాపూర్వం ఖర స స్తథా, 


ప. ఆ. రావణ 2 రావణుడా ! శూరః అసి యది= శూరుడవు ఆయిన 
ట్రయితే, యుద్ధ్యస్వ = యుద్ధము చేయుము. ముహూ ర్రమ్‌=ముహూ ర్తకాలమున్స, 
తిష్ట = నిలువుము. పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఖరః ఈ కరుడు యథా = ఎట్లో, 
తథా = ఆప్టే, హతః = చంపబడినవాడవై , భూమౌ భూమియందు, శయిష్యనే 
= శయనించగలవు. 


తా. రావణుడా ! నీవు శూరుడ వెనచో ముహూ ర్రకాలముపాటు ఆగి 


నాతో యుద్ధము ఇ చేయుము. పూర్ణము ఖరుడు హతు డైనట్లు హతుడవై , నేలమీద 
శయనిం చెదవు. 29 


మూ. అసకృత్సంయు గే యేన నిహతా దైత్యదానవాః, రే 
నచిరాబ్బీరవాసాస్త్వాం రామో యుధి వధిష్యతి. 


(ప. ఆ. యేన= ఏ నీచేత, అసకృత్‌ = అనేకపర్యాయములు, సంయుగే 
= యుద్దమునందు, దెత్యదానవాః ప్‌ దైత్యులు దానవులు, నిహతాః = చంపబడి 
నారో, త్వామ్‌ == అట్టి నిన్ను, నచిరాత్‌ = కొద్ది కాలములో, చీరవాసొః = నార 
చీరలను ధరించిన, రామః = రాముడు, యుధి = యుద్దమునందు, వధిష్యతి = 
చంపగలడు. 

తా. నీవు అనేకపర్యాయములు యుద్ధములో దైత్యులను సంహరించి 
ఉన్నావు. కాని, అట్టి నిన్నే, నారచీరలను ధరించి తాపసవృత్తిలొ ఉన్న 
రాముడు కొద్ది కాలములోనే చంపగలడు. 28 


మూ. కింను శక్యం మయా కర్తుం గతౌ దూరం నృపాత్మజౌ, 
క్షిపం త్వం నశ్య "సె ప్పిన తయోర్ఫీతో న సంశయః. 

(ప. అ. మయా = నాచేత, కింనుజూఏమి, క రుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ 

= శక్యమైనది? నృపాత్మజొ = రాజకుమారులు, దూరమ్‌=దూరముగా, గలొ= 

వెళ్ళినారు. నీచ = నీచుడా! తయోః = వారికి, ధీతః = భయపడిన, త్యమ్‌=నీవు, 


en నశ్య సే = నశించెదవు. సంశయః = సంశయము, నజ 
దు 


అరణ్యకాండము 629 


. నేనేమి చేయగలను? ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ దూరమునకు వెళ్ళి 
పోయినారు. వారిని వెంటనే తీసికొని రాజాలను. కాని, ఓ; పీచుడా! వారికి భయ 
పడి పారిపోవుచున్న నీవు తప్పక నశించెదవు. సందేహము లేదు. 24 


మూ. నహి మే జీవమానస్య నయిష్యసి శుభామిమామ్‌, 25 
సీతాం కమలపత్తా9క్షం రామస్య మహిషీం [పియామ్‌. 
(ప. అ. మెజ నేను, జీవమానస్య=జీవించి ఉండగా, కభామ్‌ మంగళ 
[పదురాలు, కమలవత్తా9తేమ్‌ =కమలప[తముల వంటి నేత్రములు కలదీ, రామస్య 
= రాముని యొక్క, _పేయామ్‌ = | పియురాలూ, మహిషీమ్‌ __ భార్యా ఆయిన, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, న నయిష్యసి = తీసికొని వెళ్లవు. 
తా. మంగశళ|పదురాలు, కమలప|తముల వంటి న్మేతములు కలది, 
రాముని ప్రియురాలైన పట్టమహిషి అయిన ఈసీతను నేను బ్రీపించి ఉండగా తీసి 
కొని వెళ్లజాలవు , 25 
మూ. అవశ్యం తు మయా కార్యం ప్రియం తస్య మహాత్మనః, 
టీవితేనాపి రామస్య తథా దశర థస్య చ్‌ 
(ప, ఆ. మహాత్మనః == మహాత్ముడైన, తస్య ఆ, రామస్య =రామునకు, 
తప్పక, జీవితెనాపి = (పాణముచేత నైనా, ప్రియమ్‌ = పయము, కార్యమ్‌ = 
చేయదగినది. 
తా, మహాత్ముడైన ఆ రామునకూ, దశరథునకూ పీయమెన కార్యము 
వెను తప్పక నా [పాణాలు సమర్పించియైనా చేయవలెను. 26 


మూ తిష్ట తీష్ట దశగీవ ముహూ ర్రం పశ్య రావణ. PA 
యుద్దాతిథ్యం దాస్యామి యథా| పాణం నిశాచర, 
వృనాదివ ఫలం త్వాం తు పాతయేయం రథోత్తమాత్‌. 28 
ఇత్యార్ష శ్రీ మ్మ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డే 
పజ్బాశః సర్గః. 
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(ప. అ. దశ[గీవ = దశకంరుడా! ముహూ ర్రమ్‌==క్షణకాలముపాటు, తిష్ట 
తిష్ట = నిలువుము నిలువుము. రావణ - రావణా! పళ్య == చూడుము. నికాచర= 
ఓ ! రాక్షసుడా ! యథ్యాపాణమ్‌ =నా శ క్రికి తగు నట్టుగా, యుద్దాతిథ్యమ్‌ = 
యుద్ధమను ఆతిథ్యమును, _పదాస్యామి == ఇచ్చెదను. వృన్లాత్‌ = తొడిమినుండి, 
ఫలమివ = ఫలమును వలె, త్వామ్‌ = నిన్ను, రథో త్తమాత్‌ = (శేష మైన రథము 
నుండి, పాతయేయమ్‌ == కింద పడవేయుదును. 


తా. దశకంఠుడా! ఆగుము; క్షణకాలము ఆగుము. రావణా ! చూడుము. 
రాక్షసుడా ! నీకు నా శక్తికొలది యుద్దరూవమైన ఆతిథ్యము ఇచ్చెదను. నిన్ను 
సీ రథమునుంచి, తొడిమినుంచి వండు పడగొట్టి నట్టు పడగొ చెదను. 27,28 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము, 


ఆధ ఏకపజ్బాళః సరః 
గ 


[ రావణునితో ఉఊటాయవు ఘోరయగా యుద్ధము చేయుట. రావ 


మూ, ఇత్యు క్తస్య యథాన్యాయం రావణస్య జటాయుషా, 
క్రుద్దస్యాగ్నినిభాః సర్వా రేజుర్వింశతిదృష్టయః. 1 


(ప, ఆ. జటాయుషా = జటాయువు చేత, యథాన్యాయమ్‌ = న్యాయాను 
సారముగా, ఇతి = ఇట్లు, ఊఉ కస్య= వలకబడిన, (కుద్ధస్య = కోపగించిన, రావ 
ణస్య జ రావణునియొక్క_, సర్వాః న సమస్తమైన, వింశతిదృష్టయః = ఇరువది 
కళ్లు, అగ్నినిభాః = అగ్నితో సమానములై, రేజుః = (పకాశించినవి. 


తా. జటాయువు వలికిన న్యాయసంమతములెన మాటలు వినగానే రావ 
ణునకు చాల కోపము వచ్చెను. ఆతని ఇరవై కళ్ళూ కూడ నిప్పు వలె ఎజ్జి 
జూరెను. 1 


మూ. సంర కనయనః కోపా త్త ప్రకాఖ్బనకుణ్ణలః, 
రాక్ష 'సెన్టో 9౬భిదు దావ పతగేన్ధ్రమమర్షణః. 2 
[ప. ఆ. త ప్రకాజ్చానకుణ్బలః= పరిశుద్ధ మైన బంగారు కుండలములు గల, 
ఆమర్షణః = కోపస్యభావవంతుడై స రాక్ష సేన్ల)ః=-రావణుడు, కోపాత్‌ కోపము 
వలన, సంర క్షనయనః = ఎజ్జినై న న్మేతములు కలవాడై, పతగెన్ష్రమ్‌ = ఆ పశ్ని 
రాజైన జటాయువును గూర్చి, అభిదుదావ = పరుగె త్తెను. 


తా, పరిశుద్ద మైన బంగారు కుండలములు ధరించిన, కోపస్వభావుడైన ఆ 
రావణుడు కోపముచేత ఎజ్జినైన న్మేతములతో ఆ జటాయువుమీదికి వేగముగా 
వెళ్లెను. 2 
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మూస సం్యపహారస్తుముల స్తయో స్తస్మిన్‌ మహావనే, 
బభూవ వాతోద్దతయో ర్మే ఘయోర్గగనే యథా. ర్చ 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, మహావనే = మహారణ్యమునందు, తయోః = ఆ 
ఇద్దరిమధ్య, తుములః = వ్యాకులమైన, సః సం్టపహారః = ఆ యుద్దము, గగనే 
= అకాళశమునందు, వాతోద్దతయోః = వాయువుచేత ఎగర గొట్టబడిన, మేఘ 
యోర్యథా == రెండు మేఘముల మధ్యయందు వలె, బభూవ = ఆయెను. 


తా. ఆ మహాటవిలో ఆ ఇద్దరి మధ్య జరిగిన త్మీవమెన యుద్ధము, ఆకా 
శమునందు గాలికి ఎగురగొట్టబడిన రెండు మేఘములు డీకొనుట వలె ఉండెను, 


మూ. తదృ్బభూవాద్భుతం యుద్దం గృ|ధరాక్షసయో స్తదా, 
సపక్షయోర్మా ల్యవతోర్మహావర్యతయోర్యథా. ర్వీ 
(ప. అ. తదా == అప్పుడు, తయోః = ఆ, గృ[ధరాక్షసయోః = ఆటాయు 
రావణులయొక్క, తత్‌ ఆ ఆ, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్ధము, సపక్షయోఃజ రెక్కలతో కూడిన, మాల్యవతోః= మాల్యవంతము లను, 


మహాపర్వత యో: యథా = మహాపర్వతముల మధ్యయందు వలె, బభూవ = 
ఉండెను. 


తా. ఆ జటాయురావణుల మధ్య జరుగుచున్న ఆశ్చర్యకర మెన ఆ 
యుద్ధము, రెక్కలున్న మాల్యవంతము లను రెండు మహాపర్యతముల మధ్య 
జరుగుచున్న యుద్ధము వఠ ఉండెను. 

వి. ఒక మాల్యవంతము మేరుసమీపాన ఉన్నది. ఒకటి దండకారణ్యంలో 


ఉన్నది. ఆ రెండింటికీ యుద్దము జరుగుచున్నట్టున్న దని ఒక వ్యాఖ్యాత, దండ 


కలో ఉన్న దానికీ, కిష్కింధ్యాపాంతంలో ఉన్నదానికీ జరుగుచున్న యుద్దము 
వలె ఉన్న దని మరొక వ్యాఖ్యాత |వానీనారు. క 


మూ. తతో నాళీకనారా దై స్తీక్ఞాగ్లె)శ్చ వికర్ణిభిః, 
అభ్యవర్షన్మహా ఘోరై ర్ఫ్య్మధరాజం మహాబలః. రె 
(వ. అ. తతః=అటుపిమ్మట, మహాబలః= గొప్ప బలము గల రావణుడు, 
తీజ్ఞాగైం: = తీక్షము లైన ఆగభాగములు గల, మహా ఘోరై ః= చాల భయంకర 
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ములైన, నాశీకనారా చై ః = నాళీకబాణములచేతను, నారాచబాణములచేతను, 
వికర్ణిభిః == విక ర్లిబాణముల చేతను (వంకర ములుకుల బాణములు), గృధరాజమ్‌ 


= జటాయువును, అభ్యవర్షత్‌ 52 వర్షించెను. 
తా. పిమ్మట మహాబలశాలియైన రావణుడు తీక్టములైన అ్యగభాగములు 


గల భయంకరములై న నాశీకబాణములను, నారాచబాణములను, వికర్థిబాణములను 
జటాయువు పె వర్షించెను. ర్‌ 


మూ. స తాని శరజాలాని గృ ధః ప త్త 9రథశ్వర:, 
జటాయు? (పతిజగాహ రావణాస్తా9ణి సంయుగే. 6 
వ. అ. పతర థేశ్వరః = పక్షిరాజైన, సః = ఆ, గృధః = (గద్దయైన, 
జటాయుః = జటాయువు, సంయుగే - యుద్ద మునందు, తాని = ఆ, శరజాలాని 
= దాణముల సముదాయములను, రావణాస్తా౨ణి = రావణుని అస్త్రములను, (పతి 
జగాహ = స్వీక రించెను. 
తా, పక్షిరాజైన ఆ జటాయువు ఆ బాణసముదాయములను, రావణుని 
అస్త్రములను డై ర్యముగా ఎదుర్కొనెను. 6 


మూ. తస్య తీక్షనఖాభ్యాం తు చరణాభ్యాం మహాబలః, 
చకార బహుధా గా|తే వణాన్‌ పతగస త్తమః. 1 


(ప. అ, మహాబలః = గొప్ప బలము గల, వపతగస త్రమః = పక్షులలో 
శేష్టమెన జటాయువు, తీక్షనఖాభ్యామ్‌ = తీక్షములైన గోష్ట గల, చర ణాభ్యామ్‌ 
= పాదముల చేత, తస్య = వానియొక ,, గాత్రేషు = అవయవములయందు, 
బహుధా = అనేక విధములుగ, |వణాన్‌ = |వణములను, చకార = చేసెను, 


వాలకకూలితా. 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ జటాయువు వాడియైన గోళ్లు ఉన్న పాదాలతో 
ఆతని శరీరముమీద ఆనేక విధముల గాయములు కలుగునట్లు చీరను. 7 


మూ. అథ (కోధాద్దశ।గీవో జ[గాహ దశ మార్గణాన్‌ , 
మృత్యుదణనిభాన్‌ మోరాన్‌ శతుమర్షనకాజ్ఞయా. 8 
డే ద" ఇ 
(ప. ఆ. అథ=అటుపిమ్మటి, దశ గివః=రావణుడు, [కోధాత్‌ =కోపము 
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వలన, శ్యతుమర్ద నకాజ్జ్ఞయా = శ్మతువును చంపుటయందు కోరికచేత , మృత్యు 
దణ్దనిభాన్‌ = మృత్యుదండముతో సమానములైన, "ఘోరాన్‌ = భ్రయంక రములైన, 
దశ మార్గణాన్‌ = వది బాణములను, జ్మగాహ = (గహించెను, 


తా. పిమ్మట రావణుడు కోపించి, శ_తువును చంపవలె నని నిశ్చయించ్స 
కొని, మృత్యుదండము వలె భయంకరములైన పది బాణములు ఫ్రీసెను. § 


మూ. స తెర్బాణెర్మహావీర్యః పూర్ణము క్రైరజిహ్మ గై: 
విభేద నిశితై స్తిక్హైర్భ (ధం ఘోరైః శిలిముఖై 8. 9 


(ప. అ. మహావిర్యః = గొప్ప పర్మాకమము గల, సః= ఆ రావణుడు, 
పూర్ణము క్తెః = పూ ర్రిగా లాగి విడువబడిన, అబిహ్మగై ః=తిన్నగా వెళ్టు, నిశితై; 
= వాడియెన, అ = బాధను కలిగించు, ఘోరెః = భయంకరములై న, శిలీ 


ముఖై ః = ఉక్కు కొన లు గల, తైః= ఆ, బాణైః = కాణములచేత, గృ ధమ్‌= 
జటాయువును, బిభఖేద = జేదించెను. 


తా. గొప్ప పరాక్రమము గల ఆ రావణుడు, వాడిగా ఉన్నవి, బాధ కలి 
గించేవి, భయంకరములు, ఉక్కు కొనలు గలవి, తిన్నగా ఎగురునవి అయిన, 
ధనస్సును పూర్తిగా లాగి విడువబడిన ఆ బాణములతో జటాయువు శరీరము (బద్ద 
లగు నట్టు కొ ట్రైను. 9 


మూ. స రాక్షసరథే పశ్యన్‌ జానకీం బాష్పలోచనామ్‌, 
ఆచి న్రయిత్యా తాన్‌ బాణాన్‌ రాక్షసం సమభిిదవత్‌. 10 


(ప. ఆ. సః= జటాయువు, రాక్ష్షనరథే = రావణుని రథమునందు, బాష్ప 
లోచనామ్‌ = కన్నీరు న్మేతములందు గల, జానకీమ్‌ = సీతను, పశ్యన్‌ == చూచు 
చున్నవాడై, తాన్‌ = ఆ, బాణాన్‌ బాణములను, అచి నయిత్యా= లెక్కచెయక, 
రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, సమభ్మిదవత్‌ = వేగముగా వెశెను. 


తా. కన్నీళ్లు కార్చుచు రావణుని రథమునందు కూర్చున్న సీతను 


చూచుచు, ఆ జటాయువు ఆ బాణాలను లెక్కచేయక వేగముగ రావణునిమీదికి 
వెను, 10 
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టం. తతో౭౬స్య సశరం చాపం ముక్రామణివిభూషణమ్‌, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభజ్ఞ పతగెశ్వరః. 11 


(ప. అ. తత _ై అటుపిమ్మట, మహాతేజాః 2 గొప్ప తేజస్సు గల, పత 
గేశ్వరః = జటాయువు, అస్య = రావణునియొక్క,  ముకామణివిభూషణమ్‌ = 
ముత్యములు మణులు అలంకారముగా గల, సశరమ్‌=శరముతో కూడిన, చావమ్‌ 
= ధనస్సును, చరణాభ్యామ్‌ = పాదములచెత, బభజ్ఞా = విర చెను. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల అ జటాయువు, ముత్యములచేత, మణు 
లచేత ఆలంకరించబడిన ఆ రావణుని ధనస్సును, బాణమును, పాడములచేత 
కిచివేసెను. {i 


రిం 


మూ. తతో ౬న్యద్దనురాదాయ రావణః కోధమూర్చితః, 
వవర్ష శర వర్షాణి శతశో౬థ సహ సళః, గల్ల 


(ప. అ. తతః __ అటుపిమ్మట, రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః= 
కోధముతో వ్యాప్తుడై, అన్యత్‌ = మరియొక, ధనుః = ధనస్సును, ఆదాయ = 
గహించి, శతశః = వందలకొలది, అథ = మరియు, సహ్మసశః = వేలకొలది, 
శర వర్షాణి = బాణముల వర్షములను, వవర్ష = వరించెను. 


తా, అప్పుడు రావణుడు (కొ ధావిష్టుడె మరియొక ధనస్సు (గహించి 
వందలకొలది, వేలకొలది బాణములను వర్షించెను. మ 


మూ. శరై రావారిత స్తస్య సంయుగే సత గెశ్వర:, 
కులాయముపసం|పా ప్రః పక్షీవ (పబభౌ తదా. 18 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సంయుగే = యుద్దమునందు, తస్య = ఆతని 
యొక్క, శరెః = శరములచేత, ఆవారితః = కప్పబడిన, పత గేశ్వురః = 


జటాయువు, కులాయమ్‌ = గూడును, ఉపసంపాప్రః = పొందిన, పరక 
వలె, (పబభౌ = [పకాశించెను. 


వ. అ. అప్పుడు యుద్దమునందు ఆ రావణుని బాణములచే కప్పబడి 
జటాయువు గూడులో ఉన్న పక్షి వలె |ప్రకాశించెను. 18 
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మూ. స తాని శరవర్షాణి పకాభ్యాం చ విదూయ చ, 
చరణాభ్యాం మహాతేజా బభ జ్ఞాస్య మహద్దనుః, 14 


ప అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సః = ఆ జటాయువు, 
తాని = ఆ, శరవర్షాణి = బాణవర్షములను, పక్షాభ్యామ్‌ = రెక్క_లచేత, ఏిధూయ 
చ= ఎగర గొట్టి, అస్య == ఈతనియొక్క_, మహత్‌ = గొప్పదైన, ధనుః = 
ధనస్సును, చర ణాభ్యామ్‌ -= పాదములచెత, బభష్టు జా విర చెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ జటాయువు, ఆ బాణవర్గములను రెక్కల 
చేత ఎగురగొట్టి ఆతని గొప్ప ధనస్సును పాదాలచేత విర చెను. 14 


మూ. తచ్చాగ్ని సదృశం దీప్తం రావణస్య శరావరమ్‌, 
పక్షాభ్యాం స మహావీర్యో వ్యాధునో త్పత గేశ్వర:. 15 
(ప. అ. మహావీర్యః= గొప్ప వరాకమము గల, సఃజ ఆ, పతగేశరః= 
జటాయువు, రావణస్య = రావణునిరఘొక అగ్ని సదృశమ్‌ = అగ్నితో సమాన 
మైన, దీపమ్‌ = |(పకాశించుచున్న, తత్‌ = ఆ, శరావరమ్‌ = కవచమును, 
పక్షాభ్యామ్‌ = రెక్క_లచేత, వ్యాధునోత్‌ = పడగా దైను. 


తా. గొప్ప పరాకమము గల ఆ జటాయువు, రావణుని, అగ్ని వలె 
(పకాశించుచున్న కవచమును రెక్కల చేత ఊడ గొట్టి (కింద పడవేసెను. 15 


మూ. కాజ్బానోరశ్ళ్చదాన్‌ దివ్యాన్‌ పిశాచవదనాన్‌ ఖరాన్‌, 
తాంశ్చాస్య జవసంపన్నాన్‌ జఘాన సమరే బలి. 16 


(ప. అ. బలీ = బలవంతుడైన ఆ జటాయువు, కాళ్బునోరశ్చదాన్‌ = 
బంగారు కవచములు కలవి, దివ్యాన్‌ = అద్భుత మైనవి, పిశాచవదనాన్‌ = 
పిశాచముల వంటి ముఖములు కలవి, జవసంపన్నాన్‌ = వేగముతో కూడినవీ. 
అయిన, తాన్‌ = ఆ, ఖరాన్‌ చ= గాడిదలను కూడ, సమరే= యుద్దమునందు, 
జఘాన = చంపెను. 


తా. బలశాలియైన ఆ జటాయువు, బంగారు కవచములు ధరించినవి, 
-ఆశ్చర్యకరములు, పిశాచముల ముఖముల వంటి ముఖములు కలవి, మంచి 
వేగము గలవి ఆయిన గాడిదలను యుద్దములో చంపివే సెను. 16 
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మూ. వరం |తివేణుసంపన్నం కామగం పావకార్చిషమ్‌, 
మణి హెమవిచి_త్రాజ్ఞం బధ చ మహారథమ్‌. 17 


(ప. అ. వరమ్‌ = (శేష్టమైనది, (తివేణుసంపన్నమ్‌ = నొగతో కూడి 
నషిశతామగమ్‌ ఇ స్వెచ్చగా వెళ్ళేది, పావకార్చిషమ్‌ == అగ్నివంటి తేజస్సు 
కలది, మణి హెమవిచ్శితాజ్ఞమ్‌ = మణులచెతను, బంగారముచేతను ఏచ్మితమైన 
చ్మకములు కలది అయిన, మహారథమ్‌ = గొప్ప రథమును, బభష్షు = విరచెను. 


తా. చేష్ట మెనది, అందమైన నొగ కలది, మణులచేత, బంగార ముచేత 
విచిత మెన చకములు కలది, రథికుని ఇష్టము పకారము పోవునది అయిన 
మహారథమును విరుగగా ట్రైను. 17 


మూ. వూర్ణచన్ల పతీకాశం ఛత్రం చ వ్యజనై ౩ సహ, 
పాతయామాస వేగేన (గ్రాహిఖీ రాక్షసైః సహ. 180 
వ్ర. అ. వూర్ణచన్లివతీకాళమ్‌=పూర్ణచందునితో సమానమైన, ఛత్త9ం 
చ= ఛ|తమును కూడ, వ్యజనైః సహ = వింజామరలతో కూడ, (గాహిభిః = 


ఆ ఛ తాదులను పట్టుకొని ఉన్న, రాక్షనెః సహ = రాక్షసులతో కూడ, వేగేన 
వేగముతో, పాతయామాస = పడదో"సెను. 


తా. పూర్ణ చందుని వంటి శ్వేతచ్చతమును, వింజామరలను, వాటిని 
పట్టుకొని ఉన్న రాక్షసులను కూడ వేగముతో కింద పడవ నును 106. 


మూ. సారథళ్చాస్య సన తుణ్లెనెవ మహాచ్చిరః, 
పునర్యపాహర।బ్బీమాన్‌ పక్షిరాజో మహాబలః. 19 


(ప. ఆ. పునః = ఇంకా, మహాబలః = మహాబలవంతు డైన, శ్రీమాన్‌ = 
శోభాయుక్తు డైన, పక్షిరాజః = జటాయువు, అస్య = ఈ రావణునియొక్కు, 


సారథేః = సారథియొక్క, మహత్‌ __ గొప్పదెన, నిరం శిరస్సును, గన 
వేగముతో, తుణ్చేనైవ 5 ముట్టిచేత, వ్యపాహరత్‌ = అపహరించెను. 


తా. గొప్ప బలము కలవాడు, శోభాసంపన్నుడు అయిన జటాయువు 
గొప్ప వేగముతో, ఆ రావణుని సారథి శిరస్సును ముట్టెతో ఖండింకెను. 16 
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మూ. స భగ్నధన్యా విరథో హతాళ్ళ్వో హతసారథిః, 
అజ. నాదాయ వై దేహిం పపాత భువి రావణః. 10 


(ప. అ. భగ్నధన్వా = భగ్న మైన ధనన్సు కలవాడు, విరథః=రథము 
బేనివాడు, హతాశ్యః = చంపబడిన అశ్వములు కలవాడు, హత సారథిః=చంవ 
బడిన సారథి కలవాడు అయిన, సః రావణః=ఆ రావణుడు, వెదేహేమ్‌ సీతను, 
అద్కేనజ ఒడిలో, ఆదాయ == గ్రహించి, భువి = నేలమీద, పపాత = పడెను, 


తా. ఆ విధముగ జటాయువు ధనస్సును, రథమును విరిచివేసి, అళ్యా 


లను సారథిని చంపివేయగా రావణుడు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని నేలమీర 
పడెను, 20 


మూ, దృష్ట్యా నిపతితం భూమౌ రావణం భగ్నవాహనమ్‌, 
సాధుసాధ్వితి భూతాని గృ ధరాజమపూజయన్‌. న 


(ప. అ. భగ్నవాహనమ్‌ = భగ్నమైన వాహనము కలవాడై, భూమౌజ 
నేలమీద, నిపతితమ్‌ = పడిన, రావణమ్‌ = రావణుని, దృష్ట్వా = చూచి, సాధు 
సాధు ఇతి = “బాగు బాగు”అని, భూతాని=|పాణులు, గృ ధరా జమ్‌== జటాయు 
వును, అవూజయన్‌ = హపూజించినవి, 


తా. వాహనము భగ్న మైపోగా నేలమీద పడిపోయిన రావణుణ్ణి చూచి 


అక్కడ నున్న వారందరు “ఆహా! ఆహా: మంచి పని చేసితివి*అని అనుచు 
జటాయువును పూజించిరి. al 


మూ. పరిశ్రాన్తం తు తం దృష్ట్వా జరయా పక్షియూథపమ్‌, 
ఉత్పపాత పునర్హృష్టో మైథిలీం గృహ్య రావణః. 22 


వ. అ. పక్షియాథపమ్‌ == పక్షిరాజైన, తమ్‌ = ఆ జటాయువును, 
జరయా = ముసలితనముచేత, పర్మిశాన నమ్‌ = అలసిపోయినవానినిగా, దృష్ట్యా= 
చూచి, రావణః = రావణుడు, హృష్టః = సంతోషించినవాడై, మెధిలీమ్‌=సీతను, 
గృహ్య = (గహించి, పునః = మరల, ఉత్పపాత = ఆకాశములోనికి ఎగిరెను, 


తా. ఆ జటాయువు ముసలితనముచేత అలసిపోయి నట్టు గమనించి 
దావణుడు సంతోషించుచ్చు మరల ఆకాశములోనికి ఎగిరను. 22 
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మూ. తం (పహృష్టం నిధాయాజ్మ్కే గచ్చ న్తం జనకాత్మ జామ్‌, 
గృధరాజః సముత్పత్య సమభి|ద్రుత్య రావణమ్‌, 2కి 
సమావార్య మహాతేజా జటాయురిదమ్మ బవీత్‌, 


(ప. ఆ. గృధరాజః = గృధముల రాజు, మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడు అయిన, జటాయు;ః జటాయువు, సముత్చత్య ఎగిరి, (పహృష్టమ్‌ = 
సంతోషించు చున్న వాడు, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, అజేే_=ఒడిలో, నిధాయ= 
ఉందుకొని, గచ్చనమ్‌ = వెళ్ళుచున్న వాడు అయిన, తం రావణమ్‌ ఆఆ రావణుణ్ణి, 
సమభి్మిదుత్య = ఎదుటకు పరుగె త్రి వెళ్ళి, సమావార్య == అడ్డుకొని, ఇదమ్‌ = 
క వాక్యమును, అ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. ఆ రావణుడు సంతోషించుచు సీతను ఒడిలో ఉంచుకొని వెళ్ళిపోవు 
మండగా, గొప్ప తేజస్సు గల గృధరాజైన జటాయువు, ఎగిరి, ఆతనికి ఎదు 
ఏగా వెళ్ళి, అడ్డుకొని ఇట్లు పలికెను. 99 


మూ. వ|జసంస్పర్శబాణస్య భార్యాం రామస్య రావణ, 2,4 
అల్చబుద్దే హర స్యేనాం వధాయ ఖలు రక్షసామ్‌. 


(ప, అ, అల్పబుద్ద = అల్ప మైన బుద్ది గల, రావణ = రావణా! వజ 
ంస్పర్శబాణస్య = వ జాయుధము వంటి స్పర్శ గల బాణములు గల, రామస్య = 
"మునియొక్క-_, భార్యామ్‌ = భార్యయైన, ఏనామ్‌ = ఈ సీతను, రక్షసామ్‌ == 
"క్షసులయొక్క_, వధాయ = వధకొరకే, హరసి = హరించుచున్నా వు. 


తా. అల్పబుద్దివైన రావణా ! ఏ రాముని బాణముల |పహారము (దెబ్బ) 
జాయుధము _పహారము వంటిదో అట్టి రాముని భార్యయైన ఈ సీతను హరించు 
ున్నావు; ఇది రాక్షసుల వినాశమునకే దారితీయును. 24 


మూ. సమిి తబనుః సామాత్యః సబలః సపరిచ్చదః, 29 
విషపానం పిబ స్యెతత్పిపాసిత ఇవోదకమ్‌. 


(ప. ఆ. సమి_తబన్టుః=మితులతోను బంధువులతోను కూడిన ,సామాత్యః 
= మంతులతో కూడిన, సబలః = నెన్యముతో కూడిన, సపరిచ్చదఃజపరివార 


ఏతో కూడిన నీవు, పిపాసితః = దప్పికొన్నవాడు, ఊదకమివ = ఉదకమును 
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వలె, ఏతత్‌ = ఈ సీతాపహరణ మనే, విషపానమ్‌ = విషమ్మిశమెన పానీయ 
మును, పిబసి = |తాగుచున్నావు, 


తా. సీ మ్మితులతో, బంధువులతో, ఆమాత్యులతో, సైన్యముతో, వరివార 


ముతో సహా నీవు సీతాపహరణ మనే ఈ విషము కలిసిన పానీయమును, దప్పి 
కొన్నవాడు ఉదకమును |త్రాగినట్టు (త్రాగుచున్నావు. 28 


మూ. అనుబన్దమజాన న్లః కర్మణామవిచక్షణాః., 26 
శీ ఘమేవ ఏనశ్యన్తి యథా త్యం వినశిష్యసి. 


పే. అ. కర్మణామ్‌ == కర్మలయొక్క, అనుబన్టమ్‌ = ఫలితమును, అజా 
నన్తః = ఎరుగనివారై , అవిచక్షణాః = బుద్ధిలేనివాళ్ట, యథా = ఎట్టు, క్నీఘ మేవ 
= శీఘముగానే, వినశ్యన్తి = నశింతురో, అరే, త్వమ్‌ = నీవు, వినశిష్యసి = 
నశించగలవు. 


తా, బుద్ధివిహీనులు తాము చెయు కర్మలకు ఎట్టి ఫలితము కలుగునో 
తెలునుకొనక ఆ కర్మలు చేసీ ఎట్టు నళింతురో అక్ష నీవు కూడ నశించగ లవ. 


మూ. బద్ధ స్వం కాలపాశేన క్య గత స్తస్య మోక్యసే, 2? 
వధాయ బడిశం గృహ్య సామిషం జలజో యథా. 


వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, కాలపాశేన = యమపాశముచేత, వధాయ = వధ 
కొరకు, బద్ధః = కట్టబడినావు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, బడిశమ్‌ = 
గేలమును, గృహ్య = మింగి, జలజః యథా = చేప వలె, తస్య = ఆ కాలపాశ 


మునకు (నుండి), క్య గతః = ఎక్కడికి వెళ్ళినవాడవై , మోక్య సే = విడిపించు 
కొనగలవు? 


తా. చివర మాంసపుముక్క_ కట్టిన గేలమును చేప |మింగినట్లు నీవు 
ట య 


చచ్చుటకే యమపాశ మును తగల్చుకొన్నావు : ప వెక్కాడికి వెళ్ళినా డానిని 
తప్పించుకొనలేవు. 27 


మూ. న హి జాతు దురాధర్భౌ కాకుత్త్స్సై తవ రావణ, బిర్ర 
దర్శణం చా(శ్ర మస్యాస్య క్షమిష్యెతే తు రాఘవా. 
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వ. అ. రావణ = రావణుడా ! దుఠాధర్షౌ = ఎదిరింప శక్యముకానివారు, 
కాకుత్సొ=ాక కుత్త వంశమునందు పుట్టినవారు అయిన, రాఘవౌ=రామలక్ష్మ ణులు, 
తవ = సీయొక, అస్య ఆ_శమస్య = ఈ ఆశ మముయుక్క_, ధర్షణమ్‌ == అవ 
మానమును, జాతు = ఎన్నడును, న కమి ష్యేతే = సహించరు. 


తా. రావణా : ఎదిరింప శక్యముకాని, కాకుత్సృవంశసంజాతులై న రామ 
లక్ష్మణులు సీవ్ర ఆ, శమమునకు చెసిన అవమానమును ఎన్న టికీ సహించరు. 26 


మూ. యథా త్వయా కృతం కర్మ ఖీరుణా లోక గర్డితమ్‌, 29 
తస్క_రాచరితో మార్గో నైవ ఏరనిషేవితః. 


(వ. అ. భీరుణా = పిరికివాడ వైన, త్వయా = నీచేత, యథాజ ఏ విధ 
ముగా, లోకగర్హితమ్‌ = లోకముచేత నిందిత మైన, కర్మ = వని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినదో, ఆ విధము, తస్కరాచరితః=దొంగలచేత అనుసరింప 
బడిన, మార్గః = మార్గము. వీరనిషేవితః _ వీరుల చేత సేవింపబడినది, నైవ= 


కాదు. 


తా. పిరికివాడవైన నీవు లోకములో అందరిచేత నిందింపబడే పని చేసి 
నావు. నీవు అవలంవించిన మార్గము దొంగలు అనుసరించునది. వీరులు అనుస 
రించేది కాదు. 29 


మూ. యుధ్యస్వ యది శూరోఒసి ముహూర్తం తిస్ట రావణ, 
శయిష్య సే హతో భూమౌ యథా (భాతా ఖర స్తథా. 
(ప్రతివదార్థతాత్సర్యాలకు 50 వ సర్గలోని 22 వ క్లోకం చూడుడు). 
మూ. పరేతకాలే పురుషో యత ,ర్మ పతిపద్యతే, 81 
వినాశాయాత్మనో ఒధర్మ్యం (పతిపన్నోఒసి కర్మ తత్‌. 
(వ. అ. పురుషః = పురుషుడు, పరేతకాలే_మరణకాలమునందు, యత్‌ 
= ఏ, కర్మ = కర్మను, (వతిపద్యతే = పొందుతాడో, అధర్మ్యమ్‌ = ధర్మసంమ 


తము కాని, తత్‌ కర్మ = ఆ కర్మను, ఆత్మనః = నీయొక్క, వినాశాయ = వినా 
శముకొరకు, |పతిపన్నః = పొందినవాడవు, అసి= అయి ఉన్నావు. 
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తా. చావు మూడినవాడే ఇట్టి ధర్మవిరుద్దమైన పని చేయును. అందుకే 
నీవు నీ నాశముకొర కే ఈ పాపకర్మ చేయుచున్నావు. | 


మూ. పాపానుబన్హో వై యస్య కర్మణః కర్మ కోను తక్‌, ల్లీ 
కుర్వీత లోకాధిపతిః స్యయంభూర్భగవానపి. 


ప. ఆ. యస్య = ఏ, కర్మణః = కర్మయొక్క , పాపానుబన్లః = పాక 
మెన ఫల ముండునో, తత్‌ = అట్టి, కర్మ = కర్మను, లోకాధిపతిః == లోకకు 
లకు అధిపతియైన, భగవాన్‌ = భగవంతుడైన, స్యయంభూర పి ఆ సాక్షాత్త 
[బ్రహ్మయే యైనను, కః = ఎవ్వడు, కుర్వీత = చేయును, 


తా. ఏ పని చేసినచో చివరికి చెడ్డ ఫలమే కలుగునో అట్టి కర్మను, 


సాక్షాత్తు సకలలోకముల అధిపతియైన భగవంతుడు [బ్రహ్మదేవుని అంత టివాడైెనా 
ఎవ్వడైనా చేయునా ? iy) 


మూ. ఏవముక్త్వా శుభం వాక్యం జటాయు స్పస్య రక్షనః, 8 
నిపపాత భృశం పృషే దశ[గీవస్య వీర్యవాన్‌. 

(ప. అ. వీర్యవాన్‌ పరా!క మవంతు డైన, జటాయు; = జటాయువు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్యా= 
పలికి, రక్షసః = రాక్షసుడైన, తస్య రావణన్య = ఆ రావణునియొక్క., పృషే= 
వీపుమీద, భృశమ్‌ = మిక్కిలి (ఆఘాతము కలుగునట్టు), నిషపాత=|వాలెను, 


తా, పరాక్రమవంతుడైన జటాయువు ఆ రావణునితో ఇట్లు మంగళకర 

మైన మాటలు చెప్పి, ఆతడు వినకపోవుటచే, మహావేగముగా ఆతని వీపుమీద 

వాలెను, 88 

మూ. తం గృహీత్వా నఖై స్తీక్లెర్విదదార సమన్తతః, _ 8! 
అధిరూఢో గజారోహో యథా స్యాద్దుష్టవారణమ్‌. 


(పే అ. తమ్‌ = ఆ రావణుని, గృహీత్వా = పట్టుకొని, అధిరూఢః== 
ఏనుగు పై కి ఎక్కిన, గజారోహః = మావటీడు, దుష్టవారణమ్‌ == క దుష్ట్రమైన గజి 


మును, న ఎట్టు, స్యాత్‌ = అగునో(చేయునో) అట్టు, త్రిళైః == వాడిటైన, 


నై ః = గోళ్ళచేత, సమ నతః = అంతటా, విదదార = చీల్చెను. 
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తా. ఆ రావణుని గట్టిగా పట్టుకొని, మావటీడు దుష మెన ఏనుగును ఎక్కి- 
ట టా 
దానిని అంకుళముతో పొడిచినట్టు వాడియైన గోళ్లతో వబీల్నెను. 84 


మూ. విదదార నఖైరస్య తుణ్బం పృ సమర్పయన్‌, తీరి 
కేళాంక్పోత్సాటయామాస నఖపక్షముఖాయుధ;. 


(ప. అ. అస్య= ఈత నియొక్క_, పృషే==వీపునందు, తుబ్బమ్‌=ము ట్రైను, 
సమర్పయన్‌ = ఉంచుచు, నఖై = గోళ్లతో, విదదార = చీల్చెను. నఖపక్షము 
ఖాయుధః _ గోళ్టు; రెక్కలు, ముసై ఆయుధములుగా కలవాడై, కేశాంశ్చ = 
కేశములను కూడ, ఉత్పాటయామాస = పెరికి వేసెను. 


తా. మురైతో ఆతని వీపుమీద పొడుచుచు, గోళ్లతో చీరను. గోళు, రక లు, 
శ్వ. ha." aay 
ము'ై ఆయుధాలుగా ఉపయోగించుచు ఆతని జుట్టు పీకి వేసెను. 35 


మూ. న తథా గృధరాజేన క్షిశ్యమానో ముహుర్ముహుః, 86 
అమర్షస్సురితోష్టః సన్‌ _ప్రాకమృత చ రావణః. 


(ప. అ. గృ(ధరాజేన= జటాయు వుచేత , ముహుర్ముహుః= మాటిమాటికి, 
తథా = ఆ విధముగా, క్రి శ్యమానః = బాధింపబడుచున్న వాడై, సః రావణః = ఆ 
రావణుడు, అమర్థస్సురితోష్షః సన్‌ కోపముతో కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడై, (పాకమ్పత జ'నణకెను, 


తా. జటాయువు ఆ విధముగా మాటిమాటికి పీడింపగా, రావణుడు కోపము 
చేత పెదవులు ఆదరగా వణతెను. 36 


మూ. పరిగృహ్య చ వై దేహీం వామెనాజ్కెన రావణః, ల? 
తలేనాభిజఘానాళు జటాయుం (కో ధమూర్చితః. 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, కోధమూర్చితః=|క్రోధముచేత వ్యాప్తుడై , 
వామేన అబ్కేన= ఎడమ చంకచేత, వై దేహీేమ్‌=సీతను, పరిగృహ్య =[గహించి, 
ఆశు = శీఘముగా, జటాయుమ్‌ = జటాయువును, తలేన = అరచేతితో, అభిజ 


ఘాన = కొ ట్రైను. 


తా. రావణుడు, సీతను ఎడమచంకయందు ఉంచుకొని, కోవముతో 
నిండినవా డై, వెంటనే అరచేతితో ఆ జటాయువును కొ టైను. 817 


మూ. జటాయు స్తమభి[క్రమ్య తుజ్జనాస్య ఖగాధిపః, 88 
వామబాహూన్‌ దశ తదా వ్యపాహరద రిందమః. 


పే. అ. తదా= అప్పుడు, ఖగాధివః = పక్షిరాజై న, అరిందమః = శతు 
సంహారకుడైన, జటాయు; = జటాయువు, తమ్‌ = ఆ రావణుని, అభిికమ్య = 
ఆక్రమించి, తుణ్జేన = ముష్టెతో, అస్య = ఇతనియొక్క_, దశ = వది, వామబా 
హూన్‌ = ఎడమ చేతులను, వ్యపాహరత్‌ = హరించెను. 


తా. పక్షిరాజు, శ్యతుసంహారకుడు అయిన జటాయువు, అప్పుడు, ఆ రావ 


ణునిపె ఆ|క్రమణము చేసి ఆతని పది ఎడమ భుజములను ముష్టెతో చేదించి 
వేసెను. ag 


మూ. సంభిన్నబాహో:ః సదైవ బాహవః సహసాభవన్‌, శీ9ి 
విషజ్వ్యాలావలీయు కా వల్మీకాదివ పన్నగాః. 


(ప. అ. సంభిన్నబాహో:= చేదించబడిన బాహువులు గల అతనియొక్క_, 
దాహవః == బాహువులు, సదైవ హు నొంటన వల్మీకాత్‌ = పుట్టనుండి, విషజ్వాలా 
వలీయుకాః = విషజ్వాలల పంక్తులతో కూడిన, వన్నగాః ఇవ = సర్పములు వలె, 
సహసా = శీఘముగా, అభవన్‌ = పుట్టినవి. 


తా. ఈ విధముగ బాహువులు తెగి పడిపోయిన ఆ రావణుని శరీరము. 

నుండి వెంటనే, పుట్టనుండి విషజ్వాలలు కక్కుచున్న సర్పములు “పెకి వచ్చి 

నట్టు శ్రీఘముగా బాహువులు మొలచి పైకి వచ్చినవి. 89 

మూ. తతః కోధాద్దశ|గీవః స తాముత్సృజ్య రావణః, 40. 
ముష్టిభ్యాం చరణాభ్యాం చ గృ ధరాజమపోథయక్‌ . 

(ప. అ. తతః=అటుపేమ్మట, దశ్యగీవః=పది కంఠములు గల, రావణః 
= రావణుడు, తామ్‌ = సీతను, ఉత్సృజ్య = విడచి, ముష్టిభ్యామ్‌ = పిడికిళ్లతోను, 
చరణాభ్యాం చ = పాదములతోను, గృధరా జమ్‌ = జటాయువును, కోధాత్‌ = 
కోపమువలన, ఆపోథయత్‌ = కుమ్మెను. 


తా. పిమ్మట దశకంఠుడైన రావణుడు సీతను విడచి, కోపావిష్టుడె పిడి 
కిళ్లతోను పాదాలతోను జటాయువును కుమ్మెను. 4.0. 


అరణ్యకాండము 645 


మూ. తతో ముహూర్తం సం|గామో బభూవాతులవీర్యయోః, 4] 
రాక్షసానాం చ ముఖ్యస్య పక్షిణాం |పవరస్య చ. 

(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అతులవీర్యయో:ః=సాటిలేని పరాక్రమము 
గల, రాక్షసానాం ముఖ్యస్య = రాక్షసరాజునకు, పక్షిణాం (పవరస్యజ వక్షిశేష్టు 
నకు, ముహూర్తమ్‌ = ముహూ ర్త కాలముపాటు, సం్యగామః = యుద్ధము, బభూవ 
—— ఆయెను. 


తా. పిదప, సాటి లేని పరాక్రమము గల ఆ రాక్షస రాజ-పక్షిరాజులమధ్య 
కొంత సేపు యుద్దము జరిగెను, 41 


మూ. తస్య వ్యాయచ్చ మానస్య రామస్యాల్ణే స రావణ 2 
పక్షా పార్మ్యె చ పాదొ చ ఖడ్గముద్భృత్య సోఒచ్చినత్‌. 


వ. ఆ. సః= ఆ, రావణః = రావణుడు, ఖడ్గమ్‌ ఖడ్గమును, ఉద్యమ్య 

= ఎత్తి, రామస్యజరామునియొక్క , అర్రే=| పయోజనము నుదేశించి, వ్యాయచ 
అటి ౮ ® [- (a ఇ 
మానస్య == ఉద్యమించుచున్న, తస్య=ఆ జటాయువుయొక్క_, పక్ష రెక్కలను, 
పార్శ్వా చ = పార్య్వ్వములను, పాదౌ చ = పాదములను, ఆచ్చినత్‌ = చేదించెను. 


తా. రావణుడు ఖడ్గము ఎత్తి, రాముని నిమితమై పోరాడుచున్న ఆ జటా 
యువు రెక్కలను, పార్య్వ్వములను, పాదములను నరికివె సెను, 42 


మూ. న చ్చిన్నపక్షః సహసా రక్షసా రౌద్రకర్మణా, శీలి 
నిపపాత హతో గ్భధః ధరణ్యామల్పజీవిత ః. 


(వ. అ. రాదకర్మణా = భయంకరమైన కర్మ గల, రక్షసా = రాక్ష 
సునిచేత, ఛిన్నపక్షః = చేదించబడిన రెక్కలు గలవాడై, సః= ఆ, గధః = 
జటాయువు, హతః = కొట్టబడినవాడై, అల్పజీవితః = అల్ప మెన జీవితము కల 
వాడె, ధరణ్యామ్‌ = నెలమీద, నిపపాత = పడెను. 


తా. భయంకరమైన పనులు చేయు ఆ రావణుడు రెక్కలను చేదించి 
వేయగా, జటాయువు, ఆ విధముగా కొట్టబడినవాడై, కొన ఊపిరితో నేల పె 
జరిగను. 48 


646 శ్రీమదామాయణక్ను 


మూ. తం దృష్ట్యా పతితం భూమౌ క్షత జార్గరిం జటాయుషమ్‌, 
అభ్యధావత వై దేహీ స్వబన్లుమివ దుఃఖితా. iu 


వే. అ. వై దేహీ = సీత, భూమౌ = నేలమీద, పతితమ్‌ = పడిన, క్షత 
జార్జ్రమ్‌ ర క్రముచెత తడిసిన, తం జటాయుషమ్‌ = ఆ జటాయువును, దృష్ట్వా 
=చూచి, దుఃఖితా = దుఃఖించినదె , స్వబన్దుమివ= తన బంధు వును గూర్చి వలె, 
ఆభ్యధావత = అతనివద్దకు పరుగెత్తి వెళ్ళును. 


తా. నేలపె బడి, ర క్రముచే తడిసిన ఆ జటాయువును చూడగానే సీత 
దుఃఖార్తురాలై , తన బంధువువద్దకు వెళ్ళినట్టు ఆతని వద్దకు శీ ఘముగా వవ 


గెత్తెను. 44 
మూ. తం నీలజీమూతనికాశ కాయం 
సుపాణురోరస్క._ముదారవీర్యమ్‌, 
ఈ. 
దదర్శ లజ్కా-ధిపతిః పృథివ్యాం 
జటాయుషం శా న్రమివాగ్ని దావమ్‌. h5 


[ప. అ. లజ్కా-ధిపతిః = రావణుడు, నీలజీమూతసికాశకాయమ్‌ = 
నల్చని మేఘముతో సమానమైన శరీరము కలవాడు, సుపాణ్ణురోరస్క_మ్‌=బాగుగా 
తెల్లనైన వక్షఃస్థ్టలము కలవాడు, ఉదార వీర్యమ్‌ == గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, 
శా నమ్‌ = శాంతించిన, అగ్నిదావమివ = దావాగ్నివలె ఉన్నవాడు అయిన, తం 
జటాయుషమ్‌ు = ఆ జటాయువును, పృథివ్యామ్‌ = నేలమీద, దదర్శ= చూచెను, 


తా. రావణుడు నేల పె పడిఉన్న జటాయువును చూచెను. మహావరా క్రమ 
వంతుడైన ఆ జటాయువు మేఘముతో సమానమైన శరీరముతో తెల్లని వక్షస్థల 
ముతో శాంతించిన దావాగ్ని వలె ఉండెను. ర్ట 


మూ. తతస్తు తం ప త్ర)రథం మహీతలే 
నిపాతితం రావణ వెగమర్దితమ్‌, 
పునశ్చ సంగృహ్య శశిిపభాననా 
రురోద సీతా జనకాత్మజా తదా, 46 


అర ణ్యకాండ ము 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణి వాల్మికియే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకపజ్బొశః సర్గః. 
|వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, శశి పభాననా= చం దునివంటి కాంతి గల 
ముఖము గల, జనకాత్మజా = జనకుని పృుతియైన, సీతా=సీత, తదా= అప్పుడు, 
రావణ వేగమరితమ్‌ =రావబణుని వేగముచేత పీడింపబడినవాడు, మహీతలే_.నేలమీద, 
నిపాతితమ్‌ = వడగొట్ట బడినవాడు అయిన, తం పత్త9ిరథమ్‌-ఆ జటాయువును, 
పునః= మరల, పరిగృహ్య = పట్టుకొని, రురోద = ఏడ్చెను. 
తా, పిమ్మట, చందునివంటి ముఖము గల, జనకప్పుతిమైన సీత, 
అప్పుడు, రావణుని వేగముచేత మర్చితు డై నేలమీద పడి యున్న ఆ జటాయువును 
మరల పట్టుకొని ఏడ్చెను. £6 


“డా లానందినిఅను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదియొకటవ సర్ల సమాప్రము, 


అల వే ల 
అథ ద్విపజ్యొశః సర్గః 
[ రావణుడు నీతను ఆవవారించుటి ]. 


మూ. సా తు తారాధిపముఖీ రావణేన నిరీక్ష్య తమ్‌, 
గృ్మధ రాజం వినిహతం విలలాప సుదుఃఖితా. ' 


(వ. అ. తారాధివ ముఖీ= చం[దునివంటి ముఖము గల, సా తు=ఆ సీత, 


జటాయువును, నిరీక్ష్య = చూచి, సుదుఃఖితా _ చాల దుఃఖించినడై , విలలాప = 


విలపించిను. 


తా. చం్యదునివంటి ముఖము గల సీత రావణునిచేత చంపబడిన ఆ జటా 
యువును చూచి, చాల దుఃఖించుచు విలపించిను. 


మూ. నిమి త్రం లక్షణజ్ఞానం శకు నస్వర దర్శనమ్‌, 
అవశ్యం సుఖదుఃఖేషు నరాణాం (పతిదృశ్యతే. 2 
వ. అ. లక్షణజ్ఞానమ్‌ = ఆ యా లక్షణముల (కన్ను అదరుట మొద 
లైనవాటి) జ్ఞానము, శకునస్వరదర్శనమ్‌ = పక్షుల స్వరముల జ్ఞానము, నరాణామ్‌ 


= మనుష్యులయుక్క_, సుఖదుఃఖేషు = సుఖదుఃఖములందు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, 
నిమిత్రమ్‌ = సూచకముగా, (పతిదృశ్యతే నా చూడబడుచున్నది. 


తా. లక్షణముల జ్ఞానము, కన్ను ఆదరుట, (అద్దములో తల కనబడక 
పోవుట మొదలైన లక్షణాల జ్ఞానము), పక్షుల స్వరములు వినబడుట మొదలైనవి 
మానవులకు రాబోవు సుఖదుఃఖములను తప్పక సూచించుచుండును. 2 

మూ. నూనం రామ న జానాసి మహద్య్యసనమాత్మనః, 
ధావ న్లి నూనం కాకుత్స్సృం మదర్గం మృగవపక్షిణః, లే 
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(ప. అ. రామ= రామా! ఆత్మనః = నీయొక్క, మహత్‌ = గొప్పదైన, 
వ్యసనమ్‌ = ప్యసనమునుగూర్చి, న జానాసి = ఎరుగవు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
మదర్గమ్‌ = నా నిమిత్తమై, మృగపక్షిణః = మృగములు, పక్షులు, కాకుత్స్సృమ్‌ = 
రాముజ్జి గూర్చి, ధావన్సి= పరుగెత్తుచున్నవి. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. రామా ! నీకు కలిగిన ఈ గొప్ప ఆపదను గూర్చి పీకు తెలియదు 
కదా! (ఆ యా శకునములనుపట్టి యైనా తెలుసుకొనజాలవా అని భావము), 
ఈ మృగములు, పక్షులు పరుగెత్తుచున్న వి; రామునకు నా విషయము చెప్పుట కే 
పరుగెత్తుచున్న వి. నిశ్చయము. లి 


మూ. అయం హి పాపచారేణ మాం |తాతుమభిసంగత ః, 
శేతే వినిహతో భూమౌ మమ భాగ్యాదిిహంగమః. ర్తీ 


(ప. అ. మామ్‌ = నన్ను, (తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అభిసంగతః == 
వచ్చిన, అయమ్‌ = ఈ, విహంగమః = జటాయువు, మమ = నాయొక్క, 
భాగ్యాత్‌ = దుర దృష్టమువలన, పాపచారేణ = పాపాత్ము డైన రావణునిచెత, 
వినిహతః == చంపబడినవాడై, భూమౌ = భూమిమీద, శేతేజశ యనించి ఉన్నాడు. 


తా. నన్ను రక్షించుట కై వచ్చిన ఈ జటాయువు, నా దుర్భా గ్యవశము 
“చేత ఈ పాపాత్మునిచె చంపబడి నేలపై పడి యున్నాడు. 4 


మూ. త్రాహి మామద్య కాకుత్హ లక్ష్మణితి వరాజ్ఞనా, 
సుసం|తస్తా సమా కన్లచ్భృణ్యతాం తు యథాన్సి కే. ర్‌ 
(ప. అ, వరాజ్ఞనా = ఉతమవ్రీ యైన సీత, సుసం్యతస్తా = చాల భయ 
పడినదై, కాకుత్త్స = రామా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | అద్య =ఇప్పుడు, మామ్‌= 
నన్ను, (తాహి = రశించుము, ఇతి అని, ఆన్తికే= సమీ పమునందు, శృణ్వతాం 
యథా = వినుచున్నారా అన్నట్టు, సమా|కన్లత్‌ = ఆర చెను. 


(ప. అ. ఉతమస్రీ యైన ఆ సీత చాల భయపడినదై , “రామా ! లక్ష్మణా! 
ఇప్పుడు నన్ను రక్షించండి అని వారిద్దరు దగ్గర ఉన్నారా అన్నట్టు అర చెను. 


మూ. తాం క్రిష్టమాల్యాభరణాం విలప స్రీమనాథవత్‌, 
అభ్యధావత వైదేహీం రావణో రాక్షసాధిపః. 6 
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(వ. అ. క్రిష్టమాల్యాభరణామ్‌ = నలిగిపోయిన మాలలు ఆభరణములు 
కల, అనాథవత్‌ = అనాథురాలు వలె, విలపన్సీమ్‌ కూ విలపించుచున్న, తాం 
వెదేహీమ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి, రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, రావణః = రావ 
ణుడు, అభ్యధావత = తొందరగా వెళ్లెను. 


తా. పుష్పమాలలు, అలంకారములు నలిగిపోయి, అనాథురాలు వలె 
ఏడ్చుచున్న ఆ సీత దగరకు రాక్షసరాజై న రావణుడు క్రీ ఘముగా వెశ్లిను. 6 


మూ. తాం లతామివ వేష్టన్తీమాలిజ్ఞన్తీం మహాదుమాన్‌, 
ముకు ముళ్ళోతి బహుశ: (పవద( నాక్షసాధిప:. 7 


కోశ న్తీం రామ రామేతి రామేణ రహితాం వనే, 
జీవితానాయ "కేశేషు జ్మగాహా న్లకసన్నిభః. 8 


(ప. ఆ. అనకసన్నిభః = యమునితో సమానుడైన, రాక్ష సాధిపః = 
రావణుడు, లతామివ_.లతవలె, మహాదుమాన్‌ = పెద్దవృక్షములను, వేష్టన్తీమ్‌== 
చుట్టుకొనుచున్నది, ఆలిజ్ఞస్తీమ్‌ = వాటిని కౌగలించుకొనుచున్నది, వనే=వనము 
నందు, రామేణ = రామునితో, రహితామ్‌=-శూన్యయైనదీ, రామ రామేతి=రామా! 
రామా : అని, [కోశ స్తీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను, ముజ్బా 
ముజ్బు ఇతి = (చెట్లను) విడువుము, విడువుము అని, బహుశః = అనేకవర్యాయ 
ములు, |పవదన్‌ = పలుకుచు, జీవితానాయ = తన [పాణముల అంతముకొర కే, 
కేశేష = కేశములయందు, జ[గాహ = పట్టుకొనెను. 


తా. ఆవనములో రామునకు దూరమెన ఆ సీత రామా! రామా! అని 
విలపించుచు, అక్కడ నున్న మహావృక్షములను కౌగలించుకొని లత వలె 
వాటికి చుట్ట బెట్టుకొనుచుండగా యముని వంటి ఆ రావణుడు “చెట్టు విడువుము, 


విడువుము"అని మాటిమాటికి అనుచు, చివరికి మరణము చందుటకే ఆమెను 
జుట్టు పట్టుకొనెను. 7,8 


మూ. (పధర్షితాయాం సీతాయాం బభూవ సచరాచరమ్‌, 
జగత్సర్వమమర్యాదం తమసాన్దైన సంవృతమ్‌, 9g 
న వాతి మారుత స్తత సిష్పభో ౬భూద్దివాకర :. 
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వే. ఆ, సీతాయామ్‌ = సీత, (పధర్శితాయామ్‌ = అవమానించబడిన దగు 
చుండగా, సచరాచరమ్‌ _ జంగమములతోను స్థావరములతోను కూడిన, సర్వమ్‌ 
=సమ స మెన, జగత్‌ = జగత్తు, అమర్యాదమ్‌ = =కట్టుబాట్టు లేనిదై , అనేన తమసా 
= (గుడ్డి 'వీకటిచేత, సంవృతమ్‌ = కప్పబడినది, ఇమ వడ ఆతను తత= 
అక్కడ, మారుతః = వాయువు, న వాతి వీచలేదు. దివాకరః 8 = సూర్యుడు, 
నిష్పభః = కాంతిహీనుడు, అభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. ఆ విధముగా సీత అవమానింపబడగా స్థా వరజంగమాత్మకమైన 
జగత్తు ఆంతా కట్టుబాట్లు లేనిదై కటిక చికటిచేత కప్పబడెను, అప్పుడు గాలి 
సరిగా పీచలేదు. 'నూర్యుని కాంతి తగ్గను. 9g 


మూ. దృష్ట్యా సీతాం పరామృష్టాం దీనాం దివ్యేన చక్షుషా, 10 
కృతం కార్యమితి శ్రీమాన్‌ వ్యాజహార పితామహః. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ = శోభ గల, పితామహః _ ద్రైహ్మదేవుడు, దీనోమ్‌= 
దీనురాలై న, సీతామ్‌ = సీతను, పరామృష్టామ్‌ = స్పృశించబడిన దానినిగా, దివ్యేన 
అ దివ్యమైన, చక్షుషా _ నేతముచేత, దృష్ట్వా = చూచి, కార్యమ్‌ == కార్యము, 
కృతమ్‌ == చెయబడినది, ఇతి = అని, వ్యాజహార = పలి కెను. 


తా, దీనురాలైన ఆ సీతను రావణుడు స్పృశించి నట్టు దివ్యదృష్టితో చూచి, 
శోభాయు క్తుడెన (బహ్మ దేవుడు. “తలచిన పని పూర్తి అయినట్టే'అని అనెను. 10 


మూ. _(పహృష్టా వ్యథితాళ్చాసన్‌ నర్వే తే పరమర్షయః, 11 
దృష్ట్యా నీ సెతాం పరామృష్టాం దణ్బకారణ్యవాసినః. 
రావణస్య వినాశం చ పా ప్తం బుద్ధ్వా యదృచ్చయా. 


వ. అ. దణ్బకారణ్యవాసినః = దండకారణ్యమునందు నివసించు, సర్వే 
= సమస్తమైన, తే= ఆ, పరమర్షయః = మహర్దులు, సీతామ్‌ = సీతను, పరా 
మృష్టామ్‌ == స్పృశించబడినదానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, యదృచ్చయా =దైవ 
వశముచేత, రావణస్య = రావణునియొక్క, వినాశం చ = వినాశమును కూడ, 
(పౌ ప్రమ్‌ = వచ్చినదానినిగా, బుద్ధ్వా = తెలుసుకొని, (ప్రహృష్టాః=సంతోషించిన 
వారు, వ్యథితాశ్చ అ వ్యథ చెందినవారుకూడ , ఆసన్‌ == ఆయిరి, 


652 అమ ర. 


తా, దండకారణ్యములో నివసించే మహర్షు లందరు సీతను రావణు 
పట్టి తీసి కొనిపోవుట చూచి, దై వవశముచెత ఇరత కాలానికి రావణుని వినాళ్వు 
రానున్న దని కూడ తెలిసికొని సంతోషమును, దుఃఖమును కూడ పొందిరి,11% 


మూ. సతు తాం రామరామేతి రుద న్తీం లక్ష్మ ణేతి చ, 
జగామాదాయ చాకాశం రావణో రాకనే సేశ్రర ః. గి 


(ప. అ. రాక్ష సేశ్వరః=రాక్షసుల ప్రభువైన, సః రావణః==-ఆ రావణుడ్చ, 
రామ రామేతి = రామా! రామా! అనీ, లక్మణేతి చ= లక్ష్మణా అనీ, రుద స్టీవ్‌ 


pn ఏడ్చుచున్న, తామ్‌ 2 ఆ సీతను, ఆదాయ = = (గహించి, ఆకాశమ్‌ = అకా 


తా. రాక్షసరాజెన రావణుడు, “రామా! రామాః”అని, “లక్షుణా!"అగి 


ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను [(గహించి ఆకాశమార్గమునందు వెళ్ళిపోయెను. 13 
మూ. తప్తాభరణజుష్టాజ్ల్‌ పీతకౌ శేయవాసినీ, 
రరాజ రాజపుతీ తు విద్యుత్సాదామిని యథా. ll 


వ. అ. తప్రాభర ణజుష్టా జీ అ పరిశుద్ధమైన బంగారు ఆభరణములతో 
కూడిన అవయవములు కలది, పీతకౌశేయవాసినీ = పచ్చని పట్టువస్త్రము ధరి౦ 
చినదీ అయిన, రాజపు[తీ== ఆ రాజకుమారి యైన సీత, విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, 
సౌదామినీ యథా = మెరుపు వలె, రరాజ [|పకాశించెను. 


తా. అన్ని అవయవములందు శుద్ద మైన బంగారు ఆభరణములు ధరించి, 


పచ్చని పట్టుచీ ర కట్టుకొని ఉన్న ఆ సిత మెరుస్తూన్న మెరుపు వలె (ప్రకాశం 
వెను. 14 


మూ. ఉద్దూతేన చమన స్తెంణ తస్యాః కీతెన రావణః, 
Soe పరిబ|భాజ గిరిర్డీ ప్త ఇవాగ్నినా. 1 
|. అ, తస్యాః = ఆమెయొక ,, ఊద్దూతేన = ఎగుర గొట్టబడిన, పీన్చేన 
అ పచ్చని, వ స్త్రంణ = వస్త్రముచెత, రావణః = రావణుడు, ఆగ్నినా = అగ్ని 


చేత, దీ ప్రః== (పకాళశింపచేయబడిన, గిరిరివ = పర్వతము వలె, ఆధికమ్‌ = అధీ 
కముగా, పరిబ్బభాజ == (పకాశించెను, 


అరణ్యకాండము 658 


తా. సీత శరీరముమీద ఉన్న వచ్చని వస్త్రము గాలికి ఎగురుచుండగా, 
ఆ రావణుడు అగ్నిచెత పకాశింపచేయబడిన పర్యతము వలె అధికముగా [పకా 
శించెను. 15 


హు తస్యాః పరమకల్యాణ్యా స్తా మాణి సురఫీణి చ, 
పద్మప్మ తాణి వై దెహ్యా అభ్యకీర్య న్త రావణమ్‌. 16 
(చ్యుతాని పద్మపతాణి రావణం సమావాకిరన్‌) 
(ప, అ, పరమకల్యాణ్యాః = చాల మంగళ పదురాలై న, తస్యాః = ఆ, 
వై దేహ్యాః= సీతయొక్క, తామాణి = ఎట్జనైన, సురభీణి = పరిమించుచున్న , 
పద్మష్మతాణి = పద్మముల రేకులు, చ్యుతాని = జారినవై , రావణమ్‌ = రావణుని, 
సమవాకిరన్‌ = చిమ్మినవి. 
తా. అధికముగ మంగళ పదురాలైన ఆ సీత కొప్పులోనుండి రాలిన పరి 
మళించుచున్న ఎల్బని పద్మ పతములు ఆ రావణునిమీద చలి నట్టు పడినవి. 16 


మూ తస్యాః క శయముద్ధూత మాకా శే కనక పభమ్‌, 
బభౌ చాదిత్యరా గేణ తా[మమ(భమివాత పె. 17 


(ప. అ. తస్యాః= ఆమెయొక్క, ఆకాశే = ఆకాశమునందు, ఉద్దూతమ్‌ 
= ఎగురగొట్టబడిన, కనక ప్రభమ్‌ = బంగారు కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ = పట్టు 
చీర, ఆత పే = ఎండయందు, ఆదిత్యరా గేణ = సూర్యుని ఎరుపు చేత, తామమ్‌ 
= ఎజ్జనైన, ఆభమివ = మేఘము వలె, బభౌ = (పకాశిం చెను. 


తా. సీత ధరించిన, ఆకాశము పె గాలికి ఎగురుచున్న, బంగారు వన్నె 
గల పట్టుచీర, ఎండలో సూర్యుని కాంతి |పసరించిన మేఘము వలె ఉండెను. 


మూ. తస్యా స్ప్తత్ఫునసం వ క్త్ర్రమాకాశే రావణాజ్కగమ్‌, 
న రరాజ వినా రామం వినాశమివ పజ్క_జమ్‌. 18 


(ప. అ. ఆకాశేజఆకాశమునందు, రావణాజ్క్మగమ్‌=రావణుని అంకము 
నందున్న, సునసమ్‌ = అంద మైన నాసిక గల, తస్యాః వ క్రమ్‌ = ఆ సీత 
ముఖము, రామం వినా=రాముడు లేకుండుటచే, వినాళమ్‌=కొడ లేని, పజ్క-జమ్‌ 
దవ పద్మము వల, న రరాజ = [పకాశించలేదు 


శ ర్‌డీ శ్రీ మ్మదామా యణము 


తా, ఆకాశమార్గ మునందు రావణుని అంకముమీద నున్న సుందర మైన 


నాసిక గల ఆమె ముఖము, రాముడు లేకపోవుటచేత, కాడ లేని పద్మము వలె 
వాంతి విహీనమై ఉండెను. 18 


మూ. బభూవ జలదం నీలం భిత్వా చన్ద్ర ఇదోదితః, 
సులలాటం సుకేశాన్తం పద్మగర్భాభమ వణమ్‌. 19 


శ్ర క సువిమల రనె; వభావద్భిరలంకృత మ్‌, 
ఉమ జాదే 
తస్యా స్తద్విమలం వ క్ర్రమాకాశే రావణాజ్కాగమ్‌. 90 


రుదితం వ్యపమృష్టాసం చన్ద్రవత్చిం్యయద రృనమ్‌ , 
సునాసం చారుతా[మోష్టమాకాశే హాటక్కపభమ్‌. 21 

(వ. అ. సులలాటమ్‌ = అంద మైన లలాటము కలది, సుకేశానమ్‌ = 
ఆంద మైన కేశాంతములు కలది, పద్మగర్భాభమ్‌ = వద్మము గర్భమువంటి కాంతీ 
గలది, అవణమ్‌ = (వణములు లేనిది, శుక్తెః = తెల్లనివి, సువిమ లైః == మిక్కిలి 
నిర్మలములై నవి, (పభావద్భిః = కాంతి గలవి ఆయిన, దన్తః = దంతములచేత, 
అలంకృతమ్‌ = అలంకరించబడినది, రుదితమ్‌రోదనము చేసినది, వ్యపమృష్టా 
(సమ్‌ = తుడవబడిన కన్నీళ్లు కలది, చన్ల్రవత్‌ = చందుడు వలె, [పియదర్శ 
నమ్‌=ఆనందకర మెన దర్శనము కలది, సునాసమ్‌=-ఆంద మైన ముక్కు. గలది, 
చారుతామోషమ్‌=- అంద మైన ఎట్జని పెదవులు కలది, ఆకాశేజఆకాశమునందు, 
హాటక(పభమ్‌ = బంగారము వంటి కాంతి గలది, ఆకాశే = ఆకాశమునందు, 
రఛావణాజ్క-గమ్‌ == రావణుని ఒడిలో ఉన్నది ఆయిన, తస్యాః = ఆమయొక్క, 
తత్‌ = ఆ, విమలమ్‌ = నిర్మల మైన, వ క్ర్రమ్‌ = ముఖము, నీలమ్‌ == నల్రనైన, 
జలదమ్‌ = మేఘమును, భిత్వా== ఛేదించుకొని, ఊదితః = ఉదయించిన, చన్ద్ర: 
ఇవ = చందుడు వలె, బభూవ = ఉండెను, 

తా. ఆసమయమున రావణుని అంకమునందున్న నిర్మలమైన సీత ముఖము 
నల్చని మెఘమును ఛేదించుకొవి “ఫైకి వచ్చిన చంద్రబింబము వలె ఊండెను. 
అందమైన లలాటము, చక్కని ముంగురులు గల ఆ ముఖము మొటిమలులేనిదై, 
పద్మము మధ్య భాగము వలె |వకాశించుచుండెను. తెల్లగా, నిర్మలములుగా ఉన్న, 
కాంతిమంతములైన దంతములతో ఒప్పుచుండెను. వీడుచుటలే కారుచున్న కన్నీచ్ల 


అరణ్యకాండ ము రిర్‌ ర్‌ 


తుడవబడి యుండెను. చం[దబింబము వలె చూచుటకు ఆనంద జనక మై చక్కని 
ముక్కు, అంద మైన ఎజ్జని "పెదవులు గల ఆ ముఖము ఆకాశమునందు బంగా 
రము వలె |పకాశించుచుండెను. 19, 20, 21 


మూ. రాక్షసేన సమాధూతం తస్యా స్తద్యదనం శుభమ్‌, 
శుశుభే న వినా రామం దివా చన్ద్ర ఇవోదితః. 22 
[ప. అ. రాక్షసేన=రాక్షసునిచేత, సమాధూతమ్‌=కదల్చబడిన, తస్యాః 
= సీతయొక్ళ._, శుభమ్‌ = మంగళకరమైన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, 
రామం వినా = రాముడు లేక, దివా= వగలు, ఉదితః = ఉదయించిన, చన్హిః 
ఇవ = చందుడు వలె, న శుశుభే = (పకాళశించ లేదు. 


తా. రాక్షసునిచేత భయకంపిత మైపోవు నట్టు చేయబడిన ఆ సీత ముఖము 
రాముడు దగ్గర లేకపోవుటచే, పగటి చందుడు వలె కాంతివిహీనమై ఉండెను. 


మూ స హేమవర్ణా నీలాజ్ఞం మైథిలి రాక్షసాధివమ్‌, 
శుశుభే కాజ్బునీ కొజ్బీ నీలం మణిమివా(శితా. 28 


(ప. అ. సీలాజ్ఞమ్‌ = నల్లని శరీరము గల, రాక్షసాధిపమ్‌ = రావణుణ్ణి, 
ఆ|శితాడాఆశ్రయించి ఉన్న, 'హేమవర్జా = బంగారు రంగు గల, సా మెథిలీ = 
ఆ సీత, నీలమ్‌ = నల్పని, మణిమ్‌ = మణిని (ఆశయించిన), కాజ్బానీజ బంగారు 
వికార మైన, కాజీ భీ నరా వడ్డాణము వలె, శుశుభే = |పకాశించెను. 


తా. నల్లని శదీరము గల రావణుని సమీపమునందున్న బంగారు రంగు 
గల సీత, ఇం్యదనీలమాణిక్యము దగ్గర ఉన్న బంగారు వడ్డాణము వలె పకా 
శించెను. 23 


మూ. సా పద్మగౌరీ హేమాభా రావణం జనకాత్మజా, 
విద్యుద్దనమివావిశ్య శుశుభే త ప్రభూషణా. 24 


(ప. అ. పద్మగౌరీ నా పద్మము వలె పచ్చగా నున్నది, హేమాభా = 
బంగారము వంటి కాంతి గలది, త ప్రభూషణా = పరిశుద్ధ మైన (బంగారు)ఆలంకా 


656 శ్రీమదామాయణము. 


రములు గలది ఆయిన, సా జనకాత్మజాఆ సీత, రావణమ్‌=రావణుని, ఆవిశ్య 
= సమీపించి, ఘనమ్‌ = మేఘమును, ఆవిశ్య = (పవేశించి (సమీపించి), విద్యు 
దివ = మెరుపు వలె, శుళుభే = (పకాశించెను. 


తా, పద్మము వలె పచ్చగా బంగారము వంటి కాంతితో (పకాశించుచు, 
పరిశుద్ధ మైన బంగారు ఆలంకారములు ధరించి ఆ సీత, రావణుని సమీపము 
నందు, మేఘములో |పవేశించి ఉన్న మెరుపు వలె వకాశించుచుండెను. 24 


మూ. తస్యా భూషణ మోషేణ వై దేహ్యా రాక్షసాధిపః, 
బభౌ సచపలో నీలః సఘోష ఇవ తోయదః. 25 
(ప. ఆ. రాక్షసాధిపః = రావణుడు, తస్యాః వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క-; 
భూషణ ఘోషేఐణ = అలంకారముల ధ్వనిచేత, సచపలః _ మెరుపుతో కూడిన, 
సెఘోషః = ధ్వనితో కూడిన, నీలః = నల్లని, తోయదః ఇవ = మేఘము వలి, 
బభౌ = (పకాశించెను. 


తా. సీత అలంకారములు ధ్యనిచేయుటచేత ఆమెతో కూడిన ఆ రావణుడు 
మెరపుతో కూడిన, ధ్వని చేయుచున్న నల్చని మేఘము వలె ఉండెను. 29 


మూ. ఉత్తమాజ్షాచ్చ్యుతా తస్యాః పుష్పవృష్టిః సమ న్తతః, 
సీతాయా | హిమమాణాయాః పపాత ధరణీతలే. 26 
(ప. అ, హియమాణాయాః = హరింపబడుచున్న, తస్యాః సీతాయా! 
ఆ సీతయొక్క, ఉత్తమాజ్లాత్‌ = శిరస్సునుండి, చ్యుతా = జారిన, పుష్పవృష్టిః= 
పుష్పముల వర్షము, సమన్తతః = నలువై పులా, ధరణీతలే = భూమిమీద, పపాత 
= పడెను. 


తా. హరింపబడుచున్న సీత కేశపాశమునుండి జారిన పుష్పముల వర్షము 
అంతటా నేలమీద పడెను, 26 


మూ. సా తు రావణవేగేన పుష్పవృష్టి! సమ న్తతః, 
సమాధూతా దశ గీవం పునరేవాభ్యవ ర్తత. 27 


(ప. అ. సమన్తతః = నలుమూలల పడిన, నా పుష్పవృష్టి? = ఆ ఇలు ద్క 


అరణ్యకాండము 657 


వర్గము, రావణ వేగేన=రావణుని వేగముచేత, సమాధూతా= ఎగుర గొట్టబడినదై న 
పునః = మరల, దశ్యగీవమేవ = రావణుని గూర్చియే, అభ్యవ ర్రత=వచ్చెను. 
తా. నలుమూలలా రాలిన ఆ పుష్పములు, రావణుని వేగముచేత ఎగిరి 


మరల ఆ రావణునివె పే వెను. 27 
— రా 


మూ. అభ్యవ ర్తత పుష్పాణాం ధారా వై శవణానుజమ్‌, 
నక్ష|తోమాలా విమలా మేరుం నగమివోన్నతమ్‌. 28 


(ప. అ. పుష్పాణామ్‌ = పుష్పములయొక్క_, ధారా = పం క్రి, విమలా == 
స్వచ్చమైన, నక్ష[తమాలా అ నక్ష్యతపం క్రి, ఉన్న తమ్‌=ఎత్రెన, మేరుం నగమివ 
= మేరుపర్వతమును వలె, వెశ్రవణానుజమ్‌ = రావణుని, అభ్యవ రత = వెళ్ళి 
చెరను., 


తా. నిర్మలమైన నక్షతవం క్తి ఉన్నతమైన మేరుపర్వతము వైపు వెళ్ళి 
నట్టు, పుష్పముల పం క్రి రావణుని వైపు వెళ్లిను. 28 


మూ. చరణాన్నూపురం _భష్టం వై దేహ్యా రత్నభూషితమ్‌, 
విద్యున్మ జలసంకాశం పపాత మధురస్యనమ్‌. 29 


(ప. అ. వైదేహ్యాః=సీతయొక్క, చరణాత్‌ =పాదమునుండి, [భష్టమ్‌== 
జారిన, రత్న భూషితమ్‌ = రత్నము లచేత అలంకరించబడిన, నూపురమ్‌-నూపు 
రము, విద్యున్మణ్ణలసంకాశమ్‌ = మెరుపుమండలముతో సమానమైనదై, మధుర 
స్వనమ్‌ = మధుర మైన ధ్వని గలదై, పపాత = పడెను. 


తా. సీత పాదమునుండి జారిపోయిన, రత్నములచేత అలంకరింపబడిన 
నూపురము, మెరపు చృకమువలె, మధురముగా ధ్వనిచేయుచు వడెను. 29 

మూ. తర్నుపవాశ రకా సా సిలాజ్ఞం రాక్ష సేశ్యరమ్‌, 
[పాశోభయత వై దేహే గజం కమ్యెవ కాజ్బునే. 80 


(ప. అ. తరువవాళరకా = వృక్షముల చిగురు వలె ఎజ్జనైన, సా 


42 


కాబ్బూనీ = బంగారువికారమైన, క్యూ = నడుముత్రాడు, గజమివ = ఏనుగ్నక 
వలె, [ప్రాశోభయత = (పకాశింవచే'సెను. 
తా. చెట్ల చిగురు వలె ఎఅగా ఉన్న ఆ సీత, నల్టని శరీరము గ్య 
C3 ర్‌ి 
రావణుణ్ణి, బంగారు నడుము[తాడు ఏనుగును [పకాశింపచేసి నట్టు (పకాశ్షింప 
చేసెను. 80 


మూ. తాం మహోల్కా_మివాకా శె దీప్యమానాం స్వలేజసా, 
జహారాకాశ మావిశ్య సీతాం వై ళవణానుజః. 8! 
(పే. అ, వెశ్రవణానుజః=రావణుడు, మహోల్కామివ = గొప్ప అగ్ని 
పిండము వలె, స్వతేజసా ఆసన తేజస్సుతో, ఆకాశే _ ఆకాశమునందు, దీ 
మానామ్‌=|పకాశించుచున్న, తాం సీతామ్‌ఆ సీతను, ఆకాశమ్‌=-ఆకాశమును, 
ఆవిశ్య = (పవేశించి, జహార = అపహరించెను. 
తా. సీత తన తేజస్సుతో ఆకాశములో పెద్ద అగ్నిపిండము వలె (పూ 
శించుచుండెను. అట్టి సీతను రావణుడు ఆకాశ మార్గమునందు అపహరించెను, 31 


మూ. తస్యా స్తాన్యగ్ని వర్ణాని భూషణాని మహీతలే, 
స మోషాణ్యవకిర్య న్త శ్షీణాస్తారా ఇవామృరాత్‌. sy) 
(ప. అ. తస్యాః = ఆ మెయొక్క_, అగ్నివర్దాని = అగ్నియొక్క_ వర్ణము 
వంటి వర్గము గల, తాని భూషణాని = ఆ అలంకారములు, స ఘోషాణీ= 
ధ్యనితో కూడినవై , అమృరాత్‌ = ఆకాశమునుండి, శీణాః = పడిపోయిన, తారా! 
ఇవ = నక్షతములువలె, మహీతలే = నేలమీద, అవకీర్య న = చిమ్మ బడినవి. 


తా. అగ్ని వంటి రంగు గల ఆ సీత అలంకారములు, ఆకాశమునుండి, 


జారిపోయిన నక్షతముల వలె నేలపె నలుమూలలా విసిరివేసినట్లు పడిపోయి 
నవి, స్ట Sy) 


మూ. తస్యాః స్తనా నర్మ్శాదృష్టో హారస్తారాధిపద్యుతిః, 
వైదేహ్యా నిపతన్ఫాతి గజ్జేవ గగనాచ్చ్యుతా. 88 


(ప, అ, తస్యాః వైదేహ్యాః=ఆ సీతయొక్క, స్తనా న్రరాత్‌ =వక్షస్థరిము 


ఆరణ్యకాండము 659. 


నుండి, భష్టఃజ జారిపోయిన, తారాధిపద్యుతిః = చందుని వంటి కాంతి గల, 
వోరః _ హారము, నిపతన్‌ = (కింద పడుచు, గగనాత్‌ _ ఆకాశమునుండి, 
య్యతా = జారిన, గడ్జేవ = గంగ వలె, భాతి == (పకాశించెను. 


తా. ఆమె వక్షఃస్థలమునుండి జారి కిందికి పడిపోవుచున్న, చర్మదుని 
వంటి కాంతిగల ముత్యాల హారము ఆకాశమునుండి (కిందికి పడుచున్న గంగ 
వలె (పకాశించెను. 98 


మూ. ఉత్సాతవాతాభిహతా నానాద్విజగ ణాయుతాః, 
మా భెరితి విధూతా[గా వ్యాజ హురివ పాదపాః. 84 


(ప. అ. ఉత్పాతవాతాభిహతాః= రావణుడు పెకి ఎగురుటవలన కలిగిన 
గాలిచే కొట్టబడిన, నానాద్విజగ ణాయుతాః = అనేకములైన పక్షి సముదాయము 
లతో కూడిన, పాదపాః = వృక్షములు, విధూత్మాగాః = కదల్బబడిన అగ 
భాగములు గలవై, మాభ్రెః ఇతి = భయపడకుము అని, వ్యాజ్మ హు? ఇవ == 
వలికినట్టున్న వి, 

తా. రావణుడు “పెకి ఎగురుటచే కలిగిన గాలికి కదలిన, అనేకపక్షులతో 


కూడిన వృక్షములు, చివరి కొమ్మలు ఊగుటచే, “భయపడకుము” అని సీతను 
శీదార్చుచున్న వా అన్నట్టున్న వి. త్రి 


మూ. నలిన్యో ధ్వ స్తకమలా స్ర స్రమీనజలేచరాః, 
సఖీమివ గతోచ్చ్వాసామన్వశోచ న మెథిలీమ్‌. లర్‌ 


(ప. అ. ధ్వస్తకమలాః = నశించిన పద్మములు కలవి, త్ర సమీనజలే 
ఇచరాః = భయపడిన మీనములు ఇతరజలచరములు కలవి అయిన, నలిన్యః = 
పద్మసరస్సులు, గతో చ్చ్యాసామ్‌= పోయిన శ్వాసలు గల, సఖీమివ=సఖురాలిని 
వలి, మెథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అన్యశోచ న = దుఃఖించినవి. 


తా. అప్పుడు పద్మసరస్సులలోని పద్మాలు ఎండిపోయినవి. మీనములు, 


ఇతర జలచరములు భయపడుచుండెను. అట్టి పద్మసరస్సులు మూర్చ చెందిన 
సఖురాలిని గూర్చి దుఃఖించి నట్టు సీతను గూర్చి దుఃఖించినవి. లలి 
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మూ. సమన్హాదభిసంపత్య సింహవ్యా ఘమృగద్విజా:, 
అన్వధావం స్తదా రోషాత్సీతాం ఛాయానుగామినః. 36 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సింహవ్యాా ఘమృగ ద్విజాః సింహములు, 
వ్యాఘములు, లేళ్టు, పక్షులు, సమనాత్‌ = నలుమూలలా, అభిసంపత్య= గుంపు 
లుగా చేరి, రోషాత్‌ = కోపమువలన, ఛాయానుగామినః = నీడను అనుసరించు 
చున్నవె, సీతామ్‌ = సీతను, అన్వధావన్‌ = అనుసరించి పరుగెత్రినవి. 
తా. అప్పుడు సింహములు, వ్యా_ాఘములు, లేళ్టు, పక్షులు, గుంపులుగా 


చేరి, రావణునిమీద కోపముతో, నీడను అనుసరించి, సీత వెనుక పరుగెత్తి వెళ్ళి 
నవి. 86 


మూ. జలపపపాతాసముఖా; కరు నావా! 
సీతాయాం హియమాణాయాం మికోశ స్రీవ పర్వతాః. 
పే. అ. సీతాయామ్‌ = సీత, [హియమాణాయామ్‌ = హరించ బడుచున్న 


దగుచుండగా, పర్యతాః = పర్యతములు, జల|పపాతా[సముఖాః = జలపాతము 


లనే కన్నీళ్లు ముఖములందు కలవై, శృజెః = కిఖరములనే, ఉ_చ్చిత బాహుభిః= 
లొ కా య 
ఎత్తబడిన బాహువులతో కూడిన వై, వికోశ నీవ = ఏడ్చుచున్నట్టుండెను. 
తా. హరించబడుచున్న సీతను చూచి, పర్వతములు జలపాతము లనే 
కస్నీళు కార్చుచు, శిఖరములనే బాహువులు పెకి ఎత్తి ఏడ్చుచున్నట్లు ఉండెను. 
యణ ప ౧ 


మూ. 1హియమాణాం తు వై దేహేం దృష్ట్వా దీనో దివాకరః, 
(పతిధ్వ స్తపభః శ్రీమానా సీత్పాణ్ఞర మణ్ఞలః. లి 

వే. అ. ప్రాయమాణామ్‌ = హరించబడుచున్న, వైదేహీమ్‌ = సీతను, 
దృష్ట్వా = చూచి, శ్రీమాన్‌ = కోభగల, దివాకరః = సూర్యుడు, దీనః= దీనుడె, 


(పతిధ్య సపభః = నశించిన కాంతి కలవాడై, పాబ్బరమణణలః = తెల్పని మండ 
లము కలవాడుగా, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా, కాంతి గల సూర్యుడు కూడ హరింపబడుచున్న సీతను చూచి 
దీనుడై, కాంతివిహీను డగుటచే ఆతని మండలము తెల్లగా కనబడుచుండెను. కిరి 
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మూ. నాస్తి ధర్మః కుతః సత్యం నార్జవం నానృశంసతా, 
యత రామస్య వై దేహీఠ భార్యాం హరతి రావణః. ల9 
ఇతి సర్వాణి భూతాని గణశళ; పర్యదేవయన్‌. 


(ప, అ, యత = ఎప్పుడు, రామస్య = రాముని యొక్క, భార్యామ్‌ = 
భార్యయైన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, రావణః = రావణుడు, హరతి == హరించు 
చున్నాడో, అట్టి సమయమునందు, ధర్మః = ధర్మము, నాస్తి=లేదు. సత్యమ్‌= 
సత్యము, కుతః = ఎట్టు 7 ఆర్షవమ్‌ = బుజుత్వము, న = లేదు. అనృశంసతాజ 
'ఆక్రూరత్యము కూడ, న= లేదు, ఇతి=అని, సర్వాణి=సమస మైన, భూతాని 
ప్రాణులు, గణశః = గుంపులుగా చేరి, పర్యదేవయన్‌ = విచారించినవి. 


తా. “రాముని భార్యయైన సీతనే రావణుడు అపహరించుకొనిపోవుచున్నా 
డనగా ఇంక ధర్మ మనేది లేదు. సత్యానికి స్థాన మేది ? బుజుత్వానికి కాని, 
మంచితనానికి కాని చోటులేదు''అని అనుకొనుచు సమస్తభూతములు గుంపులు 
గుంపులుగా చేరి విచారించిరి. 89 


మూ. విత స్తకా దీనముఖా రురుదుర్మ్భగపోతకాః, 40 
ఉద్వీక్యోద్విక్య నయనై రాసపాతావిలేక్షణాః. 


వ. అ. మృగపోతకాః = లేడి పిల్లలు, వ్మితస్తకాః = భయపడినవై, 
చీనముఖాః = దినములైన ముఖములుకల వై, ఆ|సపాతావిలేక్షణాః a కన్నీళ్లు 
కారుటచే వ్యాకులమైన చూపులు కలవై, నయనైః = నెతములతో, ఊద్వీష్యో 


దీక్ష = "పెకి చూచి చూచి, రురుదుః = ఏడ్చినవి. 


తా. అక్కడ నున్న లేడి పిల్లలు భయపడిపోయెను. వాటి ముఖములు 
దినములుగా ఉండెను. కన్నీళ్లు కార్చుటచె వాటి చూపులు వ్యాకులము లయను. 
అవి మాటిమాటికి కళ్టు పైకి ప్రసరింవచేసి చూచుచుండెను. 40 


మూ. సుప వేపితగా తాశ్చ బభూవుర్వనదేవతాః, dl 
వికోశ స్తీం దృఢం సీతాం దృష్ట్యా దుఃఖం తథా గతామ్‌. 


(వ, అ. తథా= ఆవిధముగా, దుఃఖమ్‌ దుఃఖమును, గతామ్‌ పొందిన, 
దృఢ మ్‌=అధికముగా, వి(క్రోళ న్తీమ్‌=అరచుచున్న, సీతామ్‌=సీతను, దృష్ట్వా= 
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చూచి, వనదేవతాః = వనదేవతలు, సు పవేపితగాతాశ్చ = బాగా వణకుచున్న 
దేహములు కలవి, బభూవుః = అయినవి. 


తా, ఆ విధముగా దుఃఖాకాంతురాలై బిగ్గరగా ఏడ్చుచున్న ఆ సీతను 
చూచి వనదేవతలు వణకిపోయినవి. 41 


మూ. తాం తు లక్ష్మణ రామేతి కోశ స్తీం మధురన్వరమ్‌, h2, 
ఆవేక్షమాణాం బహుశో వైదేహీం ధరణీతలమ్‌, 
స తామాకులకేశాన్హాం వివమృష్టవిశేషకామ్‌, 18 
జహారాత్మ వినాశాయ దశ గీవో మనస్స్యినీమ్‌. 

(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : రామ__ రామా ! ఇతి = అని మధుర 
స్వరమ్‌ = మధురమైన స్వరము కలుగునట్టుగా, [కోళస్సీమ్‌ = ఏడ్చుచున్నది, 
బహుశః = అనేక పర్యాయములు, ధరణీతలమ్‌ భూమిని, అవేక్షమాణామ్‌ = 
చూచుచున్న ది, ఆకుల కేశాన్రామ్‌ = వ్యాకులమైన కేశాంతములు గలది, విపమృష్ష. 
విశేషకామ్‌ = చెరిగిపోయిన తిలకము కలది, మనస్ప్వినీమ్‌ = ఉతమ మైన 
మనస్సు కలదీ అయిన, తాం వైదేహీమ్‌ = ఆ సీతను, సః దశగీవః= ఆ రావ 
ణుడు, ఆత్మవినాశాయ = తన వినాశముకొర కే, జహార = హరించెను. 

తా. అప్పుడు ఆ సీత “రామా: లక్ష్మణా |) "అని మధుర మైన స్వర 
ముతో విలపించుచుండెను. రామలక్ష్మణు లెక్కడ నైనా వచ్చుచున్నా రేమో ఆని 
మాటిమాటికి నేలవైపు చూచుచుండెను. ఆమె జుట్టు ముడి విడిపోయెను. తిలకము: 


చెరిగిపోయెను. అట్టి ఊత్తమ మనస్సు గల సీతను ఆ రావణుడు తన వినాశము 
కొరకే అవహరించుకొనిపోయెను. 44, 48 


మూ. తతస్తు సా చారుదతీ శుచిస్మితా 
వినాకృతా బన్టుజనేన మైథిలీ, 
అపశ్యతీ రాఘవలక్ష్మణావుభా 
వివర్ణవక్తా? భయభారపీడితా. 44 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్లే 
ద్విపజ్బాశః సర్గః. 


అరణ్యకాండము 669 


వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, చారుదతీ _ అందమైన దంతములు 
కలది, శచిస్మితా = తెల్లని చిరునవ్వు గలది, బన్దుజనేన వినా = బంధుజనులు 
లెకుండా, కృతా = చేయబడినది ఆయిన, మైథిలీ = సీత, రాఘవలక్ష్మణౌ = 
రామలక్ష్మణులను, ఉభౌ = ఇద్దరినీ, అపశ్యతీ ee చూడనిదై, వివర్ణవకా) = 
చెడిన రంగు గల ముఖము గలదై, భయభారపీడితా = భయభారముచేత పీడింప 


బడెను. 


తా. ఆంద మైన పలువరుస, తెల్లని చిరునవ్వూ గల ఆ సీత బంధువులకు 
దూరముచేయబడి, రామలక్ష్మణులను ఇద్దరినీ కూడ చూడక వలవెలబారిన 
ముఖముతో భయభారముచేత పీడింపబడెను. 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ[దామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్త సమా ప్రము. 


అ 5 స ఇ సే 
అథ తిపక్వాళః సర్గః 
[నీత రావణుని నిందించుట | 


మూ. ఖముత్సత నం తం దృష్ట్యా మెథిలి జనకాత్మజా, 
దుఃఖితా పర మోద్యిగ్నా భయే మహతి వర్తిని. 1 


(ప. అ. జనకాత్మజా = జనకుని కుమారెయైన, మెథిలీ = సీత, ఖమ్‌= 
ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పతన మ్‌ = ఎగురుచున్న, తమ్‌=రావణుని, దృష్ట్వా= 
చూచి, పరమోద్విగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, మహతి = గొప్పు భయే= 
భ యమునందు, వర్తినీ == ఉంటూన్నదై, దుఃఖితా = దుఃఖితురాలు అయ్యెను. 


తా. జనకుని కుమార్తె యైన సీత, ఆకాశములో ఎగురుచున్న ఆ రావ 


ణుని చూచి, చాల దిగులు చెంది, అత్యధికముగా భయపడుచు దుఃఖితురా 
లయ్యెను. 1 


మూ. రోషరొదనతా మాక్షీ ఖమాక్షం రాక్షసాధిపమ్‌, 
రుద స్తీ కరుణం సీతా [పహియమాణద మ్మ బవీత్‌, 2 


(ప, అ. [(హిాయమాణా = హరించబడుచున్న , సీతా _ సీత, కరుణమ్‌ = 
దీనముగా, రుద స్తీ = ఏడ్చుచున్న దై, రోషరోదనతాామాకీ = రోషముచెతను, 
ఏడ్చుటచేతను ఎల్జినైన నే తములు కలదై, భఖీమాక్షమ్‌ = భయంకరములైన 
న్నేతములు గల, రాక్షసాధివమ్‌ == రావణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. రావణునిచేత హరించబడుచున్న సిత రోషముచేతను, ఏడ్చుట 
చెతను ఎజ్జినైన న్మేతములు గలదై, భయంకరములైన న్మేతములు గల రావ 
ణునితో ఇట్టు పలికెను. 


అరణ్యకాండము 65 


మూ. న వ్యప|తప సే నీచ కర్మణానేన రావణ, 
జ్ఞాత్వా విరహితాం యన్మాం చోరయిత్వా పలాయసే. రీ 


(ప. అ. నీచ = నీచుడవైన, రావణజరావణా : విరహితామ్‌ఒంటరిగా 
ఉన్న, మామ్‌ = నన్ను, చో రయిత్వా = అపహరించి, వలాయసే ఇతి యత్‌ 
పారిపోవు చున్నావుకదా; అనేన జ కష కర్మణా నిచేత, న వ్యప తవసే = 
సిగ్గు పడుట లేదా 2 


తా ఓ! నీచుడ వెన రావణా!రామలక్ష్మణులు లేక ఒంటరిగా ఉన్న నన్ను 
ఈ విధముగా అపహరించుకొని పారిపోవుచున్నా వే, ఈ పనికి నీకు సిగు కలుగుట 
లేదా: త్రి 


మూ. త్యయెవ నూనం దుష్టాత్మన్‌ భీరుణా హర్తుమిచ్చతా, 
మమాపవాహితో భరా మృగరూపేణ మాయయా. గీ 
[ప. అ. దుష్టాత్మన్‌ = దుష్టబుద్ధి కలవాడా ! హరుమ్‌ = హరించుటకు, 


ఇచ్చతా == కోరుచున్న, భీరుణా = పీరికిపంద వైన, త్వయైవ = సీచేతనే, మమ 
నాయొక్క, భర్తా=భర్త, మాయయా = _ మాయవేత, పేణ = మృగ 


రూపముచేత, అవవాహితః = దూరముగా తీసికొనిపోబడినా 


తా, దుష్టబుద్ధి కలవాడా ! నన్ను హరించవలే నను ఉద్దేశ్యముతో పిరికి 
పందవైన నీవే మాయచేత మృగరూపము కల్పించి, నాభర్త దూరముగా వెళ్లి 
ప్రోవు నట్టు చేసినావు. 4 


మూ. యో హి మాముద్యత స్తాంతుం సో౬ఒప్యయం వినిపాతితః, 
గృ ధరాజః పురాణో=సౌ శ్వశురస్య సభా మమ. 5 


(ప. అ యళ ఏ, గృ(ధరాజః = జటాయువు, అద్య = ఇప్పుడు, 
“మామ్‌ = నన్ను, [తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఉద్యతః = ఉద్యమించినాడో, మమ 
శ్వశురస్య = నా మామగారియొక్క_, పురాణః = (పాచీనుడైన, సఖా స్నేహితు 
డైన, సః అయమ్‌ == అట్టి, అసౌ అపి = ఇతడు కూడ, వినిపాలితః = పడ గొట్ట 
. బడినాడు. 


తా. నా మామగారి (పాచీనమ్మితుడైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటక్ష 
రాగా ఆతనిని కూడ వడ గొట్టినావు. 5 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
వి శావ్య నామధేయం హి యుద్దే నాస్మి జితా త్వయా. 6 


పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు = చూడబడుచున్నదిక దా ః నామ 


ధేయమ్‌ = పేరును, విశావ్య = వినిపించి, త్వయా అ చత యుద్దే= యుద్ధము 


నందు, జితా = జయింపబడినదానను, నాస్మి హి= కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా ! నీ పరాక్రమము చాల గొప్పది వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు నీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్ధము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవు చున్నావు : గి 


మూ. ఈద్భుళశం గరితం కర్మే కథం కృత్వా న లజసే, 
CN డా 
గ్రియాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చ. 7 


(ప. అ. నీచ నీచుడా | రహితే=శూన్య పదేశమునందు, పరస్య చ= 
పరునియొక్కు, ద్రేయాః = ప్రీయొక్కు, హరణమ్‌ = హరణ మే ఈదృశ మ్‌= 
ఇట్టి, గ రితమ్‌ = నింద్య మైన, కర్మ = పనిని, కృత్వా = చెసి, కథమ్‌ = ఎటు, 

బా లు న్న 
న లజ్ఞసే == సిగ్గుపడుట లేదు ? 


తా. నీచుడా : శూన్య పదేశములో ఉన్న పరస్త్రీని అపహరించుట అనె. 
ఇట్టి నింద్యమైన పని చేయుటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? / 


మూ. కథయిష్య న్తి లోకేషు పురుషాః కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సునృశంసమధర్శ్మిష్టం తవ కౌణ్జీర్యమానినః. 9 


(పే. అ. శౌణీర్యమానినః = కూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ= 
నీయొక 3, సునృశంసమ్‌ = చాల కూరము, అధర్మిషమ్‌ = ధర్మవిరుద్దము, 


కుత్సితమ్‌ = నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు = లోకములలో, 
పురుషాః = పురుషులు, కథయిష్య న్తి = చెప్పుకొనగలరు. 
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తా. గొవ్ప శూరుడ ననే గర్వము గల నీవు చేసిన ఈ కూరము, ధర్మ 
విరుద్దము, సీచము అయిన ఈ కర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్యకముగా చెప్పుకొందురు. 8 


మూ. ధిక్తే శౌర్యం చ సత్యం చ యత్త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా|క్రోశకరం లోకే ధిక్త చార్మితమీదృశమ్‌. 9 


(ప. ఆ. యత్‌ == దెనిని గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, తదా = అప్పుడు, 
కథ్ధితవాన్‌ = చెప్పినావో, me నీయొక్క, శౌర్యమ్‌=అట్టి శార్యమును గూర్చి, 
సత్వం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లోకే=లోకమునందు, 
కులా[కోశకరమ్‌ =కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క, ఈదృశమ్‌ = 
ఇట్టి, చార్మెతమ్‌ == చరితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. 


తా. అప్పుడు సీపు న్‌ శౌ ర్యబలములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పినావు. 
అట్టి న్‌ శార్యబలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ; ఇటి సీ చరితము స్త 
కులమునకే కళంకము తెచ్చుచున్నది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శక్యమెవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 
ముహూర,మపి తిష్టస్వ పతన (పతియాస్యసి. 10 
(వ. అ. కిమ్‌ ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము 2 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 
ధావసి = పారిపోవుచున్నావు. ముహూర్రమపి = ముహూర్వకాలమైనా, తిష్టస్వజ 
ఆగుము, జీవన్‌ == జీవించుచున్నవాడవై, న _పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. సీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చెయ 
గలను? ముహూర కాలము పాటు ఆగుము. పాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10. 


మూ. న హి చక్షుష్పథం (పాప్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
ససెనో=పి సమర్హస్త్వం మువూర్త మపి జీవితుమ్‌. 11 


ప. అ. తయోః = ఆ, పార్టివపు తయోః == రాజకుమారులయొక్క_, 


చక్షుష్పథమ్‌= న్యేతమార్గమును, ప్రాహ్య=పొంది, త్వమ్‌=నీవు, సనైన్యోఒపి== 
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తా. నా మామగారి _పాచీనమితు డైన ఆ జటాయువు నన్ను రక్షించుటక్స 
రాగా ఆతనిని కూడ పడ గొట్టినావు, 5 


మూ. పరమం ఖలు తే వీర్యం దృశ్యతే రాక్షసాధమ, 
విశావ్య నామధేయం హి యుద్దె నాస్మి జితా త్వయా. | 
(ప. అ. రాక్షసాధమ: = రాక్షసాధముడా :తే వీర్యమ్‌ = నీ పరాకమమ, 
పరమమ్‌ = చాల గొప్పదిగా, దృశ్యతే ఖలు == చూడబడుచున్న దికదా 1 నామ 
ధేయమ్‌ = పేరును, విశ్రావ్య = వినిపించి, త్వయా = నీచేత, యుద్దే= యుద్ధము 
నందు, జితా __ జయింపబడినదానను, నాస్మి హి కాను కదా! 


తా. రాక్షసాధమా ! నీ వర్మాక్రమము చాల గొవ్పడి వలె కనబడుచున్నది, 
నీవు సీ పేరును గొప్పగా చెప్పుకొని నన్ను రామునితో యుద్దము చేసి జయించ 
జాలక అపహరించుకొనిపోవుచున్నా వు | గ్ర 


మూ, ఈద్భశం గరితం కర్మ కథం కృత్వా న లజసే, 
ఖా డా 
స్రేయాశ్చ హరణం నీచ రహితే చ పరస్య చ. { 


దే. అ. నీచ= నీచుడా ! రహితే=శూన్యపదేశమునందు, వరస్య చ= 
పరునియొక్క, స్రియాః = న్రీయొక్క, హరణమ్‌ = హరణ మనే, ఈద్భశమ్‌= 
ఇట్టి, గ ర్షితమ్‌ = నింద్య మెన, కర్మ = పనిని, కృత్వా = చేసి, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
న లజ్ఞసే 2 సీగ్గుపడుట లేదు ? 


తా. నీచుడా : శూన్య పదేశములో ఉన్న పరస్త్రీని అవహరించుట అనే. 
ఇట్టి నింద్యమైన పని చేయటకు నీకు సిగ్గు కలుగుటలేదా ? 7 


మూ. కథయిష్యన్తి లోకేషు పురుషాః కర్మ కుత్సితమ్‌, 
సునృశంసమధర్శిష్టం తవ శౌణీర్యమానినః. ర 


[ప. ఆ. శౌణ్లీర్యమానిన; = శూరుడ ననే అభిమానము గల, తవ = 
నీయొక్క, సున్ఫశంసమ్‌ == చాల | కూరము, అధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మ విరుద్దము, 


కుత్సితమ్‌ = నింద్యము అయిన, కర్మ = ఈ పనిని, లోకేషు _ లోకములలో, 
పురుషాః = పురుషులు, కథయిష్య న్రి = చెప్పుకొనగలరు. 
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తా. గొప్ప శూరుడ ననే గర్వము గల నీవు చేసిన ఈ కూరము, ధర్మ 
విరుద్ధము, సీచము అయిన ఈ కర్మను గూర్చి లోకములలో జనులు నిందా 
పూర్వకముగా చెప్పుకొందురు. 8 


మూ. ధిక శౌర్యం చ సత్యం చ య త్యం కథితవాం స్తదా, 
కులా[కోశకరం లోకే ధిక చారి|తమీదృ్భశమ్‌. 9g 


కథ్ధితవాన్‌ = చెప్పినావో, తే= నీయొక్క, శార్యమ్‌ అట్టి శౌర్యమును గూర్చి,. 
సత్వం చ= బలమును గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక. లో కే=లోకమునందు, 
కులా[కోశకరమ్‌ =కులమునకు నిందను కలిగించు, తే=నీయొక్క, ఈదృశమ్‌== 
ఇట్టి, చార్మితమ్‌ = చరితను గూర్చి, ధిక్‌ = నింద అగుగాక, 


వ. ఆ. యత్‌ = దేనిని గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, తదా = అప్పుడు, 


తా. అప్పుడు సీవు నీ శౌర్యబలములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పినావు. 
అట్టి సి శారం బలములను గూర్చి నింద అగుగాక. ఛీ: ఇట్టి ష్ణ చరితము న్‌ 
కులమునకే కళంకము తెచ్చుచున్నది. 9 


మూ. కిం కర్తుం శక్యమెవం హి యజ్ఞవేనై వ ధావసి, 
ముహూర్తమపి తిష్టస్య న జీవన్‌ |ప్రతియాస్యసి. 10 
(వ. అ. కిమ్‌ ఏమి, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శక్యమ్‌ = శక్యము? 
యత్‌ = ఎందువలన అనగా, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, జవేనైవ = వేగముతోనే, 
ధావసీ పారిపోవుచున్నావు. ముహూర్త్వమపి = ముహూరకాలమైనా, తిష్టస్వ= 
ఆగుము, జీవన్‌ = జీవించుచున్న వాడ వై, న _పతియాస్యసి = తిరిగి వెళ్లవు. 


తా. సీ వీ విధముగా మహావేగముతో పారిపోవుచుండగా ఏమి చేయ 
గలను? ముహూర కాలము పాటు ఆగుము. ప్రాణాలతో తిరిగి వెళ్లవు. 10. 


మూ. న హి చక్షుష్పథం పాహ్య తయోః పార్థివపుత్రయోః, 
ససెనో౭_పి సమర్హస్త్వం మువహూర్తమపి జీవితుమ్‌. 11 


ప్ర. అ. తయోః = ఆ, పార్టివపు తయోః == రాజకుమారులయొక్క_, 
చకతుష్పథ మ్‌= న్మేతమార్గమును, (ప్రాప్య=పొంది, త్వమ్‌ = య ససైన్యోఒపిజ= 


$68 శ్రీమ్మదామాయణము 


'నెన్యసహితుడవైనను, ముహూ,ర్రమపి = ముహూర్త కాల మైనను, జీవితుమ్‌ = 
జీవించుటకు, న సమర్థః హి == సమర్థుడవు కాదు కదా? 


తా. ఆ రామలక్ష్మణుల కంట బడినచో, నీవు, 'సెన్యముతో వచ్చినా 
కూడ, ఒక్క ముహూర్తము కూడ జీవించజాలవు. il 


మూ. న త్యం తయోః శరస్పర్శం సోడుం శక్తః కథంచన, 
క్‌ (పజ్వలిత స్యేవ స్పర్శ్మమగ్నేర్విహంగ మః. 12, 
(ప. అ. వనే = వనమునందు, (పజ్వలితస్య = మండుచున్న, అగ్నే ః= 
అగ్నియొక్క, స్పర్శమ్‌ = స్పర్శను, విహంగమః; ఇవ = పక్షి వలె, త్వమ్‌ = 
వీవు, తయోః=ఆ ఇద్దరియొక., శర స్సర్శమ్‌= బాణముల స్పర్శను, సోఢుమ్‌= 
సహించుటకు, కథంచన = ఏ విధముగాను కూడ, న శకః = సమర్దుడవు కాదు. 


తా, అరణ్యములో మండుచున్న అగ్ని స్పర్శను పక్షి ఏ విధముగ 
సహింవ జాలదో అట్రై నీవు ఆ రామలక్ష్మణుల బాణముల స్పర్శను వ లిదము 
గానూ కూడ సహించజాలవు. 12 


మూ. సాధు కుర్యాత్మ నః పథ్యం సాధు మాం ముజ్వా రావణ, 
మృత్పధర్షణరుష్టా హి [భ్యాతా సహ పతిర్మమ. 13 
విధాస్యతి వినాశాయ త్వం మాం యది న ముజ్బుసి. 


(ప. అ. రావణ== రావణుడా ! సాధు  జాగుగా, ఆత్మనః ఊట... ఏకు 
పథ్యమ్‌ = హితమైన పనిని, కురు చేయుము. మామ్‌ =నన్ను, సాధు=-బాగుగా, 
ముజ్బా = విడచి వేయుము. త్యమ్‌=నీవు, మామ్‌ నన్ను, న ముక్బసి యది= 
విడవక పోయినట్లయితే, మత్పధ ర్గణరుష్షః = నా అవమానముచేత కోపించిన, 
మమ పతిః=నాభర్త, (భ్మాతా సహ = సోదరునితో కూడినవాడై, వినాశాయ= 
నీ వినాశమునకు, విధాస్యతి = ఉపాయముచేయగలడు. 


తా. రావణుడా : మంచితనముతో నన్ను విడిచి పెట్టుము. అది నీకు హిత 
కర మైనది. సీవు నన్ను విడవకపోయినచో, నన్ను అవమానించుటచేత కోపించిన 


నాభర్త, సోదరునితో కలిసి, నిన్ను నశింపచేయుట కై ఉపాయములను అవలం 
వీించగలడు. 18 


అరణ్యకాండము 669: 


మూ. యేన త్వం వ్యవసాయేన బలాన్మాం హర్తుమిచ్చసి, {4 
వ్యవసాయః ల స భవిష్యతి నిరర్ధకః. 


(పటాల; నీవ = నీచుడా త్వమ్‌ = సీను తున వ్యవసాయేన= 
ఉద్యమముచేత, మామ్‌=నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్కారముగా, హర్తుమ్‌= హరించు 
టకు, ఇచ్చసీ = కోరుచున్నా వో, తే నీయొక్క, సః ఆ, వ్యవసా యః == 
పయత్నము, నిరర్భకః = వ్యర్థము, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. నీచుడా : నీవు ఏ (పయత్నము చేసి నన్ను బలాత్కారముగా 
హరించుటకు కోరుచున్నావో, నీవు చేసే ఆ పయత్న మంతా వ్యర్థము కాగలదు.. 


మూ. న హ్యహం తమపశ్య స్తీ భరారం విబుధోపమమ్‌, 19 
ఉత్సహే శ|తువశగా |పాణాన్‌ ధారయితుం చిరమ్‌. 


పే. అ. అహమ్‌ = నేను, విబుధోపమమ్‌ = దేవతలతో సమానుడైన, 
భరారమ్‌ = భరయైన, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అపశ్యన్తీ = చూడ నిదాననె, శతు 
వశగా = శ|తువుల వశమునం దున్నదాననై, చిరమ్‌ = చిరకాలము, (పాణాన్‌ = 
|పాణములను, ధారయితుమ్‌ = ధరించుటకు, న ఉత్స హే హి = ఉత్సాహవంతు. 
రాలను గాను కదా. 

తా. దేవతలతో సమానుడైన నా భర్తయైన రాముణ్ణి చూడకుండగా, శతు 
వుల చేత చిక్కి. నేను చిరకాలము [పాణములు ధరించజాలను కదా ! 15 


మూ. న నూనం చాత్మనః పథ్యం |శేయో వా సమవేక్షసే, 16 
మృత్యుకాలే యథా మర్త్యా విపరీతాని సేవతే. 


[వ అ. మర్యః = మానవుడు, మృత్యుకాలే = మృత్యుసమయ మునందు,. 
యథా = ఎట్టు, విపరీతాని = విపరీతకార్యములను, "సేవతే = సేవించునో ఆ 
విధముగా, ఆత్మనః = నీయొక్క, వథ్యమ్‌ = హితమును గాని, _శేయో వా= 
(శేయస్సును గాని, న సమవేక్షసే = చూచుటలేదు. 

తా, మరణకాలము ఆసన్న మైనప్పుడు మానవుడు విపరీతముగా 


(పవ ర్రించును. అందుచేతనే నీవు నీ హిత మేదో, (శేయస్సు ఏదో తెలుసుకొన 
లేకున్నావు. 16. 


670 శ్రీమదామాయజక్ష్న 


మూ. ముమూర్షూణాం హి సర్వేషాం యత్పథ్యం తన్న రొకశ్చే 
పశ్యామ్యద్య హి రబ్జె త్వాం కాలపాశావపాశితమ్‌. 17 

(ప. అ. ముమూర్లూణామ్‌ = చచ్చుటకు సిద్ధముగా ఉన్న, స ర్వేషామ్స్‌ 
ఆందరికీ, యత్‌ = ఏది, పథ్యమ్‌ = పథ్యమో, తత్‌ _ అది, న రోచతే =కష్టము 
కాదు. అద్య = ఇప్పుడు, త్యామ్‌ = నిన్ను, కల్లే == కంఠమునందు, కాలపాక్వా 
పాశితమ్‌_ యమపాశముచేత కట్టబడినవానినిగా , సళ్యామి హి = చూచుచున్నాన్న 


కదా? 


తా. చచ్చుటకు సిద్ధముగా ఉన్న వాళ్ల కెవ్యరికీ పథ్య మైనది ఇష్టముగా 
ఉండదు. నీ కంఠమునకు యమపాశము బిగించబడిఉన్న దని నేను ఊహించ 
చున్నాను. 11 


మూ. యథా చాస్మిన్‌ భయస్థానే న బిభేషి దశానన, 10 
వ్యక్తం హిరణ్మయాన్‌ హి త్వం సంపశ్యసి మహేరుహాన్‌, 

(ప్ర. అ. దశానన = రావణుడా! త్యమ్‌=నీవు, అస్మిన్‌ = ఈ, భ యస్గానే 

= భయమునకు హేతు వైన విషయమునందు; యథా= ఎట్టు, న భిభేషి= కయ 


పడుటలేదో, హిరణ్మయాన్‌ = బంగారువికార మెన, మహీరుహాన్‌_ వృక్షములను, 
సంపశ్యసి = చూచుచున్నా వు; వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 


తా. రావణా! భయవడవలసిన ఇట్టి స్టితిలో నీవు భయపడకపోవుటను 
బట్టి చూడగా, నీవు, బంగారు వృక్షములను 'చూచుచున్నా వనుట స్పష్టము, 18 


మూ, నదీం వై తరణీం 'ఘోరాం రుధిరౌఘనివాహినీమ్‌, 19 
అసిప|త వనం చెవ భీమం పశ్యసి రావణ. 


(ప. అ. రావణ = రావణుడా ; రుధిరాఘనివాహిసీమ్‌ _ ర క పవాహ 
ముతో [(పవహించు, ఘోరామ్‌ భయంకర మైన, వైతరణీం నదీమ్‌ వై తరణీ 


నదిని, ఖీమమ్‌= =భ యంకరమైన, అసిష్మతవనం చై వ=అసిష్యతవనమును, పళ్యసి 
= చూచుచున్నావు. 


తా. రావణుడా ! నీవు మరణించి, నరకములో ర క్రవవాహముతో [వవ 
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హించు భయంకర మైన వై తరణీనదిని, భయంకర మైన అంతటా కతులు పరచిన 
అసిష్యతవనమును చూడ గలవు. 10 


మూ. త ప్రకాఖృనపుష్పాం చ వైడూర్య పవరచ్చదామ్‌, 20 
దక్యుసే శాల్మలిం త్రీక్షామాయ సైః కణ్ణకెక్సి తామ్‌. 


(ప. అ. త ప్రకాఖ్బనపుష్పామ్‌ శుద్ధ మెన బంగారము వంటి పుష్పములు 
కలది, వై డూర్యపవరచ్చదామ్‌ = _్రష్షమెన వె డూర్యమణుల వంటి ఆకులు 
కలది, ఆయసైః = ఇనుము వికారమైన, కజ్దకైః = ముళ్ళతో, చితామ్‌ = వ్యా ప్త 
మైనదీ, తీక్షామ్‌ = తీక్షమూ అయిన, శాల్మలిమ్‌ == కాల్మరీవృక్షమును, (దక్యసే 
అ చూడగలవు. 

తా. ఆ నరకములో బంగారు రంగు పుష్పములు, వై డూర్యమణుల వంటి 
ఆకులు ఉన్న, శాల్మలీవృక్షమును (బూరుగుచెట్టు) చూడగలవు. దాని నిండా 
ఇనుప ముళ్ట గుచ్చి ఉండుటచే అది చాల తీక్షముగా ఉండును. 20 


మూ. నహి త్వమీదృళం కృత్వా తస్యాలీకం మహాత్మనః, 2l 
ధరితుం శక్ష్యసి చిరం విషం పేత్వేవ నిర్చృణ:ః. 


(ప. అ. నిర్భ్భణః == జాలి లేని, త్వమ్‌ = నీవు, మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, తస్య = ఆ రామునకు. ఈదృశమ్‌=ఇట్టి, అలీకమ్‌=అపకారమును, కృత్వా 
= చేసి, విషమ్‌ = విషమును, పీత్వేవ = (తాగి వలె, చిరమ్‌ = చిరకాలము, ధరి 
తుమ్‌ = బీవించుటకు, న శక్ష్యసి == సమర్థుడవు కాజాలవు. 


తా. రూరుడవైన నీవు, మహాత్ముడైన ఆ రామునకు ఇట్టి అపకారము 
చేసిన పిమ్మట, విషము (తాగినవాడు వలె చాల కాలము జీవించజాలవు. 21 


మూ. బద్ధ స్వం కాలపా శేన దుర్నివారెణ రావణ, 22 
క్వ గతో లప్ఫ్య సే శర్మ భర్తుర్మమ మహాత్మనః. 
[ప. అ. రావణ = రావణుడా ! త్వమ్‌ = స్‌ దుర్నివారేణ = నివారింప 


శక్యము కాని, కాలపాశేన = కాలపాశముచేత, బద్దః = కట్టబడినావు. మమ = 
నాయొక్క, భర్తుః = భరయిన, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన రామునినుండి, క్వ 
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= ఎక్కడికి, గతః = వెళ్ళినవాడవై , శర్మ = సుఖమును, లప్ప్య సే == హొంద 
గలవు? 


తా. రావణుడా : నీవు నివారింప శక్యము కాని కాలపాశముచేత కట్టబడి 
ఉన్నావు. నీవు ఎక్కడికి పోయినను, మహాత్ముడైన నా భర్శనుండి తప్పించు 


కొని సుఖముగా ఉండజాలవు. 23 

మూ. నిమేషాన్తరమా[తేణ వినా (ఖాతా మహావనే, 28 
రాక్షసా నిహతా యేన సహసాణి చతుర్దశ, 

స కథం రాఘవో వీరః సర్వాస్త్రకుశలో బలీ. 2A 


న త్వాం హన్యాచ్చరై సీ మైరిష్టభార్యాపహారిణమ్‌. 


(ప. అ. యేన = ఏ రామునిచేత, మహావనే = మహారణ్యమునందు, 
(భ్యాతా వినా = సోదరుడు లేకుండా, నిమేషా నరమాలేణ = రెప్పపాటు సమయ 
ములో, చతుర్గశ సహ సాణి = పదునాలుగు వేలు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, 
నిహతాః = చంపబడినారో, వీరః = వీరుడు, సర్యాస్ర్రకుశలీ = సర్యాస్ర్రముల 
యందు నేర్చు గలవాడు, బలీ = బలవంతుడు అయిన, సఃజ అట్టి, రాఘవః: 
రాముడు, ఇష్టభార్యాపహారిణమ్‌ = ఇష్టురాలైన ఖార రను అపహరించిన, త్వామ్‌== 
నిన్ను, తీ మైః=తీక్షము లైన, శరై :=దాణములచేత, కథమ్‌=ఎట్లు, న హన్యాత్‌ = 
చంపకుండును 2 


తా. ఏ రాముడు, మహారణ్యములో, సోదరుని సహాయము కూడ 
లేకుండగా రెప్పపాటు కాలములో, పదునాలుగు వేలమంది రాక్షసులను చంపి 
నాడో, అట్టి మహావీరుడు, బలశాలి, సర్వాస్త్రములందు నేర్పుక లవాడూ ఆయిన 
రాముడు తన |పియురాలైన భార్యను అపహరించిన నిన్ను, తీక్షములైన బాణా 


లతో చంపకుండా ఉండునా ? 28, 24 
మూ. ఏతచ్చాన్యచ్చ పరుషం వై దేహీ రావణాజ్య_గా. 2 
భయశొకసమావిష్టా కరుణం విలలావ హ. 


(ప. అ. రావణాజ్కగాజ రావణుని అంకమును పొందిన, వైదేహీ==సీత, 
భయశోకసమావిష్టాజభ యముతోను శోకముతోను కూడినదై, ఏతత్‌ చ=దీసినీ, 
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అన్యచ్చ = ఇతరమునూ, పరుషమ్‌ = పరుషవాక్యమును (పలుకుచు, కరుణమ్‌ = 
దీనముగా, విలలాప హ = విలపించెను. 


తా. రావణుని ఒడిలో ఉన్న సీత ధ్య పరుషవాక్యములను, పరుషము లైన 
మరి కొన్ని మాటలను పలుకుచు, భయముచేతను, శోకముచెతను ఆవేశింపబడి 
నదై, దీనముగా ఏడ్చెను. 25 


మూ. తథా భృశారాం బహు చైవ భాషిణీం 
విలాపపూర్యం కరుణం చ భామినీమ్‌, 
జహార పాపః కరుణం వివేష్టతీం 
నృపాత్మ జామాగతగా తవేపథుమ్‌. 26 


ఇత్యార్షె (శ్రీమ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
(తిపజఖ్బాశ ౪ సర్గః. 


(ప. అ. తథా=ఆ విధముగా, భృశారామ్‌ =మిక్కి-లి చుఃఖించుచున్న ది, 
విలాపపూర్వమ్‌ = విలాపపూర్వకముగాను, కరుణం చ = దీనముగానుు బహు 
చెవ = అధికముగా, భాషిణీమ్‌ = మాటలాడుచున్నది, కరుణమ్‌ = జాలికొలుపు 
నట్టుగా, వివెష్టతీమ్‌ = మెలికలు తిరుగుచున్నది, నృపాత్మజామ = రాజకుమారి, 
ఆగతగా(త వెపథుమ్‌ = పొందబడిన శరీరకంపము గలది అయిన, భామిసీమ్‌ = 
సీతను, పావః = పాపాత్ము డైన రావణుడు, జహార = హరించెను. 


తా. రాజకుమారియైన సీత ఆ విధముగా చాల దుఃఖితురాలై దినముగా 
విలపించుచు ఏమేమో అధికముగా మాటలాడుచుండెను. జాలి గొలుపు నట్టు 
మెలికలు తిరిగిపోవుచుండెను. ఆమె శరీరము వణకిపోవుచుండెను. అట్టి సీతను 
ఆ పాపాత్ముడు హరించెను. 26 


“బాలానందినిఅను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యాన మునందు అరణ్య 
కాండలో ఏబదిమూడవ సర్గ సమాప్తము. 


క్రి 


అథ చతుఃవజ్బొళః సర్గః 


[నీత తన ఆభరణములను మూభికొల్ది వాదుగుడు వాశథం 
మధ్యా జారబిఢడచుట, రావణుడు నీతొయ తన అంలతఃవ్రరములో ఉంచు, 
ఎగయండుగురు గాఢచారులను జానోసన్తాన మునక వంభ్రట. | 


మూ. |హియమాణా తు వై దేహీ కంచిన్నాథమపశ్యతీ, 
దదర్శ గిరిశ్ళజ్ణస్రాన్‌ పజ వానరపుజ్జవాన్‌ . | 


పే. ఆఅ. ప్రాయమాణా = హరించబడుచున్న, వైదేహీ=సీత, నాథ్‌ 
రక్షకుణ్ణి, కంచిత్‌ - ఎవనిని, అపశ్యతీ = చూడని దై, గిరిశృజ్ఞస్థాన్‌ = పర్వత 
శిఖరముమీద ఉన్న, పజ్బా = ఐదుగురు, వానర పుజ్జవాన్‌ షు వానర (శష్టలను, 
దదర్శ== చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా అపహరింపబడుచున్న సీతకు రక్షకు లెవ్వరూ కన 


బడలేదు. ఇంతలో ఆమెకు పర్వతశిఖరముమీద ఉన్న ఐదుగురు వానర్శశేష్టల 
కనబడిరి. ] 


మూ. తేషాం మధ్యే విశాలాక్షీ కౌశేయం కనక పభమ్‌, 
ఉత్తరీయం వరారోహా కుభాన్యాభరణాని చ, ] 
ముమోచ యది రామాయ శంసేయురితి భామిని. 


(ప. అ. విశాలాక్షీ = విశాలములైన నేతములు గల, వరారోహా= 
సుందర మైన కటి పదెేశము గల, భామినీ = సీత, కనకపభమ్‌ = బంగారు 
కాంతి గల, కౌశేయమ్‌ పట్టుదైన, ఊత్తరీయమ్‌ = ఉతరీయమును, శుభాని = 
మంగళకరములైన, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ == రామునకు, 
శం సేయుః యది = చెప్పిన చెప్పవచ్చును, ఇతి = అని ఆలోచించి, తేషామ్‌= 


వారియొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, ముమోచ = విడచెను. 
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తా. విశాలములై న నే|తములు _శెష్టమైన కటిపదెశము గల ఆ సీత, 
*'క్మ వానరులు రామునకు చెప్పిన చెప్పవచ్చును'అని ఆలోచించి, బంగారు 
కాంతి గల, ఉతరీయముగా ఉన్న పట్టువస్ర్రమును, మంగళకరములైన ఆభర 
ణములను వారి మధ్య విడచెను. 


మూ. వస్త్రముత్స్ఫృజ్య తన్మధ్యే నిక్షి పం సహభూషణమ్‌, రి 
సం భమాత్తు దశగీవస్తత్క్మర్మ నస బుద్దవాన్‌. 
పే. అ. సహభూషణమ్‌ = భూషణములతో కూడిన, వస్త్రమ్‌=వస్ర్రము , 
ఉత్సృజ్య=పీకితీసి, తన్మధ్యే= ఆ వానరుల మధ్యయందు, నిక్షి ప్రమ్‌= ఉంచ 
బడినది. సః దశ్యగీవః==ఆ రావణుడు, సం భమాత్‌ =తొందరవలన, తత్‌ = ఆ, 
కర్మ=పనిని, న బుద్దవాన్‌ = తెలిసికొనలేదు. 


తా. అలంకారములతో కూడ ఆ వస్త్రమును వీసి ఆమె ఆ వానరుల మధ్య 
విడచెను. రావణుడు తొందరలో ఉండుటచే ఆమె చేసిన పనిని గుర్తించలేదు. తె 


మూ. పిజా కాస్తాం విశాలాక్షీం నేతై 9రనిమి షెరివ, ్తీ 
వ్మికోళశ స్తీం తథా సీతాం దదృశుర్వానరర్ష భాః,. 


(ప. అ. పిజ్ఞాశాః = పచ్చని నేతములు గల, వానరర్షభాః న 
గోవులు, విశాలాశ్షీమ్‌ = విశాలములై న నేతములు కల, తథా = ఆవిధముగా, 
విక్రోశ స్టీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, అనిమి'షెరివ = రెప్ప 
పాటు లేనివి వలె ఊన్న, నేతై9ః = నే తములతో, దదృశుః = చూచిరి. 


తా. పచ్చని న్మేతములు గల ఆ వానర శేష్టులు, ఆ విధముగా ఏడ్చు, 
చున్న విశాలాక్షియెన ఆ సీతను రెప్పపాటు లేని కండతో చూచిరి. డీ 


ns 


మూ. సచ పమ్బామతి కమ్య లజ్కామభిముఖః పురీమ్‌ లి 
జగామ రుదతీం గృహ్య వైదేహీం రాక్ష సేశ్వర 8. 


అత్మికమ్య = దాటి, లజ్కా౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును గూర్చి, అభిముఖః= 
అభిముఖ డై, రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, వై దేహీమ్‌=సీతను, గృహ్య=[గహించి, 


పే. అ, సః రాక్ష సేశ్యరః = ఆ రావణుడు, పమ్బామ్‌ = పంపానదిని, 
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తా. ఆ రావణుడు వడ్చుచున్న ఆ సీతను తీసికొని, వంపానదిని దాటి 
లంకాపురాభిముఖుడై వెశ్రిను. ర 


మూ. తాం జహార సుసంహృష్రో రావణో మృత్యుమాత్మన:ః, 6. 
ఉత్సజైనేవ భుజగీం తీక్షదంష్టాంం మహావిషామ్‌: 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, సుసంహృష్టః = చాలా సంతోషించిన 
వాడై, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ = మృత్యుదేవతయైన, తామ్‌ = ఆ సితను,. 
తీక్షదంష్టా9మ్‌ = తీక్షము లైన కోరలుగలది, మహావిషామ్‌ = గొప్ప విషమ. 
గలది అయిన, భుజగీమ్‌ = ఆడసర్పమును, ఉత్సద్జేనేవ= ఒడి చేత వలె, జహార = 
అపహరించెను. 


తా. రావణుడు తనకు మృత్యుదేవతయైన ఆ సీతను, తీక్లములైన కోరలు, 
గొప్ప విషమూ గల ఆడసర్పమును ఒడిలో ఉంచుకొని తీసికొనివెళ్ళి నట్టు,. 
సంతోషించుచు తీసికొని వెళ్ళెను. 6. 


మూ. వనాని సరితః శైలాన్‌ సరాంసి చ విహాయసా, (i 
స క్షిపం సమతీయాయ శరళ్చాపాదివ చ్యుతః. 
పే. అ. సః= అతడు, చాపాత్‌ = ధనస్సునుండి, చ్యుతః = జారిన, 
శరః ఇవ=బాణము వలె, క్షిపమ్‌=శీఘముగా, వనానిడావనములను, సరిత! 


నదులను, లాన్‌ = పర్వతములను, సరాంసి చ= సరస్సులను, విహాయసా= 
ఆకాశముచేత, సమతీయాయ = దాటెను. 


తా. ధనస్సునుండి వెడలిన బాణము వలె ఆతడు ఆఅతివేగముగా వనము. 
లను, నదులను, పర్వతములను, సరస్సులను ఆకాశ మార్గమున దాటివె'్లైను. 1 


మూ. తిమినకనికేతం తు వరుణాలయమక్షయమ్‌, రి. 
సరితాం శరణం గత్వా సమతీయాయ సాగరము. 


(ప. అ. తిమినకనికేతమ్‌ =తిములకు , మొసళ్లకు స్థానమైన, అక్ష యమ్‌= 
అనంతమైన, సరితాం శరణమ్‌ = నదులకు శరణ మైన, వరుణాలయమ్‌=సము ద 
మును, గత్వా = చేరి, సాగరమ్‌ = ఆ సముదమును, సమతీయాయ = డా టెను. 
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తా. తిమింగిలాలకు, మొసళ్లకు నివాపస్థానము, అనంతము, నదు లన్నీ 
|వవెశించే స్థానమూ అయిన సము దమును సమీపించి దాసిని దా చెను. 8 


మూ. సంభమాత్పరివృత్తొర్మీ రుద్దమీనమహోరగః, 9 
వై దెహ్యాం (హాయమాణాయాం బభూవ వరుణాలయః, 


దే. అ. వైదేహ్యామ్‌ = సీత, [హియమాణాయామ్‌ = హరింపబడుచున్న 
దగుచుండగా, వరుణాలయః = సము[దము, సంభమాత్‌ = తొటుపాటువలన, 
పరివృత్తోర్మిః = దొర్హచున్న తరంగములు కలదిగాను, రుద్దమీనమహోరగః == 
నిశ్చల ములైన మీనములు, మహాసర్పములు కలదిగాను, బభూవ = ఆయెను. 


తా. వై దేహిని రావణుడు హరించుట చూచి సముుదము కూడ కంగారు 


పడెను. దాని తరంగములు అసవ్య సములుగా దొర్పెను. మీనములు, మహా 
సర్పములు కదలకుండా పడియుండెను. 9 


మూ. అన్రరిక్షగతా వాచః ససృజుశ్చారణా స్తదా, 10 
ఏతదన్లో దళగీవ ఇతి సిద్దాస్తదా[బువన్‌. 

(ప. అ, తదా= అప్పుడు, అ న్తరిక్షగతాః= ఆకాశ మునందున్న , చార౭ొః= 

చరణులు, దశ గివః=రావణుడు, ఏతద నః = ఇదే అంతము గలవాడు, ఇతి= 

'అని, వాచః = వాక్కులను, ససృజుః = పలికిరి. తదా = అప్పుడు, సిద్ధాః = 


'సిదులుకూడ, అ(బువన్‌ = అదే పలికిరి. 
౧0 య 


తా. అప్పుడు చారణులు, సిద్దులు ఆకాశమునందు చేరి “దీనితో రావ 


ఇడు అంతము నొందును” అని పలికిరి. 10 
మూ. సతు సీతాం వివేష్ట న్లీమబ్కాేనాదాయ రావణః, 1i 


పవివేశ పురీం లజాా_౦ రూపిణీం మృత్యుమాత్మన:ః. 

(ప. అ. సః రావణః = ఆ రావణుడు, ఆత్మనః అ తనయొక్క, రూపి 

ణీమ్‌ = రూపము గల, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువైన, వివెష్టన్తీమ్‌ = మెలికలు తిరుగు 

చున్న, సీతామ్‌ - సీతను, అజ్కేన = అంకముచేత, ఆదాయ = [గహించి, 
ఐుజ్కా ౦ పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, వవివేశ = పవేశించెను. 


తా. ఆ రావణుడు, శరీరము దాల్చిన తన మృత్యువెన, మెలికలు తిరిగి 
పోవుచున్న ఆ సీతను చంక బెట్టుకొని లంకాపురములో (పవేశించెను. 11 
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ళ్ళ సో౭భిగమ్య పురీం అజ్కాం సువిభ క్రమహాపథామ్‌, 12. 
సంరూఢక క్యాబహుళం స్యమన్రఃపురమావిశక్‌. 


వ. అ. సః = ఆతడు, సువిభ కమహాపథామ్‌ = చక్కగా వేరుగా 
ఏర్పరువబడిన విశాలమార్గములు గల, లజ్కా_ం పురీమ్‌ = లంకాపట్టణమును, 
అభిగమ్య = చేరి, సంరూఢ కజ్యుబహులమ్‌ = జనముతో నిండిన అనేక ములైన 
వాకిళ్లు గల, స్వమ్‌ అ నఃపురమ్‌జతన అంతుపురమును, ఆవిశత్‌ =(పవేశించెను. 


తా. రావణుడు విశాలముగా ఏర్పరచిన మార్గములు గల లంకానగర 
మును [వవేశించి, జనులతో నిండిన వాకిళ్లు గల ప్రభ కపురములో |పవేశించెను. 


మూ. తత తామసి తాపాజ్లాం కోకమోహవరాయణామ్‌, 18 
నిదధే రావణః సీతాం మయో మాయామివాసురీమ్‌. 


(వ. అ. రావణః = రావణుడు, అసితాపాజ్లామ్‌ == నల్లని నేతాంతములు 
కలది, కోకమోహపరాయణామ్‌ __ కోకమువలన 'కలిగిన ముహమునకు వకు 
రాలు అయిన, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, మయః = మయుడు, ఆనురీవ్‌ = 


అసురుల సంబంధ మైన, మాయామివ = మాయను వలె, తత = అక్కడ, 
నిదధే = ఉంచెను. 


తా. మయుడు అసురుల మాయను ఒక్క చోట ఉంచి నట్టు రావణుడు 
నల్లని నేతాంతములు కల, శోకమువలన కలిగిన మూర్భలో ఉన్న, చీతను 
ఆ స్ట *పురములో ఉంచెను. 18. 


మూ. అ బవీచ్చ దశ గీవః పిళా చీర్షో రదర్శనాః;, 1& 
యథా నేమాం పుమాన్‌ త్రీ వా సీతాం పశ్యత్యసంమ తః. 


(ప. అ. దశ గీవః = రావణుడు, "ఘోరదర్శనాః = భయంకర మైన. 
దర్శనము గల, పిశాచీః = పిశాచ స్ర్రీలను గూర్చి, అ|బవీచ్చ జూ సంలు తన్ను 
అసంమతః _- అనుజ్ఞ ఇవ్వబడని, పుమాన్‌ పురుషుడు గాని, శ్రీ వా=త్తీ గాని, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, యథా _ ఎట్టు, న పశ్యతి = చూడడ్యో 
అట్టు ఉండుడు, 
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తా. “నా అనుజ్ఞ లేకుండగా ఎవ్వ డెనా పురుషుడు గాని, స్త్రీ గాని ఈ 
సీతను చూడకుండా రక్షించండి'అని రావణుడు చూచుటకు భయము కలిగించు 


పిశాచ స్ర్రీలను ఆదేశించెను. 14 
మః ముక్రామణిసువర్ధాని వస్తాాణ్యాభరణాని చ, 15 


యద్యదిచ్చే త దెవాస్యా దేయం మచ్చన్టతో యథా, 


వస్తాంణి = వస్త్రములు, ఆభరణాని చ = ఆభరణములు, యత్‌ యత్‌ = దేనిని 
దేనిని, ఇచ్చేత్‌ =కోరునో, తదేవ అది, అస్యాః= ఈమెకు, మచ్చన్దతో యథా= 
నా కోరిక (ప్రకారము ఇచ్చి నళ్టే, దేయమ్‌ = ఇవ్వదగినది. 


(ప. ఆ. ముక్రామణిసువర్జాని షి ముత్యములు, మణులు, సువర్ణము, 


తా. ముత్యము, మణులు, బంగారము, వస్త్రములు, ఆభరణములు ఎవని 
ఈమె అడుగునో వాటి నన్నింటినీ నేను అడిగినపుడు ఇచ్చినట్టు వెంటనే ఇవ్వ 
వలెను. 15 


మూ. యా చ వక్ష్యతి వైదేహీం వచనం కించిదపియమ్‌, 16 
అజ్ఞానాద్యది వా జ్ఞానాన్న తస్యా జీవితం [పియమ్‌. 
జః ణః 


(ప, ఆ. యా చ=ఎవ్వతి, అజ్ఞానాత్‌ = అజ్ఞానమువలన గాని, జ్ఞానాత్‌ = 
జ్ఞానమువలనగాని, వై దేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, కించిత్‌ = ఏదైన, అ్యపియమ్‌ 
= ఆ|పీయమైన, వచనమ్‌ = వచనమును, వక్ష్యతి = పలుకగలదో, తస్యాః = 
ఆమెకు, జీవితమ్‌ = బీవితము, అ్యపియమ్‌ = [ప్రియము కాదు. 


తా. వీ స్రీ యెనా, తెలిసి గాని తెలియక గాని సీతతో ఆప్రియ మైన 
మాట మాటలాడినచో, ఆ స్త్రీకి తన జీవితమునందు ఇష్టము లేదనియే అర్థము. 


మూ. తథోక్సా రాక్షసీస్తాస్తు రాక్ష సేన): (ప్రతాపవాన్‌, 17 
నిష్క_మ్యాన,ః పురాత్త స్మాత్కిం కృత్యమితి చిన్తయన్‌, 
దదర్శ్మాష్టా మహావీర్యాన్‌ రాక్షసాన్‌ పిశితాశనాన్‌. 18 

పే. అ, (పతాపవాన్‌ _ పతాపవంతుడై న, రాక్ష సెన్షఏః = రావణుడు, 


4 క అ య, శ 
తాః= ఆ, రాక్షసీః = రాక్షసన్ర్రీలను గూర్చి, తథా = అట్టు, ఊక్వా = పలికి, 


తాన 
Lon 
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తస్మాత్‌ == ఆ, అన్నఃపురాత్‌ == అంతఃపురమునుండి, నిిష్కమ్య = బైటకు 
వెడలి, కిమ్‌ = ఏమి, కృత్యమ్‌ = చేయవలసిన పని అని, చినయన్‌ = ఆలో 
చించుచు, మహాఏర్యాన్‌ = గొప్ప పరాకమము గల, పిశితాశనాన్‌ = నరమాంస 
మును భక్షించు, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాక్షసాన్‌ = రాక్షసులను, దదర్శ == 
చూచెను. 


తా. |పతాపవంతుడైన రావణుడు ఆ స్రీలను ఆ విధముగా ఆదేశించి, 
అంతఃపురమునుండి బెటకు వచ్చి, ఇప్పుడు ఇంక చేయవలసినది ఏమి అని 
ఆలోచించి, గొప్ప పరాక్రమము గల నరమాంసభక్షకులైన ఎనమండుగురు 
రాక్షసులతో ఇట్లు పలికెను. 17,418 


మూ. సతాన్‌ దృష్ట్యా మహావీర్యో వరదానేన మోహితః, 
ఉవాచె తానిదం వాక్యం (పశస్య బలవీర్యతః. 19 


(ప. ఆ. మహావీర్యః = గొప్ప పర్మాకమము గల, వరఠరదానేన = వర 
దానముచేత, మోహిత; మోహము చెందిన (గర్వితుడై న), సః=రావణుడు , 
బలవీర్యతః == బలముచేతను, పర్మాకమము చేతను, |పశన్య = ,పశంసించి, 
ఏతాన్‌ = వీళ్లను గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ; వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊవాచ = 
పలికెను. 


తా. గొప్ప పరా|క్ర మము గల రావణుడు (బబహ్మనుండి వరములను 
పొంది ఉండుటచే తన నెవ్వరూ ఏమీ చేయజాలరు గదా అను (భాంతితో కూడిన 


వాడై , ఆ రాక్షసులను చూచి, వాళ్ల బలమును, పరాకమమును కొనియాడుచు 
ఇట్టు పలికెను. 19 


మూ. నానా|పహరణాః శి|పమితో గచ్చుత సత్వరాః, 
జనస్థానం హతస్థానం భూతపూర్వుం ఖరాలయమ్‌. 20 
(ప. అ. నానా పహరణాః = అనేకవిధములై న ఆయుధములు కలవారై, 
సత్వరాః = తొందరతో కూడినవారై , ఇతః = ఇక్కడినుండి, క్షిపమ్‌ = శ్మీఘ 
ముగా, హతస్థానమ్‌ = చంపబడినవారికి స్థానమైన, ఖరాలయమ్‌ = ఖరుని నివాస 


ముగా, భూతపూర్వమ్‌ = పూర్వమునందున్న , జనస్తానమ్‌ = జనస్టానమును గూర్చి, 
గచ్చత వాల వెళ్ళండి. 
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తా. మీరుతొందరగా అనేక విధములైన ఆయుధములు ధరించి, పూర్వము 

ఖరునకు నివాసస్తానమై ఇప్పుడు హన్యముగా ఉన్న జనస్థానమునకు వెంటనే 

వెళ్ళుడు. 20 

మూ. త్మ తోష్యతాం జనస్థానే శూన్య నిహతరాక్ష సే, 

కూరుషత బలమా శిత్య తాసముత్స్ఫృజ్య దూరతః. 21 

(ప. అ, పౌరుషమ్‌ _ పౌరుషమును, బలమ్‌ = బలమును, ఆ(శిత్య = 

విడచి, నిహతరాక సే=చంపబడిన రాక్షసులు గల, శూన్యే=హన్యమైన, తత= 
ఆ, జనస్టానే= జన స్థానమునందు, ఉ ష్యతామ్‌ = నివాసముచేయ బడుగాక . 


తా. మీరు పౌరుషమును, బలమును చూపుచు, భయమును దూరముగా 
విడచి, రాక్షసు లందరూ రామునిచేత చంపబడుటచేత శూన్యముగా ఉన్న ఆ 
జనస్థానములో నివసించవలెను. 21 


మూ. బలం హి సుమహద్మన్యే జనస్థానె ని వేశితమ్‌, 
సదూషణఖరం యుద్ద హతం రామేణ సాయకే 8. 99, 


(ప. అ. మే= నాయొక్క, సుమహత్‌ = చాల పెద్దదైన, యత్‌ జ ఏ, 
బలమ్‌ = సేన, జనస్థానే = జనస్థానమున కందు, నివేశితమ్‌ = ఉంచబడినదో, 
సదూషణఖరమ్‌ = దూషణునితోను ఖరుని తోను కూడిన ఆ సైన్యము, రామేణ = 
రామునిచేత, సాయకేె ః = వాణములచేత, హతమ్‌ = చంపబడినది. 


తా. నేను జనస్థానములో ఉంచిన మహాసెన్యమును, ఖరదూషణులతో 
సహా రాముడు యుద్దములో బాణములచేత సంహరించినాడు. 29 


మూ. తతః Bo మమాపూర్వో ధి ర్యస్యోపరి వర్ణతే, 
వైరం చ సుమహజ్ఞాతం రామం |పతి సుదారుణమ్‌. 28 
(ప, అ. తతః = అందువలన, మమ= నాకు, అపూర్వః = పూర్వము 


నందు లేని, [కోధః = కోధము, ధైర్యస్య = ధై ర్యముయొక్క-, ఊపరి = పెన, 
.వర్షతే = వృదిపొందుచున్నది. రామం (సతి = రాముణ్ణి గూర్చి, సుమహత్‌ = 
© వ్‌ ణ 
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చాల గొప్పదైన, సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, వెరం se వైరము 
తా. ఆ కారణముచేత నాకు చిత్త సైర్యముచేత ఆపుకొనుటకు శక్యము 


కాని, పూర్వమెన్నడూ గలుగని కోపము పెరుగుచున్నది. రామునితో అతిభయం: 
కరమైన గొప్ప వైరము ఏర్పడినది. 28 


మూ. నిర్యాతయితుమిచ్చామి తచ్చ వైరమహం రిపోః, 
నహి లప్యామ్యహం ని దామహత్యా సంయుగే రిపుమ్‌. 
వ. అ, అహమ్‌ = నెను 68వోఫజై శ తువుయొక్క, తత్‌ = ఆ, వైరమ్‌ 
అ వైరమును, నిర్యాతయితుమ్‌ = తీర్చుకొనుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
సంయుగే - యుద్ధమునందు, రిపుమ్‌ = శ తువును, అహత్వా = చంవకుండగా, 
అహమ్‌ = నేను, ని|దామ్‌ = నిదను, న లప్యామి హి= పొందను కదా. 


తా, శ|తువు పె కలిగిన ఆ పగ తీర్చుకొనవలె నని కోరుచున్నాను. 
యుద్దములో ఆ శ|తువును చంపనంతవరకు నాకు నిద పట్టదు. 24 


మూ. తం త్విదానిమహం హత్వా ఖరదూషణఘాతినమ్‌, 
రామం శర్మాపలప్ప్యామి ధనం లజ్జ్వెవ నిర్ణనః. 2౨. 


వ. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇదానీమ్‌ == ఇప్పుడు, ఖరదూషణమఘాతినమ్‌ == 
ఖరదూషణులను చంపిన, తమ్‌ = ఆ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, హత్యా = చంప. 
నిర్భనః = నిర్భనుడు, ధనమ్‌ = ధనమును, లబ్ధ్వా ఇవ = పొంది వలె, శర్మ =సుఖ 
మును, ఉపలప్స్యామి = పొందగలను. 


తా. ఖరదూషణులను చంపిన ఆ రాముణ్ణి చంపిన పిదవనే నేను. 


ఇప్పుడు, ధనము లేనివాడు ధనము పొంది సంతోషించి నట్టు సంతోషించ 
గలను. | 25. 


మూ. జనస్థానే వసద్భిస్తు భవద్బీ రామమా | శితా, 
పవృ త్తిరుపనేతవ్యా కిం కరోతీతి త త్త్యత :. 26: 
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వ. అ. జనస్తానే అ జనస్థానమునందు, వసద్భిః = నివసించుచున్న, 
భవద్భిః = మీచేత, కింఏమి, కరోతి ఇతి=చేయుచున్నాడో, రామమ్‌ రాముణ్ణి 
ఆ|శితా = ఆ|శయించిన, పవృ తిః జ వృతాంతము, త తతః జ యథార్థముగా, 
ఉపనేతవ్యా = తీసికొ నిరాదగినది, 


తా. మీరు జనస్థానములో నివసించుచు, అక్కడ రాముడు ఏమి చేయు 
చున్నాడో చూచుచు, ఆతనికి సంబంధించిన వృతాంత మును యథార్థ ముగా నాకు 
తలుపవలెను. 26 


మూ. అ|పమాదాచ్చ గ న్రవ్యం స_ర్రెరపి నిశాచరై 8, 
క ర్రవ్యశ్చ సదా యత్నో రాఘవస్య వధం (పతి, 2 


వ. అ. నిశాచరై = రాక్షసులెన, సరై కరపి=మీ అందరిచేత, ఆ|పమా 
దాత్‌ = ఏమరిపాటు లేకుండా, గ న్తవ్యమ్‌ = వెళ్లదగినది. రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, వధం (పతి = వధను గూర్చి, సదా = ఎల్లప్పుడూ, యత్నః=(ప్రయ 
త్నము, క రవ్యశ్చ = చేయదగినది. 


తా. మీరందరు చాల జాగరూకతతో అక్కడికి వెళ్ళి రాముని చంపుటకై 
అన్ని వేళలా నిరంతర్మపయత్నము చేయవలెను. 927 


మూ. యుష్మాకం చ బలజ్ఞ్‌ ౬హం బహుశో రణమూర్చని, 
అత శ్చాస్మిన్‌ జనస్టానె మయా యూయం నియోజితా;. 26 


(పే. అ. అహమ్‌ = నన్ను రణమూర్దని = రణాగమునందు, బహుశః = 
ఆనేక పర్యాయములు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, బలజ్ఞః = బలమును ఎరిగిన 
వాడను. అతశ్చ = ఆ కారణమువలననే, యూయమ్‌ = మీరు, అస్మిన్‌ = ఈ, 
జనస్థానే = జనస్థానమునందు, మయా = నాచేత, నియోజితాః = నియమించ 
బడినారు, 


తా. నేను అనేక పర్యాయములు రణరంగములో మీరు చూపిన పర్మాక 
మమును చూచి ఉన్నాను, అందుచేతనే మిమ్ములను జనస్తానానికి పంపుచున్నాను. 


'రిరికీ శ్రీమదామాయణక్ను 


మూ. తతః |(పియం వాక్యము పేత్య రాక్షసా 
మహార్థమష్టావభివాద్య రావణమ్‌, 
విహాయ లజ్కాం సహితాః _పతస్థిర 
యతో జనస్థానమలక్ష్యదర్శనాః. 29 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అష్టా = ఎనమండుగురు, రాతసాః = 
రాక్షసులు, |పియమ్‌ = |1పియము, మహార్థమ్‌ = గొప్ప అర్థము గలదీ అయిన, 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉపేత్య = పొంది, రావణమ్‌ = రావణుని, అభివాద్య 
నమస్కరించి, లజ్కామ్‌ = లంకను, విహాయ=విడచి, సహితాఃజక లిసినవాఢైె, 
అలక్ష్యదర్శనాః = కనబడని దర్శనము గలవా రె, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానము, 
యతః = ఎటువైపున ఉన్నదో అటు వైపు, _పతస్థి రే = (పయాణ మెరి. 


తా, పిమ్మట ఆ ఎనమండుగురు రాక్షసులు, [(పియము, మంచి అర్థము 
కలదీ ఆయిన రావణుని మాట విని, రావణునకు నమస్కరించి, లంకను విడచి, 
అందరూ కలిసి, మాయచే ఇతరు లెవ్యరికీ కనబడనివా రె, జనస్థానము వెప 
వెళ్ళిరి. లి 
మూ. తతస్తు సీతామువలభ్య రావణః 
సుసం|ప్రహృష్టః పరిగృహ్య మెథిలీమ్‌, 
పసజ్య రామెణచ వైరముత్తమం 
బభూవ మోహాన్ముదితః సరాక్షసః. 80 


ఇత్యార్టే (్రమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్డై 
చతుఃపజ్బాశః సర్గః, 


(ప. అ. తతః _- అటుపిమ్మట, రాక్షసః = రాక్షసుడైన, సః రావణ = 
ఆ రావణుడు, సీతామ్‌ = సీతను, ఉపలభ్య = పాతది, మైథిలీమ్‌ = సీతను, వరి 
గృహ్య = గహించి, నుసం|పహృష్టః = చాలా సంతోషించినవాడై, రా మేణ = 
రామునితో, ఉత్తమమ్‌ = అధిక మెన, వైరమ్‌ == వై రమును, [పసజ్య= ఏర్పరచు 
కొని, మోహాత్‌ _ అజ్ఞానమువలన, ముదితః = సంతోషించినవాడు, బభూన= 
ఆయెను. | 


అరణ్యకాండము 685 


తా. రావణుడు ఈ విధముగ సీతను పొంది, ఆమెను పొందితిని కదా' 
అని చాల సంతోషించుచు, రామునితో గొప్ప వై రము పెట్టుకొని కూడ అజ్ఞానము. 
చేత ఆనందించుచుండెను. dU. 


“దాలానందిని”అను శ్రీమ1దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఏబదియ్రైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్పజ్బొశః సర్గః 


[రావణుడు నీతవ తన అంతవురమునంతా చూవీ “నావ భార్య 
పణమ” అని కోడుల |], 


మూ. సందిశ్య రాక్షసాన్‌ మోరాన్‌ రావణో ఒష్టా మహాబలాన్‌, 
ఆత్మానం బుద్దివై క్రబ్యాత్‌ కృత కృత్యమమన్యత. 1 


(ప. అ. రావణః = రావణుడు, మహాబలాన్‌=గొప్ప బలము గల, అష్టా 
= ఎనమండుగురు, శాక్షనాన్‌ = రాక్షసులను, సందిశ్య = ఆదేశించి, బుద్ది వెక్ట 
బ్యాత్‌ =బుద్దిహీనత్వమువలన, ఆత్మానమ్‌=తనను , కృతకృత్యమ్‌ = చ య వలసిన 
పను లన్నీ పూ ర్రిచేసుకొన్న వానినిగా, అమన్యత = తలచెను. 


తా. రావణుడు గొప్ప బలము గల, భయంకరులైన ఎనమండుగురు రాక్ష 


సులను ఇట్టు ఆదేశించి, బుద్దివిహీను డగుటచే “కృతకృత్యుడను అఆయినాను"అని 
భావించెను. 1 


మూ. స చినయానో వై దేహిం కామబాణెః పపీడితః, 
(పవివేశ గృహం రమ్యం సీతాం దష్టుమభిత్యరన్‌. 2, 


ప. అ, సః= అతడు, వైదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయానః = 
ఆలోచించుచు, కామబాణైః = మన్మథబాణములచేత, (పపిడితః = పీడింపబడిన 
వాడై, సీతామ్‌ = సీతను, దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అభిత్వరన్‌ = తొందరపడుచు, 
'రమ్యమ్‌ = సుందర మైన, గృహమ్‌ = గృహమును, [ప్రవివేశ = [పవేశించెను. 


తా, ఆ రావణుడు సీతను గూర్చి ఆలోచించుచు, మన్మ థబాణముల చేత 
'పీడింపబడినవాడై, ఆమెను చూచుటకు తొందరపడుచు, సుందరమైన అంతః 
పురములో (పవెశించెను. 2 
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మూ. స (ప్రవిశ్య తు తద్వేశ్మ రావణో రాక్షసాధిపః, 
అపశ్య దాక్షసీమధ్యే సీతాం కోకపరాయణామ్‌. త్రి 


(ప. అ. రాక్షసాధిపః = రాక్షసరాజైన, సః ఠతావణః==ఆ రావణుడు, తత్‌ 
= ఆ, వేశ్మ = గృహమును, (పవిశ్య = పవేశించి, రాక్షసీమధ్యే = రాక్షస స్ర్రీల 
మధ్యయందు, శోకపరాయణామ్‌ = దుఃఖమునకు ఆదీనురాలైన, సీతామ్‌ సీతను, 
అపశ్యకత్‌ = చూచెను, 


తా. రాక్షసరాజైన ఆ రావణుడు గృహములో (పవేశించి, కోకముతో 
నిండి యున్న సీతను రాక్షసస్త్రీల మధ్య చూచెను. థీ 


మూ. అశుపూర్ణముఖిం దీనాం కోకభారాభిపీడితామ్‌, 
వాయువేగై రివా|కానాం మజ్జ న్తీం నావమర్గవే. ర్డీ 


మృగయూథ పర్మిభష్టాం మృగీం శ్వభిరి వావృతామ్‌, 
అధోముఖముఖీం సీతామభ్యేత్య చ నిశాచరః. 5 


తాం తు కోకపరాం దీనామవశాం రాక్షసాధిపః, 
స బలాదధ్రర్శయామాస గృహం దేవగృహోపమమ్‌. 6 


(ప. అ. అ|శుపూర్ణముఖీమ్‌ మ కన్నీళ్లతో నిండిన ముఖము గలది, 
దీనామ్‌ = దీనురాలు, శోకభారాభిపీడితామ్‌ = దుఃఖభారముచేత పీడింపబడినది, 
వాయువేగెః = వాయువుయొక్క వేగములచేత, సమా(కానామ్‌ = ఆక మింప 
బడినదె, అర్హ వే = సము[దమునందు, మజ్జస్తీమ్‌=-మునిగిపోవు చున్న, నొవమివజ 
ఓడ వలె ఉన్నది, మృగయూథ వరి భష్టామ్‌= లేళ్ల గుంపునుండి తప్పిపోయినదై , 
శ్వభిః = కుక్క_లచేత, ఆవృతామ్‌ == చుట్టబడిన, మృగీమివ = ఆడలేడి వలే 
ఉన్నది, అధోముఖముఖీమ్‌ = (కిందికి వంచబడిన ముఖము గలది ఆయిన, 
సీతామ్‌ సీతను, నిశాచరః--ఆ రాక్షసుడు, అభ్యేత్య= సమీపించి, కోక పరామ్‌ _ 
శోకమునకు అధీనురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, అవశామ్‌తన వశములో లేనిది 
అయిన, తామ్‌ = ఆమెను (కు), సః రాక్షసాధిపః = ఆ రావణుడు, బలాత్‌ = 
బలాత్కారమువలన, దేవగ్భహో పమమ్‌ నా దేవతాగృహముతో సమానమైన, 
గృహమ్‌ అ గృహమును, దర్శయామాస = చూపించెను. 


688 శ్రీమ్మదామాయణము. 


తా. దుఃఖభారముచేత |కుంగిపోతూన్న దీనురాలైన ఆ సీత ముఖము 
కస్నీళ్లతో నిండి యుండెను. వాయువేగమునకు ఇటు అటు కొట్టుకొని సముద 
ములో మునిగిపోతూన్న ఓడ వలె ఉండెను. లేళ్ల గుంపునుండి విడిపోగా, కుక్కలు 
చుట్టుముట్టిన ఆడలేడి వలె ఉండెను. తల (కిందికి వంచి కూర్చుండెను. ఈ 
విధముగా దీనురాలై, దుఃఖముతో నిండి తన వశము తప్పి ఉన్న ఆ సీతను 
సమీపించి రాక్షసుడైన ఆ రావణుడు ఆమెను బలాత్కారముగా తీసికొనివెళ్ళి, 
దేవతల గృహముతో సమానమైన తన గృహమును ఆమెకు చూపించెను. ఓ, ర, 6 


మూ. హర్మ్య పాసాదసంబాధం శ్రీసహ| సనిషేవితమ్‌, 
నానాపక్షిగణైర్వుష్టం నానారత్న సమన్వితమ్‌, 7 


దాన్తకై స్తాపనీయెశ్స స్పాటికై రాజతైరపి, 
వ(జవై డూర్యచి త్రైశ్చ స్తమెద్దృష్టిమనోహరై, రి 
దివ్యదున్లుభినిర్హా)దం త ప్రకాజఖ్బనతోరణమ్‌. 


_ప. అ. హర్మ్య|పాసాదసంబాధమ్‌ = మేడలతోను | పాసాదములతోను 
ఇరుకుగా ఉన్నది, స్రీసహ్మసని షేపితమ్‌ = స్రీల సహ|సములచేత సేవింపబడి 
నది, నానాపక్షిగణైః = ఆనే కవిధము లైన పకుల సముదాయములచేత, జుష్టమ్‌ = 
పొందబడినది, నానారత్నసమన్వితమ్‌ = అనెకవిధములైన రత్నములతో కూడి 
నది, దాన్తకైః = దంతసం బంధ మైనవి, తాపసి యైః చ = సువర్గమయములు, 
స్పాటికైః = స్ఫటిక మాణిక్య వికారములు, రాజ తెరసి=ర జతవికారములు, వజ 
వైడూర్యచిత్రై 9: = వ్యజములచెతను, వెడూర్యముల చేతను చితవర్ణ్లములైన, 
దృష్టిమనోహరై 8 = చూచుటకు మనోహరములుగా ఉన్న, సమః = సంభము 
లతో కూడినది, దివ్యదున్దుభినిర్హాాదమ్‌ == _్రష్షములైన దుందుభుల ధ్యని గలది, 
త ప్రకాజ్చానతోరణమ్‌ = కపుద్దమైన బంగారముతో నిర్మించిన ముఖద్వారములు 
కలది అయిన (గృహమును చూపించెను). 


తా. ఆతని గృహము (అంతఃపురము) మేడలతోను, పాసాదములతో ను 
కిక్కిరిసి ఉండెను. అక్కడ వేలకొలది స్రీలు నివసించుచుండిరి. అనెక 
విధములైన పక్షులు అక్కడ ఊండెను. అది అనేకవిధములైన రత్నములతో 
నిండి యుండెను. చూచుటకు ఆందముగా ఉన్న ఆ గృహ స్తంభములు బంగారము. 
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తోను, వెండితోను నిర్మి ంపబడెను. వాటిపై దంతముతో నగిషీలు చెక్కా స్పటిక 
ములు, వజములు, వెడూర్యములు మాటుటచే అవి చ్మితవిచ్శితములుగా ఉండెను. 
బంగారు ముఖద్వారములు గల ఆ గృహము దివ్యములైన దుందుభుల ధ్వను 
లతో మారు మోగుచుండెను. 7,8 


మూ. సోపానం కాజ్బానం చితమారురోహ తయా సహ, §9 
దాన్తకా రాజతాశ్చెవ గవాక్షా; పియదర్శనాః, 
హేమజాలావృతాశ్చాసన్‌ తత (పాసాదప జయః.10 

(ప. ఆ. కాజ్బానమ్‌ = బంగారువికార మైన, చితమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, 
సోపానమ్‌ = మెట్టమార్శ మును, తయా సహ = ఆమెతో కూడ, ఆరురోహ = 
ఎక్కెను. తత = అక్కడ, దా నకాః = దంతవికారములు , రాజతాశ్చు=ర జత 
వికారములు, [పియదర్శనాః= ఆనందమును కలిగించు దర్శనము కలవి ఆయిన, 
గవాక్షాః = కిటికీలు, హేమజాలావృతాః= బంగారు వలచేత కప్పబడిన, |పాసాద 
పజ్బ్హ్య యః = (పాసాదముల పంక్తులు, ఆసన్‌ = ఉండెను. 


తా. ఆతడు ఆమెతో కూడ కలిసి, బంగారు వికారమైన ఆశ్చర్యజనక 
మెన సోపానమార్గమును ఎక్కెను. అక్కడ దంతముతోను, వెండితోను 
నిర్మించిన కిటికీలు చూచుటకు ముచ్చట కొలిపెవిగా ఉండెను. బంగారు వల 
కప్పి అలంకరింపబడిన |పాసాదముల పంక్తులు కనబడుచుండెను. 9, 10 


మూ. సుధామణివిచిత్రాణి భూమిభాగాని సర్వశః, 
దశగీవః స్వభవనే పాదర్శయత మెథిలీమ్‌. 1i 


(ప. అ. దశ|గీవః = రావణుడు, స్వభవనే = తన గృహ మునందు, 
సర్వశః = అన్నివై పులందు, సుధామణివిచ్శితాణి = సున్న ముచేతను, మణుల 
చేతను విచితములుగా. ఉన్న, భూమిభాగాని = అంతస్తులను, మెథిలీమ్‌=సీతను, 
(కు), పాదర్శయత = చూ పెను. 

తా. రావణుడు సీతకు తన అంతఃపురభవనములో ఉన్న అన్ని ఆంత 
స్తులను చూపించెను. ఆ అంతస్తు లన్నీ సున్నము వేసి మణులు అలంకరించుటచే 
ఆశ్చర్యకరములుగా ఉండెను. 11 
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రావణ డక్ళయామాన సీతాం శోకపరాయణామ్‌. 1 

ప. అ. రావణః = రావణుడు, ర cc eu నానావృక్ష 

సమన్వితాః = అనేకవినముతెన వృతములతో వ మట రిణ్యశ్చ = సరసు 

mu దా ట్‌ ల 1 

లను, శోకపరాయణామ్‌ = శోక మునకు ఆదీనురాలెన, సీతామ్‌ _ సీతను కు 
jen 


దర్శయామాస ఆ చమూ పిఠతాను; 


i 
_ 


చెట్లు ఉన్న చెరువులను చూపించను. 12 


౧ 


తా. రావణుడు దుఃఖా;కాంతరాలెన సీతకు దిండుజావులను, చుట్టు 
లూ య 


న న్యు దర్శయిత్యా తు వై దేహ్యాః కృత్స్నం తదృవనోత్త మమ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం పాపాత్మా సీతాం లో ®ితుమిచ్భయా. 18 


(ప, అ. పాపాత్మా = పావాత్ముడై న రావణుడు, చృత్స్నమ్‌ = సమస్త 
మైన, తళ్‌ = ఆ, భవనోత్తమమ్‌ = (కేష్షమెన గృహమును, వై దేహ్యాః = సీతకు, 
దర్శయిత్వా = చూపించి, సీతామ్‌ = సీతను, ఇచ్చయా == కోరికచేత, లోభితుమ్‌ 
= లోభ పెట్టుటకు, వాక్యమ్‌ == దాక్యమును, ఉవాచ = వలి కెను. 


తా. పాపాళ్ముడై న ఆ రావణుడు |శ్రేష్టమెన ఆ భవనము నంతా సీతకు 
చూపి, ఆమెకు కోరిక పుట్టించవలె నను అభి పాయముత్రో ఇట్లు వలికెను. 18 


మూ. దశ రా క్షసకోట్యశ్చ ద్వావింశ తిర థాపరా:ః, 
తేషాం [పమఘరహం సీతే సర్వేషాం భీమకర్మణామ్‌, 1 
వర్షయిత్వా జరావృద్దాన్‌ బాలాంశ్చ రజనీచరాన్‌. 


(ప.అ. సీతే = సీతా, జరావృద్దాన్‌ = ముసలితనముచేత వృద్ధులు, 


దాలాంశ్చ = బాలులు అయిన, రజనీచరాన్‌ = రాక్షసులను, వర్ణయిత్వా=. విడిచి, 
దశ - వది, రాక్ష సకోట్యశ్చ = రాక్షసుల కోటులు, అథ మరియు, ఆవరాః- 
ఇంకను, ద్వావింశ తి; = ఇరువదిరెండు కోట్టు ఉన్నవి. భీమకర్మ ణామ్‌ = భయం 
కర మెన కర్మగల, తేషామ్‌ = వారికి, స ర్వేషామ్‌ = అందరికీ, అహమ్‌ _ నేప, 
పభుః = (వభువును. 
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తా. సీతా! ముసలివాష్టు, బాలులు ఆయిన రాక్షసులు కాక మొతము 

ముప్పదిరెండు కోట్లమంది రాక్షసు లున్నారు. తయంకరములెన పనులు చేయు 

వారి కందరికీ నేను !పభువును. 14 
Ve, Dud 

మూ, సనహ్న్మస మెక మెకస్య మమ కార్యపురఃసరమ్‌, 15 


యదిదం రాజతన్హ 9౦ మే త్యయి సర్వం _పతిష్టితమే, 
జీవితం చ విళాలాక్షి తం మే | పాజిరరీయనీ, 16 
యి ఆగ్రి 


(ప. అ. ఏకస$ = ఓక్క, మమ నాకు, ఏకమ్‌ = ఒక, సహ్మసమ్‌ = 
సహ(ము, కార్యపురఃసరమ్‌ = కార్యములందు ముందునకు వచ్చునడి. యత్‌ = 
ఏ ఇదమ్‌ ఈ, రాజ్యతన్త )మ్‌ = రాజ్యవ్యవహారమున్నదో, సర్వమ్‌ = అది 
ంతా, జీవితం చ = జీవితమూ, త్వయి = నీయందు, (పతిష్టితమ్‌ = నిలచి 
ఉన్నది. విశాలాక్షి = విశాలములైన నేతములు గలదానా ! త్యమ్‌=సీన, మే= 


నాయొక్క, పాణిః = [పాణములచేత, గరీయసీ _ గొప్పదానవు. 


G 


తా. నాకు ఏ చిన్న పని పడినను వెయ్యిమంది ముందుకు వచ్చుచుందురు. 
డీ! విశాల నే తములు గల సీతా! సమస్తమైన శః రాజ్యసంవిధానము, నా జీవి 
తమూ కూడ నీమీద ఆధారపడి యున్నవి. నీవు “నా పాణములకంజె కూడ 
గొప్పదానవు. 15, 16 
మూ. బహ్యినాముత్తమన్రీణాం మమ యో౬సౌ పరిగహః, 
తాసాం తమిశ్ళరా సీతే మమ కార్యా భవ పీమె. 1/ 
(ప. ఆ, వీత మా సీతా | బహ్వీనామ్‌ == అనేకులైన, ఉత్రమనస్ర్రీణామ్‌ వూ 
ఉత్తమస్ర్రీలయొక్క_ , లం హా పర్మిగహః=సంపాదనము కలదో, 
తాసామ్‌ = వాళ్ళకు, త్వమ్‌ = నీవు, ఈశ్వరీ=(వభువుగా, భవ=అగుము. పియే 
= (పయురాలా ! మమ నాయొక్క, భార్యా = భార్యవు, భవ = అగుము. 
తా. సీతా! నేను సంపాదించుకొని వచ్చిన బహుసంఖ్యలో ఉన్న ఉతమ 
స్రీలకు నీవు |పభువుగా ఉండుము. [పియురాలా ! నా భార్యవు అగుము. 17 
మూ. సోశుకెల తేఒన్యయా బుద్ధ్యా రోచయస్వ న చ 
కామాభితప్తస్య మమ |పసాదం కర్తుమర్హసి. 18 
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(ప. అ. తే=నీకు, అన్యయా జురు యుక్క బుద్భా్థ = ఆలోచ నరెత,. 
కిమ్‌ ఎమీ (ప్రయోజనము 2 సాధు = మంచిదెన, మమ వచః = నా వచనమును, 
రోచయస్వ = ఇష్ట మైనదాని నిగా చేసికొనుము. కామాభితప్తస్య = కామముచేత 
తపింపచేయబడిన, మమ = నాయొక్క, [పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ జు 
చేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. నీవు మరొక ఆలోచన ఎందుకు ససదను? నెను చెప్పిన మంచి. 
మాటను ఆంగికరించుము. కామముచేత తప్తుడ నైన నన్ను అన్ముగహించుము.1 6: 


మూ. పరిక్నేపా సము[దేణ లజ్కే_యం శతయోజనా, 
నేయం ధర్షయితుం శక్యా సెన్దెర పి సురాసురై 8. 19 


వ. అ. శతయోజనా = నూరు యోజనముల [ప్రమాణము గలి, ఇయమ్‌. 
'సెన్టైంః = ఇం౦దునితో కూడిన, సురానురె రపి-సురులచేత అసురులచేత కూడ,. 


ఇయమ్‌ = ఈ లంక, ధర్షయితుమ్‌ = ఎదిరించుటకు, న శక్యా శక్య మైనది. 
కాదు. 


తా. నూరు యోజనముల (ప్రమాణము గల ఈ లంక చుట్టూ సమ్ముద, 


మున్నది. ఆందుచేత సురాసురులు దేవేందునితో కలసి దండెతివచ్చినా దీనిని 
జయించజాలరు. 19. 


మూ. న దేవేషు న యశేష న గన్దర్వేమ పకిష, 
అహం పశ్యామి లోకేషు యో మే వీర్యసమో భవేత్‌.20౮' 
(ప. అ. లోకేషు = లోకములలో, యః = ఎవడు, మే__నాకు. ఏర్యసమః: 
= పరాక్రమముచేత సమానుడు, భవేత్‌ = ఆగునో, అట్టివానిని, అహమ్‌ = నేను,. 


చూడను. గన్ఫర్వేషు = గంధర్వులలో, న = చూడను. వక్షిమ = పక్షులలో, న=- 
చూడను. 


తా. మూడు లోకములలోను, దేవతలలో గాని, యక్ల్షులలో గాని, గంధు 
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రులలో గాని, పక్షులలో గాని పర్మాకమముచేత నాతో సమానుడు ఎవ్యడూ 
లేడు. 20 


మూ. రాజ్య [భ షన దినేన తాపసేన గతాయుషా, 
కిం కరిష్యసి రామేణ మానుషేణాల్పతేజసా. Al 


ప. అ. రాజ్యభ షన అ రాజ్యుమునుండి _భష్షుడు, దీనేన = దీనుడు, 
'తాప సేన = మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు, గతాయుషా = గడచిన ఆయుర్దాయము 
గలవాడు, మానుషేణ = మానవుడు, అల్పతేజసా = అల్ప మెన తేజస్సు కలవాడు 
అయిన, రామేణ == రామునితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేయగలవు ? 


తా. రాముడు రాజ్యభష్షుడు, దీనుడు. మునివృత్తిలో ఉన్నవాడు. మానవ 
మ్మాతుడు. అల్బమెన తేజస్సు కలవాడు. ఆతని ఆయుస్సు తీరిపోయినది. అట్టి 
రామునితో సము తసపవు:? ల 


మూ. భజస్య సీతే మామేవ భర్తాహం సదృశస్తవ, 
యౌవనం హ్య ధువం భీరు రమస్వేహ మయా సహ.' 
(ప.అ సీతే సీతా! మామేవ = నన్నే, భజస్వ = పొందుము. అహమ్‌ 
= నేను, తవ= నీకు, సదృశః = తగిన, భరా= భర్శను. భీరు = భయస్వభా 
వము కలదానా: యొవనమ్‌ _ యౌవనము, అ ధువం ప్‌ అస్టిరము కదా. 
ఇహ = ఇక్కడ, మయా సహ=నాతో కూడ, రమస్వ = |కీడించుము. 


తా. ఓ: సీతా! నన్ను చేరుము. నేనే నీకు తగిన భరను. ఓ! భయ 
స్వభావము కలదానా ! యౌవనము స్టిరముగా ఉండేది కాదు కదా? ఇక్కడ నాతో 
కూడ రమించుము. 92 


మూ. దర్శనే మా కృథా బుద్ధిం రాఘవస్య వరాననే, 
కాస్య శకి రిహాగన్తుమపి సీతే మనోరథ ః. లలి 


(ప. అ. వరాననే = (శష్టమైన ముఖము కలదానా : రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, దర్శనే = దర్శనమునందు, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, మా కృథాః=చేయకుము. 


సీతే = సీతా! ఆస్య= ఈతనికి, మనోరథ్రై రపి = మనోరథములబత కూడ, 
ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగన్లుమ్‌ = వచ్చుటకు. శకి == కరం మట? 


తా. సుందరమెన ముఖము గలదానా : రాముడు నికు కనబడగలడని 
కూడ ఆశ పడకుము. ఓ! సీతా! ఆతడు ఇక్కడికి ఊహవేత కూడ రాజాలడు.. 


మన్నా న శక్యో వాయురాకా శే పా శైర్చన్దుం కకం జవళ్ళ 
దిప్యమానస్వ వాహ్యగ్నేర్ల9హాతుం విమలాం శిఖామ్‌. 24 
వ.అ. పుహాజవః == గొప్ప వేగము గల, వాయు।=వాయువు, ఆకాశే=. 
ఆకాశమునందు, పానె$22 = పాశములచేత, బన్లుమ్‌ = బంధించుటకు, న శకః 
శక్యమైనది కాదు. దీష్య నస్య = (వజ్యలించుచున్న , అగ్నే! = యం. 
య. మైన, శిఖామ్‌ = జ్వాలను, (గహీతుమ్‌ = (గ్రహించుటకు 
తా. మహావేగము గల వాయువును ఆకాశమునందు బంధించుట శక్యము. 
కాదు. ఆగ్ని (పజ్వలించుచుండగా దాని నిర్మల మైన జాంలను పటుకొనుట కూడ 
షు అ a) 
శక్యము కాదు. 


మూ. |తయాణామపి లోకానాం న తం పశ్యామి కోట 
విికమెణ నయేద్యస్త్వాం మద్చాహుపరిపాలితామ్‌. 99 
(ప. అ. శోభనే మంగళ పదురాలా | [తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానా 
మపి = లోకములలోకూడ, యః = ఎవడు, మద్భాహుపీవిపాలితామ్‌ = నా కూహు 
వులచేత పాలింపబడిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, విక్ర మేణ = పరాాకమముచేత, నయేత్‌ 
= తీసికొని వెష్టనో, తమ్‌ = ఆట్టివానిని, న పళ్యామి = చూడను. 
తా. మంగళకరురాలా ! నా రక్షణలో ఉన్న నిన్ను తీసికొని వళ్ళగలి 
గినవా డెవ్వడూ, ఈ మూడు లోకములలో కూడ లెడు. 2లె- 
మూ. లజా,_.యాం సుమహ దాజ్యమిదం తమనుపాలయ, 
త్వత్చేష్యా మద్విధాత్చైవ దెవాశ్చాపి చరాచరాః. 26 


(పం అ, త్వమ్‌ = నీవు, లజ్కాయామ్‌ = లంకయందు, సుమహత్‌ = 
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సేవించుము. 


సెవస్య మ 


తా. సీతా! నీవు ఇక్కడ నాతో కలిసి, దివ్య మైన సువాసన గల అన్ని 
పుష్పమాలలను, (శేష్టములైన అలంకారములను ధరించి ఆనందించుము. 256 


మూ. పుష్పకం నామ సు కోణి భాతురై ఏ శవణన్య మే, 29 
విమానం సూర్యసంకాశం తరసా నిర్జితం మయా. 


(ప. అ. సుకోణి మ అందమైన కటి పదేశము గలదానా! మే=నా 
యొక్క, |థాతుః = సోదరుడైన, వై[శవణస్య = కుబేరునియొక్క, పుష్పకం 
నామ = పుష్పక మనే పేరు గల, సూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానమైన, 
విమానమ్‌ = విమానము, తరసా = బలముచేత, మయా = నాచేత, నిర్రితమ్‌ == 


జయింపబడినది. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము గల ఓ ! సీతా! నా సోదరుడైన కుబేరు 
నికి చెందిన సూర్యుని వంటి కాంతి గల పుష్పక మనే విమానమును నేను పర్మాక 
మముచేత జయించితిని. 29 


మూ. విశాలం రమణీయం చ తద్విమానమనుత్తమమ్‌, 90 
తత్ర సీతే మయా సార్దం విహరస్వ యథాసుఖమ్‌. 
(ప్ర. అ. సీతే = సీతా! అనుత్తమమ్‌ = (శేష్టమైన, తత్‌ = ఆ, విమానమ్‌ 
= విమానము, విశాలమ్‌ = విశాల మెనది. రమణీయం చ = అందమైనది. తత్ర 


= దానియందు, మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, 


తా. సీతా! చాల గ్రేషమైన ఆ విమానము విశాలమైనది; సుందర మైనది. 
నీవు నాతో కలిసి సుఖముగా దానియందు విహరించుము. 80 


మూ. వదనం పద్మసంకాశమమలం చారుదర్శనమ్‌, 
కోకార్శం తు వరారోహే న |భాజతి కకాననేః లి! 


(ప. అ. వరారోహే = (శేష్టమైన కట్మిపదేశము కలదానా ! తరొనన మై 
సుందరమైన ముఖము కలదానా ! పద్మసంకాశమ్‌ = వద్మముతో సమానము, 
ఆమలమ్‌ = నిర్మలము, చారుదర్శనమ్‌ = అందమెన దర్శనము గలది ఆయిన, 


“అరణ కాండ ము 697 


.వదనమ్‌ = సీ ముఖము, శోకార్రమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడితమై, న (భాజతి = 
|పకాశించుటలేదు. 

తా. (శెప్ట మైన క ట్మిపదేశము, అంద మైన ముఖము గల ఓ: సీతా: 
పద్మముతో సమానము, నిర్మలము, చూడ ముచ్చట గొల్పునది అయిన నీ 
ముఖము దుఃఖముచేత పీడింపబడుటచే |పకాశహీనముగా ఉన్నది. 89 


మూ. ఏవం వదతి తస్మిన్‌ సా వస్తా9న్నేన వరాజ్ఞనా, 
పిధాయెన్లునిభం సీతా ముఖమశూణ్యవర్తయత్‌. విల 


ప. అ. తస్మిన్‌ = అతడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదతి = పలుకుచుండగా, 
వరాజ్ఞనా అ ఉత్రమ స్రీ అయిన, సా సీతా= ఆ సీత, ఇన్గునిభమ్‌ = చం|దునితో 
సమానమైన, ముఖమ్‌ = ముఖమును, వస్తా న్తేన = వస్తారింతముచేత, పిధాయ= 
కప్పి, అూణి = కన్నీళ్లను, అవర్తయత్‌ = [ప్రవరిింపచేసెను. 


తా. ఆ రావణుని మాటలు విని, త్రీలలో _వరాలై న ఆ సీత, చందుని 
_.వంటి ముఖము చీరకొంగుతో కప్పుకొని కన్నీళ్లు కార్చెను. 32 


మూ. ధ్యాయనీం తామివాస్వస్టాం దీనాం చినాహత|పభామ్‌, 
ఉవాచ వచనం పాపో రావణో రాక్ష సేశ్యరః. 


వ. అ. పావః = పాపాత్ముడై న, రాక్ష సెశ్వరః=రాక్షసరాజైన, రావణః 
= రావణుడు, ధ్యాయనీ మివ = ధ్యానముచేయుచున్న ది వలె ఉన్నదీ, అస్వస్థామ్‌ 
జ అస్వస్టురాలు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, చినాహత| పభామ్‌ == విచారముచేత కొట్ట 
బడిన కాంతి గలది అయిన, తామ్‌ = ఆ సీతను గూర్చి,, వచనమ=-వచనమును, 
ఉవాచ _ పలికెను, 


తా. దీనురాలైన ఆ సీత విక లమెన మనస్సుతో ఏదో ధ్యానము చేయు 
'చున్నదా అన్నట్లు ఉండెను చింతతో కాంతివిహీనురాలై న అట్టి సీతతో పాపాత్ము 
డైన ఆ రాక్షసరాజు రావణుడు ఇట్టు పలికెను. లికి 
మూ. అలం (వీడేన వై దేహి ధర్మలోపకృతేన న 84 

ఆర్లో= యం దై వనిష్యన్లో యస్త్యామభిగ మిష్యతి. 


69 శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. వెదేహి = సీతా! ధర్మలోవకృతేన = ధర్మలోవముచేత ఏర్ప 
డిన, (ఎడేన = సిగ్గుబత, అలమ్‌ = చాలును. యః= ఏది, త్వామ్‌ == నిన్ను, 
అభిగమిష్యతె చామన TOs న ద్‌ ఆయమ్‌= ag దైవని ష్యన్లః= డైవసం బంధము, 


తా. సీతా! ధర్మలోపము కలుగ నున్న దని సిగ్గుపడవద్దు. నికు దైవ 
వశముచేత లభింప నున్న ఈ సంబంధము ధర్మ శాస్తాంలలో బుషులచేత అంగీ 
కరింపబడినదెే. 

వ. కోక మునకు అర్థము సరిగా లేదు. వ్యాఖ్యాతలు ఏవేవో వ్యాఖ్యా 
నించినారు. కొన్ని పరిస్థితులలో స్త్రీ పునర్వివాహము చేసికొనవచ్చు నని ధర్మ 
శాస్త్రాలలో బుషులు చెప్పినారు గాన ఇది శాస్త్రసమ్మత మె ఆని భావ మన్నట్టు 
కొందరు వ్యాఖ్యాతలు (వాసినారు. 'నిష్యన్లి శ బ్లానికి “సంబంధము” అనే అర్థం 
ఎక్కడ ఉన్నదో తెలియదు. ఇట్ల ఇతరవ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానములు కూడా 
ఏవో (వాయాలని (వాసినట్టు ఉన్నవి. (పాచ్యపాఠము బాగున్న ది- 


““అలం (వైడేన వై దేహి ధర్మతావకృతేన చ, 
హరోఒయం దేవి విస్పహైో యస్త్వాముపగమిష్యతి .” 
లె sy ఆలీ 


yr 


పూర్వార్హమునకు వనుక చప సన అర్థమే. డేఏ_ ఓ! దేవీ! యః= 
సంతోషము, త్వామ్‌ = నిన్ను, ఉవగమిష్యతి = పొందగలదో, అయం హర్గః= 
ఈ సంతోషము, విస్పష్షః = స్పష్షమైనదే. పీకు ఆనందము ఎంతో కలుగ నున్న 
దనే విషయము సుస్పష్షము. ఇంక ధర్మలో పభ యంచేత సిగ్గు పడడం మంచిది 
కాదు అని భావము. 84 


ex 


న 


మూ. ఏతొ పాదౌ మయా స్నిగ్గౌ ిరోధిః పరిపీడితౌ, లిం 
|పసాదం కురు మే శి|పం వళ్ళో దాసోఒహమస్మి తె, 


(ప. మ షష కా ఈ, స్నిగ్తా వదా సుందరము లైన, పాదె యో పాదములు, 
మయా = నాచేత, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, పరిపీడితౌ= పీడింపబడినవి. క్మిపమ్‌ 
= శీఘముగా, |పసాదమ్‌ = అన్నుగహమును, కురు = చేయుము. అహమ్‌ = 


అరణ్యకాండము గ్ర లై 


నేను, తే = సీకు, వశః = వశుడెన, డాసనః = దాసుడను, అస్మి = ఆయి 
ఉన్నాను. 


గ 


తా. సుందరమైన ని చి పాదములను స్పృశించి న మస్క_రించుచున్నాను. నా' 
మీద సీ ఘముగా అను[గహము చూపుము. నను నికు వశుడ డనైన దాసుడను. లివి 


మూ. ఇమాః శూన్యా మయా వాచ? శుష్యమాణేన భాషితా;ః, 
న చాపి రావణః కాంచిన్మూర్ద్నా న్రేం 1పణమెత హి. 
(వ. అ. శుష్యమాణేన = కామపిడితుడ నైన, మయా = నాచేత, ఇమాః = 
ఈ, శకూన్యాః = శూన్య మైన, వాచః = వాక్కులు, భాషితాః = పలక బడినవి. 
రావణః == రావణుడు, కాంచిత్‌ న్రియమ్‌=ఏ స్రీని కూడ, మూర్దా =శిరస్సుతో, 
న |పణమెత హి = నమస్కరించడుక దా. 
తా. కామపిడితుడనై గ నేను ఈ మ క న ,నావంటివాడు చెప్ప 
కూడని) మాటలు చెప్పుచున్నాను. రావణుడు వ త్రై క సమస్కరించడు కదా, 


వి. శూన్యాః = అనేదాని అర్థం సరిగా కుదరడం లేదు. 


“నేమాః శూన్యాః కృథా వాచః శుషంమాణేన భాషితాః” 


బ్ర 
అనే |పాచ్యపాఠం బాగున్నది. "'శుషమాణన = ఎండిపోవుచున్న (కామ 
పీడితుడనై న) నాచేత, భాషితాః పలకబడిన, ఇమాః వాచః = ఈ వాక్కులను, 
శూన్యాః = వూన్యమైనవాటిని గా, న కృథాః = చేయకుము". అని ఆర్ధ ము. ఈ 
పాధంలో కూడా నికు బదులు మా” ఉంటి బాగుండును. 86 


మూ. ఎవముక్తాః దశగీవో మైథీలిం జనకాత్మజామ్‌, ల్‌ 
కృతాన్త్నవశమాపన్నో మమేయమితి మన్యతే. 
ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అర ణ్యకాట్డే 
పజ్బుపక్భొశ ౪ సరః, 


ప. అ, దశ|గీవః = రావణుడు, జనకాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమారె 
యైన, మెథిలీమ్‌ = సీత్రను గూర్చి, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఊక్యా=పలికి, కృతాన్నవశమ్‌ 


700 శ్రీమ్మదామాయణము 
= యముని వశమును, ఆపన్నః = పొందినవాడై, ఇయమ్‌ == ఈమె, మమ== 
నాది, ఇతి = అని, మన్యతే = తలచుచుండెను. 


తా. రావణుడు సీతతో ఇట్టు పలికి, యమునకు వశుడై పోవుటచే “ఈమె 
ఇంక నాకు చెందినదే” అని సంతోషించుచుండెను. ల? 


“దాలానందిసి* అను (శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఏబదియైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్పజ్బాశః సర్గః 


[నీత రామునిపై తన వన్న బిళ్ళల (పేమఖో క్రలను (వళటోంబి! 
రావణుని బిందించుటు, రాళ్ల ననీ లు ఆమెను అళోకవాచీకటు తీనితొని 
పోయి భయ పెట్టుట |. 


మూ సొ తథోకా తు వై దేహీ నిర్భయా కోకకర్శితా, 
తృణమ న్రరతః కృత్యా రావణం (ప్రత్యభాషత. 1 
(ప. అ. తథా= అట్టు, ఉక్తా == పలకబడిన, కోకకర్శితా = శోక ముచేత. 
కృశింపచేయబడిన, సా వైదేహీ= ఆ సీత, నిర్భయా = భయము లేనిదై ,. 
తృణమ్‌ == గడ్డిపరకను, అన్నరతః = మధ్యయందు, కృత్యా = ఉంచి, రావణమ్‌: 
హః రావణునిగూర్చి, ప్రత్యభాషత = సమాధానము చెప్పెను. 


తా. కోకముతో కృశించి ఉన్న ఆ సీత ఆ రావణుని మాటలు విని, ఏ. 
మా్యాతమూ భయము లేనిదై, మధ్యలో గడ్డిపరక ఉంచి రావణునకు ఇట్లు సమాః 
ధానము చెప్పెను. 1. 


మూ. రాజా దశరథో నామ ధర్మ సేతురివాచలః, 
గంగ, ౪“ కం ఆ సం క, 9: 
సత్యసన్గః పరిజ్ఞాతో యస్య పుతః స రాఘవః. 

(ప. అ. దశరథో నామ = దశరథు డనే పేరు గల, రాజా = రాజు, 
అచలః == స్థిరమైన, ధర్మ సేతురివ = ధర్మమును నిలుపు సేతువు వంటివాడు. 
గాను, సత్యసనః = సత్గమెన (పతిజ్ఞ కలవాడుగాన్సు పరిజాతః = (పసిద్నుడు, 

© tt sy జః థి 
సః రాఘవః = అఆ రాముడు, యస్య = ఎవనియొక,, పుతః = పుతుడో. 


తా. దశరథు డనే రాజు ధర్మమును నిలుపు స్థిరమైన సేతువు వంటివాడు. 
అనీ, సత్యసంధు డనీ (పసిద్దుడు. శ్రీరాముడు ఆతని ప్పుతుడే. 2. 


7/02 మ దామాయణమ్స 


శీ 
మూ. రామో నామ స ఢర్మాత్మా తిష లోకేషు వ్మిశుతః, 


దీర్గబాహుర్విశాలాక్షో దెవతం క్‌ పతిర్మమ. స్‌ 


వే. అ. (తిష = మూడు, లోకేషు = లోకములయందు, వృిశుతః 
దేసిద్దుడు, దీర్భబాహుః == దిర్హమురై న బాహువు: కలవాడు, విశాలాక్షః = ఏకా 
లములై న న్మేతములు కలవాడు, రామో నామ -= రాము డను పేరు గలవాడు 
అయిన, సః_ ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు, మమ=నాయొక్క_, పతిః కవర, 
దైవతమ్‌ = నాకు దైవతము. 


తా. మూడు లోకాలలోను _వసిద్ధుడు, దిర్హములైన బాహువులు విశాలము 
లైన న్యెతములు కలవాడు అయిన, రాము డను పేరు గల ఆ ధర్మాత్ముడునా 
భర. ఆతడే నా దెవము. 9 


మూ ఇక్యుకూణాం కులే జాతః సింహస్క_న్హో మహాద్యుతిః, 
లక్ష్మణేన సహ వాతా యస్తే పాణాన్‌ హరిష్యతి. ్షీ 


(ప. అ. ఇక్వాకూణామ్‌ = ఇక్ష్వాకురాజుల, కులే=కులమునందు, జాత; 
= పుట్టినవాడు, సీంహస్క-న్హః = సింహమువంటి మూపు కలవాడు, మహాద్యుతిః 
అ గొప్ప కాంతి గలవాడు, (థాతా = సోదరుడైన, లక్ష్మ ణన సహ = లక్ష్మణు 
నిత కూడిన, యః= ఏ రాముడు, తే నీయొక్క, [పాణాన్‌ = [పాణములను, 
హరిష్యతి = హరించగలడో. 


తా. ఇక్యాకువంశమునందు పుట్టినవాడు, సింహము వంటి మూపు గల 
వాడు, గొప్ప కాంతి గలవాడు అయిన ఆ రాముడు సోదరుడైన లక్ష్మ ణునితో 
కలిసి సీ పాణములను తీసివేయగలడు. ీ 


మూ. (పత్యకం యద్యహం తస్య త్యయా స్యాం ధర్షితా బలాత్‌, 
శయితా త్వం హతః సంఖ్య జనస్థానె యథాఖరః. 5 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, త్వయా = నీచేత, తస్య ఆతనికి, |పత్యక్షమ్‌ 

= ఎదుట, బలాత్‌ == బలాత్కారముగా, ధర్షితా = అవమానితురాలను, స్యాం 


యది - అయి ఉన్నట్టయితే, త్వమ్‌ = నీవు, జనస్తానే జ జనస్థానమునందు, ఖరః 
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యథా = ఖరుడు వలె, హతః = చంపబడినవాడ వె, శయితా _ శయనించెడి 
చాడవ్వ. 
తా. నివు నన్ను ఆ రాముని సమక్షంలో అవమానించి ఉన్నట్టం.తే, జన 
సానంలో ఖరుడు వలె, హతుడవై నేలమీద పడి యుండెడివాడపు. రె 
(ఇ 
న 3 క 3 
చూ య టై రాక్షసాః (పోకా యభూరదూపా మహాబలా;, 
అస న్‌ 
తున నిర్విషాః సర్వే సుపరే పన్నగా తతా 6 
వ. అ. ఘోరరూపాః = ఘోర మైన రూపము గలవారు, మహాబలా!== 
గొప్ప బలము గలవారు అయిన, యే = ఏ. ఏతే ఈ, రాక్షసాః = రాశ్షసులు, 


(పోకాః = చప్పబడినారో, సర్వే = వాళ్ళందరూ, సువశే_ గరుత్మంకుని విష 
అవాలి ఏ - 
యమునందు, పన్నగాః యథా = సర్పముల వలె, రాఘవే రాముని విషయము 
నందు, నిర్విషాః = విషము లేనివారు. 
తా. భయంకర మైన రూపములు గల మహాబలవంకులెన రాక్షసులను 


గూర్చి సఏ్‌వెమో వర్ణించి చెప్పినావు. కాని ఈ రాక్షసు లందరూ, గరుత్మంతుని 
ముందు సర్పములు విషకజోన్యము లై నట్టు, రాముని ముందు నిర్వీర్యులు. 6 


మూ. తస్య జ్యావి|పముకాస్తే శరాః కాఖ్బునభూషణా:, 
శరీరం విధ మిష్యన్సి గజ్జాకూలమివోర్మయః. 7 


[ప అ. తస్య = ఆ రామునియొక్క_, జ్యావి పముక్తాః=నార్‌నుండి విడువ 
బడిన, కాజ్బునభూషణాః = బంగారు అలంకారములు గల, శరాః=బాణములు, 
ఊర్మయః = తరంగములు, గజ్జాకూలమివ = గంగాతీరమును వతె, తే శరీరమ్‌ 
జని శరీరమును, విధమిష్యని = హింసించగ లవు. 


తా. బంగారముచత అలంకరింపబడిన బాణములు ఆ రాముని ధనస్సు 
నుండి బయలుదేరి వచ్చి, గంగాతరంగ ములు గంగాతీరమును కూల్మదోసినట్లు; 
సీ శరీరమును హింసించగలవు. 7 

మూ. అసురైర్వా సురైర్వా త్వం యద్యవధ్యోఒసి రావణ, 


= 


ఉత్పాద్య సుమహదై రం జీవంస్తన్య స మోక్ష సే. 8 


704 శ్రీమ్మదామాయణన్ను 


(వ. ఆ. రావణ = రావణుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, అనురై ర్యా = అసురుల 
చేతగాని, సురైర్వా== దేవతలచెత గాని, అవధ్యః = చంప శక్యము కానివాడు 
అసి యది = అయినను, సుమహత్‌ = చాలా గొప్పదెన, వైరమ్‌ = వై రమును, 
ఉత్పాద్య = పుట్టించి, జీవన్‌ == జీవించుచున్న వాడవై , తస్య= ఆతనికి, న మోక్ష 
we విడువబడవు. 


తా. రావణుడా | నిన్ను అసురులు గాని, సురులు గాని చంపళలేక్ష 
పోవచ్చును. కొని రామునితో ఇంత గొప్ప వైరము పెట్టుకొని కవు [పాణాలకో 
బైటపడవు. 0 


మూ. స తె జీవితశేషన్య రాఘవోఒన,కరో బలీ, 


స 

పళార్యూపగత స్యేవ జీవితం తవ దుర్లభమ్‌. 9 
(పే.ఆ. బలీ = బలవంతుడైన, సః రాఘవః== ఆ రాముడు, తే=నీ 

యొక్క, జీవిత శేషస్య == మిగిలిన జీవితముయొక్క_, అన్నకరః = అంతమును. 

చేయువాడు. యూపగతస్య == యూపస్తంభమును పొందిన, పశోరివ = పశువునకు 

వలె, తవ = నీకు, జీవితమ్‌ - జీవితము, దుర్భభమ్‌ == దుర్భ్హభము. 


తా, మహాబలవంతుడై న ఆ రాముడు నీ మిగిలిన ఆయురాయమును 


రు 


అంతము చేయగలడు. యూపస ౦భానికి కట్టిన పశువునకు వలె నీకు జీవితము 


అకాలీ 


ఇంక దక్కదు. 9 


మూ. యది పశ్యేత్స రామస్త్యాం రోషదీపైన చక్షుషా, 
రక్షస్స్యమద్య నిర్ధగ్గో గచ్చెః సద్యః పరాభవమ్‌. 10 


(ప. అ. రక్షః= రాక్షసుడా ! సః రామః == ఆ రాముడు, రోషదీపేన _ 
రోషముచేత మండుచున్న, చక్షుషా _ నే తముతో, త్వామ్‌ నిన్ను, వశ్యేద్యది= 
చూచినట్టయితే, అద్య = ఇప్పుడు, సద్యః = వెంటనే, త్వమ్‌ == నీవు, నిర్దగః= 
కాల్చబడినవాడవై , పరాభవమ్‌ = పరాభవమును, గచ్చెః == పొందెదవు: 


తా. ఓ ! రాక్షసుడా ! ఆ రాముడు నిన్ను కోపముచేత [పజ్వలించుచున్న 
చూపుతో చూచినటయితే, నీవు ఇప్పుడే వెంటనే, కాల్పబడినవాడ వె వరాభవమును 


౧ 


పొందెదవు. 10 
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మూ. యశ్చన్లిం నభసో భూమౌ పాతయేన్నాశయేత వా, 
సాగరం శోషయేద్వాపి న సీతాం మోచయేదిహ. 11 


వ. అ. యః ఏ రాముడు, చన్ద్రమ్‌ == చందుణ్జి, నభసః = ఆకాశము 
నుండి, భూమౌ = నేలమీద, పాతయేత్‌ _ పడ వేయగలడో, వా=లేక, నాశయేత్‌ 
= నింపచేయగలడో, సాగరమ్‌ = సము దమును, శోషయేద్వాపి = ఎండింప 
చేయగలడో, సః= ఆ రాముడు, ఇహ=ఇప్పుడు, సీకామ్‌=సీతను, మోచయేత్‌ 
ఆ. విడిపించును 


తా. ఏ రాముడు చందుణ్ణి ఆకాశమునుండి కిందికి పడగొట్లగలడో, 

a A] 
లేదా నశింవచేయ గలడో, సమ్ముదమును కూడ ఎండింప చేయగలడో ఆ రాముడే 
ఇప్పుడు సీతను విడిపించగలడు. 11 


మూ. గతాయుస్త్యం గత నీకో గత సత్త గతేస్టి యః, 
లజ్కా వై ధవ్యసంయుకా త్వత్క్హృతేన భవిష్యతి. 12 
పే. అ. త్వమ్‌ = నీవు, గతాయుః= గడచిన ఆయుర్దాయము కలవాడవు. 
గత, క్రీకః = పోయిన ఐశ్యర్యము గలవాడవు. గతసత్వ్వః = పోయిన బలము 
గలవాడవు. గతేస్టిరయః=నశించిన ఇం|దెియములు గలవాడవు. త్యత్మతే న== 
నీవు చేసిన పనిచేత, లజ్కా = లంక, వై ధవ్యసంయుకా = వై ధవ్యముతో కూడి 
నది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. నీ ఆయుస్సు మూడినది. నీ ఐశ్వర్యము అంత మొందినది. నీ బలము 
నశించినది. నీ ఇం దియములు పాడయినవి. నీవు చేసిన పనికి లంక వైధవ్య 
మును పొందనున్నది. 12 


మూ. న తే పాపమిదం కర్మ శుభోదర్కం భవిష్యతి, 
యాహం నీతా వినాభావం పతిపార్శ్వాత్వయా కన 


(వే. అ. తలే=- నీయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, కర్మ = పని, శుభోదర్శ_మ్‌ == 
శుభ మైన భవిష్యత్సలము గలది, న భవిష్యతి = కాదు. యా= టె  ఆహమ్‌ జ 
నేను, త్యయా = నీచేత, వనే = వనమునందు, పతిపార్యా్యాత్‌ =భ రద గరనుండి , 
వినాభావమ్‌ _ వియోగమును, నీతా = పొందించబడితినో. 
45 
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న 
తా. నీవు వనములో భర్త దగ్గర నున్న నాకు చరణ్‌ వియోగము 


కల్పించినావు. సీవు చేసిన ఈ పాప కర్మ సీకు భవిష్యత్తునందు కుభఫలమును 
ఇవ్వదు. 18 


మూ. హిదైె వతసంయుకో ము భర్తా ముతో ోదుర్ణతిః, 
dE వీర్యమా। శిత్య శూన్య వసతి ను. 14 
GR 


(ప. అ, మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గలవాడై న, మమ == నాయొక్క, 
కరా = భర్తయైన, నః= ఆ రాముడు, వీర్యమ్‌ = వీర్యమును, ఆ శిత్య = ఆశ 
యించి, నిర్భయః=భయములేనివాడై , దైవతసంయుక్తః=దై వముతో మ్మాతమే 
కూడినవాడై , శూన్యె = శూన న్యమైన, దబ్లే == = దండ కారణ్యమున నందు, వసతి = 
నివసించుచున్నాడు. 


తా. మహాతేజఃశాలియైన నాభర్త తన పరాక్రమము పెననే ఆధారపడి, 
నిర్భయుడై, దైవము తప్ప మరెవ్యరి సహాయము లేనివాడై, స్వజనులు ఎవ్వరూ 
లేని దండకారణ్యములో నివసించుచున్నాడు. 14 


మూ. సతే దర్చం బలం వీర్యముత్సెకం చ తథావిధమ్‌, 
అపనేష్యతి గా్యాతభ్యః శరవర్షైణ సంయుగే. 15 


ప. ఆ. సః= అతడు, సంయుగే = యుద్ధమునందు, శరవ రైణ = బాణ 
వర్షముచేత, తే = నీయొక్క, గ్నాతేభ్యః = అవయవములనుండి, దర్పమ్‌ = 
గర్వమును, బలమ్‌ = బలమును, వీర్యమ్‌ = పరా కమమును, తథావిధమ్‌ = 
అట్టి, ఉత్సేకం చ = ఎవ్వరినీ లెక ,_చేయకుండుటను, అపనేష్యతి = తొలగించ 
గలడు. 


తా నౌ భర యుద్దములో బాణవర్షము వర్షించి సీ అవయవములలో 
(శరీరములో) ఉన్న గర్వమును, బలమును, పరాకమమును, ఎవ్వరిని లెక 
చేయని అహంభావమును కడిగివేయగలడు. 19 


మూ. యదా వినాశో భూతానాం దృశ్యతే కాలచోదితః, 
తదా కార్యే (పమాద్యన్లి నరాః కాలవశం గతాః, 16 
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ప, అ. భూతానామ్‌ = [పాణులకు, యదా = ఎప్పుడు, కాలచోదితః = 
కాలముచేత చేయబడిన, వినాశః = వినాశము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నదో, 
తదా = అప్పుడు, నరాః = నరులు, కాలవశమ్‌=కాలమునకు వశమును, గతాః= 
పొందినవారై, కారే = కార్యమునందు, [పమాద్యని = [ప్రమాదము చందుదురు. 


తా. పాణులకు (నరులకు) కాలమువలన కలగవలసిన వినాశము దాపు 
రించినప్పుడు, ఆ నరులు కాలమునకు లొంగిపోయి తాము చేయవలసిన కార్యము 
లందు పొరబాట్లు చేయుచుందురు. {6 


మూ. మాం |పధృష్య స తే కాలః |పాప్తో=యం రాక్షసాధమ, 
ఆత్మనో రాక్షసానాం చ వధాయానఃపురస్య చ. 17 


(ప. అ. రాక్షసాధమ=టఓ ! రాక్షసాధముడా : మామ్‌ =నన్ను, [పధృష్య 
= అవమానించి, ఆత్మనః = నీయొక్క, రాక్షసానాం చ = రాక్షసులయొక్క, 
అన్నఃపురస్య చ = అంత;ఃపురముయొక్క_, వధాయ =వధకొరకు, సః కాలః == 
ఆ కాలము, తే =: నీకు, |పాపః= వచ్చినది. 


తా. రాక్షసాధముడా ! నన్నీవిధముగా అవమానించుటచేత, నువ్వు, 
రాక్షసులు, నీ అంతఃపురమూ నశించే అట్టి కాలము నీకు (పాప్తించినది. 17 


మూ. న శక్యా యజ్ఞమధ్యస్థా వేదీ సృగ్భాణమణితా, 
క్షా థి డడ 
ద్విజాతిమన్మ)వూతా చ చణ్జాలేనా వమర్దితుమ్‌. 18 


(ప. అ. యజమధ్యసా = యజమధ్యమునందు ఉన్నది, స్ఫుగ్భాణమణీతా 
అ. యజ్ఞమధ్యస్థా = యజ్ఞమధ్య ్రగ్భాబ్జ మళ్లి 
అ (సుక్కుచెతను, ఇతరపాతలచెతను అలంకరింపబడినది, ద్విజాతిమన్త 
పూతా చ= (బాహ్మణుల మంతముచేత పవ్నితము చేయబడినదీ అయిన, వేదీ= 

న 
G (a) U రి 
శక్యమెనది కాదు. 


తా, చుట్టూ (సుక్కులు, ఇతరపా తలు పరిచి ఉన్నది, (బాహ్మణుల 
మంతములచేత పవ్మితము చేయబడినది అమున, యజ్ఞశాలా మధ్యమునం దున్న 
వేదికను చండాలుడు [కొక్కజాలడు. శేష 


708 శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. తథాహం ధర్మనిత్యస్య ధర్మపత్నీ పతి|వతా, 
త్వయా _స్పష్టుం న శక్యాస్మి రాక్షసాధమ పాపినా. 19 
(ప. అ. రాక్షసాధమ = రాక్షసాధముడా | తథా ద అబ్బ. ధర్మనిత్యసక= 
ధర్మమునందు స్టిరుడైన రామునియొక్క, ధర్మపత్నీ = ధర్మ పత్నిని, పతి[వతా' 
మా పతి|వతను అయిన, అహమ్‌ __ నను పాపినా= పాపాత్ముడవై న, తయా 
సీచేత, (స్పష్షమ్‌ మ స్పృశించుటకు, శక్యా = శక్యమైనదానను, నాస్మి = కొను, 


తా. రాక్షసాధముడా ! ధర్మమునందు సరమైన రాముని ధర్మ వత్నిని,. 
పత్మివతను ఆయిన నన్ను, ఆ విధముగనే, పాపాత్ముడ వైన నీవు స్పృశింవ. 
జాలవు. 19 


మూ. (కీడన్తీ రాజహంసేన పద్మ షణ్లేష నిత్యదా, 
హంపీ సా తృణషజ్జస్రం కథం పశ్యెత మద్గుకమ్‌. 20: 
(ప. అ. వద్మషజ్ఞేష = వద్మసమూహములందు, నిత్యదా = ఎల్లప్పుడు,. 
రాజహం సేన = రాజహంసత్తో, కీడనీ = (కీడించుచున్న, సా హంపీ ఆ ఆడ 


హంస, తృణషజ్జస్థమ్‌ = తృణసముదాయములో ఉన్న, మద్దుకమ్‌ == సీటికాకిని, 
కథమ్‌ = ఎట్టు, ప శ్యెత్‌ = చూచును ? 


తా. పద్మాల వనములో నిత్యమూ రాజహంసతో కీడించే ఆడహంస నీటి: 
గడ్డిలో తిరిగే నీటికాకిని చూచుటకు కూడ ఇష్షవడునా ? 20: 


మూ. ఇదం శరీరం నిఃసంజ్ఞం బన్గ వా ఘాతయస్య వా, 
నేదం శరీరం రక్ష్యం మే జీవితం వాపి రాక్షన, 21 
నతు శక్యామ్యుప|క్రోశం పృథివ్యాం ధాతుమాత్మ నః. 


(ప్ర, అ. రాక్షస = రాక్షసుడా ! నిస్సంజ్ఞమ్‌ మ సంజ్ఞ లేని, ఇదమ్‌ = ఈ, 
శరీరమ్‌ _ శరీరమును, బన వా= బంధించుము, వా= లేదా, ఘాత యస్య = 
నశింపచేయుము మే నాకు, ఇదమ్‌ = ఈ, శరీరమ్‌ == శరీరము గాని, జీవితం. 
వౌ = జీవితము గాని, రక్ష్యమ్‌ = రక్షింపదగినది, న=కాదు తు= కాని, 
పృథివ్యామ్‌ = భూలోక మునందు, ఆత్మనః = నాకు, ఉప కోశమ్‌ = నిందను, 


ధాతుమ్‌ = కలిగించుకొనుటకు, న శ క్యూమి=- సమర్భురాలను కాను 
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తా. రాక్షసుడా ! జడ మెన ఈ శరీరమును స్ట కిష్టమైనచో బంధించుము, 
లేదా చంపించివేయుము. ఈ శరీరమును కాని, _పాణాలను కాని రక్షించుకొన 
వలె నని నాకు కోరిక లేదు. ఈ భూలోకములో నాకు అపకీర్తి కలిగే వని మాతము 
చేయను. 21 


మూ; ఏవముక్తా తు వై దేహీ కోధాత్సువరుషం వచః, 22 
రావణం మైథిలి తత పునర్నోవాచ కించన, 


వ. అ. వె దేహీ = ఏదేహరాజకుమారియైన, మైథిలీ = సీత, [కోధాత్‌ = 
'కోపమువలన, రావణమ్‌ = రావణునిగూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సుపరుషమ్‌=చాలా 
పరుషమైన, వచః = వచనమును, ఉకార = పలికి, త|త = అప్పుడు, పునః == 
మరల, కించన = ఏమీ, నోవాచ = పలకలేదు. 


తా. జనకరాజప్పుతిమైన సీత రావణునితో ఈ విధముగా కోపముతో 
నిండిన, చాల పరుషములై న మాటలు పలికి, మరల ఏమీ మాటలాడక ఊర 
కుండెను. 22 


మూ. సీతాయా వచనం (శుత్వా పరుషం రోమహర్షణమ్‌, 28 
(పత్యువాచ తతః సీతాం భ యసందర్శనం వచః. 

(వే. అ. సీతాయాః=సీతయొక్క., వరుషమ్‌=పరుషమూ, రోమహర్షణమ్‌ 
= రోమాంచమును కలిగించేదీ అయిన, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, 
(రావణుడు), తతః = అటుపిమ్మట, సీతామ్‌ =సీతను గూర్చి, భయసందర్శనమ్‌ 
= భయమును చూపే, వచః = వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. సీత పలికిన పరుషములూ, రోమాంచమును కలిగించేవీ అయిన ఆ 
మాటలు విని రావణుడు ఆమెను భయ పెట్టుచు ఇట్టు పలికెను, 23 


మూ. శ్చణు మైథిలి మద్వాక్యం మాసాన్‌ ద్వాదశ భామిని, 24 
కాలేనానేన నాభ్యేషి యది మాం చారుహాసిని, 
తత స్తాం (పాతరాశార్థం సూదాశ్చత్స్యన్ని లేశశ:ః. ల5 


(ప. అ. మైథిలి = మిథిలానగర రాజకుమారి యైన, భామిని ఓ ! సీతా! 
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మద్వాక్యమ్‌ == నామాటను, శృణు = వినుము. ద్యాదశ=పం|డెండు, మాసాన్‌ = 
మాసములను, (మాసములు) (అవధి). చారుహాసిని = అంద మైన చిరునవ్వు గల 
దానా! అనేన = ఈ, కాలేన = కాలముచేత, మామ్‌ = నన్ను, నాభ్యేషి యది = 
చేరకపోయినట్టయితే, తతః = అటుపిమ్మట, సూదాః= వంటవాళ్లు, త్వామ్‌ = 
నిన్ను, (పాతరాళార్థ = (పాతఃకాల భోజనము నిమిత్తము, లేశశః == ముక్కలు. 
ముక్కలుగా, శేత్స్యని = చేదించగలరు. 

తా. ఓ! సీతా! నేను చెప్పుచున్నది వినుము. నీకు పన్నెండుమాసాలు 
అవధి ఇచ్చుచున్నాను. అందమైన చిరునవ్వు గలదానా ! ఈ సమయము లోగా 
నీవు నన్ను చేరకపోయినచో వంటవాళ్లు (పాతఃకాలమునందు తినే అల్పాహారము 
నిమితము నిన్ను ముక్కముక్కలుగా చేదించి వేయగలరు. 


వి. ఈ ఒకటిన్న రళ్లోకాలు పాచ్య[పతిలో లేవు. 94.28, 


మూ. ఇత్యుక్వా పరుషం వాక్యం రావణః శ|తురావణః, 
రాక్షసీశ్చ తతః శుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌. 96: 


(ప. అ. శ్యతురావణః = శ తువులను ఏడ్చించిన, రావణః = రావణుడు,. 
ఇతి = ఇట్లు, పరుషమ్‌ = పరుషమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉకా = పలికి ,. 
తతః = అటుపిమ్మట, |కుద్ధః = కోపించినవాడై , రాక్షసీః = రాక్షసస్ర్రీలను 
గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలి కెను. 


తా. శతువులను ఏడ్సించే ఆ రావణుడు సీతతో ఈ విధముగా పరుష. 
ముగా పలికి, చాల కోపించినవాడై రాక్షస స్ర్రీలతో ఇట్లు పలికెను. 26 


మూ. సీ ఘమెవ హి రాక్షసో వికృతా మోరదర్శనాః, 
దర్పమస్యా వినేష్యధ్యం మాంసకోణితభోజనాః. 27 
వే. ఆ, వికృతాః షే విక్సృతరూపము గ లవాస్ట, ఘూరదర్శనాః = భయం. 
కరమైన దర్శనము కలవాళ్టు, మాంసశోణితభోజనాః= మాంసము రక్తము భోజన 
ముగా కలవాళ్ళు అయిన, రాక్షస్యః = రాక్షస న్ర్రీలలారా ! శీ ఘమేవ=శీఘముగా,. 


అస్యాః = ఈ మెయొక్క క దర్చమ్‌ = గర్వమును, వినేష్యధ్యమ్‌ నా తొలగించండి. 
తా. వికృతములైన ఆకారములతో చూచుటకు భయంకరంగా ఊండే, 


అరణ్యకాండము rit 


మాంసర కములను భు జించే రాక్షనస్త్రీలలారా : ఈమె గర్వమును శ్మీఘముగా 
పోగొట్టండి. 97 


మూ. వచనాదేవ తాస్తస్య సుఘోరా రాక్షసీగణాః, 
కృత|పాజ్ఞులయో భూత్వా మైథిలీం పర్యవారయన్‌. 98 
వ. అ. సుఘోరాః=చాల భయంకరము లైన, తాః=ఆ, రాక్షసీగణాః= 
రాక్షసన్ర్రీ గణములు, తస్య = అత నియొక్క_, వచనాదేవ = మాటవలననే, కృత 
(పాష్టలయః = చేయబడిన నమస్కారము కలవి, భూత్వా = అయి, మైథిలీమ్‌ 
= సీతను, పర్యవారయన్‌ = చుట్టి నిలచినవి. 


తా. భయంకరలైన ఆ రాక్షసస్త్రీలు రావణుని మాట వినిన వెంటనే ఆత 

నికి సవినయముగా నమస్కరించి సీతను చుట్టి నిలచిరి. 28 
మూ. స తాః పోవాచ రాజా తు రావణో ఘోరదర్శనః, 

(పచాల్య చరణోత్క_ ర్లెర్హారయన్నివ మేదినీమ్‌. 29 


(ప. అ. ఘోరదర్శనః = భయంకరమైన దర్శనము గల, రాజా= 
రాజైన, సః రావణః = ఆ రావణుడు, చరణోత్క-ర్షెః = పాదములచే లాగుటచేత, 


మేదిసీమ్‌ = భూమిని, పచాల్య = కదల్చి, దారయన్నివ నా చీల్చుచున్న వాడు 


వలె, తాః= ఆ రాక్షసస్త్రీలను గూర్చి, [పోవాచ = పలికెను. 


తా. చూచుటకు భయంకరుడైన రాక్షసరాజై న అ రావణుడు పాదాఘాత 
ములచేత భూమిని కదలి చీల్చివేయుచున్నా డా అన్నట్లు కనబడుచు ఆ రాక్షస 
స్త్రీలతో ఇట్లు పరలికను. 29 


మూ. అశోకవనికామధ్యే మైథిలీ నీయతామియమ్‌, 
త|తెయం రక్ష్యతాం గూఢం యుష్మా భిః పరివారితా. లీ0 


పే. అ. ఇయం మైథిలీ= ఈ సీత, ఆశోకవనికామధ్యే = అశోకవన 
మధ్యమునందు, సనియతామ్‌ == తీసికొనివెశ్ళబడుగాక. తత = అక్కడ, ఇయమ్‌ 
= ఈమె, యుష్మాభిః = మీచేత, పరివారితా = చుట్టుకొనబడినదై , గూఢమ్‌ = 
రహస్యముగా | రక్ష్యతామ్‌ = రశింపబడుగాక. 


11) శ్రీమ్మదామాయణవ్న 


తా. మీరు ఈ సీతను అశోకవనమధ్యమునకు తీసికొని వెళ్ళి, అక్క॥ 
ఈమె చుటూ ఉంటూ, ఈమెను రహస్యముగా దాచి ఉంచి రక్షించండి. 1 
లు 


మూ. తతె నాం తరనెరో 6; పునః సాన్న్వైశ్చ మెథిలీమ్‌, 
జ జా యై జై ర 
ఆనయధ్వం వశం సర్వా వన్యాం గజవధూమివ. dl 


దవ. అ, త|త = అక్కడ, సర్వాః = మీరందరూ, ఏనాం మైథిలీమ్‌ = 
ఈ సీతను, ఘోరెః = భయంకరములైన, తర్ణ నైః:=భయ పెట్టుటచేతను, పునః 
మరల, సాన్రెక్ళ= [బతిమాలుకొనుటచెతను, వన్యామ్‌ = వనసం బంధ మైన, 


గజవరూమివ = ఆడ ఏనుగను వలె, వశమ్‌ _ వశమును, ఆనయధ్వమ్‌ = 
లీసికొనిరండి. 


తా. అక్కడ మీరందరూ ఈ సీతను, వనములోని ఆడ ఏనుగును వళి, 
తీవములై న భయపెపే మాటలచేతను, మంచి మాటలచేతను లొంగదీయండి. 


మూ. ఇతి |ప్రతిసమాదిష్టా రాక్షస్యో రావణేన తా 
అశోకవనికాం జగ్ము ర్మెథిలిం పరిగృహ్య తు. ల 


సర్వకాలఫలై ర్భృ కైర్నా నాపుష్పఫలె రష్భృతామ్‌, 
సర్వకాలమదై శ్చాపి ద్విజై సముప సేవితామ్‌. 89 


ప. అ. రావణేన = రావణునిచేత, ఇతి = ఇట్టు, (వతి సమాదిష్టాః = ఆజ్ఞా 
పంపబడిన, తాః ఆ, రాక్ష స్యః =రాక్షనత్త్రీలు, మెథిలీమ్‌= సీతను, (వతిగృహ్య 
= తీసికొని, సర్యకాలఫలై ః = నర్వకాలములందు ఫలములు గల, నానాపుష్ప 
ఫలైః == అనేకవిధములైన పుష్పములు పలములు గల, వృషైః = వృక్షములతో, 
వృతామ్‌= కూడినది, సర్వకాలమదైః= అన్ని కాలములందు మదము గల, ద్విజైః 
=పకులచేత, సముప సేవితామ్‌ = సేవించబడిన, అఆశోకవని కామ్‌ 3 అకోకవనమును 
గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్లిరి. 


తా, ఆ రాక్షస స్రీలు రావణుని ఆజ్ఞను అనుసరించి, సీతను తీసికొని 
అశోక వనమునకు వెళ్ళిరి. ఆ అశోకవనము వ కాలములలోనూ ఫలములు ఇచ్చే 
వృక్షములతోను, ఆనేకవిధము లైన ప పువ్వులతో, పండ్లతో నిండిన వృక్షములతోను 


ఆరణ్యకాండము 718 


అందముగా ఉండెను. ఆ వనమునందు అన్ని కాలములందును మదించి ఉండు 
వక్షులు నివసించుచుండెను. 82.38 


మూ. సా తు శోకపరీతాజ్లీ మైథిలీ జనకాత్మజా, 
రాక్షసీవశమాపన్నా వ్యాాఘీణాం హరిణీ యథా. 34 
(ప. అ. శోకపరీతాజ =శోకముతో వ్యాప్తమైన శరీరము గల, జనకాత్మజా 
=జనకుని కుమార్తె యైన, సా మైథిలీ=ఆ సీత, హరిణీ=ఆడ లేడి, వ్యాాఘీణాం 
యథా = ఆడ పెద్దపులులకు వలె, రాక్షసీవశమ్‌ = రాక్షసస్త్రీల వశమును, 
ఆపన్నా = హాందినది. 
తా. శోకముతో నిండిన శరీరము గల, జనకనందిని యెన ఆ సీత ఆడ 
లేడి ఆడ పెద్దపులుల వశ మైపోయి నట్లు రాక్షసన్ర్రీల వశమై పోయెను... లి4ీ 


మూ. శోకేన మహతా |గస్తా మైథిలీ జనకాత్మజా, 
న శర్మ లభతే ఖీరుః పాశ బద్దా మృగీ యథా. 85 
(ప. అ. మహతా = గొప్పదైన, కోకేన = శోకముచేత, గస్తా = ఆవ 
హింపబడిన, ఖీరుః = భయస్వభావముగల, జనకాత్మజా =జనకుని కుమారెయెన, 
మైథిలీ = సీత, పాశ బద్దా = పాశముల చేత కట్టబడిన, మృగీ యథా = ఆడ లేడి 
వలె, శర్మ = సుఖమును, న లభతే = పొందలేదు. 


తా. జనకుని కుమార్తె యైన, భయస్వభావము గల ఆ సీత గొప్ప 
-శోకముచేత ఆవహింపబడినదై పాశములచే కట్టబడిన ఆడ లేడి వతెఏ మ్మాతము 
సుఖము సొందకుండెను. లని 


మూ. న విన్దతే తత్ర తు శర్మ మైథిలి 
విరూపనే[ తాభిరతీవ తర్జితా, 
పతిం స్మరస్తీ దయితం చ దేవరం 
విచేతనాభూదృయశోకపీడితా. »96 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణి వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్ణే 
షట్పజ్బొళ: సర్గః. 


14 శ్రీమ్మ దామాయణము. 


(ప, ఆఅ, విరూవనేేతాభిః = వికృతమైన నెతములు గల రాక్షస న్ర్రీలచేత, 
అతీవ = మిక్కిలి, తర్జితా = భయ పెట్టబడినదై, మైథిలీ = సీత, తత = 
అక్కడ, శర్మ = సుఖమును, న విన్లతే = పొందలేదు. దయితమ్‌ = |పీయు 
డైన, పతిమ్‌ = భర్తను, దేవరం చ = మరదినీ, స్మరస్రీ = స్మరించుచున్నదై , 
భయకోక పీడితా = భయముచేతను, కోకముచేతను పేడింపబడినదై , విచేతనా = 
చైతన్యము లేనిది, ఆభూత్‌ _ ఆయెను. 


తా. వికృతములైన నేతములు గల ఆ రాక్షసస్రీలు ఎక్కువగా భయ 
సెట్టుటచే జనకుని కూతురైన ఆ సీత సుఖము లేనిదై ఉండెను. |పియుడైన 
భర్తను, మరిదిని స్మరించుచు భయశోకములచేత పీడింపబడినదై స్పృహ 
కోల్పోయి పడి యుండెను. 36. 


'బాలానందిని”ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
ఏబదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ సపవజకా?శః సరః 
జాట్‌ (0 


[చూయామృగమును చంవీ తిరిగివబ్బుచున్ను రాముడు మార్గ్‌ 
ములో కొన్ని అవళవశములు చూబి బింతించుణ. తనవద్యవ వబ్బిన 
2 
లక్‌ంబుని నిందించుబు నీత బివయయున భయము చెంచుట |. 


శి 


యో 


మూ. రాక్షసం మృగరూ పేణ చరనం కామరూపిణమ్‌, 
నిహత్య రామో మారీచం తూర్ణం పథి న్యవర్తత. గే 


ప. అ. రామః = రాముడు, మృగ రూ పేణ=మృగరూపముతో, చరన్‌ 
= సంచరించుచున్న, కామరూపిణమ్‌ = స్వేచ్చారూసము గల, రాక్షసమ్‌ == 
రాక్షసుడైన, మారీచమ్‌ = మారీచుజ్జి, నిహత్య == చంపి, తూర్గమ్‌ = శీఘముగా,. 
థి = మార్గమునందు, న్యవర్త త జ మర లెను: 


ర్న 


తా. మృగ రూపముతో సంచరించుచున్న , ఇష్టాను సారము రూపము ధరించ 
గలిగిన రాక్షసుడైన ఆ మారీచుణ్ణి చంపి రాముడు శీఘముగా వెనుకకు మరలి 
వచ్చుచుండెను. 1 


మూ. తస్య సంత్యరమాణస్య _దష్టుకామస్య మైథిలీమ్‌, 
(కూరస్వనో౬థ గ్మమాయుర్విననాదాస్య పృష్టతః. 2. 


(ప. అ. మైథిలీమ్‌ = సీతను, దష్టుకామస్య = చూచుటకు కోరుచున్న, 
తస్య = ఆ రాముడు, సంత్వరమాణస్య = తొందరపడుచుండగా, అథ = అటు. 
పిమ్మట, కూరస్వనః = (కూరమైన ధ్వని గల, గోమాయుః = నక్క, అస్య = 
ఈ రామునియొక్క, పృష్టతః = వెనుక, విననాద = ఆరచెను, 


తా. రాముడు సీతను చూడవలె నని తొందరగా వచ్చుచుండగా ఆతని 
వెనుక కూరమెన ధ్వని గల నక్క అర చెను. 2 
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మూ ఈ తస్య స్వర మాజ్ఞాయ దారుణం రోమహర్షణమ్‌, 
చినయామాస గోమాయోః స్యరేణ పరిశజ్కితః. రీ 
పే. ఆ. సః= రాముడు, తస్య గోమాయోః = ఆ నక్కయొక్క, దారు 
ణమ్‌ = భయంకరము, రోమహర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించేది అయిన, 
'స్వరమ్‌=స్వరమును, ఆజ్ఞాయ=విని, స్యరేణ=దాని స్వరముచెత, పరిశజ్కి. తః 
= శంకించుచున్న వాడె, చినయామాస = ఆలో చించెను. 


తా. భయంకరము, రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన ఆ నక్క కూత 
విని, రాముడు ఆ కూతకు శంకించుచు ఇట్లు ఆలోచించెను. 8 


మూ. అశుభం బత మన్యేఒహం గోమాయుర్వాశ్యతే యథా, 
స్వస్తి స్యాదపి వై దేహ్యా రాక్షసెర్భక్షణం వినా లీ 
(ప. అ, బత - అయో | గోమాయుః = నక్క, యథాజ=బట్లు, వాశ్యతే 
= ధ్యనిచేయు చున్న దో, (దానిచేత), అవామ్‌ = నేను, అనభమ్‌ = అశుభమును, 
మన్యే = ఊహించుచున్నాను. రాక్షనైః = రాక్షసులచేత, భక్షణం వినా= భజ 
ణము లేకుండగా, వై దేహ్యాః== సీతకు, స్వస్తి = కేమము, స్యాదపి = ఆగునా 2 
తా, అయ్యో ! ఈ నక్క కూయుట చూడగా అశుభము ఏదో జరుగ 


నున్న దని అనిపించుచున్నది. సీతను రాక్షసు లెవ్వరూ భక్షించివేయకుండగా 
ఆమె కేమముగా ఉండునా ! 4 


మూ. మారిచేన తు విజ్ఞాయ స్యర మాలమృ్య మామకమ్‌, 
వికుష్టం మృగరూ పెణ లక్ష్మణః శృణుయాద్యది. రి 
స సౌమి తిః స్వరం (శుత్వా తాంచ హిత్వా చ మైథిలీమ్‌, 
తయేహ |ప్రహితః క్షి పం మత్సకాశమిహేష్యతి. 6 
[ప. అ. మృగరూ పేణ = మృగరూపము గల, మారీచేనవఎ మారి చునిచెత , 
వెజ్జాయ = తెలిసికొని, మామకమ్‌ = నా సంబంధమైన, స్వరమ్‌ = స్వరమును, 


ఆలమృ్య = అవలఅందించి, వికుషమ్‌ = అరపును, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 


అరణ్యకాండము TiT 


స్యరమును, శుత్యా = విని, తాం మైథిలీమ్‌ = ఆ సీతను, హిత్వా చ = విడచి,, 
తయా = ఆమెచేత, ఇహ = ఇచటికి, (వహితః = పంపబడినవాడై , క్షేపమ్‌ = 
శీఘముగా, ఇహ = ఇప్పుడు, మత్సకాశమ్‌ =నా సమీపమును గూర్చి, ఏష్యతి== 
రాగలడు. 

తా. మృగరూపమును ధరించి ఉన్న ఆ మారీచుడు కావలె నని నా స్వర 
ముతో చేసిన అరపును లక్ష్మణుడు విని యుండవచ్చును. లక్ష్మణుడు ఆ స్వర 


మును విని, సీతచేత పంపబడినవాడై , ఆమెను విడచి, శీఘముగా నా దగ్గరకు 
వచ్చును. 5. 6. 


మూ. రాక్షసైః సహిత్రర్నూనం పీతాయా ఈప్పితో వధః, 
కాజా నశ్చ మృగో భూత్వా వ్యప నియా శమాత్తు మామ్‌, 
దూరం నీత్యా తు మారీచో రాక్షసోఒభూచ్చరాహత,ః, 
హో లక్ష్మణ హతో౭౬స్మితి యద్వాక్యం వ్యాజహార హ. రీ 
ప. అ. యత్‌ = ఏ కారణమువలన, మారీచః = మారీచుడు, కాజ్బానః: 
మృగః = బంగారు లేడిగా, భూత్యా= అయి, మామ్‌ = నన్ను, ఆగ్రమాత్‌ = 
అృశమమునుండి, వ్యపసీయ = తొలగించి, దూరమ్‌ = దూరముగా, నీతా = 
తీసికొనివెళ్లి, శరాహత కః. బాణముచేత కొట్టబడినవాడై , రాక్షపఃఎరాక సుడుగా,. 
అభూత్‌ = ఆయనో, హో లక్ష్మణ = అయ్యో ! లక్ష్మణా ! హతః అస్మి = చంప 
బడితిని, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వ్యాజహార = పలికెనో, (అందు. 
వలన), సహితైః = కలిసిన, రాక్ష నెః=-రాక్షసులచేత, సీతాయాః=సీతయొక్క, 
వధః కాడా వధ, ఈప్పితః — చెయ తల పెట్టబడినది, నూనమ్‌ = నిశృయము. 
తా. రాక్షసు లందరూ కలిసి సీతను చంపవలె నని ఉపాయము పన్ని 


నారు. సందేహము లేదు. అందుచేతనే మారీచుడు బంగారు లేడి రూపము ధరించి, 
నన్ను ఆ శమమునుండి దూరముగా తీసికొనిపోయి, బాణముచేత చం పబడినప్పుడు. 


“అయ్యో | లక్షణా | చచ్చితిని*' అని పలి కినాడు Ts 8: 
మూ. ఆపి స్వస్తి భ వేతాభ్యాం రహితాభ్యాం ముహావనే; 
జనస్థాననిమిత్తం హి కృతవై రో౭స్మి రాక్షసైః, 9, 
నిమితాని చ ఘోరాణి దృశ్యనే ౬ద్య బహూని చ 
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(ప. ఆ. మహావనే = మహావన మునందు, రహితాభ్యామ్‌=(నాతో) సూను 
లైన, తాభ్యామ్‌ = వారిద్దగ్‌కీ, స్వస్తి = కేమము, అపి భవేత్‌ =అగునా ? జనస్థాన 
నిమితమ్‌ == జనస్థానము నిమిత్తము, రాక్షసైః = రాక్షసులతో, కృతవై రః = 
చేయబడిన వైరము కలవాడను, అస్మి హి== అయి ఉన్నాను కదా! అద్య == 
ఇప్పుడు, ఘోరాణి = భయంకరములై న, బహూని = అనేకములెన, నిమితాని 
-చ = శకునములు కూడ, దృశ్యన్తే = చూడబడుచున్న ఏ. 


తా. మహావనములో, నేను దగర లేని సమయమునందు ఆ సీతాలక్షు 
అలు కేమముగా ఉందురా ? జనస్థానము మూలమున నాకు రాక్షసులతో వైర 
మేర్పడినది కదా! ఇప్పుడు భయంక రములైన అనేక అవశకునములు కూడా 
:కనబడుచున్నవి. 9 


ఇత్యేవం చిన్నయ నామః శ్రుత్వా గోమాయునిస్స్ఫ్వనమ్‌, 
ఆత్మనశ్చాపనయనాన్మృగరూ పేణ రక్షసా, 
ఆజగామ జనస్థానం రాఘవః పరిశజిి_తః. li 


(ప. ఆ. రాఘవః = రఘువంశమునందు పుట్టిన, రామః = రాముడు, 
.గోమాయునిస్స్యనమ్‌ = నక్క కూతను, (శుత్వా = విని, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు , 
చిన్నయన్‌ = చింతించుచు, మృగరూపేణ = మృగరూపము గల, రక్షసా: 
రాక్షసునిచేత, ఆత్మనః = తనయొక్క, ఆపనయనాత్‌ = దూరముగా తొల 
గించుటవలన, పరిశజ్కి తః == శంకించుచున్నవాడై, జనస్థానమ్‌ = జనస్థానమును 
గూర్చి, ఆజగామ __ వచ్చెను. 


తా, రఘువంశసంజాతుడై న ఆ రాముడు నక్క కూత విని ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచు, ఆ రాక్షసుడు మృగరూవము ధరించి తనను దూరముగా తీసి 
కొనిపోయినందుకు శంకాకుల మైన మనస్సుతో జనస్థానము వైపు వెళ్లెను. 10,11 


మూ. తం దీనమనసో దినమాసే సదుర్మృగపక్షిణః, 
సవ్యం కృత్వా మహాత్మానం మోరాంశ్చ సస్ఫజుః స్యనాన్‌. 


(ప. ఆ. దినమనసః = దీనమైన మనస్సు గల, మృగ పక్షిణః = మృగ 
ములు, పక్షులు, దీనమ్‌ _ దీనుడైన, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము డైన, తమ్‌ = ఆ 
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రాముణ్ణి, సవ్యమ్‌ కృత్యా = ఎడమ (పక్కగా తిరుగుచు, ఆసేదుః = సమీపించి 
నవి. ఘోరాన్‌ = ఘోరములై న, స్వరాన్‌ = స్వరములను, ససృజుశ్చ = విడిచి 
నవి. 
తా, మృగములూ, పక్షులూ, దినమైన మనస్సుతో కూడినవై, దీను డైన 
ఆ మహాత్మునకు ఎడమ వైపుగా తిరుగుచు సమీపించి ఘోరముగా ధ్వని చేసి 
నవి. 12 
మూ. తాని దృష్ట్యా నిమితాని మహాఘోరాణి రాఘవః, 
న్యవర్త తాథ త్వరితో జ వేనా్శాశమమాత్మనః. 13 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, మహా ఘోరాణి= చాలా భయంకరములైన, 
తాని నిమితాని = ఆ శకునములను, దృష్ట్వా = చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, 


త్వరితః == తొందరపడుచున్నవాడై , జవేన= వేగముతో, ఆత్మనః= తనయొక్క, 
ఆ|శమమ్‌ జ ఆ|శమమును గూర్చి, న్యవర్తత == మరలను. 


తా. రాముడు చాల భయంకరము లైన ఆ శకునములను చూచి , తొందర 
పడుచు, వేగముగా తన ఆ। శమము వైపు మరలి వచ్చెను. 13 


మూ. సీతాం స తు వరారోహాం లక్ష్మణం చ మహాబలమ్‌, 
ఆజగామ జనస్థానం చిన్నయన్నేవ రాఘవః. 14 


(ప. ఆ. సః రాఘవః= ఆ రాముడు, వరారోహామ్‌ = _శెష్ష మెన కటి 
[(పదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, 
లక్షణం చ = లక్ష్మణుని గూర్చీ, చినయన్నెవ = ఆలోచించుచునే, జనస్థానమ్‌ 
అ జనస్థానమును గూర్చి, ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. ఆ రాముడు సుందరమైన కటి పదేశము గల సీతను గూర్చి, మహా 
బలవంతుడై న లక్ష్మణుని గూర్చి ఆలోచించుచు జనస్థానము వెపు వచ్చెను. 14 
మూ. తతో లక్ష్మణమాయాన్త౦ం దదర్శ విగత పభమ్‌, 
తతో=విదూరే రామెణ సమియాయ స లక్ష్మణః, 15 
విషజ్ఞః సువిషణ్లన దుఃఖితో దుఃఖభాగినా. 


(ప, అ, తతః == అటుపిమ్మట, ఆయాన మ్‌ = వచ్చుచున్న, విగత్యపభమ్‌ 
= పోయిన కాంతి గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని, దదర్శ = చూచెను. తతః = 
అటు పిమ్మట, విషణ్ల్ణః = దిగులుచెందినవాడు, దుఃఖితః = దుఃఖితుడు అయిన, 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సువిషణ్లేన = మిక్కిలి దిగులు చెందిన, దుఃఖ. 


భాగినా = దుఃఖమును పొందిన, రామేణఎ=రామునితో, అవిదూ రే=కొద్ది దూరము. 
నందు, సమియాయ =కలిసెను. 


తా. పిమ్మట దిగులు చెంది, దుఃఖ్యాకాంతుడె ఉన్న ఆ లక్ష్మణుడు, 


చాల దుఃఖితుడై , దిగులు చెంది యున్న రాముణ్ణి కొద్ది దూరమునందే కలిసి. 
కొనెను. 105 


మూ. సంజగర్హ్మేఒథ తం (భ్రాతా జ్యేష్టో లక్మణమాగతమ్‌, 16 
విహాయ సీతాం విజనే వనే రాక్షనసేవితే. 


ద. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, జ్యేష్టః [భాతా = అన్నగారైన రాముడు, 
రాక్షస సేవితే = రాక్షసులచేత సేవింపబడిన, విజనే = విజనమైన, వనే = వనము 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఆగతమ్‌=వచ్చిన, తం లక్ష్మణమ్‌ 
= ఆ లక్ష్మణుణ్ణి, సంజగర్లే = నిందించెను. 


తా. అప్పుడు జ్యేషసోదరు డైన రాముడు రాక్షసులకు నివాసమైన ఆ 
విజనమైన వనమునందు సీతను ఒంటరిగా విడిచి వచ్చిన ఆ లక్ష్మణుని నిందిం 
చెను. 16 


మూ. గృహేత్వా చ కరం సవ్యం లక్ష్మణం రఘునన్గ్దనః, 17 
ఉవాచ మధురోదర్శ_మిదం పరుషమార్రవత్‌. 


(ప, అ. రఘునన్గనః = రాముడు, ఆర్తవత్‌ = దుఃఖపీడితుడై , సవ్యం 
కరమ్‌ = కుడి చేతిని, గృహిత్వా వా (గహించి, మధురోదర్శమ్‌ ప మధుర మెన 
భావిఫలము గల, పరుషమ్‌ _ పరుష మెన, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, లక్ష్మణమ్‌. 
a లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు చాల దుఃఖించుచు, లక్ష్మణుని కుడి చెయ్యి తన చేతితో 
పట్టుకొని, భవిష్యత్తులో మంచి ఫలము గల పరుషమైన వాక్యమును ఇట్టు పలి 
కెను, 17 
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మూ. అహో లక్ష్మణ గర్హ్య్యం తే కృతం యస్త్వం విహాయ తామ్‌, 
సీతామిహాగత; సౌమ్య క చ్చిత్స్వస్తి భవెదిహ. 

వ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | లక్ష్మణ కా లక్ష్మ ణా యః త్వమ్‌ = ఏ 
నీవు, తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, 
ఆగతః = వచ్చినావో, తే==అట్టి సీక్సు, (నీచేత), గర్హ్యమ్‌ = నిందింపదగిన పని, 
కృతమ్‌ = చేయబడినది. ఇహ = ఇప్పుడు, స్వసి, = కేమము, భవేత్‌ కచ్చిత్‌ 
ఆగునా? అహో = అయ్యో ! 


తా. సౌమ్యుడవై న లక్ష్మణా : నీవు సీతను విడచి ఇక్కడికి వచ్చినావు; 
అయ్యో ! సి వెంత చెడ్డ పని చేసితివి! ఇప్పుడు అంతా క్షేమముగా ఉండునా! 18 


మూ. న మేసి, సంశయో రుత సర్వథా జనకాత్మజా, 19 
వినష్టా భక్షితా వాపి రాక్షసైర్వనచారి భిః, 
అశుభాన్యేవ భూయిష్టం యథా పాదుర్భవని, మే. 20 


(ప. అ, వీర=ఓ! వీరుడా : మజ నాకు భూయిష్టమ్‌ = అధికముగా, 
అశుభాన్యేవ = అశుభములే, యథా = ఎట్టు, _ప్రాదుర్భవన్తి = కనబడుచున్నవో, 
దానిని పట్టి, జనకాత్మజా == సీత, సర్వథా = అన్ని విధములా, వినష్టా = నశించి 
నది గాని, వనచారిభిః = వనములో సంచరించు, రాక్షసైః = రాక్షసుల చెత, 
భక్షితా వాపి _ భకింపబడినది గాని, అయి ఉండును. మే=నాకు, సంశయ ః= 
సంశయము, నాస్తి = లేదు. 


తా. ఓ! లక్ష్మణా! నాకు అన్నీ అశుభ మైన శరునములే కనబడుచున్నవి. 
వీటిని బట్టి, ఆన్ని విధాలా, సీత నశించియేనా ఉండును, లేదా వనములో సంచ 
ల్‌ 
రించే రాక్షసులచేత భక్షింపబడి ఉండును. నా కేమీ సందేహము లేదు. 19, 20 


మూ. అపి లక్ష్మణ సీతాయాః సామ్మగ్యం |పాప్నుయావహే, 
జీవన్యాః పురుషవ్యాాఘ సుతాయా జనకస్య వె. 21 


(ప. అ. పురుషవ్యాాఘ = పురుషశేష్టుడ వైన, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | 
బీవన్యాః = జీవించి యున్న, జనకస్య సుతాయా।$ = జనక పుతియైన, సీతాయాః 


16 


722 శ్రీమదామాయణము 


= సీతయొక్క, సామ్మగ్యమ్‌ = వరపూర్తత్వమును, అపి పాప్పుయావహే = 
న లి 
పొందుదుమా |; 
తా. పురుష *ష్టుడ 
లతో, ఎట్టి అపాయమూ 


న వ. : జనక రాజపుతీయెన సీతను, |పాణా 
పరిపూర్ణశర్‌ కరముతో చూడగలుగుతామా ! 21 


ES 
(© 
రా 
లెని 


మూ. యథా వై మృగసంఘాశ్చ గోమాయుశ్రైవ ఖైరవమ్‌, 
వాశ్యనే, శకునాళ్ళాపి (పదీపా మభితో దిశమ్‌, 22 
అపి స్వస్తి భవెత నె తస్యా రాజపుత్యా మహాబల. 

(ప. అ. మహాబల = గొప్పు బలము గలవాడా! మృగ (సంఘాళ్చ = 
మృగముల గుంపులు, గోమాయుశ్చ = నక్క_, శకునాళ్చాపీ= పక్షులు, (పదీప్ర్తామ్‌ 
= మండుచున్న, దిశమ్‌ ఆధితః జ దిక్కు వైపు, యథా = ఎట్టు, భైరవమ్‌ == 
భయంకరముగా, వాశ్యన్తే = అరచుచున్నవో, ప. బట్టి), రాజప్వుత్యాః = 
రాజప్పుతియెన, తస్యాః = ఆ సీతకు, స్వస్తి = కేమము, అపి భవేత్‌ = అగునా? 


తా. మంటలు మండుచున్న దిక్కు వైపు తిరిగి మృగాల గుంపులు, నక్త, 
పక్షులు భయంకరముగా అరచుచున న్న వి. దినిని బట్టి రాజకుమారియైన సీత క్షేమ 
ముగా ఉండునా అని సందేహము కలుగుచున్నది. 22 


మూ. ఇదం హి రక్షో మృగసంనికాశం 
(పలోభ్య మాం దూరమను పయాన్తమ్‌, 
హతం కథంచిన్మ హతా [శమెణ 
స రాక్షసోఒభూూన్మియమాణ ఎః 2లె 
ప. అ, మృగ సంనికాళమ్‌ = మృగముతో సమానమైన, ఇదం రక్షః = 
ఈ రాక్షసుడు, అనుపయానమ్‌ == అనుసరించి వెళ్లుచున్న, మామ్‌ == నన్ను, 
దూరమ్‌ = దూరముగా, పలోభ్య = లోభ పెట్టి తీసికొనిపోయి, మహతా=గొప్ప, 
గ్రమేణ = (శమచేత, కథంచిక్‌ = ఎటులనో, హతమ్‌ = చంపబడినాడు. సః = 
ఆ మృగము, (మియమాణ ఏవ = చచ్చుచుండగానే, రాక్షసః = రాక్షసుడుగా, 
అభూత్‌ = ఆయెను, 


తా. మృగరూవములో ఉన్న ఆ రాక్షసుడు అనుసరించి వెళ్ళిన నన్ను 
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“లోభ పెట్టి చాల దూరము తీసికొనిపోయినాడు. ఆ మృగమును చాల [శమచేత 
.ఎటులచో చంపితిని. అది చావగానే రాక్షసుడుగా మారిపోయినది. 98 


మూ. మనశ్చ మె దీనమిహ్మాపహృష్టం 
చక్షుశ్చ సవ్యం కురుతే వికారమ్‌, 
అసంశయం లక్ష్మణ నాస్తి సీతా 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 24 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణె వాల్మీకీయె ఆదికా వ్యే అరణ్యకాణే 
సప పజ్బాళ ః సర్గః, 


(వ. అ. ఇహ = ఈ సమయమునందు, దీనమ్‌=దీనమైన, మే మనళ్చ= 
నా మనస్సు కూడ, అ ప్రహృష్టమ్‌ = సంతోషము లేకుండా ఉన్నది. సవ్యం 
-చక్షుళ్చ = ఎడమ కన్ను కూడ, వికారమ్‌ = వికారమును, కురుతే = చేయు 
చున్నది. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! అసశ యమ్‌ = నిస్సృంశ యముగా, సీతా=సీత, 
నాస్తి = (ఆశ్రమములో) లేదు. హృతా=హరింపబడి ఉండవలెను, మృతా వా== 
లేదా మరణించి ఉండవలెను. పథి = మార్గమధ్యమునందు, వర్తతే వా= ఉండ 
వలెను. 


తా, నా మనస్సు ఇప్పుడు, దై న్యముతో నిండినదై సంతోషవిహీనముగా 
ఉన్నది. నా ఎడమ కన్ను కూడ ఆదరుచున్నది. లక్ష్మణా : సీత ఆశ్రమములో 
ఉండదు. సందేహము లేదు. హరింపబడి ఉండవలె; లేదా మరణించి ఉండవలె; 
లేదా హరింపబడుచు మార్గమధ్యములో ఉండవలి. 24 


“బాలానందినిి” యను ఢ్రీమ1దామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో ఏబదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ అషపజ్బొశ: సరః 
లు a 


[అనోక బిధాల అలోచనలతో రాముడు లత్ష్రుణునితో అ(భముమూ 
చోదుట. అకడ నీతోను కానక దుఃఖా(కౌంలు ఢ తుది. | 


మూ. దృష్ట్యా లక్ష్మణం దీనం శూన్యే దశర థాత్మజః, 


స 
పర్యపృచ్చత ధర్మాత్మా వై దేహేమాగతం వినా. 1 

(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః దశర థాత్మజఃజ ఆ రాముడు,. 
శూన్యే = జనహన్య మైన ఆ అరణ్యమునందు, వై దేహీం ఏనా 2 సీత లేకుండగా, 
ఆగతమ్‌ = వచ్చిన, థన ముతత దీనుడైన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మ ణుల్డి, దృష్ట్వా = 
చూచి, పర్యపృచ్చత = అడిగను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు ఆ శూన్యారణ్యములో , సీత లేకుండా” 
వచ్చిన దీనుడై న లక్ష్మణుణ్ణి చూచి, ఇట్లు అడిగెను. గే 


. ప్రస్థితం దబ్బకారణ్యం యా మామనుజగామ హా, 
క్వ సా లక్ష్మణ వై దేహే యాం హిత్వా త్వమిహాగతః. మ 


(ప. అ. లక్షణ = లక్ష్మణా: దణ్ణ కారణ్యమ్‌ కూ దండకారణ్యమును 
గూర్చి. _పస్థితమ్‌ = (పయాణ మైన, మామ్‌ = నన్ను, యాజ ఏ సీత, అనుజ 
గామ హ = అనుసరించి వచ్చెనో, యామ్‌=ఏ సీతను, హిత్వాజవిడచి, త్వమ్‌== 


సీవు, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావో, సా వైదేహీ= ఆ సీత, క్షా 
ఎక్కడ ? 


తా. ఏ సీత దండకారణ్యానికి బయలుదేరిన నా వెనుకనే వచ్చినదో, ఏ. 

సీతను నీవు విడిచి వచ్చినావో ఆ సీత ఎక్కడ ఉన్నది? 2 
మూ. రాజ్యభష్టస్య దీనస్య దణ్జకాన్‌ పరిధావతః, 

క్వ సా దుఃఖసహాయా మే వై దేహీ తనుమధ్యమా. శీ 
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(ప. అ. రాజ్యభష్టస్య రాజ్య భష్టుడ నై , దజ్ఞకాన్‌ =దండకార ణ్యమును 
గూర్చి, పరిధావతః = పరుగెత్తుచున్న, దీనస్య = దీనుడ నైన, మే=నాకు, 
దుఃఖస హాయా=దుఃఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన, తనుమధ్యమా 
= సన్నని నడుము గల, సా వైదేహీ = ఆ సీత, క్వ ఎక్కడ ? 


తా. రాజ్య భప్పుడనై నేను దీనుడనై దండకారణ్యానికి శీఘముగా పోవు 
చున్న సమయమునందు నాకు దుఖసమయమునందు సహాయురాలుగా నిలచిన 
ఆ సన్నని నడుము గల సీత ఎక్కడ ? లీ 


మూ. యాం వినా నోత్సహే వీర ముహూర మపి జీవితుమ్‌, 
కసా [పాణసహాయా మే సీతా సురసుతోపమా. 4 


ప. అ. వీర = వీరుడా! యాం వినా = ఎవ్యతె లేకుండగా, ముహూర్త 

'మప = ముహూర కాలము కూడ, జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, నోత్సహే = ఇచ్చ 

'యించనో, సౌ = అట్టి, సురసుతోపమా == దేవతా కుమారితో సమానురాలైన, 

మే = నాయొక్క, [పాణసహాయా = (ప్రాణములకు సహాయభూతురాలైన, సీతా 
= సీత, క్వ == ఎక్కడ ? 


తా, ఓ! వీరుడవై న లక్షణా ! ఎవ్వతె లేనిచో నేను ముహూర్తకాలము 
కూడ జీవించలేనో అట్టి దేవతాన్ర్రీతో సమానురాలు, నా ప్రాణాలకు సహాయ 
శూతు రాలు అయిన సీత ఎక్కడ ? 4 


మూ. పతిత్యమమరాణాం వా పృథివ్యాళ్చాపి లక్ష్మణ, 
తాం వినా తవనీయాభాం నెచ్చేయం జనకాత్మజామ్‌. లి 


ప.అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! తపనీయాభామ్‌ = బంగారు వర్గము గల, 
శ్రామ్‌ = ఆ, జనకాత్మజాం వినా_సీత లేకుండా, అమరాణామ్‌ =దేవతలయొక్క-, 


తా. లక్ష్మణా : బంగారు రంగు గల ఆ సీత లేకుండా నాకు దేవతారి 
ఎపత్యము కాని, భూలోకరాజ్యము గాని ఇష్టము కాదు. ర్ట 
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మూ. కచ్చిజ్జీవతి వై దేహీ (ప్రాణైః ప్రియతరా మమ, 
కచ్చి త్ప్స|వాజనం సౌమ్య న మే మిథ్యా భవిష్యతి. 6. 


(ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! మమ నాకు, (పాణి £౫ [పాణములతో,. 
పీయతరా = ఎక్కువ ఇష్టురాలై న, వైదేహీ = సీత, జీవతి కచ్చిత్‌ = జీవించి. 


ఉన్నది కదా ! sn నాయొక్క, [ప్ర[వాజనమ్‌ = అడవికి పంపుట, మిథ్యా 
అసత్యము (వ్యర్థము), న భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = కాదు కదా: 


తా, ఓ! సౌమ్యుడా : నాకు [పాణములకంచె కూడ్‌ (ప్రియురాలైన సీత. 
జీవించి ఉండునుకదా : నేను చేసిన ఈ అరణ్యనివాసము వ్యర్త ముకాదు కదా! 


మూ. సీతానిమిత ౦ సౌమ్మితె వృత్తే మయి గతే త్వయి; 
కచ్చిత్సకామా సుఖితా కెకేయో సా భవిష్యతి. 7 


(వ. అ. సౌమి|తే = లక్ష్మణా ! సీతానిమిత్సమ్‌ = సీత్రకొరకె, మయి = 
నేను, వృత్తే = మరణించినవాడ నగుచుండగా, త్వయి = నీవు, గతే వెళ్ళిన 
వాడవగుచుండగా, సా కై కేయా == ఆ శకైకేయి, సకామా=తీరిన కోరిక గలదె, 
సుభితా = సుఖించినది, భవిష్యతి కచ్చిత్‌ = అగునా |! 


తా, లక్ష్మణా ! సీత కోసమై నేను మరణించగా, నీవు తిరిగి అయోధ్య 
చేరగా, కై కేయి కోరిక తీరి ఆనందించునా ఏమి ? (a 


మూ. సపు[తరాజ్యాం సిద్దార్ధాం మృతపు(తా తపస్విని, 
ఉపస్థాస్యతి కౌసల్యా కచ్చిత్చామ్య న కేకయీమ్‌. ర 


(ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా : మృతప్పుతా=మరణించిన పుుతుడు గల, 
తపస్వినీ = దీనురాలై న, కౌసల్యా = కౌసల్య, సప్పుతరాజ్యామ్‌ = పు తునితోను 
రాజ్యముతోను కూడిన, సిద్దార్థామ్‌ = సిద్ధించిన (పయోజనము గల, 'కేకయీమ్‌ = 
కె కేయిని, న ఉపస్థాస్యతి కచ్చిత్‌ = సేవించదు కదా :' 


తా. లక్ష్మణా ! పుతుడు మరణించగా దీనురా లైన కౌసల్య, పు తవంతు 
.రాల్హె రాజ్యమును సంపాదించి కోరిక సిద్ధించిన _క్రెకేయిని సేవించవలసి ఉండునా॥ 
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మూ. యది జీవతి వై దేహే గమిష్యామ్యా|శ మం పునః, 
సువృత్తా యది వా వృత్తా (పాణాంస్త్యత్యామి లక్షణ. ర్ట 


వ. ఆ. లక్షణ = లక్షణా ! వై దెహే = కీత్ర, బ్రీవతి యది _ జీవించి 
ఉన్నట్టయితే, పునః = మరల, ఆ|శ్రమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, గమిష్యామి= 
వెళ్లగలను. యది వా= లేక, సువృతా = మంచి చరితగల ఆమె, వృతా = 
మరణించినచో, |పౌణాన్‌ వ | పాణములను, త్ధష్యామి అ లు న. 


తా, ఏక్ష్ముణా * సీత జీవించి ఉన్నట్టయితే తెడెగి ఆశమానికి వెళ్లిదను. 


ఉత, మమైన చరిత గల ఆమె మరణించినచో |పాణములు విడచెదను. 9 


మూ. యది మామా శమగతం వై దేహే నాభిభాషతే, 
పునః |పహసితా సీతా వినశిష్యామి లక్ష్మణ. 10 
(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 వ ఆ శమమునకు వెళ్ళిన, 
మామ నన్ను, వైదేహీ = జనకుని oe పీతా సీత, (పహసితా== 
నవ్వుచున్నదై, పునః=మరల, నాఖి భాషతే యది పలకరించకపోయినట్టయితే, 
వినశిష్యామి = నశించెదను. 


న. 


తా. లక్ష్మణా: నేను ఆ్మశమునకు వెళ్ళు సరికి, జనక రాజనందనయైన 
సీత నవ్వుచూ నన్ను పలకరించకపోయినట్టయితే నేను మరణించెదను. 10 


మూ. (బూహి లక్ష్మణ వైదేహీ యది జీవతి వాన వా, 
త్వయి పమ రక్షోభిర్భక్షితా వా తపస్వినీ. శే 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వైదేహీ = సీత, జీవతి వా_ ఏవించి 
ఉన్నదా; న వా=లేదాః త్వయి = స్‌వ్చ (పేమత్తే = ఏమరుపాటు చెంది ఉండగా, 
తపస్వినీ = దీనురాలై న ఆమె, గక్షోభిః = రాక్షసులచేత, భకితా వా = భక్షింప 
బడినదా? (బూహి = చెప్పుము. 
తా. 1? సీత దీవించి ఊన్న దా లేదా? సీవు ఉండగా దీను 
రాలై న ఆమెను రాక్షసులు మసం. ? చెప్పుము. 11 


మూ. సుకుమారీ చ బాలా చ నిత్యం చాదుఃఖదర్శినీ, 
మద్వియోగేన వైదేహీ వ్య కం కోచతి దూర్మనాః. 12 
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(ప. ఆ. సుకుమారీ చ=సుకుమారురాలు, బాలా చ=చిన్న వయస్సులో 
ఉన్నది, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, అదుఃఖదర్శిని = దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన, 
వై దేహీ = సీత, దుర్మనాః = దుఃఖించిన మనస్సు కలదై, మద్వియోగేన = నా 
వియోగముచేత, కోచతి దుఃఖించుచున్నది. వ్య కమ్‌ = స్పష్టము. 

తా. సుకుమారురాలు, చిన్నవయస్సులో ఉన్నది, ఎన్నడూ (వియోగ) 


దుఃఖమును చూడనిదీ అయిన సీత నా వియోగము మనస్సును పీడించగా దుఃఖించు 
చుండును; సత్యము. 12 


మూ. సర్యధా రక్షసా తెన జిహ్మేన సుదురాత్మనా, 
వదతా లక్ష్మ బేత్యుచ్చై స్తవాపి జనితం భయమ్‌. 18 
(ప. అ. జిహ్మేన = వ్యకస్వభావము గలవాడు, సుదురాత్మనా = చాల 
దుష్టబుద్ధి గలవాడు అయిన, లవ్మణ ఇతి = లక్ష్మణా అని, ఊన్నైః = గట్టిగా, 
వదతా = పలికిన, తేన రక్షసా = ఆ రాక్షసునిదేత, సర్యథా=ఆన్ని విధములా, 
తవాపి = నీకు కూడా, భయమ్‌ = భయము, జనితమ్‌ = పుట్టించబడినది. 
తా. వకస్య్వభావము గల దుర్చుద్దియెన ఆ రాక్షసుడు “లక్షణా”! అసి 
గట్టిగా అర చినపుడు, బహుశా నీకు కూడ భయము కలిగి యుండును. 18 
మూ. (శుతస్తు శ్క్త వైదేహ్యా స స్వరః సదృశో వము, 
(తస్తయా (పెషిత_స్ట్వం చ దమం మాం క్రీ ఘమాగతః. 
(ప. అ. వై దేహ్యా=సీతచేత, మమజనా స్యరమునకు, సదృశః=సమాన 
మైన, సః=ఆ, స్వరః = స్వరము, (శుతః = వినబడినది అని, శజ్కే ==ఊహించు 
చున్నాను. (త స్తయా = భయపడిన ఆమెచేత, (పేషితః = పంపబడినవాడ వై , 
త్వం చజ=నీవు, మామ్‌ = నన్ను, ,దష్షమ్‌ = చూచుటకు, శీఘమ్‌ = శ్మీఘ 
ముగా, ఆగతః == వచ్చినావు. 
తా. నా కంఠస్వరము వంటి స్వరమును విని భయవడిన సీత పంపగా 
నీవు నన్ను చూచుటకై శీఘముగా వచ్చి ఉంటా వని ఊహించుచున్నాను. 14 
మూ.. సర్యథా తు కృతం కష్టం సీతాముత్సృజతా పన 
(పతికర్తుం నృశంసానాం రక్షసాం ద త్తమ న్హరమ్‌. 18 
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(ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజతా = విడచిన 
సీచేత, సర్వథా = అన్ని విధములా, కష్టమ్‌ = దుఃఖకర మైన పని, కృతమ్‌ = 
చేయబడినది. (పతికర్షుమ్‌ = (ప్రతీకారము చేయుటకు, నృళంసానామ్‌ = కూరు 
లైన, రక్షనామ్‌ = రాక్షసులకు, అనరమ్‌ = అవకాశము, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 


తా. నీవు సీతను వనములో ఒంటరిగా విడచి వచ్చుటచే చాల దుఃఖమును 
కలిగించు పని చేసినావు. _(కూరులైన రాక్షసులకు మన విషయమున (పతి[క్రియ 
చేయుటకు అవకాశము ఇచ్చిన బ్రయినది. కేర్‌ 


మూ. దుఃఖితాః ఖరఘాతేన రాక్షసాః పిశితాశనా;, 
తెః సీతా నిహతా మోరెర్భవిష్యతి న సంశయః. 16 
(ప. అ.; పిశితాశనాః = నరమాంసభక్షకులైన, రాక్షసాః రాక్షసులు, 
ఖరఘాతేన _ ఖరుని సంహారముచేత, దుఃఖితాఃదుఃఖించి యున్నారు, ఘోరైః 
= భయంకరులై న, తెః= వాళ్ల చెత, సీతా = సీత, నిహతా = చంవబడినది, 
భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 


తా, నరమాంసమును భక్షించే రాక్షసు లందరూ నేను ఖరుణ్ణి చంపుటచేత 
దుఃఖితులై ఉన్నారు. (కూరులై న వాళ్లు సీతను చంపి ఉందురు, సందేహము 
. లేదు. 16 


మూ. అహో౬స్మిన్వసనే మగ్నః సర్వథా శ|తుసూదన, 
క్రిం న్యిదానీం కరిష్యామి క్క పా ప్రవ్యమీదృశమ్‌. 17 


వ. ఆ, శ|తుసూదన = శ|తుసంహారకుడా ! సర్వథా = అన్ని విధాల, 
“అస్మిన్‌ = ఈ, వ్యసనే = దుఃఖమునందు, మగ్నః = మునిగినాను. ఇదానీమ్‌ = 
ఇప్పుడు, కిం ను కరిష్యామి = ఏమి చేయుదును ? ఈదృుశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖము, 
(పా ప్రవ్యమ్‌ = పొందదగి ఉన్నది అని, శజ్మే = ఊహించుచున్నాను. ఆహో 
"అయ్యా | 

తా. శ తుసంహారకుడ వెన ఓ: లక్ష్మణా : అయ్యో: నెను అన్ని విధాలా 
-ఈ వ్యసనములో మునిగి పోయినాను. ఇప్పుడు ఏమి చేయుదును ? నాకు ఇట్టి 
కష్టము రావలసి ఉన్నది కాబోలు, 17 
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మూ. ఇతి సీతాం వరారోవాం చినయన్నేవ రాఘవః, 
ఆజగామ జనస్థానం త్యరయా సహ లక్ష్మణః. 1§ 
(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, ఇతి == ఇట్టు, వరారోహామ్‌ == _శేష్టమెన 
కట్మివదేశము గల, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, చినయన్నేవ = ఆలోచించదు, 
సహ లక్ష్మణః = లక్షణసమేతుడై , త్యరయా = తొందరతో, జనస్థానమ్‌ = జన 
స్థానమును గూర్చి, ఆజగామ __ వచ్చెను. 


తా. రాముడు, అంద మైన కట్మిపదెశము గల సీతను గూర్చి ఈ విధముగా 
ఆలోచించుచునే, లక్షణసమేతుడై, తొందరగా జనస్టానము చేరెను. | 


మూ. విగర్హ మాజోఒనుజమా రరూపం 
క్షుధా (శమాచ్చైవ పిపాసయా చ, 
వినిశ్శ్వ్వసన్‌ శుష్కముఖో వివర్ణః 
(పతి శయం _పావ్య సమీక్ష్య శూన్యమ్‌. 19 
స్వమాశమం సంప విగాహ్య వవ 
విహారదెశాననుసృత్య కాంళ్చిత్‌, 
ఎత త్తదిత్యేవ నివాసభూ మౌ 
(పహృష్టరోమా వ్యథితో బభూవ. 20 


ఇత్యార్హ (్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్లే 
అష్టపజ్బూశ: సర్గః. 


వే. అ. వీరః = వీరుడైన రాముడు, ఆ ర్రరూవమ్‌ = మిక్కిలి దుఃఖితు 
డైన, అనుజమ్‌ _ తమ్ముణ్ణి, విగర్హ మాణః = నిందించుచు, క్షుధా=ఆకలిచేతను, 
(శమావ్చైవ = అలసటవలనను, పిపాసయా చ = దప్పికచేతను, వినిఃశసన్‌ = 
నిట్టూర్చుచు, శుష్క్రముఖః=ఎండిన ముఖము గలవాడై , వివరః= మారిపోయిన 
శరీరచ్చాయ గలవాడై | (పత్మిశయమ్‌ = ఆశ్రమ పాంతమును, (పాహ్య= పొంది, 
శూన్యమ్‌ = శూన్య మెనదానినిగా, సమీక్ష్య = చూచి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, 
ఆ(శమమ్‌ = ఆ శమమును, సం పవిగాహ్య = (వవేశించి, కాంళ్చిత్‌ == కొన్ని, 


ల 
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విహారదేశాన్‌ = విహార పదేశములను, అనుసృత్య = అనుసరించి, నివాసభూమౌ 
= నివాసస్థానమునందు, (చూచి), ఏతత్‌ = ఇది, తదేవ_ అదే, ఇతి అని 
నిశ్చయించుకొని, (పహృష్టరోమా = గగుర్పొడిచిన రోమములు కలవాడై ష్‌ 
వ్యథితః = వ్యథ చెందినవాడుగా , బభూవ = ఆయెను, 


తా. ఆ రాముడు మిక్కిలి దుఃఖించుచున్న తమ్ముణ్ణి నిందించుచు ఆక 
మము వై పు వెళ్ళును. ఆకలిచేత, ఆలపటచేత, దాహముచేత ఆతని ముఖము 
ఎండిపోయెను. శరీరము రంగు వాడిపోయెను. ఆతడు నిట్టూర్చుచు, ఆ[శమ 
సమీవృప్రాంత మంతా హన్యముగా ఉన్నట్టు చూచి తన ఆశ్రమములో |పవేశిం 
చెను. అక్కడినుండి తాము విహరించుచుండు కొన్ని [పదేశములకు వెళ్లైను. 
ఆచటినుండి మరల నివాసస్తానమునకు వచ్చెను. సీత ఎక్కడా కనబడకపోవు 
టచే, “నేను అనుకొనిన ట్రై జరిగినది"అని అనుకొనుచు, శరీరము గగుర్పాటు చెంద, 
చాల దుఃఖించెను. 20 


“జబాలానందిని”అను శ్రీమ1దామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో వీబదిఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము 


అథ ఏకొనషషితమః సర; 
లు a 
[రామలక్ష శ్రణుల నంఖాషణము | 


మూ. అథాశమాదుపావృ త్తమ న్లరా రఘునన్దనః, 
aw ఇద క్‌ అదు కకం 
పరిప పచ్చ సౌమి తిం రామో దుఃఖార్దితం పునః, 1 
వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రఘునన్హ్లనః = రఘువంశమునకు ఆనంద 
వర్ణనుడెన, రామః = రాముడు, దుఃఖార్దితమ్‌ = దుఃఖముచేత పీడింపబడినవాడు, 
ఆ(శమాత్‌ = ఆ|శ్రమమునుండి, ఉపావృ తమ్‌ = తిరిగి వచ్చినవాడు అయిన, 


సౌమ్మితిమ్‌ = లక్మణుణ్జి, అన్తరా = మార్గమధ్యమునందు, పునః = మరల, పరి 
పపచ్చ = అడిగెను. 


తా. రఘువంశ మునకు ఆనందవర్దను డైన రాముడు, ఆ|శమమునుండి 

వచ్చిన, దుఃఖార్తుడై న లక్ష్మణుణ్ణి, మార్గమధ్యములో, మరల ఇట్లు వక్నించెను. 
మూ. తమువాచ కిమర్థం త్వమాగతో౬పాస్య మెథిలిమ్‌, 

యదా సా తవ విశ్వాసాద్వనే విరహితా మయా. ర్‌ 


(ప. అ. తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. తవ = నీయొక్క, 
విశ్వాసాత్‌ = విశ్యాసమువలన, మయా = నాచేత, సా= ఆమె, వనేజ వనము 
నందు, యదా = ఎప్పుడు, విరహితా = విడువబడినదో, మైథిలీమ్‌ = సీతను, 
కిమర్ధమ్‌= ఎందువలన, అపాస్య = విడచి, త్వమ్‌ = నీవు ఆగతః = వచ్చినావు ? 


తా. నేను నీమీద ఉన్న విశ్వాసముచేత సీతను అడవిలో విడచి వచ్చి 
నాను కదా, ఆలాంటప్పుడు నీ వామెను విడచి ఎందుకు వచ్చినావు ? 2 


మూ. దృ ష్వెవాభ్యాగతం త్వాం మే మైథిలీం త్యజ్య లక్ష్మణ, 
శజ్కమానం మహత్పాపం యత్సత్యం వ్యథితం మనః. 


అర ణ్యకాండము 7838 


(ప. అ. లక్ష్మణ= లక్ష్మణా : మైథిలీమ్‌ = సీతను, త్యజ్య = విడచి, 
అభ్యాగతమ్‌ = వచ్చిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, దృష్ట్వైవ = చూడగానే, మనః నా 


మనస్సు, మహత్‌ = గొప్ప, పాపమ్‌ = పాపమును, శజ్క_మానమ్‌ = శంకించు 
చున్నదై , వ్యథితమ్‌ ఇతి యత్‌ వ్యథ చెందిన దను విషయ మేది గలదో, అది, 
సత్యమ్‌ = సత్యము. 

తా. లక్ష్మణా ! సీతను విడచి వచ్చుచున్న నిన్ను చూడగానే నా మనస్సు 
గొప్ప పాపమును శంకించుచు నిజముగానే వ్యథ చెందినది. శ్రి 


మూ. స్పురతే నయనం సవ్యం బాహుశ్చ హృదయం చ మె 
దృష్ట్వా లక్ష్మణ దూరే త్వాం సీతావిరహితం పథి. 4 


వ. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా ! సీతావిరహితమ్‌ = సీతతో శూన్యుడ వైన, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, దూరే దూరమునందు, పథి = మార్గమునందు, దృష్ట్వా = 
చూచి, మే = నాయొక్క, సవ్యమ్‌=ఎడమదై న, నయనమ్‌=న్మేతము, బాహుశ్చ 
= బాహువు, స్పురతే = అదురుచున్నది. మే నాయొక్క, హృదయం చ = 
హృద యము కూడ, అదరుచున్న ది. 


తా. లక్ష్మణా ! సీత లేకుండా వచ్చుచున్న నిన్ను మార్గమున౦దు దూర 
ముగా చూడగానే నా ఎడమ కన్ను, ఎడమ బుజము అదిరినవి. హృదయము 
కంపించినది. 4 


మూ. ఏవము క్రన్తు సౌమి|త్రిర్హక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 
భూయో దుఃఖసమావిష్షో దుఃఖితం రామమ।బవీత్‌. ర్‌ 


(ప. అ, ఏవమ్‌ జు ఇట్లు, ఊఉ కః= పలక బడిన, సౌమి(తిః = సుమ్మిత 
కుమారుడైన, శుభలక్షణః=శుభ మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణః=లక్కణుడు, 
భూయః = మరల, దుఃఖసమావిష్టః = దుఃఖముచేత ఆవరింపబడినవాడె, దుఃఖి 
తమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, రామమ్‌ == రాముఖ్జి గూర్చి, ఆ బవీత్‌ =పలి కను. 


తా. సుమి త కుమారుడు, శుభలక్షణములు కలవాడు అయిన లక్ష్మణుడు 
రాముని మాటలు విని, ఇంకను అధికముగా దుఃఖించుచు, దుఃఖాకాంతుడై న 
రామునితో ఇట్లు పలి కెను స్ట్‌ 


మూ. న స్వయం కామకారేణ తాం త్య క్ర్వాహమిహాగత:, 
_ప్రచోదిత స్తయైవోగై 9) న్వత్సకాశమిహాగత :. 6 


(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, తామ్‌ ఆమెను, స్పయమ్‌ = స్యయముగా, 
త్య క్యా = విడచి, కామకారేణ = స్వేచ్చాచరణముచేత, ఇహ = ఇక)_డికి, న 
ఆగతః = రాలేదు. తయైవ = ఆమెచేతనే, ఉగ్రై9ః = త్రీవములైన మాటల బత, 
[(వచోదితః = _పేరేపించబడినవాడ నై , ఇహ = ఇక్కడికి, త్యత్సకాశమ్‌ = క్‌ 
సమీపమును గూర్చి, ఆగతః = వచ్చినాను. 


తా. నేను నా అంతట నేనుగా ఆమెను విడచి, నా యిష్టము (ప్రకారము 


[పవ ర్హించుచు ఇక్కడికి రాలేదు. త్మీవములైన మాటలు పలికి ఆమెనన్ను (పేరే 
పించుటచే నేను ఇక్కడికి, నీ దగ్గరకు వచ్చినాను. గ్ర 


మూ. ఆర్యేణేవ పర్మాకుష్టం హో సీతే లక్మ్మణేతి త 
పరి తాహీతి యద్యాక్యం మైథిల్యా స్త చ్చుతిం గతమ్‌. 7 
(ప. అ. హా సీతే = అయ్యో సీతా; హో లక్ష్మణ = అయ్యో లక్ష్మణా, 
ఇతి చ= అని, పరితాహి ఇతి = రక్షించుము అని, యత్‌ =ఏ, వాక్యము, ఆర్యే 
మైథిల్యాః = సీతయొక్క_, (శుతిమ్‌ = చెవిని, గతమ్‌ = పొందినది. 
తా. “అయ్యో! సీతా ౪” “అయ్యో ! లక్ష్మణా 1” అనీ, “రక్షించుము”అసీ 
వాక్యము నీవే పలికినట్టుగా సీత చెవికి వినబడినది. 7 
మూ. సా తమా ర్తస్వరం |శుత్యా తవ స్నే హేన మైథిలీ, 
గచ్చ గచ్చేతి మామాహ రుదన్తీ భయవిహ్యలా. 88 
(ప, అ.సా మైథిలీ = ఆ సీత, తమ్‌ = ఆ, ఆ ర్తస్వరమ్‌ = దుఃఖితస్వర 
మును, [(శుత్వాజ విని, రుద స్తీ = ఏడ్చుచు, తవ స్నేహేన = సీమీద నుస్న 
_పేమచెత, భయవిహ్యలా = భయముచేత వ్యాకులురాలై , గచ్చ గచ్చ ఇతి= 


తా. సీత ఆ దీనస్వరమును వినగానే నీపై ఉన్న | పేమచేత భయ, భాంతు 
రాలై, ఏడ్చుచు, “వెష్టము వెళ్టము''అని నాతో పలికెను. 8 
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మూ. _వచోద్యమానేన మయా గచ్చెతి బహుశ స్తయా, 
(పత్యుకా మైథిలి వాక్యమిదం త్వ తృత్యయాన్వితమ్‌. 9g 
(ప. ఆ. గచ్చ ఇతి= వెళ్ళము అని, తయా = ఆమెచేత, బహుశః = 
అనేకపర్యాయములు, వచోద్యమానేన అ _పేరేపింపబడుచున్న, మయా నా 
చేత, మైథిలీ = సీత, త్వత్పత్యయాన్వితమ్‌ = నీమీద(నాకున్న) నమ్యక ముతో 
కూడిన, ఇదమ్‌ - ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వత్యుకా = పలక బడినది. 


తా. “వెష్టము వెష్టము” "అని ఆమె అనేక పర్యాయములు | పే రేపించగా 
నేను నీ విషయమునందు నాకున్న విశ్వాసమును | పకటించుచు ఇట్లు పలికితిని. 9 


మూ. న తత్పళ్యామ్యహం తక యదస్య భయమావహేత్‌, 
నీర్భృతా భవ నాస్తేతత్కేనా ప్యేతదుదాహృతమ్‌. 10 
వ. అ. అస్య= ఈ రామునకు, యత్‌ = ఏ రాక్షసుడు, భయమ్‌=భయ 
మును, ఆవహేత్‌ _ కలిగించునో, తక్‌ _ అట్టి, రక రాక్షసుణ్ణి, అహమ్‌ = 
నేను, న పశ్యామి = చూడను. నిర్భృతా = సుఖము గలదానవు, భవజఅగుము. 
ఏతత్‌ = ఇది, నాసి =లేదు. కేనాపి= ఎవని చేతనో, ఏవమ్‌ =ఇట్టు; ఉదాహృతమ్‌ 
= పలకబడినది. 


తా. రామునకు భయము కలిగించ గల రాక్షసుడు ఉంటా డని నేను 
తలవను. నీవు నిర్భయముగా ఉండుము. ఇదంతా అసత్యము. ఎవ్వడో ఈ విధ 
ముగా అరచినాడు. 10 


మూ. విగర్జ్హితం చ నీచం చ కథ మార్యొఒభిధాస్యతి, 
_తాహేతి వచనం సీతే యస్తాియెత్తి ఏద శానపి. bl 
వే. అ. సీతే సీతా! యః== ఏ అన్నగారు, |త్రిదశానపి = దేవతలను 
కూడ, (తాయేత్‌ = రక్షించునో, ఆర్యః = అట్టి మా అన్న గారు, విగర్హి తమ్‌ = 


నింద్యము, సీచం చ=నీచమూ అయిన, |తాహా ఇతి = రక్షించుము అని, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, అభిధాస్యతి = పలుకును ? 


తా. సీతా! దేవతలను కూడా రక్షింప సమర్దుడైన మా అన్నగారు, 
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నింద్యము, సీచము ఆయిన “రక్షించుము రక్షించుము” అను మాట ఎన్నడైనా 
పలుకునా ? 11 


మూ. కింనిమితం తు కేనాపి (భాతురాలమృ్య మే స్వరమ్‌, 
రాక్షసేనేరితం వాక్యం |తాహి  తాహీతి కోభనే, 12 
(ప. అ. శోభనే = శుభ[వదురాలా! కిం నిమిత్తం తు = ఏ కారణము 
చేతనో, కేనాపి రాక్షసేన = ఎవ్యడో రాక్షసుని చేత, మే |భాతుః = నా సోదరుని 
రకు స్వరమ్‌ = స్వరమును, ఆలమృ్య = (గహించి, (తాహి (తాహి ఇతి = 
రశ్నించుము రశించుము అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, ఈరితమ్‌ = పలకబడినది. 


తా. మంగళ పదురాలా : ఎవ్వడో రాక్షసుడు, ఎందుచెతనో నా సోదరుని 
కంఠస్వరముతో “రక్షించుము రక్షించుము” అను వాక్యము పలికినాడు. 12 


మూ. విస్వరం వ్యాహృతం వాక్యం లక్ష్మణ |తాహి మామితి, 
స భవత్యా వ్యథా కార్యా కునారీజన సేవితా. 18 
(ప, అ. లక్ష్మణ = లక్షణా : మామ్‌ = నన్ను, |తాహి= రక్షించుము, 
ఇతి = అని, విస్వరమ్‌ = విపరీతస్యరము గల, వాక్య్ణమి=వాక రము, వ్యాహృతమ్‌ 
సేవింపబడిన, వ్యథా వా వ్యథ , న కార్యా = చేయదగినది కాదు. 
తా. “లక్షణా: నన్ను రశించుము'' అని విపరీత స్వరముతో ఎవ్వరో 
అరచినారు. నీవు సాధారణస్త్రీ వలె వ్యథ చెందకూడదు. 18 


మూ. అలం వై క్రబ్యమాలమ్బ్య స్వసా భవ నిరుత్సుకా, 
— 0 Cc 
న సోఒస్తి (తిష లో కేషు పుమాన్వ్వై రాఘవం రణే, 
జాతో వా జాయమానో వా సంయుగే యః పరాజయేత్‌, 
న జయ్యో రాఘవో యుద్ధే దేవైః శ[క్రపురోగమైః. 19 


ప. అ. వెక్షబ్యమ్‌ = వ్యాకులత్వమును, ఆలమ్బ్య = ఆవలందించి, 
రాలవు ఆగుము. యః = ఎవడు, సంయుగే రణే = త్మీవమైన యుద్ధము 
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నందు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, పరాజయేత్‌ = ఓడించునో, సః = అట్టి, 
పుమాన్‌ = సరుషముడు, (తిష లోకేషు = మూడు లోకములందూ కూడ, జాతో 
హు పుట్టి ఉన్న వాడు కాని, జాయమానో వా=పుట్ట నున్నవాడు గాని, నాస్తి= 
లేడు. రాఘవః రాముడు, శకపురోగ మైః = దేవేం్యదుడు మొదలైన, దేవై ః 
= దేవతలచేత, యుద్దే == యుద్దమునందు, న జయ్యః = జయింవ శక్యము కాని 


వాడు. 


తా. మనస్సు కలత చెందనీయకుము. ఏమైనదా అని చింతించకుము. 
స్వస్టురాలవై ఉండుము. యుద్దములో రాముణ్ణి ఓడించగ లిగినవాడు ఇంతవరకు 
పుట్టి ఉండ లేదు. ఇటు పెన పుట్టడు. దేవేందుడు మొదలై న దేవతలు కూడ 
రాముణ్ణి యుద్దములో జయించజాలరు. 14,15 


మూ. ఏవముకా తు వై దేహీ పరిమోహితచేతనా, 
ఉవాచ్యాశూణి ముజ్బా న్రీ దారుణం మామిదం వచః. 16 
(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊకా = పలక బడిన, వై దేహీ = సీత, పరి 
మోహితచేతనా = మోహింపచేయబడిన బుద్ది గలదై, అ్యశూణీ = కన్నీళ్ళను, 
ముజ్బు స్రీ = విడచుచున్నదై , మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, ఇదం వచః= ఈ వచన 
మును, ఊవాచ = పలికెను. 
తా. నామాటలు వినిన పిమ్మట గూడ సీత మోహము చెందిన మనస్సుతో 
కన్నీళ్ళు కార్చుచు అతి కూర మైన మాటలు ఇట్లు పలికెను. 16 


మూ. భావో మయి తవాత్యర్గం పాప ఏవ నివెశితః, 
- అదు ఆం తి 

విన షై (థాతరి (పా ప్తుం నచ త్వం మామవాప్స్యసి. 17 
పే. అ. (భాతరి= సోదరుడు, వినష్టే = నశించినవా డగుచుండగా, 
[పొప్తుమ్‌ = పొందుటకు, మయి=నాయందు, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, పాపః ఏవ 
జ పాపమైన, తవ _ నీయొక్క, భావః _ భావము, నివేశితః = ఉంచబడినది. 

త్వమ్‌ = వివ మామ్‌ నన్ను, నచ అవాప్ప్స్యసి == పాందవు. 
తా. నీ సోదరుడు మరణించిన తరువాత నన్ను పొందవలెనని నా విషయము 
నందు చాల పాపమైన భావముతో ఉన్నావు. కాని సీవు నన్నెన్నటికీ పొందజాలవు. 

4 
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మూ. సంకేతాద్భర తేన త్వం రామం సమనుగచ్చసి, 
[కోశన్తం హి యథాత్యర్థం నై వమభ్యవపద్య సే. 10 
[ప. అ. అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, కోశ నమ్‌ = అరచుచున్న ఆ రాముణి, 
యథా = ఎట్టు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, నాభ్యవవద్య సే=పొందుటలేదో, దానిని 
పట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, భరతేన= భర తునితో, సంశేతాత్‌_ సం క్రేతమువలన, రామక్ష్‌ 
= రాముణ్ణి, నాభ్యవవద్యసే = చేరుట లేదు. 


తా. రాముడు అంతగా అరచుచున్నా కూడ నీవు ఆతనివద్రకు వెళ్ళుటలే 
దనగా నీవు భరతునితో ఏవో ఏర్పాట్లు చేసికొనుటచేతనే అట్టు చేయుచున్నా వు, 


మూ. రిపు; (పచ్చన్న చారీ త్యం మదర్శమనుగచ్చసి, 
రాఘవస్యా నరపేప్పున థెనం నాభిపద్య స. 19 
(వ. ఆ, పచ్చన్న చారీ = రహస్యముగా సంచరించుచున్న , దిపుః = 
శ తువైన, త్వమ్‌ == నీవు, రాఘవస్య = రామునియొక్క, అ న్రర_పేప్పుః= అన 
కాశమును | ఛిదమును) అన్వేషించుచున్న వాడ వై | మదర్గమ్‌ == నాకొర కే, అను 
గచ్చసి = అనుసరించి వచ్చుచున్నావు. తథా = అట్టు(ఆ కారణముచే తనే), ఏనమ్‌ 
= ఈ రాము ణీ, నాభిపద్య సే పొందుట లేదు. 


తా. ఎప్పుడు అవకాశము దొరకునా అని చూచుచు, నా నిమిత మె అనుస 
రించి వచ్చుచున్నావు. నీవు రాముని (వచ్చన్నశ తువు. అందుచేతనే ఆతనివదకు 


వెళ్ళుటలేదు. "19 
మూ. ఏవముక్తో హి వైదెహ్యా సంరబ్దో ర కలోచనః, 

కోదాత్పస్ఫురమాణో ప్ల ఆ శ మాద భినిర్లత =, ల 

(ప. అ. వైదేహ్యా = సీతచేత, వవమ్‌ _ ఇట్లు, ఊక్తః = వలకబడిన 


వాడనై, సంరబ్ధః = తొందరవడుచు, [కోధాత్‌ = కోపమువలన, ర కలోచనః.. 
ఎజ్జనైన న్మేతములు కలవాడనై , స్పురమాణోష్టః = కదలుచున్న పెదవులు కల 
వాడనై, ఆ(శమాత్‌ = ఆ శమమునుండి, అభినిర్గ తః == బయలుదేరితిని. 


తా. నేను సీత మాటలు విని, కోపముచేత ఎజ్జనైన న్మేతములతో, కదలు 
చున్న పెదవులతో తొందరగా ఆ(శమమునుండి బయలుదేరివచ్చితిని 20 
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మూ. ఏవం (బువాణం సౌమితిం రామః సంతాపమోహిత ః, 
అ్మబవీద్దుష్టృతం సౌమ్య తాం వినా య త్త్వమాగత =. 


పే. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, (బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, సౌమితిమ్‌ = 
లక్ష్కణుని గూర్చి, సంతాపమోహితః = దుఃఖముచేత మోహితుడైన, రామః = 
రాముడు, ఆ|బవిత్‌ = పలికెను. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, త్యమ్‌ = సీవు, తాం వినా సీత లేకుండగా, ఆగతః = వచ్చినావో, & 
కారణమువలన, దుష్కృతిమ్‌ = చెడ్డ పని, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. దుఃఖముతో నిండి యున్న రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని ఇట్లు 
పలికెను. “లక్షణా! నీవు సీతను విడచి వచ్చితివి; నీవు చేసిన వని మంచిది 
కాదు.” 21 


మూ. జానన్నపి సమర్థం మాం రక్షసాం వినివారణే, 
అనేన కోధవాక్యేన మైథిల్యా నిస్సృతో భవాన్‌. 22, 
పే. అ. మామ్‌ = నన్ను, రక్షసామ్‌ = రాక్షసులయొక్క-, వినివారణే= 
నివారించుటయందు, సమర్థమ్‌ = సమర్దుజ్ఞిగా, జానన్నపి = ఎరిగినవాడ వై నను, 
భవాన్‌ = నీవు, మెథిల్యాఃడా సీతయొక్కు, అనేన = ఈ, కోధ వాక్యేన = కై 
ముతో కూడిన వాక్యము చెత, నిస్ఫృత ః = వచ్చివేసినావు : 


తా. రాక్షసులను నివారించుటలో నేను సమర్గుడ ననే విషయము తెలిసి 
ఉండి కూడ నీవు సీత కోపముతో ఏమేమో అన్నది కదా అని వచ్చివేసినావు. 22 


మూ. నహి తే పరితుష్యామి త్యక్వా యద్యాసి మైథిలీమ్‌, 
కుద్దాయాః పరుషం | శుత్వా తాం విహాయ త్వమాగత:. 
(ప. అ. మైథిలీమ్‌ జ=సీతను, త్యక్వా=విడచి, యద్యాసి=వచ్చుచున్నా వే, 
త = సీకు, న పరితుష్యామి = నంతోషించను. త్యమ్‌=నీవు కుద్దాయాః=కోపిం 
చిన ఆమెయొక్క_, పరుషమ్‌ = పరుషవాక్యమును, |శుత్వా = పిన్‌, తామ్‌ = 
ఆమెను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః = వచ్చినావు. 


తా. నీవు సీతను విడచి వచ్చేసినావు !: ఈ విషయము నా కేమాాతము 


740 శ్రీమదామాయణము: 


సంతోషజనకముగా లేదు. ఆమె కోపములో ఏమో వరుషముగా మాటలాడిన దని 
ఆమెను విడచివచ్చినావా ! 28. 


మూ, సర్వథా త్యవినితం తే సీతయా యత్పవచోదిత,ః, 
కోధస్య వశమాపన్నో నాకరోః శాసనం మమ. 24, 
(ప్ర. అ. సీతయా = సీతచేత, (వచోదితః = (పేరేపింవబడినవాడవై , 
(కోధస్య = కోపముయొక్క , వశమ్‌ = వశమును, ఆగతః = పొందినవాడవై , 
మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = శాసనమును, నాకరోః ఇతి యత్‌ = చేయలే. 
దనునది ఏది కలదో, ఇది, సర్వథా = అన్ని విధములా, తే = నీయొక్క, ఆవి 
తా. సీత | పేరేపింపగా, నీవు కోపమునకు వశడవై పోయి నా ఆజ్ఞ్మపకా' 
రము చేయలేదు. నీవు అన్ని విధములా పెద్ద తప్పు చేసినావు. 24 


మూ. అసౌ హి రాక్షసః శేతే శరేణాభిహతో మయా, 
మృగరూ పేణ యేనాహమా|శమాదపవాహితః. 9౨: 


వే. అ. మృగరూ పేణ=మృగ రూపము గల, యేన=ఎవనిచేత, అహమ్‌. 
జు నిను ఆశమాత్‌ = ఆ[శమమునుండి, అపవాహితః = తొలగించబడితినో,. 


అసౌ రాక్షసః = ఈ రాక్షసుడు, మయా = నాచేత, శరేణ = బాణముచేత, అధి 
హతః = కొట్టబడినవాడై, శెతే = శయనించి ఉన్నాడు. 


తా. మృగరూపము ధరించి నన్ను ఆ(శ్రమమునుండి దూరముగా తీసికొని 
పోయిన ఈ రాక్షసుణ్ణి నేను బాణముచేత కొట్టివేయగా వీడిక్సడ పడి ఉన్నాడు. 


మూ. వికృష్య చాపం పరిధాయ సాయకం 
సలీలబాణేన చ తాడితో మయా, 
మారీం తనుం త్యజ్య సవిక్షబస్వరో 
a రొ 
బభూవ కేయూరధరః స రాక్షసః. 26 


(ప. అ. మయా=నాచేత, చావమ్‌ = ధనస్సును, వికృష్య = లాగి, 
సాయకమ్‌ = బాణమును, పరిధాయ _ (పయోగించి, సలీలబాణీన = విలాసముతో 
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కూడిన బాణముచేత, తాడిత; __ కొట్టబడిన, సః= ఆ మృగము, మార్గీమ్‌ == 
మృగ సంబంధమైన, తనుమ్‌ - శరీరమును, త్యజ్య = విడచి, సవిక్షబస్వరః == 
దీనస్వరము కలవాడై న, కేయూరధరః= బాహుప్పురులు ధరించిన, రాక్షనఃడారాక్ష 
సుడుగా, బభూవ = ఆయెను, 


తా. నేను ధనస్సును లాగి, బాణమును సంధించి ఆనాయాసముగా బాణ 
ముతో కొట్టగా ఆ మృగము, మృగశరీరము విడచి, దినముగా ఆరచుచు, బాహు 
పురులు మొదలై న అలంకారములు ధరించిన రాక్షసుడుగా మారినది. 926 


వి ఈ శ్లోకంలోని “సలీలబాణేన” ఇత్యాదులు అంతగా |పకరణోచి తము 
లుగా లేవు. ఇది ప్రాచ్యపాఠంలో లేదు. 


మూ. శరాహతేనై వ తదార్తయా గిరా 
స్వరం సమాలమ్బ్య సుదూరస్ము శవమ్‌, 
ఉదాహృతం తద్వచనం సుదారుణం 
త్వమాగతో యేన విహాయ మైథిలీమ్‌. 27 


'ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
ఎకోనషష్టితమః సర్గః. 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, శరాహతేనై వ = శరముచేత కొట్టబడిన ఆ 
'రా్షసునిచేత , ఆర్తయా = దీనమెన, గిరా = వాక్కుతో, సుదూరసుశవమ్‌ = 
చాలదూరమువరకు బాగుగా వినశక్యమెన, స్యరమ్‌ = స్యరమును, సమాలమృ్య = 
అవలంబించి, సుదారుణమ్‌ = చాల దారుణ మైన, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ = వచనము, 
ఉదాహృతమ్‌ = పలక బడినది. యేన = దేనిచేత, త్యమ్‌ = నీవు, మెధిలీమ్‌ = 
సీతను, విహాయ = విడచి, ఇహ = ఇక్కడికి, ఆగతః=వచ్చినావో, 

తా. నేను బాణముచేత కొట్టగా, అప్పుడాతడు దుఃఖభరిత మైన వాక్కుతో 
చాల దూరమువరకు వినబడే స్వరమును అవలంబించి, దారుణమైన ఆ వచనము 
పలికినాడు. అది వినియే నీవు సీతను విడిచి వచ్చినావు. 27 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ_దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో ' 
ఏబదితొమ్మిదవ సర్గ సమా వము, 


అధ షషపషితమః సరః 
లట గ 


[రాయుడు నీతు గూర్చి వృక్షములను, జంతువ్రులను ఆతురుచుం 
బిలదీంచుబు గీతను అన్నౌరవించువి |. 


మూ. భృశమా|వజమానస్య తస్యాధో వామలోచనమ్‌, 
పాస్ఫురచ్చాస్థల దామో వేపథుళ్చాస్య జాయతే. i 
ప్ర. అ. ఆ[వజమానస్య=నడచుచున్న, తస్థ=ఆ రామునియొక్క, వామ 
లోచనమ్‌ = ఎడమకన్ను, అధః = కింది భాగమునందు, భృశమ్‌ == మిక్కిలి, 
[పాస్సురత్‌ = అదరెను. రామః = రాముడు, (పాస్టలచ్చ = తొటుపడెను. అస్య 
= ఈతనికి, వేపథుశ్చ = కంపము కూడ, జాయతే = కలిగెను. 
తా. నడచి వెళ్ళుచున్న రాముని ఎడమ కన్ను [కెంది భాగమునందు 
అద రను. ఆతని పాదములు తడబడెను. ఆతనికి వణకు పుష్టిను. 1 


మూ. ఉపాలక్ష్య నిమితాని సో౭.శుభాని ముహర్ముహుః, 
ఆపి శేమం ను సీతాయా ఇతి వె వ్యాజహార చ తా 
వ. ఆ. సః ఆ రాముడు, అశుభాని అశుభములై న, నిమితాని = 
నిమి త్రములను, ఊపాలక్ష్య = చూచి, సీతాయాః _ సీతకు, ేమమ్‌ అపి ను 
కెమము ఆయి ఉండునా అని, ముహుర్ముహుః == మాటిమాటికి, వ్యాజహార చ = 
= పలికెను. 


తా. రాముడు ఆ అశుభశకునములు చూచి, “సీత కేమముగానే ఉండి 
ఉండునా"అని మాటిమాటికి పలుకుచు వాపోయెను. న. 


మూ, త్వరమాణో జగామాథ సీతాదర్శనలాలనః, 
శూన్యమావసథం దృష్ట్వా బభూవోద్విగ్ను మానసః. ప్రి 
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[ప. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట , త్వర మాణః=-తొంద రపడుచున్న వాడె, సీతా 
దర్శనలాలసః = సీతను చూచుటయందు ఆస క్రి కలవాడై, జగామ = వెశ్లిను. 
మానసః = దుఃఖించిన మనస్సు కలవాడు, బభూవ _ ఆయెను, 


తా. సీతను చూడవలె నను ఆసక్తితో తొందర పడుచు వెళ్ళిన రాముడు 
పర్ణశాల శూన్యముగా ఉండుట చూడగానే ఆతని మనస్సు దిగులు చెందెను. లీ 


మూ, ఉద్భృమన్నివ వేగేన విక్షిష్తనఘునన్దనః, 
తత త (తోటజన్టానమభివీక్ష్య సమ న్తత:ః. & 


దదర్శ పర్ణ శాలాం చ రహితాం సీతయా తదా, 
శ్రియా విరహితాం ధ్వస్తాం హేమ నే పద్మినీమివ. ర్‌ 


వ. ఆ. రఘునన్లనః = రాముడు, వేగేన = వేగముచేత, ఉద్భమన్ని వ 
= తిరిగిపోవుచున్న వాడు వలె విక్షిపన్‌ = హ స్తపాదాదులు విసరుచు తత 
తత = అక్క_డక్క_డ, ఉటజసానమ్‌ = పరశాలాసానమును, సమనతః__ 

థి (3) @ చీ 
నలు వైపులా, ఆభివీక్య = చూచి, తదా = అప్పుడు, సీతయా = సీతతో, రహి 
తామ్‌=కూన్య మైనది, హేమ నే= హేమంత బుతువునందు, ధ్యసామ్‌=నశించిన, 


అయిన, పర్ణశాలామ్‌ = పర్ణశాలను, దదర చూచెను. 


Ya 
రు 


తా. రాముడు వేగముగా తిరిగిపోవుచున్నాడా అన్నట్లు హ స్తపాదాదులు 
విసరివేయచ్చు పర్ణశాల ఉన్న (ప్రదేశమును అంతా వెదకెను. అతనికి సీత లేని 
పర్ణశాల కనబడెను. అది హిమంతర్తువులో పద్మము లన్నీ నశించగా శోభా 
విహీన మైన వద్మలత వలె కాంతివిహీన మై ఉండెను. 4, ర్‌ 


మూ. రుద _నమివ వృక్షైశ్చ మ్రూనపుష్పమృగద్వి జమ్‌, 
శ్రియా విహీనం విధ్వ_స్రం సంత్య క్రవనదేవతమ్‌ 6 
వి|పకిర్షాజినకు శం వి పవిద| బుసికటమ్‌, 
కా అ 
దృష్ట్వా శూన్యం నిజస్థానం విలలాప పునః పునః. 


=] 
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(ప. అ. వృషైః = వృక్షములచేత, రుద న్లమివ = ఏడ్చుచున్నట్టున్నది, 
మ్హానపుష్పమృగ ద్విజమ్‌ = వాడిపోయిన పుష్పములు, మృగములు, పక్షులు 
కలది, శ్రియా = శోభతో, విహీనమ్‌ శూన్య మెనదీ, విధ్య సమ్‌ = చేడిపోయినది, 
సంత్య క్షవనదేవతమ్‌ = విడువబడిన వనదేపతలు కలది, వి పకీర్ణాజినకుశమ్‌ = 
చెల్లా చెదరుచేయ బడిన కృష్ణాజినములు దర్భలు కలది, వ పవిద్ద(బుసీకటమ్‌== 
చిమ్మి వేయబడిన దర్భాసనములు చాపలు కలది, శూన్యమ్‌ = హన్యమూ ఆయిన, 


నిజస్థానమ్‌ = తన నివాస స్థానమును, దృష్ట్యా = చూచి, పునః పునః == మాటి 
మాటికి, విలలాప = విలపించెను, 


తా. రాముని ఆశమములో ఉన్న వృక్షములు ఏడు ఎచున్నట్టు కనబడు 
చుండెను. పుష్పములు వాడిపోయెను. మృగములు, పక్షులు దినములై. ఉండెను. 
ఆ ప్రాంతమంతా శోభావిహీనమై పాడువడి ఉండెను. వనదేవతలు ఆ (పదెశమును 
విడచి వెళ్ళిపోయిరి. కృష్టాజినములు, దర్భలు, దర్భాసనములు, చాపలు చెల్లా 
చెదరుగా పడి ఉండెను. ఈ విధముగా శూన్యముగా ఉన్న ఆ (పదేశమును చూచి 
రాముడు మాటిమాటికి విలపిం చెను. 6,7 


మూ. హృతా మృతా వా నష్టా వా భక్షితా వా భవిష్యతి, 
నిలీనాహ్యథవా భీరురథవా వనమా|శితా. 8 
(ప. అ. ఖీరుః — భయస్వభావము గల సీత, హృతా==హరించబడినదో, 
మృతా వా = మరణించినదో, నష్టా హ్‌ తప్పిపోయినదో, భక్షితా వాజభడషించ 
బడినదో, భవిష్యతి = కాగలదు (అయి ఉండును). అథవా = లేక, నిలీనా = 
దాగినదో, ఆథవా = లేక, వనమ్‌ = వనమును, ఆ[శితా = ఆశ్రయించినదో- 


తా. భయస్యభావము గల సీతను ఎవరో హరించి ఉందురు. లేదా ఆమె 
మరణించి ఉండును. లేదా తప్పిపోయి ఉండును. లేదా ఎవడో ఆమెను భక్షించి 
ఉందురు. లేదా ఎక్కడనైనా దాగియుండును. లేదా వనములోనికి వె్ళియుండును. 


మూ. గతా విచేతుం పుష్పాణి ఫలాన్యపి చ వా పునః, 
అథవా పద్మినీం యాతా జలార్థం వా నదిం గతా. 9 


దే. అ. ఆపివా= లేదా, పుష్పాణి = పుష్పములను, ఫలాని చ= 
ఫలములను, విచేతుమ్‌ = కోయుటకు, గతా వెళ్ళినడా? అథవా = లెక, వది 
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సిమ్‌ = పద్మసరస్సును గూర్చి, యాతా == వెళ్ళినదాః జలార్భమ్‌ = సీటికొర కై, 
నదీమ్‌ _ నదిని గూర్చి, గతా = వెళ్ళినదా 2 


తా. లేదా ఆమె పుష్పములు, ఫలములు కోయుటకై వెళ్ళి యుండును, 
లేదా పద్మసరస్సుకు వెళ్ళి యుండును. లేదా నీటికొరకై నదికి వెళ్ళి ఉండును.9 


మూ. యత్నాన్మృగయమాణస్తు నాససాద వనే (పియామ్‌, 
కోకర -కేక్షణః కోకాదున్మ త్త కవ లక్ష్యతే. 10 


(ప. అ. యత్నాత్‌ = (పయత్నమువలన, మృగ యమాణః తు-వెదకు 
చున్న వాడై నను, వనే = వనమునందు, |పియామ్‌ = |[పియురాలిని, నాససాద = 
పొందలేదు. శోకర కేక్షణః = శోకముచేత ఎజ్జినైన న్మేతములు గలవాడై, 
ఫోకాత్‌ = శోకమువలన, ఉన్మ త rey fren పిచ్చి వాడు వలా; లక్ష్యతే = కనబడు 
చున్నాడు (చుండెను). 

తా. రాముడు [పప్రయత్నపూర్వకముగా ఎంత వెదకినను వనములో 
ప్రియురాలు కనబడక దుఃఖముచేత కళ్ళు ఎల్జిబడగా, అప్పుడు శోకముతో 
పేచ్చివాడు వలె కనబడుచుండెను. 10 


మూ. వృక్షాద్పుకం (పధావన్‌ స గిరర్రిం నదాన్నదిమ్‌, 
, బభూవ విలష్మనామః కోకార్ల వపరిప్తుతః, 11 


(ప. ఆ. రామః = రాముడు, వృక్షాత్‌ తు వృక్షమునుండి, వృక్షమ్‌ 
జ మరొక వృక్షమును గూర్చి, గిరేః = ఒక పర్వతమునుండి, అ(దిమ్‌= మరొక 
పర్వతమును గూర్చి, నదాత్‌ = కాలవనుండి, నదీమ్‌ = నదినిగూర్చి, [పధావన్‌ 
= పరుగెతుచు, విలపన్‌ = పిలపించుచు, కోకారవపరిపుతః = శోకసము[ దములో 
తేలుచున్న వాడు, బభూవ=ఆయెను మ 

తా. రాముడు ఒక చెట్టుద గ్గరనుంచి మరొక చెట్టుద గరకు ఒక పర్వతము 
నుండి మరొక పర్వతమువద్దకు, ఒక కాలువనుండి మరొక కాలువ దగరికి పరు 
గెత్తుచు, విలపించుచు, శోకసముదములో తేలుచుండెను. 1 


మూ. అపి కాచిత్తయా దృష్టా సా కదమృ పియా (పియా, 
కదమ్బ యది జానీషే శంస సీతాం శుభాననామ్‌. 19 


(ప. ఆ. కదమృ్బ = కదంబవృక్షమా! కదమృ( పియా ల కదంబపుష్ప 
ములు |పియములుగా గల, |[పియా=నా ప్రియురాలైన, సా అ, కొచిత్‌ = 
ఒకానొక స్రీ, తయా = నీచేత, అపీ దృష్టా== చూడ బడినదా: జానీషే యది = 
నీవు ఎరిగి ఉన్నట్లయితే, శుభాననామ్‌.. మంగళకరమైన ముఖము గల, సీతామ్‌. 
= సీతను గూర్చి, శంస = చెప్పుము. 


తా. కదంబవృక్ష మా! నీ వెవరినై న ఒక స్రీని చూచినావాః: ఆమె కదంబ 
పుష్పములమీద చాల (పేమ గలది; నా _పియురాలు. నీకు తెలిసినట్టయిజే సభ 
మైన ముఖము గల సీతను గూర్చి చెప్పుము. 12 
మ స్నిగ్గప గపలవసంకాశా పీతకౌశీయవాసినీ, 


షం 


శంసన స్య యది వా దృష్టా బిల ఏ బిలో రవ పమ స్తని. 18 


(ప. అ. బిల్వ = బిల్యవృక్షమా! he నిగనిగలాడు 
చున్న చిగురుతో సమానమైనది, పీతకౌ శేయవాసినీ = పసుపుపచ్చని పట్టుచీర 
ధరించినది, బిల్వోపమ స్తీ = బిల్వఫలముల వంటి స న. తు. నా 
పియురాలు, యది వా దృష్టా = చూడ బడినదా, శంసస = చెప్పుము. 


తా. ఓ! విల్యవృక్షమా!: వీల్షఫలముల వంటి స్తనములు గల నా (పియు 

రాలిని చూచినచో చెప్పుము. ఆమె శరీరకాంతి చిగురు వలె మెరయుచుండును. 

ఆమె పసుపుపచ్చ రంగు వటు చీర కటుకొని ఉన్నది. 18 
ల యు 


మూ. అథవార్జున శంస త్వం [(పియాం తామర్జున్నపియామ్‌, 
జనకస్య సుతా ఫీరుర్యది జీవతి వా న వా. 14 


(ప. అ. అథవా = లేదా, అర్జున = రు; అర్జున (మద్ది) వృక్షమా: త్వమ్‌. 
= నివు, అర్జున్మ్నపియామ్‌ == అర్దనవృక్షములు (ప్రియములుగా గల, తాం 
పియామ్‌=ఆ పియురాలిని గూర్చి, శంస==చెప్పుము. ఖీరుః = భయస్వభావము 
గల, జనక స్య సుతా = జనకుని కుమా ర్తె, యది జీవతి వా = జీవించి ఉన్నదా, 
న వా లేదా (చెప్పుము). 


తా, అర్జునవృక్షమా! నా పియురా లెక్కుడ ఉన్నదో నీవై నా చెప్పుము-. 
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ఆమెకు అర్జునవృక్షము లన్న చాల (పేమ, భయస్యభావము గల ఆ జనకరాజ 
పుత్రి జీవించి ఉన్నదో లేదో చెప్పుము. 


మూ. కకుభః కకుభోరూం తాం వ్యక్తం జానాతి మైథిలీమ్‌, 
ఆం ద ల = ర్మ 3 
యథా పల్పవపుష్పాఢ్యో భాతి హ్యాష వనస్పతి;. 15 
(ప. తం ర కా వనస్పతిః=వృకము, పల్టవపుష్పాఢ్యః= చిగుళ్ళ 
తోను పుష్పములతోను నిండినదై, యథా == ఎట్టు, భాతి == పకాశించుచున్న దో 
(దీనినిపట్టి;, కకుభః = కకుభవృక్షము, కకుభోరూమ్‌ = కకుభవృక్షము వంటి 
తొడలు గల, తామ్‌ = ఆ, మెథిలీమ్‌ = సీతను, వ్య కమ్‌ = నిశ్చయముగా, 
తా. ఈ కకుభవృక్షము పూవులతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి (ప్రకాశించు 


చున్నది. దీనికి కకుభవృక్షము మానువంటి తొడలు గల సీతను గూర్చి తప్పక 
తెలిసి ఉండును. 18 


మూ. (భమరై రుపగీతశ్చ యథా దుమవరో హ్యయమ్‌, 
ఏష వ్యక్తం విజానాతి తిలక స్టిలక|ప్రియామ్‌. 16. 
వ. అ. [దుమవరః = వృక్షములలో (శేష్ట మైన, అయమ్‌ = ఈ, తిలకః 
=తీలక వృక్షము, యథాజఎట్టు, (భమరై 8= తుమ్మెదలచెత, ఉపగీతః = సమీ 
పమునందే ఉండి గానమును వినిపింప చేయబడుచున్న దో (దానిని పట్టి), ఏషః 
= ఈ వృక్షము, తిలక పియామ్‌=తిలకము |పియముగా గల సీతను, వ్య కమ్‌ 
= నిశ్చయముగా, విజానాతి = ఎరుగును. 


తా. వృక్షములలో (శష్టమైన ఈ తిలక వృక్ష్షమువద్దకు చేరి తుమ్మెదలు. 
పాడుచున్నవి. దీనిని పట్టి ఈ వృక్షమునకు తిలకము పై ఎక్కువ పేమ గల 


సీత తప్పక తెలిసి ఉండును. 16 
మూ. అశోక శోకాపనుద శోకోపహతచేత సమ్‌, 17 


త్యన్నామానం కురు క్షి|పం పీయాసందర్శనేన మామ్‌. 


(వ. అ. శోకాపనుద శోకమును తొలగించు, అశోక = అశ క వృక్షమా: 
1పియాసందర్శనేన = నా పియురాలిని చూపుటచేత, కోకోపహతచేతసమ్‌ = 


కోకముచేత పీడింపబడిన చి త్రము గల, మామ్‌ = నన్ను, క్షిపమ్‌ == శీ ఘముగా, 
త్వన్నామానమ్‌ = నీ పేరు గలవానినిగా, కురు = చేయుము. 


తా. శోకమును తొలగించు అశోక వృక్షమా: శోకముచేత పీడింపబడిన 
మనస్సు గల నాకు నా (పియురాలిని చూపించి, శీఘముగా, సీ పేరుగలవాని 
నిగా, అనగా అశోకుణ్ణిగా (శోకము లేని వానినిగా) చేయుము. 17 


మూ. యది తాల త్వయా దృష్టా పక్యతాలఫల స్తనీ, 
కథయస్య వరారోహాం కారుణ్యం యది తే మయి. 106 


వ. అ. తాల=తాలవృక్ష మా! పక్వతాలఫల స్తనీ==పక్యమెన తాటిపండ్ల 
వంటి స్తనములు గల సీత, త్వయా = నీచేత, దృష్టా యది= చూడబడినట్ట 
యితే, తే= నీకు, మయి = నాయందు, కారుణ్యం యది == జాలి ఉన్నట్టయితే, 
వరారోహామ్‌ సుందర మైన కట్మిపదేశము గల ఆమెను గూర్చి, కథయస్వ = 
చెప్పుము. 


తా, ఓ! తాలవృక్ష మా ! పక్యమైన తాలఫలముల వంటి స్తనములు గల 
సీతను నీవు చూచినావా ? నీకు నాపె దయ ఉన్నచో, అందమైన కటిపదేశము 
గల ఆమె జాడ తెలుపుము. 18 


మూ. యది దృష్టా త్వయా సీతా జమ్చు జమూఫలోపమామ్‌, 
ప్రియాం యది విజానిషే నఃశజ్క_ం క థయస్వ మే. 19 


(ప. అ. జమ్బు = జంబూవృక్షమా : (నేరేడుచెట్టు), త్వయా =సీచేత, 
సీతా = సీత, యది దృష్టా = చూడబడినదా ? జమ్ఫూఫలోపమామ్‌ == నేరేడు 
పండ్ల వలె (నున్నగా) ఉన్న శరీరముగల, |పియామ్‌ = (ప్రియురాలిని, జానీ షే 
కథయస్వ == చెప్పుము. 


తా. ఓ! జంబూవృక్షమా : నీవు సీతను చూచినావా ? నేరేడిపండు వలె 


నున్నగా మెరయుచున్న శరీరము గల సీతను గూర్చి నీకు తెలిసినచో నిఃసంశ 
యముగా నాకు చెప్పుము. 19 


ఆరణ్యకాండము 749: 


మూ. అహో త్వం కర్ణికారాద్య సుప్పుప్పైః కోభ సే భృశమ్‌, 
కర్ణికార్మపియా సాధ్య శంస దృష్టా పియా యది. 20 


వ. అ. క ర్లికార ! కర్ణికార వృక్షమా ] త్వమ్‌ = స్‌ అద్య = ఇప్పుడు, 
సుపు్పైః = ఆంద మైన పుష్పములతో, భృశమ్‌ = మిక్కి లి, కోభసే-శోభించు 
చున్నావు. అహో ఏమి సౌందర్యము : కర్గికార పియా a కర్గికారపుష్పము 
(పియముగా గల, సాధ్వీ = పతివతయెన, పియా =నా (పియురాలు, దృష్టా 
యది = చూడబడినట్టయితే, శంస = చెప్పుము. 


తా. ఓ : కర్ణికారవృక్షమా : నీవు ఇప్పుడు మంచి పుష్పములతో ఎంత 


(ప్రకాశించుచున్నావు ! కర్షికార పుష్పముల పై మక్కువ గల పత్నివత యైన నా 
(పియురాలిని నీవు చూచినావా ? చెప్పుము. 20 


మూ. చూతనీపమహాసాలాన్‌ పనసాన్‌ కురవాన్‌ ధవాన్‌, 
దాడిమాననసాన్‌ గత్వా దృష్ట్వా రామో మహాయశాః. 21. 
మల్లికా మాధవీశైైవ చమృ్బకాన్‌ కేతకీ స్తథా, 
పృచ్చ్మనామో వనే భాన్తః ఉన్మత్త ఇవ లక్ష్యతే. 22. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, రామః == మనోహరు డైన,. 
రామః = రాముడు, వనే = ఆ వనమునందు, చూతనీపమహాసాలాన్‌ = చూత 
వృక్షములను, నీపవృక్షములను, పెద్ద మద్దిచెట్టను, పనసాన్‌ =-పనసవృక్షములను,. 
ధవాన్‌ = చండ చెట్లను, దాడిమాన్‌ = దానెమ్మచెట్టను, అనసాన్‌ _ వేగిన చెట్టను,. 
మల్లికొఃజ మల్చికాలత లను, మాధవీశ్చెవ=మాధవిలతలను, చమ్బకాన్‌ =సంపంగి 
చెట్టను, తథా = మరియు, కేతకీ? = మొగలి చెట్టను, దృష్టా = చూచి, గతాష= 
వాటివద్దకు వెళ్ళి, పృచ్చన్‌ = అడుగుచు. (భాన్తః== తిరుగుచున్నవాడై, ఉన్మతః' 


ఇవ = పిచ్చివాడు వలె, లక్ష్యతే = కనబడుచుండెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడు, అందరికి మనోహరుడు అయిన రాముడు, 

ఆ వనములో ఇటు అటు తిరుగుచు, మామిడి చెట్టను, నీపవృక్షములను, "పెద్ద. 

సాలవృక్షములను, పనసశెట్లను, గోరింటచెట్టను, చర్మడచెట్టను, దానిమ్మ బట్టను, 
౧ Se) యు ౧ 

వెగిస చెట్లను, మల్లికాలత లను మాధవీలతలను, సంపెంగ చెట్టను, మొగలిపొద 

లను చూచి, వాటి దగ్గరకు వెళ్ళి (పళ్నించుచు, పిచ్చివాడు వలె కనబడెను. యే 


750 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అథవా మృగశాబాక్షీం మృగ జానాసి మైథిలీమ్‌, 
షృుగవి పెక్షణి కాన్తా మృగీభిః సహితా భవేత్‌. 93 


ప్ర. అ. అథవా = లేదా, మృగ = మృగమా ! మృగళాబావిమ్‌ = మృగ 
శిశువు నేతముల వంటి న్నేతములు గల, మైథిలీమ్‌ = సీతను, జానాసీ = ఎరుగు 
దువా ? మృగవి_పేక్షణీ = మృగముల వంటి న్మేతములు గల, కానా = ఆ సీత, 
మృగీభిః = ఆడ లెళ్ళతో, సహితా = కూడినది, భవేత్‌ - అయిఊఉండును. 


తా. లేదా ఈ మృగమును అడిగెదను, ఓ: మృగమా : లేడిపిల్ల కళ్ళ 
వంటి కష్ట గల, సీతను ఎరుగుదువా ? మృగము నేతముల వంటి న్మేతములు 
గల సీత మృగాలలో కలిసిపోయి యుండును. 24 


మూ. గజ సా గజనాసోరూర్యది దృష్టా త్యయా భవేత్‌, 
తాం మన్యే విదితాం తుభ్యమాఖ్యాహి వరవారణ. 25౨ 


ర. అ. గజడఓ! గజమా : గజనాసోరూః = ఏనుగుతొండము వంటి 
తొడలు గల, సా= ఆ సీత, త్వయా = సీచేత, దృష్టా = చూడబడినది, యది 
భవేత్‌ = కావచ్చును. తామ్‌ = ఆమెను, తుభ్యమ్‌ = నీకు, విదితామ్‌ = తెలియ 
బడినదానినిగా, మన్యే = తలచెదను. వరవారణ = షీ! గ్రోష్షమెన గజమా ! 
ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 

తా. ఓ! గజమా : ఏనుగు తొండము వంటి తొడలు గల ఆ సీతను నీవు 
చూచి ఉండవచ్చును. ఓ ! (శ్రేష్టమైన గజమా ! నీకు ఆమె తెలియు నని తలచె 
దను. అందుచేత చెప్పుము. 25 


మూ, శార్దూల యది సా దృష్టా పియా చన్ట్రనిభాననా, 
మైథిలీ మమ వి[సబ్దం క థయస్వ న తే భయమ్‌. 26 
(పే. అ. శార్టూల ww bt శార్దూలమా (పెద్దపులి), చన్ద్రనిభాననా = 
చందునితో సమానమైన ముఖము గల, |పియా = (పియురాలైన, సా మైథిలీ= 
ఆ సీత, దృష్టా యుద్‌ చూడ బడినట్లయితే, వి సబ్ధమ్‌ = నమ్మక ముగా, మమ= 
నాకు, కథయస్య = చెప్పుము. తే = నీకు, భయమ్‌ = భయము, న లేదు. 


తా, ఓ ః వ్యాఘమా ః చందునితో సమానమైన ముఖము గలది, నా 


అరణ్యకాండము 751 


1పియురాలూ అయిన ఆ సీతను చూచినచో నిఃసందేహముగా చెప్పుము. పీ కేమీ 
భయము లేదు. : 95 


మూ, కిం దావసి (పియే దూరే దృష్టాసి కమలేక్షణే, 
వృక్షైరాచ్చాద్య చాత్మానం కిం మాంన (పతిభాష సే 


(వ. అ. కమలేక్షణే = పద్మముల వంటి న్యేతములు గల, [పియే = 
(పియురాలా ! దూరే = దూరమునందు, కిమ్‌ = ఎందువలన, ధావసి == పరుగెత్తు 
చున్నావు ? దృష్టా = చూడబడినదానవు, అసి= అయినావు, ఆత్మానమ్‌ = తనను, 
వృషైః == వృక్షములచేత, ఆచ్చాద్య క కప్పికొని, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఎందువలన, న పతిభాషసే = పలుకుట లెదు ? 


తా, పద్మముల వంటి న్మేతములు గల ఓ్మప్రయురాలా ! దూరముగా 
పారిపోవుచున్నా వేమి ? నాకు కనబడితివిలే! చెట్ట చాటున దాగి యుండి నాకు 
బదులుచెప్పుట లేదేమి : 26 


మూ. తిష్ట తిష్ట వరారోహా న తే స్ర్తి కరుణా మయి, 
నాత్యర్థం హాస్యశీలాసి కిమర్థం మాము, 2 


(ప. అ. వరారోహే = సుందర మైన కటిిపదేశము గలదానా ! తిష్ట 

తిష్ట = ఆగుము ఆగుము. తే= నీకు, మయి నాయందు, కరుణా = కరుణ, 

నాస్తి= లేదా ? అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, హాస్యశీలా = హాస్యస్యభావము గల 

దానవు, నాసి = కావు. మామ్‌ = నన్ను, కిమర్భమ్‌ = ఎందుకు, ఊపేక్షసే = 
ఊ పెక్నించుచున్నా వు 2 


తా. సుందర మైన కట్మిపదేశము గల ఓ : సీతా ! ఆగుము, ఆగుము. 
నామీద జాలి లేదా ? నీకెప్పుడూ ఇంత పరిహాసము చేసే స్వభావము లేదుకదా! 
ఇప్పుడు నన్ను ఎందుకు ఉపేక్నించుచున్నా వు 2 2 


మూ. పీతకౌశేయశేనాసి నూచితా వరవర్ణిని, 
ధావ న్యపి మయా దృష్టా తిష యద్యస్తి సౌహృదము. 20 

KR న. 2 
[ప. అ, వరవర్షిని = _శైష్యమైన శరీర వర్ణము గలదానా : పీతకౌాశేయ 


ch 


ర్‌ పట్టుచీరచేత, సూచితా = సూచింపబడినదానవు, అసి = అయితివి.. 
వ న్వపి = పరుగెత్తుచున్నదాన వైనను, మయా=నాచేత, దృష్టా చూడ బడితీవి 


స 
హాదమ్‌ = స్నేహము, అస్తి యది= ఉన్నట్టయితే, తిష్ట = నిలబడుము. 


2 


4 


తా. (శష్ట్రమైన శరీర చ్చాయ గలఓ :! సీతా ఃనీ పచ్చని పట్టుచీరను. 
బట్టి గు ర్రించినానులే. గన సరుగెత్తుచున్నను చూచినాను. నా మీద నీ శ్రేవైన (పేమ 
ఉన్నచో ఆగుము. 98 


మూ. నెవ సా నూనమథవా హింసితా చారుహాసిని, 
కృచ్చపా ప పంన మాం నూనం యథోే పక్షి తుమర్హతి. 


(ప. అ. అధవా= లేదా, సా= ఆమ, నెవ= కాదు. చారుహాసీనీ = 
అందమైన నవ్వు గల ఆ సీత, హింసితా = హింసించ బడినది. నూనమ్‌ = నిశ్చ 
యము. యథా = ఎట్టు, (ఎందువలన అనగా) కృచ్చ్మపాప్తమ్‌ షస కష్టమును 
పొందిన, మామ్‌ = నన్ను, ఉఊపేక్షితుమ్‌ = ఊ పేక్షించుటకు, నార్హతి = తగదు. 
నూనమ్‌ = నిశ్సయము. 


తా. లేదా, ఆ కనబడినది సీత అయి ఉండదు. సుందరమైన చిరునవ్వు 
గల ఆమెను ఎవ్వరో చంపివేసి ఉందురు. ఎందుచేత ననగా ఇట్టు కష్టములో 
నన్ను ఆమె ఉపేక్షించదు. నిజము. 29 


మూ. వ్యక్తం సా భక్షితా బాలా రాక్షసైః పిశితాశ నై 8, 
విభజ్యాజ్షాని సర్వాణి మయా విరహితా (పియా. 80 
వ. అ. మయా = వాతో, విరహితా=కూన్యురాలైన, [పియా=న్మాపియు 
రాలైన, సా బాలా = చిన్న వయస్సులో ఉన్న ఆ సీత, వ్యక్తమ్‌ = స్పష్టముగా 
(నిజముగా), సర్వాణి = సమస మైన, అజ్ఞాని = అవయవములను, విభజ్య = 
విభజించి (ఖండించి), పిశితాశనై ౩ = పచ్చిమాంసమును తిను, రాక్షసైః: 
రాక్షసులచేత, భకితా = భకింపబడినది. 
తా. చిన్న వయస్సులో ఉన్న నా (పియురాలిని, నేను దగ్గర లేకుండు 


టచే, పచ్చి మాంసము తినే రాక్షసులు, ఆమె అవయవము లన్నింటిని ఖండించి 
తినివేసి ఉందురు, సందేహము లేదు. 80 
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మూ. నూనం తచ్చుభదనోష్టం సునాసం చారుకుణ్జలమ్‌, 
పూర్ణ చన్ష్రనిభం [(గస్తం ముఖం నిష్పభతాం గతమ్‌. లై1 


(స. అ. నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, శుభదన్తోష్రమ్‌ = సుందరములై న 
దంతములు, పెదవులు గలది, సునాసమ్‌ = అంద మెన ముకు, గలది, చారు 
కుణ్బలమ్‌==అంద మైన కుండలములు గలది, పూర్ణచన్ద్రనిభమ్‌= పూర్ణ చం దునితో 
సమానమూ అయిన, తత్‌ = ఆ, ముఖమ్‌ = ముఖము, [గ సమ్‌ = [మింగివేయ 
బడినదై , న్మిష్పభతామ్‌ = కాంతి లేనిదగుటను, గతమ్‌ = పొందినది. 


తా. అందమైన దంతములు, పెదవులు, ముక్కు, కుండ లములూ గలది, 
పూర్ణచందునితో సమానమూ అయిన ఆ ముఖము రాక్షసులు మింగివేయు 


నపుడు కాంతివిహీన మె పోయి ఉండును. నిజము. 81 
మూ. సా హి చమ్పకవర్హాభా [గీవా గై ౦) వేయశోభితా, 

కోమలా విలపన్యాస్తు కాన్తాయా భక్షితా శుభా. రి2 

[ప. అ. విలపన్యాః = విలపించుచున్న, కానాయాః=నా పియురాలి 


యొక్క చమ్బక వర్జాభా = చంపక పుష్పముయొక్క_ వర్ణమువంటి కాంతి గలది, 
గై 9౨వేయళోభితా = కంఠాలంకారముచేత ప్రకాశింప చేయబడినది, కోమలా = 
కోమలమూ, శుభా = సుందరమూ అయిన, సా |గీవా= ఆ కంఠము, భక్షితా = 
భశిం పబడినది. 


తాం నా ప్రియురాలు విలపించుచుండగా, బంగారు రంగు గలదై, కంఠా 
భరణముల చేత అలంకరింపబడి, అందముగా ఊన్న కోమల మైన ఆమె కంఠ 


మును రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. త్రీ2 
మూ. నూనం వికి ప్యమాణా తౌ బాహూ పల్లవకోమలౌ, 
భవితా వేపమాన్నా గౌ సహస్తాభరణాజ్ఞదౌ. లలి 


Er అ. విక్షిప్యమాణా = తొందరగా క దల్బబడుచున్నఏ, పల్హవకో మలౌ 
= చిగురు వలె కోమలములూ, వేపమానా గౌ = వణకుచున్న అగభాగములు 
కలవి, సహస్తాభర ణాజ్ఞదౌ = కంకణములతోను బాహుపురులతోను కూడినవీ 
అయిన, తౌ బాహూ = ఆ బాహువులు, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, భశ్నితౌ = 
భక్షింపబడినవి. 


40) 


754 శ్రీమదామాయణము. 


తా. చిగురు వలె కోమలముగా ఉన్న ఆమె బాహువులు కంకణములచేత, 
దాహుపురులచేత అలంకరింపబడి ఉన్నవి. (వెళ్ళు వణకిపోవుచున్న, ఆ జాహువు 
లను ఆమె ఇటు నటు వేగముగా కదల్చుచుండగా వాటిని రాక్షసులు భత్తించి 
ఉందురు. నిజము. క్రితి 


మూ. మయా విరహితా జాలా రక్షసాం భక్షణాయ వై, 
సార్టేనేవ పరిత్యక్తా భక్షితా బహుబానవా. = శీకీ 


(ప, అ. బాలా= బాలయైన సీత, రక్షసామ్‌ == రాక్షసులయొక్కు, భక్ష 
ణాయ వై = భక్షణముకొర కే, మయా = నాచేత, విరహితా = శూన్యురాలై నది. 
బహుబాన్హవా = చాలమంది బంధువులు గల ఆ సీత, సార్టేన — వర్తకుల గుంపు 
చేత, పరిత్యకా ఇవ = విడువబడినది వలె, భక్షితా = భక్షించబడినది. 


తా. రాక్షసులు భక్షించుటకే నేను సీతను వదలివెళ్ళి నట్టు అయినది. 
ఎందరో బంధువు లున్న సీత కూడ వర్తకుల గుంపు విడచి వెళ్ళిపోయిన న్ర్రీ వలె 
రాక్షసులచెత భక్షింపబడినది. ర్ర& 


మూ హో లక్ష్మణ మహాబాహో పశ్యసి త్వం (పియాం క్వచిత్‌, 

హాపియే కృ గతా భద్రే హా సీతేతి పునః పునః. లిక్‌ 

(వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గల, హో! లక్ష్మణ: అయ్యో! 

లక్షణా! త్వమ్‌ = నీవు, క్వచిత్‌ = ఎక్కడనై నా, (పియామ్‌ = [పియురాలిని, 

పశ్యసి = చూచుచున్నా వా? భ|దే = మంగళ పదురాలై న, హా (పియే = అయ్యో 

పీయురాలా : క్వ== ఎక్కడికి, గతా = వెళ్ళినావు? హా సీతే = అయ్యో: సీతా : 
ఇతి = అని, పునః పునః = మాటిమాటికి (విలపించెను). 

తా. “అయ్యో! మహాబాహువై న లక్ష్మణా ! నీకునా [ప్రియురాలు ఎక్కడ 

నైనా కనబడుచున్న దా? అయ్యో ! మంగళ పదురాల వైన ప్రియురాలా ః ఎక్కడికి 

వెళ్ళినావు ? అయ్యో! సీతా!” అని మాటి మాటికి అనుచు విలపించెను. లర్‌ 


మూ. ఇత్యేవం విలప్మనామః పరిధావన్వనాద్వనమ్‌, 
క్వచిదు[దృమతే వేగాత్య్వచిద్విభమతే బలాత్‌, 36 
క్యచిన్మ త ఇవాభాతి కానాన్యేషణతత్సరః. 
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(ప. ఆ. రామః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఈ విధముగా, విలపన్‌ = విల 
పేంచుచు, వనాత్‌ = ఒక వనమునుండి, వనమ్‌ _ మరొక వనమును గూర్చి, పరి 
.ధావన్‌ == పరుగెత్తుచు, క్వచిత్‌ = ఒకచోట,  వేగాత్‌ = దుఃఖవేగమువలన, 
.ఉద్భమతే = తిరిగిపోవుచున్నాడు (తిరిగిపోవుచుం డెను). క్వచిత్‌ = ఒకచోట, 
బలాత్‌ = దుఃఖ|పభావమువలన, వి|భమతే = (భాంతి చెందుచున్నాడు (చెందు 
చుండెను). క్వచిత్‌ = మరొకచోట, కాన్తాన్వేషణతత్పరః = భార్యయొక్క_, వెద 
కుటయందు ఆస క్రి కలవాడై , మతః ఇవ = మదించినవాడు వలె, ఆభాలి = 
.[పకాశించుచుం డెను. 


తా. రాముడీ విధముగా విలపించుచు ఒక వనమునుండి మరొక వనము 
నకు తిరుగుచు, ఒక చోట దుఃఖవేగమువలన తిరిగిపోవుచున్నట్లు అయిపోయెను,. 
మరొక చోట దుఃఖబలమువలన (భాంతి చెందుచుండెను. మరొక చోట భార్యను 
వెదకుటలో లగ్నమైన మనస్సుతో ఉన్మత్తుడు వలె అగుచుండెను. 86 


మూ. స వనాని నదీ శైలాన్‌ గిరిిప్రసవణాని చ, రి? 
కాననాని చ వేగేన |భమత్యపరిసంస్థితః. 


[1ప. అ. సః= ఆ రాముడు, వనాని = వనములను, నదీ? = నదులను, 
.శైలాన్‌ = పర్వతములను, గిరిప)సవణాని చ = పర్వతముల జలపాతములను, 
'కాననాని చ = అడవులను, అపరిసంస్థితః జ ఒక్కచోట నిలబడనివాడై ఖ మగెన్‌ 

= వేగముతో, |భమతి = తిరుగుచుండెను. 


తా. ఆరాముడు ఒక్క చోట నిలకడ లేక, చాల వేగముగా, వనములకు, 
“నదులవద్దకు, పర్వతముల వద్దకు, పర్వతముల పె ఉన్న "'సెలయేళ్ళవద్దకు, దట్ట 
మైన అడవులకు వెళ్ళి ఇటు అటు తిరుగుచుండెను. లి? 
మూ. తథా స గత్వా విపులం మహద్వనం 
పరిత్య సర్వం త్వథ మెథిలీం (పతి, 
అనిష్టితాశః స చకార మార్గణే 
పునః [పియాయాః పరమం పరి శమమ్‌. 88 
ఇత్యార్షే శ్రీమ_దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళే 
షష్టిత మః సరః, 


ఇతః = ఇక్కడినుండి, కం వా దేశమ్‌ = ఏ (ప్రదేశమును గూర్చి, గతా = వెళ్ళీ 
నదో | సౌమి శే ప లక్ష్మణా 1 కేన=ఎవనిచేత, ఆహృతా వా=హరింపబడినదో 1 
[పియా == (పియురాలు, కేన వా = ఎవనిచేత, భకితా= భక్షింవపబడినదో | 


తా. లక్ష్మణా ! సీత ఎక్కడ ఉన్నదో ! ఇక్కడినుండి ఏ |పదేశమునకు 
వెళ్ళినదోః ఓ! సౌమితీ : ఆమెను ఎవరు హరించినారో ! నా |పీయురాలిని ఎవరు 
భక్షించినారో |! 9 


మూ. వృ షేణావార్య యది మాం సీతే హసితుమిచ్చసి, 
అలం తే హసితెనాద్య మాం భజస్య నుదుఃఖితమ్‌. 4 


(ప, అ. సీకే = సీతా! వృషేణ= వృక్షముచేత, ఆవార్య = దాగి, మామ్‌. 
= నన్ను, హసితుమ్‌ = పరిహసించుటకు, ఇచ్చసీ యద్‌ ఇచ్చయించుచున్న 
ట్రయితే, లే = నీయొక్క, హసితేన - వరిహాసముచేత, ఆలమ్‌ = చాలును. అద్య 
= ఇప్పుడు, సుదుఃఖితమ్‌ = చాల దుఃఖించుచున్న, మామ్‌ =నన్ను, భజస్వ = 
పొందుము, 


తా. సీతా! నాతో పరియాచక మాడుటకై. చెట్ట వెనుక దాగి యున్నావా? 
ఇంక ఈ పరిహాసము చాలును. చాల దుఃఖాకాంతుడనై న నన్ను పొందుము. త్తే 


మూ. యెః సహ |కీడసే సీతే విశ్య'స్తెర్మృగపోతకై ః, 
ఏతే హీనా స్త్యయా సౌమ్యే ధ్యాయన్హా[సావిలేక్షణాః. లె 


(ప. అ. సొమ్మే = సౌమ్యురాలవైన, సీతే = సీతా! విశ్వసైః = నీయందు. 
నమ్మిక గల, యెః= ఏ, మృగపోతతై ; సహ లేడిపిల్హలతో, కీడసే = ఆడు. 
కొనుచున్నావో, ఏతే = ఇవి, త్యయా=నీతో, హీనాః = 'హన్యములై నవై, ఆసా 
విలేశణాః = కన్నీళ్ళచేత వ్యాకుల మైన నేత్రములు కలవై, ధ్యాయ న్రి= ఏమో. 
ఆలో చించుచున్న వి. 


తా. సౌమ్యురాల వైన ఓ: సీతా! నమ్మిక గల ఏ లేడిపిల్టలతో నీవు 
ఆడుకొనుచుండేదానవో ఆ లేడిపిల్లలు, నీవు కనబడకపోవుటచే, "కన్నీళ్ళతో 
నిండిన కళ్ళతో విచార్యగ స్తములై నిలచి ఉన్నవి. ర్వీ 


వే 
(sp) 
eo 
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మూ. సీతయా రహితోఒహం వైనహి బీవామి లక్ష్మణ, 
వృతం శోకేన మహతా సీతాహరణజేన మామ్‌. 6 
పరలోకే మహారాజో నూనం (దక్యతి మే పితా. 


(వ. అ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 పీతయా = సీతతో, రహితః శూన్యుడ 
నైన, అహమ్‌ = నేను, న హి జీవామి= జీవించను. సీతాహరణజేన = సీతను 
హరించుటవల్ర కలిగిన, మహతా=గొవ్ప, శో కేన=శోకముతో, వృతమ్‌=కూడిన, 
మామ్‌ = నన న్ను, మహారాజః = మహారాజైన, మే పితా =నా తండి, నూనమ్‌ = 
తప్పక, వరలోకే = పరలోక మునందు, (దక్ష్యతి = చూడగలడు. 


తా. లక్ష్మణా: నేను సీత లేకుండగా జీవించను కదా. సీతను హరించుట 
వలన కలిగిన గొప్ప శోకముతో బాధవడుచున్న నన్ను నా తండియెన దశరథ 
మహారాజు తప్పక పరలోకములో చూడగలడు. గ్ర 


మూ. కథం _పతిజ్ఞాం సం|శుత్య మయా త్యమభియోజితః, గ్‌ 
అపూరయిత్వా తం కాలం మత్చ్సకాశమిహాగతః. 
కామవృత్తమనార్యం మాం మృషావాదినమేవ చ, 8 
ధి క్రామితి పరే లోకే వ్యక్తం వక్యుతి మే పితా. 


పే. ఆ. మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, మయా _ నాచేత, అధియోజితః = 
ఆజ్ఞాపింపబడిన, త్వమ్‌ = ఎవ, _పతిజ్ఞామ్‌ = (ప్రతిజ్ఞను, సంశుత్య = ((పతిజ్ఞ 
చెసి, తం కాలమ్‌ == ఆ కాలమును, అవూరయిత్వా = నింపక, మత్సకాశమ్‌ = 
నా సమీవమును గూర్చి, కథమ్‌ == ఎట్టు, ఇహ= ఇక్కడికి, ఆగ తః=వచ్చినావు? 
కామవృ తమ్‌ కా స్వేచ్చాపవ్భ త్రిగలవాడవు, అనార్యమ్‌ = చెడ్డవాడవు, మృషా 
వాదినమేవ చ=అసత్యముగా మాటలాడువాడవు అయిన, త్వామ్‌ నిన్ను గూర్చి, 
ధిక్‌ _ నింద అగుగాక, ఇతి = అని, వరే లోకే=పరలోకమునందు, మే పితా= 
నా తండి, వ్య కమ్‌ == సత్యముగా, వక్ష్యతి = పలకగ లడు. 


తా. “నేను ఆజ్ఞాపించగా అట్టే చనిద నని (పతిజ్ఞ చేసీ ఆ కాలమును 
పూర్తిచేయకుండగా ఇక్కడికి నాదగ్గరకు ఎట్టు వచ్చినావు! ఛీః నీవు స్వేచ్చగా 
(పవర రించెవాడవు. గౌరవమునకు అనర్హుడవు. అసత్యము పలుకువాడవు* అని 
పరలోకములో నా తండి నన్ను నిందించును. 7,8 
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మూ. వివశం కోకసంత ప్రం దీనం భగ్నమనోరథమ్‌, 9 
మామిహోత్సృజ్య కరుణం కీ ర్రిర్నురమివానృజుమ్‌, 
క్వ గచ్చసి వరారోహే మా మోత్చృజ సుమధ్యమ, 10 
త్వయా విరహితళ్చాహం మో మ్మే జీవితమాత్మనః. 


(ప. అ. వరారోహే = (శేష్టమైన కటిపదేశము గలదానా ! వివశమ్‌ = 
నా వశములో లేనివాడను, శోకసంత పమ్‌ == కోకముచేత వీడింపబడినవాడను, 
దీనమ్‌ = దీనుడను, భగ్నమనోరథమ్‌ = భగ్న మైన మనోరథము కలవాడను 
ఆయిన, మామ్‌ = నన్ను, కీ రిః == కర; అనృజుమ్‌ = బుజుస్వభావము లేని, 
నరమివ == మనుష్యుణ్ణి సతు ఇహుడా ఇక్కడ, కరుణమ్‌ - దినునిగా, ఉత్సృజ్య 
జు విడ చి, క్వ గచ్చసి=ఎక్కటడికి వెళ్ళుచున్నా వు? సుమధ్యమే=మంచి నడుము 
గలదానా! మా=నన్ను, మా ఉత్స్యజ= విడువకుము. త్వయాజనీతో, విరహితః 
= కూన్యుడనై న, అహమ్‌ == నను ఆత్మనః = నాయొక్క., జీవితమ్‌ = జీవిత 
మును, మో క్యే=విడువగలను. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము, సుందరమైన నడుము గల సీతా : శోక 
ముచేత పీడింపబడి, వశము తప్పి, దీనుడనై , మనోరథము లన్నీ భగ్నమె 
పోయిన నన్ను, ఇక్కడ , కుటిలస్వభావము గలవానిని కీ ర్రి విడచి నట్టు, వీనునిగా 
విడచివేసి ఎక్కడకు వెళ్ళుచున్నావు ! నన్ను విడువకుము. సీవు నన్ను విడచి 
నచో నా జీవితమునే విడ చెదను. ర్‌ 10 


మూ. ఇతీవ విలవన్‌ రామః సీతాదర్శనలాలసః, 11 
న దదర్శ సుదుఃఖారో రోము జనకాత్మ జామ్‌. 


(ప. అ. సితాదర్శనలాలసః = సీతయొక్క_ దర్శనమునందు ఆస క్రి కల 
వాడు, సుదుఃఖా ర్లః = అధికముగా దుఃఖముచేత పీడితుడు, రాఘవః = రఘు 
వంశమునకు చెందినవాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఇతీవ = ఇటు, విలపన్‌ = 
విలపించుచు, జనకాత్మ జామ్‌=సీతను, న దదర్శ=చూడ లేదు. | 


తా. సీతను చూడవలె నను త్మీవాభిలాష గల, రఘువంళసంజాతు డైన 


ఆ రాముడు దుఃఖముతో చాల బాధపడుచు, ఈ విధముగా విలపించుచుండెను. 
ఆతనికి సీత కనబడలేదు. li 
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మూ. అనాసాదయమానం తం సీతాం దశర థాత్మ జమ్‌, 12 
పజ్క్య_ మాసాద్య విపులం సీద న్తమివ కుష్బఃరమ్‌, 
లక్ష్మణో రామమత్యర్థ మువాచ హితకామ్యయా. 18 


[ప. అ. సీతామ్‌ = సీతను, అనాసాద యమానమ్‌ = పొందనివాడు, దశ 
రథాత్మజమ్‌ = దశరథుని కుమారుడు, విపులమ్‌ = అధికమైన, పజ్క_మ్‌=బుర 
దను, ఆసాద్య= పొంది, సీద నమ్‌ = నశించుచున్న , కుజ్జురమ్‌ కవ ఏనుగు వలె 
ఉన్న, తం రామమ్‌ = ఆ రాముని గూర్చి, లక్ష్మణః=లక్మణుడు, అత్యర్థమ్‌ = 
మిక్కిలి, హితకామ్యయా=హితమునందు కోరకచిత, ఉవాచ=పలికెను. 


తా. దశరథకుమారుడై న ఆ రాముడు సీత కనబడకపోవుటచే, ఆతివిశాల 
మెన బురదలో మునిగిపోవు చున్న ఏనుగ వలె జాధపడుచుండగా, లక్ష్మణుడు, 
ఆతని హితమును కోరుచు ఇట్టు పలికెను. 12, 18 


మూ. మా విషాదం మహాబాహో కురు యత్నం మయా సహ, 
ఇదం చ హి వనం శూర బహుకన్దరళ భితమ్‌. 14 


[ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా; విషాదమ్‌ దుఃఖ 
మును, మా=పొందకుము. మయా సహ =నాతో కలిసినవాడ వై, యత్నమ్‌ = 
(పయత్న మును, కురు = చేయుము. శూర = ఓ! కూరుడా ! ఇదమ్‌ ఈ, వనమ్‌ 
= వనము, బహుకన్దరకోభితం హి = అనేకములై న గుహలచేత |ప్రకాశింవచేయ 
బడినది కడా! 

తా. ఓ! మహాబాహూ ! విషాదము చెందకుము. నాతో కలిసి (ప్రయ 
త్నము చేయుము. ఓ: శూరుడా !: ఈ వనములో ఎన్నో గుహలు ఉన్న వి కదా; 

మూ. [పియకాననసంచారా వనోన్మతా చ మైథిలీ, 
సో వనం:-వా _పవిష్టా స్యాన్న శినిం వా సుపుష్పితామ్‌. 19 

[ప అ. (పియకాననసంచారా ఇష్ట మైన ఆరణ్యసంచార ము గలది, 

వనోన్మతా చ = జలమునందు అత్యాస క్రి గలది అయిన, సా మైథిలీ= ఆ సీత, 


వనం వా=వనమును గాని, సుపుష్పితామ్‌==బాగుగా పుష్పించిన, సరీనర హో 
పద్మసరస్సును గాని, (పవిష్టా== (ప్రవేశించినది, స్యాత్‌ ఆఅయిఉండును. 
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తా. సీతకు అరణ్యములో సంచరించుట అనగా చాల ఇష్టము. జలము 
నందు కూడ ఆమెకు ఆధిక మైన ఆస క్రి, అందుచేత ఆమె వనమునకు వెళ్ళి 
యుండును; లేదా పుష్పాలతో నిండిన పద్మసరస్సునకు వెళ్ళి యుండును, 15 


మూ. సరితం వాపి సం|పాపా మీనవజ్ఞాల సేవితామ్‌, 
స్నాతుకామా నిలీనా స్యాద్దాసకామా వనే క్వచిత్‌. 16 


(ప. అ. స్నాతుకామా = స్నానము చేయుటకు ఇచ్చ గలదై, మీనవ 
హాల సేవితామ్‌ = మీనములచేత, నీట్మిపబ్బలి చెట్ల చేత సేవింవబడిన, సరితం వాపి 
= నదినై నా; సం|పాపా = పొందియుండును. హాసకామా = వరిహాసమునందు 
కోరికగలదై , క్వచిత్‌ = ఎక్క_డనైనా, నిలీనా వాడ దాగిన దైనా, స్యాత్‌ = అయి 
ఉండ వచ్చును. 

తా. ఆమె స్నానముచేయుటకై, మీనములతోను, నీటి [పబ్బలిపొదలతోను 
నిండిన నదికైనా వెళ్ళి ఉండవచ్చును, లేదా పరిహాసము చేయుటకై ఎక్కడ 
నైనా దాగి యైనా ఉండవచ్చును. 16 


మూ. వితాసయితుకామా వా లీనా స్యాత్కాననె క్వచిత్‌, 
జిజ్ఞాసమానా వై దేహీ త్వాం మాంచ పురుషర్షభ, 17 
తస్యాహ్యన్వేషజే శ్రీ స్పీమన్‌ క్షిపమేవ యతావహై. 


(ప, ఆ. పురుషర్షభ = పురుష శేష్టుడా 1 వై దేహి = సీత, త్వాం చ= 
నిన్ను, మాం చ= నన్ను, వితాసయితుకామా వా= భయ పెట్టు కోరిక గలదై , 
జిజ్ఞాసమానా = తెలుసుకొనదలచుచున్నదై , కాననే = అడవియందు, క్వచిత్‌ = 
ఎక్క_డనో, లీనా = అణగినది, స్యాత్‌ = అయి ఉండును, శ్రీమన్‌ = ఓ! శ్రీమం 
తుడా ! తస్యాః = ఆ మెయొక్క్ల, అన్వేషణే== వెదకుటయందు, క్షవమేవ=శ్మీఘ 
ముగా, యతావహై = [పయత్నించెదము. 


తా. పురుషులలో (శేష్టుడవైన రామా! మన మేమి చేసెదమో చూచుటకై, 
మనలను భయ పెట్టుటకై , సీత, అడవిలో ఎక్క_డనైన దాగియుండును. ఓ! 
శ్రీమంతుడాః మనము వెంటనే ఆమెను వెదకుటకు పసయత్నము చేసెదము. 17 


మూ. వనం సర్వం వీచినుతోో యత సశ జనకాత్మజా, 18. 
మన్యసే యది కాకుత్స మా స్మ శోకే మనః కృథాః. 
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(ప. ఆ. కాకుత్త్స = రామా! మన్యసే యదిజనీవు తలచినచో, సా=ఆ, 
జనకాత్మజా = సీత, య్యత = ఎచట నున్నదో, సర్వమ్‌ = సమ స్తమైన, వనమ్‌. 
= వనమును, విచినుమః = వెదకెదము, శోకే = శోకమునందు, మనః = మన. 
స్సును, మా స్మ కృథాః=చేయకుము. 

తా. రామా! నీవు సరే అన్నచో ఈ వనమునంతా వెదకి సీత ఎక్కడ, 
ఉన్నదో చూచెదము. నీ మనస్సును దుఃఖవశము చేయకుము. 18 


మూ ఏవముకసు ని సొహార్ణాల్హక్షుణేన సమాహితః, 19: 
సహ సౌమి[తిణా రామో ఏచేతుముపచ కమే. 

పే. ఆ. లక్ష్మణేన = లక్షణునిచేత, సౌహార్దాత్‌ = _పేమవలన, ఏవమ్‌. 
హ్‌ ఇట్లు, ఊక ౩ = పలక బడినవా డై , రామః రాముడు, సమాహితః సమా 
ధానము పొందినవాడై, సౌమ్మితిణా సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, విచేతుమ్‌ = 
అన్వేషించుటకు, ఉపచ్మకమే = [పారంభించెను. 

తా. లక్ష్మణుడు 'స్నెహపూర్వకముగా పలికిన ఈ మాటలు విని రాముడు 
కొంత సమాధానము చెంది, ఆతనితో కలిసి సీతను వెదకుటకు [పారంభించెను. 


మూ. తౌ వనాని గిరీంశై(వ సరితశ్చ సరాంసి చ, 90 
నిఖిలేన విచిన్వానౌ సీతాం దశరథాత్మజా. 
లను, గిరీన్‌ చైవ= పర్వతములను, సరితశ్చ = నదులను, సరాంసి చ = 
సరస్సులను, నిఖిలేన = పూర్తిగా, సీతామ్‌ = సీతను, విచిన్వానౌ = వెదకుచు, 
(ఆమెను పొందలేదు). 
తా. దశరథకుమారులైన ఆ రామలక్ష్మణులు సీతకోసమై వనములు,. 
పర్వతములు, నదులు, సరస్సులు, అన్ని చోట్టా వెదకిరి, 20 


మూ. తస్య శైలస్య సానూని గుహాశ్చ రిఖరాణి చ, PA 
నిఖిలేన విచిన్వానౌ నైవ తామభిజగ్మతుః. 
(సే. అ. తస్య 1లస్య = ఆ పర్వతముయొక్క, సానూనిచరియలను, 


764 శ్రీమదామాయణము 


గువోళ్చ్ళ = గుహలను, శిఖరాణి చ == శిఖరములను, నిఖిలేన = వూరిగా, 
విచిన్వానౌ = వెదకుచున్న వారై, తామ్‌ = ఆమెను, నైవ అభిజగ్మతుః == పొంద 
లేదు. 


తా. ఆ పర్వతము చరియలు, గుహలు, శిఖరములు అంతటా వదకినా 
కూడ రామలక్ష్మణులకు సీత కనబడలేదు. లి 


మూ. విచిత్య సర్వత; శీలం రామో లక్షణము బవీత్‌, మ 
సహ పశ్యామి నౌమ్మితే వై దేహీం పర్వతే శుభామ్‌. 


(ప. ఆ రామః= రాముడు, సర్వతః అంతటా, చై లమ్‌= పర్వతమును, 
విచిత్య == వెదకి, లక్షణమ్‌=-లక్ష్మణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌=- వలి కెను. సౌమి,శే 
డారిక్మణా : ఇహ = ఈ, వర్వతే = వర్వతమునందు, శుభామ్‌ = మంగశ వదు 
రాలైన, వెదేహీమ్‌ = సీతను, న వశ్యామి = చూడను. 


తా. రాముడు ఆ పర్వతముమీద అంతటా వెదకి లక్ష్మణునితో ఇట్టు 
వలి కెను. “లక్ష్మణా! ఈ పర్వతముమీద ఎక్కడా మంగళ్శపదురాలెన సీత కన 
బడుట లేదు.” లల 


మూ. తతో దుఃఖాభిసంత పో లక్ష్మణో వాక్యమబవీత్‌, 29 
విచరన్‌ దణ్బకారణ్యం [భాతరం దివ తేజనమ్‌. 

(ప. అ. తతః. అటు పిమ్మట, దుఃఖాభిసంతవ ః = దుఃఖము చేత పెడితు 

డైన, లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, దణ్ఞకారణ్యమ్‌ __. దండకారణ్యమును, విచరన్‌ = 

సంచరించుచు, (వెదకుచు), దిప తేజసమ్‌ _ (పజ్వలించుచున్న తేజస్సు గల, 


(నాతరమ్‌ = సోదరుడైన రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బదిత్‌ == 
పలికెను, 


తా. పిదప దుఃఖాకాంతుడ్రె న లక్ష్మణుడు దండకారణ్యములో చెదకుచు, 
తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్న సోదరుడెన రామునితో ఇట్లు వలి కెను. 23 
జ రా 
మూ, పావ్స్యసి త్వం మహాప్రాజ్ఞ మైథిలీం జనకాత్మజామ్‌, 
యథా పష్టుర్మహాబాహుర్చలిం బధా మహీమిమామ్‌. 


అరణ కాండ ము 765, 


ప. అ. మహా పొజ్జ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! త్వమ్‌ నీవు, జనకాత్మ 
జామ్‌ = జనకుని కుమార్తె యైన, మెథిలీమ్‌ = సీతను, మహాబాహుః = గొప్ప 
బాహువులు గల, విష్ణుః = విష్ణువు, బలిమ్‌ == బలిచ కవరిని, బద్ధ్వా = బంధించి, 
ఇమామ్‌ = ఈ, మహీం యథా = భూమిని వలె, (పాస్స్యసి = పొందగలవు. 


తా. మహాబుద్ధిశాలివై న రామా : మహాబాహువై,న విష్లుమూరి బలిచ్యక 

క aa] UU 
వర్తిని బంధించి ఈ భూమిని పొంది నట్టు నీవు జనకరాజకుమారి యెన సీతను 
హొందగలవు. 94 


మూ. ఏవముక్తస్తు సౌహార్దాబక్మణేన స రాఘవః, 29 
ఉవాచ దీనయా వాచా దుఃఖాభిహతశేతనః 


ప. అ. లక్ష్మణేన అ లక్షణునిచేత, సౌహార్దాత్‌ జ స్నేహమువలన, 
తమ్‌ జు ఇట్లు, ఉక్కః = పలకబడిన, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, దుఃఖాభిహత 
చేతనః = దుఃఖముచేత కొట్టబడిన మనస్సు కలవాడై , దీనయా=దీన మైన, వాచా. 


తా, లక్ష్మణుడు 'స్నెహపూర్వకముగా పలికిన మాటలు విని, ఆ రాముడు 
దుఃఖముతో నిండిన మనస్సుతో, దినముగా ఇట్టు పలికెను, వర్‌. 


మూ. వనం సర్వం సువిచితం పద్మిన్యః పులవజ్క_జాః, 26 
గిరిశ్చాయం మహా పాజ బహుకనరని రరః, 
భః ద య 
న హి పశ్యామి వై దేహం (పాణెభ్యో౭ పి గరియసీమ్‌. 27 


(ప. ఆఅ. మహా పాొజ్జ = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! సర్వమ్‌ == సమస్తమైన, 
వనమ్‌ = వనము, సువిచితమ్‌ = బాగుగా వెదక బడినది పుల్దపజ్బ_ జా 8 = విక 
సించిన పద్మములు గల, పద్మిన్యః=పద్మ సరస్సులు, పదక జడీనప్‌,; బహుక నర 
నిర్భరః = అనేక మైన గుహలు, సెలయేళ్ళు గల, అయమ్‌ = ఈ, గిరిశ్చ = 
పర్వతము కూడ (వెదక బడినది). (ప్రాణేభ్యోఒపీ = పాణములకం టె కూడ, 
గరీయసీమ్‌ = గొప్పదైన, వైదేహీమ్‌ = సీతను, న హి పళ్యామి = చూడను. 
గదా. 


తా, బుద్దిశాలి వైన లక్ష్మణా: వన మంతా వెదకినాము. వికసించిన 
పద్మము లున్న పద్మసరస్సులు, అనేకము లైన గుహలు, సెలయేస ఉన్న ఈ 
పర్వతము కూడ వెదకినాము. కాని నా పాణములకంటె కూడ గొప్పదైన సీత 
కనబడుటలేదు. 97 


మూ. ఏవం స విలపష్మనామః సీతాహరణకర్శితః, 
దీనః శోకసమావిష్టో ముహూర్తం విహ్వలో౬భవత్‌. 98 


(ప. అ. సీకాహరణకర్శితః = సీతయొక్క హరణముచేత కృశింపచెయ 
బడిన, సః రామః= ఆ రాముడు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, విలపన్‌ = విలపించుచు, దీనః 
= దీనుడై , శోక సమావిష్షః = శోకముచేత వ్యాప్తుడై , ముహూర్రమ్‌ = ముహూర్త 
కాలముపాటు, విహ్యలః == వ్యాకులుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. సీతాహరణముచేత కృశించిపోయిన ఆ రాముడు ఈ విధముగా 
విలపించుచు, దీనుడై , దుఃఖాకాంతుడై ముహూర్త కాలముపాటు వ్యాకులత 
చెందెను, 


మూ. సంతపో హ్యవసన్నాజ్లో గత బుద్దిర్విచేతనః, 
నిషసాదాతురో దీనో నిఃశ్వస్యాశత మాయతమ్‌. 29 


(ప. అ. సంతపః అ తపింపచేయబడినవాడై, అవసన్నాజ్ఞః మ కృశించిన 


న. 


చేహముకలవాడై , గతబుద్ధిః = నోయన బుద్ధిబలము గలవాడై , విచేతనః = తొల 


గిన వైతన్యము కలవాడై , ఆతురః = పీడితుడై, దీనః == దీనుడె, అశీతమ్‌ = 


వేడిగాను, ఆయతమ్‌ = దీర్హముగాను, నిఃశ్వస్య = నిట్టూర్చి, నిషసాద = 
“కూర్చుండెను. 


తా. అప్పుడు రాముడు సంతాపము చెంది యుండెను. శరీరము కృశిం 
చెను. బుద్ది సరిగా పనిచేయకుండెను. స్పృహ కూడ తప్పుచుండెను. ఈ విధముగ 
రాముడు దుఃఖపీడితుడై , దీనుడై, వేడిగా, దీర్హముగా నిట్టూర్చి కూర్చుండి 
“పోయెను. 


మూ బహుళం సతు నిఃశ్వస్య రామో రాజీవలోచనః, 
హో పియేతి విచు|కోళ బహుశో బాష్పగద్గద ః. 80 
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(ప. అ. రాజీవలోచనః = కమలలో చనుడై న, సః రామః. ఆ రాముడు, 

బహుళమ్‌ = అధికముగా, నిఃశంస? = నిటూరి,, బాషుగదదః- కనీ టిచేత 
వ్‌ ఫ్ర బ్ర యా. ఎ ౧ ల 

డగ్గుత్తిక కలవాడై, హా (పియేతి = అయ్యో: (పీయురాలా ! అని, బహుళ: = 


అనేక పర్యాయములు, విచు| కోశ = అరచెను. 


తా. పద్మములవంటి న్యెతములు గల రాముడు మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, 
బాష్పముచేత డగ్గుత్తిక చెందిన కంఠముతో “అయో £ |[పీయురాలా $* అని 
ఆనేక పర్యాయములు అరచెను. 


మూ. తం తతః సాన్యయామాస లక్ష్మణః (పియబాన్థవః, 
బహు! పకారం ధర్మజ్ఞః (ష్మశితం (ప శితాష్టాలిః. స! 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, (పి యవాన్ధవః = (పియమైన బంధువులు 
గలవాడు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడు ఆయిన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
ప శితాజ్ఞాలిః = కట్టబడిన దోసిలి గలవాడై, (హషృగ్రితమ్‌ = వినయముతో కూడు 
నట్టుగా, బహు పకారమ్‌= అనేక విధముల, తమ్‌=అ రాముణ్ణి, సాన్వయామాసజ 
ఓదార్చెను. 
తా. అప్పుడు, బంధువు లమీద (పేమ గలవాడు, ధర్మములను ఎరిగిన 


వాడు అయిన లక్ష్మణుడు, అంజలి ఘటించి, వినయపూర్వకముగా, ఆనేక విధ ముల, 
ఆ రాముణ్ణి ఓదార్చెను. 81] 


మూ. అనాదృత్య తు తద్వాక్యం లక్ష్మ ణోష్టపుటాచ్చుుతమ్‌, 
అపశ్యంస్తాం (పియాం సీతాం | పాకోశత్స పునః పునః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ఏకషషితమః సర్గః. 


ప.అ. సఃతు= ఆ రాముడై తే, లక్ష్ముణోష్టపుటాత్‌ = లక్ష్మణుని పెద 
వులనుండి, చ్యుతమ్‌ = వచ్చిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, అనాదృత్య = 
ఆదరించక, |పియామ్‌ = పియురాలైన, తాం సీతామ్‌ ఆ సీతను, అ పశ్యన్‌ = 
చూడనివాడై , పునః పునః = మాటిమాటికి, (పాకోశత్‌ = విలపించెను. 
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తా. కాని రాముడు లక్ష్మణుడు పలికిన మాటలు లెక్కచేయక, పియు 
రాలైన ఆ సీత కనబడకపోవుటచె మాటిమాటికి విలపించెను. 2 


“బాలానందిని”అను (శ్రీమదామాయ జాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
అరవదియొకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్విషష్షిత మః సర; 
లు ౧ 
| రాముడు నీతతొరక్రా విలవీంచుఖ] 


మూ. సీతామపశ్యన్‌ ధర్మాత్మా కోకోపహతచేతనః, 
విలలాప మహాబాపహూ రామః కమలలోచనః. 1 
(వ. అ. ధర్మాత్మా == ధర్మాత్ముడు, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు 
కలవాడు, కమలలోచనః = కమలముల వంటి న్మేతములు కలవాడు అయిన, 
రామః = రాముడు, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడనివాడె , శోకోపహత 
చేతనః = కోకముచేత కొట్టబడిన బుద్ది కలవాడై , విలలాప = విలపిం చెను. 
తా. ధర్మాత్ముడు, మహాబాహువు, వద్మన్నేతుడు అయిన రాముడు సీత 
కనబడకపోవుటచేత దుఃఖముచే కొట్టబడిన బుద్దిక లవాడై విలపించెను. i 
మూ. పశ్యన్నివ చ తాం సితామపశ్యన్మద నార్జితః, 
ఉవాచ రాఘవో వాక్యం విలాపాశయదుర్యచమ్‌. 2 
(ప. అ. మదనార్దితః = మన్మథునిచేత పీడితుడై న, రాఘవః = రాముడు, 
తామ్‌ = ఆ, సీతామ్‌ = సీతను, అపశ్యన్‌ = చూడక పోయినను, వశ్యన్నివ = 
చూచుచున్న వాడు వలె, విలాప్మాశయదుర్వచమ్‌ = విలాపమును ఆ శయించుటచేత 
పలుకుటకు కష్టముగా ఉన్న, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. మన్మథునిచేత పీడితుడైన రాముడు సీత కనబడకపోయినను కన 


బడుతున్న దని భావించుచు విలపించుటచె పెకి స్పష్టముగా రాని మాటలు ఇట్టు 
పలికెను. లె 


మూ. త్వమశోకస్య శాఖాభిః పుష్ప[పియతయా ప్రియే, 
ఆవృణోషి శరీరం తే మమ శోకవివర్దిని. త్రి 
49) 
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వ. అ, (పియే = (పియురాలా : త్వమ్‌ = నీవు, పుష్ప_పియతయా = 
పుష్పములు [పియములుగా కలదాన వగుటచేత, మమ=నాయొక్క-, కోకవివర్దినీ 
= శోకమును వృద్ధి పాందించుచు, అకోకస్య = అశోక వృక్షముయొక్క_, శాఖ్రాభిః 
= కొమ్మలచేత, లే = సీయొక్కు, శరీరమ్‌ = శరీరమును, ఆవృణోషి = కప్పు 
కొనుచున్నావు. 


తా. |పీయురాలా! న పుష్పముల పె అధిక పీతి కలదాన వగుటచెత 
సి శరీరమును అకోకవృక్షము కొమ్మ లదేత కప్పుకొనుచున్నావు. దానివలన నా 
శోకము వృద్ధి పొందుచున్నది. రీ 


మూ. కదశళీస్క_న్దసదృ కౌ కదళ్యా సంవృతావుభౌ, 
ఊరూ పశ్యామి తౌ దేవి నాసి శక్తా విగూహితుమ్‌. శ 


(ప. అ. దేవి దేవీ : కదలీస్కన్టసదృశౌ = అరటిస్తంభములతో సమాన 
ములు, కదళ్యా = అరటిచెట్టుచేత, సంవృతౌ = క ప్పబడినవి అయిన, తే ఊరూ 
= నీ తొడలను, పళ్యామి = చూచుచున్నాను. విగూహితుమ్‌ = కప్పుటకు, శ్రా 
= సమర్థ్జురాలవు, నాసీయ కాపు 


తా. ఓ! సీతా: ఆరటిస్తంభాలతో సమానము లైన సి రెండు తొడలను 
అరటిచెట్టు కప్పి వేయునట్టు చేసినావు కాని నాకు అవి కనబడిపోయినవి. వాటిని 
దాచలేకపోయినావు. 4 


మూ. కర్ణికారవనం భదే హసస్తీ దేవి కవ; 
అలం తే పరిహాసేన మమ బాధావహేన వె. లి 


(ప. అ న 2. భదే = మంగళ్యపదురాలా : హసనీ = 
నవ్వుచు, కర్ణికార వనమ్‌ అ కర్ణికారవృక వనమును, సేవసే = సేవించుచున్నావు. 
మమ = నాకు, బాధావహేన = బాధకలిగించు, తే పరిహాసేన = నీ వరిహాసము 
చేత, ఆలమ్‌ = చాలును. 


తా. మంగళ పదురాలవైన ఓ: దేవీ: నీవు నవ్వుచు కర్ణికారవృక్షముల 
గుంపులోనికి వెష్టచున్నావు. నాకు బాధ కలిగించే ఈ పరిహాస మింక చాలును. 
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మూ. పరిహాసేన కిం సీతే పరి శాన్మస్య షు పియ, 
ఆయం స పరిహాసోఒపి సాధు దేవి న రోచతే. 6 


(ప. అ. (పియే = (ప్రియురాలా ! సీతే _ సీతా! పరిశాన్మస్య = అలసి 
ఉన్న, మే = నాకు, పరిహా సేన = పరిహాసముచేత, కిమ్‌ = ఏమి | పయోజనము. 
దేవి ఓ: దేవీ! అయమ్‌ = ఈ. సఃజ అట్టి, పరిహాసో౬పి=పరిహానసము కూడ, 
సాధు = బాగుగా, న రోచతే = నాకు ఇష్ట మగుట లేదు. 


తా. పియురాలవైన ఓ : సీతా: నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు పరి 
హాసము చేసి ఏమి [పయోజనము ? ఓ: దేవీ! పరిహాసమే యెనా నీవు చేయు 
చున్న ఈ పని నాకు ఇష్టము కాదు. గ్ర 


మూ. విశేషేణాశ్రమస్థానే హాసో=యం న ప్రశస్యతే, 
అవగచ్చామి తే శీలం పరిహాస్మపియం (పియే, 7 
ఆగచ్చ త్వం విశాలాశ్ని శకూన్యోజయముటజస్త వ. 


(ప. అ. విశేషేణజ= విశేషము చెత, ఆగశ్రమస్థానే అ ఆశ్రమస్థానమునందు, 
అయమ్‌ = ఈ, హాసః = పరిహాసము, న (ప్రశస్యతే = ప్రశస్తముకాదు. | ప్రియే= 
1పియురాలా ! తే= నీయొక్క, పరిహాస పియమ్‌ = పరిహాసము _పియముగా 
గల, శీలమ్‌ = స్వభావమును, అవగచ్చామి = ఎరుగుదును. విశాలాక్షి విశాలము 
లైన న్మేతములు కలదానా ! త్వమ్‌ నివ ఆగచ్చ=రమ్ము. తవ=నీయొక్యు, 
అయమ్‌ ఉటజః = ఈ పర్ణ శాల, శూన్యః=శూన్యముగా ఉన్నది. 


తా. (పియురాలా ! సీకు పరిహాసము చేయుట చాల ఇష్ట మని నాకు తెలి 
యును. కాని ఇట్టి పరిహాసము, విశేషించి ఆశమములో _పశస్త ము కాదు. అందుచే 
'ఓ ! విశాలాక్షీ ! నీవు రమ్ము. నీ పర్ణశాల శూన్యముగా ఉన్నది. 7 


మూ. సువ్యకృం రాక్షసైః సీతా భక్షితా వా హృతాపి వా ర 
న హి సా విలపన్తం మాముపసం వై9తి లక్ష్మణ, 


(ప. అ. లక్ష్మణ స లక్షుణా! సీతా _ సీత, సువ్యక్తమ్‌ = నిశ్చితముగా , 
'రాక్షపైః = రాక్షసులచెత , భవితా వౌ === భశింపబడినది గాని, హృతాపి వాకా 
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హరింపబడినడి గాని ఆయి ఉండును. సా=ఆమె, విలపన మ్‌=విలపించుచున్న,. 


తా. లక్ష్మణా! నిశ్చితముగా సీతను రాక్షసులు భక్షించి ఉందురు. లేదా. 


హరించి ఉందురు. అట్టు కానిచో నే నిట్టు విలపించుచుండగా ఆమె రాకుండా 
ఉండునా ? 8. 


మూ. ఏతాని మృగయాథాని సాశునేేతాణి లక్ష్మణ, 9 
శంస స్తీవ హి వై దేహీం భక్షితాం రజనీచరై 8. 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లకుణా ! సాక్రునేతాణి = కన్నీళ్ళతో కూడిన 
నేతములు గల, ఏతాని = ఈ, మృగయా థాని = లేళ్ల గుంపులు, వై దేహీమ్‌ = 
సీతను, రజనీచరై ః = రాక్షసులచేత, భక్షితామ్‌ = భక్షింపబడినదానినిగా, శంస 


స్తీవ = చెప్పుచున్నట్లున్న వి. 


(ప. అ. లక్ష్మణా ! కన్నీళ్ళు కార్చుచున్న ఈ లేళ్ల గుంపులు, సీతను 
రాక్షసులు భక్షించినా రని చెప్పుచున్న వా అన్నట్టు ఉన్నవి. 9 


మూ. హా మమార్యే క్వ యాతాసి హా సాధ్వి వరవర్ణిని, 10 
హా సకామా త్వయా దేవీ కైకేయీ సా భవిష్యతి. 


(ప,అ. హా= అయ్యోః మమ=నాయొక్క, ఆర్యే = పూజ్యురాలా :£ 
క్య= ఎక్కడికి, యాతా అసి = వెళ్ళినావు? హా సాధి = అయ్యో పతివ్రతా: 
వరవర్ణిని = శెష్ట మైన వర్ణము గలదానా! హా అయ్యో త్వయా = నీచేత, 
నం దేవియైన, సా= ఆ, కై కేయీ = కై కేయి, అద్య = ఇప్పుడు, సకామా = 
తీరిన కోరిక గలది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. అయ్యో! ఆర్యురాలా ! ఎక్కడికి పోయినావు ? అయ్యో! పతి వతా! 
(శేష్టమైన దేహచ్చాయ గలదానా ! అయ్యో : ఇప్పుడు నీ కీ ఆపద సంభవించు. 
టచే ఆ కై కేయీదేవి కోరిక తీరినది. 10 


మూ. సీతయా సహ నిర్యాతో వినా సీతాముపాగతః, 1i 
కథం నామ [ప వేక్యుమి శూన్యమన్త ఃపురం పునః. 
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(ప. ఆ. సీతయా సహ = సీతతో కూడ, నిర్యాతః = బయలుదేరి వెళ్ళిన 
నన్ను వినా సీతామ్‌ = సీత లేకుండగా, ఉపాగతః = వచ్చినవాడనై. (తిరిగి 


అయోధ్య చెరినవాడనై ), శూన్యమ= శూన్యమైన, అన ఃపురమ్‌=అం౦తఃపురమును, 
పునః = మరల, కథం నామ = ఎట్టు, (వవేక్యామి = [పవెశించెదను ? 


తా. సీతతో కలిసి బయలుదేరి వెళ్ళిన నేను ఆమె లేకుండా అయోధ్య 
చెరి శూన్యమెన అంతఃపురములో మరల ఎట్టు కాలు పెట్టగలను గ 11 


మూ. నిర్వీర్య ఇతి లోకో మాం నిర్దయ శృతి వక్ష్యతి, 12 

కాతరత్వం |పకాశం హి సీతాపనయనేన మే. 

(ప. అ. లోకః = లోకము, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నిర్వీర్యః ఇతి = 
'పరా[కమవిహీనుడు అని, నిర్ణయ శ్చతి = దయ లేసివాడు అని, వక్ష్యతి = పలక 
గలదు. సీతాపనయనేన = సీతాపహారముచేత, మే = నాయొక్క, కాతరత్యమ్‌= 
పేరికివాడ నగుట, (పకాశం పాడా స్పష్టము కదా? 

తా. నేను పరాక్రమము లేనివాడ ననీ, దయ లేనివాడ ననీ లోకులు 
చెప్పుకొందురు. సీతను కోల్పోవుటచేత నేను పిరికివాడ ననే విషయము స్పష్టమే 
కదా! 1 19 

మూ. నివృత్తవనవాసశ్చ జనకం మిథిలాధిపమ్‌, 18 
కుశలం పరిపృచ్చన్నం కథం శక్‌ నిరీక్షితుమ్‌. 


(ప్ర. అ. నివృత్తవనవాసశ్చ = వూరియైన వనవాసము గలవాడనై , కుశ 
అమ్‌ = షేమమును, పరిపృచ్చన్నమ్‌ = (పశ్నించుచున్న, మిథిలాధిపమ్‌= మిథిలా 
(వభువైన, జనకమ్‌ = జనకమహారాజును, నిరీక్షితుమ్‌ = చూచుటకు, కథమ్‌ = 
ఎట్టు, శకే్య = సమర్గుడ నగుదును ? 

తా. నేను వనవాసము పూర్తి చేసికొని వెళ్ళిన పిమ్మట మిథిలాధిపతి యెన 


జనక మహారాజు వచ్చి “కేమమా ?” అని (పశ్నించునపుడు ఆతని ముఖము ఎట్టు 
ఇమూడ గలను 3 18 


మూ. విదేహరాజో నూనం మాం దృష్ట్యా విరహితం తయా, 14 
సుతా స్నే హన సంతపహ్తో మోహస్య వశ మేష్యతి. 


(ప. అ. విదేహరాజః = జనకమహారాజు, తయాజఆ సీతతో, విరహితమ్‌. 
మా శూన్యుడనై న, మామ్‌ బై నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, సుతాస్నే హేన అ కుమార్తె 
యందలి | పేమచేత, సంతప్తః = పీడింపబడినవాడై , మోహస్య = మోహము. 
యొక్క, వశమ్‌ = వశమును, ఏష్యతి = పొందగలడు. నూనమ్‌=నిశృయము. 


తా. సీత నా పక్క లేకుండుట చూచి, జనకమహారాజు ప తికయందలి' 


(పేమచేత దుఃఖితుడై తప్పక మూర్చ చెందును. i& 
మూ. అధవా న గమిష్యామి పురిం భరతపాలితామ్‌, 18 


స్వర్షోఒపి సీతయా హీన; శూన్య ఏవ మతో మము: 


వ. ఆ. అథవా = లేదా, భరత పాలితామ్‌ = భరతునిచేత పాలింపబడిన, 
పురీమ్‌ = ఆయోధ్యానగరమును గూర్చి, న గమిష్యామి = వెళ్ళను. సీతయా = 
సీతతో, హీనః = శూన్యమైన, స్వర్లోఒపి = స్వర్గము కూడ, మమ = నాకు, 
శూన్యః ఏవ శూన్య మెనదిగానే, మతః తలపబడినది. 


తా. లేదా నేను భరతుడు పాలించుచున్న ఆయోధ్యానగరమునకు వెళ్లనే 
వెళ్ళను. సీత లేని స్వర్గము కూడ నాకు శూన్య పదేశమువం టిదే. 15 


మూ. మామిహోత్సృజ్య పవనే గచ్చాయోధ్యాం పురీం శుభామ్‌్‌, 
న త్వహం తాం వినా సీతాం జీవేయం హి కథంచన. 


(ప, అః మోమ్‌ నన్ను, ఇహ = ఈ, వనే = వనమునందు, ఉత్సృజ్య 
= విడచి, శుఖామ్‌ = మంగళకర మైన, ఆయోధ్యాం పురీమ్‌ = అయోధ్యానగ ర 
మును గూర్చి, గచ్చ = వెప్టము. అహం తు నేనైతే, తాం సీతాం వినా = ఆ 
సీత లేకుండగా, కథంచనజ=ఏ విధముగాను కూడ, న జీవేయం హి=జీవించను. 


కదా ? 


తా. లక్ష్మణా! నన్ను ఈ వనములోనే విడిచి పెట్టి నీవు మంగళకరమైన. 
అయోధ్యానగరమునకు వెళ్ళిపొమ్ము. సీత లేకుండా నేను ఏవిధముగానూ కూడ 
జీవించజాలను. 16 


మూ. గాఢమాశ్చిష్య భరతో వాచో మద్వచనాత్త్వయా, 117 
అనుజ్ఞాతో౬సి రామేణ పాలయేతి వనున్దరామ్‌. 
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(వ. అ. భరతః = భరతుడు, గాఢమ్‌ = గాఢముగా, ఆక్టిష్య = కౌగ 
దగినవాడు. వసున్ధరామ్‌ = భూమిని, పాలయేతి = పాలించుము అని, రామేణ 


రామునిచెత, అనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడినవాడ వు, ఆసి = అయితివి. 


తా, భరతుణ్ణి గాఢముగా కౌగలించుకొని “రాజ్యము ఏలుము ఆని 
రాముడు నీకు అనుమతి ఇచ్చినాడు” అని నా మాటగా ఆతనికి చెప్పుము. 17 


మూ. అమ్బా చ మమ కై కయీ సుమ్మితా చ త్వయా విభో, 
కౌసల్యా చ యథాన్యాయమ ఖివాద్యా మమాజ్ఞయా, 
రక్షణీయా [1పయత్నేన భవతా సోక్షకారిణా. 19 


వ. ఆ. విభో = సమళ్టుడవై న లక్ష్మణా ! మమ=నాయొక్క_, అమ్బా= 
తల్లియైన, కై కయీ = కై కేయి, సుమి|తా చజనుమి[త, కౌసల్యా చ=కౌసల్య, 
త్యయా ఆ నిచెత మమా నాయొక ,, ఆజ్ఞయా జ ఆజ్ఞ చేత, యశథాన్యాయమ్‌ = 
న్యాయానుసారముగా, అభివాద్యాః = అభివాదనము చేయదగినవారు. ఉకకారిణా 
= చెప్పిన వని చేయు, భవతా == సీచేత, సా= ఆ కౌసల్య, [వయత్నేన = 
పయత్నముచేత, రక్షణీయా = రక్షింపదగినది. 


తా. సమర్దుడవై న లక్ష్మణా! నీవు, నా ఆజ్ఞ[పకారము తల్లియైన కై కేయికి, 
సుమి[తకు, కౌసల్యకు న్యాయానుసార ము అభివాదనము చేయవలెను. నీవు 
కౌసల్య చెప్పిన పనులు చేయుచు ఆమెను _పయత్నపూర్వకముగా రక్షించ 
వలెను, 18, 19 

మూ. సీతాయాశ్చ వినాశోఒయం మమ చామ్మితకర్శన, 
విస్తరేణ జనన్యా మే వినివేద్యస్న యా భవేత్‌. 20 


(ప. అ. అమి(తకర్శన = శతువులను నశింపచేయువాడా ! సీతాయాళ్ళ 
= సీతయొక్క, మమ చ = నాయొక్క, అయమ్‌ = ఈ, వినాశః = వినాశము, 
త్వయా నీరు నా నాయొక్క, జనన్యాః = తల్లికి, విస్త రేణ = విస్తార 
పూర్వకముగా, వినివేద్యః = తెలుపదగినది, భవేత్‌ _ అగును. 


తా. శ్యతుసంహారకుడ వెన లక్ష్మణా : నేను, సీత ఏ విధముగా వినాశము 
పొందినామో ఈ విషయ మంతా నా తల్లికి సవిస్తరముగా తెలువవలెను. 20 
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మూ. ఇతి విలపతి రాఘవే సుదీనే 
వనముపగమ్య తయా వినా సుశేశ్యా, 
భయవికలముఖస్తు లక్ష్మణో౬పి 
వ్యథితమనా భృశమాతురో బభూవ. 21 


ఇత్యార్ష (శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయే' ఆదికావ్యే ఆరణ్యకాణే 

ద్విషష్టిత మః సర్గః. 

వ. అ. సుదీనే= చాల దీనుడైన, రాఘవే= రాముడు, వనమ్‌ = వన 
మును, ఉపగమ్య = పొంది, సుకేశ్యా = అంద మైన కేశములు గల, తయా వినా 
= ఆ సీత లేకుండ, ఇతి = ఇట్టు, విలపతి = విలపించుచుండగా, లక్మజో౬పి 
= లక్ష్మణుడు కూడ, భయవికలముఖః = భయముచేత వికలమైన ముఖము 
గలవాడై , వ్యథితమనాః = వ్యథ చెందిన మనస్సు కలవాడై , భృశమ్‌ == మిక్కి-లి, 
అతురః = పీడితుడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. చాల దైన్యము పొందిన రాముడు ఆరణ్యములో సీత కనబడుకుండు 
టచె, ఈ విధముగా విలపించుచుండగా, లక్ష్మణునకు కూడ భయముచేత ముఖము 
వాడిపోయెను; మనస్సు వ్యథ చెందెను. ఈ విధముగ ఆతడు కూడ చాల దుఃఖార్తు 
డయ్యెను. wal 


“బాలానందినసిఅను శ్రీమ్మదామాయ కాం్యధ వ్యాఖ్యానమునందు ఆర ణ్య 
కాండలో అరవదిరండవ సర్త సమాప్తము. 


అథ |త్రిషష్షితమః సర్గః 
లు ౯1 
[రాయుడు బిలవీంచుట | 


మూ. స రాజపుతః (పియయా విహీనః 
శోకేన మోహేన చ పేడ్యమానః, 
విషాదయన్‌ కాతరమా ర్తరూపో 
భూయో విషాదం |పవి వేశ తీ వమ్‌. i 
(ప, అ. పీయయా = పియురాలితో, విహీనః = భూన్యుడైన, సః రాజ 
పు[తః = ఆ రాజకుమారుడై న రాముడు, శో కేన_.ళోకము చేతను, మోహేన చ= 
మోహముచేతను, పీడ్యమానః అ పీడించబడుచున్న వాడై | ఆ ర్రరూపః = చాల 
అరుడై , (థాతరమ్‌ = సోదరుడై న లక్ష్మణుని, విషాదయన్‌ = దుఃఖము కల 
వానిని చేయుచు, భూయః = మరల, తీవమ్‌ = త్వీవమైన, విషాదమ్‌=దుఃఖ 
మును, (పవివేశ కే (వవేశించెను. 
తా. (ప్రియురాలు లేని ఆ రాముడు శోకముచేత, మోహము చేత పీడింప 
బడుచున్న వాడై, చాలా దుఃఖించుచు, సోదరుడైన లక్ష్మణునకు కూడ దుఃఖము 
కలిగించుచు, మరల త్మీవమెన దుఃఖమును పొందెను. il 


మూ. స లక్ష్మణం శోక వశాభిపన్నం 
కో నిమగ్నో విపులే తు రామః, 
ఉవాచ వాక్యం వ్యసనానురూప 
ముష్టం విన్వి;శ స్య రుదన్‌ సశోకమ్‌. 2 
(ప. ఆ. విపులే=అధిక మైన, కో కే=శోకమునందు, నిమగ్న ః==మునిగిన, 
సః రామః=ఆ రాముడు, సకోకమ్‌కోకముతో కూడినట్టుగా, రుదన్‌ = ఏడ్చుచు, 
శోకవళాభిపన్నమ్‌ = శోకమునకు వశత్వమును గాంరదిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
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గూర్చి, ఉష్టమ్‌ = వేడిగా, వినిఃశ్యన్య = నిట్టూర్చి, వ్యసనానురూ వమ్‌== దుఃఖ 
మునకు తగిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = వలికెను. 


తా. అధిక మైన కోకములో మునిగిపోయిన ఆ రాముడు దుఃఖముతో 
ఏడ్చుచు, వేడి నిట్టూర్పులు విడచుచు, దుఃఖమునకు వళుడై న లక్ష్మణునితో, 
దుఃఖమును |పకటించు విధమున ఇట్టు పలికెను. 2 


wl 


మూ. న మద్విధో దుష్కృతకర్మకారీ 
మన్యే ద్వితీయో౭౬ స్తి వసున్గరాయామ్‌, 
శోకేన శోకో హి వరమృరాయా 
మా మేతి భిన్లన్‌ హృదయం మనశ్చ. రీ 


(ప. అ. వసున్లరాయామ్‌ = భూమియందు, మద్విధః==నావంటి, దుష్ట్రత 
కర్మకారీ = పాపకర్మలు చేసినవాడు, ద్వితీయ: = రెండవవాడు, నాస్రీ= లేడు 
అని, మన్యె=తలచెదను. కో కేన= ఒక కోకముతో, కోకః _ మరియొక శోకము, 
పరమృరాయాః = పరంపరవలన, హృదయమ్‌ = హృదయమును, మనశ్చ = 
మనస్సును, భిన్లన్‌ = భేదించుచు, మామ్‌ = నన్ను, ఏతి హి= పొందుచున్నది 
కదా. 


తా. ఈ భూమిలో హెపకర్మలు ఆచరించినవాడు నావంటివాడు మరి 
యొక డెవడూ లేడని తలచెదను. ఎందుచేత ననగా ఒక శోకము తరువాత మరి 


యొక శోకము, అవిచ్చిన్నముగా, నా హృదయమును మనస్సును శేదించుచు 
వచ్చుచున్నది. లి 


మూ. పూర్యం మయా నూనమభీప్పితాని 
పాపాని కర్యాణ్యసకృత్కతాని, 
త|తాయమద్యాపతితో విపాకో 
దుఃఖేన దుఃఖం యదహం విశామి. 4 
(ప. అ. మయా = నాచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, నూనమ్‌ = నిశ్చయ 
ముగా, అభీప్సితాని = ఇష్టమైన, పాపాని కర్మాణి = పాపకర్మలు, అసక్పత్‌ = 
మాటిమాటికి, కృతాని = చేయబడినవి. త్యత== ఆ విషయమునందు, ఆద్య = 
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ఇప్పుడు, విపాకః = పరిపాకము, ఆపతితః = వచ్చినది. యత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, అహమ్‌ = నేను, దుఃఖేన= ఒక దుఃఖముచేత, దుఃఖమ్‌ = మరియొక 
దుఃఖమును, విశామి = (పవేశించుచున్నానో. 

తా, పూర్వజన్మలో నేను అనేకపర్యాయములు, ఇష్టమువచ్చినట్లు పాప 
కర్మలు చేసి ఉన్నాను, సందేహము లేదు. దాని ఫలితమే ఇప్పుడు వచ్చి పడి 
నది. అందుచేతనే నేను కష్టముమీద కష్టము అనుభవించుచున్నా ను. 4 


మూ. రాజ్యప్రణాశ: స్యజనై రియోగః 
పితుర్వినాశో జననీవియోగః, 
సర్వాణి మే లక్ష్మణ కోక వేగ 
మాపూరయ న్లి |పవిచి న్లితాని. ర్‌ 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్మణా ! రాజ్యపణాశః = రాజ్యనాశము, స్యజనై 8 
= బంధుజనులతో, వియోగ్య వియోగ ము, పితుః = తండ్రియొక్క, వినాశః= 


మరణము, జననీవియోగః = తల్పియొక్క వియోగము, సర్యాణి = ఇవి అన్నీ, 
వవిచి నితాని = ఆలో చించబడినవై , మే= నాయొక్క, శోకవేగమ్‌ = శోకము. 


యొక్క వేగమును, ఆపూరయ ని = నింపుచున్నవి. 

తా. లక్ష్మణా ! రాజ్యము పోయినది. బంధుజనులు దూరమైనారు, తండి. 
మరణించినాడు. త ల్లికి దూరమైనాను. వీటిని అన్నింటినీ గూర్చి ఆలోచించు 
చుండగా ఇది నా దుఃఖావేగమును 'పెంచుచున్నది. రి. 


మూ. సర్వం తు దుఃఖం మమ లక్షణేదం 
శా నం శరీరే వనమెత్య శూన్యమ్‌, 
సీతావియోగాత్పునరప్యుదీర్గం 
కాషైరివాగ్నిః సహసా (పదీ ప్తః. 6 


(వ. అ. లక్ష్మణ= లక్ష్మణా! ఇదమ్‌ = ఈ, సర్వమ్‌ = సమ స్రమైన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, శూన్యమ్‌ = జనకాన్య మైన, వనమ్‌ = వనమును, ఏత్య= 
పొంది, శరీరే = శరీరమునందు, శానమ్‌ = కాంతించినది. సీతావియోగాత్‌ 
సీతావియోగ మువ లన, కాషెః = కటైలచేత, సహసా = వెంటనే, పదీ పః= పజ 


లించుచున్న, అగ్నిః = టా అగ్ని వలె, పునరపి-మరల, ఉదీర్లమ్‌ = అధిక 
మైనది. 

తా. లక్ష్మణా | జనశూన్య మైన అరణ్యములో (పవేశించిన పిమ్మట ఆ 
దుఃఖము అంతా నా శరీరములో శాంతించినది. కాని ఇప్పుడు సీతావియోగము 


'కలుగుటచే ఆ దుఃఖ మంతా మరల, కక్టైలు వేయుటచే వెంటనే అగ్ని _పజ్వలించి 
నట్టు, మరల విజృంభించినది. 6 


మూ. సా నూనమార్యా మమ రాక్ష సేన 
బలాద్భృతా ఖం సము పేత్య ఫీరుః, 
అపస్యరం సస్వరవి పలాపా 
భయేన వి క్రన్గితవత్యభీక్షమ్‌. / 
(ప. అ. మమ=నాయొక్క 3 భీరుః=భ యస్యభావముగల, సా ఆరా$= 
ఆ పూజ్యురాలై న సీత, రాక్ష సేన _ రాక్షనునిచేత, బలాత్‌ == బలాత్యారముగా, 
హృతా = హరించబడినదై , ఖమ్‌ = ఆకాశమును, సము పేత్య = పొంది, సస్వర 
విపలాపా=స్యరముతో కూడిన ఏడ్పు గలదై , భయేన=భయముచేత, అఖీన్షమ్‌ 
మిక్కిలి, అపస్వరమ్‌ = వికృతస్వరము కలుగునట్టుగా, ఆ|క్రన్టిత వతీ= అర చి 
నది. నూనమ్‌=నిశ్చయము. 
తా. నా ప్రియురాలు, భయస్వభావముకలది, వూజ్యురాలూ అయిన ఆ 
సీతను రాక్షసుడు బలాత్కారముగా హరించగా, ఆమె ఆకాశమును పొంది, 


సస్వరముగా విలపించుచు, భయముతో, వికృతస్వరముతో మిక్కిలి ఏడ్చి 
ఊండును. నిశ్చయము. / 


మూ. తౌ లోహితస్య |పియదర్శనస్య 
సదోచితావు త్తమచన్దనస్య, 
వృత్తా స్తనౌ శోణితపజ్బు_దిగ్గౌ 
me a) 
నూనం పియాయా మమ నాధభిభాతః. § 
ప. అ, లోహితస్య = ఎల్జినిది, దీయదర్శనస్య = చూచుటకు (ప్రాయ 
ముగా ఉండునది అయిన, ఊఉ త్రమచన్దనస్య = ఉ త్రమమైన మంచిగంధమునకు, 
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సదా = ఎల్లప్పుడు, ఉచితొ = ఆలవాటువడినవీ, వృత వర్తులాకా రముగా 
ఉన్న ఏ అయిన, మమ (పీయాయాః = నా పీయురాలియొక్క., తౌ స్తనౌ=ఆ: 
స్తనములు, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, శోణితపజ్క-దిగాజర క్రపంకముచేత. 
పూయబడినవై , నాభిభాతః = |పకాశించుటలేదు. 


తా. వర్తులములై న నా |పియురాలి ఆ స్తనములు ఎల్లప్పుడు, చూచుటకు. 
అందముగా ఉండు ఎల్జిని, ఊఉ తమమైన మంచిగంధము పూసికొనుటకు అలవాటు. 
పడినవి; అట్టి స్తనములు ర కపు బురదచేత వూయబడి, [పకాశహినముల్సె ఉండి. 
యుండును. సత్యము! స్‌, 
మూ. తచ్భజ్జ సువ్య కమృదు[పలాపం 
తస్యా ముఖం కుజ్చిత కేశభారమ్‌, 
రక్షోవశం నూనముపాగతాయా 
న |భాజతే రాహుముఖే యథేన్లుః. 9: 
(ప. అ. రక్షోవశమ్‌ = రాక్షసుల వళమును, ఉపాగతాయాః = పొందిన. 
త స్యాః = ఆమెయొక్క, శ్లక్షసువ్య క్ష మృదు[పలాపమ్‌ = మధురములు, బాగ 
స్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు గలది, కుజ్బితకేశభారమ్‌ = ముడవ 
బడిన కేశపాశము గలది అయిన, తత్‌ ముఖమ్‌ = ఆ ముఖము, రాహు ముఖే = 
రాహువు ముఖముగనందు, ఇన్లుః యథా = చందుడు వలె, న (భాజ లే పకా 
శించుట లేదు. నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 
తా. సీత రాక్షసుల వశ మైపోయి ఉండును. అందుచేత మధుర ములు, 
సుస్పష్టములు, మృదువులు అయిన మాటలు పలి కేదీ, ముడిచిన కేశపాశము 


గలదీ అయిన ఆమె ముఖము రాహువు నోల్లో చికి న చందబింబము వలె 
కాంతి విహీనమై యుండును. 9 


మూ. తాం హారపాశస్య సదోచితాయా 
(గీవాం పియాయా మమ స్మువతాయాః, 
రక్షాంసి నూనం పరిపితవ న్తి 
విభిద్య శూన్యే రుధిరాశనాని, 10. 


(ప. అ. సదాజఎల్రప్పుడూ, హారపాశస్య=హారమునకు, ఉఊచితాయాక్న 
“ఆలవాటుపడినది, సు[వతాయాః = మంచి నియమము కలదీ అయిన్క మ 
ప్రీయాయాః = నా పియురాలియొక్య., తాం (గీవామ్‌ = ఆ కంఠమును, పరీ 
రాశనాని = ర కమును భుజించు, రక్షాంసి=రాక్షసులు, శూన్యే= హన్య_ప్రదెళక్ష 
నందు, విభిద్యవిర గగొట్టి, నూనమ్‌=తవ్పక, పరిపీ తవ న్తి=(తాగి యుండున్త, 

తా. ఉ త్రమమైన నియమములను పాటించు నా |పియురాలు ఎవ్రప్పుడూ 


హారములు ధరించుటకు అలవాటు పడినది. అట్టి ఆమె కంఠమును, రక్రమ 
[తాగే రాక్షసులు నులిమివేసి రక్తము తాగి యుందురు. [| 


మూ. మయా విహీనా విజనే వనేయా 
రక్షోభిరాహృత్య వికృష్యమాణా, 
నూనం నినాదం కురరీవ దీనా 
సా ముక్షవత్యాయతకా న్తనే తా. 1 
[ప. అ, యా=ఏ సీత, విజనే వనే. జనులు లేని వనమునందు, 
మయా = నాతో, విహీనా = కూన్యురాలై ఉన్నదో, సా== ఆ, ఆయతకా నన్నేశా 
= దీర్గమైన సుందరమైన నేతములు గల సీత, రక్షోభిః = రాకసులచెళ 
ఆహృత్య==హరించి, వికృష్యమాణా=లాగ బడుచున్నదై ; దీనా=దీనురాలై , దుర 
రీవ = గోరింక వలె, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగ, నినాదమ్‌ = ధ్వనిని, ము క్రవకశీ 
= విడచినది. 


తా. వికాలములై న సుందర మైన నేత్రములు గల ఆ సీతను నేను దగ్గర 
లేనిసమయమునందు రాక్షసులు ఆ విజనమైన వనమునుండి అపహరించి లాగి 
నప్పుడు ఆమె దీనురాలై , గోరింక వలె ఆరచిఉండును. నిశ్చయము. క. 


మూ. అస్మిన్మయా సార్టముదారశీలా 
శిలాతలే పూర్వము పోపవిష్టా, 
కాన్తస్మితా లక్షణ జాతహాసా 
త్వామాహ సీతా బహువాక్యజాతమ్‌. 12 


నవే. అ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! ఉదారశీలాడాఉ త్రమమెన శీలము గలది, 
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కా న్తస్మితా = మనోహర మైన చిరునవ్వు గలదీ అయిన, సీతా = సీత, అస్మిన్‌ = 
ఈ, శిలాతలే = శిలాఫలకముమీద, మయాసారమ్‌ = నాతో కూడ, పూర్వమ్‌ = 
పూర్వము, ఉపోపవిష్టా = నా దగ్గరగా కూర్చున్న రై , జాతహాసా = పుట్టిన నవ్వు 
గలదై, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, బహువాక్యజాతమ్‌ = అనేక వాక్యముల సము 
చాయమును, ఆహ = పలికినది, 


తా. లక్ష్మణా! ఉత్తమశీలము సుందరమైన చిరునవ్వు గల సీత, 


పూర్వము, ఈ శిలాఫలకము పె నాతో కూడ, నా సమీపమున కూర్చుండి, నవ్వుచు, 
సీకో ఎన్నో మాటలు మాటలాడుచుండేది. 12 


మూ. గోదావరీయం సరితాం వరిష్టా 
పియా 1పియాయా మమ నిత్యకాలమ్‌, 
ఆప్యత గచ్చేదితి చి నయామి 
నై కాకిని యాతి హి సా కదా చిత్‌. 18 
(ప. అ. సరితామ్‌ = నదులలో, వరిష్టా == గొప్పదైన, ఇయం గోదావరీ 
= ఈ గోదావరి, మమ పియాయాః=నా (ప్రియురాలికి, నిత్యకాలమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, (పియా = ఇష్టమైనది. అత = ఈ నదికి, గచ్చేదపి = వెళ్ళి ఉండ 
వచ్చును, ఇతి = అని, చిన్తయామి = ఊహించుచున్నాను. సా== ఆమె, ఏకాకిని 
= ఒంటరీదై , కదాచిత్‌ _ ఎన్నడూ, న యాతి హి == వెళ్లదు కదా: 
తా. నదులలో (శేష్టమైన ఈ గోదావరీనది నా పియరాలికి, సర్వదా, 
చాల ఇష్టమైనది. ఆమె ఆ నదికి వెళ్ళి యుండునా అని ఆలోచించుచున్నాను. 
కాని ఆమె ఒంటరిగా ఎన్నడూ వెళ్లదు కదా! 18 
మూ. పద్మాననా పద్మవిశాలనేత్రా 
పద్మాని వానేతుమభ్మిపయాతా, 
తదస్య యుక్తం న హి సా కదాచి 
న్మయా వినా గచ్చతి పజ్క_జాని, 14 
(ప, అ. పద్మాననా = పద్మ మువంటి ముఖము గలది, పద్మవిశాలనేతా 
== పద్మముల వలె విశాలములైన నేత్రములు గలది ఆయిన సీత, పద్మాని = 


784 శ్రీమచామాయణము. 


పద్మములను, అనేతుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, అభి పయాతా వాక వెళ్ళి 
యుండునా ? తదపి = అది కూడ, అయు క్షమ్‌=యు క్రము కాదు. సా= అమె, 
కదాచిత్‌ = ఎప్పుడూ, మయా వినాజ నేను లేకుండా, పజ్క-జాని = పద్మము 
లను గూర్చి, న గచ్చతి హిజ వెళ్ళదు కదా: 


తా. పద్మము వంటి ముఖము, పద్మము వంటి విశాలనే తములు గల సీత 


పద్మాలు తీసికొనివచ్చుటకు వెళ్ళి యుండునా: అది కూడ యు కము కాదు. 
ఎందుచేతనగా ఆమె ఎన్నడూ నేను దగర లేకుండా పద్మాలకోసము వెళ్లదు, 


మూ. కామం త్విదం పుష్పితవృక్షషజణ్ఞం 
నానావిధ పక్షిగణై రు పేతమ్‌, 
వనం |పయాతా ను తదప్యయు క్ర 
మేకాకినీ సాతివిభేతి భీరుః. 19 


(ప, అ. కామమ్‌ _ మిక్కిలి, పుష్పితవృక్షషణ్ణమ్‌ == పుష్పించిన వృక్ష 
సముదాయము గలది. నానావిధై 8 = అనేక విధములై న, పకిగణైః = పక్షిసము 
దాయములతో, ఊపేతమ్‌ = కూడినదీ అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చి, [పయాతా ను=వెళ్ళినదా ? తదపి==అది కూడ, అయు క్రమ్‌==యు క్రము 
కాదు. వీరు? = భయస్వభా వము గల, సాఆమె, ఏకాకినీ==ఒంటరిదై , అతిది 
భేతి = చాలభ యవడును. 


తా. అనేక విధములై న పక్షుల సముదాయములతో కూడిన ఈ వనము 
లోని వృక్షముల గుంపులు చక్కగా పూసి ఉన్నవి. ఈ వనములోనికి వెళ్ళి 
యుండునా ? అది యు కము కాదు ఎందుచేత ననగా, అసలే భయస్వభావము 
గల ఆమె ఒంటరిగా చాల భయవడును. 19 


మూ. ఆదిత్య భో లోకకృ తాకృతజ్ఞ 

లోకస్య సత్యానృతకర్మసాక్షిన్‌, 

మమ [పియా సాక్య గతా హృతా వా 

శంసస్వ మె కోకవశస్య నిత్యమ్‌. 16 
(వ. అ. లోకకృతాకృతజ్ఞ = లోకముయొక్క చేయ బడిన కర్మను చేయ 
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బడని కర్మను ఎరిగినవాడా ! లోకస్య = లోకముయొక్క_, సత్యానృతకర్మ 
సాక్షీన్‌ = సత్యకర్మకు, అసత్యకర్మకు సాక్షియెనవాడా 1 ఆదిత్య = సూర్యుడా | 
మమ = నాయొక్క, |పియా=|పియురాలైన, సా=ఆ సీత, క్వజ ఎక్కడికి, 
గతా = వెళ్ళినది ? హృతా వా= హరింపబడినదా ? నిత్యమ్‌ అ ఎల్లప్పుడు, 
శోకవశస్య = శోకమునకు వశుడనై న, మేజనాక్కు శంసస్వ = చెప్పుము. 


తా. దీ! సూర్యుడా ! లోకములో ఎవరేమి చేసినారో, ఎవరేమి చేయ 
లేదో నీకు తెలియును. లోకుల సత్యమునకు, అసత్యమునకు నీవు సాక్షివి. 
అందుచే నా |పియురాలు ఎక్కడికైనా వెళ్ళినదా, లేదా ఎవరైనా ఆమెను 


హరించినారా ఆను విషయమును నిత్యమూ శోకమునకు వళుడ నైన నాకు 
చెప్పుము. 16 


మూ. లోకేషు సర్వేమ చ నాస్తి కించి 
ద్యత్తే న నిత్యం విదితం భవే తత్‌, 


శంసస్వ వాయో కులశాలినీం తాం 
హృతా మృతా వా పథి వర్తతే వా. 17 
(ప్ర. అ. వాయో= ఓ ! వాయుదేవుడా : సర్వేష = సమ సమైన, లోకేషు 
= లోకములయందు, యత్‌ = ఏది, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, తజ నరు నిది 
తమ్‌ = తెలియ బడినది, న భవేత్‌ = కాదో, తత్‌ = అది, కించిత్‌ = ఏదీ, నాస్తి 
= లేదు. కులశాలినీమ్‌ = కులముచేత (పకాశించుచున్న , తామ్‌ == ఆ సీతను 
గూర్చి, శంసస్వ = చెప్పుము. హృతా = హరింపబడినదా ? మృతా వా= మర 
ణించినదా ? పథి == మార్గమునందు, వర్తతే వా== ఉన్నదా ? 
తా. ఓ! వాయుదేవా! అన్ని లోకములలోను, నీకు తెలియనిది ఏదీ 
లేదు. అందుచేత సత్కులమందు జనించిన సీతను గూ చెప్పుము. ఆమె నెవ 
రైనా హరించినారా ? లేక మరణించినదా ? దారిలో ఉన్నదా ? 17 


మూ. ఇతీవ తం కోకవిధేియదేహం 
రామం విసంజ్ఞం విలప న్రమెవమ్‌, 
ఉవాచ సొమితిరదీనసత్తో 
న్యాయ స్థితః కాలయుతం చ వాక్యమ్‌, 18 
501 


706 శ్రీమదామాయణము 


శక్తూకుకామిో. 


లొంగిపోయిన దేహము గలవాడు, విసంజ్ఞమ్‌ = సంజ్ఞ లేనివాడు, ఏవమ్‌ =ఇట్లు; 
విలప న్లమ్‌ = విలపించుచున్న వాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఆదీనస తః = దీనము కాని బుద్ధి గలవాడు, న్యాయే = న్యాయమునందు, స్థితః 
= ఉన్నవాడు అయిన, సౌమ్మితిః = లక్ష్మణుడు, కాలయుతమ్‌ = కాలముతో 
కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


(వ. అ. ఇతీవ= ఈ విధముగా, శోకవిధేయదేహమ్‌ = శోక మునకు 


తా. ఈ విధముగ శరీరము శోకమునకు లొంగిపోగా, సంజ్ఞ కోల్పోయి, 
ఇట్టు విలపించుచున్న రామునితో, బుద్ధియందు దైన్యము లేనివాడు, న్యాయ 
మార్గము ననుసరించువాడు అయిన లక్ష్మణుడు కాలమునకు తగిన వాక్యము 
పలికెను. 18 
మూ. శోకం విముజ్బార్య ధృతిం భజస్వ 
సోత్సాహతా చాస్తు విమార్గణజస్యాః, 
ఉత్సాహవనో హి నరా న లోకే 
సీద ని కర్మస్వతిదుష్క రేష. 19 
చ. అ. ఆర్య = పూజ్యుడా ! శోకము = దుఃఖమును, విముజ్ళో = విడు 
వుము. ధృతిమ్‌ = ధైర్యమును, భజస్య = పొందుము. అస్యాః = సీతయొక్కం, 
విమార్గణే = వెదకుటయందు, సోత్సాహతా = ఉత్సాహముతో కూడియుండుట, 
అస్తు = అగుగాక, లోకే = లోకమునందు, ఉత్సాహవ నః = ఉత్సాహము గల, 
నరాః = మనుష్యులు, అతిదుష్క రేష = చేయుటకు చాల కష్ట మెన, కర్మసు = 
పనులయందు, న సీద ని క [కుంగిపోరు కదా ? 


తా, వూజ్యూడ వై న రామా: దుఃఖమును విడచి దైర్యము ఆఅఆవలంవింపుము, 


సీతను వెదకుటకై ఉత్సాహము చూపుము. లోకములో ఉత్సాహవంతు లైన మను 
ష్యులు చాల కష్టమైన వనులు చేయవలసివచ్చినా కూడ దిగులుచెందరు. 19 


మూ. ఇతీవ సౌమి తిముద|గ పౌరుషం 
(బువ న్రమారో రఘువంశవర్దనః, 
న చిన్తయామాస ధృతిం విముక్తవా 
న్చునళ్చ దుఃఖం మహదభ్యుపాగమత్‌. 20 
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ఇత్యార్డె శ్రీమదామాయతే వాల్మీకీయ ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
(తిషష్టిత మః సర్గః, 

(ప. అఆ. ఆ రః me దుఃఖితు డైన, రఘువంశవర్ణ నః = రాముడు, ఇతీవ = 
ఇట్టు, (బువన్తమ్‌ = పలుకుచున్న, ఉద([గపౌరుషమ్‌ = అధిక మైన పౌరుషము 
గల, సౌొమితిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, న చినయామాస = ఆలోచించ లేదు. 
ధృతిమ్‌ = ధైర్యమును, విము క్రవాన్‌ = విడ చినాడు. పునశ్చ = మరల, మహత్‌ 

= గొప్ప, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, అభ్యుపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. దుఃఖార్తు డైన రాముడు ఈ విధముగా పలుకుచున్న గొప్ప పౌరు 
షము గల లక్ష్మణుని మాటలు లెక్కచేయలేదు. ధై ర్యమును కోల్పోయి మరల 
గొప్ప దుఃఖమును పొందెను. 


వి. ఈ సర్గ పాచ్యపాఠ ములో లేదు. దీనిలో కవితాసౌందర్యము 
మృగ్యము. పదగుంఫ నలో అందము లేదు. వాల్మీకి ముద లేదు. గోదావరికిగాని 
పద్మాలు తీసికొనివ చ్చుటకు గాని సీత వెళ్ళియుండదని దీనిలో చెప్పిన రాముడు 
రాబోవు సర్గలో లక్ష్మణుని గోదావరి దగ్గర ఉన్నదేమో చూడు మని అక్కడికి 
పంపుచున్నాడు. వెనుకటి (60.62) సర్గలలో రాముడు ఉన్మత్తుడు వలె చెట్టను 
చేమలను, మృగాలను, వక్షులను సీతను గూర్చి అడిగినట్టు, సిత కనబడి నట్టు 
భావించి ఏవేవో ఉన్మ త పలాపములు చేసినట్టు వర్థించిన శ్లోకాలు కూడ ప్రాచ్య 
పాఠములో లేవు. ఆవి లేకుండుటయే సమంజసము. వాటివలన రాముని ధీరో 
దా త్రత్వానికి లోపము కలుగుచున్నది. వెదకి వెదకి నిరాశ చెందిన పిమ్మట 
కొన్నాళ్ళకి ఇలాంటి ఉన్మాదము కలగవచ్చునేమో కాని ఆ అల్పకాలములో కలు 
గదు. 20 


“బాలానందిని'' యను శ్రీమదామాయ కాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో అరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ చతుఃషషితమః సర 
టె గి 


| రామలక్షఖులు మర్ల నీత్రశ్రా అన్ఫౌంషీించుటి, మృగములు 
చేనీన నంశోతములఅతు బట్లో దొజ్షీణదిత బౌల్రు బౌళ్ళుట, రాముడు 
పర్శంతముమీద తోవము చూవ్రభి. అక్ర్టిడ వడియన్ను నీత తలలోని 
ఫ్రత్తాలశు, అలంకార ముల మయుతలిను, యుధ్ధ బివబ్ఞములను బూ! 
రాముడు దోవాదులతో వాశిన మూడు లోళమలవీద తోవమునణు. 
చూళభ్రట | 


మూ. స దీనో దీనయా వాచా లక్ష్మణం వాక్యమ।బవీత్‌ 
శ్రీ ఘం లక్ష్మణ జానీహి గత్వా గోదావరీం నదీమ్‌, 
అపి గోదావరీం సీతా పద్మాన్యానయితుం గతా. 

ప. అ. సఃజఆ రాముడు, దీనః = దీనుడై , దీనయా = దీనమైన, వాచా 
= వాక్కుతో, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అబ. 
వీత్‌ = పలికెను. లక్ష్మణ=లక్ష్మణా ! కీఘమ్‌ = శీఘ్రముగా, గోదావరీం నదీమ్‌. 
= గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వాజవెళ్ళి, సీతా=సీత, పద్మాని=పద్మములను, 
ఆనయితుమ్‌ = తీసికొనివచ్చుటకు, గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని గూర్చి, అపి గతా 
= వెళ్ళినదా అని, జానీపా = తెలిసికొనుము. 

తా. దీనుడైన రాముడు దీనమైన కంఠస్వరముతో లక్ష్మణునితో ఇట్టు 


పలికెను. “లక్షణా! శ్మీఘముగా గోదావరీనదికి వెళ్ళి సీత పద్మములను తీసి. 
కొనివచ్చుటకై గోదాపరికి వెళ్ళినదేమో చూచి రమ్ము” il 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ లక్ష్మణః పరవీరహా, రి 
నదీం గోదావరీం రమ్యాం జగామ లఘువికమః. 


[1ప. అ, రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్షః= పల కబడిన, 
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పరవీరహా = శ్యతువీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, లఘువికమః 
= శీఘమైన నడక గలవాడై, రమ్యామ్‌ == సుందర మైన, గోదావరీం నదీమ్‌ = 
గోదావరినదిని గూర్చి, జగామ = వెళ్ళాను.. 


తా. శ తువీర సంహారకుడై న లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, శ్మ్‌ఘ 
ముగా నడచి సుందర మైన గోదావరినదికి వెశళ్లిను. 


లై 
మూ. తాం లక్ష్మణ స్తీర్ధవతీం విచిత్వా రామమ్మ బవఏత్‌, 8 
నెనాం పశ్యామి తీర్ధ కోశతో న శృణోతి మే. 


(ప, అ, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తీర్ధవతీమ్‌ = రేవులు గల, తామ్‌ = 
ఆ గోదావరిని, విచిత్వా = వెదకి, రామమ్‌ = రాముజ్జి గూర్చి, అ్మబవీత్‌ == పలి 
"నుం ఏనొమ్‌ = ఈమెను, తీర్భేమ = రేవులలో, న పశ్యామి = చూడను, ము 
నమః [కోశతః = విగర గా అర చినను, న శృణోతి = (ఆమె) వినుట లేదు. 


తా. లక్ష్మణుడు రేవులు గల ఆ గోదావరీనదిని వెదకి వచ్చి రామునితో 
ఇట్టు పలికెను. “రేవులలో ఎక్కడా నాకు సీత కనబడలేదు. నేను బిగ్గరగా పిల 
ప టి కహా? స 8 


మూ. కంనువాదేశమాపన్నా వైదేహీ క్లేశ నాశిని, ర్వీ 
'వ హ్యహం వేద తం దేశం యత సా జనకాత్మజా, 


(ప. అ స్లేశనాశినీ = క్రశములను నశింపచేయు, వై దేహీ = సీత, కం వా 
ఆ వ. దెశమ్‌ ఆ (వదేశమును, ఆవన్నా ను = సొందినదో! సా ఆ, జన 
కాత్మజా = సీత, యత = ఎకుడ ఉన్నదో, తం దేశమ్‌ = ఆ పదేశమును, 
అహమ్‌ = నేను, న వేద హి = ఎరుగను. 


తా. శ్లేశములను తొలగించు సీత ఏ |వదేశమునకు వెళ్ళినదో ! ఆ సీత 
ఉన్న చోటు నాకు తెలియటలేదు. 4 


మూ లక్ష్మణస్య వచః (శుత్వా దీనః సంతాపమోహిత। రి 
రామః సమభిచ కామ స్వయం గోదావరీం నదీమ్‌, 
న తాముపస్థితో రామః క్వ సీతేత్యేవమ్మ బవీత్‌. 6 


పే. అ. రామః = రాముడు, లక్ష్యణస్య = లక్మణునియొక్క, వచః = 
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(శ్రీ 

వచనమును, [శుత్వాజ విని, దీనః = దీనుడై, సంతావమోహిత:ః = తాపము 

చేత మోహితుడై , స్వయమ్‌ = స్వయముగా, గోదావరీం నదీమ్‌ == గో దావరీనదిని 

గూర్చి, సమభిచ కామ = వెళ్ళును. సః రామః=ఆ రాముడు, తామ్‌ = ఆ నదిపి, 

ఉఊపసితః = సమీపించినవాడె , సీతే=సీతా : క్వ == ఎక్కడ ఉన్నావు, ఇత్యేవమ్‌: 
థు షా 


తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, దీనుడై, సంతా వముడచేత: 
మోహము చెంది స్వయముగా గోదావరీనది వై పు వెళ్లెను. ఆ నది దగ్గరకు వెళ్ళి 
రాముడు “పీతా ఎక్కడ ఉన్నావు?” అని శేక వేసెను. 5,6: 


మూ. భూతాని రాక్షసే న్రణ వధార్హణ హృతామితి, 
న తాం శశంనూ రామాయ తథా గోదావరీ నది. | 


(ప. ఆ, వధార్హేణ = వధకు తగిన, రాక్ష సేన్లే]ణ = రావణునిచేత, 
హృతామ్‌ = అపహరింపబడిన, తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, ఇతి= ఈ విధముగా 
(ఆపహరించ బడినట్టుగా), భూతాని = అక్కడ నున్న భూతములు, తథా= 
మరియు, గోదావరీ నదీ = గోదావరీనదియు, రామాయ = రామునకు, న 


శ్షశ్గంసుః = చెప్పలేదు. 


తా. చంపదగిన ఆ రావణుడు, సీతను అపహరించినాడు అని ఆక్క_డ 
ఉన్న భూతములు గాని, గోదావరీనది గాని రామునకు చెప్పలేదు. 7 


మూ. తతః (పబోధితా భూత్రెః శంస చాస్మై [పియామితి, 
నతు సాభ్యవదత్సీతాం పృష్టా రామేణ కోదతా, 8 


(ప్ర, అ. తతః=పిమ్మట, కోచతా=దుఃఖించుచున్న , రామేణ=రాముని. 
చెత, పృష్టాజ అడగ బడిన, సా=ఆ గోదావరినది, పియామ్‌=|[పియురాలిని. 
గూర్చి, అనె = ఈతనికి, శంస = చెప్పుము, ఇతి = అని, భూతై 8 = భూత 
ములచేత, |పబోధితా = (పేరేపింపబడిన దైనను, సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, 
నాభ్యవదత్‌ = చెప్పలేదు. 


తా. దుఃభించుచున్న రాముడు అడిగినను, “రామునకు ఆతని |పయురాలిని. 
గూర్చి చెప్పుము” అని భూతములు ( పేరేపించినను ఆ గోదావరీనది సీతను. 
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గూర్చి రామునకు చెప్పలేదు. ని 


మూ, రావణస్య తు తదూపం కర్మాణి చ దురాత్మనః,. 
ధ్యాత్వా భయాత్తు వై దేహీం సా నదీ న శశంస తామ్‌. 


పే. ఆ. సా నదీ= ఆ నది, దురాత్మనః = దురాత్ముడై న, రావణస్య = 
రావణునియొక_, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ = రూపమును, కర్మాణి చ= పనులను, 
ధ్యాత్యా = స్మరించి, భయాత్‌ = భయమువలన, తాం వె దేహీమ్‌ = ఆ సీతను 
గూర్చి, న శశంస = చెప్పలేదు. 9 


తా, దురాత్ము డైన ఆ రావణుని ఆ రూపము, పనులు గురుకు రాగానే 
భయపడినదై ఆ గోదావరీనది సీతను గూర్చి చెప్పలేదు. 


మూ. నిరాశస్తు తయా నద్యా సీతాయా దర్శనే కృతః, 
ఉవాచ రామః సౌమి! తిం సీతాదర్శనకర్శి తః. 10 


(ప. ఆ. సీతాదర్శనకర్శితః = సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించిన, 
రామః = రాముడు, తయా నద్యా= ఆ నదిచేత, సీతాయాః == సీతయొక్క., 


దర్శనే = దర్శనమువిషయమున, నిరాశః==ఆశ లేనివాడుగా, కృతః= చేయబడిన 
వాడై, సౌమ్మితిమ్‌ షే లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉఊవాచ = వలికెను. 


తా. సీత కనబడకపోవుటచేత కృశించి ఉన్న రాముడు సీత కనబడే 
విషయమున ఆ నది కూడ నిరాశ కలిగించగా, లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 10 


మూ. ఏషా గోదావరి సౌమ్య కించిన్న పతి భాషతే 
కింను లక్ష్మణ వక్యామి సమేత్య జనకం వచః, 11 
మాతరం చైవ వై దేహ్యా వినా తామహమ[పియమ్‌. 


(వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా : ఏషా గోదావరీ= ఈ గోదావరినది, 
కించిత్‌ _ ఏమీ, న (పతిభాషతే = బదులు చెప్పుట లేదు. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | 
జానకీం వినా = జానకి లేకుండగా, అహమ్‌-నేను, జనకమ్‌ == జనకుని, సమేత్య 
= కలసి, మాతరం చెవ= తల్లిని కూడ కలిసి, అపియమ్‌ = ఆ_పియమైన, 
కిం ను= ఏమి, వచనమ్‌ = మాటను, వక్యూమి = చెప్పుదును ? 
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తా. సౌమ్యుడా ! ఈ గోదావరీనది [పత్యుత్తర మేమీ ఇచ్చుటకళేద్న, 
లక్ష్మణా : సీత లేకుండా వెళ్ళిన నేను జనకమహారాజును, తల్లిని కలిసి వారో 
అ(పియమైన వార్త ఎట్లు చెప్పుదును ? 

వి. “లక్ష్మణస్య వచః శుత్వా'' (లవ ోకం) మొదలు “నీషో గోదావీ” 
(11వ శ్లోకం) వరకు ఉన్న శ్లోకాలు (పాచ్యపాఠంలో లేవు. 1 


మూ. యా మే రాజ్యవిహనన్య కన వన్వేన జీవతః, 19 
సర్యం వ్యపనయేచ్చోకం వై దేహీ కను సా గతా, 


(ప. అ. రాజ్యవిహినస్య = రాజ్యము లేనివాడను, వనే = వనమునండ, 
వన్యేన = వనమునందు లభించే దానితో, జీవతః=జీవించుచున్న వాడను అయిన, 
మే== నాయొక్క, సర్వమ్‌ = సమ స్తమెన, శోకమ్‌ శోకమును, యా వై దేహీ 
ఏ సీత, వ్యపనయేత్‌ = తొలగించునో, సా= ఆమె, క్య= ఎక్కాడికి, గతాను 
= వెళ్ళినదో కదా. 


తా. రాజ్యము కోల్పోయి, వనములో లభించే దానితో వనములో 
జీవితము గడపుచున్న నా శోకము నంతను తొలగించే సీత ఎక్కడికి పోయినదో! 


మూ. జ్ఞాతిపక్షవిహినస్య రాజపు తీమపశ్యత:, 18 
మన్యే దీరా భవిష్య ని రా|తయో మమ జా(గత 8. 


(ప. అ. జ్ఞాతివక్షవిహీనస్య = బంధువర్గముతో శూన్యుడను, రాజపుతీమ్‌ 
= రాజకుమారియైన సీతను, అపశ్యతః == చూడనివాడను అయిన, జ్యాగతః = 
మెల్కానియువ్న, మమ = నాక్కు ర్మాతయః == రా[తులు, దీర్షాః = దీర్హములుగా, 
భవిష్య ని== కాగలవు అని, మన్యే = తలచెదను. 


తా. బంధువు లెవ్వరూ దగ్గర లేని నాకు సీత కూడ కనబడకపోయినచో 


రాాతులందు నిద పట్టక ఆ రాతులు చాల దీర్గములుగా కనబడు నని అనుకొను 
చున్నాను. 18 


మూ. మన్గాకినీం జనస్థానమిమం (ప్యసవణం గిరిమ్‌, 14 
నర్వాణ్యనుగమిష్యామి యది సీతా హి దృశ్యతే. 


అరణ్యకాండ ము 798 


(“మన్గాకి నీమ్‌”కిబదులు “గోదావరీమ్‌*” అను (పాచ్యపాఠము యు క్రము. 
జనసానములో మందాకిని ఉండదు కదా. 
® 


(ప. అ. గోదావరీమ్‌ = గోదావరిని, జనస్ట్థానమ్‌ = జనస్థానమును , ఇమమ్‌ 
= ఈ, వపసవణం గిరిమ్‌ = (పృసవణపర్వతమును, సర్వాణి = అన్నింటిని, 
ఆనుగమిష్యామి = వెదకెదను. సీతా = సీత, యది హి దృశ్యతే = కనబడు 
నేమో! 

తా. గోదావరీనదిని, జనస్థానమును, ఈ (పృసవణపర్వతమును అన్నిం 
టిని వెదకెదను. సీత కనబడునేమో : 14 


మూ. ఏతే మృగా మహావీర్య మామీక్ష నే ముహుర్ముహుః, 10 
వక్తుకామా ఇవ హి మే ఇజితాన్యుపలక్షయే. 


(ప. అ. మహావిర్య = గొప్ప పరాకమము గల లక్ష్మణా : నలె త 
మృగాః=మృగములు, ముహుర్ముహుః=మాటిమాటికి, మామ్‌ = నన్ను, ఈక నే 
అ చూచుచున్న వి. ఇజ్జితాని= వాటి ముఖాద్యాకారములను, ఉపలక్షయే = చూదు 
చున్నాను ; మే=నాకు, వక్తుకామా ఇవ= ఏమో చెప్పుటకు కోరిక గలవి 
వలె ఉన్నవి. 
తా. పర్మాకమశాలివైన లక్షణా! ఈ మృగములు మాటిమాటికి నాకేసి 


చూచుచున్న వి. వీటి ముఖాదివికారములు చూడగా నాతో ఏమో చెప్పవలె నను 
కొనుచున్నట్లు ఉన్నవి. 19 


మూ. తాంస్తు దృష్ట్వా నరవ్యా(మో రాఘవః |పత్యువాచ హ, 
5-3 4 ut 
క్వ సెలెతి నిరిక్షన్వె బాష్పసంరుద్దయా దృశా. 
(ప. ఆ. నర వ్యాఘః = నరులలో (శేమ్షడైన, రాఘవః = రాముడు, తాన్‌ 
= ఆ మృగములను, దృష్ట్వా = చూచి, బాష్పసంరుద్దయా=బాష్పముచేత అడ్డు 


కొనబడిన, దృళా = దృష్టితో, నిరీక్షన్‌ = అంతటా వరిశీలించుచు, సీతా == సీత, 
క్వ = ఎక్కడ, ఇతి = అని, ప్రత్యువాచ 'హ = తిరిగి పలికెను. 


తా. నరులలో (శేష్టుడెన రాముడు ఆ మృగములను చూచి, కన్నీటిచేత 
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కప్పబడిన దృష్టితో నలుమూలలా పరికించుచు, “సీత ఎక్కడ ఉన్నది" అని 
వళ్నించెను, - 16 
మూ. ఎవముక్తా నరేన్దెంణ తే మృగాః సహసోత్టితాః i? 
దక్షిణాభిముఖాః సర్వే దర్శయనో నభ స్తలమ్‌, 
మైథిలీ [హైయమాణా సా దిశం యామన్వపద్యత, 18 
తేన మార్గేణ ధావన్లో నిరీక్షన్తే నరాధిపమ్‌. 


వ. అ. నరేన్దే]ణ == రాజైన రామునిచేత, ఏవమ్‌==ఇట్టు, ఉకాః=పలక 
బడిన, మృగాః = మృగములు, సహసా == శీ ఘముగా, ఉఊట్రితాః = లేచినవై , 
సర్వే = అన్నియు, దకిణాభిముఖాః=దక్షి ణదిక్కు.నకు అభిముఖ మైనవై, నభ 
స్తలమ్‌ = ఆకాశమును, దర్శ్మయ నఃజచూపుచున్నదై, _హియమాణా = హరించ 
బడుచున్న, మైథిలీ = సీత, యామ్‌ = ఏ, దిశమ్‌ = దిక్కును, అన్వపద్యత = 
పొందెనో, తేన మార్గేణ = ఆ మార్ల్హముచేత, ధావ న్లః=పరుగెత్తుచున్న వై, నరాధి 
పమ్‌ = రాముణ్ణి, నిరీక్ష న్తే = చూచుచున్నవి. 


తా. రాముని _పశ్న విని ఆ మృగము లన్నీ వెంటనే లేచి, దక్షిణాభి 
ముఖములై , ఆకాశమును చూపుచు, హరింపబడిన సీత ఏ దిక్కునకు వెళ్ళినదో 
ఆ మార్గమునందు పరుగెత్తుచు, రాముని వైపు చూచుచుండెను. 17,18 


మూ. యేన మార్గం చ భూమిం చ నిరీక్షన్తే స్మ తె మృగాః, 
పునర్నదనో గచ్చన్రి లక్షృణేనోపలకితాః. 


ప. అ. తే మృగాః=ఆ మృగములు, యేన=ఏ కారణముచేత, మార్గం 


చుండెనో, పునశ్చ = మరల, నద న్గ=అరచుచు, గచ్చ న్తి=వెళ్ళుచున్నవో, (ఆ 
కారణము చేత), లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత, ఉపలక్షితాః = గు ర్రించబడినవి. 


తా, ఆ మృగములు ఆకాశమార్గమును, భూమినీ చూచుచు మరల ఆర 
చుచు అటు వైపు వెళ్ళుచుండుటచే లక్ష్మణుడు వాటి అభ్మిపాయమును [గహించెను. 


మూ. తేషాం వచనసర్వస్వం లక్షయామాస చేజ్లితమ్‌, 90 
ఉవాచ లక్ష్మణో జ్యేష్టం ధీమాన్‌ [(భాతరమా ర్రవత్‌. 
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(ప. అ. ధీమాన్‌ = బుద్దిమంతు డై న, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తేషామ్‌= 
ఆ మృగములయొక్క, వచనసర్యస్యమ్‌=మాటల సారమైన, ఇబ్లితమ్‌= చేష్టను, 
లక్షయామాస = గుర్తించెను. ఆ ర్రవత్‌ = ఆర్తుడై, జ్యేష్టం [భాతరమ్‌ = అన్న 
గారిని గూర్చి, ఉవాచ == పలికెను, 


తా. ఆ మృగముల చేష్టలే వాటి మాటల సారము. దానిని గుర్తించిన బుద్ధి 
రాత్రి యైన లక్ష్మణుడు, దీనుడై , అన్న గారితో ఇట్టు పలి కను. 90. 


మూ. క్వ గతేతి త్వయా వృష్ణా యథేమే సహసోతితాః 21 
దర్శయ ని శతిం చైవ దక్షిణాం చ దిశం మృగాః, 
సాధు గచ్చావహే దేవ దిశమేతాం హి నైర్భతిమ్‌ 2,7 
యది స్యాదాగమః కశ్చిదార్యా వా సాథ లక్ష్యతే. 


(ప, ఆ. దప ప్రభూ, ఇమే = ఈ, మృగాః = మృగములు, క 
= ఎక్కడికి, గతా = వెళ్ళినవి, ఇతి = అని, త్వయా = నీచేత, పృష్టాః= అడగ 
బడినవై, సహసా = వెంటనే, డత్తితాః= లేచినవై, క్షితిం చైవ= భూమిని, 
దచిణాం దిశమ్‌ =దక్షీణదిక్కును, యథాజ ఎట్టు, దర్శయ న్లి=చూపుచున్నవో, 
(దానిని పట్టి), ఏతామ్‌ = ఈ, నైర్భుతిం దిశమ్‌ = నై రృతిదిక్కును గూర్చి, 
సాధు = బాగుగా, గచ్చావహే = వెళ్ళుదము. కశ్చిత్‌ =ఏదైన, ఆగమః=వార, 
యది స్యాత్‌ = ఉండవచ్చును, అధథజలేదాా సా=ఆ, ఆర్యా వా= అర్యురాలైనా, 
లక్ష్యతే = చూడబడును. 


తా. ప్రభూ ! “సీత ఎక్కడికి వెళ్ళినది ?” అని నీవు అడిగినప్పుడు ఈ 
మృగములు వెంటనే లేచి, నేలను, దక్షిణ దిక్కును చూపుచున్నవి. అందుచేత 
మనము ఈ నై రృతిదిక్కు వైపు వెళ్టదము. మన కేమైన జాడ తెలియవచ్చు. 
లేదా పూజ్యురాలై న సీతయే కనబడవచ్చును. 21,22 


మూ. బాఢమిత్యేవ కాకుత్స్సః స్థితో దక్షిణాం దిశమ్‌, 28 
లక్మణానుగతః శ్రీమాస్వీక్షమాణో వసున్దరామ్‌. 


వ. అ. శ్రీమాన్‌ =ళో భాయుక్తుడై న, కాకుత్సృః=రాముడు, బాఢ మిత్యేవ 
అ తప్పక అటే అని, లక్ష్ష్మణానుగ తః == లక్షణునిచేత అనుసరించ బడినవాడై , 
౧ 
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వసున్దరామ్‌=-భూమిని, వీక్షమాణః== చూచుచు, దక్షిణాం దిళమ్‌=దకిణదిక్కు_ను 
గూర్చి, |వ్రస్టితః = (సయాణమైనాడు. 
శ్రీమంతుడై న రాముడు, తప్పక అటే చేసెదము ఆని పలికి, 
మా (96 


లక్ష్మణుడు వెంట రాగా, నేలను పరిశీలనగా చూచుచు, దక్షిణదిక్కు 
వైపు [పయాణ మాయెను. 28 


మూ. ఏవం సంభాషమాణా తావన్యోన్యం (భాతరావుభౌ, 94 
వసున్గరాయాం పతిత పుష్పమార్గ మప శ్యతామ్‌. 

(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అన్యోన్యమ్‌=పరస్పరము, సంభాషమాణౌ = 
మాట లాడుకొనుచున్న, ఉభౌ==ఇద్దరు, (భాతరౌ=సోదరులు, వసున్దరాయామ్‌= 
నేలపె, పతితపుష్పమార్షమ్‌ = రాలిన పువ్వులు గల మార్గమును, ఆపశ్యతామ= 
చూచిరి. 


తా. ఆ సోదరు లిద్దరూ పరస్పరము ఇట్లు మాటలాడుకొనుచు వెళ్ళు 
చుండగా వారికి నేలమీద రాలిన పువ్వులతో నిండిన మార్గము కనబడెను. 24 


మూ. తాం పుష్పవృష్టిం పతితాం దృష్ట్యా రామో మహీతలే, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వీరో దుఃఖితో దుఃఖితం వచః, 


దే. ఆ. వీరః=వీరుడై న, రామః=రాముడు, మహీతలే = నేలమీద, పతి 
తామ్‌ = పడిన, తాం పుష్పవృష్టిమ్‌ = ఆ పుష్పవర్షమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
దుఃభితః = దుఃఖించుచున్న వాడై, దుఃఖితమ్‌ == దుఃఖించుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుని గూర్చి, వచః = వచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. వీరుడైన రాముడు నేలమీద రాలి యున్న ఆ పుష్పముల వర్షమును 

చూచి, దుఃఖించుచు, దుఃఖితుడై ఊన్న లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 25 

మూ. అభిజానామి పుష్పాణి తానీమానీహ లక్ష్మణ, 26 
పినద్దానిహ వై దెహ్యా మయా దత్రాని కాననె. 

(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! ఇహ = ఇప్పుడు, తాని = ఆ, ఇమాని= 

ఈ, పుష్పాణి = పుష్పములను, అభిజానామి = గు ర్రించుచున్నాను. ఇహ = ఈ 
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కాననే = అడవియందు, మయా _ నాచేత, దతాని= ఇవ్వబడిన ఈ పుష్పములు,. 
వైదేహ్యా = సీతచేత, పినద్దాని = కట్టబడినవి. 


తా. లక్ష్మణా | ఈ పుష్పములు అవే. నేను వీటిని గుర్తుపట్టగలను. నేను. 
అడవిలో సీత ie ఆమె కట్టుకొన్నది. 26. 
అభిరక్ష ని పుష్పాణి _పకుర్యనో మమ ahs 


ప, అ, సూర్యశ్చ = సూర్యుడు, వాయుశ్చ = వాయువు, యశస్విసీ==- 
కీర్తి గల, మేదినీ చ= భూమి, మమ = నాకు, _పియమ్‌ = [పియమును, (పకు 
ర్వ నః = చేయుచున్నవై, పుష్పాణి = వుష్పములను, అభిరక్షన్లి = రక్షించు. 
చున్నవి అని, మనే = తలచుచున్నాను. 


తా. సూర్యుడు, వాయువు, కీర్తి గల భూమి నాకు (పియము చేయుటకై 
ఈ పుష్పములను కాపాడుచున్నా యని తలచెదను. 2T 


మూ. ఏవముక్తా మహాబాహుం లక్ష్మణం పురుషర్షభః, 28: 
ఉవాచ రామో ధర్మాత్మా గిరిం (ప[సవణాకులమ్‌. 


(ప. ఆ. పురుషర్షభః = పురుష _శేష్పుడు, ధర్యాత్మా = ధర్మాత్ముడూ: 
అయిన, రామః=రాముడు, మహాబాహుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు గల, లక్ష్మణమ్‌. 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఏవ మివ ఇట్లు, ఊఉ కా = పలికి, పసవణాకులమ్‌ = 
జల|పవాహములతో వ్యాకులముగా నున్న, గరమ్‌ పర్యతమును గూర్చి,. 
ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పురుషులలో (శేష్టుడు, ధర్మాత్ముడూ అయిన రాముడు, మహాబాహు, 
వైన లక్షణునితో ఇట్లు పలికి, సెలయేళ్ళతో నిండిన ఆ పర్యతముతో ఇట్లనెను. 


మూ. కచ్చిత్‌ క్షితిభృతాం నాథ దృష్టా ఏ సర్వాజ్ఞసున్దరి, 29: 
రామా రమ్యే వనోద్దెశే మయా విరహితా త్వయా. 


ప. అ. &తిభృతాం నాథ= దీ! పర్వత, పభువా | రమే = సుందర 
మైన, వనోద్ద అ వనపాంతమునందు. మయా = నాతో, విరహితా = శూన్యు 
రాలన,' సర్వాజ్బసునరి = అన్ని అవయవములయందు సుందరియైన, రామా = 


క 


198 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. పర్యతరాజా ః రమ్య మైన ఈ వనపాంతమునందు, నాతో విరహము 
పొందినది, సుందరములైన మ పు కలదీ అయిన స్త్రీని ఎవరి నె న 
చూ చినావా ? 39 


మూ. కుద్దోఒ[బవీదిరిం తత సింహః కుదమృగం యథా, 
తాం హేమవర్ణాం హేమాభాం సీతాం దర్శయ పర్వత, 
యావత్సానూని సర్వాణి న తే విధ్య్వంసయామ్యహమ్‌. 


ప. అ. త/త = అప్పుడు, సింహః = సింహము, కుదమృగం యథా 
= నీచమైన మృగమును గూర్చి వలె, గిరిమ్‌జపర్వతమును, |కుద్ధః=|కుద్దుడె, 
ఆ బవీత్‌ = = పలికెను. పర్వత = పర్వతమా : అహమ్‌ = నేను, తే = నీయొక్క, 
సర్వాణి = సమస్తమైన, సానూని = చరియలను, యావత్‌ = ఎంతలో, న 
విధ్యంసయామి == నశింపచేయనో, అంతలో, హేమవర్ణామ్‌ = బంగారు వర్గము 
గలది, హేమాభామ్‌= బంగారు కాంతి గలది అయిన, సీతామ్‌=-సీతను, దర్శ్మయ 
= దూపుము. 


తా. అప్పుడు రాముడు సింహము కుదమృగముమీద కోపించి నట్టు ఆ 
పర్యతము మీద కోపించి ఇట్టనెను :. ఓ! పర్వతమా ! నేను నీ చరియల 
నన్నింటినీ ధ్వంసము చేయుటకు ముందే బంగారు వర్ణము, బంగారము వంటి 
కాంతీ గల నా సీతను చూపించుము. 80, 81 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ పర్యతో మైథిలీం (పతి, 
శంసన్నివ తతః సీతాం నాదర్శయత రాఘవే. విల 
వ. అ. రామేణ = రామునిచేత, మైథిలీం |ప్రతి=సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ 
= ఇట్లు, డ్‌ కః = పలకబడిన, పర్వతః = పర్యతము, తతః = అటుపిమ్మట, 
ప ఆ సీతను గూర్చి, శంసన్నివ= (పతిధ్వనిచ చెప్పుచున్నాడా అన్న ట్లుం 


డెను. రాఘవే = రామునియందు, (రామునకు), నాదర్శయత = తనను చూప 
లేదు, 


తా. రాముడు సీతను గూర్చి ఈ విధముగా అడగగా, ఆ వర్వతము (పతి 
ధ్వనిచే సీతను గూర్చి చెప్పుచున్నదా అన్నట్టు కనబడెను గాని రామునకు తాను 
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మ్మాతము (మనుష్యరూపమున) కనబడలేదు. లేదా సీతను చూవలేదు. 82 
మూ. తతో దాశరథీ రామ ఉవాచ చ శిలోచ్చయమ్‌, 
మమ బాణాగ్నినిర్హగ్గో భస్మీభూతో భవిష్యసి. రిని 


అసెవ్యః సతతం చైవ ని స్తృణదుమపల్ణవః. 

(ప, ఆఅ. తతః అటు పిమ్మటి, దాశరథిఃజదశరథ కుమారుడైన, రామః 
= రాముడు, శిలోచ్చయమ్‌ = పర్వతమును గూర్చి. ఉవాచ చ = పలికెను. మమ 
= నాయొక్క, బాణాగ్నినిర్దగ్గః = బాణాగ్ని చేత కాల్చబడినదానవై , భస్మీచూతః 
= భస్మముగా మారిపోయినదానవై , సతతమ్‌ == ఎల్పప్పుడు, అ సేవ్యఃజ సేవించు 
టకు తగనిదానవై , ని సృృణ్యదుమపల్టవః == తృణములు, వృక్షములు, చిగుళ్ళులేని 
దానవై 3 భవిష్యసి = కొగలను. 

తా, పిమ్మట దశరథకుమారుడైన రాముడు ఆ పర్వతముతో ఇట్లు పలి 
కను. నిన్ను నా బాణాగ్నిచేత కాల్చివేసి భస్మముచే సెదను, తృణములు గాని, 
వృక్షములు గాని, చిగుళ్ళు గాని లేక ఎవ్వరూ దరిచేరుటకు అనర్హ ము కాగలవు. 


మూ. ఇమాం వా సరితం చాద్య శోషయిష్యామి లక్ష్మణ, 94 
యది నాఖ్యాతి మే సీతామార్యాం చన్ట్రనిభాననామ్‌. 


(ప. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా 1 ఆర్యామ్‌ =పూజ్యురా లు, చన్హ్రనిభాననామ్‌ 
= చందునితో సమానమైన ముఖము గలదీ అయిన, సీతామ్‌ = సీతను, మే == 
నాకు, నాఖ్యాతి == చెప్పకపోయినచో, అద్య = ఇప్పుడు, ఇమామ్‌ == ఈ, సరితం 
వా== నదినైనా, శోషయిష్యామి = ఎండింపచేసెదను. 

తా. లక్ష్మణా! చందుని వంటి ముఖము గల ఆర్యు రాన సీత విషయము 
ఇప్పుడు ఈ నది చెప్పకపోయినచో దీనిని ఎండింపచేనెదను. లీ 


మూ. ఏవం స రుషితో రామో దిధక్షన్నివ చక్షృషా, తిల్‌ 
దదర్శ భూమౌ న్మిష్కాన్తం రాక్షసస్య పదం మహత్‌, 
(తస్తాయా రామకాజ్ఞ్జిణ్యాః (పధావన్వా ఇత స్తతః, 86 
రాక్షసేనానువృతాయా మైథిల్యాశ్చ పదాన్యథ. 


(స. అ. ఏవమ్‌ = ఎట్టు, రుషితిః = కోపించినవాడై, చక్షుషా = న్మెతము. 
చేత, దిధక్షన్నివ = కాల్చదలుచుచున్న వాడు వలె ఉన్న, రామః = రాముడు, 
భూమౌ = నేలమీద, నిషా నమ్‌ = ఏర్పడిన, రాక్షసస్య = రాక్షసునియొక్క, 
మహత్‌ పెద్దదైన, పదమ్‌ = పాదచిహ్న మును, అధథ==పిమ్మట, తస్తాయాః=ా 
భయపడినది, రామకాజ్జిణ్యాః == రా ముళ్ణి కోరుచున్నదీ, ఇత స్తతః=ఇటు అటూ, 
(పధావన్హ్యాః = పరుగెత్తుచున్నది, రాక్ష సేన = రాక్షసునిచేత , అనువృతాయాః = 
వెంబడించబడినదీ ఆయిన, మైథిల్యాః = సీతయొక్క_, పదాని చ= పాదచిహ్న 
ములను, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఈ విధముగా డుద్దుడె, నెతములతో కాల్చి వేయనున్నాడా అన్న 
ట్టున్న ఆ రామునకు నేలమీద, రాక్షనుని ఒక పెద్ద అడుగు, రాక్షసుడు వెంబడిం 
చగా, భయపడి, రామునికొరకై ఎదురుచూచుచు, ఇటు ఆటు పరుగెత్తిన సీత 
అడుగులు కనబడెను. ' కిర్‌, 86 


మూ. స సమీక్ష్య పరి[కాన్తం సీతాయా రాక్షసస్య చ, తి? 
భగ్నం ధనుశ్చ తూణీ చ వికీర్ణం బహుధా రథమ్‌, 
సంభా న్రహృదయో రామః శశంస భాతరం పియమ్‌. 88 


Er అ. సః రామః = ఆ రాముడు, సీతాయాః = సీతయొక్క, రాక్షసస్య 
చ = రాక్షసునియొక్క_, పర్మికాన్లమ్‌ = నడచిన ఆనవాలును, భగ్నమ్‌జవిరిగిన, 
ధనుశ్చ=ధనస్సును, తూణీ చ=అంబులపొదులను, బహుధా= అనేక విధములుగా, 
వికీర్ణమ్‌ == చిమ్మబడి ఉన్న, రథమ్‌ = రథమును, సమీక్ష్య = చూచి, సంభాన్త 
హృదయః = భయముచెందిన హృదయము కలవాడై, పియమ్‌ = (పెయు డైన, 
(థాతరమ్‌ = సోదరుని గూర్చి, శశంస=ఇట్లు చెప్పెను. 


తా. సీత, రాక్షసుడు నడచిన అడుగు జాడలను, విరిగిన ధనస్సును, 
అంబులపొౌదులను, ముక _ముక్క.లె వడి ఉన్న రథమును చూడగానే రాముని 
హృదయము కంపించిపోయెను. అప్పు డాతడు తన [పియసోదరునితో ఇట్ల 
నెను, 87,88 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ వై దేహ్యాః శీర్దాః కనక విన్దవః, 
భూషణానాం హి సౌమి తే మాల్యాని వివిధాని చ. 99 


అరణ్యకాండ ము 801 


(ప. ఆ. సౌమితే = సుమితాకుమారుడవై న, లక్ష్మణ = లక్షణా! పశ్య 
= చూడుము. వై దేహ్యాః=సీతయొక్క , భూషణానామ్‌=అలంకారములయొక్క, 
కనక బిన్లవః == బంగారుముక్క_లు, శీరాః = జారిపడినవి. వివిధాని అనెక విధము 
లైన, మాల్యాని = మాలలు కూడ (జారిపడినవి). 

తాం సుమి తానందనుడ వైన లక్ష్మణా : సీత అలంకారములనుండి చిన్న 


చిన్న బంగారపు ముక్కలు, అనేకవిధములైన పుష్పమాలలు రాలి పడినవి; 
చూడుము. 89 


మూ. త ప్రబన్లునికాశై శ్చ చితై9ః క్షత జవిన్లుభిః, 
ఆవృతం పశ్య సౌమి|తే సర్వతో ధరణీధరమ్‌. 4&0 
వ. అ. సౌమి|తే = లక్షణా ! త ప్రబిన్ననికాశై ః = బంగారము చుక్క. 
లతో సమానములై న, చితై9ః=చితము లైన, క్షతజవిన్లుభిః==ర క్రబిందువులచేత, 
సర్వతః = అంతటా, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడిన, ధరణీధరమ్‌ = పర్వతమును, 
తా. లక్ష్మణా! ఈ పర్వతముమీద అంతటా బంగారు చుక్కల వంటి, 
చ్మితములై న (చిన్నా పెద్దవిగా ఉన్న) ర కబిందువులు పడి ఉన్నవి; చూడుము. 
మూ. మన్యే లక్ష్మణ వైదేహీ రాక్షసైః కామరూ పిభి;, 
భిత్వా భిత్వా విభక్తా వా భక్షితా వా భవిష్యతి. 41 
(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా | వై దేహీ = సీత, కామరూపిధి? = కామ 
రూపము గల, రాక్ష నెః=రాక్షసుల చెత, భిత్వా భిత్వాజ చేదించి ఛేదించి, విభకా వా 


లదు | అయి ఉండును)అని, మన్యే = తలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ఇష్టము (పకారము రూపము ధరించ గల రాక్షసులు 
సీతను కోసి కోసి విడ గొట్టియుందురు; లేదా భక్షించియుందురు అని తలచెద ను. 


మూ. తస్యా నిమి తం వై దేహ్యా ద్య యోర్వివదమానయోః, 
బభూవ యుద్దం సౌమి|తి ఘోరం రాక్షసయోరిహ. 42, 


ఫ్‌) 


802 శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. సౌమి తే = లక్ష్మణా ! తస్యాః ఆ, వై దేహ్యాః నిమితమ్‌=సీత 
నిమిత్తమై, వివదమానయోః = కలహము చేయుచున్న, ద్వయోః = ఇద్దరు, రాక్ష 
సయోః = రాక్షసులకు, ఇహ = ఇక్కడ, ఘోరమ్‌ = ఘోర మైన, యుద్దమ్‌ = 
యుద్దము, బభూవ == ఆయెను. 


తా, లక్ష్మణా : ఆ సీతకొర కై కలహించిన ఇద్దరు రాక్షసులకు ఇక్కడ 
"ఘోర మైన యుద్దము జరిగి ఉండును. 42 


మూ. ముకామణిమయం చేదం తపనీయవిభూషితమ్‌, 
ధరణ్యాం పతితం సౌమ్య కస్య భగ్నం మహద్దనుః. 4&8 
వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా !: కస్య = ఎవనిదో, ఇదమ్‌ = ఈ, ముక్తా 
మణిమయమ్‌ = ముత్యముల రత్నముల వికార మైనది, తపనీ యవిభూషితమ్‌ = 
బంగారముచేత అలంకరించబడినదీ, అయిన, మహత్‌ ధనుః = గొప్ప ధనస్సు, 
భగ్నమ్‌ = విరగగొట్టబడిన దై, ధరణ్యామ్‌= నేలమీద, పతి తమ్‌=పడినది. 


తా, సౌమ్యుడా ! హూదెగిన ముత్యములతోను రత్నములతోను నిండినది, 
బంగారముచేత ఆలంకరింపబడినది అయిన ఈ పెద్ద ధనస్సు, ఎవరిదో, భగ్న మె 
నేలమీద పడి యున్నది. 48 


మూ. తరుణాదిత్యసంకాళం వై డూర్యగుణికా చితమ్‌, 
విశీర్ణం పతితం భూమౌ కవచం కస్య కాఖ్బునమ్‌. 44 
(ప. అ. తరుణాదిత్యసంకాశమ్‌ = బాలసూర్యునితో సమానము, వైడూర్య 
గుణికాచితమ్‌ == వై డూర్యమణులచేత పొదగబడినది, కాజ్బునమ్‌ = బంగారు వికా 


రము, కస్య = ఎవనిదో, విశీర్ణమ్‌ = విరిగిపోయిన, కవచమ్‌ == కవచము, 


తా బాలసూర్యునితో సమానమై, వె డూర్యమణులు పొదిగిన, ఈ బం 
గారు కవచ మెవ్యరిదో భగ్నమై నేలమీద పడి ఉన్నది. 44 


మూ. ఛ|[తం శతశలాకం చ దివ్యమాల్యోపశోభితమ్‌, 
భగ్నద ణ్ఞ్లమిదం కస్య భూమా సమ్యజ్ని పాతితమ్‌. 45 


అర జ్యకాండ్రము 808 


(ఫు అ. శతశలాకం చ=నూరు ఊచలు గలది, దివ్యమాల్యోపశో భితమ్‌ 
= దివ్యములై న పుష్పమాలలచేత శోభింపచేయబడినది, భగ్నదబ్దమ్‌ = విరుగ 
గొట్టబడిన .దండము గలది అయిన, ఇదం ఛ|తమ్‌ == ఈ ఛ్యతము, కస్య = 
ఎవనిదో, 'సమ్యక్‌ = బాగుగా, భూమౌ = నేలమీద, నిపాతితమ్‌ = పడవేయ 
బడినది, 


తా. దివ్యములై న పుష్పమాలలచేత అలంకృత మైన ఈ నూరు ఊచల 
శ తము, ఎవ్వరిదో, దండము పూర్తిగా విరిగిపోగా నేలమీద వడి ఉన్నది. శీర్‌ 


మూ. కాఖ్బనోరశ్చదా శ్చేమే పిశాచవదనాః ఖరాః, 
భీమరూపా మహాకాయాః కస్య వా నిహతా రణే. 46 


పే. అ. కాజ్చానోరశళ్చదాః = బంగారు కవచములు గలవి, పిశాచవదనాః 
= పిశాచముల వంటి ముఖములు గలవి, ఫీమరూపాః=-భయంకరములై న రూప 
ములు గలవి, మహాకాయాః = పెద్ద శరీరములు గలవి, రణే = యుద్దమునందు, 


.నిహతాః = చంపబడినవి అయిన, ఇమే = ఈ, ఖరాః = గాడిదలు, కస్య వా= 
.ఎవరవో, 


తా. బంగారు కవచములు, పిశాచముఖముల వంటి ముఖములు, భయం 
కరమైన రూపము, పెద్ద శరీరము గల ఈ గాడిదలు యుద్దములో చంపబడినవి. 
ఇవి ఎవరివో : 46 


మూ. దీ ప్రపావకసంకాళో ద్యుతిమాన్‌ సమరధ్యజః, 
అపవిద్దశ్చ భగ్నశ్చ కన్య సాం[గ్రామికో రథః. 47 


వ అ. దీ ప్రపావకసంకాశః=మండుచున్న అగ్నితో సమానము, ద్యుతి 
మూన్‌ = కాంతి గలది, సమరధ్వజః == యుద్ద ధ్వజము గలది, అయిన, కస్య వా 
= ఎవనిదో, సాం[గామికః = యుద్ద సంబంధ మైన, రథః = రథము, భగ్నః= 
విరగ గొట్టబడినది, అపవిద్ధశ్చ = పడగొట్టబడినది. 


తా, (పజ్వలించు చున్న అగ్నివలె (వకాశించుచున్న ది, యుద్దములో నాయ 
కుని సూచించు ధ్యజముతో కూడినది, యుద్ధములో ఉపయోగింపబడేదీ అయిన 
ఈ రథ మెవరిదో విరుగగొట్టి దూరముగా పడవేయబడినది. 47 


శ్రీ 
మూ. రథాక్షమాతా విశిఖా స్తపనీయవిభూషణాః, 
క స్యేమేఒభిహతా దాణా; (పకీర్హా 'ఘోరకర్మణ:. 4&8 


(ప, అ. రథాక్షమా(తాః న రథముయొక్క ఇరుసు [ప్రమాణము వంటి 
[ప్రమాణము గలవి, విశిఖాః==శేష్షమెన అ|గభాగము గలవి, తపనీయవిభూషణాః 
= బంగారు అలంకారము గలవీ; అభిహతాః=కొట్టబడినవి అయిన, ఇమే బాణాః 
= ఈ బాణములు, ఘోరకర్మణః = ఘోరమైన కర్మ గల, కస్య = ఎవనివో, 
(పేకీర్ణాః = చిమ్మ బడి యున్నవి. 


తా. భయంకరమైన పని చేయువానివి ఎవనివో ఈ బాణములు కొట్టబడి. 
నవై. చెల్లాచెదరుగ పడి ఉన్నవి. ఇవి రథము ఇరుస్నుపమాణములో ఉన్నవి. వీటి. 
అగములు చాల తీక్షములుగా ఉన్నవి. వీటి-పె బంగారు నగిషీ చెక్క_బడినది. 


వి. “రథాక్షమా[తాః''అనునపుడు రథము ఇరుసు ఎంత పొడవు ఉండునో 
అంత పొడవున్న వనే అర్హము గహించి “నాలుగువందల ఆంగుళ ముల పొడ 
వున్నవి”అని వ్యాఖ్యాతలు అర్ధము (వాసీనారు. బాణము దాదాపు వలీ అడుగుల 
పొడవు ఉండుట అసంభావ్యము కదా. చిన్న అంగుళ మేమో అనుకొన్నను, 
అది చాల ఎక్కు_వపొడవే అగును. అందుచేత వాటి లావు రథము ఇరుసంత ఉన్న 
దని చెప్పిన బాగుండును. 48 


మూ. శరావరౌ శరైః పూర్ణా విధ్వస్తొ పశ్య లక్ష్మణ, 
పతోదాభీశుహసో వై కస్యాయం సారథిర్హ తః. 49 


(వ. అ. లక్షణ = లక్ష్మణా ! శరైః = బాణములతో, పూర్ణొ = నిండిన, 
విధ్వస్తా = నశింపచేయబడిన, శరావరా = అంబులపొదులను, పళ = చూడుము, 
[్రతోదాభీశుహ స్తః = కొరడా, క శ్లైములు హ స్తములందు గల, హతః = చంప 


బడిన, అయం సారథిః = ఈ సారథి, కస్య = ఎవరివాడో : 


తా, లక్ష్మణా ! బాణములతో నిండిన ఈ రెండు అంబులపొదులు ధం 
సముచేయబడి ఉన్నవి; చూడుము. ఈతడు ఎవరి సారథియో చచ్చి పడి ఉన్నాడు. 
ఈతని చేతులలో కొరడా, క శ్లెములు ఉన్నవి. 49 
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మూ. కస్యేమౌ పురుషవ్యాాఘ శయాతే నిహతా యుధి, 
చామర|గాహిణా సౌమ్య సోస్టషమణికుబ్దలౌ. 50 


(ప, అ. పురుషవ్యాఘ=పురుషశేష్టుడా ! సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! సోష్టేష 
మణికుజణ్జలౌ=తలపాగలతోను మణికుండలములతోను కూడిన, ఇమౌ ఈ, చామర 
[గాహిణొ = చామరములను పట్టువారు, కస్య = ఎవరివారో, యుధి = యుద్ధము. 
నందు: నివహతౌ చంపబడినవారై , కయాతే=శ యినించిఉన్నారు. 


తా. పురుషులలో (మడ వై న ఓ | సౌమ్యుడా ।; తలపాగాలు, కుండల 

ములు ధరించిన ఈ చామర[గాహులు ఎవరివారో; యుద్ధములో చంపబడి వడి 
ఉన్నారు. 

పె ణేకాలలో ఉన్న “కస్య అనేదానిని (ప్రశ్నార్ధకంగా _గహించి 

“ఎవరిది ?''ఆను అర్థము తీసికొనుటకం చె “కస్య” అనేదానిని “క స్యాపి” అనే 

అర్ధంలో (ఎవరిదో) (గహించి వ్యాఖ్యానించుట యు క్ర మని తోచి అట్టు చేసినాము, 

“ఇది ఎవరిది?” అని లక్ష్మణుని (పశ్నించినచో. ఆతనికి మా|తము ర్‌ు 

తెలియును ? 50 


మూ. పదవీ పురుష స్యైషా వ్యక్తం కస్యాపి రక్షసః, 
వైరం శతగుణం పశ్య మమేదం జీవితానకమ్‌. _ 51 


(ప, అ. ఏషా=ఖఇది, వ్య కమ్‌ = స్పష్టముగా, కస్యాపి కా ఎవ్యడో, పురు 
షస్య = పురుషుడైన, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క-, పదవీ = మార్గము. మమ = 
నాయొక్క, జీవితా న్తకమ్‌= జీవితమునకు నాశకమైన, శతగుణమ్‌ =వంద రె బైన, 
ఇదం వై రమ్‌ = ఈ వైరమును, పశ్య = చూడుము. 


తా. ఇది ఎవ్వడో పురుషుడైన రాక్షసుని మార్గ మనేది స్పష్టము. నా 
జీవితానికే ముప్పు తెచ్చిన ఈ వై రము ఏ విధముగా నూరు రెట్టు పెరిగిపోయినదో 
చూడుము | 51 

వి. 4లివ శ్రోకంనుంచి రి] వ శోకం వరకు ఉన్న 9 శోకాలు పాచ్య 
పాఠంలో లేవు. ఈరథాదులు కనబడిన పిమ్మట [పక్కనే పడిఉన్న జటాయువు 
కూడ వెంటనే కనబడాలికదా! 51వ శ్లోకంలో రాముడు “నాకు |పాణాంతకర 
మైన వైరము ఏర్పడినదే”అని వాపోవుట అనుచితము. 
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మూ. సుఘోరహృదలయైః సౌమ్య రాక్షసైః కామరూపిభిః, 
హృతా మృతా వా సీతా సా భక్షితా వా తపస్వినీ, దరి 
న ధర్మ స్రాయతే సీతాం |హియమాణాం మహావనే. 


[ప. అ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా ః తపస్విని = దీనురాలైన, సా సీతా = ఆ" 
సీత, సుఘోరహృదయైః = చాల "ఘోర మైన హృదయము గల, కామరూపిభిః=:- 
స్వేచ్చానుసారము రూపము గల, రాక్ష 'నెః=రాక్షసులచేత, హృతా వా=ాహరించ. 
బడినది గాని, భక్షితా వా= భశింపబడినది గాని అయి ఉండును. మృతా వా: 
లేదా మరణించి ఉండును. మహావనే = మహావనమునందు, |పహియమాణామ్‌ = 
హరింపబడుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, ధర్మః = ధర్మము, న్‌ తాయతే=రక్షిం. 
చుటలేదు. 

తా. సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా : దీనురాలైన సీతను ఘోర మైన మనస్సు 
గల, స్వేచ్చానుసారము రూపము ధరించగలిగిన రాక్షసులు హరింవగా ఆమె. 
మరణించి యుండ వచ్చును; లేదా ఆమెను వాళ్ళు భక్షించి ఉండవచ్చును. మహా 
రణ్యములో అవపహరింపబడుచుండగా ఆ సీతను ధర్మము కాపాడలేకపోయినది :: 


మూ. భతశితాయాం హి వై దేహ్యాం హృతాయామపి లక్ష్మణ, రికి. 

"కహి లోకే [పియం కర్తుం శ్రా; సౌమ్య మహేశ్వరాః. 

(ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా, లక్ష్మణ=లక్మణా! వై దేహ్యామ్‌ = సీత ,. 

భక్షితాయామ్‌  భక్షింపబడినా, హృతాయామపి == హరించబడినా, మమ=నాకు,. 

లోకే ఈ లోకమునందు, శే ఈశ్యరాః= ఏ దేవతలు, [పియమ్‌=(పియమును,. 
కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, శకాః = సమర్ధులు? 

తా, సౌమ్యుడవై న లక్ష్మణా! సీత భక్షింపబడినా, హరింపబడినా, ఇంక 


ఈ లోకములో నాకు ఏ దేవతలు (పాయము చేయగలరు ? ఇది తీరని నష్టము. 
కదా? రిల. 


మూ. కరారమపి లోకానాం శూరం కరుణవేదినమ్‌, రడీ. 
అజ్ఞానాదవమన్యేరన్‌ సర్వభూతాని లక్షణ. 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! లోకానామ్‌ = లోకములకు, కరారమ పజ 
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కరయైనను, శూరమ్‌ = శూరుడైనను, కరుణవెదినమ్‌=దయ చూపువానిని, సర్య 
భూతాని = అన్ని భూతములు, ఆజ్ఞానాత్‌ oa అజ్ఞానమువలన, అవమన్యేరన్‌ క 
అవమానించును. 


తా. లక్ష్మణా ! దయాపరుడైనవానిని చూచి, ఆత డెంత కూరుడెనా, 
లోకములను సృజింప సమర్లుడెనా, అన్ని భూతములు ఆజ్ఞానమువలన అవమా 
నించును. ర్‌ 


మూ. మృదుం లోకహి తే యుక్తం దాన్తం కరుణవేదినమ్‌, 55 
నిర్వీర్య ఇతి మన్య నే నూనం మాం | తిద శేశ్యరాః. 


వ. ఆ. మృదుమ్‌ = మెతనివాడను, లోకహితే = లోకహితమునందు, 
యు కమ్‌ = |[పయత్నము చేయువాడను, దా నమ్‌ = ఇం దియని| గహము కల 
వాడను, కరుణవేదినమ్‌ = కరుణ చూపువాడను అయిన, మామ్‌ = నన్ను, 
తీదశేశ్యరాః = దేవతల పభువులు, నిర్వీర్యః ఇతి == పరాక్రమహీనుడు అని, 
మన్య నే = తలచుచున్నారు, నూనమ్‌ = నిశ్చయము. 


తా. ఇందియన్నిగహవంతుడనె, దయాపరుడనై నేను లోకమునకు 
హితము చేకూర్చవలె నని పయత్నించుచు, మెతగా ఉండుటచేత దేవత లందరూ 
“ఇతడు పరాకమశాన్యుడు”అని అనుకొనుచున్నారు 


మూ. మాం |పాహ్య హి గుణో దోషః సంవృతః పశ్య లక్ష్మణ 
అద్యైవ సర్వభూతానాం రక్షసామభవాయ చ, 
సంహృత్ర్యైవ శశిజ్యోత్స్నాం మహాన్‌ సూర్య ఇవోదితః 
సంహృత్ర్యైవ గుణాన్‌ సర్వాన్‌ మమ తేజః (ప్రకాశతే. 


(వ. ఆ. లక్షణ=లక్షణా ! మామ్‌ =నన్ను, (పాప్య=పొంది, గుణ? 
గుణము, దోషః = దోషముగా, సంవృ త్తః= అయినది, పశ్య = చూడుము. 
శశిద్యోత్స్నామ్‌ = చం్మదుని వెన్నెలను, సంహృతై రావ = అణచివేసి, ఉఊఉదితః = 
ఉదయించిన, మహాన్‌ = గొప్ప, సూర్యః ఇవ = సూర్యుడు వలె, మమ లేజః- 
నా తేజస్సు, సర్వాన్‌ = సమ స్తమైన, గుణాన్‌ = గుణములను, సంహృతె్యవ = 
అణగదొక్కి, అద్యైవ = ఇప్పుడే, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూ తములయొక.., 
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రక్షసాం చ = రాక్షసులయొక.., అభవాయ = వినాశముకొరకు, (పకాశతే = 
(పకాశించుచున్నది. 


తా. లక్ష్మణా ! చూచితివా; నాలో ఉన్న గుణము కూడ ఎట్టు దోషముగా 
మారినదో : గొప్ప (పకాశము గల సూర్యుడు చంర్నదుని వెన్నెలను అణదచివేసీ 
ఉదయించి నట్టు ఇప్పుడే నా తేజస్సు మృదుత్వము మొదలైన గుణాలను ఆన్నిం 
టిని అణగ |ద్రొక్కి_ విజృంభించి సకలభూతములను, రాక్షసులను నశింపచేయ 
గలదు. రర, 57 


మూ. నైవ యక్షా న గన్గర్వా న పిశాచా న రాక్షసా రి 
కింనరా వా మనుష్యా వా సుఖం |పాప్ఫ్యన్షి లక్ష్మణ. 


వ. అ. లక్షణ = లక్ష్మణా ! యకాః= యక్షులు, సుఖమ్‌=సుఖమును, 
నైవ _పాప్స్య ని = పొందరు, యకషాఃజయక్షులు, న=పొందరు, పిశాచాః=పీళాచ 
ములు, న = పొందవు, రాక్షసాః = రాక్షసులు, న= పొందరు. కింనరా వా= 
కింనరులు గాని, మనుష్యా హై మనుష్యులు గాని, పొందరు. 


తా. లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు యక్షులను గాని, గంధర్వులను గాని, పిశాచము 
లను గాని, రాక్షసులను గాని, కింనరులను గాని, మానవులను గాని సుఖముగా 
ఉండ నివ్వను. 58 


మూ. మమాస్త్రబాణసంపూర్ణ మాకాశం పశ్య లక్ష్మణ, 59 
ని;సంపాతం కరిష్యామి హ్యద్య తై 9లోక్యచారిణామ్‌. 


[ప. అ. లక్ష్మణ=లక్మణా : మమ=నాయొక్క, అస్త్రబాణసంపూర్ణమ్‌== 
అస్ర్రములతోను బాణములతోను నిండిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, అద్య = 
ఇప్పుడు, తై 9లోక్యచారిణామ్‌ = మూడు లోకములందు సంచరించు దేవతాదులకు, 
నిిసంపాతమ్‌ = ఎగిరే చోటులేనిదానినిగా, కరిష్యామి == చేసెదను. పశ్య జ 
చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా : ఆకాశమును నా ఆస్త్రములతోను, బాణములతోను నింపి 
వేసి మూడు లోకములలో సంచరించే దేవతాదులకు ఎగురుటకు అవకాశము 
లేకుండా చేసెదను. చూడుము. 59 
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మూ. సంనిరుద్ద|గ హగణమావారితనిశాకరమ్‌, 60 
విపణష్టానలమరుద్భాస్క_ర ద్యుతిసంవృతమ్‌, 
వినిర్మ థితశై లా|గం శుష్యమాణజలాశ యమ్‌, 6i 


ధ్వ స్త దుమలతాగుల్మం వి పణాశితసాగరమ్‌, 
తై 9లోక్యం తు కరిష్యామి సంయు క్తం కాలకర్మణా. 62, 


(ప. అ, తై 9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, సంనిరుద్ద 
(గహగణమ్‌ = అడ్డుకొనబడిన [గ్రహముల సముదాయము గలదానినిగాను, 
ఆవారితనిశాకరమ్‌ = నివారింపబడిన చందుడు కలదానిని గాను, వి పణష్టా 
నలమరుద్భాస్క_ర ద్యుతి = నశించిన అగ్ని, వాయువు, సూర్య పకాశము కల 
దొనినిగాను, సంవృతమ్‌ = చీకటిచేత క ప్పబడినదానినిగాను, వినిర్మథిత ఇలా 
[గమ్‌ = మథింపబడిన పర్వతశిఖరములు కలదానినిగాను, శుష్యమాణజలా 
శోయమ్‌ - ఎండిపోయిన జలస్థానములు కలదానినిగాను, ధ్వ సదుమలతా 
గుల్మమ్‌ = నశింపచేయబడిన వృక్షములు, లతలు, పొదలు కలదానినిగాను, 
విపణాశితసాగ రమ్‌ = నశింపచేయబడిన సమ్ముదము గలదానినిగాను, కాల 
కర్మణా = [పలయకాలముయొక్క_ కర్మతో, సంయుకమ్‌ = కూడినదానినిగాను, 
కరిష్యామి = చేయగలను, 


తా. (గహగతులు నిలిచిపోవునట్లు చేసెదను. చం|దుడు ఉదయించ 
కుండ చేసెదను. అగ్నిని, వాయువును, సూర్యతేజస్సును నశింపచేసి అంధ 
కారము డ్రమ్ము కొనునట్టు చేసెదను. పర్వతశిఖరములను పడగ్గాటైదను. సర 
స్సులు, నదులు మొదలైన జలాశయములు ఎండిపోవునట్టు చేసెదను. వృక్షము 
లను, లతలను, పొదలను నశింపచేసెదను. సమ్ముదమును ఇంకింపచే'సెదను. 
ఈ విధముగ ముల్లోకములలో _పళశయము సృష్టించెదను. 60, 61, 62 


మూ. న తాం కుశలినిం సీతాం _పదాస్య ని మ మెశ్వరాః, 
అస్మిన్‌ ముహూ ర్రే సౌమ్మితె మమ (దక్యని వి|కమమ్‌. 


(ప, అ. సౌమితే = లక్ష్మణా ! ఈశ్వరాః == దేవతలు, తాం సీతామ్‌ = 
ఆ సీతను, కుశలిసీమ్‌= షేమముగా ఉన్నదానినిగా, మమ=నాకు, న పదాస్య న్లి= 


ఇవ్వకపోయినచో, అస్మిన్‌ = ఈ, ముహూర్తే = ముహూర మునందు, మమ 


తా. లక్ష్మణా : దేవతలు సీతను క్షేమముగా నాకు ఆవ్పగించనిదో ఈ 
శ్షణమునందే నా పరా[కమ మెట్టిదో చూపించెదను. 63 


మూ. నాకాశముత్పతిష్య న్తి సర్వభూతాని లక్ష్మణ, 
మమ చాపగుణోన్ము క్రైర్బాణజాలై ర్నిర _న్హరమ్‌. 64 


వ. అ. లక్ష్మణ= లక్ష్మణా ! సర్యభూతాని= అన్ని భూతములు, మమ_ 
నాయొక్క, చాపగుణొన్ము క్రైః = ధనస్సు నారిచేత విడవబడిన, బాణజా లైః = 
బాణముల సముదాయముల చేత, నిరననమ్‌ = అవకాశము లేకుండా ఉన్న, 
ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, న ఉత్పతిష్య ని = ఎగరవు. 


తా. లక్షణా :నా ధనస్సునుండి వెలువడిన బాణములచేత దట్లముగా 
కప్పివేయబడిన ఆకాశములోనికి ఇంక ఏవ, పాణులు కూడ ఎగురజాలవు. 64 


మూ. ఆర్జితం మము నారాబైర్ద్య స్త భాన్తమృగద్విజమ్‌, 
సమాకులమమర్యాదం జగత్సశ్యాద్య లక్ష్మణ. 65 


(ప. ఆ. లక్ష్మణ లక్ష్మణా ! అద్య == ఇప్పుడు, మమ నాయొక్క 
నారాచైః = నారాచదాణములచేత, ఆరితమ్‌ = పిడించబడినది, ధ్వన[ భానమృగ 
ద్విజమ్‌ = నశించిన భయవడిన మృగములు పక్షులు కలది, సమాకులమ్‌ = 
వ్యాకుల మై నది, అమర్యాదమ్‌ == = కట్టుబాట్లు లేనిది ఆయిన, జగత్‌ = జగత్తును, 
పశ్య = చూడుము, 


తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు ఈ జగత్తును అంతా నా నారాచబాణములచేత 
పీడించెదను. మృగములను పక్షులను భయపడునట్టు చేసి నింవపచేసెదను. ఈ 
జగ త్రును వ్యాకుల మయేటట్టు చేసి కట్టుబాట్టు అన్నీ తారుమారు చేసెదను. 
చూడుము. 65 


మూ. ఆకర్ణ పూర్ణెరిమభిర్జీవలో కం దురావరై =, 


లు 


కరిష్యే మైథిలీ హేతోరపిశాచమరాక్షనమ్‌. 66. 


అరణ్యకాండము 811 
(పం ఆ. మెథిలి హేతోః జః సీతనిమితమై, జీవలోకమ్‌ = ఈ జగతును, 
ఆకర్గ పూర్ణెః అ కర్ణాంతమువరకు లాగబడిన, దురావరై ః = నివారింప శక్యము 


చ్చి 
ని, ఇషు $= బాణములచేత, అపిశాచమ్‌ = పిశాచములు లేనిదానినిగాను,, 
ఆరాక్షసమ్‌ = రాక్షసులు లేని దానినిగాను, కరిష్యే = చేసెదను. 


q 


తా. సీత కారణముగ చెవి వరకు నారి లాగి విడవబడిన, నివారింప 
శక్యము కాని బాణములు _పయోగించి, ఈ జగత్తులో పిశాచాలు కాని, రాక్షసులు 
కాని లేకుండు నట్టు చెసెదను. 66 


మూ. మమ రోష్మ[పయుకానాం సాయకానాం బలం సురాః, 
దక్యు న్యద్య విముకానామతిదూరాతిగామినామ్‌. 67 


(ప. అ, విముకానామ్‌ = విడువబడినవి, మమ _ నాయొక్క, రోష 
[ప్రయుకానామ్‌ = రోషముచేత [పేరింపబడినవి, అతిదూరాతిగామినామ్‌ = చాల 
దూరము _పయాణించునవి అయిన, సాయకానామ్‌ = బాణములయొక్క_ , బలమ్‌==: 
బలమును, సురాః = దేవతలు, అద్య = ఇప్పుడు, [దక్ష్యన్తించూడగలరు. 


తా. నా రోషము (పేరేపింవగా నేను (ప్రయోగించిన చాల దూరము: 
పయాణించ గల నా బాణముల బల మెట్టిదో ఇప్పుడు దేవతలు తెలిసికొన 
గలరు, 67 


మూ. నైవదెవానద్దైెతేయా న పిశాచా న రాక్షసాః, 
భవిష్య న్తి మమ (కో ధాత్రెంలో క్య వి పణాశితే. 68 
(ప, అ. మమ నాయొక్క, [కోధాత్‌ = [(కోధమువలన, త్రై9లో క్యే = 
మూడు లోకముల సముదాయము, విపణాశితే = నశింపచేయబడినదగుచుండ గా,. 
వేవాః = దేవతలు, నైవ భవిష్య,న్తి = ఉండరు. దెతేయాః = దైత్యులు, న= 
పీండరు. పిశాచాః = పిశాచములు, న ఉండరు. రాక్షసాః=రాక్షసులు, న. 
కొండరు. 


తా. నా [కోధముచేత మూడు లోకములు నశించిన పిమ్మట దేవతలు గాని,. 
వెత్యులు గాని, పిశాచములు గాని, రాక్షసులు గాని ఉండరు. 68. 


‘812 క్రీమచామా యణము 


మూ. దేవదానవయక్షాణాం లోకా యే రక్షసామపి 
బహుధా న భవిష్య న్తి బాణి ఘొక శక లీకృతాః. 69 


వ. అ. దేవదానవయకాణామ్‌ = దేవతలయొక్క, దానవులయొక్క., 
'యక్షులయొక్క_, రక్షసామపి = రాక్షసులయొక్క-, యే = ఏ, లోకాః == లోకము 
లున్నవో, అవి, బాణా 'ఘెః = బాణముల సముదాయముల చేత, బహుధా = అనేక 
విధములుగ, శక లీకృతాః = ముక్కలు చేయబడినవై, న భవిష్య ని = ఉండవు. 


తా. నా బాణసముదాయములచేత ముక్కలు చేయబడినవై దేవలతోకము, 
చానవలోకము, యక్షులలోకము, రాక్షసులలోకము కూడ నశించిపోగలవు. 69 


మూ. నిర్మర్యాదానిమాన్‌ లోకాన్‌ కరిష్యామ్యద్య సాయకై ః, 
హృతాం మృతాం వా సౌమి| తే న దాస్య న్తి మమేశ్యరాః. 
(ప. ఆ. సౌమ్మితే = లక్షణా! హృతామ్‌= హరిం చబడినడైనా, మృతాం 
వా = మరణించినదై నా, నా పియురాలిని, ఈశ్యరాః = దేవతలు, మమ == నాకు, 


న దాస్యన్తి= ఇవ్యకపోయినచో, ఆద్య = ఇప్పుడు, సాయకైః $= బాణములచేత, 


ఇమాన్‌ = ఈ, లోకాన్‌ =లోకములను, నిర్మర్యాదాన్‌ = కట్టుబాట్లు లేనివాటినిగా, 
కరిష్యామి = చేసెదను. 


తా. లక్ష్మణా ! సీత మరణించినా, హరింపబడినా ఆమెను దేవతలు 
నాకివ్యనిచో ఇప్పుడు బాణముల చేత ఈ లోకముల వ్యవస్థలను ఛిన్నాధిన్నము 
చేసెదను. 70 

మూ. తథారూపాం హి వై దేహేం న దాస్య న్తి యది (పియామ్‌, 
నాశయామి జగత్సర్వం తై 9లోక్యం సచరాచరమ్‌. 71 


(ప. అ. తథారూపామ్‌ = అట్టి, (పియామ్‌ = పియురాలైన, వై దేహీమ్‌== 
సేతను, న దాస్యన్తి యది= ఇవ్వకపోయినట్టయితే, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
సచరాచరమ్‌ జంగమస్థావరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌==- మూడులోక ముల 
రూపమైన, జగత్‌ = జగత్తును, నాశయామి = నశింప చేసెదను. 


తా. నా్యప్రియురాలైన సీత హరింపబడినా, మరణించినా, ఆమెను నాకు 


అప్పగించకున్నచో స్థావర జంగమాత్మక మెన, మూడు లోకముల రూపములో 
ఉన్న జగత్తు నంతనూ నశింపచే-సెదను. 7i 


అరణ్యకాండ ము 818: 


మూ. ఇత్యుక్త్వా రోషతా[మాక్షో రామో నిష్పిడ్య కార్ముకమ్‌, 
శరమాదాయ సంది ప్తం ఘోరమాశీవిషోప మమ్‌. 72 
సంధాయ ధనుష్షి శ్రీమాన్‌ రామః పరపురంజయః, 
యుగాన్హాగ్నిరివ కుద్ద ఇదం వచనమ।బవీత్‌, 18 


[ప. అ. రామః = లోకాభిరాముడు, శ్రీమాన్‌ = శోభ కలవాడు, పర 
పురంజయః = శ|తుపురములను జయించువాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఇతి 
= కొట్టు, ఉక్త్వా = పలికి, రోషతా[మాక్షః = రోషముచేత ఎజ్జినైన నే తములు 
కలవా డై, కార్ముకమ్‌ = ధనస్సును, నిష్పిడ్య దృఢ ముగా పట్టి, ఆ శీవి షోవమమ్‌ 
= సర్పము వంటి, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, సందీ ప్రమ్‌ = మండుచున్న, 
శరమ్‌ == బాణమును, ఆదాయ = (గహించి, ధనుషి = ధనస్సుమీద, సంధాయ దా 
సంధించి, యుగానాగ్నిరివ = పలయకాలాగ్ని వలె, (కుద్దః = కోపించినవా డై, 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. లోకాధిరాముడు, శ్రీమంతుడు, శ|తుపురములను జయించువాడు. 
అయిన రాముడు ఇట్లు పలికి, రోషముచేత ఎరు పెక్కిన న్మేతములు కలవాడై, 
ధనస్సును ధృఢ ముగా పట్టుకొని, సర్పము వంటి భయంకర మైన, (పజ్వలించు 
చున్న బాణమును (గహించి, దానిని ధనస్సుమీద సంధించి, [పలయకాలాగ్ని 
వలె మండిపడుచు ఇట్లు పలికెను. 172, 783 


మూ. యథా జరా యథా మృత్యుర్యథా కాలో యథా విధిః, 
నిత్యం న (పతిహన్య నే సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, {& 
తథాహం (కోధసంయుకో న నివార్యో౬స్మి సర్వథా. 

వ. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! సర్వభూతేష = సకలభూతములయందు,.. 
జరా = ముసలితనము, యథా = ఎట్లు, మృత్యుః = మృత్యువు, యథా = ఎట్టు, 
కాలః = కాలము, యథా = ఎట్టు, విధిః = దై వము, యథా = ఎట్లు, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, న పేతిహన్య నే = - అడ్డుకొనబడవో, తథా = అప్టే, (కోధసం యు కః 
= కోధముతో కూడిన, అహమ్‌_ శేను సర్వథా=అన్ని పన లా న నివార్యః 
= నివారింప శక్యము కానివాడనుగా, అస్మి = అయి ఉన్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! ముసలి తనమును, మృత్యువును, కాలమును, దైవమును. 


భూతములలో ఎవ్వరూ కూడ ఏ విధముగా అతి[కమింపజాలరో కోపము వచ్చిన 
నన్ను కూడ ఎవ్వరూ, ఏ విధముగానూ కూడ అడ్డుకొనజాలరు. 74 


మూ. పురేవ మే చారుదతీమనిస్థితాం 
దిశన్తి సీతాం యది నాద్య మైథిలీమ్‌, 
సదేవగన్టర్వమనుష్యపన్నగం 
జగత్సశెలం పరివర్తయామ్యహమ్‌. 15 
ఇత్యార్షై శ్రీమ_దామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణే 
చతుఃషష్టితమః సర్గః. 


(ప. అ. చారుదతీమ్‌ = అందమైన దంతములు గలది, అనిన్టితామ్‌ = 
నిందించబడనిది, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకుమారి అయిన, సీతామ్‌ = సీతను, 
పులెవ== పూర్వమునందు వలె, ఆద్య = ఇప్పుడు, మేనాక్కు న దిశ న్తి యది 
= (దేవతలు)ఇవ్వకపోయినట్టయితే, అహమ్‌=నేను, సదేవగన్దర్వ్యమనుష్యపన్న 
గమ్‌ == దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యులతోను, పన్న గులతోనుకూడిన, 
సశెలమ్‌ = పర్యతములతో కూడిన, జగత్‌ =జగత్తును, పరివ ర్రయామిజు(ి ప్పె 
దను. 


తా. అందమైన దంతములు కలది, దోషములు లేనిది, జనకరాజకుమారి 
అయిన సీతను నా కిప్పుడు పూర్వ మున్న రూపములో అప్పగించక పోయినచో 
దేవతలతోను, గంధర్వులతోను, మనుష్యుల తోను, పన్నగులతోను కూడిన, పర్వత 
సహితమైన ఈ జగత్తు నంతా తల క్రిందుచే సెదను. 79 


'బాలానందిని''అను శ్రీమ_దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండ లో 
అరువదినాల్లవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుషష్టిత మః సరః 
రు a 
[లశ్షృణుడు రామునక భోధంబి కోనమును చల్లాడ్భుణి |. 


మూ. తప్యమానం తదా రామం సీతాహరణకర్శితమ్‌, 
లోకానామభ వే యుక్తం సాంవ ర్రకమివానలమ్‌. l 


ఏక్షమాణం ధనుః సజ్యం నిఃశ్వస న్లం పునః పునః, 
దగ్గుకామం జగత్సర్వం యుగాన్తే చ యథా హరమ్‌. 2 


అద్భృష్టపూర్వం సం|కుద్దం దృష్ట్యా రామం స లక్ష్మణః, 
అ(బప్మీత్పాక్టాలిర్వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 8 
|[వ.ఆ. తథా అట్టు, తవ్యమానమ్‌ = తపింపచేయబడుచున్న వాడు, 
రామమ్‌ == లోకాభిరాముడు, సీతాహరణకర్శితమ్‌ = సీతయొక్క_ హరణముచేత 
కృశింపచేయ బడినవాడు, సాంవ ర్తకమ్‌ = పళ యకాలసంబంధమైెన, అనలమివ 
= అగ్ని వలె, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క_, అభవే = లేకపోవుటయందు 
(వినాశనమునందు), యు క్రమ్‌ = ఉద్యుక్తుడు, సజ్యమ్‌ = నారితో కూడిన, ధనుః 
= ధనస్సును, వీక్షమాణమ్‌ = చూచుచున్న వాడు, పునః పునః = మాటిమాటికి, 
నిఃశ్యస నమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్న వాడు, యుగా నే = యుగాంతమునందు, హరం 
యథా= ఈశ్వరుడు వలె, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, జగత్‌ జగత్తును, దగ్గుకామమ్‌ 
నా కాల్చుటకు కోరిక గలవాడు, అదృష్టపూర్వమ్‌ = పూర్వ మెన్నడూ ఆ విధ 
ముగా చూడబడని వాడు, సంకుద్దమ్‌ = కోపించినవాడు అయిన, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి దృష్ట్వా = చూచి, లక్ష్మణః = లక్కణుడు, (పాష్టులిఃజక ట్ట బడిన దోసిలి 
కలవాడై , పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, అ బఏత్‌ = 
పలికెను. 


తా, లోకాభిరాముడైన ఆ రాముడు ఆ విధముగ సీతాహరణముచేత 


కృశించి దుఃఖముతో తపించిపోవుచుండెను. పళయకాలాగ్ని వలె లోకములను 
కాల్చివేయవలె నను భావముతో నారి బిగించిన ధనస్సు వెపు చూచుచు మాటి 
మాటికి నిట్టూర్చుచుండెను. యుగాంతమునందు జగత్తు నంతనూ కాల్చివేయుట కై 
ఉద్యమించిన రుదుడు వల ఉండెను. లక్ష్మణుడు పూర్వ మెన్నడూ రాముణ్ణి ఆ 
విధముగా చూచి ఉండలేదు. అట్టి కోపావిష్షుడెన రాముణ్ణి చూడగానే భయముచేత 
లక్ష్మణుని ముఖము ఎండిపోయెను. అట్టి స్థితిలో ఆతడు అంజలి ఘటించి రాము 
నితో ఇట్టు పలికెను. 1.8 


మూ. పురా భూత్వా మృదుర్దాన్తః సర్వభూతహితే రతః, 
న (5 ధవశమాపన్న:ః పకృతిం హాతుమర్హసి. 4 
[ప అ. పురా = పూర్వము, మృదుః=మృదుస్వభావము కలవాడవుగాను, 
దాన్తః కాలా ఇం|దియని|గ హవంతుడ వు గాను, సర్వభూతహితే ™ సమ స్తభూతముల 
హితమునందు, రతః = ఆసక్తుడవుగా ను, భూత్వా = ఉండి, కోధవశమ్‌=|కోధ 
వశమును, అపన్నః = పొందినవాడ వై , [పకృతిమ్‌ = సీ స్వభావమును, హాతుమ్‌ 
= విడచుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. నీవు ఇంతవరకు మృదుస్వభావముతో, ఇం దియని|గహవంకుడ వై 
సకల [పాణుల హితమునందు ఆస క్రి కలవాడవై ఉన్నావు. అట్టి నీవు |కోధము 
నకు వశుడవై నీ స్వభావమును విడచుట తగదు. డీ 


మూ. చన్దై9 లక్ష్మీః (ప్రభా సూర్య గతిర్యాయొ భువి కమా, 
ఏతత్తు నియతం సర్వం త్వయి చాను త్తమం యశః. రి 


(ప, అ. చన) = చందునియందు, లక్ష్మీః = శోభ, సూర్మే= సూర్యుని 
యందు, (ప్రభా కాంతి, వాయౌ = వాయువునందు, గతిః = గమనము, భువిజు 
భూమియందు, క్షమా = ఓర్పు, ఏతత్‌ సర్వమ్‌ = ఇది అంతా, నియతమ్‌ = 
నిశ్చిత మెనది. త్యయి = నీయందు, అనుత్తమమ్‌ = (శేష్టమైన, యశః చ= 
కీర్రి కూడ, నిశ్చిత మైనది. 

తా. చందునిలో శోభ, సూర్యునిలో కాంతి, వాయువునందు సదాగమ 
, నము, భూమియందు ఓర్పు ఏ విధముగా నిశ్చితముగా ఉండునో అటే నీయందు 
ఉత్తమమైన కీర్తి కూడ స్థిరముగా ఉన్నది. లి 
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మూ. ఏకస్య నావరాదేన లోకాన్‌ హన్తుమిహార్హసి, 
న తు జానామి కస్యాయం భగ్న; సాం|గామికో రథః 6 
కిన వా కస్య వా హేతో; సాయుధ; సపరిచ్చదః 


వ. అ. ఏకస్య = ఓక్కనియొక్క_, అపరాధేన = అపరాధముచేత, 
ఇహ = ఇప్పుడు, లోకాన్‌ = లోకములను, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హసి = 
తగవు. సాయుధః = ఆయుధములతో కూడిన, సపరిచ్చదః = పరివారముతో 
కూడిన, అయమ్‌ = ఈ, సాం గామిక? == యుద్దమునకు సంబంధించిన, రథః = 
రథము, కస్య = ఎవనిదో, కేన = ఎవనిచేత, కస్య వా హేతోః = ఏ కారణము 
వలన, భగ్నః = విరగ గొట్ట బడినదో, న జానామి = ఎరుగను. 


తా. ఎవడో ఒకడు అపరాధము చేసినందుకు నీవు ఈ లోకము లన్నింటిని 
సంహరించుట యుక్తము కాదు. ఈ యుద్దరథము ఎవ్వరిదో, దీనిని, ఆయుధా 
లను, పరివారమును ఎవరు ఏ కారణముచేత ధ్వంసము చెసినారో తెలియుట 
లేదు. 6 


~~] 


మూ. ఖురనేమిక్షతశ్చాయం సికో రుధిరబిన్దుభిః, 
దేశో నిర్వృత్తసం గామః సుఘోర; పార్గివాత్మ జ. 
= థి 


ప. అ. పార్టివాత్మజ = రాజకుమారా :ః ఖురనేమిక్షతః == గుజ్దిముల 
డెక్కలచేతను రథచ[కాంతములచేతను నలగ గొట్టిబడినది, రుధిర బిన్చుభిః=ర క 
బిందువులచేత, సికః = తడపబడినది, సు ఘోరః=చాల భయంకరము అయిన, 


ఆయం దేశః= ఈ ప్రదేశము, నిర్భతసంగామః = జరిగిన యుద్దము గలది. 
ఎనీ ల 


తా. రామా: భయంకరముగా ఉన్న ఈ (పదేశము గుబ్దిము డెక్క_ల 
చేతా, రథచకముల అంచులచేత నలిగినది. ర కబిందువులచెత తడిసి ఉన్న ది. 
ఇక్కడ యుద్ధము జరిగి ఉండును. 7 


మూ. ఏకస్య తు విమర్జోఒజయం న ద్యయోర్యదతాం వర, రి 
న హి వృతం హి పశ్యామి బలస్య మహతః పదమ్‌. 
[ప. అ. వదతామ్‌ = మాటలాడువారిలో, వర = (శేమ్టుడా |; అయమ్‌ = 


ర్‌) 


శ్రీ 


ఇది, ఏకస్య = ఒక్కనియొక్క_, విమర్గః = యుద్ద మే. ద్యయోః=ఇదరియొక్క., 
ది © ఎ 
యుద్దము, న-= కాదు, మహతః= గొప్పదైన, బలస్య= సేనయొక్క., వృతమ్‌= 


ఏర్పడిన, పదమ్‌ = చిహ్నమును, న హి పళ్యామి = చూడనుకదా. 
తా. మాటలలో నేర్చరి వైన ఓ రామా : ఇది ఒక్కడే చేసిన యుద్దము. 


ఇద్దరు చేసినది కాదు, ఇక్కడ 'పెద్దనైన్యము వచ్చిన గుర్తు లేవీ కనబడుట లేదు 
కదా. 


మూ. నైకస్య తు కృతే లోకాన్‌ వినాశయితుమర్హని, 9 
యుక్షదణ్లా మౌ మృదవః (పశానా వసుధాధిపా;. 

(ప. అ. ఏకన్య కృతే == ఒక్కని నిమితమై, లోకాన్‌ = లోకములను, 
వినాశయితుమ్‌ = నశింపచేయుటకుు, నార్హసి = తగవు. హి = ఎందుచేతననగా, 
వసుధాధిపాః=రాజులు, యుకృదణ్లాః=తగు దండము విధించువారు, మృద వః= 
దయ గలవారు, _పశానాః = శాంతచిత్రము గలవారు. 


తా. నీవు ఒక్కనికొరకై అన్ని లోకాలను నశింపచేయట యుక్తము 
కాదు. ఎందుచేత ననగా [పభువులు తగు దండమునే విధించుచు, దయ గలవారై, 
(పశాంతచిత్తులై ఉందురు కదా. ల 


మూ. సదా త్వం సర్వభూతానాం శరణ్యః పరమా గతిః 10 
కను దార|ప్రణాశం తే సాధు మన్యేత రాఘవ. 

(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, సర్యభూతానామ్‌ = సకల ప్రాణులకు, సదా= 
ఎల్పప్పుడు, శరణ్యః = రక్షకుడ వైన, పరమా గతిః = ఉత్తమ మైన గతివి కదా. 
రాఘవ = రామా : తే = నీయొక్క, దార పణాశమ్‌ = భార్యయొక్క_ నాశమును, 
కో ను= ఎవడు, సాధు = మంచిదానినిగా, మన్యేత = తలచును ? 


తా. రామా ! నీవు, ఎల్లప్పుడు సకల పాణులకు రక్షకుడవు. నీవే వాళ్లకు 
ఉత్తమమైన గతివి. నీ భార్య నశించుట మంచిదే అని ఎవడు అనుకొనును * 10 


మూ, నరితః సాగరా; వో దేవగన్దర్యదానవాః, 11 
నాలం తే విపియం కర్తుం దీక్షిత స్యేవ సాధవః. 
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వ. అ. సరితః = నదులు, సాగరాః = సముదములు, శైలాః= పర్వత 
ములు, దేవగన్గర్యదానవాః = దేవతలు, గంధర్వులు, దానవులు, తే=నీకు, 
సాధవః = సత్పురుషులు, దీక్షిత స్యేవ = యజ్ఞదీక్ష (గహించినవానికి వలె విపి 
యమ్‌ = అపకారమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, నాలమ్‌ == సమర్దులు కారు, 


తా. యజ్ఞదీక్ష (గహించినవానికి సత్పురుషులు ఎట్టు అపకారము తల 
'పెట్టరో అన్తే నీకు నదులు గాని, సముదములు గాని, శెలములు గాని, దేవతలు 
గాని, గంధర్వులు గాని, దానవులు గాని అపకారము చేయజాలరు. 


మూ. యేన రాజన్‌ హృతా సీతా తమన్వేషితుమ ర్లసి, 12 

మద్ద్వితీయో ధనుష్పాణిః సహాయెః పర మర్షిభిః. 

(ప. అ. రాజన్‌ =రాజా, ధనుష్పాణిః.= ధనస్సుహ స్తమునందు కలవాడవై, 
మద్ద్వితీ యః = నేను సహాయుడను కలవాడవై, సహాయైః = సహాయులైన, పర 
మర్షిభిః = మహర్షులతో కూడినవాడ వై, సీతా=సీత, యేన=ఎవనిచేత, హృతా= 
హరించబడినదో, తమ్‌ = వానిని, అన్వేషితుమ్‌ == వదకుటకు, అర్హసి = తగి 
ఉన్నావు, 

తా. రాజా ! నీవు ధనస్సు ధరించి, నా సాహాయ్యముతోను, మహర్షుల 
సాహాయ్యముతోను, ఎవడు సీతను హరించినాడో వానికొరకు వెదకుము. 12 


మూ సము]దం చ విచేష్యామః పర్వతాంశ్చ వనాని చ, 18 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నదిః పద్మవవాని చ, 


వే. అ. సముద్రం చ = సముద్రమును, పర్యతాంశ్చ = పర్వతములను, 
వనాని చ = వనములను, వివిధాః = అనేక విధములైన, ఘారాః= భయంకరము 
లైన, గుహాశ్చ = గుహలను, నదీః = నదులను, పద్మవనాని చ = పద్మవనము 
లను, విచేష్యామః = వెద కెదము. 


తా. సము దములోను, పర్యతములలోను, వనములలోను, భయంకరము 
లైన అనేకవిధములైన గుహలలోను, నదులలోను, వద్మవనములలోను వెదకే 
దము. 13 


మూ, దెవగన్ధర్వలో కాంశ్చ విచేష్యామః సమాహితాః, 14 
యావన్నాధిగమిష్యామ స్తవ థార్యాపహారిణమ్‌. 
(వ. ఆ. సమాహితాః = సావధాన చిత్తులమై, తవ నీయొక్క, ఖా ర్యాప్ట 
హారణమ్‌ _= భార్యను అపహరించినవానిని, యావత్‌ __ ఎంతవరకు, నాధిగ్ను 
ష్యామః = పౌంద మో అంతవరకు, దేవగశ్ట్చర్యలోకాంశ్చ an దేవలోక ములను, 
గంధర్వలోకములను, విచేష్యామః == వద కెదము. 
తా. నీ భార్యను అవహరించినవాడు ఎంతవరకు దొరకడో అంత వరష 
(దొరి కేటంతవరకు) దేవలోకములోను గంధర్యాలోకములోను, సావభా నమైన 
చితముతో వెద కెదము. 14 
మూ. న చేత్సామ్నా ప్రదాస్య ని పత్నీం తే (తిద శేశ్వరా 8, 19 
కోసలేన్ట్ర తతః పళ్చా త్చాప్తకాలం కరిష్యసి. 
వే. అ. కోస లేన్ల) = కోసలదేశరాజా | (తిద శేశ్వురాః == దేవతలు, తేడ 
నీయొక్క, పత్నీమ్‌ = భార్యను, సామ్నా = సామోపాయముచేత, న దడాన్యని 
చేక్‌ __ ఇవ్వకపోయినట్టయితే, తత; పశ్చాత్‌ = అటు బమ్యట, పా ప్రకాలమ్‌= 
ఆ సమయమునకు యుకమైనదానిని, కరిష్యసి = చేయగలవు. 


తా. కోసలాదీవడ వెన రామా: దేవతలు, సామోపాయముచేత గీ 
భార్యను తిరిగి ఇవ్యనిచో అటు పిమ్మట ఏమి చేయవలెనో అది చేయవచ్చును, 
మూ. శీలేన సామ్నా వినయేన సీతాం 
నయేన న ప్రావ్ఫ్యసి చేన్న రేన్ద, 
తత; సముత్సాదయ హేమపుజ్జై 
ర్మ హేన్ద్రివ[జపతిమైః శరౌఘెః. 16 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అరణ్య కాళ్ల 
పజ్బాషష్టితమః సర్గః, 


(ప. ఆ, నరేన్ద్ర = రాజా, శీలేన __ సదాచారముచేత, సామ్నా = సా మో 
పాయముచేత, వినయేన __ వినయముచేత, నయే న=నీకిమారముచేత, సీతామ్‌ = 
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సీతను, న [పాష్ప్యసి యది = పొందక పోయినట్టయితే, తత; == అటుపిమ్మట, 
హేమపుజ్జెః = బంగారు పొన్నులు గల, మహేక్టివజపతిమైః = మహేం్నదుని 
వజాయుధముతో సమానములైన, శరౌ ఘెః= బాణసముదాయములచేత, సముత్సా 


తా. రామా! నీ సదాచారముచేత, సామోపాయముచేత, వినయముచేత, 
సీతిమార్గము చెత పీకు సీత లభించకపోయినచో అటు పిమ్మట, బంగారుపొన్నులు 
గల, ఇం దుని వ్యజాయుధముతో సమానములైన బాణముల సముదాయములు 
(పయోగించి సంహరించుము. 16 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో అరువదియైదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ షటషితమః నరః 
వ ఈర గు 
| లజ్య్రణుడు రాయునత బోధించుట] 


మూ. తం తథా శోకసంత ప్తం విలప న్రమనాథవత్‌ 
మోహేన మహతావిష్టం పరిద్యూనమచేతనమ్‌.. స్‌. 


తతః సౌమ్మితిరాశ్వాస్య ముహూరాదివ లక్ష్మణః 
రామం సంబోధయామాన చరణా చాభిపీడయన్‌. ల 


(ప. అ. తతః == అటు పిమ్మట, సౌమితిః = సుమ్మిత కుమారుడై న, 
లక్ష్మణః == లక్ష్మణుడు, తథా== అట్టు, శోకసంత ప్రమ్‌ = కోకముచేత తపీంప 
చేయబడినవాడు, అనాథవత్‌ = అనాథుడు వలె, విలపన్తమ్‌ = విలపించుచున్న 
వాడు, మహతా = గొప్పదైన, మోహేన = మోహముచేత, ఆవిష్టమ్‌ = వ్యాపింప 
బడినవాడు, పరిద్యూనమ్‌ = క్షీణించినవాడు, అచేతనమ్‌ = అస్వన్థమైన చిత్తము. 
గలవాడు ఆయిన, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ముహూరాదివ = ముహూర్త 
కాలము, ఆక్వాస్య=ఓదార్చి, చరణౌ చ, = పాదములను, పీడయన్‌ = స్పృశిం 
చుచు, సంబోధయామాస = బోధించెను. 


తా. రాముడు కోకముచేత తాపము చెంది అనాథుడు వలే విలపించు. 

చుండెను. అధిక మైన మోహము చెంది, శ్నీణించి మనః వైర్యము లేక ఉండెను. 

సుమి_తాకుమారుడైన లక్ష్మణుడు అట్టి రాముని క్షషకా అమపిటు ఓదార్చి, 

పాదములు స్పృశించి నమస్కరించుచు, ఇట్లు బోధించెను. 1,2 
మూ. మహతా తపసా రామ మహతా చాపి కర్మణా, 

రాజ్ఞా దశరథేనాసి లబ్లో౭.మృతమివామరై ః. ర 


(ప. అ. రామ=రామా ! రాజ్ఞా= రాజైన, దశరథేన = దళరథునిచేత, 
మహతా = గొప్ప, తపసా = తవస్సుచేతను, మహతా = గొప్ప, కర్మణాచాపీ= 
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కర్మచేతను, ఆమరై 8=దేపతలచేత, అమృతమివ= అమృతము వలె, లబ్దః అసీా 
పొందబడినావు. 

తా. రామా : దశరథమవిరాజు గొప్ప తపస్సు చేసి, గొప్ప కర్మ చెసి, 
దేవతలు అమృతమును పొంది నట్టు నిన్ను ఫౌందినాడు. లీ 


మూ. తవ చైవ గుణై రృద్ద స్వద్వియో గాన్మ హీపతిః, 
రాజా దేవత్యమాపన్నో భరతస్య యథా శుతమ్‌. A 


నదో, మహీపతిః = భూమికి |పభువై న, రాజా= దశరథమహారాజు, తవ = 
నీయొక్క, గుణాః = గుణములచేత, బద్ధః = కట్టబడినవాడై, త్వద్వియోగాత్‌ = = 


న! 


గ వియోగమువలన , దేవత్వమ్‌ = ద్రేవత్యమును, ఆపన్నః = పొందినాడు. 


తా. నీ గుణములచేత ఆకర్షింపబడి నీయందు అధిక | పేమ గల ఆ దశ 
రథమహారాజు, భరతుడు మనకు తెలిపి నట్టు, నీ వియోగమువలన స్వర్గస్తు 
డెనాడు. 


మూ. యది దుఃఖమిదం (పాపం కాకుత్స న సహిష్యసే, 
(పాక్సుతళ్చాల్పస త్త్వశ్చ ఇతరః కః సహిష్యతి. ర్‌ 
(ప. అ. కాకుత్సు = రామా 1 పాప్రమ్‌ = ప్రాప్తించిన, ఇదం దుఃఖమ్‌ 
= ఈ దుఃఖమును, న సహిష్యసే యది=నీవు సహించకపోయినచో, _పాకృతః 
= సాధారణుడు, అల్పస త్వశ్చ=అల్ప మైన ధైర్యము కలవాడు ఆయిన, ఇతరః 
= ఇతరుడు, కః = ఎవడు, సహిష్యతి = సహించగ లడు? 


తా, రామా! ఈ విధముగా సంపా పించిన కష్టమును నీవే సహించక 
పోయినచో, ఆల్పశ క్రి గల సామాన్యుడై న ఇతరు డెవ్వడు సహించగలడు? లీ 


మూ. దుఃఖితో హి భవాన్‌ లోకాంస్తేజసా యది ధక్ష్యుతే, 
ఆరాః (పజా నరవ్యాఘ క్వ ను యాస్య ని నిర్భృతిమ. 6 


(ప. య్‌ నరవ్యా(ఘ = నరులలో (శమ్టడ వైన రీ! రామా! దుఃఖితః == 
దుఃభితుడవై న, భవాన్‌ = నీవు, తేజసా = తేజస్సుచేత, లోకాన్‌ = లోకములను, 
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ధక్ష్యతే యది = కాల్చబోయినట్టయితే, ఆరాః = పీడితులై న, (పజాః = (ప్రజలు, 
క్వ == ఎక్కడ, నిర్భృతిమ్‌ = సుఖమును, యాస్య న్లి = పొందగలరు. 


తా. రామా ! దుఃఖములో ఉన్న సీపు స తేజస్సుచేత లోకాలను దహించి 
నట్టయితే పీడితులై న _పజలు ఎక్కడ సుఖము పొందగలరు ? 6 


మూ. లోకస్వభావ ఏవై ష యయాతిర్న హుషాత్మజః, 
గతః శ కేణ సాలోక్యమనయ స్తం సమస్పృళత్‌. 7 


(ప. అ. ఏషః ఇది, లోక స్యభావః ఏవ=లోకముయొక ,_ స్వభావమే. 
నహుషాత్మజః = నహుషుని కుమారుడై న, యయాతిః = యయాతి, శక్రేణ = 
దేవేందునితో, సాలోక్యమ్‌ = ఒకే లోకములో ఉండుటను, గతః = పొందెను. 
అనయః = దుఃఖము, తమ్‌ = ఆతనిని, సమస్పృశత్‌ = స్పృశించెను. 


తా. నహుషుని కుమారుడైన యయాతి దేవేందునితో సాలోక్యమును 
సాందెను. అయినను ఆతనికి దుఃఖము తప్పలేదు. లోకస్వభావము ఇంతే. 


వ స్వర్గములో కమునకు వెళ్లిన యయాతి దేవేందునితో తాను చేసిన 
యజ్ఞాదిపుణ్య కార్యములను గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకొనగా అపుడు దేవేర్యదుడు 
“ఆత్మస్తుతి చేసికొన్న పాపాత్ముడవు; స్వర్గములో ఉండ దగవు” అని చెప్పి 
ఆతనిని స్వర్గ మునుండి పడ।ద్రోసినా డను కథ ఇక్కడ నిర్దేశింపబడినది. 7 


మూ. మహర్షిర్యో వసిష్టస్తు యః (పెతుర్నః పురోహితః, 
అహ్నా పు[తశతం జట్టే తథై వాస్య పునర్హ్మతమ్‌, 8 


(ప. అ. మహర్షిః = మవార్షియైన, యక; వసిష్టః = వసిష్టుడు కలడో, 
aut Ra మహర్షి, నః పితుఃమన తండియొక్క_, పురోహితః = పురోహితుడో, 
అస్య = ఈతనికి, అహ్నా =ఒక్కదివసమునందు, పుత్రశథతమ్‌= పు తుల శతము, 
జజ పుటైను. పునః = మరల, తథై వ = అప్రే, హతమ్‌ = చంపబడెను. 


తా మన తండిగారి పురోహితు డైన వసిష్టమహార్షికి ఒక దినమునందు 
నూరుగురు పుతులు జనించిరి. వారందరు ఒకే దివసమున విశ్వామ్మితహతుల్రె 
మరణించిరి. 8 
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మూ. యా చేయం జగతాం మాతా దేవీ లొకనమస్క్హృతా, 
అస్యాశ్చ చలనం భూ మెర్ట్చృశ్యతే సత్యసం శవ. 9 
(ప. అ. సత్యసం శవ = సత్యమైన (_పతిజ్ఞ కలవాడా : జగతామ్‌ = జగ 
త్తులకు, మాతా = తల్లి, లోకనమస్క్భతా==లోక ముల చేత నమస్మ్లరింపబడినది, 
యాఇయమ్‌ = ఏఈ, దేవీ= దేవిగలరో, అస్యాః= ఈ, భూమేః = భూదేవికి 
కూడ, చలనమ్‌ = చలనము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్న ది. 


తా. సత్యమెన _పతిజ్ఞ గల రామా ! జగ తులకు తల్చి, లతోకములచేత 
నమస్కరిం వబ డేది అయిన భూదేవికి కూడ ఆప్పుడప్పుడు చలనము కనబడు 
చున్నది. 9 


మూ. యొ ధర్మా జగతాం నేతా యత సర్వం _పతిష్టితమ్‌, 
ఆదిత్యచన్దై9 (గహణమభ్యు పేతౌ మహాబలౌ. 10 


వ. అ. యౌ=వీ సూర్యచం[దులు, ధర్మా=ధర్మస్వరూపులో, జగతామ్‌ 
= జగత్తులకు, నేతౌ = న్యేతములో, య్యత = ఎవరియందు, సర్వమ్‌ =అంతా, 
(పతిష్టితమ్‌ =.పతిష్టింవబడి యున్నదో, మహాబలౌ = మహాబలవంతులై న, 
ఆదిత్యచన్దౌ = సూర్యచం|దులు కూడ, గహణమ్‌=|పహణమును, అభ్యుపేతొ 
= పొందిరి. 
తా, ధర్మ స్యరూపులు, లోక ములకు నేతము లై నవారు, జగత్తు కంతకీి 
'ఆధారభూతులూ, మహాబలశళాలులూ ఆయిన సూర్యచం[దులు కూడ అప్పుడప్పుడు 
(గహణము పొందుచున్నారు. 10 
మూ. సుమహా న్హ్యపి భూతాని దేవాశ్చ పురుషర్షభ, 
న దైె_వస్య (పముళ్ళా న్తి సర్వభూతాని దేహినః. 1i 
(ప. అ. పురుషర్షభ మ్‌ పురుష ోేష్పుడా : సుమహాన్లి= చాల గొప్పవైన, 
భూతాని=భూతములై నను, దేవాశ్చ=దేవతలు, సర్యభూతానిడసమ స పాణులు, 
దేహినః = దేహధారులు, దై వస్య = దైవముయొక్క- శక్తిని, న|పముజన్తి = 
విడువరు. 
తా, పురుష శేష్టుడా ! చాల గొప్ప భూతము లై నను (పృథివ్యాదిభూతము 
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లై నను, దేవతలై నను, ఏ |పాణులూ, ఏ దేహధారులూ కూడ దై వశ క్రినుండి. 
విడిపించుకొనజాలరు. 


వి. ఈ శోకం _పాచ్యపాఠంలో లేదు. “భూతాని” అనేది రెండుసార్లు, 
“దేహినళశొఅనే శబ్దము |వయోగించుటచేత అన్వయం సరిగా లేదు. “సర్వభూతాది 
దేహినఃి' అనే పాఠం కూడ సంతృప్రికరంగా లేదు. 11 


మూ. శకాదిష్వపి దేవేషు వర్తమానౌ నయానయా, 
(శఛూయేతే నరశార్దూల న త్వం శోచితుమర్హ సి. 192, 
(వ. అ. నరశార్హూల=నరశేషుడా : శ క్రాదిషు=-దేవేరదుడు మొదలై న, 
దేవేషు = దేవతలలో కూడ, నయానయా = మంచి నీతి చెడ్డ నీతి అనునవి, వర్త 
మానౌ = ఉన్నవిగా, శూయేతే = వినబడుచున్నవి, త్వమ్‌ = సీవు, శోచితుమ్‌ 
దుఃఖించుటకు, నార్హసి = తగవు. 
తా. ఏఓ! నర శేష్టుడా : ఇందుడు మొదలైన దేవతలలో కూడ నీతి, 
దుర్నీతి ఉన్నట్టు వినుచున్నాము కదా. అందుచేత నీవు దుఃఖించనలదు. 12 


మూ. నష్టాయామపి వె వై దెహ్యాం హృతాయామపి' చానఘ, 
కోచితుం నార్హ సె విర యథాన్యః [పాకృత స్తథా. 18 


(ప. అ. అనఘ = దోషములులేనివాడా ! వీర = వీరుడా ః వై దెహ్యామ్‌= 
సీత, నష్టాయామపి=నశించినను, హృతాయామపి=హరించబడినను, |పాకృతః 
= సామాన్యుడైన, అన్యః యథా = ఇతరమానవుడు వలె, శోచితుమ్‌ = దుఃఖిం 
చుటకు, నార్హసి = తగవు. 


తా. ఏ దోషములు లేని వీరుడా ! సీత నశించినా, ఆమెను ఎవరైన అప 
హరించినా కూడ నీవు సామాన్యుడై న ఇతరమానవుడు వలె దుఃఖించకూడదు. 
మూ, త్వద్విధా నహి కోచ న్తి సతతం సత్యదర్శినః, 
సుమహత్స్యపి కృచ్చెషు రా మానిర్యణ్ఞ్ణదర్శనా ః. i& 
వ. అ. రామ=రామా। సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, సత్యదర్శినః = సత్య 
మును చూచేవారు, అనిర్విణ్ణదర్శినః నా నిర్వెదము చెందని జ్ఞానము కలవారు 
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ఆయిన, త్యద్విధాః==నీ వంటివారు, సుమహత్సు==చాల గొప్పవైన, (కృుచ్చేష్వషి 
= కష్టములందు కూడ, న శోచని పా = దుఃఖించరు కదా, 


తా. రామా! ఎల్పప్పుడు సత్యమునే చూచేవారు, పొరబాటులేని ఆలోచ 
నలు కలవారు అయిన సీవంటివారు ఎన్ని పెద్ద కష్టములు వచ్చినను దుఃభించరు. 
కదా. క! 


మూ. త త్ర్యతో హి నర శేష్ట బుద్ధ్వా సమనుచి నయ, 
బుద్ధ్యా యుకా మహా [పాజ్ఞా విజాన ని శుభాశుభే. 15 


(ప. ఆ, నర్మశష్ట = నరులలో (శెష్టుడా 1 తత్త్వతః కా యథార్థముగా 
(యథార్ధస్థితిని గూర్చి), బుద్భ్యా == బుద్ధితో, సమనుచి నయ = ఆలోచించుము. 
మహా[పాజ్లాః = గొప్ప బుద్ది కలవారు, బుద్యా= బుదితో, యుకాః-=కూడినవారె, 
| ఇ 0 ద ం bei Pais 
శుభాశుబే = మంచిచెడ్డలను, విజాన ని = తెలుసుకొందురు. 


తా. నరులలో గ్రేముడ వైన డీ ః రామా! యథార్డ స్టితిని గూర్చి ల్సి బుద్దితో 
ఆలోచించుము. ఓ! మహాబుద్దిశాలీ / బుద్దితో ఆలో చించువారు మంచి చెడ్డలను 
తెలునుకొనగలుగుదురు. 15 


మూ, అదృష్టగుణదోషాణామ్మ ధువాణాం తు కర్మణామ్‌, 
నా న్తరేణ (కియాం తేషాం ఫలమిష్టం [పవర్తతె. 16. 


(వ. అ. అదృష్ట గుణదోషాణామ్‌ = చూడబడని గుణదోషములు గలవి. 
ఆ(ధువాణామ్‌ = అస్టిరములు అయిన, తేషామ్‌=ఆ, కర్మణామ్‌=క ర్మలయొక్క., 
ఇష్టమ్‌ = ఇష్టమైన, ఫలమ్‌ = ఫలము, [కియామ్‌ అ న్తరేణ=[వయత్నము లేకుం 
డగా, న పవర్ర్తతే = (పవ ర్రించదు. 


తా. కర్మల గుణదోషములు మనము చూడజాలము. అనగా ఆవి సుఖ 
మును ఇచ్చునో దుఃఖమును ఇచ్చునో తెలుసుకొనజాలము. అవి అస్థిరములు. 
ఎందుచేత ననగా ఏ కర్మయైనా అది పూర్తి అయిపోగానే నశించును కదా. అట్టి 
కర్మలను పూర్వజన్మలో ఆచరించి ఉండకపోయినచో వాటి ఫలము ఇప్పుడు. 
లభించదు. అనగా ఇపుడు లభించుచున్న ఫలమును బట్టి పూర్వకర్మను ఊహించు 
కొనవలసి ఉండును. కర్మఫలానుభవము తప్పదు గాన విచారించి పయోజనము 
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లేదు. ఇది గోవిందరాజులు చెప్పిన భావము. ఆయన “అ ధువాణామ'కు బదులు 

““అధృతానామ్‌” అను పాఠము [గ్రహించి “అనిక్చితములు'' అని అరము చెప్పి 
రు థి 

చా స 


చూడబడని గుణదోషములు గల, అస్టిరములై న ('“ఆధ్రువాణామ్‌''అని 
వారి పాఠము)కర్మల నిష్పత్తి మానవుడు చేసిన కాని జరుగదు. వాటివలన ఇష్ట 
ఫలము, (“పవ ర్తతే”కు బదులు *చ వ ర్తతే”అను పాఠముండుటచేత, చ = 
ఆనిష్టఫలముకూడ ) కలుగును"ఆని తిలక వ్యాఖ్యానము, భావము రెండు వ్యాఖ్యల 
లోను సమానమే. 


కాని “అదృష్టగుణదోషాణామ్‌”’ ఇత్యాదిపూర్వార్థమును 15వ శ్లోకములోని 
“బుద్ధ్యా యుకాః” ఇత్యాది ఊ త్రరార్థముతో కలిపి అన్యయించిన బాగుండును. 
ఆప్పుడు. “మహా ప్రాజ్ఞాః= గొప్ప బుద్ది గలవారు, బుద్ధ్యాయు కాః== బుద్దితో కూడిన 
వారై, అనగా వివేక వంతులై స అదృష్టగుణదోషాణామ్‌ = చూడబడనిగుణదోష 
ములు గల, అ్యధువాణామ్‌ = అస్థిర ములైన, కర్మణామ్‌ == కర్మలయొక్క-, శుభా 
శుభే = మంచి చెడులను, విజాన న్లి = తెలుసుకొనుచున్నారు”అని అర్ధము. “కియ 
లేకుండా, అనగా పురుష[పయత్నము లేకుండా కర్మల ఇష్టఫలము లభించదు! 
అని 16వ శ్లోకం ఊత్రరార్థానికి ఆర్ధము. అందుచేత నీవు పయత్నము చేసి సీతను 
సంపాదించుటకై [పయత్నించుము అని దీని భావము. 


(పాచ్యపాఠము మరొక విధముగా ఉన్నది. 
“"అదృషగుణదోషాణాం కర్మస్యభిరతాత్మనామ్‌, 
నాన్తరేణ |కియాం వీర ఫలమిష్టం (పవ ర్రతే.” 
“ఓ! విరుడా : గుణదోషములు తెలియనివారు, కర్మలయందు ఆస క్రి కల 


వారు అయిన జనులకు, [పయత్నము చేయకుండా ఇష్టఫలము లభించదు"అని 
దాని భావము. 16 


మూ. త్వమేవ హి పురా రామ మామేవం బహుశో ఒన్వశాః, 
అను శిష్యాద్ది కను త్వామపి సాశాద్భృహస్పతిః. ./ 
(న. అ. రామజ రామా : పురా = పూర్వము, త్యమేవ = నీవే, మామ్‌= 
నన్ను, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, బహుశః = ఆనేక పర్యాయములు, అన్వశాః హి = శిడిం 


అరణ్యకాండము §29: 


చితివి (బోధించితివి)కదా? సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, బృహస్పతిరపి మై బృహస్పతియే 
యైనను, కో ను= ఎవడు, త్వామ్‌ ర నిన్ను, అనుశిష్యాత్‌ హె = బోధించును ? 


తా. రామా! పూర్వము నీవే ఆనేకపర్యాయములు నాకు బోధి ంచితివి 
కదా? సాక్షాత్తు బృహస్పతి యెనను ఎవడు నీకు బోదించగలడు ? 17 


మూ బుద్దిశ్చ తే మహా పాజ్ఞ దేవై రపి దురన్వయా, 
శో కేనాభ్మిపసుప్తం తె జ్ఞానం సంబోధయామ్యహమ్‌. 18 


వ. అ. మహో పాజ్ఞ= గొప్ప బుద్ది కలవాడా! తే బుద్దిః==నీ బుద్ది, దేవై 
రపి = దేవతలచేత కూడ, దురన్వయా = |గహింప శక్యము కానిది. రోను 


కోకముచేత, అభి పసు ప్పమ్‌=ని దించిన, తే జ్ఞానమ్‌ = న్పీ జ్ఞానమును, అహమ్‌== 
నేను, సంబోధయామి = మేల్కొలుపుచున్నాను. 


తా. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా : నీ బుద్దిని దేవతలు కూడ తెలిసికొన జాలరు.. 
నేను కేవలము శోకముచేత అణగి ఉన్న సీ జ్ఞానమును మేల్కొలుపుచున్నాను. 


మూ. దివ్యం చ మానుషం చ త్యమాత్మ నశ్చ పరా|కమమ్‌, 
ఇవ్వాకువృషభా వెక్య యతస్వ ద్విషతాం వది. 19 


(ప. అ. ఇత్వాకు వృషభ = ఇమ్వాకువంశీయులలొ్‌ (శేష్టుడా ! త్వమ్‌ =నీవు,. 
దివ్యమ్‌ = దివ్యము, మానుషం చ = మనుష్యులకు సంబంధించినది ఆయిన,. 
ఆత్మనః = నీయొక్క, పర్మాకమమ్‌ == పరాక్రమమును, అ వేక్ష్య = చూచి, ద్విష 
తామ్‌ = శ తువులయొక్క., వధే = వధయందు. యతస్య = పయత్నించుము. 


తా. రామా ! నీకు దేవతలలో ఉండే (దివ్య మైన) వరా కమము. మానవు. 
లలో ఉండే పర్మాకమమూ కూడ ఉన్నది. అట్టి పరాక మమును గుర్తు ఉంచుకొని 
శ|తువులను సంహరించుటకు | పయత్నించుము,. 


వి. “దివ్యంచ మానుషం చాస్ర్రమాత్మనశ్చ పరాక్రమమ్‌''ఆను (పాచ్య 
పాఠము బాగున్నది. “నీవద్ద దేవతలకుమ్మాతమే తెలిసిన అస్త్రాలు, మానవులకు 
తెలిసే అస్త్రాలు కూడ ఉన్నవి. అట్టి రెండు విధాలైన అస్త్రాలను, సీ సహజవరాక 
మమును చూచుకొని శతుసంహారముకొరకు [ప్రయత్నిము చేయుము”*అని . 
భావము. 19. 
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మూ. కిం తేన సర్యనాశేన కృతేన పురుషర్షభ, 
తమేవ త్వం దిపుం పాపం విజ్ఞాయోద్దర్తుమర్హ సి. 90 
ఇత్యార్షై శ్రీమద్రామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
షట్టష్టితమః సర్గః. 

(ప. అ, పురుషర్షభ = రీ! పురుష శెష్టుడా ! కృతేన = చేయబడిన, తేన 
= ఆ, సర్వనాశేన = సర్వనాశముచేత, కిమ్‌ = ఏమి [పయోజనము? త్వమ్‌ = 
నీను, పాపమ్‌ = పాపాళ్ముడై న, తం రిపుమ్‌ ఏవ = ఆ శతువునే, విజ్ఞాయ = 
తెలిసికొని, ఉద్ధర్తుమ్‌ = పెక లించివేయుటకు, అర్హసి = తగియున్నావు. 


తా. రామా! సర్వనాశము చేయుటవలన ఏమి (ప్రయోజనము? పాపాత్ము 
డైన ఆ శ తువు ఎవడో తెలిసికొని వానినే నింవచేయుము. 90 


““బాలానందినిి' యను శ్రీమ్మదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండలో ఆరువదిఆరవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ స షషష్షితమః సర్హః 
—2 © a 


Uy 


[రాయలక్ష్ళణులు డదొాటాయురవ్రుణు చూచువు; రాముడు ఊభాయువును 
కొగలించుతొని విలదీంచుట |. 


మూ. పూర్వజో౬ప్ఫు క్రమా|తస్తు లక్ష్మణన సుభాషితమ్‌, 
సార|గాహీ మహాసారం పతిజగాహ రాఘవః. i 
వ. అ. సార్మగాహే = సారమును [గహించు, రాఘవః = రాముడు, 
పూర్వుజోఒపి == అన్నగారే అయినా, లక్ష్మణేన = లక్ష్మ ణునిచేత, ఉ కమా(తః 
తు == చెప్పబడ గానే, మహాసారమ్‌ = గొప్ప సారము గల, సుభాషితమ్‌ =మంచి 
మాటను, |పతిజ్యగాహ = అంగీకరించెను. 


తా. రాముడు మాటలలోని సారమును (గహించె స్వభావము గలవాడు. 
ఆందుచే ఆతడు తాను 'పెద్దవాడే యైనా, లక్ష్మణుడు చెప్పిన, మంచి సారము 
గల ఉత్తమమైన వాక్యమును అంగికరించెను. 1 


మూ. సంనిగ్భహ్య మహాబాహుః (పవృత్తం కోపమాత్మనః, 
అవష్టభ్య ధనుశ్చితం రామో లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌. ల 


(ప. అ మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, రామః = రాముడు, 
[పవృత్తమ్‌ = పవ ర్రించిన, ఆత్మనః = తనయొక్క, కిస్‌ మ కవకపను 
సంనిగ్భహ్య = న్మిగహించుకొని, చ్మితమ్‌ = చిత మెన, ధనుః = ధనస్సును, 


అ 


అవష్టభ్య = ఆనుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. గొప్ప బాహువులు గల రాముడు తనకు కలిగిన కోపమును నిగ 
హించుకొని, చి తవర్గములు గల ధనస్సును ఆనుకొని నిలచి, లక్ష్మణునితో 
ఇట్టు పలికెను. 2 


మూ. కిం కరిష్యావహే వత్స క వా గచ్చావ లక్ష్మణ, 
కేనోపాయేన గచ్చేయం సీతామితి విచిన్తయ. త్రి 


(ప. ఆ. వత్స== నాయనా, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా : కిమ్‌ = ఏమి, కరిష్యా 

= చేసెదము ? క్వ వా= ఎచటికి, గచ్చావ = వెళ్లెదము? సీతామ్‌ సీతను, 

వ = ఏ, ఉపాయేన = ఉపాయముచేత, గచ్చెయమ్‌ = పొందుదును, ఇతి== 
ఆను విషమును, విచినయ = ఆలోచించుము. 


తా. నాయనా : లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు మన మేమి చేసెదము ? ఎక్కడికి 
వెశ్లెదము ? సీత ఏ ఉపాయముచేత దొరకునో ఆలో చించుము. వి 


మూ, తం తథా వరితాపార్తం లక్ష్మణో రామమ।|బవీత్‌ 
ఇమమేవ జనస్థానం త్వమన్వేషితుమర్హసి & 
రాక్షసెర్బహుభిః కీర్ణం నానాాదుమ లతాయుతమ్‌. 


వ. అ. తథా= అట్టు, పరితాపార్తమ్‌ = మనస్తాపముచేత పీడితుడైన, 
తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, లక్ష్మణః లక్ష్మణుడు, అ|బఐవఏీత్‌ = పలి కెను, 
త్వమ్‌ = సీవు, బహుభిః = అనేకులైన, రాక్షసెః=రాశసులచేత, కీర్ణమ్‌=-వ్యాప 
మెనది, నానాదుమలతాయుతమ్‌ == అనేకవిధములైన వృక్షములతోను, లతల 
తోను కూడినది అయిన, ఇమమ్‌ = ఈ, జనస్థానమేవ = జనస్థానమునే, అన్వేషి 
తుమ్‌ = వదకుటకు, అర్హసి == తగి యున్నావు. 


తా. ఆ విధముగా మనస్తాపముతో బాధపడుచున్న రామునితో లక్ష్ముణు 
డిట్లు పలికెను. “ఈ జనస్థానములో అనేకులు రాక్షసులు నివసించుచున్నారు. 
ఇది అనేక ములై న వృక్షముల తోను, లతలతోను వ్యాప మైనది. ఇక్కడనే వెద 


కుము” , డ్డ 

మూ. సన్తీహ గిరిదుర్గాణి నిర్ణరాః కన్దరాణి చ ర 
గుహాశ్చ వివిధా ఘోరా నానామృగగణాకులాః 

ఆవాసాః కిన్నరాణాం చ గన్టర్వభవనాని చ. 6 


(వ. అ. ఇహ= ఇక్కడ, గిరిదుర్లాణి = పర్యతదుర్గములు, నిర్దరాః= 
లోయలు, కన్లరాణి చా రంధములు, వివిధాః = అనేక విధములైన, యఘయూరాః== 


అరణ్యకాండము 838 


దాయములచేత వ్యాకులములైన, గుహాశ్చ = గుహలు, కిన్నరాణామ్‌ == కింనరుల 
యొకు, ఆవాసాః=నివానములు, గ నర్వభవనాని చ=గంధర్వుల గృహములు, 


భయంకరమైన, నానామృగగజాకులాః = అనేకవిధములెన మృగముల సము 


తా. ఈ జనస్థానమునందు పర్వ్యతదుర్గములు, లోయలు, రంధ్రములు, 
భయంకరములు, ఆనేక విధములైన మృగముల గణములచేత వ్యాకులములు 
అయిన అనేక విధము లైన గుహలు, కింనరుల నివాసములు, గంధర్వుల భవన 
ములు ఉన్నవి. 5, f 


మూ. తాని యుకో మయా సార్ధం త్వమన్వేషితుమర్హ సి, 
త్వద్విధా బుద్ధిసంపన్నా మహాత్మానో నరర్షభ, 1 
ఆపత్సు న్‌ (పకమృనై వాయువేగై రివాచలాః, 


(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవ, యుకః = ఉద్యుక్తుడవై, (వీమరుపాటులేని 
వాడవై), మయా సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, తాని = వాటిని, అన్వేషితుమ్‌ జ వెదకు 
టకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు, నరర్లభ జురు! నర శేవ్షుడా | బుద్ధిసంపన్నాః = 
బుద్ధిసంపన్ను లై న, త్వద్విధాః = నీవంటి, మహాత్మానః = మహాత్ములు, వాయు 
వేగెకః=వాయు వేగ ములచేత, అచలాః ఇవ=పర్వతములు వలె, న (పకమ్ప నే= 
కంపించరు. 


తా. నీవు నాతో కలిసి. (వయత్నపూర్వకముగా ఆ స్థానములను ఆనే 
షించుము. ఓ! నర్మ శేష్టుడా ' బుద్ధిసంపన్ను లైన నీవంటి మహాత్ములు, వాయు 
వేగమునకు పర్వతములు ఎట్టు చలించవో అట్రే ఆపదలలో చలించరు. "7 


మూ. ఇత్తు; కస్తద్వనం సర్వం విచచార సలక్ష్మణః, 8 
కుద్దో రామః శరం మోరం సంధాయ ధనుషి తుమ్‌. 


(ప. ఆ, (కుద్దః వా కోపించిన, రామః = రాముడు, ఇతి=ఇట్లు, ఊక ః= 
పలక బడినవాడై, సలక్ష్మణః:* = లక్ష్మణునితో కూడినవాడె, ధనుషి ధనస్సు 
మీద, ఘోరమ్‌ = భయంకర మైన, కురం శరమ్‌ = అర్థచంద బాణమును, 


58) 


884 (క్రీమ1చామాయణము 


సంధాయ = సంధించి, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ వనమ్‌ = అ వనమును, 
విచచార = సంచరించెను. 


తా. (కుద్దుడైన రాముడు ఆ మాటలు విని, లక్షణసమేతుడై, ధనస్సు-పె 
భయంకర మైన అరచందబాణము సంధించి ఆ వనమునంతా వెదకెను. 8 
9 


మూ. తతః పర్వత కూటాభం మహాభాగం ద్విజోత్త మమ్‌, 
దదర్శ పతితం భూమౌ క్షతజార్దం జటాయుషమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, పర్వతకూటాభమ్‌ == పర్వతశిఖరముతో 
సమానుడు, మహాభాగమ్‌ = మహాభాగ్యవంతుడు, ద్విజోత మమ్‌ == పక్షులలో 
ఉత్తముడు, భూమౌ = భూమియందు, పతితమ్‌ = వడి యున్నవాడు, క్షతజా 
ర్దంమ్‌ == ర క్రముచేత తడిసిన వాడు అయిన, జటాయుషమ్‌ = జటాయువును, 
దదర్శ = చూచెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు మహాభాగ్యవంతుడు, పక్షులలో ఉత్తముడూ 
అయిన జటాయువును చూచెను. పర్వత శిఖరము వలె ఉన్న ఆతడు రక ముతో 
తడిసి నేల పె పడి యుండెను, ర్ట 


మూ. తం దృష్ట్వా గిరిశృజ్ణాభం రామో లక్మణమ,బవిత్‌, 10 
అనేన సీతా వైదేహీ భక్షితా న్మాత సంశయః. 


ers అ, గిరిశ్చజ్ఞాభమ్‌ == పర్యతశిఖరము వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = 
ఆ జటాయువును, దృష్ట్యా = చూచి, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌==లక్ష్మణుని 
గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. అనేన = ఈతనిచేత. వెదేహీ = విదేహరాజు 
కుమా ర్రె యైన, సీతాజసీత, భక్షితాజభక్షించబడినది. అ|త = ఈ విషయము 
నందు, సంశయః = సంశయము, న _ లేదు. 


తా. పర్వతశిఖరము వలె ఉన్న ఆతనిని చూచి రాముడు లక్ష్మణునితో 

ఇట్టు పలికెను. “ఈతడు సీతను భక్షించివేసి నాడు. ఈ విషయములో సందేహము 

లేదు.” 10 

మూ. గృ ధరూపమిదం రక్షో వ్యక్తం భవతి కాననే, il 
భక్షయిత్వా విశాలాక్షీ మా స్తే సీతాం యథాసుఖమ్‌, 

ఏనం వధిష్యె దీహ్తాస్యెర్దోరర్బా జైరజిహ్మగై:. 12 
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[ప. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, రక్షః= రాక్షసుడు, గృ ధరూపమ్‌ = గద్ద 
రూపము కలవాడై, కాననే = అడవిలో, భవతి = ఉన్నాడు. వ్యక్తమ్‌=స త్యము. 
విశాలావ్షీమ్‌ = విశాలములైన న్మేతములు గల, సీతామ్‌ = సీతను, భక్షయిత్యా= 
శశించి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆస్తే = కూర్చున్నాడు, దీపా'స్మెః= వజ 
లించుచున్న ఆ[గభాగములు గల, 'ఘోరై ః=భయంకరములై న, ఆజిహ్మగెః= 
వకముగాకాకుండా వెళ్లే, బాణైః = బాణములచేత, వనమ్‌ = సిని? వధి ప్యే= 
చంపగలను. 


9 


a 


తా. “వీడు (గద్దరూపముతో అరణ్యములో నివసించుచున్న రాక్షసుడు. 
సత్యము. విశాలమైన నేతములు గల సీతను భక్షించి సుఖముగా కూర్చున్నాడు. 
(ప్రకాశించుచున్న అగభాగములు గల, భయంకరములైన, వంకర లేకుండా 
1పయాణం చేసే బాణాలతో వీనిని చంపెదను”. li, 12 


మూ. ఇత్యు కాభ్యపతద్గ్భ్ర [ధం సంధాయ ధనుషి కరమ్‌, 
(కుద్దో రామః సము దాన్తాం కమ్పృయన్నివ మేదినీమ్‌. 1కి 


(ప. అ. రామః = రాముడు, ఇతి = ఇట్టు, ఊకాా = పలికి, (కుద్ధః == 
కోపించినవాడై, ధనుషి=ధనస్సు.పె, క్షురమ్‌= అర్ధచంద బాణమును, సంధాయ= 
సంధించి, సముదానామ్‌ = సముద్రము కొనలుగా గల, మేదిసీమ్‌ = భూమిని, 
కమ్ప్నయన్నివ=కంపింపచేయు చున్న వాడు వలె, గృధమ్‌=౪ఆ గద్దను గూర్చి, 
అభ్యపతత్‌ = తొందరగా వెళ్లెను. 


తా. రాముడు ఈ విధముగా పలికి, కోపించినవాడై, ధనస్సు'పె ఆర్ధ 

చందాకార బాణమును సంధించి, సముదమువరకు వ్యాపించి ఉన్న భూమిని 

కంపింపచేయుచున్నాడా అన్నట్లు ఆ [గధమీదికి శీఘముగా వెళ్ళిను. 18 
శ్రా ౧0 


మూ. తం దీనం దీనయా వాచా సఫేనం రుధిరం వమన్‌, 
అభ్యభాషత పక్షీ తు రామం దశరథాత్మజమ్‌. 14 


(ప. అ. పక్షీ తు= ఆ జటాయువు, సఫేనమ్‌ = నురుగుతో కూడిన, 
రుధిరమ్‌ = రక్తమును, వమన్‌ = కక్కుచు, దీనమ్‌ == దీనుడైన, తం = ఆ, 
దశర థాత్మజమ్‌ = దళశరథకుమారు డైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, పీనయా== 
దీనమెన, వాచొ == వాక్కుతో, అభ్యభాషత == పలికెను. 


856 శీమదామాయణము 
తా. జటాయువు రకము, నురుగు కక్కు_దు, దీనుడైన ఆ దశరథ 
కుమారుడైన రామునితో, దీనమైన మాటలతో ఇట్టు పలికెను. {4 


మూ. యామోషధిమివాయుష్మ న్నన్వెషసి మహావనే, 
సా దేవీ మమచ (పాణా రావజేనోభయం హృతమ. 19 


(ప. అ. ఆయుష్మన్‌ ఎ ఆయుష్మంతుడ వైన రామా ! యామ్‌== ఏ దేవిని, 
మహావనే = మహావనమునందు, ఓషధిమివ = ఓషధిని వలె, అన్వేషసి= వెదకు 
చున్నావో, స రజత రేర్‌, చును జు నాయొక్క, [ప్రాణాః చ = [పాణములు, 
ఉభయమ్‌ == ఈ ఉభయము కూడ, రావణేన. రావణుని చేత, హృతమ్‌== హరింద 
బడినది. 


తౌ, ఆయుష్మంతుడ వైన రామా ! ఏ దేవిని ఈ మహావనములో, ఓషధిని 


వెదకి నట్టు వెదకుచున్నావో ఆ దేవిని, నా|పాణాలను, రెండింటినీ కూడ రావ 
ణుడు హరించినాడు. 158 


మూ. త్వయా విరహితా దేవీ లక్ష్మణేన చ రాఘవ, 
[పహియమాణా మయా దృష్టా రావణేన బలీయసా. 16 


వ. అ. రాఘవ = రామా ! త్వయా = నీతోను, లక్ష్మణేన చ = లక్ష్మ 
ణునితోను, విరహితా = హన్యురాలైన, దేవీ=సీత, బలీయసా = బలవంతు డైన, 
రావణేన = రావణుని చేత, [పాయమాణా = హరించబడుచున్న దిగా, మయా == 
నాచెత, దృష్టా = చూడ బడినది. 


తా. రామా ! నీవు, లక్ష్మణుడు దగ్గర లేని సమయములో సీతను బల 
శాలియెన రావణుడు ఆపహరించుచుండగా నేను చూచితిని. 16 


మూ. సీతామభ్యవపన్నో= హం రావణశ్చ రణే మయా, 
విధ్వంసితరథశ్చా,త పాతితో ధరణీతలే. 17 


(ప. అ. అహమ్‌ == నేను, సీతామ్‌ __ సీతను, ఆభ్యవపన్న == సమీ పించి 
తిని. మయా = నాచేత, రావణశ్చ = రావణుడు కూడ, విధ్వంసి తరథః=-నశింవ 


a) 
చయబడిన రథము కలవాడై, అత=ఇక_డ, ధరణీతలే_ నేలమీద. పాతితః_ 
వడవేయబడినాడు. నై 
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తా నేను వెంటనే సీతను రక్షించుటకు వెళ్ళి రావణుని రథము నశింపచేసి 
ఆతనిని రథమునుండి నేలమీదకు పడ దోసితిని, 17 


మూ. ఎతదస్య ధనుర్భగ్న మేతదస్య శరావరమ్‌, 
అయమస్య రథోరామ భగ్న; సాం గామికో మయా. 16 


(ప. ఆఅ. రామ.= రామా! ఏతత్‌ __ ఇది, అస్య = ఈ రావణునియొక్క_, 
భగ్నమ్‌ = విరగ గొట్టబడిన, ధనుః = ధనస్సు, ఏతత్‌ _ ఇది. అస్య = ఇతని 
యొక్క, శరావరమ్‌ = కవచము, అయమ్‌ = ఇది. మయా _ నాకే చెత, భగ్నః హ్‌ 


విరగ గొట్టబడిన, అస. $= ఇతనియొక్క, సాం గ్రామికః = యుద్దమునకు సంబం 
ధించిన, రథః = రథము. 


తా. రామా ! ఇది నేను విరుగ గొట్టిన ఆతని ధనస్సు. ఇది కవచము. 
ఇదే నేను పిర గ గొట్టిన ఆతని యుద్దరథము. 18 


మూ. అయం తు సారథి స్తస్య మత్పక్షనిహతో యుధి, 
పరి |శ్రాన్లస్య మె పక్షా ఛిత్త్వా ఖడేన రావణః, 19 
వీతామాదాయ వై దేహీ హాముత్పపాత విహాయసమ్‌, 
రక్షసా నిహతం పూర్వం నమాం హన్తుం త్వమర్హసి. 90 


(ప, అ. అయం తు-ఇతడు, యుధి==యుద్దమునందు, మత్స్పక్షనిహతః= 
నా రెక్క_లచేత చంపబడిన, తస్య సారథిః=ఆతని సారథి. రావణః=రావణుడు, 
పరి|శా న్లస్య = అలసిఉన్న, ng నాయొక్క, పక్షొ= రెక్కలను, ఖడేన == 
ఖడ్గము చేత, ఛిత్సా = ఛేదించి, వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, సీతామ్‌=- 
సీతను, ఆదాయ = |గహించి, విహోయసమ్‌ = ఆకాశమును గూర్చి, ఉత్పపాత 
ఎగిరెను. రక్షసా = రాక్షనునిచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వమే, నిహతమ్‌ - చంప 
బడిన, మామ్‌ = నన్ను, త్వమ్‌ == సీవు, హన్తుమ్‌=ఎచంపుటకు, నార్హసి=తగవు. 


తా. ఇతడు, యుద్ధములో నేను రెక్కలతో చంపి పడవేసిన రావణ 
సారథి. రావణుడు, అలసి ఉన్న నా రెక్కలు ఖడ్గముచేత ఛేదించి, సీతను 
1[గహించి ఆకాశమార్గములోనికి ఎగిరిపోయినాడు. ముందే రాక్షసునిచే చంప 
బడిన నన్ను నీవు శల చంపకుము. 19, 20 


888 శ్రీమ్మదామాయణము 


న్య రామ స్తస్య తు విజ్ఞాయ బాష్పపూర్ణముఖ స్తదా, 
ద్విగుణీకృతతాపా ర్ర రః సీతాసక్రాం [పియాం కథామ్‌. 21 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రామః == రాముడు, తస్య = ఆతనియొక్క 
(ఆతనినుండి), సీతాసక్రామ్‌ == సీతకు సంబంధించిన, [(పియామ్‌ = ఇష్ట మైన, 
కథామ్‌ == కథను, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, బాష్పపూర్ణముఖఃజకన్నీ టితో నిండిన. 
ముఖముకలవాడై, ద్విగుణీకృత తాపా ర రః ౫ రెట్టింపు చేయబడిన తాపముచేత 
పీడితు డయ్యెను. 


తా. రాముడు జటాయువునుండి సీతకు సంబందించిన (ప్రయమైన వార్త 
విని, కన్నీళ్ళతో నిండిన ముఖము కలవాడై రెట్టింపు చేయబడిన తాపముచేత 
పీడితుడు అయ్యెను. 21 


మూ. గృ(ధరాజం పరిష్వజ్య పరిత్యజ్య మహద్దనుః; 
నిపపాతావశో భూమౌ రురోద సహలక్ష్మణః. 22 


(ప. అ. మహత్‌ == = గొప్పదై న, ధనుః = ధనస్సును, పరిత్యజ్య విడ చి, 
గృధరాజమ్‌ = జటాయువును, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, అవళః== వశము. 
తప్పినవాడై, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత _ వడెను. సహలక్షు 63 = లక్ష్మణ. 
సమేతుడై, రురోద = ఏడ్చెను. 


తా. రాముడు చెతిలో ఉన్న మహాధనస్సును [కింద పడ వేసి, ఆ జటాయు 
వును కౌగలించుకొని, దుః *ఖవివశు డై నేలపై పడెను. ఆ రామలక్ష్మణు లిద్దరు. 
ఏడ్చిరి. 92 


మూ. ఏక మేకాయనే దుర్గ నిఃశ్వుస న్రం కథంచన, 
సమీక్ష్య దుఃఖితతరో రామః సౌమి తిమ్మ బవీత్‌. 29 


వ. ఆ. దుర్గే = నడచుటకు అశక్య మైన, ఏకాయనే = ఏకమార్గము 
నందు (కాలిబాటయందు), ఏకమ్‌ = ఒంటరిగా, కథంచన == అతికష్టముగా, 
నసిశ్వస నమ్‌ = నిట్టూర్చుచున్న ఆ జటాయువును, సమీక్ష్య = చూచి, రం 
రాముడు, దుఃఖితతరః = ఎక్కువ దుఃఖించినవాడై, సౌమి(తిమ్‌ == లక్ష్మృణుణ్జీ 
గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ వలి కెను. 
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తా. నడచుటకు కష్టమైన కాలిబాటలో ఒంటరిగా వడి ఉండి అతికష్టముగా 
ఊపిరి పీల్చుకొనుచున్న ఆ జటాయువును చూచి రాముడు ఇంకా అధికమైన 
దుఃఖముతో, లక్ష్మణునితో ఇట్టు వలికెను. 


వి. “ఏకాయనే కృచ్చే9”అను పాఠము యు క్రము. “కృచ్చెం==కష్ట మైన, 
ఏకాయనే = శ్వాస పెకిమా;త్రమే |పసరిందే స్టితియందు”అని అర్థము. ఎగ 
ఊపిరితో అతికష్టముగా శ్వాస పీల్చుకొనుచున్నాడు అని భావము, ఒక్క. రే 
నడచే కాలిబాటలో పడిఉన్నాడు అనే ఆరం అంతగా |పకృతోపయుక్షము కాదు. 
ఆకాశంలో ఎగిరి యుద్దం చేస్తూ పడినవాడు ఎక్కడనైనా వడవచ్చు కదా. 2కి 


మూ. రాజ్యం (భష్టం వనే వాసః సీతా నష్టా పితా మృతః, 
ఈద్భృుశీయం మమాలమేర్నిర్ద హెదపి పావకమ్‌. 24 


ప్ర. ఆ. రాజ్యమ్‌ == రాజ్యము, _భష్టమ్‌ = _భష్ట మైనది. వనే వనము 
నందు, వాసః = నివాసము. సీతా = సీత, నష్టా = కనబడకుండ పోయినది. 
పితా = తండి, మృతః = మర ణించినాడు, “ద్విజో హత$ిఅను పాఠమున “ఈ 
జటాయువు చంపబడినాడు”అని అర్ధము. మమ = నాయొక్క, ఈదృశీ = ఇట్టి, 
అలజ్మీ 8=దౌర్భాగ్యము, పావకమపి=అగ్నిని కూడ, నిర్ద హేత్‌ ==కాల్చి వేయును. 


తా. రాజ్యము సోయినది. వనములో నివాసము చేయవలసి వచ్చినది. 
సీత కనబడకుండా పోయినది, తండి మరణించినాడు. (ఈ జటాయువు చంప 
బడినాడు. ఈ నా దౌర్భాగ్యము అగ్నిని కూడ కాల్చివేయను. 24 


మూ. సంపూర్ణ మపి చేదద్య (పవిశేయం మహోదధిమ్‌, 
సోఒపి నూనం మమాలక్ష్మ్యా విశుష్యేత్సరితాంపతిః. 25 


(ప. అ. అద్య = ఇప్పుడు, సంపూర్ణమ్‌ = జలముతో నిండియున్న, 
మహోదధిమ్‌ అపి= మహాసము దమునుకూడ , (పవిశయం చత్‌=నెను పవేశించి 
నటయితే, సః= ఆ, సరితాం పతిః ఆపి = మహాసముదము కూడ, మమ= 

లు 


నాయొక్క, అలజ్మా = దౌర్భాగ్యముచెత, ఏశు ష్యేత్‌ == ఎండిపోవును. 


తా. నేను ఇప్పుడు, పూర్రిగా జలముతో నిండి ఉన్న మహాసము[దములో 
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(పవెశించినచో, దౌర్భాగ్యవంతుడ నైన నా న్పర్శ తగలగానే ఆ మహాసమ్ముదము 


ళా 


కూడ ఎండిపోవును. 25 


మూ. నాస్త్యభాగ్యతరో లోకే మతోఒస్మిన్‌ సచరాచరే, 
యేనేయం మహతీ (పాపా మయా వ్యసనవాగురా. 26 


పే. అ. యేన మయా = ఏ నాచేత, ఇయమ్‌ = ఈ, మహతీ = గొప్ప 
దైన, వ్యసనవాగురా == దుఃఖము లనే వల, (పాపొ== పొందబడినదో, మత ః= 
అట్టి నాకంటె, అభాగ్యతరః==ఎక్కు_వ దౌర్భాగ్యవంతుడు, సచరాచ రే=జంగ మ 
స్థావర ములతో కూడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, లోకే = లోకమునందు, నాస్తి=ా లేడు. 


తా. నేను ఇంత పెద్ద వ్యసనాల వలలో చిక్కుకొని ఉన్నాను. ఈ 
జంగమస్టావరాత్మక (పపంచములో నాకంటె ఎక్కువ దౌర్భాగ్యవంతుడు మరొక 
డెవడూ లేడు. 26 


మూ. ఆయం పితృవయస్యో వ గృ|ధరాజో జరాన్వ్‌త ః, 
శేతే వినిహతో భూమౌ మమ భాగ్యవిపర్యయాత్‌ . 2 


వ. అ. మే= నాయొక్క, పితృవయస్యః = తం్మడియొక స్నేహి 
తుడు, జరాన్వితః == ముసలితనముతో కూడినవాడు అయిన, ఆయమ్‌ = ఈ, 
గృ ధరాజః == జటాయువు, మమ నాయొక్క, భాగ్యవిపర్యయాత్‌ = అదృష్టము 
యొక, వై పరీత్యమువలన, వినిహతః = చంపబడినవా డె, భూమౌ = నేలమీడ, 
శేతే = శయనించిఉన్నాడు. 


తా. నా దౌర్భాగ్యమువలననే నా తం డిగారి మ్మితుడైన, వృద్దుడైన ఈ 
జటాయువు కూడ చంపబడి నేలపై పడి ఉన్నాడు. 27 


మూ. ఇత్యేవముక్యా బహుశో రాఘవః సహలక్ష్మణః, 
జటాయుషం చ పస్పర్శ పితృ స్నేహం విదర్శయన్‌. 28 
(ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, బహుశః = అనేక విధ 
ములుగా, ఉకార = పలికి, సహలక్ష్మణః = లక్ష్మ ణసహితుడై, పితృ స్నేహమ్‌= 
తండియందుండే (పేమ వంటి |పేమను, విదర్శ్మయన్‌ =చూపుచు, జటాయుషమ్‌ 
జై జటాయువును, పస్పర్శ ae స్పృశించెను. 


అరణ్యకాండము రిశీగ 


తా. రాముడు ఇట్టు అనేకవిధముల విలపించెను. పిదప రామలక్ష్మణులు 
తండి పె ఎంత (పేమ ఉండునో ఆంత |పేమను చూపుచు జటాయువు శరీర 
మును తడవిరి. 28 


మూ. నికృత పక్షం రుధిరావసి క్షం 
స గృ ధరాజం పరిరభ్య రామః, 
క్వ మైథిలి [పాణసమా మమేతి 
విముచ్య వాచం నిపపాత భూమౌ. 99 


ఇత్యార్ష శ్రీమ/దామాయతే వాల్మీకీయె ఆదికా వ్యే అరణ్యకాజ్చే 

సప్తషష్టిత మః సర్గః. 

(ప. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, నికృత పక్షమ్‌= ఛేదించబడిన రెక్కలు 
గలవాడు, రుధిరావసి క్రమ్‌=ర క్రముచేత తడ పబడినవాడు అయిన, గృ ధరాజమ్‌ 
= జటాయువును, పరిరభ్య = కౌగలించుకొని, మమ = నాయొక్క, |పాణసమా 
= ప్రాణములతో సమానురాలైన, మైథిలీ = సీత, క్య= ఎక్కడ, ఇతి = అని, 
వాచమ్‌ = వాక్కును, విముచ్య = ఉచ్చరించి, భూమౌ = నేలమీద, నిపపాత == 
పడెను. 

తా. ఆ రాముడు రెక్కలు తెగగొట్టబడుటచే రక్రముతో పూయబడి 


యున్న ఆ జటాయువును కౌగలించుకొని, “నా (పాణసమురాలైన సీత ఎక్కడ 
ఉన్నది”? అని మా|తము పలికి నేలమీద పడిపోయెను. 29 


“బాలానందిని"'ఆను క్రీమ1దామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
ఆరవదిఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


ఆథ అషషషితమః సరః 
యు (3) MN 


[డాటాయల్ర (దాణములు బిడచుటు, (శ్రీరాముడు ఆత నికీ దానా 
నంనారురయు చేయట], 


మూ. రామః (సత్య తుతం గ్భధం భువి రౌ దెణ పాతితమ్‌, 
సౌమ్మితిం మ్మతసంపన్నమిదం వచనమ బవీత్‌. 1 


వ. ఆ. రౌౌదేణ = భయంకరుడైన రావణునిచేత, భువి=నేలమీద, పాతి 
తమ్‌ == పడ గొట్టబడిన, తం గృధమ్‌ = ఆ జటాయువును, _పేక్ష్య = చూచి, 
రామః = రాముడు, మ్మితసంపన్నమ్‌ = మంచి మితులతో కూడిన, సౌమితిమ్‌ 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. |కూరుడైెన రావణుడు నేలమీద పడగొట్టిన ఆ జటాయువును చూచి 
రాముడు మంచి మితసంపద గల సౌమితితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. మమాయం నూనమర్జెమ యతమానో విహజ్ఞమః, 
రాక్షసేన హతః సంఖ్య (పాణాం సక్యుతి దు_స్యజాన్‌. 2 


(ప. అ. మమ= నాయొక్క, అ ర్రైషు = (పప్రయోజనములయందు, యత 
మానః = (పయత్నించుచున్న, అయం విహజమః= ఈ ప్ని, సంఖ్యే = యుద్ధము 
ళం 
నందు, రాక్ష సేన = రాక్షసునిచేత, హతః = చంపబడినవాడై, దు స్యజాన్‌ = 
విడువ శక ముకాని, ప్రాణాన్‌ =|పాణములను, త్యక్ష్యతి =విడువగ లడు. నూనమ్‌ 
కూ! నిశ్చయము. 


తా. ఈ జటాయువు నాకు సాహాయ్యము చేయటకొరకై (పయత్నము. 
చేయచు యుద్ధములో రాక్షసునిచేత చంపబడినాడు(కొట్టబడినాడు) . ఈ విధముగ 
ఎవ్వరూ విడచుటకు ఇచ్చయించని [ప్రాణాలను విడువ నున్నాడు. సత్యము. 2 


అరణ్యకాండము 848. 


మూ. ఆతిఖిన్నః శరీరేఒ౬స్మిన్‌ (పాణో లక్ష్మణ విద్యతే, 
తథా హి స్వరహీనోఒయం విక్షబః సముదీక్ష్యతే. త్రి 


(ప, ఆఅ, లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! అస్య = ఈతనియొక,_, అస్మిన్‌ శరీరే 
= ఈ శరీరమునందు, |పాణః = ప్రాణము, ఆతిఖిన్నః= చాల దుర్చులముగా,. 
విద్యతే = ఉన్నది. తథా హి = అది యు క్రమే కదా. అయమ్‌ = ఈతడు, స్వర 
హీనః == స్వరము లేనివాడుగాను, విక్టబః = వ్యాకులుడు గాను, సముదీక్ష్యతే == 
చూడ బడుచున్నాడు. 


తా. లక్షణా! ఈతని శరీరములో [పాణము చాల దుర్భలముగా 
ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. అందుచేతనే ఇతడు కంఠ స్యరము తగిపోయి వ్యాకు 
రు గి 
లుడుగా క నబడుచున్నాడు. 8 


మూ. జటాయో యది శక్నోషి వాక్యం వ్యాహరితుం పునః, 
సీతామాఖ్యాహి భ|దం తే వధమాఖ్యాహి చాత్మనః. గ్తీ 


(ప. అ. జటాయో = జటాయూ : పునః - మరల, వ్యాహరితుమ్‌ ఆమాట 
లాడుటకు, శన్నోషి యది = సమర్గుడ వైనట్టయితే, తే= నీకు భదమ్‌=షేమ 
మగుగాక. సీతామ్‌=సీతను గూర్చి, అఖ్యాహిజ చెప్పుము. ఆత్మనః=నీయొక్క, 
వధమ్‌ = వధను గూర్చి, ఆఖ్యాహి = చెప్పుము. 


తా. ఓః జటాయూ ! మరొక సారి మాటలాడకలిగితే సీత విషయము, నీ 
వధ విషయము చెప్పుము. నీకు మంగళ మగుగాక. 4 


నా కింనిమితో = హర తీతాం రావణ స్తస్య కిం మయా, 
అపరాద్దం తు యం దృష్ట్వా రావణేన హృతా పీయా.. ల్‌ 
ప్ర. అ. రావణః = రావణుడు, కింనిమితః = ఏమికారణముగలవాడై , 
సీతామ్‌ = సీతను, అహరత్‌ = హరించెను ? మయా = నాచేత, తస్య = వానికి, 
కిమ్‌ = ఏమి, అసరాద్దమ్‌ = అపరాధము చేయబడినది ? యమ్‌=దేనిని, దృష్ట్వా 
= చూచి, పియా = (పియురాలు, హృతా = హరించబడినదో. 
తా. రావణుడు ఏ కారణమును పురస్కరించుకొని సీతను హరించినాడు? 
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ఆతనికి నేను ఏ అపకారము చేసినానని ఆతడు నా |పియురాలిని అపహరించి 
నాడు ? ర్‌ 


మూ. కథం తచ్చన్ద్రసంకాశం ముఖమాసీన్మనోహరమ్‌, 
సీతయా కాని చోకాని తస్మిన్‌ కాలే ద్విజోత్తమ. 6 


(ప. అ. ద్విజోత మ = రః పక్షి శేష్టుడా | చన్ల్రసంకాళమ్‌=-చం|దునితో 
సమానమైన, మనోహరమ్‌=మనోహర మైన, తత్‌ ముఖమ్‌ = ఆ ముఖము, కథమ్‌ 
అ ఎట్టు, ఆసీత్‌ = ఉండెను? తస్మిన్‌ భం ఆ సమయమునందు, సీతయా = 
సీతచేత, కాని = ఏ వాక్యములు, ఉకాని = పలక బడినవి? 


తా. పకులలో (శేష్టుడ వైన ఓ; జటాయూ | చం|దునితో సమానమైన, 
మనోహర మెన ఆ సీత ముఖము ఆ సమయమునందు ఎట్టు అయిపోయినది ? 
ఆమె ఏమన్నది ? 6 


మూ. కథంవీర్యః కథ౦రూపః కింకర్మా స సచ రాక్షసః, 
క్వ చాస్య భవనం తాత |బూహి క్‌. పరిపృచ్చత ః. 7 

వ అ. సః రాక్షసః = ఆ రాకసుడు, కథంవీర్యః == ఎట్టి పరాకమము 
కలవాడు ? కథంరూపః = ఎట్టి రూపము గలవాడు ? కింకర్మా == ఏమ్‌ పని కల 
వాడు? అస్య = వనియొక్క_, భవనం చ = ఇల్లు, కం చ= ఎక్కడ ఉన్నది? 
తాత _ తం|డీ ! పరిపృచ్చతః == (పళ్నించుచున్న, ముుసనాకు [బూహి = 
చెప్పుము. 

తా. ఆ రాక్షసుని పరాక్రమము జట్టిది ? ఆతని రూపము ఎట్టిది ? అతడు 
ఎట్టి పనులు చేయును? ఆతని నివాస మెక్కుడ 2? తండి! (వశ్నించుచున్న నాకు 
సమాధానము దెప్పుము. 


మూ. తముద్వీక్యాథ దీనాత్మా విలప న్తమన న్తరమ్‌, 
వాచాతిసన్నయా రామం జటాయురిదమ।బవీత్‌. 8 


పే. అ. అనన్తరమ్‌= అటు పిమ్మట, దీనాత్మాజదీన మైన మనస్సు గల, 
జటాయు; = జటాయువు, విలప నమ్‌ జా విలపించుచున్న, రామమ్‌ —_ రాముణ్ణి, 


అర ణ్యకాండము 845 


ఊదక్షర = పెకి కళ్ళు ఎత్రి చూచి, అథ = అటు పిమ్మట, అతిసన్నయా = 
చాలా క్షీణించిన, వాచా== వాక్కుతో, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ జ 
పలికెను. 

తా. పిమ్మట, దినమైన మనస్సు గల జటాయువు విలపించుచున్న రాముని 
వైపు కళ్ళు పెకెత్తి చూచి, చాల క్షీణించిన స్వరముతో ఇట్లు పలికెను. 8 


వరా హృత సా రాక్ష సేనే)ణ రావణేన విహపాయసా, 
మాయామాస్టాయ విపులాం వాత దుర్దినసంకులామ్‌. 9 


వ. అ. సా=ఆ సీత, రాక్ష సేన్దే]ణ = రాక్షసరాజై న, రావణేన = రావ 
ణునిచెత, వాతదుర్దినసంకులామ్‌-వాయువుతోను మెఘాచ్చాదనముతోను వ్యాకుల 
మైన, విపులామ్‌ = అధిక మైన, మాయామ్‌ = మాయను, ఆస్థాయ= అవలంబించి, 
విహాయసా = ఆకాశముచే, హృతా ఆ కందం జడి నద 


తా. రాక్షసరాజై న రావణుడు మాయచేత అధికమైన గాలిని, మేమాచ్చాద 
నమును సృష్టించి, ఆకాశమార్గమున ఆ సీతను అపహరించినాడు. 9 


మూ. పరి|శా న్లస్య మే తాత పక్షౌ ఛిత్యా స రాక్షసః, 
సీతామాదాయ వైదేహీం |పయాతో దక్షిణాం దిశమ్‌. 10 
(ప. అ. తాత = తండ్రీ 1 సః రాక్షసః = ఆ రాక్షసుడు, పర్మిశానస్య = 
అలసిపోయి ఉన్న, మే=నాయుక్క, పక్షౌ = రెక్కలను, ఛిత్తాజ= ఛేదించి, 
వై దేహీమ్‌ = విదేహరాజకుమారియైన, సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = (గహించి, 

దక్షిణాం దిశమ్‌ = దక్షిణదిక్కును గూర్చి, (పయాతః = వెళ్ళినాడు. 
తా. తండ్రీ 1 ఆ రాక్షసుడు నేను అలసిపోయి ఉన్నప్పుడు నా రెక్కలు 
ఛేదించి విదేహరాజపుతియెన సీతను తీసికొని దక్షిణపు దిక్కు వైపు వెళ్ళినాడు, 


మూ. ఉపరుధ్యన్సి మె [పాణా దృష్టి ర్భమతి రాఘవ, 
పశ్యామి వృక్షాన్‌ సౌవర్గానుశీరకృత మూర్ణజాన్‌. 11 


(ప, అ. రాఘవ=రామా! మే= నాయొక్క, | పాణాః = (పాణములు, 
ఉపరుధ్య ని = అడ్డగింప బడుచున్నవి. దృష్టిః = దృష్టి, |భమతి = తిరిగిపోవు 
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చున్న ది. ఊకీరకృత మూర జాన్‌ = వట్టివేళ్ల చేత చేయబడిన కేశములు గల 


సౌవర్ణాన్‌ అ సువర్ణ వికార మైన, పృక్షాన్‌ జ్‌ వృక్షములను, పశ్యామి == చూచ 
చున్నాను, 


తా. రామా! నా ప్రాణములు అడ్డగింపబడుచున్న ది. చూపు తిరిగిపోవ 
చున్నది. వట్టివేళ్ళ వంటి కేశములు గల బంగారు చెట్టను చూచుచున్నాను. 
(మృత్యువు ఆసన్న మెనవారికి బంగారపు చెట్టు కనబడు నని (ప్రతీతి). it 


మూ. యేన యాతి ముహూరేన కీతామాదాయ రావణః, 
విపణష్టం ధనం శ&|పం తత్స్వామీ (పతిపద్యతే, 12 
విన్షో నామ ముహూరోఒయం స చ కాకుత్సు నాబుధత్‌. 


(ప. అ. కాకుత్హ = రామా ! రావణః = రావణుడు, యేన ముహూ ర్రేనజు 
'ఏ ముహూ ర్తముచేత(నందు), సీతామ్‌ = సీతను, ఆదాయ = తీసికొని, యాతి= 
వెళ్ళుచున్నాడో (వెళ్ళినాడో), అయమ్‌ ఇది, విన్లః నామ = విందము అను, 
ముహూ ర్తః=ముహూ ర్రము. [వణష్టమ్‌=-పోయిన, ధనమ్‌=ధనమును, తత్స్వామీ 
= దానీ స్వామి, శ పమ్‌ కీ ఘముగా, (పతిపద్యతే = పొందును. సః చ= ఆ 
రావణుడు, నాబుధత్‌ _ తెలిసికొనలేదు. 


తా. రామా ! రావణుడు సీతను ఏ ముహూర్తమునందు అవహరించినాడో! 
ఆ ముహూర్త మునకు విందముహూర మని పేరు. ఆ ముహూర్తమునందు పోయిన 
ధనము అచిరకాలములోనే ఆ యజమానికి తిరిగి లభించును. ఈ విషయము ఆ 
రాక్షసునికి తెలియదు. 12 


మూ. త్వత్చియాం జానకీం హృత్యా రావణో రాక్ష సేశ్యరః, 18 
రుషవద్చడిశం గృహ్య క్షిపమేవ వినశ్యతి. 

(ప, ఆ. రాక్ష సేశ్వరః = రాక్షసరాజై న, రావణః == రావణుడు, త్యక్చి 

యామ్‌ = నీ (పియురాలైన, జానకీమ్‌ = జానకిని, హృత్యా = హరించి, బడిశమ్‌ 


= గాలమును, గృహ్య = (గహించి, రుషవత్‌ = చేపవలె, క్షివమేవ = శీఘ్ర 
ముగా, వినశ్యతి = నశించును. 


తా, సీ పీయురాలైన జానకిని హరించిన రాక్షసరాజై న రావణుడు గాలము 
(మింగిన చేవ వలె శీఘముగా నశించగలడు. 18 


అర్‌ జ్యకాండ ము 847 


మూ. నచ త్యయా వ్యథా కార్యా జనకస్య సుతాం (పతి, {4 
వై దెహ్యా రంస్య సే క్షిపం హత్వా తం రాక్షసం రణే. 


(ప. అ. త్వయా = పీచ్చేత్ర, జనక స్య సుతాం పతి = జనకుని కుమా శ్రెను 
గూర్చి, వ్యథా = దుఃఖము, న కార్యా = చేయదగినది కాదు. రణే = యుద్దము 
నందు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి, క్షెపమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, హత్యా=చంపి, 
వై దేహా = సీతతో, రంస్యసే = కీడించ గలవు. 


తా. నీవు సీతను గూర్చి దుఃఖించకుము. నీవు శీఘముగా యుద్దములో 
ఆ రాక్షసుణ్ణి చంపి సీతతో కీడించగలవు. 14 


మూ. అసంమూఢస్య గృధస్య రామం (పత్యనుభాషత ః, 15 
ఆస్యాత్సుసావ రుధిరం [మియమాణస్య సామిషమ్‌, 


(ప. అ. రామం (ప్రతి = రాముజ్జి గూర్చి, అనుభాషతః = మాటలాడు 
చున్న, అసంమూఢ స్య = తెలివితప్పని, మియమాణస్య = మరణించుచున్న, 
గృధస్య = జటాయువుయొక్క_, ఆస్యాత్‌ = ముఖమునుండి, సామిషమ్‌= మాంన 
ముతో కూడిన, రుధిరమ్‌ = ర క్రము, స్కుస్తావ = (సవించెను. 


తా. ఇంకా తెలివి తప్పని జటాయువు రామునితో ఈ విధముగా మాట 
లాడుచుండగా ఆతనికి మరణము ఆసన్న మగుటచే ఆతని ముఖమునుండి మాం 
సముతో కూడిన ర క్రము |సవించెను. 15 


మూ. పుతో విశవసః సాకా[ద్భాతా వై |శ్రవణస్య చ, 16 
ఇత్యు కా దుర్దభాన్‌ (పాణాన్‌ ముమోచ పత గేశ్వర 9. 


(ప. ఆ, (ఆ రాక్షసుడు), విశ్రవసః = విిశవసునియిక్క_, ప్యుతః = 
పుతుడు. వై (శవణస్య = కుబేరునియొక్క_, సాక్షాత్‌ = సాజుత్తు, (భాతో = సోద 
రుడు. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్తా = పలికి, పతగేశ్వరః = జటాయువు, దుర్భభాన్‌ = 
మరల లభించని, ప్రాణాన్‌ = ప్రాణములను, ముమోచ = విడ చెను. 


తా. “ఆ రాక్షసుడు వ్మిశ్రవసుని కుమారుడు, సాక్షాత్తు కుబేరుని సోద 
రుడు”అని చెప్పి జటాయువు దుర్హభములైన [ప్రాణాలను విడచెను. 16 


మూ. (బూహి (బూహితి రామస్య [బువాణస్య కృతాక్షాలేః, i 
త్యకాా శరీరం గృ|ధస్య జగ్ముః పాణా విహాయసమ్‌. 


(ప. అ. కృతాజ్ఞులేః జ రయబడిన దోసిలి గల రామస్య = రాముడు, 
[బూహి _బూహి ఇతి = చెప్పుము చెప్పుము అని, బువాణస్య = అనుచుండగానే,. 
గృధస్య = జటాయువుయొక్క_, (పాణాః = (పాణములు, శరీరమ్‌ = శరీరమును, 
త్యక్వా = విడచి విహాయసము = ఆకాశమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళినవి. 


తా. రాముడు దోసిలి పట్టి, “ఇంకా చెప్పుము చెప్పుము”అని అనుచుండ 
గానే జటాయువు (పాణాలు శరీరమును విడచి ఆకాశముమీదికి ఎగిరిపోయినవి. 


మూ. స నిక్షిప్య శరో భూమౌ |పసాద్య చరణౌ తదా, 16 
విక్షిహ్య చ శరీరం స్వం పపాత ధరణీతలే. 


పే. అ. సః= ఆ జటాయువు, తదా= అప్పుడు, శిరః= శిరస్సును, 
భూమౌ = భూమిమీద, నిక్షిప్య = ఉంచి, చరణౌ = పాదములను, _వసార్య = 
చాపి, స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, శరీరమ్‌ == శరీరమును, ధరణీత లే= నేలమీద, 
విక్షిప్య = జార విడచి, పపాత  వడిపోయెను. 


తా. అప్పు డా జటాయువు శిరస్సును నేలపై వడవేసి, పాదములు చాపి, 
శరీరమును నేలమీద జారవిడచి, ఒరిగిపోయెను. 18 


మూ. తం గ్భధం _పేక్య తామాక్షం గతానుమచతోపమమ్‌ , 
రామః సుబహుభిర్జుః ఖై ర్టీనః సౌమి|తిమ|బవీత్‌. 


(వ. ఆ. సుబహుభిః = అనెక మైన, దుఃఖె ః = దుఃఖములచేత, దీనః = 
దీనుడైన, రామః = రాముడు. తా[మాక్షమ్‌ = ఎల్జిని నేత్రములు గల, గతాసుమ్‌ 
= పోయిన _పాణములు గల, అచలోవమమ్‌ = పర్యతముతో సమానమైన, తం 


గృధమ్‌ = ఆ జటాయువును, (పేక = చూచి, సౌమి తిమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, 
అ బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. అనేకదుఃఖములు ఒక్కసారిగా వచ్చి పడుటచేత దీనుడైన రాముడు 
ఎజ్బ్జని కళ్ళు గల, పర్వతము వంటి దేహము గల, మరణించిన ఆ జటాయువును 
చూచి లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 19 


అరణ్యకాండ ము 849 


మూ. బహూని రక్షసాం వాసే వర్షాణి వనతా సుఖమ్‌, 20 

అనేన దజ్దకారణ్య విశీర్ణమిహ పక్షిణా. 
[ప. అ, రక్షసామ్‌ = రాకసులయొక్క_, వా సేజనివాస మైన, ఇహ == ఈ, 
దజ్జ్దకారణ్యే = దండకారణ్యమునందు, సుఖమ్‌ =సుఖముగా, బహూని వర్షాణి = 


చాల సంవత్సరములను, వసతా = నివసించుచున్న, అనేన = ఈ, మ 
పక్షిచేత , విశీర్ణమ్‌ =మరణముపొందుట (జరిగినది). 


తా. రాక్షసులకు నివాసమైన ఈ దండకార ణ్యములో సుఖముగా నివసించు 


చున్న ఈ జటాయువు నా నిమిత్తమై మరణించినాడు. 20 
మూ. అనే కవార్డికో యస్తు చిరకాలసముత్రిత ః, 21 


సోఒయమద్య హతః శేతే కాలో హి దురతి కమః. 


వ. ఆ, అనేక వార్గికః = అనేకసంవత్సరముల వయస్సు గల, యః=వఏ 
జటాయువు, చిరకాలసముత్తితః = చిరకాలము కార్యోద్యుక్తుడుగా ఉన్నాడో, సః 
అయమ్‌ = అట్టి ఈ హను ఆద్య = ఇప్పుడు, హతః = చంపబడినవా డై, 
శేతే = శయనించినాడు. కాలః = కాలము, దురతి[కమః హి = = అతి|కమింప 
శక్యము కానిది కదా? 


తా. అతి దీర్దాయుర్దాయము గల ఏ జటాయువు చాల కాలము కార్య 
వ్యగుడై ఉండేవాడో అట్టి ఇతడు చంపబడి పడి ఉన్నాడు. కాలమును ఎవ్యరూ 
దాటజాలరు కదా? 21 


మూ. పశ్య లక్ష్మణ గృధోయముపకారీ హతశ్చ మే, 22 
సీతామభ్యవపన్నో వై. రావణేన బలీయసా. 


(ప. అ. లక్షణ = లక్ష్మణా | సీతామ్‌ = సీతను, అభ్యవపన్నః == 
రక్షించుటకై వెళ్ళిన, మే ఉపకారీ నాకు ఉపకారము చేసిన, ఆయం గ్భధః = 
ఈ జటాయువు, బలీయసా = అధికబలవంతుడైన, రావణేన = రావణువిచేత, 
హతః = చంపబడినాడు. పశ్య = చూడుము. 


తా. లక్ష్మణా !నాకు ఉపకారము చేయవలె నను కోరికతో సీతను 
ఫ్‌శ) 
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రక్షించుట కై వెళ్ళిన ఈ జటాయువు ఆధిక బలశాలియైన రావణునిచేత చంపబడి 
నాడు. 22 


మూ. గృధరాజ్యం పరిత్యజ్య పితృ వెతామహం మహత్‌, 28 
మమ హేతోరయం (ప్రాణాన్‌ ముమోచ పతగేశ్వరః. 


ప. అ. అయం పతగేళ్యరః = ఈ పక్షిరాజు, పితృ పెతామహమ్‌ = 
తం |డితాతలకు చెందిన, మహత్‌ = గొప్పదైన, గృధరాజ్యమ్‌ a గృ ధముల 
రాజ్యమును, పరిత్యజ్య == విడచి, మమ హేతోః =నా మూలమున, పాణాన్‌ = 
[పాణములను, ముమోచ - విడకెను. 


తా. ఈ పక్షిరాజు, తం డితాతలనాటినుండి వచ్చుచున్న గొప్ప గృధ 
రాజ్యమును విడచి పెట్టి నా నిమిత్తమై ప్రాణాలను విడచినాడు : 98 


మూ. సర్వత ఖలు దృశ్యన్తే సాధవో ధర్మచారిణః, 24 
శూరాః శరణ్యాః సౌమి [తే తిర్యగ్యోనిగ తేష్వపి. 


[ప. అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా ః: శూరాః = శూరులు, శకరణ్యాః = శరణు 
జొచ్చినవారిని రక్షించేవారు, ధర్మచారిణః = ధర్మమును ఆచరించేవారు అయిన, 
సాధవః = సత్పురుషులు, సర్వత = అంతటా, తిర్యగ్యోనిగ తేష్వపి = తిర్య 
గ్దంతువులలో కూడ, దృళ్యన్తే ఖలు = చూడబడుచున్నారు కదా. 


తా, లక్ష్మణా 1: శూరులు, శరణాగతరక్షకులు, ధర్మమును ఆచరించువారు 
అయిన సత్పురుషులు అంతటా ఉందురు కదా ! తిర్యగ్గంతువులలో కూడ కనబడు 
చున్నారు కదా ! 24 


మూ. సీతాహరణజం దుఃఖం న మే సౌమ్య తథాగతమ్‌, 29 
యథా వినాశే గృధన్య మత్క్భతే చ పరంతప. 


ప. అ. పరంతపజశ తువినాశకుడా ! సౌమ్య=సొమ్యుడా, గృధస్య= 
ఈ జటాయువుయొక్క, వినా శే=వినాశ మునందు, మత్కృతే చ=(ఆందులోను) 
నా నిమిత్తమై, యథాజఎట్లో, సీతాహరణజమ్‌ సీతను హరించుటవలన కలిగిన, 
దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, తథావిధమ్‌ = ఆవిధ మైనది, నజ కాదు, (“తథాగతమ్‌"కు 
బదులు, “తథావిధమ్‌” ఆను _పాచ్యపాఠ ము గహింపబడినది). 
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తా, శతుసంహారకుడ వైన లక్ష్మణా ! ఈ జటాయున మరణించుట 
"వలన, ఆందులోను నానిమితమై మరణించుటవలన, నా కెంత దుఃఖము కలుగు 
-చున్నదో అంత దుఃఖము సీతాహరణమువలన కూడ కలగలేదు. 25 


మూ. రాజా దశరథ; శ్రీమాన్‌ యథా మమ మహాయశాః, 26 
పూజనీయశ్చ మాన్యశ్చ తథాయం పతగశ్యరః. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గలవాడు, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, 
"రాజా = రాజైన, దశరథః= దశరథుడు, మమ = నాకు, యథా == ఎట్టు, వూజ 
'నీయశ్చ = పూజింపదగినవాడో, మాన్యశ్చ = గౌరవింపదగినవాడో, అయమ్‌ = 
ఈ, పతగశ్యరః = పక్షిరాజు, తథా == అల్లు. 


తా, (శ్రీమంతుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు అయిన దశరథ మహారాజు నాకు 
ఎట్టు పూజ్యుడో, గౌరవింపదగినవాడో ఈ పక్షిరాజు కూడ అథ పూజ్యుడు, 
.మాన్యుడు. 26 


మూ. సౌమిత్రే హర కాష్టాని నిర్మథిష్యామి పావకమ్‌, 27 
గృధరాజం దిధకామి మత్కృతే నిధనం గతమ్‌. 


(ప. అ. సౌమితే = లక్షణా ! కాష్టాని = కటైలను, హర == తీసికొని 

రమ్ము. పావకమ్‌ = అగ్నిని, నిర్మథిష్యామి = మధించెదను. మత్కృతే = నా 

నిమిత్తమై, నిధనమ్‌ = మరణమును, గతమ్‌ = పొందిన, గృధరాజమ్‌ = జటాయు 
వును, దిధకుమి == కాల్చుదలచుచున్నాను. 


తా. లక్ష్మణా ! కదైలు తీసికొనిరమ్ము. అగ్నిని మథించి, నా నిమిత్తమై 
పాణాలు విడచిన జటాయువునకు దహనసంస్కారము చేయవలె నని కోరు 
చున్నాను. 27 


మూ. నాథం పతగలోకస్య చితామారోప్య రాఘవ, 28 
ఇమం ధక్ష్యుమి సౌమి[తే హతం రౌదేణ రక్షసా. 


(ప, ఆ. రాఘవ = రఘువంశమునందు పుట్టిన, సౌమితే = లక్ష్మణా | 
రౌదేణ = భయంకరుడైన, కక సా రాక్షసునిచేత , హతమ్‌ = చంపబడిన, 


852 శ్రీమ్ముదామాయణము 


ఇమమ్‌ = ఈ, పతగలోకస్య నాథమ్‌ = పక్షిసముదాయమునకు |పభు వెన జటాయు 
వును, చితామ్‌ = చితిని, ఆరోప్య = ఎక్కించి, ధక్షామి == కాల్చెదను. 


తా. రఘువంశమునందు జన్మించిన ఓ లక్ష్మణా ! |కూరుడైన రాక్షసుని 
చేత చంపబడిన, వక్షిరాజైన ఈ జటాయువును చితిపై ఎక్కించి, దహన, 
సంస్కారము చేసెదను. 28 


మూ. యా గతిర్యజ్ఞశీలానామాహితా గ్నేశ్చ యా గతిః, 29. 
అపరావర్తినాం యా చ యా చ భూమిప్రదాయినామ్‌, 
మయా త్యం సమనుజ్జాతో గచ్చ లోకాననుత్త మాన్‌, 80 
గృ్మధరాజ మహాస త్వ సంస్కృతశ్చ మయా (వజ, 
(ప. అ. మహాసత్త్వ=గొప్ప బలము గల, గృ[ధరాజ=ఓ ! జటా యూ! 
మయా = నాచేత, సమనుజ్ఞాతః = అనుజ్ఞ ఇవ్వబడిన, త్వమ్‌ = నీవు, యజ్ఞశీలా 
నామ్‌ == యజ్ఞములు చేయు “స్వభావము కలవారికి, యా= వీ, Rosh య 
ఆహితాగ్నేశ్చ = ఆగ్న్యాధానము చేసినవానికి, యా గతిః $=-ఏ గతియో, ఆపరా 
వ ర్రినామ్‌ = తిరిగి ఇంటికి రాని సంన్యాసులకు, లేదా యుద్దమునుండి వను 
దిరగని యోధులకు, యా చ= ఏ గతియో, భూమి[పదాయినామ్‌ = భూమిని 
ఇచ్చినవారికిి యా చ= ఏ గతియో, ఆ గతిని, గచ్చజపొందుము. మయా== 
నాచేత, సంస్కృతః చ = సంస్కరింపబడిన నీవు, అనుత్రమాన్‌ = చాల ఉత్త 
మములైన, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, (వజ = వెళ్ళుము. 


తా. గొప్ప బలము గల ఓ! గృధరాజాః సర్వదా యజ్ఞములు (జప 
యజ్ఞాదులు) చేయువారికి ఏ గతి లభించునో, ఆహితాగ్ను లకు ఏ గతి లభించునో, 
సంన్యాసులకు (లేదా యుద్ధములో వెన్ను చూపనివారికి) ఏ గతి లభించునో,. 
భూదానము చేసేవారికి ఏ గతి లభించునో ఆ గతిని నీవు పొందెదవుగాక. నేను 
అనుజ్ఞ ఇచ్చుచున్నాను. నాచేత సంస్కరింపబడిన నీవు అత్యుత్తమము లైన 
లోకములకు వెష్టము. (ఈ రెండు శ్లోకములు ప్రాచ్యపతిలో లేవు). 29, 80 


మూ. ఏవముక్తా చితాం దీప్తామారోప్య పతగేశ్వరమ్‌, 81 
దదాహ రామో ధర్మాత్మా స్యబంధుమివ దుఃఖిత 8. 
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(ప. అ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రామః=రాముడు, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, 
ఊక్వా = పలికి, పతగేశ్వరమ్‌ = పక్షిరాజైన జటాయువును, చితామ్‌ = చితను, 
అరోప్య = ఎక్కించి, దుఃఖితః = దుః ;ఖించుచున్న వాడై, స్వబన్దుమివ = తన 
బంధువును వలె, దదాహ _ కాల్చెను. 


తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్టు పలుకుచు, జటాయువును చితిపై 
ఎక్కించి, చాల దుఃభించుచు తన పళతువనక వలె దహనసంస్కారము చేసెను. 


మూ. రామోజఒథ సహసౌమి తిర్వనం గత్వా స వీర్యవాన్‌, ల్రి2 
సూలాన్‌ హత్యా మహారోహీననుతస్తార తం ద్విజమ్‌. 

ప. అ. అథ = పిమ్మట, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడైన, రామః = 

రాముడు, సహసౌమితిః = రక్ష్కణస మేతుడై , వనమ్‌ = వనమును గూర్చి, 

గత్వా = వెళ్ళి, స్టూలాన్‌ = పెద్దవెన, మహారోహీన్‌ == పెద్ద రోహమృగములను, 


హత్వా = చంపి, తం దక్‌ ఆ ఈ ఆ పక్షిని గూర్చి, అనుతస్తార = దర్భలు పర 
చెను. 


తా. పరాకమవంతుడైన రాముడు లక్ష్మణసమేతుడై అడవిలోనికి వెళ్ళి, 
లావుగా నున్న పెద్ద రోహిమృగ లను చంపి, జటాయువునకు పిండ|పదానము 
చేయుటకై, దర్భలు పరచెను, రల 


మూ. రోహిమాంసాని చోత్క్సృత్య "పెశీకృత్య మహాయశాః, లికి 
శకునాయ దదౌ రామో రమ్యే హరితశాద్వలే. 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప క్రి రి గల, రామః = రాముడు, రోహిమాం 
సూను =రోహిమృగమాంసములను, ఉత్కత్య= పెకలించి, 'పేశీకృత్య=ముద్దగా 
చేసి, రమ్యే = సుందరమైన, వహరితకాద్వలే = ఆకువచ్చని పచ్చికవీడునందు, 
శకునాయ = పశికొరకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. మహాయశఃశాలియెన రాముడు రోహిమాంసములు సీసీ ముద్దచేసి, 
రమ్యమైన ఆకుపచ్చని వచ్చిక బీడునందు జటాయువుకొరకు పిండముల 
నిచ్చెను, 
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మూ. య త్త త్చేతస్య మ ర్హ్యస్య.కథయ న్లి ద్విజాతయః, d& 
తత్స్యర్గగమనం తస్య పిత్యం రామో జజాప హ, 

వ. అ. తత్‌ = ప్రసిద్దమైన, యత్‌ = దేనిని, ద్విజాతయః = (బాహ్మ, 
ణులు, | పేతస్య = మరణించిన, మర్యస్య = మానవునకు, స్వర్గగమనమ్‌ జ స్వర్గ 
మును పొందించే దానినిగా, కథయ ని = చెప్పుదురో, తత్‌ =ఆ, పిత్యమ్‌=పితృ 
దేవతాక మెన మంత్రమును, తస్య = ఆ జటాయువునకు, జజాన = జపీంచెను. 


తా. ఏ మం్యతము మరణించిన మానవుని స్వర్గమునకు పంపు నని 
[బాహ్మణులు చెప్పుదురో అట్టి పితృదేవతలకు సంబంధించిన మం తమును. 
రాముడు ఆ జటాయువుకొరశతై జపించెను. వ్రత 


మూ. తతో గోదావరీం గత్వా నదీం నరవరాత్మజౌ, లది 
ఉదకం చ|క్రతు స్తస్మె గృ్మధరాజాయ తావుభౌ, 
(ప. ఆ. తతః == అటుపిమ్మట, ఉభౌ=ఇద్దరైన, తౌ అ, నరవరాత్మ జౌ 


_ రాజకుమారులు, గోదావరీం నదీమ్‌ =: : గోదావరీనదిని గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, 
తస్మె= ఆః రకా కలా యును, ఉదకమ్‌-ఉద కమును, or 


= చేసిరి. 
తా. పిమ్మట ఆ రాజకుమారు లిద్దరూ గోదావరీనదికి వెళ్ళ్‌ ఆ జటాయువు. 


నకు ఉదకతర్పణములు చేసిరి. 85 
మూ. శా స్ర్రదృ షన విధినా జలే గ్భ|ధాయ రాఘవా, 86: 


స్నాత్యా తౌ గృధరాజాయ ఉదకం చ|కతు స్తదా. 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, శాస్త్రదృ ప పేను 
కాస్త్రమునందు చూడబడిన, విధినా = విధిచేత, గృధాయ = — ఆ జటాయువు. 
నిమిత్తము, జలే = నీటియందు, స్నాత్వా== స్నానముచేసి, గృధ్రరాజాయ = 
జటాయువును, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, న చేసిరి ఆ) 


తా ఆ రామలక్ష్మణులు ఆప్పుడు ఆ పక పతన ఉద్దేశించి కాస్తో క్ష 
(పకారమున నదిలో స్నానము చేసి ఆతనికి జలతర్పణములు వేసిరి. “లిక్‌ 


అరణ్యకాండము 055 


మూ. సన గృ|ధరాజః కృత వాన్యశస్క_రం 
సుదుష్క_రం కర్మ రణే. నిపాతితః, 
మహర్షి కల్పేన చ సంస్కృత స్తదా 
జగామ పుణ్యాం గతిమాత్మనః శుభామ్‌. త్రి 


(ప. అ. రణే = యుద్ధమునందు, సుదుష్కరమ్‌ = బత టకు చాల కష్ట 
మైన, యశస్క-రమ్‌ = కీర్తిని కలిగించు, కర్మ = కర్మను, కృతవాన్‌ = చేసిన 
వాడు, నిపాతితః = పడ గొట్టబడి నవాడు ఆయిన, సః గధరాజః = ఆ జటా 
యువు, తదా = అప్పుడు, మహర్షికల్చేన = మహర్షితో సమానుడైన రామునిచేత, 
సంస్కృత: = సంస్కరింపబడినవాడై , పుణ్యామ్‌ = పుణ్యము, శుభామ్‌ మంగళ 
(వదము అయిన, ఆత్మనః = తనయొక్క, గతిమ్‌ =గతిని, జగామ=పొందెను. 


తా. చేయుటకు చాల కష్టమైన, కీ ర్రికరమైన వని చేసి యుద్దములో [పాణ 
ములు విడచిన ఆ జటాయువు మహర్షి వంటి ఆ రాముడు సంస్కరించుటచే 
పుణ్యము, మంగశ|వదము అయిన, తనకు తగిన ఉత్తమగతిని పొందెను. 7 


మూ. కృతోదకౌ తావపి పక్షిస త్రమే 
సిరాం చ బుదిం (పణిధాయ జగ్మతుః, 
® ౨ 
(ప వేశ్య సీతాధిగమే తతో మనో 
వనం సురేన్దావివ వివవాసవా. 88 


ఇత్యార్డే శ్రీమచామాయణి వాల్మీకీయే ఆదికా వ్యే అరణ్యకాజ్డే 
అష్టషష్టిత మః సరః. 


(ప. అ. తొ అపి= ఆ రామలక్ష్మణులు, కృతోదకౌ = చేయబడిన తర్ప 
ణములు గలవారై, పక్షిసత్త మే=వక్షి శమ్టని యందు, స్టిరామ్‌=స్టిర మైన, బుద్దిమ్‌ 
= బుద్ధిని, _వణిధాయ = ఉంచి, తతః = అటుపిమ్మట, సీతాధిగమే = సీతను 
పైందుటయందు, మనః = మనస్సును, (వవేశ్య= (పవేశ పెట్టి, సురేన్దా9= దేవతా 
(వభువులై న, విష్ణువాసవావివ = విమ్ణవు దేవేందుడూ వలె, వనమ్‌ = వనమును 
గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


856 శ్రీమ్మదామా యణము 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు జటాయువుకు జలతర్భణములు చేసి, ఆతని 
మాట పై దృఢమైన నమ్మకముతో సీతను వెదకవలె నని నిశ్చయించుకొని దేవ 
తల (వభువు వైన విష్ణువు ఇందుడువలె అడవిలోనికి వెళ్ళిరి. 88 


““బాలానందిని**ఆను ఢ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండ లో 
ఆరువది ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ ఏకోనస _ప్పతిత మః సర్లః 


| లక్షణుడు అయోముఖిని కిక్షీంచుట్క, కణంధుని బాపువులలో 
బితగ్రావన్భు రాయలక్ష్టణులు బింతించుట |. 


మూ, కృతై ఇవముదకం తస్మై (పస్థితా రామలక్ష్మణా, 
ఆవీక్షనౌ వనే సీతాం పశ్చిమాం జగ్మతుర్దిశమ్‌. i 
(ప. అ. పపము ఇట్లు, రామలక్ష్మణా = రామలక్ష్మణులు, తనె = 
ఆ జటాయువునకు, ఉదకం కృత్వా = తర్పణములు ఇచ్చి, _పస్థితౌ = (ప్రయాణ 
మైనవారై , పశ్చిమామ్‌ = పశ్చిమ మైన, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, వనే=వనము 
నందు, సీతామ్‌ = సీతను, అవేక్షమాణొ = వెదకుచున్న వారై, జగ్మతుః= వెళ్ళిరి. 
తా. రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా జటాయువునకు ఉదక కియలు చెసి, 
సీతను వెదకుచు, పశ్చిమముదిక్కు- వై పునకు వెళ్ళిరి. 1 


మూ. తౌ దిశం దక్షిణాం గత్వా శరచాపాసిధారిణా, 
అవి| పహత మైజ్యాకూ పన్ధానం పతి పేదతుః. 2 
(ప. అ. శరచాపాసిధారిణౌ = బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్గములను 
ధరించిన, తౌ = ఆ, ఐవ్వుకౌ = రామలక్ష్మణులు, తామ్‌ = ఆఅ, దశిణామ్‌=ద&్ని 
అపు, దిశమ్‌ = దిక్కును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, అవి పహతమ్‌ = నలగ గొట్ట 
బడని(జను లెవ్వరూ సంచరించని), పన్గానమ్‌ == మార్గమును, (పతి పేదతుః = 
ఫొందిరి. 
తా. ఆ రామలక్ష్మణులు బాణములను, ధనస్సులను, ఖడ్డములను ధరించి, 
దక్షిణదిక్కు వై పు వెళ్ళి, అక్కడ ఎవ్వరూ సంచరించని మార్గమును పొందిరి .2 


మూ. గుల్మ్మైర్భృకైశ్స బహుభిర్ణతాభిశ్చ ప్రవేష్టితమ్‌, 
ఆవృతం సర్వతో దుర్గం గహనం ఘోరదర్శనమ్‌. ప్రి 
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వే. అ. బహుభిః = అనేకమైన, గుల్మైః== పొదలచేతను, వృశైెళ్చ = 
వృక్షములచేతను, లతాభిశ్చ = లతలచేతను, (వవేష్టితమ్‌ = చుట్ట బ డి నది, సర్వతః 
= అన్ని వైపులా, ఆవృతమ్‌ = కప్పబడినది, దుర్గమ్‌ = నడవ శక్యము కానిది, 
గహనమ్‌ = పవేశింవ శక్యము కానిది, "ఘోరదర్శనమ్‌ = భయంకరమైన దర్శ 
నము కలది అయిన (మార్గమును చేరిరి). 


తా. ఆ మార్గమునందు అడుగడుగునా అనేకమైన పొదలు, వృక్షములు, 
లతలు ఉండెను. అన్ని మూలలా కప్పబడి యుండుట చేత [వవేశించుటకు గాని, 
నడచుటకు గాని కష్టమై చూచుటకు భయంకరముగా ఉండెను. 8 


మూ. వ్యతి[క్రమ్య తు వేగేన వ్యాళసింహనిషేవితమ్‌, 
సుభీమం తన్మహారణ్యం వ్యతియాతౌ మహాబలౌ. &ీ 
ప. అ. మహాబలౌ= గొప్ప బలము గల ఆ రామలక్ష్యణు లు, వ్యాళ 
సింహనిషేవితమ్‌ = దుష్టగజములచేతను , సింహముల చేతను "సేవించబడిన, 
సుభీమమ్‌ = చాల భయంకరమైన, తత్‌ = ఆ, మహారణ్యమ్‌ = మవారణ్యమును, 
వేగేన = వేగముతో, వ్యతిికమ్య = దాటి, ప్యతియాతౌ = వెళ్ళిరి. 


తా. మహాబలశాలు లైన ఆ రామలక్ష్మణులు దుష్షగ జములకు, సింహ 
ములకు సివాసస్త్టాన మైన, భయంకరముగా ఉన్న ఆమహావనమును వేగముగా దాటి 
వెళ్ళిరి. 4 


మూ. తతః పరం జనస్థానా త్రిికో9శం గమ్య రాఘవౌ, 
కౌొజ్బారణ్యం వివిశతుర్గహనం తొ మహౌజసౌ. ర్‌ 


(ప. అ. తతః పరమ్‌ = ఆటు పిమ్మట, మహౌజసౌ = గొప్ప తేజస్సు 
గల, తౌఎ== ఆ, రాఘవౌ రామలక్ష్మణులు, జనస్థానాత్‌ = జనస్థానమునుండి, 
(త్మికోశమ్‌=మూడు |కోశముల దూరము, గమ్య = వెళ్ళి, గహనమ్‌=వవేశించ 
శక్యము కాని, కౌొళ్చారణ్యమ్‌ == (కౌంచారణ్యమును, వివిశతుః=|వవేశించిరి. 

తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ రామలక్ష్మణులు జనస్థానమునుండి 


మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి, (పవేశింప శక్యము కాని [కౌంచారణ్యములో 
(పవేశించిరి. 5 
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మూ. నానా మఘఘన పఖ్యం (పహృష్టమివ సర్వతః, 
నానాపక్షిగణె ర్యు క్రం నానావ్యాళశమృగై ర్యుతమ్‌, 


దిదృక్షమాణా వై దేహిం తద్యనం తౌ విచిక్యతుః, 
తత౦ త తావతిష్టన్తా సీతాహరణకర్శితౌ. 6,7 


(ప. అ. సీతాహర ణకర్శితౌ = సీతాహరణము చేత కృశింపచేయ బడిన, 
తొ-ఆ రామలక్ష్మణులు, వైదేహీమ్‌ = సీతను, దిదృక్షమాణా = చూడ 
దలచుచున్నవారై, తత తత్ర = అక్కడక్కడ, అవతిష్షనౌ = నిలచుచున 
వారై, Brea ns గుంపుతో * సమానము, 
తః = అంతటా, (పహృష్టమివ = సంతోషించుచున్న ది వలె ఉన్నది, నానాపజి 
గణెః = అనేకవిధములై న పక్షుల సముదాయములతో, యు కమ్‌ = కూడినది. 
నానావ్యాశమృగై 8 న్‌ా అనేక విధములై న సర్పముల తోను, మృగములతోను, 
యుతమ్‌ == కూడినది అయిన, తత్‌ = అ, వనమ్‌ = వనమును, విచిక్యతుః = 
వెదకిరి. 


తా. సీత అపహరించబడుటచే కృశించిన ఆ రామలక్ష్మణులు, సీతను 
చూడవలె నను కోరికతో, మధ్య మధ్య ఆగుచు, ఆ వనమునంతా గాలించి వెద 
కిరి. ఆ వనము మేఘాల గుంపు వలె ఉండెను. పుష్పవృజుదులతో నిండి ఉండు 
టచే సంతోషించుచున్నట్లు ఉండెను. దానిలో ఆనేకవిధములై న పక్షిగణములు, 
అనేక విధములైన సర్పములు, మృగములు నివసించుచుండెను. 6,7 


మూ. తతః పూర్వేణ తౌ గత్వా (తికోశం (భ్రాతరౌ తదా, 
(కౌ ఖ్బారణ్యమతి[కమ్య మతజ్లాశమమ న్తరా. 8 
దృష్ట్యా తు తద్యనం ఘోరం బహుభీమమృగద్విజమ్‌, 
నానాస త్త్యనమాకీర్ణం సర్వం గహనపాదపమ్‌. 9 


దద్భుశాతే గిరౌ త్మత దరీం దశరథాత్మజా, 
పాతాశసమగమ్మీరాం తమసా నిత్యసంవృతామ్‌. 10 


[1ప. అ.' తదాజ అప్పుడు, 1భాతరౌ = సోదరులైన, తొ దశరథాత్మజౌ== 


ఆ రామలక్ష్మణులు, తత;ః=అక్క-డినుండి, పూర్వేణజతూర్చుగా , తికోళమ్‌= 
మూడు [కోశముల దూరము, గత్వా = వెళ్ళి, కొక్బారణ్యమ్‌ = (కౌంచారణ్య 
మును, ఆతికమ్య=దాటి, మతజ్లాశ్రమమ్‌ అ నరాజమతంగా శమమునకు మధ్య, 
ఘోరమ్‌ = భయంకరము, బహుభీమమృగ ద్విజమ్‌ == అనేకములైన భయంకర 
ములైన మృగములు, పక్షులు గలది, నానాస త్ర్వసమాకీర్ణమ్‌ = అనేకవిధములై న 
మృగములతో వ్యాప్తము, గహనపాదపమ్‌ =] పవేశింప శక్యము కాని వృక్షములు 
కలది అయిన, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, 
దృష్ట్వా = చూచి, తత = అక్కడ, గిరౌ = పర్యతమునందు, పాతాళ సమగమ్మీ 
రామ్‌ = పాతాళమువలె లోతైనది, తమసా = చీకటితో, నిత్యసంవృతామ్‌ = 
నిత్యము కప్పబడినదీ అయిన, దరీమ్‌ = గుహను, దద్భశాతే = చూచిరి. 


తా. అప్పుడు సోదరులై న ఆ రామలక్ష్మణులు అక్క-_డినుండి తూర్పుగా 
మూడు కోసుల దూరము వెళ్ళి. [కౌంచారణ్యము దాటి, దానికీ మతంగాాశమానికి 
మధ్య భయంకర మైన ఒక మహారణ్యమును చూచిరి. అది అనేక [కూరజంతు 
వులకు, పక్షులకు నివాసమై యుండెను. అంతటా |కూరమృడములు సంచరించు 
చుండెను. చెట్టు చాల దగ్గరదగ్గరగా ఉండుటచే [పవేశించుటకు శక్యము 
కాకుండా ఉండెను. ఆ వనములోని ఒక పర్యతమునందు వారికి పాతాళము వలె 
లోతైన ఒక గుహ కనబడెను. అది నిత్యము చీకటితో నిండి ఉండెను. 8,9,10 


మూ. ఆసాద్య తౌ నరవ్యా ఘౌ దర్యా స్తస్యావిదూరతః, 
దదృశాతే మహారూపాం రాక్షసీం వికృతాననామ్‌. il 
(వ. అ. తౌెఎ= ఆ, నరవ్యాఘొ = నర ేష్టులు, ఆసాద్య = సమీపించి, 
తస్యాః జా ఆ, దర్యాః = గుహయుక్క_, విదూరతః = సమీపమునందు, మహా 
రూపామ్‌ = పెద్ద ఆకారము గల, వికృతాననామ్‌ = వికృతమైన ముఖము గల, 
రాక్షసీమ్‌ = రాక్షసస్త్రీని, దద్భశాతే = చూచిరి. 
తా. నరులలో (శేష్టులెన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ గుహను సమీపించి, 
దాని దగ్గర “పెద్ద ఆకారము, వికృతమైన ముఖము గల ఒక రాక్షసస్త్రీని చూచిరి. 


మూ. భయదామల్పసత్త్యానాం బీభత్సాం రౌదదర్శనామ్‌, 
లమోదరీం తీక్లదంష్టా9ం కరాళీం పరుషత్వచమ్‌, 12 
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భక్షయ న్తీం మృగాన్‌ భీమాన్‌ వికటాం ము క్రమూర్ణజామ్‌ 
వై9షేతాం తౌ తత స్తత |భాతరౌ రామలక్మణా. 18 


(ప. అ. తతః ౫ పిమ్మట, (భ్రాతరౌ = సోదరులైన, తి రామలక్షణౌ= 
ఆ రామ లక్ష్మణులు, అల్పసత్వానామ్‌ = అల్పబలము గలవారికి, భయదామ్‌ = 
భయమును కలిగించేది, బీభత్సామ్‌ = ఆసహ్యముగా ఉన్నది, రౌదదర్శనామ్‌డా 
భయంకరమైన దర్శనము కలది, లమ్బోదరీమ్‌ = వేలాడుచున్న ఉదరము 
కలది, తీక్షద ంష్టాగమ్‌ = తీక్షము లైన కోరలు గలది, కరాశీమ్‌ = ఎత్తుపల్లములు 
గలది, పరుషత్వచమ్‌ == పరుషమైన చర్మం గలది, భీమాన్‌ = భయంకరము 
లైన, మృగాన్‌ = మృగములను, భక్షయ నీమ్‌ = భక్షించుచున్నది, వికటామ్‌ = 
వికతాకారము గలది, ము క్రమూర్ణ జామ్‌ = విడువబడిన కేశములు కలదీ 
అయిన ఆ రాక్షసిని, తత = అక్కడ, పైషేతామ్‌ == చూచిరి. 


తా. ఆ రాక్షసి దుర్చలులకు భయమును కలిగించేదిగా ఉండెను. 
అస్యహ్యమును కలిగించే రూపముతో చూచుటకు |కూరముగా ఉండెను. |వేలాడు. 
చున్న పొట్ట, తీక్షములై న కోరలు, ఎత్తు పల్ణములతో కూడిన అవయవాలు, 
పరుషమైన చర్మ, విరబోసిన జుట్టు, వీటితో ఆమె ఆకారము చాల వికృతముగా' 
ఉండెను. అట్టి ఆ రాక్షసి, అక్కడ, సోదరులైన రామలక్ష్మణులకు కనబడెను. 


మూ. సా సమాసాద్య తౌ వీరౌ [వజన్తం | భాతుర్యగతః, 
ఏహి రంస్యావహేత్యుక్వా సమాలమృత లక్ష్మణమ్‌. 14 
(పే. ఆ. సా=ఆ రాక్షసీ, ఏరౌ== ఏరులై న, తౌ = రామలక్ష్మణులను, 
సమాసాద్య = సమీపించి, ఏహి=రమ్ము; రంస్యావహే = రమింవెదము, ఇతి 
అని, ఉకాా = పలికి (భ్రాతుః = అన్నగారియొక్క, అగతః = ఎదుట, (వజ. 
న్తమ్‌ సు వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మణమ్‌ నవా లక్ష్మణుణ్ణి, సమాలమృత జ పట్టుకొ నెను. 
తా. ఆ రాక్షసీ వీరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను సమీపించి, అన్నగారి 
ముందు నడచుచున్న లక్ష్మణునితో_““రమ్ము; రమించెదము” అని పలుకుచు 
అతనిని పట్టుకొనెను. i& 
మూ. ఉవాచ చైనం వచనం సొమితిముపగూహ్య స 
అహం త్యయోములీ నామ లజ్జా తే త్వమసి (పియః,. 


862 శ్రీమదామాయణము 


నాథ పర్వతకూటిషు నదీనాం పులినేషు చ, 
ఆయుః శేషమిమం వీర త్వం మయా సహ రంస్య సే. 16 


ప. అ. సా= ఆమె, సౌమితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఉపగూ హ్య=కౌ గ 
చించుకొని, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఊవాచ చ = 
పలికెను. అహం తుజ నేను అయోముఖీ నామ = అయోముఖి అను పేరు గల 
దానను. తే = నీకు, లబ్దా = పొందబడితిని; త్వమ్‌ == నీవు, | పియః == [పియు 
డవు, అసి = అయి ఉన్నావు. వీర= ఓ! వీరుడా! నాథజ నాథా: ఇమమ్‌ = 
ఈ, ఆయుఃశేషమ్‌ = ఆయుర్దాయ శేషమును, త్వమ్‌ = నీవు, మయా సహ 
నాతో కూడ, పర్వతకూటేషు = వర్వతశిఖరముల పెనా, నదీనామ్‌ = నదుల 
యొక్క, పులినేష చ = ఇసుకతిన్నెలయందు, రంస్యసే = [కీడించగ లవు. 


తా. ఆమె లక్ష్మణుణ్ణి కౌగలించుకొని, ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. “నా 
“పీరు అయోముఖి, నేను నీకు లభించినాను. నీవు నా [పియుడవు, వీరుడా : నాథా! 
ఇంక నీ మిగిలిన ఆయుర్హాయకాల మంతా నాతో కలిసి పర్వతశ౭ిఖ రములమీదా 
నదుల ఇసుక తిన్నెల మీదా |క్రీడించుము.” 15, 16 


మూ-* ఏవము క్రస్తు కుపితః ఖడ్గ ముద్భృత్య లక్ష్మణః, 
కర్ణనాసా స్తనం తస్యా నిచకరారిసూద నః. i7 
(ప. అ. షా కా ఇట్లు, ఉక్తః == పలక బడిన, అరిసూదనః = శ్యతువు 
అను నశింపచేయువాడైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, కుపితః == కోపించినవాడై, 
ఇడ్గమ్‌ = ఖడ్గమును, ఉద్ధ్భృత్య = ఎత్తి, తస్యాః = ఆ మెయొక్క_, కర్ణనాసాస్త 


నమ్‌ = చెవులను, ముక్కును, స్తనములను, చకర = చెదించెను. 
తా, శతుసంహారకుడైెన లక్ష్మణుడు ఆమె మాటలు విసి, కోపముతో 
ఖడ్గమును తీసి ఆమె ముక్కు, చెవులు, స్తనములు ఖ౦డించెను. 17 
మూ. కర్ణనాసే నికృత్తే తు విస్వరం సా వినద్య చ, 
యథాగతం (పదు దావ రాక్షసీ భీమదర్శనా. 18 


వ. అ. ఖీమదర్శనా = భయంకరమైన దర్శనము గల, సా రాక్షసీ = 
ఆ రాషసన్రీ, కర్గనాసే==చెవులు ముక్కూ, నికృ త్తే= చేదించబడగా, విస్యరమ్‌== 
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విపరీతస్యరము క లుగునట్టుగా, వినద్య == అరచి, యథాగతమ్‌ =వచ్చిన విధము 
తా. చూచుటకు భయంకరముగా ఉండు ఆ రాక్షసి ముక్కు, చెవులు, 
ఛేదింపబడగా, వికృతస్యరముతో ఏడ్చుచు వచ్చిన మార్గముననే పారిపోయెను. 
వి ఈ అయోముఖీవృతాంత ము (ప్రాచ్యపాఠములో లేదు. 18 


మూ, తస్యాం గతాయాం గహనం (వజనొ వనమోజసా, 
ఆసేదతురమితఘ్నా [భాతరౌ రామలక్మణా. 19 


(ప. ఆ. తస్యామ్‌=౪ఆ మె, గతాయామ్‌=వెళ్ళిన దగుచుండగా, |వజనౌ= 
నడచుచున్న, |భాతరౌ = సోదరులైన, అమితఘ్నౌ = శతుసంహారకులైన, 
రామలక్షుణౌ = రామలక్ష్మణులు, ఓజసా == తేజస్సుతో, గహనమ్‌ == (పవేశింప 
శక్యము కాని, వనమ్‌ = వనమును, ఆసేదతుః = సమీపించిరి. 


తా. ఆ రాక్షసి వెళ్ళిపోయినతరువాత, శ్యతుసంహారకులైన సోదరులైన 
రామలక్ష్మణులు, తేజస్సుతో, (పవేశంప శక్యము కాని ఆ వనములోనికి |పవే 
శించిరి. 19 


మూ. లక్షుణస్తు మహాతేజాః సత్త్వవాన్‌ ీలవాన్‌ శుచిః, 
అ(బపీత్పాష్టులిర్వాక్యం (థాతరం దీప్తతేజసమ్‌. 20 
(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, సత్త్యవాన్‌ = బల 
వంతుడు, శీలవాన్‌ = మంచి శీలముకలవాడు, శుచిః = పవితుడు అయిన, లక్ష్మ 
అస్తు = లక్ష్మణుడు, ప్రాజ్ఞలిః=క ట్ట బడిన దోసిలి కలవాడై, దీ ప్రతేజసమ్‌ = (పకా 
శించుచున్న తేజస్సు గల, భాతరమ్‌=సోదరుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, 
అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. మహాతేజఃశాలి, బలవంతుడు, ఉత్తమశీలము కలవాడు, పవితుడు 
ఆయిన లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి, తేజస్సుతో _పజ్వలించుచున్న అన్నగా రితో 
ఇట్లు పలికెను. 20 
మూ, స్పనతే చ దృఢం బాహురుద్యిగ్నమివ మే మనః, 
(పాయశళ్చాప్యనిష్టాని నిమితాన్యుపలక్షయే. 21 
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(ప. అ. మే = నాయొక్క, బాహుః = బాహువు, దృఢమ్‌= అధికముగా, 
స్పన్లతే = ఆదురుచున్న ది. మనక మనస్సు, ఉద్విగ్న మివ = దిగులు చెంది 
నట్లు ఉన్నది. [పాయశః = ఎక్కువగా, అనిష్టాని == అనిష్టమును కలిగించు, 
నిమిత్తాని = శకునములను, ఉపలక్షయే = చూచుచున్నాను. 


తా. నా బాహువు ఎకు, వగా అదరుచున్నది. మనస్సు దిగులు చెందు 

చున్నట్లున్నది. ఎక్కువగా అనిషనూచకములెన అపళకునములు కనబడు 
(se) ల ఒం 

చున్నవి. 21 


యాః తస్మాత్సజ్జీభవార్య త్వం కురుష్వ వచనం హితమ్‌, 
మమెవ హి నిమిత్తాని సద్యః శంస న్లి సం భమమ్‌. 99 


ప. అ. ఆర్య = పూజ్యుడా ! తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ = 
నీవు, సజ్జీభవ = సన్నద్దుడవు కమ్ము. హితమ్‌ = హితమైన, వచనమ్‌ = నా 
మాటను, కురుష్వ = చేయుము. నిమితాని == దుఃశకునములు, సద్యః = వంటనే 
రానున్న, సఇభమమ్‌ = భయమును గూర్చి, మమజనాకు, శంస న్రీవ హి= 
చెప్పుచున్న ట్టున్నవి. 

తా. పూజ్యుడవైన రామా : అందుచే రాబోవు ఆపదను ఎదుర్కొనుటకు 
సిద్ధముగా ఉండుము. నేను చెప్పిన హితవాక్యమును వినుము. మన కేదో ఆపద 
వెంటనే రానున్నట్లు ఈ దుఃశకునములు నాకు చెప్పుచున్నట్లున్నవి. 22 


మూ. ఏష వజ్బులకో నామ పక్షీ పరమదారుణః, 
ఆవయోర్విజయం యుద్ద శంసన్నివ వినర్ణతి. 23 


(వ. అ. పరమదారుణః = మిక్కిలి భయంకర మైన, వఖులకో నామ = 
వంచులక మను పేరు గల, ఏషః వక్షీ = ఈ పక్షి, యుద్దే = యుద్ధమునందు, 
ఆవ యోః ై మన ఇద్దరికి, విజయమ్‌ = జయమును, శంసన్ని వ=చెప్పుచున్నదా 
అన్నట్టు, వినర్ధతి = ధ్వని చేయుచున్నది. 


తా, చాల భయంకర మైన వంచులక మనే ఈవక్షి కూతను పట్టి 
యుద్ధములో మనకు జయము రానున్నట్టు తోచుచున్నది. 28 
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మూ. తయోరన్వేషతోరేవం స 
సంజజ్ఞై విపుల? సల 


ర్వుం 


ఇం తద్వనమోజసా 
(వ్రభజ్ఞు న్నివ తద్వనమ్‌. 24 


దాడే 


(ప. అ. తయోః = ఆ రామలక్ష్మణులు, బవమ్‌=-ఇట్టు, ఓజసా= పర్మాక 
మముతో, సర్యమ్‌ = సమ స్తమెన, తత్‌ వనమ్‌ = ఆ వనమును, అన్వేషతోః = 
వెదకుచుండగా, తత్‌ వనమ్‌ _ ఆ వనమును, పభజ్ఞాన్ని వ=విరచుచున్న ది వళ, 
విపులః = అధిక మెన, శబ్దః = శబ్దము, సంజజ్జ = కలిగెను. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా తమ తేజస్సుతో ఆ వనము నంతా 
వెదకుచుండగా, ఆ వనమును విరచివేయుచున్నట్టు ఒక మహాశబ్దము వెలువడెను., 


మూ. సం వెష్టితమివాత్యర్థం గగనం మాతరిశ్వనా, 
వనస్య తస్య కబ్లో౭౬భూద్దివమాపూరయన్నివ, 25 
(ప. అ. గగనమ్‌ = ఆకాశము, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, మాతరిశ్వనా = 
వాయువుచేత, సంవేష్టితమివ == చుట్టబడి నట్టుం డెను. తస్య=ఆ, వనస్య= వనము 
యొక్క, శబ్దః = శబ్దము, దివమ్‌ = ఆకాశమును, ఆపూరయన్నివ = నింపు 
చున్నది వలె, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆకాశము నంతా గాలి చుట్టబెట్టినట్టు అయ్యెను. ఆ వనము ధ్వని 
అకాశమును నింపుచున్నట్టుండెను. 25 


మూ. తం శబ్దం కాజ్ఞమాణస్తు రామః కే సహానుజః, 
దదర్శ సుమహాకాయం రాక్షసం విపుళలోదరమ్‌. 26 


Er అ. తం శబ్దమ్‌ = ఆ శబ్దమును, కాజ్జమాణః వ కోరుచున్నవాడై, 
సహానుజ జః = తమ్మునితో కూడిన, రామః = రాముడు, కళే = పొదయందు, 
సుమహాకాయమ్‌ = చాల పెద్ద శరీరము కల, విపులోదరమ్‌ = విశాలమైన ఉద 
రము గల, రాక్షసమ్‌ = రాక్షసుణ్డి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆ శబ్దము ఎట్టు వచ్చినదో తెలియ గోరిన, లక్షుణస మెతు డైన 
రాముడు ఇటు అటు చూచి, ఒక పొదలో పెద్ద శరీరము విశాలమైన ఉదరము 
గల ఒక రాక్షసుణ్ణి చూచెను. 26 


ర్‌ 
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మూ. ఆ సేదతుస్తత స్తత తావుభౌ (పముఖి స్థితమ్‌, 
వివృద్ధమశిరో|గీవం కబనముదరే ముఖమ్‌. ల 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తౌ ఉభౌ = వారిద్దరూ, తక =అక్ళ_డ, 
[పముఖే = తమఎదుట, స్థితమ్‌ = ఉన్న వాడు, వివృద్దమ్‌ = చాలా పెరిగినవాడు, 
అశిర్యోగీవమ్‌ = శిరస్సు కంఠము లేనివాడు, ఉదరే ముఖమ్‌ = ఉదరమునందు 
ముఖము గలవాడు అయిన, కబన్దమ్‌ = కబంధుణ్ణి, ఆ సేదతుః=సమీపించిరి. 


తా. అంతలో ఆ రామలక్ష్మణులు అక్కడ తమ ఎదుటనే ఉన్న కణం 
ధుణ్ణి సమీపించిరి. ఆతని చాల పెద్దగా "పెరిగిన దేహమునందు శిరస్సు కాని, 
కంఠము కాని లేకుండెను. ఆతని ముఖము పొట్టలో ఉండెను. 27 


మూ. రోమభిర్ని చితై స్తీ కైర్మహాగిరిమివో చ్చి తమ్‌, 
సీలమేఘనిభం ర్మాదం మేఘ స్తనితనిస్వనమ్‌. 28 
(ప, ఆం నిచితె ః = దట్టముగా ఉన్న, తీకైః = తీక్టములై న, రోమధిః వ 


రోమములతో, ఉ(చ్చితమ్‌ = ఉన్నతమైన, మహాగిరిమివ = మహావర్యతము వలె 
ఉన్న వాడు, సీలమేఘనిభమ్‌ = నీల మేఘముతో సమానుడు, రౌదమ్‌ = భయం 
కరుడు, మేఘ స్తనితనిస్వనమ్‌ = ఉరుమువంటి ధ్వవి కలవాడు అయిన 
(కబంధుని సమీపించిరి). 


తా. ఆ రాక్షసుడు మొనలు దేరిన దట్టమైన రోమాలతో ఎత్తై న పర్వతము 


వలె ఉండెను. నల్రటి మేఘము వలె భయంకరుడై న ఆ రాక్షసుని "ధ్వని ఉరుము 
వలె ఊండెను. 28 


మూ. అగ్నిజ్వాలానికా శన లలాట స్టైన దీవ్యతా, 
మహాపక్నేేణ పిజ్లేన విపులేనాయతేన చ. 29 


ఏకేనోరసి మోరేణ నయనే నాశుదర్శినా, 
మహాద.సష్టోంపపన్నం తం లేలిహానం మహాముఖమ్‌. లీ౮0 


(ప. అ అగ్నిజ్వాలానికా శేన= అగ్నిజ్వాలతో సమానము, లలాట సైనజ 
లలాటమునందున్నది, దీవ్యతా= (ప్రకాశించుచున్నది, మహాప ష్మేణ= పెద్ద రెప్పలు 
గలది, పిజ్లేన= పచ్చగా ఉన్నది, విపులేన= విశాల మైనది, ఆయతేన చజపొడ వై నది 


"అర ణ్యకాండము 06 


“ఆశుదర్శినా=శీఘముగా చూచునది, "ఘో రేణ=భయంకర మైనది అయిన, ఉరసి 
జన్‌ క్షస్టలమునందున్న, ఏశనజజక, నయనేన=నేేతముతో కూడినవాడు, మవో 
దంష్టోం పపన్నమ్‌ సత్తు సెద్దకోరలతో కూడినవాడు, కేలిహానమ్‌ = (నాలుకతో 
పెదవులు) నాకుచున్న వాడు, మవాముఖమ్‌ = పెద్ద ముఖముగలవాడు అయిన, 
తమ్‌ = ఆ రాక్షసుని (సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుని శిరస్సు పొట్టలో ఉండుటచే ఆతని వక్షఃస్థల ము మీద 
నున్న లలాటమునందు అతివిశాలము, దీర్భము అయిన నేతముండెను. అది 
"అగ్ని జ్వాల వలె మండుచుండెను, పచ్చని గుడ్డు గల ఆ నేతముమీద పెద్ద 
'రెప్పలుండెను. భయంకర మైన ఆ న్మేతముతో అతడు ఎంత దూరమెనా శ్మీఘ 
“ముగా చూడగలిగి ఉండెను. పెద్ద నోరు, దీర్భములై నకోరలు గల ఆతడు 
“మాటి మాటికి నాలుకతో పెదవులు నాకుచుండెను. 29,80 


మూ. భక్షయన్హం మహా ఘోరాన్ఫ కసింహమృగద్యిపాన్‌, 
ఘోరా భుజా వికుర్యాణముభౌ యోజన మాయతా., a1 


(ప, అ. మహా ఘోరాన్‌ చాల భయంకరములైన, బుక్షసింహమృగద్వి 
పాన్‌ = ఎలుగుబంట్లను, సింహములను, మృగములను, ఏనుగులను, భక్ష 
'య నమ్‌ క భక్షించు చున్న వాడు, యోజనమ్‌ = యోజనదూరము, ఆయతొ = 
పొడవైన, ఘోరా = భయంకరములై న, ఉభౌ=రెండు, భుజౌ = భుజములను, 
.వికుర్వాణమ్‌ == కదుపుచున్న వాడు (ఆయిన రాక్షసుని సమీపించిరి). 


తా. అతడు అతిభయంక రములై న ఎలుగుబంట్టను, సింహములను, 
'మృగములను, ఏనుగులను భక్షించుచుండెను. ఆమడ పొడవైన భయంకరము 
లైన రెండు భుజాలను కదుపుచుండెను. 8] 


మూ, కరాభ్యాం వివిధాన్‌ గృహ్య బుతాన్‌ పక్షి గణాన్‌ మృగాన్‌, 
ఆకర్ష న్తం వికర్ష న్తమనెకాన్‌ మృగయూథపొన్‌,. 2 
స్థితమావృత్య పన్ధానం తయోర్యాితోః పపన్నయోః. 
[ప. అ. బుకెన్‌ = ఎలుగుబంట్టను, విఫిధాన్‌ జ అనేక విధములై న, వక్ష 
గణాన్‌ = పక్షిసముదా యములను, మృగాన్‌ =మృగములను, ఆనేకాన్‌ = అనేకము. 


868 శ్రీమ్ముదామాయణము: 


లైన, మృగయూథపాన్‌ = మృగముల గుంపులలో _శష్టమైనవాటిని, క రాభ్యామ్‌ 
= హస్తములతో, గృహ్య = పట్టుకొని, ఆకర్ష న్లమ్‌ = తన వైపు లాగుచున్న 
వాడు, వికర్ష నమ్‌ = ఈడ్నుచున్నవాడు, (పవన్నయోః=సమీపించిన, తయోః== 
ఆ, (భ్య్మాతోః= సోదరులయొక్క (తమయొక్క-), పన్థానమ్‌ == మార్గమును, 
ఆవృత్య = ఆవరించి, స్థితమ్‌ = ఉన్న వాడుఅయిన (ఆ రాక్షసుని సమీపించిరి). 

తా. ఆ రాక్షసుడు అనేక విధములై న పక్షిసమూహములను, మృగములను, 
ఎలుగుబంట్ల్టను, ఆనేకమృగ శ్రేష్టములను తన చేతులతో పట్టి ఈడ్పుచు తన వెపు 
లాగుచుండెను, దగ్గరకు వచ్చిన ఆ రామలక్ష్మణుల మార్గమును ఆవరించి 


ఉండెను. తలి 

మూ. అథ తౌ సమభికమ్య [కోశమాతే దదర్శతుః,  లీలి 
మహా నం దారుణం భీమం కబన్టం భుజసంవృతమ్‌, 

కబన్గమివ సంస్థానాదతి మోర|వదర్శనమ్‌. 84 


(ప. అ. అథ =అటుపిమ్మట, తౌ==-ఆ రామలక్ష్మణులు, సమభఖి[కమ్యజ= 
నడచి వెళ్ళి, కోశమ్మాతే= కోను దూరమునందు, మహా నమ్‌ = చాల "పెద్ద 
ఆకారము గలవాడు, దారుణమ్‌ = (కూరుడు, భీమమ్‌ = భయంకరుడు, భుజ 
సంవృతమ్‌ = భుజములచేత కప్పబడినవాడు, సంస్టానాత్‌ = శరిరాకారము 
వలన, కబన్షమివ= మొండెము వలె ఉన్నవాడు, "ఘోర, పదర్శనమ్‌=భ యంకర 
మైన దర్శనము కలవాడు అయిన, క బస్టమ్‌=క బంధుణి, దదర్శతుః=చూచిరి . 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళి కోసుదూరములో చాల 
పెద్ద శరీరము గలవాడు, భయంకరుడు, |కూరుడు అయిన కబంధుని చూచిరి. 
అతడు భుజములచేత కప్పబడియుండెను. ఆతని శరీరము మొండెము వల 
ఉం డెను. అతడు చూచుటకు చాల భయంకరుడుగా ఉండెను. 


వి. వనుక “రాముడు తన ఎదుటనే ఒక పొదలో కబంధుని చూచెను' 
అని చెప్పబడినది. ఇక్కడ రామలక్ష్మణులు ముందుకు నడచి వెళ్ళిన పిమ్మట 
కబంధుణ్ణి చూచినట్టుగా చెప్పబడుచున్నది. ,పాచ్యపాఠములో ఇట్లు కాక-రామ 
లక్ష్మణులు కబంధుళ్లి చూచిరి అని చప్పి రెండు |కోసుల దూరమునుంచే ఆతడు 
వారిద్దరినీ లాగుచుండెను అని చెప్పబడినది. ల్రిఢ్తీ 


-అరణ్యకాం౦డ ము 009 


మూ. స మహాదాహుర త్యర్థం ప్రసార్య విపులౌ భుజా, 


జగాహ సహితావేవ రాఘవౌ పీడయన్‌ బలాత్‌. లెని 

ద్‌ అ. మహాబాహుః = పెద్ద బాహువులు గల, సనః=౪ఆ కబంధుడు, 
-విపులౌ పెద్దవైన, భుజా న అత్యర్హమ్‌ = మిక్కిలి, (పనార్య = 
చాపి, నా త్రావేవ _ కలిసీ యుండగానే, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులను, బలాత్‌ 


= బలమువలన, పీడయన్‌ = పీడించుచు, జగాహ = పట్టుకొనెను, 


తా, పెద్ద చేతులు గల ఆ రాక్షసుడు అతిదీర్హ ములై న తన వేతులు 
చాలదూరము చాపి, రామలక్ష్మణుల నిద్దరినీ బలముచేత పీడించుచు కలిపియే 
పట్టుకొనెను. 


మూ. ఖడ్డినౌ దృడధన్వానా తిగ్మ తేజో వపుర్వరౌ, 
[మూత రా వివశం పాపొ కృష్యమాణా మహాబలౌ. 6 
(ప. అ, ఖడ్గినె = ఖడ్డములు కలవారు, దృఢ ధన్వానె = దృఢ మైన 
'ధనస్సులు కలవారు, తీగ్మతేజోవపుర్ణరౌ==తీ వమైన తేజస్సు గల శరీరములను 
ధరించినవాడు, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గలవారు అయిన, [(భాతరౌ == ఆ 


సోదరు లిద్దరూ, కృష్యమాణా = లాగ బడుచున్నవారై, వివళమ్‌ = తమ వశము 
లేక, పాపౌ = అతనిని సమీపించిరి. 


తా, ఖడ్గ్డములను, దృఢములైన ధనస్సులను ధరించి తీ వమైన నే 
స్సుతో (పకాశించుళున్న బలశాలులైన ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ రాక్షనునికే లాగ 
బడినవారై, ఆతనికి లొంగిపోయి, ఆతని దగ్గర చేరిరి, 86 


మూ. తత ధై.ర్యేణ శూరస్తు రాఘవో నైవ వివ్యథె, 
బాల్యాదనా శయత్వాచ్చ లక్ష్మణ స్వతివివ్యథ. sy 
ఉవాచ స విషణ్ణః సన్‌ రాఘవం రాఘవానుజః. 
(ప. అ. తత = అప్పుడు, కూరః = శూరుడైన, రాఘవః = రాముడు, 
.ధై ర్యేణ =ధై ర్యముచేత, నైవ వివ్యథే = వ్యథ చెందలేదు. లక్కుణస్తు=లక్మణు 
డై తే, బాల్యాత్‌ =బాల్యమువలనను, అనా శయత్వాచ్చ= ఆశయము లేకబి పోవుట 
వలనను, అతివివ్యథే= చాల వ్యథ చెందెను. నః, రాఘవానుజః=లమ్మణుడు, 


విషజ్ఞః సన్‌ ఆ బిమదము చెందినవాడై , రాఘవమ్‌ = రాముణ్జి గహర్భ, ఊవాచ్వు 
పలికను. 

తా. అప్పుడు శూరుడై న రాముడు రై ర్యవంతు డగుటచే వ్యథ చెంద 
లేదు. కాని లక్ష్మణుడు బాలు డగుటచేతను, రాముడు కూడ కష్టములో చిక్క 
కొనుటచే మరొక ఆశయ మేమీ లేకపోవుటచేతను చాల వ్యథ చెందెను. లక్ష్మణ. 
డా విధముగ వ్యథ చెందినవాడై రామునితో ఇట్టు పలికెను. 


వి. “అనాశయత్యాచ్చ” అనేదాని అర్థం సంతృ ప్రికరంగా లేదు. + 


మ * 


మూ. పశ్య మాం త :వివశర రాక్ష్షసస్య వశం గతమ్‌ $0 
మయైైకేన వినిర్యు కః పరిముజ్బాస్వు రాఘవ. 

(వ. అ. వీరజ వీరుడా ! వివశమ్‌ = వశము తప్పినవాడనై , రాక్షసస్య 
= రాక్షసునియొక్క_, వళమ్‌ = వశమును, గతమ్‌ = పొందిన, మామ్‌ = నన్ను, 
వళ్ళ = చూడుము. రాఘవ=రామా : ఏకేన = ఒక్క, మయా = నాచేత, విని 
ర్యుక్తః = దూర మైన వాడవై , పరిముబ్బుస్వ = విడిపించుకొనుము. 

తా. వీరుడా ! నేను వివశుడనై రాక్షసునికి వశమై పోయినాను చూడుము. 
రామా :£ నన్ను ఒక్కనినీ వీనికి సమర్పించి నీవు విడిపించుకొనుము. తి 


మూ. మాం హి భూతబలిం దత్వా పలాయస్వ యథానుఖమ్‌, 
ఆధిగనాసి వై దెహేమచిరేణేతి మే మతిః. 


[ప. అ. మామ్‌ = నన్ను, భూతబలిమ్‌ = భూతమునకు బలిగా, దత్వా 
ఇచ్చి, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, పలాయస్య = పారిపొమ్ము. వై దేహీమ్‌ = 
సీతను, ఆచి రేణ = కొద్దికాలములో , అధిగనాసి = పొందగలవు, ఇతి = అని, 
ము నాయొక్క, మతిః = అభిిపాయము. 


తా. నన్ను ఈ భూతానికి బలిగా ఇచ్చి నీవు సుఖముగా పారిపొమ్ము. 
కొంచెము కాలములోనే నీవు సీతను పొందగల వని నా అభ్మిపాయము. 89 


మూ. (పతిలభ్య చ కాకుళ్ళ పితృ వెతామహీం మహీమ్‌, 40 
తత మాం రామ రాజ్యస్థః స్మర్తుమర్హ్శసి సర్వదా. 
౦ = హ్హ 
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ప. ఆ. కాకుత్త్స = కకుత్త్సృవంశము నందు జనించిన, రామ = రామా 
పితృ వైతామహేమ్‌ = తండితాతలకు చెందిన, మహీమ్‌ =భూమిని, |పతిలభ్య చ 
= పొంది, తత = అక్కడ, రాజ్యస్థః = రాజ్యమునం దున్నవాడవై , సర్వదా== 


ఎల్లప్పుడు, మామ్‌ = నన్ను, స్మర్తుమ్‌=స్మరించుటకు, అరసి = తగి ఉన్నావు. 
: బౌ 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా |; తం|డితాతలకు చెందిన 
భూమిని తిరిగి పొంది, రాజ్యమును పాలించుచు, నీవు అక్కడ నన్ను ఎల్బప్పుడు 
స్మరించుము. 


మూ. లక్షణేనైవము క్రస్తు రామః సొమితి)మబవీత్‌, 41 
మాస్మ తానం కృథా విర నహః త్యాదృగ్విషీదతి. 
(ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత, ఏవమ్‌=ఇట్టు ఊ క్షః=వలకబడిన, 
రామః = రాముడు, సొమితిమ్‌ = లక్షణుని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను, వీర 
= వీరుడా : త్రాసమ్‌=భయమును, మా స్మ కృథాః= చేయకుము. త్యాదృక్‌ = 
సీవంటివాడు, న విషీదతి హి = విషాదము చెందడు కదా! 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు ఆతనితో ఇట్టనెను. “వీరుడా! 
భయపడకుము. నీవంటివాడు విషాదము చెందడు కదా? 


ఏ. లక్ష్మణుడు ఈ విధముగ భయవడుట ఆతని స్వభావానికే విరుద్దము. 
అందులోను రామునకు పారిపొమ్మని సలహా ఇచ్చుట ఎంత ఉచితమో ఊహించ 
వచ్చును. ఈ ఐదు శ్లోకాలు (పాచ్యపతిలో లేవు. 41 


మూ. ఏతస్మిన్న న్తరే |కూరో |భాతరౌ రామలక్క్మణా, &92, 
ప|పచ్చ ఘననిర్జుషః కబన్లో దానవో త్రమః. 

[ప. అ. ఏతస్మిన్‌ అనరే == ఈ మధ్యలో, [కూరః = 'కూరుడైన, దాన 
వోతమః=దానవులలో ఉత్తముడైన, కబన్దః=క బంధుడు, ఘననిర్షోషః== మేఘము 
వంటి ధ్వని కలవాడై, (భాతరౌ=సోదరు లైన, రామలక్ష్మణౌ రామలక్ష్మణులను, 

తా. ఇంతలో |కూరుడు, దానవులలో ఉత్తముడూ అయిన కబంధుడు 
మెఘధ్వని వంటి ధ్వనితో సోదరులైన ఆ రామలక్ష్మణులను (పశ్నించెను. 42 


9172 (శ్రీమ్మదామాయణవ్న 
మూ. కౌ యువాం వృషభస్క నా మహాఖడ్గధనుర్దరా, ్ట్టి 
(6 ౧ a 
మోరం దేశమిమం పాపా మమ భకావుపస్థితా. 


(ప. అ, వృషభస్కన్హొ == ఎద్దు మూపు వంటి మూపు కలవారు. మష 
ఖడ్గధనుర్హరౌ = గొప్పవైన ఖడ్రములను ధనస్సులను ధరించినవారు, ఘోరమ్‌ు 
భయంకరమైన, ఇమం దేశమ్‌ = ఈ దేశమును, [పాపొ = వచ్చినవారు అయిన 
యువామ్‌ = మీరిద్దరు, కౌ= ఎవరు ? మమ = నాయొక్క, భషా=ఆహారముగా, 
ఉపస్టితౌ = వచ్చినారు. 


తా. ఎద్దు మూపు వంటి భుజములు కల మీరు ఎవరు? పెద ఖచములను 
ధనస్సులను ధరించి, భయంకర మెన ఈ [ప్రదేశానికి వచ్చినారు ః నాకు ఆహార 
ముగా వచ్చినారు. 4 


మూ. వదతం కార్యమిహ వాం కిమర్థం చాగతౌ యువామ్‌, 4 
ఇమం దెేళశమనుపాపౌ కుధార్తసే స్యెహ తిషతః 


© 
(ప. అ, ఇహ = ఇక్కడ, వామ్‌ = మీకు, కార్యమ్‌ = వని యేమో, వడ 
తమ్‌ = చెప్పండి. యువామ్‌ = = మీరిద్దరూ, కెమర్ధమ్‌ == ఎందుకు, ఆగతౌ = వచ్చి 
నారు? క్షుధా రస్య = ఆకలిచెత పీడితుడనై , పప ఇక్కడ , తిష్టతః == ఊన్న 

యొక్క, ఇమమ్‌ = ఈ, దేశమ్‌ _ (పదెశమును గూర్చి, అను[పాపౌ == వచ్చి 
నారు, 


తా, ఇక్కడ మీకు ఏమి వనో చెప్పండి. మీరిద్దరూ ఎందుకు వచ్చినారు? 
నేను ఆకలితో బాధపడుచు ఉన్న ఈనా |పదేశానికి వచ్చినారు ! 44 


మూ. సబాణచాపఖడ్లా చ తీక్లశృజ్ఞావివర్షభౌ, 45 
మమాన్యమనుసం ప్రాపై దుర్తభం జీవితం పున 


వ. అ. సబాణచావఖ అ మ. ధనస్సులతోను, ఖద్దముల 
సేన కూడినవారై , తీక్షశ్ళజా తీక్షము న కొమ్ములు గల, బుషభా స 
ఎ వ J 

లు వలె ఉన్న మీరు, మ సా ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, అనునం 


ప్రకా = చేరాడు. పునః = మరల, జీవితమ్‌ _= జీవితము, దుర్లభమ్‌ = దుర్రభ 
ది. 


i "ళ్‌ 


కము 
ణ 
= గె 
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తా. బాణములు, ధనస్సులు, ఖడ్గములు ధరించి తీక్షములైన కొమ్ములు 
గల వృషభముల వలె ఉన్న మీరిద్దరూ నా నోటివద్దకు వచ్చినారు. ఇంక మీకు 
జీవితము దుర్భభము. 4&5 


మూ. తస్య తద్వచనం |శ్రుత్యా క బన్టస్య దురాత్మనః, 46 
ఉవాచ లక్ష్మణం రామో ముఖిన పరిశుష్యతా. 


(ప. అ. దురాత్మనః = దురాత్ముడెన, తస్య క బన్దస్య = ఆ కబంధుని 
యొక్క, తత్‌ - ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, _శుత్వా = విని, రామః=రాముడు, 
పరిశుష్యతా == ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = సరీ కెను, 


తా. దురార్ముడైన ఆ కబంధుని మాటలు వినగానే రాముని ముఖము వాడి 
పోయెను. అతడు లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 46 


మూ. కృబ్బాత్‌ కృచ్చతరం పాప్య దారుణం సత్యవి కమ, 
వ్యసనం జీవితానాయ (పా ప్రమ్మప్రాప్య తాం |పియామ్‌. 


& 
ఒక కష్టమునుండి, క చృ్చతరమ్‌ = ఎక్కువ కష్టమును, (పాప్య = నూర 


పియామ్‌ = [పియురాలైన, తామ్‌ = ఆ సీతను, ఆప్రాహ్య = పొందక, జీవితా 
నాయ = జీవితముయొక,. అంతము కొరకు, దారుణమ్‌ = భయంకర మైన, వ్యస 
నమ్‌ = వ్యసనము, ప్రా ప్రమ్‌ = పొంద బడినది. 


(ప, అ. సత్యవికమ = సత్య మైన పరా!కమము గలవాడా! కృచ్చాత్‌ = 


తా, సత్యమెన పర్మాక మము గల లక్ష్మణా! ఒక కష్టము వెనుక మరొక 
అధిక మెన కష్టము వచ్చుచున్నది. నా (ప్రియురాలైన సీత లభించలేదు. కాని 
[పాణములను తీసే ఈ దారుణమైన ఆపద వచ్చిపడినది. &£7 


మూ. కాలస్య సుమహద్విర్యం సర్వభూతెషు లక్ష్మణ, 48 
తాం చ మాం చ నరవ్యాఘ వ్యసనై పశ్య మోహితె. 


(వ. అ, నరవ్యాఘ = నరులలో _్రైషుడా ] లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! సర్వ 
భూతేషు = సకలభూతముల విషయమునందూ కూడ, కాలస్య= కాలము యొక, 


874 (శ్రీమ్మదామాయణమ 
వీర్యమ్‌ =శ క్రి, సుమహత్‌ = చాల గొప్పది. వ్యసనై ః:=దుఃఖముల చేత, మోహీాతో 
=బాధింపబడుచున్న, త్వాం చ=నిన్ను, మాం చ= నన్ను, పశ్య==చూడుము, 


తా, నరులలో (శమ్షడవైన లక్షణా ! అన్ని (ప్రాణుల విష యమునందూ 
కూడ కాలము శక్తి చాల గొప్పది. నీవు, నేను కష్టాలచేత ఎట్టు బాధ పడుచు 


న్నామో చూడుము, 48 

మూ. నాతిభారొఒ స్ర్తి కాలస్య సర్వభూతేషు లక్ష్మణ, 4&9 
శూరాశ్చ బలవ న్తశ్చ కృతా స్రాశ్చ రణాజిరే, 

కాలాభిపన్నాః సిద న్సి యథా వాలుకసేతవః. 50 


దే. అ. లక్షణ = లక్ష్మణా : కాలస్య = కాలమునకు, సర్యభూలేమ= 
అన్ని భూతములయందు, ఆతిభారః=ఎక్కువ భారము, నా స్తిజలేదు. శూరాశ్చ 
= శూరులు, బలవ నశ్చ = బలవంతులు, రణాజిరే = రణరంగమునందు, కృతా 
హ్రాశ్చ = చేయబడిన అస్త్రములు గలవారు, కాలాభివన్నాః = కాలముచేత ఆక 
మింపబడినవారై , వాలుక సేతవః యథా=ఇసుకతో కట్టిన అడ్డకట్టలు వలె, నీద ని 
= నశింతురు. 


తా. లక్ష్మణా ! కాలానికి ఏ భూతముల విషయమందూ కూడ భార 
మనేది లేదు. శూరులు, బలవంతులు, యుద్ధరంగములో ఆస్ర్రనై పుణ్యము చూపిన 
వారు కూడ కాలము ఆకమించగానే ఇసుకతో కట్టిన ఆడ్డకట్టల వలె కూలిపోవు 
దురు, 50 
మూ. ఇతి |బువాణో దృఢనత్యవి|క్రమో 
మహాయశా దాశరథిః [పతాపవాన్‌, 
ఆవెక్ష్య సౌమితిముద|గపౌరుషం 
స్థిరాం తదా స్వాం మతిమాత్మనా౬కరోత్‌.. లె! 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాజ్డే 
ఏకోనస ప్రతితమః సర్గః, 
(ప. అ. దృఢసత్యవికమః == దృఢ మూ సత్యమూ అయిన పరాక్రమము 
గలవాడు, మహాయశాః = గొప్ప కీ ర్తి కలవాడు, |పతాపవాన్‌ = [పతావవంతుడు 


ఆర ణ్యకాండము 875. 


అయిన, దాశరథిః = రాముడు, ఇతి = ఇట్టు, (బువాణః = పలుకుచు, ఉద(గ 
పౌరుషమ్‌ = గొప్ప పౌరుషము గల, సౌమితిమ్‌ = లక్షుణుని, అవేక్య= చూచి, 
తదా == అప్పుడు, స్వామ్‌ = తనసంబంధ మైన, స్టిరామ్‌ వ స్టిర మెన, మతిమ్‌ = 
బుద్దిని, ఆత్మనా = స్వయముగా, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా, దృఢమూ, సత్యమూ అయిన పరాక్రమము కలవాడు, మహాయశ; 
శాలి, | పతాపవంతుడు అయిన రాముడు, ఇట్టు పలుకుచు, త్మీవమైన పౌరుషము. 
గల లక్ష్మణుని చూచి, అప్పుడు తానే ఒక స్టిర మైన నిర్ణయము చేసికొనెను, 51 


'బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో' 
అరువదితొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ సన పతిత మః సరః 
అ ౧ 


[రాములక్ష్య్రణులు వరన్న)రదు నం (వదించుత్‌ "ణి కొశింధభునణి భుజ 
ములు నడవథ. కథింధుడు వారిద్దరిని ఆదరించు |. 


మూ. తౌతు త స్టితౌ దృష్ట్వా భ్రాతరౌ రామలక్షుణే, 
బాహుపాశపరిక్షి పౌ కబన్లో వాక్యమబవీత్‌. 1 
ప. అ. బాహుపాశ పరికిపౌ = బాహువుల పాశముచేత చుట్టబడిన, త్య 
సితౌ = అక్కడ ఉన్న, [భాతరౌ = సోదరులెన, తౌ రామలక్ష్ముణౌ = ఆ రామ 
ళు జ ర 
లక్ష్మణులను, దృష్టా = చూచి, కబన్దః = కబంధుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
తా. తన బాహుపాశముచేత బంధింపబడి అక్కడ ఊన్న సోదరులె న ఆ 
రామలక్ష్మణులను చూచి కబంధు డిట్టనెను. 1 


మూ. తిష్టతః కింనుమాం దృష్ట్వా కుధా రం త్యతియర్ష భౌ; 
ఆహారార్థం తు సందిష్టొ ద్వైవేన గతచేతసొ. 2 
వ. అ. క్ష తియర్షభౌ = క్మతియ,శ్రేష్టులారా : క్షుధా ర్తమ్‌ = ఆకలిచేత, 
పీడింపబడిన, మామ్‌ = నన్ను, దృష్ట్వా = చూచి, కింను ఏ కారణమువలన, 
తిష్టతః=నిలచి ఉన్నారు. గతకెతసౌ_ పోయిన పాణములు గల మీరు, దె వేన= 
దై వముచెత, ఆహారార్డమ్‌ = ఆహారముకొరకు, సందిష్టా = పంవబడిెనారు. 
తా. ఓ! క్షతియష్పలారా ! ఆకలితో బాధ పడుచున్న నన్ను చూచుచు 


కూడ ఆక్కడ నిలబడి యున్నా రేమి ? ఇంక మీరు మరణించినటే, ఎందుచేత 
వి, 
ననగా దైవము మిమ్ములను నాకు ఆహారముగా పంపినది. 2 


మూ. తచ్చుల్వా లక్ష్మణో వాక్యం [పౌ ప్రకాలం హితం తదా, 
ఉవాచా ర్ర్తిం సమావన్నో వికమె కృతలక్షణః. త్రి 


ఆరణ్యకాండ ము BTT 


(ప. అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తత్‌ = అది, (శుత్వా= విని, తదా == 
అప్పుడు, ఆ ర్తిమ్‌ = దుఃఖమును, సమాపన్నః = పొందినవాడై, విక మే==_పయ 
త్నమునందు, కత లక్షణః = జ చేయబడిన పయత్నము కలవాడై, (పా ప్రకాలమ్‌ 
_ కాలమునకుతగిన, హితమ్‌ = హిత మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊవాచ = 
కను. 


pk 
ర్స 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణు డాతని మాటలు విని, దుఃఖపీడితుడె , పరా[క 
మము చూపుటకై |పయత్నించుచు, కాలానుగుణము, హితము అయిన మాట 
పలికెను. త్రి 


మూ. త్వాం చమాంచ పురా తూర్ణమాద త్తే రాక్షసాధమః, 
తస్మాదసిభ్యామస్యాళ బాహూ ఛిన్గావ హై గురూ. డ్తీ 
(ప. అ. రాక్షసాధమః = ఈ రాక్షసాధముడు, తూర్ణమ్‌ = కీ ఘముగా, 
త్వాం చ=నిన్నూ, మాం చ=నన్నూ, పురా ఆద త్రే=గహించ గలడు. తస్మాత్‌ 
= ఆ కారణమువలన, అస్య = ఇతనియొక్క, గురూ = పెద్దవైన, బాహూ = 
బాహువులను, అసిభ్యామ్‌ = ఖడ్గముల చె చేత, భిన్గావ హై = చేదించెదము 


తా. ఈ రాక్షసాధముడు నిన్నూ నన్నూ కూడ క్రీ ఘముగా (గహించ 
గలడు. అందువలన పెద్దవెన ఫీని బాహువులను వెంటనే ఛేదించెదము. £4. 


మూ. భీషణోఒయం మహాకాయో రాక్షసో భుజవికమః, 
లోకం హ్యతిజితం కృత్వా హ్యావాం హన్తుమి హచ్చతి. 5 


(ప, అ. నీషణః = భయంకరుడు, మహాకాయః = గొప్ప శరీరము కల 
వాడు, భుజవిక్రమఃజభుజములల్‌ పరాక్రమము గలవాడు అయిన అయం రాక్షసః 
= ఈ రాక్షసుడు, లోకమ్‌ = లోకమును, అతిజితమ్‌ = పూ ర్రిగా జయించ బడిన 
దానినిగా, కృత్వా = చేసి, ఇహ = ఇప్పుడు, ఆవామ్‌ = మనల నిద్దరిని, హన్తుమ్‌ 
= చంపుటకు, ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. 


తా. పెద శరీరము గల భయంకరుడెన ఈ రాక్షసుని బల మంతా వీని 

టు ఆలా 
భుజములలో ఉన్నది. ఇతడు లోకములోని అంద ని జయించి మనను కూడ 
ఇప్పుడు చంప [ప్రయత్ని ౦చుచున్నాడు. వ్‌. 


878 శ్రీమ దామాయణము 
మూ. నిశ్చేష్టానాం వధో రాజన్‌ కుత్చితో జగతీవతేః, 
కతుమద్యోపనీతానాం పశూనామివ రాఘవ. గ్ర 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా ! రాఘవ = రామా! నిశ్చేష్టానామ్‌ = చెష్ట లేని 
వారియొక్క, వధః = వధ, క్రతుమధ్యోవనీతానాన్‌ = యజ్ఞమధ్యమునందు త్రీసి 
కొని రాబడిన, పహనామివ=పశువుల వధ వలె, జగకతీపతేః రాజునకు, కుత్సీతః 
= నిందితమైనది. 


తా. రాజువెన రామా: యజ్ఞము నిమిత్తము క్రీసికొని రాబడిన పశువులను 
“చంపుట ఎటో అక్లే కద లలేనివారిని చంపుట రాజులకు నింద్యము. 6 
౧ 


SF 
సః, 


మూ. ఏతత్సంజల్పితం (శుత్వా తయోః _కుద్దస్తు రాష 
విదార్యాస్యం తదా రౌదసా భకయితుమారభత్‌. 7 


(ప. అ. కూరః=|[కూరుడు, రౌదః=భ యంకరుడూ ఆయిన, రాక్షసస్తు 
a రాక్షసుడైతే, తదా = అప్పుడు, తయోః = ఆ ఇద్ద రియొక్క- , సంజల్పితమ్‌= 
సంభాషణను, (శ్రుత్వా = విని, ఆస్యమ్‌ = ముఖమును, విదార్య = చీల్చి (తెరచి), 
తౌ = వారిని, భక్షయితుమ్‌ = భక్షించుటకు, ఆరభత్‌ ==[పారంభించెను. 


తా. _కూరుడు, భయంకరుడూ అయిన ఆరాక్షసుడు ఆ ఇద్దరి సంభా 
షణ విని, కోపించినవాడై , నోరు తెరచి వారిని భక్షించుటకు [ప్రయత్నించెను. 1 


మూ. తతస్తా దెశకాలజ్ఞొ ఖడ్గాభ్యా మేవ రాఘవౌ, 
అచ్చిన్సతాం సుసంవిగ్నొ బాహూ తస్యాంసదేశత :, 8 
0 

(వ. అ. (“సుసంవిగ్నా” అను పాఠముకంటె ““సుసంహృష్టా”' అను. 
పాఠము బాగున్నది) 

తతః = ఆటుపిమ్మట, సుసంహృష్టా=చాల సంతోషించిన, దేశకాలజ్ఞాౌ = 
దేశకాలములను ఎరిగిన, తౌ = ఆ, రాఘవౌ _ రామలక్షుణులు, ఖడ్గాభ్యామేవ= 
ఖగ్గములతో, తస్య = ఆతనియొక్క_, బాహూ = బాహువులను, అంనదేశతః = 
బుజముల దగ్గర, అచ్చిన్ష తామ్‌ నరికి ర్‌, 

తా, పిమ్మట, దేశకాలములను ఎరిగిన ఆ రామలక్షుణులు చాల నంతో 
షంచుచు ఖడ్గములతో ఆతని బాహువులను బుజముల దగ్గరకు నరికి వేసిరి. 8 


అరణ్యకాండ ము 879 


మూ. దక్షిణో దక్షిణం బాహుమస క్రమసినా తతః, 
చిచ్చేద రామో వేగేన సవ్యం ఏరస్తు లక్ష్మణః. 9g 


(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, దక్షిణః = నేర్పు గల, రామఃజరాముడు, 
అస క్రమ్‌=అడ్డులేకుండగా, వేగేన=వేగముతో, దక్షిణం బాహుమ్‌ = కుడి చేతిని, 
అసినా = ఖడ్గముతో, చిచ్చేద = ఛేదించెను. వీరః = వీరుడై న, లవ్మణస్తు == 


లక్షణుడై తే, సవ్యమ్‌ = ఎడమ చేతిని, ఛేదించెను. 


తా. అప్పుడు నేర్పు గల రాముడు వేగముగా, అడ్డు లేకుండగా, రాక్ష 
సుని చెయ్యి నేదించెను. ఏరుడై న లక్ష్మణుడు ఎడమ చెయ్యి ఖండించెను. 9g 


మూ. స పపాత మహాబాహుశ్చిన్నబాహుర్మహాస్వనః, 
ఖం చ గాం చ దిశశైవ నాదయన్‌ జలదో యథా. 10 


అట 


(ప. అ. మహాబాహుః = దీర్హ మైన బాహువులు గల, సః=ఆతడు, ఛిన్న 
బాహుః = చేడింపబడిన బాహువులు కలవాడై, మహాస్యనః = గొప్ప ధ్వని కల 
వాడై, జలదః యథా మేఘము వలె, ఖం చ=ఆకాశమును, గాం చ=భూమిని, 
దిశకవ=దికు, లను, సోదయన్‌ జ్వా ధ్యనింపచేయుచు, పపాత = పడెను. 


తా, దీర్గ మైన బాహువులు గల ఆ కబంధుడు బాహువులు చేదింపబడగానే 
పెద్ద ధ్యనితో మేఘము వలె ఆకాశమును, పృథివిని, దిక్కులను ధ్వనింప 
చేయుచు పడిపోయెను. 10 


మూ. స నికృత్తౌ భుజౌ దృష్ట్వా కోణితౌఘపరిప్పుతః, 
దిన; పష్వపచ్చ తౌ వీరా కౌ యువామితి దానవః. 11 


(ప, ఆ. సః= ఆ, దానవః = దానవుడు, నికృతౌ = ఖండించ బడిన, 
భుజౌ = భుజము లను, దృష్ట్వా = చూచి, శోణితాఘపరిప్పతః == ర క్ర|పవాహము 
చేత తడపబడినవాడై , దినః = దీనుడై , యువామ్‌ = మీ రిద్దరూ, కౌ = ఎవరు? 
ఇతి = అని, తౌ వీరౌ = ఆ వీరులను, ప|వచ్చ = అడిగెను. 


తా. ఆ దానవుడు ఛేదించబడిన తన భుజములు చూచుకొని, రక్ష |పవా 


హముచేత తడపబడినవాడై, దీనుడై “మీరు ఎవరు?" అని ఆ విరులను ఆడి 
గెను. 11 
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మూ. ఇతి తస్య (బువాణస్య లక్ష్మణః భుభలక్ష్మణః, 
శశంస రాఘవం తస్య కబన్షస్య మహాత్మనః, 12 


(ప. అ. తస్య = అతడు, ఇతి ఇట్లు, (బువాణస్య = పలుకుచుండగా, 
శుభలక్షణః == శుభమైన లక్షణములు గల, సః లక్ష్మ ణః==ఆ లక్ష్మణుడు, మహో 
త్మనః = మహాత్ము డై న క బన్దస్య = కబంధునకు, రాఘవమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
శథంస - చెప్పెను. 


తా. ఆ దానవుడు ఇట్లు పలుకుచుండగా శుభమైన లక్షణములు గల 
లక్ష్మణుడు మహాత్ముడైన కబంధునకు రాముని గూర్చి ఇట్టు చెప్పెను. 12 


మూ. అయమిత్యాకుదాయదో రామో నామ జనైః |శుతః, 
అస్యెవావరజం విద్ధి (భాతరం మాం చ లక్ష్మణమ్‌. 18 


పే. అ. అయమ్‌=ఇతడు, రామో నామ=రాముడనే పేరు గలవాడుగా, 
జనై $ = జనులచేత, శుతః = వినబడిన, ఇవ్వాకుదాయాదః = ఇక్ష్వాకువంశ 
ములో పుట్టినవాడు. మామ్‌ నన్ను, అస్య = ఇతనియొక్క, అవరజం (ఖాత 
ర మ్‌ తమ్ముడైన, లక్ష్మణమ్‌ న్‌ా లక్ష్మణునిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


తా. ఇతడు ఇక్యాకువంశములో పుట్టినవాడు. రాము డను పేరుతో జను 
లలో _పసిద్దుడు. నేను ఇతని తమ్ముడను. నా పేరు లక్ష్మణుడు, 18. 


మూ, అస్య దెవ1పభావస్య వసత టన నం, 
రక్షసాపహృతా పత్ని యామిచ్చన్తావిహాగతా. 14 


(ప. అ. విజనే _ జనశూన్యమెన, వనే = వనమునందు, వసతః = నివ. 
సించుచున్న, దేవపభావస్య = దేవతలతో సమానమైన _పభావము గల, అస్య== 
ఈతనియొక్క_, పత్నీ = భార్య, రక్షసాఎజరాక్షనసునిచెత , అపహృతా=అపహరంచ 
బడినది. యామ్‌ = ఎవతెను, ఇచ్చనౌ = పొందగోరుచున్న వారమై, ఇహ =క9క గై 
డికి ఆగతౌ = వచ్చినామో. 


తా. దేవతలతో సమానమైన |పభావము గల ఇతడు నిర్షనమైన ఆరణ్య 


అరణ్యకాండ ము 881 


ములో నివసించుచుండగా, ఇతని భార్యను రాక్షసుడు అవహరించినాడు. ఆమెను 
వెదకుచు ఇక్కడికి వచ్చినాము. 14 


మూ. త్యం తుకో వా కిమర్థం వా కబన్టసదృళో వనే, 
ఆస్యేనోరసి దీప్తేన భగ్న జజ్లో వివేష్టసే. 15 
ప. అ. త్వం తు=నీవు, కఃవా = ఎవ్వడవు? కబన్గసదృళః = 
మొండెముతో సమానుడవై, ఉరసి = వక్షస్థలమునందు, దీపేన = | పకాశించు 
చున్న, ఆ 'స్యేన = ముఖముతో, భగ్న జజ్జః = విరిగిపోయిన కాళ్ళు కలవాడవై, 
వనే = వనమునందు, కిమర్థం వా = ఎందుకు, వివేష్ట సే = దొరలుచున్నావు ? 
తా. నీవు ఎవ్వరవు ? మొండెము వలె ఉండి, ముఖము వక్షస్టలమునందు 
[పేకాశించుచుండగా, కాళ్ళు విరిగి, ఎందుచేత ఈ అరణ్యములో దొరలుచున్నావుః 


మూ. ఏవముక్తః క బన్దస్తు లక్షణేనో త్రరం వచ 
ఉవాచ పరమ పీత స్పదిన్లవచనం స్మరన్‌. 16 
(ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచెత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తఃజ పలక 
బడిన, కబన్దస్తు = కబంధు డెతే, తత్‌ _ ఆ, ఇన్లివచనమ్‌ = ఇం|దుని వచన 
మును, స్మరన్‌ = స్మరించుచు, పరమ పీతః=చాలా సంతోషించినవాడై , ఉత్త 
రమ్‌ = |ప్రత్యు త్రరరూప మైన, వచః = వచనమును, ఉవాచ = వలి కెను. 


తా. కబంధుడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, పూర్ష్యము ఇం|దుడు చెప్పిన 
మాటలు స్మరించి, చాల సంతోషించుచు ఇట్టు పలి కెను. 16 


మూ. స్వాగతం వాం నరవ్యా ఘౌ దిష్ట్యా పశ్యామి చాప్యహమ్‌, 
దిష్ట్యా చేమౌ నికృతొ మె యువాభ్యాం బాహుబన్దనౌ, 17 


(వ. అ. నరవ్యా, ఘౌ = నర శెష్టులారా 1 వామ్‌ = మీకు, న్వాగతమ్‌ = 
స్వాగత మగుగాక. అహమ్‌ = నేను, దిష్ట్యా = అదృష్టవళముచేత, పళ్యామి = 
చూచుచున్నాను. దిష్ట్యా = అదృష్టవశముచెత, యువాభ్యామ్‌ = మీచేత, మే= 
నాయొక్క, ఇమౌ = ఈ, దాహుబన్దనౌ = బా హుబంధనము లు, నికృతొ== చెదించ 
బడినవి. 


రర! 
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తా. ఓ: పురుష్టశిష్టులారా ! మీకు సుఖాగమనము అగుగాక, అదృష్ట 
వశముచేత మిమ్ములను చూచుచున్నాను. ఈ నా బాహుబంధనములను మీరు నా 
అదృష్టవళముచేత చేదించినారు. 17 


మూ. విరూపం యచ్చ మె రూపం (పాప్తం హ్యవినయాద్యథా, 
తన్మే శృణు నరవ్యాఘ) త తతః శంసత స్తవ. 18 


ఇత్యార్డే (శ్రీమ్మ దామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాణ్లే 
స ప్రతితమః సర్గః. 

[వు అ, నరవ్యా|ఘ=నర। శేష్టుడా మే=నాయొక్క_, విరూపమ్‌ = వికృత 
మైన, యత్‌ =ఏ, రూపమ్‌ రూపము గలదో, ఆది, యథా = ఎట్లు, అవినయాత్‌ 
= అవినయమువలన, [పా ప్రమ్‌=లభించినదో, తవ=నీకు, త త్వుతః== యథార్థ 
ముగా, శంసతః = చెప్పుచున్న, మే = నానుండి, శృణు = నున 


తా. దడ! నర్మ శిష్టుడా : ఈ వికృత మెన రూపము నా కే అవినయము 
చేయుటచే వచ్చినదో యథార్థముగా చెప్పెదను; వినుము. 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం[, ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్య 
కాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాప్తము 


| కబంధుడు తన వృతాంతము చాన్నీ “నా కరీరఠయును దొహీంబి 
వోనీన విమృటి వీత నీతానోంవణయునోందు ఉపాయము. చాౌప్పెదోను? 
అని రామునితో వలుతటి | 


మూ. పురా రామ మహాబాహో మహాబలపరా[ కమ, 
రూపమాసీన్మమాచి న్యం (తిషు లోకేషు విశుతమ్‌్‌ 1 
యథా సోమస్య శ|కస్య సూర్యస్య చ యథా వపుః, 
(ప, అ. మహాబాహో == గొప్ప బాహువులు కలవాడా! మహాబలపరా 
1కమ = గొప్ప బలము పరాక్రమము కలవాడా ! రామ = రామా! పురా 
పూర్వము, సోమస్య=చం[దుని రూపము, శ కస్య=దేవేందునిరూపము, యథా 
నా ఎట్లో, సూర్యస్య చ=సూర్యునియొక్క_, వపుః = శరీరము, యథా = ఎట్లో, 
అప్పి, మమ = నాయొక్క, రూపమ్‌ = రూపము, అచిన్యమ్‌ = ఊహింప శక్యము 
కానిదిగాను, (తిష లో కేష = మూడు లోకములయందు, విశుతమ్‌=పసిద్ధము 
గాను, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా, గొప్ప బాహువులు, అత్యధిక మెన బలపరాకమములు గల రామా! 
పూర్వము నా రూపము మూడు లోకములలో (సిద్దమై, ఊహింప శక్యము కాని 
విధమున అద్భుతముగా ఉండెను. నా రూపము చం|దసూర్యుల రూపము వలె, 
దేవేందుని రూపము వలె ఆశ్చర్యకరముగా ఉండెను. 1 
మూ. సోహం రూపమిదం కృత్వా లోకవి|త్రాసనం మహత్‌, 
బుషిన్వనగతా నామ [(తాసయామి తత స్తతః, 
వే. అ. రామ=రామా ! సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, లోకవితాసనమ్‌ = 
లోకములకు భయము కలిగించు, మహత్‌ = పెద్దదైన, ఇదం రూపమ్‌ == ఈ 
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రూపమును, కృత్వా = చేసికొని, తీత స్తతః = అక్కడక్కడ, వనగతాన్‌ వన. 
ములో ఉన్న, బుషీన్‌ = బుషులను, తాసయామి = భయ పెట్టుచుండెడివాడను. 


తా. రామా | అట్టి అద్భుతమైన రూపము గల నేను లోకములకు. 
భయము కలిగించే ఈ రూపము దాల్చి అక్కడక్కడ వనాలలో నివసించే మును. 


లను భయ పెట్టుచుండేవాడను. 2 
మూ. తతః స్థూలశిరా నామ మహర్షి; కోపితో మయా, త్రి. 


సంచిన్వన్వివిధం వన్యం రూ పేణానేన ధర్షితః. 


(ప. ఆ. తతః= అంత, వివిధమ్‌ = ఆనేక విధములై న, వన్యమ్‌ = వనము. 
నందు లభించే వస్తుసముదాయమును, సంచిన్వన్‌ = (పోగుచేయుచున్న, స్థూల. 
శిరాః నామ == న్థూలశిరస్కు డను పేరు గల, మహర్షిః షే మహర్షి, అనెను తళ; 
రూపేణ == రూపముతో, ధర్షితః = బెదిరించబడినవాడై , మయా = నాచేత, కోపి. 
తః = కోపింపచేయబడినాడు. 


తా. ఒకనాడు నేను, అనేకవిధము లైన వనములో లభించే వస్తువులను. 
సేకరించుచున్న స్థూలశిరస్కు డనే మహర్షిని ఈ రూపముతో బెదిరించి అతనికి 
కోపము కలిగించితిని. లి 


మూ, తేనాహము క్రః _పేత్మైవం 'ఘోరళభాపా భిధాయినా, 4 
ఏతదేవ నృశంసం తే రూపమస్తు విగ ర్లితమ్‌. 
(ప. ఆ (పేక్ళు= నన్ను చూచి, ఘోరకాపాభిధాయినా = ఘోరమైన 
శాపమును పలికిన, తేన-ఆ మహర్షిచేత, అహమ్‌ నేను, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఊఉ కః 
తా. ఆ మహర్షి నన్ను చూచి "ఘోరమైన కాప మిచ్చుచు ఇట్లు పలి కెను.. 
"నీకు ఇటుపైన _కూరము, నింద్యము అయిన ఈ రూపమే ఉండుగాక”. 


మూ. స మయా యాచితః |క్రుద్దః శాపస్యాన్తో భవేదితి, 8: 
అభిశాపకృత స్యెతి తేనేదం భాషితం వచః. 
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(ప. అ. (కుద్దః = కోపించిన, సః= ఆమహార్షి, అభిశాపకృతస్య = 
అపచారముదేత చేయ బడిన, శాప స్య= ఈ శాపమునకు, అ నః=అంతము, భవేత్‌ 
= అగుగాక, ఇతి = అని, మయా =నాచేత, (ప్రార్థితః = పార్టింపబ డెను; తేన 
=” మహర్షిచెత, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః= వచనము, భాషితమ్‌=పలక బడినది. 


తా. “నా ఆపచారమువలన కలిగిన ఈ శాపమునకు అంతము చూపుము 
అని నేను [కుదుడెన ఆ మహర్షిని (పారింపగా, ఆతడిటనెను. ర్‌ 


మూ. యదా ఛిత్త్వా భుజౌ రామస్తాం ద హేద్విజనే వనే, 6 
తదా త్వం ప్రాప్య 'సే రూపం స్వమేవ విపులం శుభమ్‌. 


వాజనివ్తానము. 


'త్యామ్‌=నిన్ను, యదా = ఎప్పుడు, విజనేజజనహన్య మైన, వనేజ=వనమునందు, 
.దహేత్‌ = కాల్చునో, తదా = అప్పుడు, స్వమేవ = సీ సంబంధ మైన, విపులమ్‌ 
= విశాలమైన, శుభమ్‌ = మంగళకర మైన, రూపమ్‌ =రూపమును, (పాప్ప్యసేజ 
పొందగలవు. 


వ. అ. రామః= రాముడు, భుజౌ = భుజములను, భిత్త్వా = ఛేదించి, 


తా. “జనశూన్యమైన వనములో రాముడు ఎప్పుడు ని భుజములను ఛేదించి, 
దహించునో, అప్పుడు నీవు మంగళకర మైన, విశాలమైన సీ రూపమును తిరిగి 
పొందగలవు”. గె 


మూ. [శ్రియా విరాజితం పుత్రం దనోన్వ్వం విద్ధి లక్షణ, | 
ఇన్టఏకో పాదిదం రూపం |ప్రా ప్తంమేవం రణాజిరే. 


(ప. అ. లక్ష్మణ=లక్ష్మ ణా ! దనోః=దనువుయొక్క-, శ్రియా=కోభతో, 
'విరాజితమ్‌ = పకాశింవచేయ బడిన, పుతమ్‌ = పుతుణ్లిగా, త్వమ్‌ = సన్‌ను విద్ది 
= తెలుసుకొనుము. ఇన్ల్ర కోపాత్‌ = ఇందుని కోపమువలన, రణాజిరే=యుద్ద 
శంగమునందు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఇదం రూపమ్‌ = ఈ రూపము, పా ప్రమ్‌ = 
'ఫొంద బడినది. 


తా. లక్ష్మణా ! నేను దనువు కుమారుడను, లక్ష్మితో పకాశించేవాడను. 
నా కిట్టి రూపము యుద్ధరంగములో ఇం|దుని కోపమువలన వచ్చినది. 11 
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మూ. అహం హి తపసో[గేణ పితామహమతోషయమ్‌, ర 
దిరమాయుః సూ (పాదా త్తతో మాం వి భమో౬స్పృళత్‌. 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, ఊఉ గేణ = ఉగమైన, తపసా = తపస్సుచెత, 
పితామహమ్‌ == (బహ్మదేవుని, అతోషయమ్‌ = సంతోష పెట్టితిని. సఃజ=ఆ(బహ్మ 
దేవుడు, మే నాకు, దీర్హమ్‌ = దీర్భ మైన, ఆయుః=ఆయుర్జాయమును, (పాదాత్‌ 
= ఇచ్చెను. తతః == పిమ్మట, మామ్‌ = నన్ను, విభమః = (భాంతి, అస్పృశత్‌ 
= స్పృశించెను. 

తా. నేను ఉఊ్యగమైన తపస్సు చేసి బ్రహ్మదేవుని సంతోష పెట్టగా ఆ 
_బహ్మదేవుడు నాకు దీర్దాయురాయమును (పసాదించెను. దానితో నాకు హ్‌. 
కలిగెను. 


మూ. దీర్షయార్మ యా [పా ప్తం కిం మే శకః కరిష్యతి, 9 
ఇత్యేవం బుద్దిమాస్థాయ రణే శ్యక్రమధర్షయమ. 


వ. అ. మయా == నాచేత, దీర్మమ్‌దీర్శ మైన, ఆయుః=ఆయుర్దాయము, 
(పావ్రమ్‌ = పొందబడినది. శకః = దేవేం[దుడు, మే= నాకు, కిం కరిష్యతి = 
ఏమి చేయగలడు; ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, బుద్ధిమ్‌= బుద్ధిని, ఆస్థాయ==ఆవలం౦బించి, 
రణే = యుద్ధమునందు, శ్మకమ్‌ = దేవేందుని, ఆధర్షయమ్‌ = ఎదిరించితిని. 


తా. “నాకు దిర్దాయుర్దాయము లభించినది కదా; దేవేందుడు నన్నేమి 
చేయగలడు”)? ఈ విధమైన ఆలోచనతో యుద్ధమునందు ఇం|దుని ఎదిరిం 


చితిని. 9 
మూ. తస్య బాహు[పయు కేన వ|జ్రేణ శతపర్వణా. 10 
సక్షిని చైవ మూర్దా చ శరీరే సం ఫవేశితమ్‌. 


(ప. అ. తస్య = ఇందునియొక్క, బాహ్ముపయు క్తేన = బాహువుచెత 
(పయోగింపబడిన, శతపర్వణా = నూరు అంచులు గల, వ్యజేణ=వ్యజాయుధము. 
చేత, సక్టినీ చైవ= తొడలు, మూర్చా చ = శిరస్సు, శరీరే = శరీరమునందు... 
సం పవెశితమ్‌ = |పవేశ పెట్టబడినది. 
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తా. ఇందుడు బాహువుతో నూరు అంచులు గల వజాయుధమును [పయో 
గించగా నా తొడలు, తల కూడ శరీరములోనికి చొచ్చుకునిపోయినవి. 10 


మూ. స మయా యాచ్యమానః సన్నానయద్యమసాదనము. 11 
పితామాహవచ; సత్యం తద స్తితి మమా బవీత్‌, 

ప. ఆ. సః దేవేందుడు, మయా = నాచేత, యాచ్యమానః సన్‌ = 
యాచింపబడుచు, యమసాదనమ్‌ = యమలోకమును, నానయత్‌ = పంపలేదు. 
తత్‌ = ఆ, పితామహవచః = (బహ్మదెవుని వచనము, సత్యమ్‌ నక సత్యము, ఆస్తు 
ఇతి = అగు గాక అనీ, మమ= నాకు, అ, బివీత్‌ = పలికెను. 


తా, న్యాపార్టనను అంగీకరించి ఇం|దుడు నన్ను యమళోకమునకు 
పంపలేదు. |బహ్మదేవుని మాట సత్య మగుగాక అని నాతో వలికి వదలిపెరైను. 


మూ. అనాహారః కథం శకో భగ్నసక్టిశిరోముఖః, 12 
వజేణాభీహతః కాలం సుదీర్హమపి జీవితుమ్‌. 


(ప. ఆ. వ|జేణ = వ|జముచేత, అభిహతః=కొట్లబడిన నను భగ్నసక్తి 
శిరోముఖః = విరిగిపోయిన తొడలు, శిరస్సు, ముఖము కలవాడనై , ఆనాహారః 
= ఆహారము లేనివాడనై , సుదీర్హం కాలమ్‌ చాల కాలము, జీవితుమపి = జీవిం 
చుటకు కూడా, కథమ్‌ = ఎట్టు, శ క్రః = సమర్పుడ నగుదును? 

తా. “వ జముచేత కొట్టబడి, తొడలు, శిరస్సు, ముఖము విరిగిపోయిన 
నెను ఆహారము లేకుండా చాలా కాలము ఎట్టు జీవించగలను”? 12 


మూ. ఏవము క్రస్తు వ శక్రో బాహూ యోజనమాయతౌ, 1 

| పాదాదాస్యం చ మే కుక్షౌ తీక్షదంష్టమకల్పయత్‌ . 
వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊ కః = పలకబడిన, శకః = దేవేందుడు, మే 
= నాకు, యోజనమ్‌ = యోజనము దూరము, ఆయతౌ = పొడవైన, బాహూ == 
బాహువులను, [పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. ప నాయుక్కు, కుక్షౌ = కుక్నియందు, 
తీక్షదంష్షమ్‌ = తీక్ష మెన కోరలు గల, ఆస్యం చ=ముఖమును కూడా, ఆకల్ప 
తా. ఈ విధముగా నేను అడుగగా దేవేం్నదుడు నాకు యోజనము పొడ 
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ఢీ 


వైన బాహువులు ఇచ్చి, నా పొట్టలో తీక్షమైన దంతము లున్న నోరు కూడా 
అమర్చెను. 18 


మూ. సోఒహం భుజాభ్యాం దీర్జాభ్యాం సంకృష్యాస్మి న్యనేచరాన్‌, 
సింహదిపమృ గవ్యాఘాన్‌ భక్షయామి సమ న్తతః. 

వ. అ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, అస్మిన్‌ = ఈ, వనే= వనమునందు, 
దీర్దాభ్యామ్‌ పొడ వై న, భుజాభ్యామ్‌ = భుజములతో, అస్మిన్‌ =ఈ, వనే == వనము 
నందు, సమ న్తతః = అంతా, చరాన్‌ = సంచరించుచున్న, సింహద్విపమృగ 
వ్యా|ఘాన్‌ = సింహములను, ఏనుగులను, మృగములను, పెద్దపులులను, సం 
కృష్య = లాగి, భక్షయామి = భక్షించుచున్నాను. 


తా, అట్టి నేను ఈ వనములో ఆంతటా సంచరించుచున్న నింహాములను, 
గజములను, లేళ్లను, 'పెద్దపులులను దీర్హము లైన నా భుజములతో లాగి భశ్నించు 
చున్నాను. ' 14 


మూ. సతు మామ్మబవీదిన్టో 9 యదా రామః సలక్ష్మణ:, 15 
ఛేత్చ్యతే సమరే బాహూ తదా స్వర్గం గమిష్యసి. 

(ప. అ. సః=ఆ, ఇన్హ్రః తు ఇం(దుడైతే, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
అపవీత్‌ = పలికెను. యదా=ఎప్పుడు, సలక్ష్ముణః=లక్మణసహితు డై న, రామః 
= రాముడు, సమరే= యుద్దమునందు, బాహూ = బాహువులను, చేత్స్యతే = 
ఛేదించగలడో, తదా = అప్పుడు, స్వర్గమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, గమిష్యసి = 
వెళ్ళుగలవు. 

తా. “అక్ష్మణసమేతుడై న రాముడు ఎప్పుడు యుద్దములో సి బాహువు 
లను ఛేదించునో అప్పుడు నీవు మళ్ళీ స్వర్గానికి వెశ్హైదవు”అని ఇందుడు నాతో 
చెప్పెను. 19 

మూ. అనేన వపుషా రామ వనేఒస్మి[నాజనత్తమ, 16 
యద్యతృ్పళ్యామి సర్వస్య [(గహణం సాధు రోచయే. 

(ప. ఆ, రాజసత్తమ = రాజ శేష్ణుడ వైన, రామ = రామా : అస్మిన్‌ వనే 
= ఈ వనమునందు, అనేన వపుషా = ఈ దేహముతో, యద్యత్‌ = దేనిని దేనిని, 
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పశ్యామి = చూతునో, సర్వస్య = ఆ సకల పదార్హ జాతముయొక్క., (గహణమ్‌= 
(గహణమును, సాధు = బాగుగా, రోచయే = ఇష్టపడుచున్నాను. 


తా. రాజ్య శేష్టుడవై న రామా! అది మొదలు నేనీ శరీరముతో ఈ వన 


ములో ఉండి, కనిపించిన పేతిదానిసీ [గహించవలిె ననే కోరికతో పవ ర్తించు 
చున్నాను. 16 


మూ. అవశ్యం గహణం రామో మన్యే హం సము వైష్యతి,1 / 
అల అల్ల అట్లీ అ పే 
ఇమాం బుద్దిం పురస్కృత్య దేహన్యాసకృతశమః. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, అవశ్యమ్‌ = తప్పక, (గహణమ్‌ = (గహ 
ణమును, సముపైష్యతి = పొందగ లడు, అని, అహమ్‌ = నమ మన్యే = తలచు 
చున్నాను. ఇమామ్‌ = ఈ, బుద్దిమ్‌ = బుద్ధిని, పురస్కృత్య= పుర స్కరించుక్‌ ని, 
దేహన్యాసకృతశ్రమః _ దేహమును విడచుటయందు చేయబడిన [శమ కలవా 
డనై (ఉన్నాను). 

తా. “రాముడు ఎప్పటికైనా తవ్పక నా పట్టులోనికి రాగలడు"”అను ఆలో 
చనతో, ఈ దేహమును విడచుటకై [పయత్నము చేయుచు (1పతివస్తువును పట్టు 
కొనుచు) ఉన్నాను. 17 

మూ. సత్వం రామాఒసి భ|దం తే నాహమన్యేన రాఘవ, 16 
శక్యో హన్తుం యథాత త్ర్యమెవము క్రం మహర్షిణా. 

(ప. అ. రాఘవ = రామా: త్వమ్‌ నీవు, సః రామః=ఆ రాముడవుగా, 
'అసీ = అయి ఉన్నావు. తే నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. మహర్షిణా=ా 
మహర్తిచేత, తత్త్వమ్‌ = యశార్గము, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, యథాజ ఎట్టుచెవ్పబడినదో, 
దానిని పట్టి, అహమ్‌ = నేను, ఆన్యేన= ఇతరునిచెత, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, శక్యః 

తా. రామా: నీవు ఆ రాముడవె. సికు మంగళ మగుగాక. మహర్షి చెప్పిన 
విధమున నీవు తప్ప నన్నెవ్వరూ చంపజాలరు. 18 


మూ. అహం హి మతిసాచివ్యం కరిష్యామి నరర్షభ, 19 
మితం చై వోపదేక్యుమి యువాభ్యాం సంస్కృతో ఒగ్నినా- 
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(వ. అ. నరర్షభ == నర్మశేష్టుడా 1 అహమ్‌ నెను అగ్నినా = అగ్ని 
చేత, సంస్క్ఫతః = సంస్కరించబడినవాడనై , యువాభ్యామ్‌ = మీకు, మతిసా, 
చివ్యమ్‌ = బుద్ధియందు సాహాయ్యమును, కరిష్యామి = చేసెదను. మితం చైవ 
మితుని కూడ, ఉపదేశ్యామి = ఉపదేశించెను. 


తా. మానవులలో (శేషుడవైన రామా: మీరు నాకు దహనసంస్కారము 
చేసిన పిమ్మట నేను మీకు ఆలోచనలో సాహాయ్యము చేసెదను. మీకు స్నేహి 


తుని చూపగలను. 19 


మూ. ఏవము క్రస్తు ధర్మాత్మా దనునా తేన రాఘవః, 20 
ఇదం జగాద వదనం లక్ష్మణస్యోపశృ్ళణ్యత ౩. 


వ. అ. తేన= ఆ, దనునా = దనువుచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= 
పలక బడిన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రాఘవః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లక్ష్మణుడు, ఉపశ్ళణ్యతః = వినుచుండగా, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచన 
మును, జగాద = జలి కెను, 


తా. ఆ దనువు వలికిన మాటిలు విని ధర్మాత్ముడైన రాముడు, లక్ష్మ 
ణుడు వినుచుండగా ఇట్లు పలికెను. 


మ వనుక... స శ్లోకంలో ““శియా విరాజితం ప్యతం దనో స్వం విద్ధి 
లక్ష్మణ”అని చెప్పబడినది. దానికి “శోభతో ప్రకాశించుచున్న నేను దనువు కుమా 
రుడను"అని అర్థము. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు “శ్రియా విరాజితం"అనేదానిని 6 వ 
శ్లోకంలోని “రూపమ్‌” అనేదానికి విశేషణంగా (గహించి “కోభాయు క్రమెన రూప 
మును పొందగలవు" అని ఆర్థము చెప్పినారు. “నేను దనువు కుమారుడను "అనియే 
ఇక్కడ (7వ ళ్లోకంలో)అర్హము. దానిని పట్టి ఈ శ్లోకంలో “దనోః' అనుదానికి 
“దనువంశములో పుట్టినవానియొక్క "అని అర్థం చెప్పినారు. కాని ఇది క్రిష్టార్గము. 
అందుచేత |ప్రాచ్యపాఠము బాగున్న దని తోచుచున్నది. "పైన చూపిన ఏడవ 
శోకం పూర్వార్దం, ఆ పాఠంలో “శియో మాం మధ్యమం పు[తం దనుం 
నామ్నా చ దానవమ్‌”అని ఉన్నది. “నేను శ్రీ అనువాని మధ్యమప్పుతుడ నైన దను 
వనే పేరు గల దానవుడను”అని దాని అర్థము. ఏడవ శ్లోకంలో “శియా విరా: 
జితమ్‌”కు బదులు “*శియో విరాజితమ్‌”అను పాఠమును (గహించి కొందరు 
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వ్యాఖ్యాతలు “దనోః = దనువంశీయుడై న, (శియః == శ్రీ అనువానియొక్క.” 
ఇత్యాదివిధముగా వాఖ్యానం చేసినారు. (పాచ్యపాఠం (గహించిన పక్షాన ఇక్కడ 
“దనునా*"ఆనేదాని ఆర్థం సరిగా కుదురును, 90 


మూ. రావజేన హృతా భార్యా మమ సీతా యశస్వినీ 21 
గై ఆం WwW ఆద జ 
by న్రస్య జనస్థానాత్సహభా తా యథాసుఖమ్‌. 

(ప, ఆ, జనస్తానాత్‌ = జనస్థానమునుండి , సహ |భా|తా = సోదరునితో 
కూడ, న్మిష్కా న్లస్య = బై టకువెళ్ళిన, మమ=నాయొక్క_, భార్యా = భార్యయైన, 
యశస్ప్విన్‌ = కీరిగల, సీతా = సీత, రావణేన = రావణునిచేత, యథాసుఖమ్‌== 
సుఖముగా, హృతా = హరించబడినది. 

తా. నేను నా తమ్ముడూ జనస్థానమునుండి బె టకు వెళ్ళిన సమయము 
నందు, రావణుడు కీ ర్రిమంతురాలైన నా భార్య సీతను అనాయాసముగా ఆపహ 
రించినాడు. 91 


మూ. నామమ్మాతం తు జానామి న రూపం తస్య రక్షసః, 99. 
నివాసం వా (పభావం య చేలకు ఇ తస్య న విద్మ హే. 


(ప, ఆ. తస్య= ఆరాక్షసునియుక్కు, నామమా[తమ్‌ = పేరును మా్యతమే, 
జానామి = ఎరుగుదును. రూపమ్‌ = రూపమును, నజ ఎరుగను. తస్య జ వాని 
యొకు, నివాసం వాజనివాసమును గాని, [ప్రభావం వా=|పేభావమును గాని, 
వయమ్‌ = మేము, న విద్మ హే = ఎరుగము. 


తా. నాకు ఆతని పేరు మా[తమె తెలిసినది కొని ఆతని రూపము తెలి 
యదు. ఆతని నివాసమును గూర్చి గాని, (పభావమును గూర్చి గాని తెలియ 
లేదు. 92 


మూ. శోకారానామనాథానామేవం విపరిధావతామ్‌, 28 
కారుణ్యం సదృశం కర్తుముపకారె చ వర్తతామ్‌. 


(ప, అ. కోకారానామ్‌ = శోకముచేత పీడింపబడినవారము, అనాథానామ్‌ 
=రక్షకులు లేనివారము, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వివరిధావతామ్‌ ఇటు అటు తిరుగాడు 
చున్నవారము, ఉపకారే = ఉపకారమునందు, వర్తతాం చ = ఉన్నవారము 
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అయిన, మా విషయమున, కారుణ్యమ్‌ = కారుణ్యము, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
సద్భశమ్‌ = యు క్రము. 

తా. మేము శోకార్తులమై, దారి చూపువారు లేక తిరుగాడుచున్నాము, 
మేము నీకు ఉపకారము కూడ చేయుచున్నాము గాన నీవు మావిషయమైె కారు 
-ణ్యము చూపుట యు క్రము. 28 


మూ. కాష్టాన్యాదాయ శుష్కాణీ కాలే భగ్నాని కుజ్జరెః, 24 
ధక్ష్యామస్త్వాం వయం వీర శ్వబే మహతి కల్పితే. 


(ప. అ వీర = వీరుడా : కాలే = కాలమునందు, కుక్షురెః== ఏనుగులచేత, 
భగ్నాని = విరుగ గొట్టబడిన, శుష్కాణి = ఎండిన, కాష్టాని ze క సైలను, ఆదాయ 
== | గహించి, కల్పితే = ఏర్పరుపబడిన, మహతి = పెదదెన, శ్య్ష్య[భే = గోతి 

| ఎ ల ము 
యందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, ధక్ష్యామః = కాల్చగలము. 

తా. వీరుడా: ఆయా సమయాలలో ఏనుగులు విరచిన ఎండిన క'టైలు 
తీసికొనివచ్చి, పెద్ద గొయ్యి ఏర్పరచి నిన్ను దహించెదము. 24 


మూ. స త్వం సీతాం సమాచక్ష్య యేన వా యత వా హృ్‌తా. 
కురు క ల్యాణమత్యర్థం యది జానాసి తత్త్వతః. 

వ. ఆ. సః త్వ్యమ్‌= అట్టి స్‌వు; త త్వ్వతః= యథార్లముగా, జానాసి యది 
ఎరిగి ఉన్నట్టయితే, సీతామ్‌. సీతను గూర్చి, యేన వావ ఎవని చేత, యత వా 
= ఎక్కుడికిహృతా = హరించబడినదో, సమాచక్ష్వు = చెప్పుము. అత్యర్థమ్‌ = 
మిక్కిలి, క ల్యాణమ్‌ = క ల్యాణమును, కురు = చేయుము. 


తా. నీకు సీతను గూర్చి నిజముగా తెలిసినచో ఆమెను ఎవరు హరించి 
నారో, ఎక్కడికి హరించుకొనిపోయినారో చెప్పి మంగశకరమెన కార్యమును 
చేయుము (పుణ్యము కట్టుకొనుము). 25 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామెణ వాక్యం దనురనుత్తమమ్‌, 26 
(పోవాచ కుశలో వక్తుం వకారమపి రాఘవమ్‌. 


వే. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉక్తః సలకబడిన్క 
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వక్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, కుశలః = ప. దనుః- క్త. వక్రారమ్‌=. 


తా. రాముని మాటలు విని, మాటలలో నేర్చరియెన ఆ దనువు, మాట. 
లలో నేర్పరియెన రామునితో ఉత్తమమైన మాట పలికెను. 26 


మూ. దివ్యమ స్ర్తి నుమ జ్ఞానం నాభిజానామి మైథిలీమ్‌. 2! 
యస్తాం జ్ఞాస్యతి తం వశే దగ్గః స్వం రూపమాస్థిత ః. 

(వ. అ. మే= నాకు, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, జ్ఞానమ్‌ = జ్ఞానము, నా స్తి== 

లేదు. మెథిలీమ్‌ =సీతను, నాభిజానామి=గు ర్రించను, దగ్గః=కాల్చబడినవాడనై, 

స్వం రూమ్‌ = నా రూపమును, అస్టితః = (గహించినవాడనై , తామ్‌ == ఆమెను. 

గూర్చి, యః = ఎవడు, జ్ఞాస్యతి = తెలుసుకొనగలడో, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, 
వకే = చెప్పగలను. 

తా. నాకు దివ్యదృష్టి లేదు. అందుచే సీత ఎక్కడున్నదో గుర్రించ 

జాలను. మీరు నన్ను దహించిన పిమ్మట నా సహజరూపమును తిరిగి పొంది సీత 

జాడ తెలుసుకొనగలిగినవానిని గూర్చి చెప్పెదను. 27 


మూ. అదగ్గస్య తు విజ్ఞాతుం శ క్తిర స్తి న మే |ప్రభో, 28 
రాక్షసం తం మహావీర్యం సీతా యేన హృతా తవ. 
|. అ. (పభో = (ప్రభూ! యేన = ఎవనిచేత, తవ = నీయొక్క-, సీతా. 
= సీత, హృతా = హరించబడినదో, తమ్‌ = ఆ, మహాఏర్యమ్‌ == గొప్ప పర్మాక 
మము గల, రాక్షసమ్‌=రాక్షసుని గూర్చి, విజ్ఞాతుమ్‌= తెలిసికొనుటకు, ఆద గ్గస్య 
= కాల్చబడని, nm నాకు, శకిఃజ శక్తి నాసీ= లేదు. 
తా. నేను దహింపబడనంతవరకు, నీ భార్యయైన సీతను హరించిన మహా 
పరాక్రమవంతుడై న రాక్షసుని గూర్చి తెలిసికొను శ క్తి నాకు లేదు. 28. 
మూ. విజ్ఞానం హి హి మమ (భష్టం శాపదో షేఐ రాఘవ, 99 
స్వకృతేన మయా |పాప్తం రూపం లోకవిగర్హి తమ్‌. 
వ. అ. రాఘవజరామా శాపదో షేణ = కశాపదోషముచేత, మమ= 
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నాయొక్క, విజ్ఞానమ్‌ == దివ స్తాన స _భష్టం హి నశించినది కదా! మయా 
నాచేత, స్వకృతేన = నేను చేసిన పనిచేతనే, లోక విగర్హితమ్‌ == లోకమునందు 
నింద్యమైన, రూపమ్‌ = రూపము ; (పాప్రమ్‌ = పొందబడినది. 


౧ 
లి 


తా. రామా! శాపదోషముచేత నా దివ్యజ్ఞానము _భష్టమైపోయినది. నే 
చేసిన వనికి ఫలితముగా లోకులచేత నిందింపబడే ఈ రూపము సంపా ప్రించినది. 


మూ. కింతు యావన్న యాత్య స్తం సవితా [శా నవాహనః. 81 
తావన్మామవపే కిపా దహ రామ యథావిధి. 

ప అ. రామ= రామా: కిం తు=కాని, సవితా= సూర్యుడు, శాన 

వాహనః = అలసిన గుణములు గలవాడై, అ స్తమ్‌ = అస్మాదిని గూర్చి, యావత్‌ 


గోతిలో, తేషా = క యథావిధి = యథాశాస్త్రముగా, దహ కాల్చుము. 


తా. కాని, రామా: సూర్యుడు గుజ్జములు ఆలసిపోగా అస్తా!దికి చేరక 


మునుపే నీవు నన్ను గోతిలో పడవేసి కాల్చవలెను. 80 
మూ, దగ్గ_స్వ్వయాహమవపే న్యాయన రఘునన్దన. 81 


వక్యూమి తమహం ల య స్తం జ్ఞాస్యతి రాక్షసమ్‌. 


(ప. అ. వీర =వీరుడవై న, రఘునన్లన=రామా ! అహమ్‌=నేను, త్యయా 
మి సచెత, న్యాయేన = శాస్తాఫినుసారముగా, అవచే = గోతిలో, దగ్గః = కాల్చి 
బడినవాడనై , యః = ఎవడు, తం రాక్షసమ్‌ = ఆ రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, జ్ఞాస్యతి= 
తెలిసికొనగలడో, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, వక్ష్యామి = చెప్పగలను. 


తా. వీరుడవైన రామా: నీవు నన్ను గోతిలో వేసి యథాశాస్త్రముగా 

కాల్చిన పిమ్మట ఆ రాక్ష సుణ్ణి గూర్చి తెలుసుకొనగలిగిన వానిని గూర్చి నీకు 

చెప్పెదను. a1 

మూ. తేన సఖ్యం చ కర్తవ్యం న్యాయ్యవృ త్రేన రాఘవ, శీలి 
కల్పయిష్యతి తే (పీత: సాహాయ్యం లఘువికమః. 
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(పవృ త్రిగల, తేన=వానితో, సఖ్యం చ = స్నేహము కూడ, క ర్రవ్యమ్‌==-చేయ 
దగినది. లమువ్మికమః = శ్మీఘ మైన పర్మాకమము గల అతడు, [పీతః=సంతో 
షి౦చినవాడై, తే - నీకు, సాహాయ్యమ్‌ = సాహాయ్యమును, కల్పయిష్యతి=చేయ 
గలడు. 

తా. రామా! న్యాయసంమత మైన నడవడిక గల ఆతనితో నీవు స్నేహము 


చెసికొనవ లెను. శీఘమైన పరాక్రమము గల అతడు సంతోషించి నీకు సావి 
య్యము చేయగలడు. లి2 


మూ. నహి తస్యా స్య విజ్ఞాతం (తిషు లోకేషు రాఘవ, ల్రిల్రి 
సర్వాన్‌ పరిసృతో లోకాన్‌ పురాసౌ కారణా నరే. 


ఇత్యార్ల శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్య కాళ్డే 

ఏకన ప్రతితమః సర్గః, 

(వే. అ. రాఘవజరామా ! [తిష లోకేషమ= మూడు లోకములందూ, 
తస్య = వానికి, ఆవిజ్ఞాతమ్‌ = తెలియనిది, నాస్తి హి= లేదు. అసౌ = ఇతడు, 
పురా = పూర్వము, కారణా నరే= మరియొక కారణమునందు, సర్వాన్‌ = సమస్త 
మైన, లోకాన్‌ = లోకములను, పరిసృృతః = సంచరించినాడు. 

తా. రామా! ఈ మూడు లోకములలో ఆతనికి తెలియనిది లేదు. ఎందు 
చేత ననగా, ఒకానొక కారణముచేత అతడు అన్ని లోకములూ తిరిగినాడు. లికి 


 “బాలానందిని"అను శ్రీమ1దామాయణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండ లో 
డెబ్బదియొకటవ సర్గ సమా ప్తము, 


అథ ద్విస ప్రతిత మః సర్గః 


| రామలక్ష్మణులు కొణింధుని బొవొంచుట,. అతడు దివ్యుడావము 
ధోలింబి ను(గీవునితో స్వేవాము చేయ మని రామనవ చెల్టులి.] 


మూ. ఏవముకౌతు తౌ వీరౌ కబన్టెన నరేళ్యరౌ, 
గిరి పదరమాసాద్య పావకం విససర్జతుః. 1 
(ప. అ. కబన్దేన = కబంధునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకౌ = పలక బడిన, 
నరేశ్వరౌ = రాజులైన, తౌ వీరౌ=ఆ వీరులు, గిరిపదరమ్‌= పర్యతముయొక 
లోయను, ఆసాద్య = పొందించి, పావకమ్‌ = అగ్నిని, ఏససర్దతుః ఈత గస 


తా. కబంధుని మాటలు విని మనుష్యుల |పభువులు, వీరులు అయిన ఆ 
రామలక్ష్మణులు వానిని పర్వతము లోయలోనికి పడవేసి నిప్పు ముట్టించిరి. 1 


మూ. లక్ష్మ ణస్తు మహోల్కా_ భిర్ద్వలితాభిః సమన్తతః, 
చితామాదీపయామాస సా (పజజ్వాల సర్వతః. 2 
ప. అ. లక్ష్మణస్తు = లక్షణుడె తే, జ్యలితాభీః = మండుచున్న, మహో 
లా భిః = పెద్ద కొరవులతో, సమ న్రతః= నలు వైపులా, చితామ్‌ = చితను, 


ఆదీపయామాస = మండింపచేసెను. సా= ఆ చిత, సర్వతః == అంతటా, (పజ 
జ్వాల = మండెను. 


తా. లక్ష్మణుడు మండుచున్న కొరవులతో చితను నలుమూలలా మండింప 
చేయగా ఆది అంతటా మండెను. 2 


మూ. తచ్చరీరం కబన్టస్య ఘృతపిణ్లోపమం మహత్‌, 
మేదసా పచ్యమానస్య మన్టం దహతి పావకః. 9 


(ప. అ. మేదసా=కొవ్వుచేత, పచ్యమానస్య=డఉడుకుచున్న , క బన్సస్య = 
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జ కబంధునియొక), మహత్‌ చాల పెద్దదైన, ఘృత పిశ్లో పమమ్‌=నేతి ముద్ద 
వలె ఉన్న, తత్‌ వాచి, శరీరమ్‌ = శ దీరమును, పావకః = అగ్ని, మన్గమ్‌ = 
మందముగా, దహతి = కాల్నెను. 


తా. చాల పెద్దదెన ఆ కబంధుని దేహము నేతిముద్ద వలె ఉండెను. అది 
కొవ్వుతో ఉడుకుచుండుటచే అగ్ని దానిని చాల మెల్చ్లగా కాల్చెను. 8 


మూ. స విధూయ చితామాశు విధూమో ఒగ్నిరివోత్టితః, 
అరజే వాససీ బ్మిభన్మాలాం దివ్యాం మహాబలః. 4 


వ. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః = ఆతడు, అరజే = పరా 
గము లేని, వాససీ = వస్త్రములను, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, మాలామ్‌ = మాలను, 
విభత్‌ = ధరించుచు, చితామ్‌ = చితను, విధూయ = (తోసివేసి, ఆకు=వెంటనే, 
విధూమః = ధూమము లేని, అగ్నిరివ= అగ్ని వలె, ఉల్టితః = లేచెను. 


తా. మహాబలవంతుడైన ఆ కబంధుడు, శుభ మైన వస్త్రములను, దివ్య 
మైన పుష్పములను ధరించి, ఆ చితను [తోసివేసి ధూమము లేని అగ్ని వలె, 


పెకి లేచెను. 4 
మూ. తతళ్ళ్చితాయా వేగేన భాస్వరో విమలామ్బరః, 
ఉత్పపాతాశు సంహృష్టః సర్వ పత్యజ్ఞభూ షణః. ర్‌ 


(ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, భాస్వర: = పకాశించుచున్న ఆ కబం 
ధుడు, విమలామృరః = నిర్మలములై న వస్త్రములు కలవాడై, సంహృష్టః=సంతో 
షించినవాడె సర్యపత్యజభూషణః = సమస్త అవయవములయందు అలంకార 
ములు కలవాడె, ఆశు == నీ ఘముగా , వేగేన = వేగముతో, చితాయాః = చిత 
నుండి, ఉత్పపాత = పెకి లేచెను. 

తా. పిదప ఆతడు |పకాశించుచున్న రూపముతో, నిర్మలములై న వస్త్ర 
ములు, (పతి అవయవమునందు భూషణములు ధరించి, సంతోషించుచు, వెంటనే 
ఆ చితనుండి వేగముగా పెకి లెవెను. ర్‌ 


మూ, విమానే థాస్వరే తిష్టన్‌ హంసయు కే యశస్కర, 
పభయా చ మహాతేజా దిశో దశ విరాజయన్‌. 6 
స్ట్‌) 


898 (శ్రమ్మదామాయణము 


సో౬ న్తరికగతో రామం కబన్హో వాక్యమ।బవీత్‌, 
శృణు రాఘవ త తేన క్ర సీతామవాప్స్యసి. 1 


(వ. అ. సః కబన్దః=ఆ కబంధుడు, ఆ న్లరిక్షగతఃఆకాశమును పొందిన 
వాడై, హంసయు కే = హంనలచేత కట్టబడిన, యశస్కరే= కీ రిని కలిగించు, 
భాస్వరే = (పకాశించుచున్న, విమానే 2 విమానమునందు, తిష్షన్‌ = హా ఉన్న వాడై, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడై, (పభయా = కాంతిచేత, దళ దిశః = 
వది దిక్కులను, విరాజయన్‌ = |పకాశింపచేయుచు, రామమ్‌ = రాముని గూర్చి, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. రాఘవ = రామా ! సీతామ్‌ = 
సీతను, యథా = ఎట్టు, అవాష్స్యసి = పొందగలవో, తత్త్వేన = యథార్థముగా, 
శృణు = వినుము. 


తా. ఆ కబంధుడు ఆకాశమును పొంది, అక్కడ హంసలు కట్టిన, క్రిర్రిని 
కలిగించే ప్రకాశించుచున్న విమానమును ఎక్కి, మహాతేజస్సు కలవాడై, తన 
కాంతిచేత వది దిక్కులను (పకాశింపచేయుచు రామునితో ఇట్లు పరికెను,“రామాః 
నీక సీత ఎట్టు లభించగలదో చెప్పెదను; వినుము.” 6,7 


మూ. రామ షడ్యు క్తయో లోకే యాభిః సర్వం విమృళ్యళే, 
పరిమృష్టో దశా న్తేన దశాభాగేన 'సేవ్యతే. 8 


(ప, ఆ. రామజరామా : యాఖిః = వేటిచేత, సర్వమ్‌ = సమస్తము, 
విమృశ తే = విమర్శించబడునో, అట్టి, షట్‌ = ఆరు, యు క్రయః = ఉపాయ 
ములు, లోకే = లోకములోఉన్న వి. దశా న్తేన == దశావిపాకముచెత. పరిమృష్టః 
= స్పృశించబడినవాడు, దశాభాగేన = దశావిపాకము కలవానిచేత, సేవ్యతే = 
సేవింపబడును. 


తా. రామా! లోకములో కార్యములను సాధించుటకు సంధి, వి|గహము, 
యానము, ఆసనము, ద్రైధీభావము, సమాశయము అను ఆరు ఉపాయము 
లున్నవి. దుర్దళ పరిపాకమునకు వచ్చినవాడు అదే విధముగ దుర్దశాపరిపాకము చే 
బాధపడువాసిచేత సేవింపబడును. 


వి. (పస్తుతము నీ దశ చెడ్డదిగా ఉన్నది. అందుచేతనే కష్టాలలో ఉన్నావు. 
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'నీవలెనే చెడుదశతో బాధవడుచున్న వానితో నీకు స్నేహము యుకము అని 
భావము , 


సంధి = శ|తురాజుతో సంధి చేసికొనుట. వ్మిగహము = విరోధము కొన 
"సాగిం చుట. యానము=యుద్ధానికి వెళ్లట. ఆసనము=సమయానికి వేచి ఉండుట. 
దైకధీభావము = శ|తుపక్షములో భేదాలు సృష్టించుట.  సమ్మాశయణము = 
-మరొకనిని సహాయునిగా ఆశయించుట. ఇవి ఆరు ఉపాయాలు, 8 


మూ. దశాభాగగతో హీన స్వం హి రామ సలక్షణః, 
యత్సృతే వ్యసనం (పావ్తం త్వయా దార్మపధర్షణమ్‌. 
పే. అ. రామ=రామా! సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో కూడిన, త్యమ్‌ = 
నీవు, దశాభాగగతః = దుర్చశాఫలమును పొందినవాడవై , హీనః = చెడ్డ అవస్థలో 
ఉన్నావు. యత్కతే = దేని మూలమున, త్వయా = నీచేత, దార(పధర్షణమ్‌ = 
'భార్యావమానరూప మైన, వ్యసనమ్‌ == దుఃఖము, [పావ్రమ్‌ = పొందబడినదో. 


తా. రామా: నీవు, లక్ష్మణుడు కూడ దుర్దశాఫలమును అనుభవించవలసి 
'ఉండుటచేత ఇట్టి హీనపరిస్థితిలో ఉన్నారు. దీని మూలముననే నీకు భార్యా 
వియోగరూపమైన దుఃఖము సంపా ప్రించినది. 9 


మూ. తదవశ్యం తయా కార్యః స సుహృత్పుహృదాం వర, 
అకృత్యా హినతే సిద్దిమహం పశ్యామి చి నయన్‌. 10 


(ప, అ. సుహృదామ్‌జమంచి హృదయము కలవారిలో, వర==శేష్టుడా! 
తత్‌=-ఆ కారణమువలన, సః=అట్టివాడు, త్గయా=నీ చేత, అవశ్యమ్‌=తప్పక, 
"సుహృత్‌ అ మితుడు, కార్యః=చేసుకొనదగినవాడు. అకృత్యా= స్నే హితుని చేసి 
కొనకుండగా, తే = నీకు, సిద్ధిమ్‌ = సిద్ధిని, అహమ్‌ =నేను, చినయన్‌ ఆలోచిం 
చుచు న పశ్యామి = దూడను. 


తా. మంచి హృదయము కలవారిలో _శష్టుడవైన రామా ! ఆ కారణముచే, 
నీవు తప్పక మి తుణ్ణి నంపాదించవలెను. మితుణ్జి సంపాదించకుండా నీకు 
“కార్యసిద్ధి కలుగ దనియే, ఆలోచించగా నాకు తోచుచున్నది. 10 


మూ. [శూయతాం రామ వక్ష్యామి స్యుగీవో నామ వానరః, 
(థ్యాతా నిర సః (కుదేన వాలినా శ|కసూనునా. 11 
= అ 


(ప. అ. రామ=రామా। వక్ష్యామి = చెప్పెదను, (కూ యతామ్‌=వినబడు. 
గాక. శ,కసూనునా= ఇర్నదుని పుతుడు, (భ్యాతాజ సోదరుడు, కుద్దేన = 
కోపించినవాడు అయిన, వాలినా = వాలిచేత, నిర స్తః = (రాజ్యమునుండి) వెడల 
గొట్టబడిన, సుగీవో నామ= స్కుగీవు డనే, వానరః = వానరుడు, (ఉన్నాడు). 


తా. రామా ! చెప్పుచున్నాను; వినుము. సు గీవు డనే వానరుడు ఉన్నాడు.. 
ఆతనిని ఇం|దుని కుమారుడై న వాలి ఆనే సోదరుడు కోపించి, రాజ్యమునుండి. 
వెడలగొట్టినాడు. 1i 


మూ, బుశ్యమూకే గిరివరే పమ్బాపర్య న్తశోభితే, 
నివసత్యాత్మ వాన్వీరశ్చతుర్చిః సహ వానరై. 12 
(ప. అ. ఆత్మ వాన్‌ =బుద్ది మంతుడు, వీరః వీరుడు ఆయిన సుగీవుడు,. 
పమ్బాపర్య నకోభి తే=పంపానదీపాంతమునందు ప్రకాశించుచున్న, బుశ్యమూ కే= 
బుశ్యమూక మన గిరివరే= పర్వత శేష్టమునందు, చతుర్చిఃజనలుగురు, వానరై 8 
సహ = వానరులతో కూడ, నివసతి = నివసించుచున్నాడు. 


తా. బుద్దిమంతుడు, వీరుడు అయిన ఆసు _గీవుడు, పంపానదీపాంతము 
నందు (పకాశించుచున్న బుశ్యమూక మనే పర్వత. శేష్టమునందు, నలుగురు వాన 
రులతో కూడా నివసించుచున్నాడు. మేలి. 


మూ. వానరేన్ణో మహావీర్య స్తీజో వానమిత పభ ః, 
సత్యసన్దో విసితశ్చ ధృతిమాన్మతిమాన్మహాన్‌. 18 
(ప. అ. వాన రేన్ట్ర? = వానరులలో (ము డైన ఆ సు గీవుడు, మహా ఏర్యః 
= గొప్ప పరాకమము కలవాడు. లేజోవాన్‌ = తేజస్సు కలవాడు. అమిత పభః 
=అఆమిత మైన కాంతి గలవాడు. సత్మసన్దః=సత్య మైన (పతిజ్ఞ గలవాడు. వినీతః 
= వినయవంతుడు, ధృతిమాన్‌ జ ధై ర్యవంతుడు, మతిమాన్‌ == బుద్ధిమంతుడు, 
మహాన్‌ ౫ గొప్పవాడు 


తా వానరనాయకుడైన ఆ స్నుగీవుడు గొప్ప పరాక్రమము, తేజస్సు,. 
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సాటిలేని కాంతీ గలవాడు, సత్యసంధుడు, వినయవంతుడు, ధైర్యవంతుడు, బుద్ది 
శాలి, గొప్పవాడు. 18 


మూ. దక్షః |పగల్ళో ద్యుతిమాన్‌ మహాబలపరాాకమః, 
(ధాతా వివాసీతో రామ రాజ్య హేతోర్మహాబలః:. 14 


(ప. అ. రామరామా! దక్షః= సమర్థుడు, (పగల్భః = (పగల్ఫుడు, 
ద్యుతిమాన్‌ = కాంతి గలవాడు, మహాబలపరా[కమః=జగొప్ప బలపర్మాకమములు 
కలవాడుఅయిన, మహాబలః=గొప్ప బలము గల ఆ సు గీవుడు, రాజ్య హేతోః= 
రాజ్యము మూలమున, [భ్యాతా = సోదరునిచేత, వివాసితః = దూరముగా పంపి 
వేయబడినాడు. 


తా. రామా! గొప్ప బలముగల ఆ స్కుగీివుడు సమర్థుడు. (పగల్ఫుడు, 


కాంతి గలవాడు, గొప్ప బలపరా[కమములు గలవాడు. ఆతనిని రాజ్యము మూల 
.మున సోదరుడైన వాలి బైటకు పంపివేసినాడు. 14 


మూ. న తే సహాయో మితం చ సీతాయాః పరిమార్గ ణే, 
భవిష్యతి హితే రామ మా చ శోకే మనః కృథాః. లీ 


(ప. అ, రామజ రామా! సః=అతడు, తే = నీకు, మ్మితమ్‌=మ్మితుడు 
గాను, సీతాయాః = సీతయొక్క, వరిమార్గణే = అన్వేషణమునందు, సహాయః= 
సహాయుడుగాను, హితే= నీకు హితమునం దున్న వాడుగాను, భ ఏష్యతి = 
కాగలడు. కో కే = శోకమునందు, మనః == మనస్సును, మా కృథాః==చేయకుము. 


తా. రామా ! ఆతడు నీకు మితుడ్రై సీతను వెదకుటలో సాహాయ్యము 
చేయగలడు. నీకు హితము చేకూర్చగలడు. సీ మనస్సునకు రోకము కలుగ 
వీయకుము. 1§ 


మూ. భవితవ్యం హి యచ్చాపి న తచ్చక్యమిహాన్యథా, 
కరుమిజ్వుకుశార్దూల కాలో హి దురతికమః. 16 


(వ. అ. ఇవ్వాకుకార్లూల = ఇషమ్వాకువంశీయు లలో (శేవుడ వైన రామా ! 
యచ్చాసి = ఏది, భవితవ్యమ్‌=కొదగి యున్నదో, తత్‌ అది, అన్యథాజమరొక 
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విధంగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు. కాలః == కాలము, 
దురతికమః హి= అతి కమింవశక ము కానిది కదా! 


తా. ఇశ్వాకువంశీయులలో (శేష్టుడ వైన రామా: ఏది కాదగి యున్నదో అది. 
మరొక విధముగా చేయుటకు శక్యము కాదు. కాలమును ఎవ్వరూ ఆతి|క మింప 
జాలరు కదా ? 16. 


మూ. గచ్చ సీ ఘమితో రామ సుగీవం తం మహాబలమ్‌, 
వయస్యం తం కురు కి|పమితో గత్వాద్య రాఘవ, 17 
అ|దోహాయ సమాగమ్య దీహ్యమానే ఏభావసౌ. 


(ప. అ. రామ=రామా ! ఇతః = ఇక్కడినుండి, కీ ఘమ్‌ = క్లీఘముగా,. 
మహాబలమ్‌ = మహాబల కాలియైన, తం స్ముగీవమ్‌ == ఆ సుగీవుణ్ణి గూర్చి, గచ్చ 
= వెళ్ళుము. రాఘవ=రామా! అద్య = ఇప్పుడే, ఇతః=ఇక గ_డినుండి, క్షీ షమ్‌. 
= శీఘముగా, గత్వా= వెళ్ళి, అ్మదోహాయ=[దోహము లేకుండుటకై, విభావసో 
= అగ్ని, దీహ్యమానే = (పజ్వలించుచుండగా, తమ్‌ = ఆతనిని, వయస్యమ్‌ = 
మి|తునిగా, కురు = చేసికొనుము. 


తా. రామా! నీవు ఇక్కడినుండి బయలుదేరి శీ ఘముగా బలకాలియైన. 
ఆ సుగీవుని వద్దకు వెళ్ళుము. రామా! నీవు ఇప్పుడే శీ ఘముగా వెళ్ళి, అగ్ని 
మండు చుండగా(అగ్ని సాక్షిగా) ఆతనితో మెతి ఏర్పరచుకొనుము. అట్టు చేసినచో 
మిత దోహ మనునది ఉండదు. 17 


మూ. సచతే నావమ న్తవ్యః సుగీవో వానరాధిపః, 18. 
కృత జ్ఞః కామరూపీ చ సహాయోర్డి చ వీర్యవాన్‌. 

(“వానరాధివః*కు బదులు “వానరో౬పి సన్‌"అను పాచ్యపాఠ ము బాగు: 
న్నది). 

(ప. అ. వానరోఒపి సన్‌ = వానరుడే, యైనను, సః స్నుగ్రీివః= ఆ స్నుగీ, 
వుడు, తే== నీకు, నావమ న్రవ్యః = అవమానింపదగినవాడు కాదు. అతడు, 
కృతజ్ఞః == కృతజ్ఞుడు, కామరూపీ చ = స్వేచ్చారూపము గలవాడు. సహాయార్డి 
చ= సహాయుని అపేక్ష గలవాడు. వీర్యవాన్‌ == పరాక్రమవంతుడు. 
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తా. ఇతడు వానరుడే కదా ఆని నివు సుగీవుని అవమానించరాదు. 
అతడు కృతజ్ఞుడు. స్వెచ్చానుసారము రూపము ధరించగలవాడు. సాహాయ్యము 
చేసేవారి అవసర మున్న వాడు, పరాక్రమవంతుడు. 18 


మూ. శకౌ హ్యద్య యువాం కరుం కార్యం తస్య చికీర్షితమ్‌, 19 
కృతార్జో వా౬కృతార్జో వా కృత్యం తవ కరిష్యతి. 

(వ. అ. యువామ్‌ = మీరిద్దరు, అద్య = ఇప్పుడు, తస్య ఆ స్నుగీవుని 
యొక్క, చికిర్షితమ్‌ = చేయదలచిన, కార్యమ్‌ = కార్యమును, కరుమ్‌ = చేయు 
టకు, శక్తా హి = సమర్దులె కదా, కృతార్థో హా కృతార్హుడెనా, అకృతార్లో పో 
కృతార్జుడు కాకపోయినా, తవ = నీయొక్క, కృత్యమ్‌ =కార్యమును, కరిష్యతి 
= చేయగలడు. 


తా, మీరిద్దరూ ఇపుడు ఆతడు చయగోరుచున్న కార్యమును సాధించుటకు 
సమర్గులే. తన కార్యము సఫల మెనా కాకపోయినా కూడ అతడు నీ పని చేయ 


గలడు. 19 
మూ. స బుకరజసనః పు|తః పమ్బామటతి శజి_తః, 20 


భాసృ_రస్యోరసః ప్పుతో వాలినా కృతకిల్చెషః. 

(ప. ఆ. బుక్షరజసః = బుక్షరజస్సు అను వానరునియొక్క_, పుతః = 
పుతుడు, భాస్కరస్య = సూర్యునియొక్క , జొరనః ప్యుతః = బారసప్పుతుడు 
ఆయిన, సః= ఆ సుగీవుడు, వాలినా = వాలిచేత, కృతకిల్సిషః = చేయబడిన 
పాపము కలవాడై, శజ్కితః = భయ పడుచున్నవాడై, పమ్బామ్‌ = పంపానదిని, 
అటతి _-- తిరుగుచున్నాడు. 


తా. ఆ స్కుగీవుడు బుక్షరజస్సు ఆను వానరుని భార్యకు సూర్యునివలన 
పుట్టినాడు. అందుచే బుక్షరజస్సుకు వెత జపుత్రుడు. సూర్యునకు జొారసపు తుడు, 
వాలి ఆతని విషయమున పాపముగా వవ రించుటచే ఆతనికి భయవడుచు పంపా 
నదీ పాంతమున తిరుగుచున్నాడు. 20 


మూ. సంనిధాయాయుదం క&వమృశ్యశృజ్ఞాలయం కపిమ్‌ 21 
కురు రాఘవ సత్యేన వయస్యం వనచారిణమ్‌... . 
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(ప. అ. రాఘవ = రామా: ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, సంనిధాయ 
దగర ఉంచుకొని, వనచారిణమ్‌ = వనములలో సంచరించుచున్న, బు ష్య శృక్ఞా 
PO బు ష్యశ్ళంగ పర్వతము నివాసముగా గల, కపిమ్‌==వానరుడైన స్ముగీ 
వుని, సత్యేన = సత్యముచేత, క్షిపమ్‌ = కీ ఘముగా, వయస్యమ్‌ = మితునిగా, 
కురు == చేసికొనుము. 

తా. రామా; ఆస్నుగీవుడు అడవులలో తిరుగుచు బుష్యశ్చుంగపర్వుతము 
మీద ఉన్నాడు. స్‌ ఆయుధధారి వై అక్కడికి వెళ్ళి, సత్యము పె శపథము చెసి, 
వెంటనే, ఆతనితో మైతి చేసికొనుము. 21 


మూ. స హి స్థానాని సర్వాణి కా_ర్హ్నేషన కపికుజ్జుర 8, 22, 
నరమాంసాశినాం లోకే నైపుణ్యాద ధిగచ్చతి. 


|. అ. కపికుష్దరః=వానరులలో |శేవ్పుడైన, సః = ఆ నుగీవుడు, లోకే 
= ఈ లోకమునందు, నరమాంసాశినామ్‌  నరమాంనమును తినే రాక్షనుల 
యొక, సర్వాణి = సమ సమెన, సానాని=సానములను, కా రేలథ$న=పూ దిగా, 
అంటీ మీ 3! థి టీ అయిథ్‌ 
నై పుణ్యాత్‌ = నేర్పువలన, అధిగచ్చతి హి = తెలిసికొని ఉన్నాడు కదా. 


తా, వానర, శేషు డైన ఆ స్సుగీవునకు లోకములో ఉన్న నరమాంసభశ్ష 
కులైన రాక్షసుల స్థానము లన్నీ పూర్తిగా తెలియును. ఆతని నేర్పు అట్టిది. 22 


మూ. న తస్యావిదితం లోకే కించిదస్తి హి రాఘవ, బతి 
యావత్ఫూర్యః పత పతి సహ సాంశురరిందమ. 

(వ. అ. అరిందమ = శతుసంహారకుడవైన, రాఘవ = రామా : సహ 

సాంథః == వెయ్యి కిరణములు గల, సూర్యః = సూర్యుడు, యావత్‌ = ఎంత 

వరకు, [పతపతి == త పించుచున్నాడో, అంతవరకూ ఉన్న, లోకే= లోకము 


నందు, తస్య = ఆతనికి, అవిదితమ్‌ __ తెలియనిది, కించిత్‌ ౨ వది కూడ, నాసి 
హి = లేదు కదా. 


తా. శ తుసంహారకుడవైన రామా! ఈ తోకములో సహ నకిరణు డెన 


నూర్వ్యుడు ఎంతవరకు తన [పకాశమును వ్యాపింపచేయుచున్నా దో అంతవరకు ఆ. 
సూర్య్మప్కుతునకు తెలియవిది ఏడి లేదు. 98 
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మూ. స నదిర్విపులాన్‌ శై శెలాన్‌ గిరి దుర్గాణి కన్టరాన్‌, 24 
అన్వీక్ష వానరై ; సార్ధం పత్నీం 'తేఒధిగమిష్యతి. 


(వ. అ. సః= అతడు, వానరై; సార్టమ్‌ = వానరులతో కూడ, నదీః = 
నదులను, విపులాన్‌ = విశాలము లెన, శె లాన్‌ = పర్వతములను, గిరిదురాణి = 
oa: a 
పర్యతదుర్గ ములను, క న్టరాన్‌ = గుహలను, అస్విక్ష్యు = sc నీయొక్క, 
పత్నీమ్‌ = భార్యను, అధిగ మిష్యతి = పొందగలడు. 


తా. అతడు వానరులతో కలిసి వెళ్ళి నదులను విశాలములె న పర్వతము 
లను పర్వతదుర్శములను గుహలను వెదకి నీభార్య జాడ తెలిసికొనగలడు. 24 


మూ. వానరాంశ్చ మహాకాయాన్‌ (ప్రషయిష్యతి రాఘవ, 2 
దిశో విచేతుం తాం సీతాం త్వద్వియోగేన కోచతీమ్‌, 
స జ్ఞాస్యతి వరారోహాం నిర్మలాం రావణాలయే. 26 


పే. అ. రాఘవ =రామా! త్వద్వియోగేన = నీ వియోగముచేత, కోచ 
తీమ్‌ = దుఃఖించుచున్న, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, విచేతుమ్‌ _ వెదకుటకు, 
మహాకాయాన్‌ = పెద్ద శరీరములు గల, వానరాంశ్చ=వానరులను కూడ, దిశః= 
దిక్కులను గూర్చి, _పేషయిష్యతి=వంపగలడు. సః=అతడు, రావణాలయే= 
రావణుని గృహమునందున్న, నిర్మలామ్‌ = వవితురాలైన, వరారోహామ్‌ = ఆంద 
మైన కట్మిపదేశము గల సీతను గూర్చి, జ్రావ్యతి = తెలుసుకొనగలడు. 


తా. సీ వియోగముతో దుఃఖించుచున్న సీతను అన్వేషించుటకై అతడు 
పెద్ద శరీరములు గల వానరులను న్‌. దిక్కులకు పం వంపగలడు కూడ. ఈ విధ 


ముగ ఆతడు రావణుని ఇంటిలో ఉన్న సీతను గూర్చి తెలిసికొనగలడు. 25,26 
స మెరుశ్ళజ్లాగగతామనిస్టితాం 
(ప్రవిశ్య పాఠాలతమే౭౬పి వా |శితామ్‌, 
ప్రవజ్ఞమానాం [పవర స్తవ | పియాం 
6౨ ౧ అలీ 
నిహత్య రక్షాంసి పునః (పదాస్యతి. 27 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణ వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
ద్విస ప్తతితమః సర్గః, 


906 శ్రీమ్మదామాయణము. 


(ప. ఆ. ప్రవజ్గమానామ్‌ = వానరులలో, (పవరః = _శమ్మడైన, సక 
అతడు, అనిన్టితామ్‌ == నిందింపబడని, తవ (పియామ్‌ = క [పియురాలిని, మేరు 
శృజ్షాగ గతామ్‌ = మేరుపర్యత కిఖరా|గమునందు ఉన్నా, పాతాలతలే=పాతాల 
తలమునందు, [శితాం వాపి = ఆ(శయించిఉన్నా, (వవిశ్య = అచటికి (వవేశించి, 
రక్షాంసి = రాక్షసులను, నిహత్య = చంపి, పునః = మరల, (పదాస్యతి = 
ఇవ్వగలడు. 


తౌ, ఎట్టి దోషములూ లేని ని ప్రియురాలు మేరుపర్వతశిఖర్మాగమునం 
దున్నా, పాతాశలోకములో ఉన్నా, ఆ వానర శేస్టుడెన సు గీవుడు అక్కడికి వెళ్ళి, 
రాక్షసులను సంహరించి, మరల తీసికొనివచ్చి ఇవ్యగలడు. ల 


“కాలానందిని* యను శ్రీమదామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు 
అరణ్యకాండ లో డెబ్బదిరెండవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ [తీస పతితమః సరః 
ఆమ a 


[కబంథుడు బుష్య్కమూకవర ప్రాత్‌వంవానలో మార్గములు వర్ణింబి 
చెన్న, మతంగముని వనమార్గయము వాడ తెలివి రాముని అనుమతితో 
నృూస్థానమునోవ వెళ్ళివోవుట.] 


మూ, దర్శయిత్యా తు రామాయ సీతాయాః పరిమార్షణే, 
ం క ం 4 
వాక్యమన్వర్థ మర్శజ్ఞః క బన్ధః పునర|బవీత్‌. 1 
ప. అ, ఆర్థజ్ఞః=కార్యమును ఉమను కబన్గః=క బంధుడు, సీతాయాః= 
మును చూపి, అన్వర్థమ్‌ = సరియైన ఆర్హము గల, వాక్యమ్‌ వగా వాక్యమును, 
పునః = మరల, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. [పయోజనమును బాగుగా తెలుసుకొన గలిగిన కబంధుడు సీతాన్వేష 
ణము నిమిత్తమై రామునకు ఉపాయమును చెప్పి, ఉత్తమ మైన అర్ధము గల 
వాక్యమును మరల పలికెను. 1 
మూ. ఏష రామ శివః పనా యతై 9కే పుష్పితా దుమాః, 
(పతీచీం దిశమా శిత్య (పకాశ నే మనోరమాః. 2 
జమ్బూ[పియాళపనసప్పక్షన్యగో ధసిన్టుకాః, 
అశ్వక్టాః కర్టికారాశ్చ చూతాళ్ళాన్యే చ పాదపాః. కీ 
ధన్యనా నాగవృక్షాశ్చ తిలకా న క్రమాలకాః, 
సీలాకోకాః కదవమ్బాశ్చ కరవీరాశ్చ పుష్పితాః, 4 
ఆగ్ని ముఖ్యా అశోకాశ్చ సురకాః పారిభ |దకాః. 


దిశమ్‌ = దిక్కును, ఆ(ిత్య = ఆశ్రయించి, మనోరమాః == మనోహరమైన, 
పుష్పితాః = పుష్పించిన, [దుమాః = చెట్లు, జమ్చూ పియాళపనసప్పక్షన్య గోధ 
సిన్గుకాః = నేరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మణి, తుమ్మికటుచెట్లు, అశ్వతాఃజ 
థి 6b య థి 
రావిచెట్టు, కర్గికారాశ్చ = కొండగోగుచెట్టు, చూతాశ్చ = మామిడి చెట్టు, అన్యే 
చ == ఇతరములైన, పాదపాః = వృక్షములు, ధన్వనాః = చం్మడ చెట్లు, నాగ 
వృషాశ్చ = పొన్న చెట్టు, తిలకాః = బొగుచెటు, నకమాలకాః == కానుగు చెటు, 
లా ౧ on —_ Se) 
సీలాశోకాః = నల్రని అశోకవృక్షములు, కొదమ్బాశ్చ == కదంబవృక్షములు, 
పుష్పితాః == పుష్పించిన, కరవీరాశ్చ = గన్నేరు చెట్టు, అగ్నిముఖ్యాః భల్లా తక 
వృక్షములు, అశోకాశ్ళ = అశోక వృక్షములు, సురక్తాః=ర క చందనవృక్షములు, 
పారిభ|దకాః = వేపచెట్టు, (పకాశన్తె = _పకాశించుచున్న వో, ఏషః==ఇది, శివః 
మంగళకర మైన, వన్గాః = మార్గము. 


తా. రామా! పళ్చిమదిక్కు వైపున ఎక్కడ పుష్పించిన వృక్షములు 
ఉన్నవో, నెరేడు, మోరటి, పనస, జువ్వి, మజ్జి చెట్టు, తుమ్మిక చెట్టు, రావిచెట్టు, 
కొండగోగు చెటు, మామిడిచెటు, చండ చెట్లు, పొన్నచెట్లు, బొగుచెటు, కానుగు 
యు నం, ౧ యర్రా లి లు 
చెటు, నలని అశోకవృక్షములు, కదంబవృక్షములు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్టు, 
౮ (op) య 
'భల్హాతకవృక్షములు, అశోక వృక్షములు, రక్తచందనవృక్షములు, వేపచెట్టు, 
(పకాశించుచున్నవో అది మంగళకర మెన మారము. 2_4 
—_ ౧ 


మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాతయిత్వా చ తాన్‌ బలాత్‌,ల్‌ 
ఫలాన్యమృతకల్పాని భక్షయనౌ గమిష్యథః. 

వ. అ. తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య = ఎకి, అథవా == లేదా, 
బలాత్‌ = బలమువలన, తాన్‌ = వాటిని, పాతయిత్వా కల పడ గొట్టి, అమృత 
కల్పాని = అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, భక్షయిత్వాజ 
తష్షించి, గమిష్యథః = వెళ్ళగలరు. 


తా, ఆ వృక్షములను ఎక్కిగాని, బలముచేత (కిందికి వడగాటి గాని 
వాటి అమృతము వంటి ఫలములను భశకించుచు వెళ్ళుడు. " ర్‌ 
మూ. తదతికమ్య కాకుత్స వనం పుష్పితపాదపమ్‌, 6 

నన్గన్మ పతిమం చాన్యత్సు_రవో హ్యత్తరా ఇవ. 
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(ప, అ, కాకుత్త = రామా ! పుష్పితపాదపమ్‌ = పుష్పించిన వృక్షములు 
గల, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ = వనమును, అతికమ్య = దాటి, నన్లన| పతి మమ్‌ == 
నందనవనముతో సమానము, ఉత్తరాః కురవః ఇవ = ఉతరకురుదేశము వలె 
ఉన్నదీ అయిన, అన్యత్‌ = మరియొక వనము (ఉన్నది). క 


తా. రామా! పుష్పించిన వృక్షములు గల ఆ వనమును దాటిన పిమ్మట, 
నందనవనముతో సమానము, ఉత రకురుదేశతుల్యమూ అయిన మరొక వనము 
ఉన్నది. 6 


మూ. సర్యకాలఫలా యత పాదపా మధుర [సవాః, 7 
సర్వే చ బుతవస్తత కనే చె|కరథే యథా. 

(ప, అ. యత = ఎక్కడ, సర్వకాలఫలాః = అన్ని కాలములయందు 
ఫలములు గల, పాదపాః = వృక్షములు, మధుర సవాః = మధురమైన రసము 
గలవో, త|త వనే = ఆ వనమునందు, సర్వే = సమ స్తమైన, బుతవః=బుతు 
వులు, చెతరథే యథా = చై తరథమునందు వలె, ఉండును. 

తా, ఆ వనమునందు వృక్షములు అన్ని కాలములయందు ఫలముల 


నిచ్చును. మధురమైన రసము గలవి. చై త్రరథమునందు వలె ఆ వనమునందు 
అన్ని బుతువులు ఒకే సమయమునం దుండును. ? 


మూ. ఫలభారానతా స్తత మహావిటపధారిణః, 8 

శోభ న్రే సర్వత స్తత మఘపర్వతసన్నిభాః. 

వ. అ. తృతజ= అక్కడ, ఫలభారానతాః = ఫలముల భారముచేత 
వంగిన, మేఘపర్యతసన్ని భాః = మేఘములతోను, పర్వతములతోను సమానము 
లైన, మహావిటపధారిణః = పెద్ద కొమ్మలను ధరించిన వృక్షములు, శోభ న్తేజు 
శోధ ంచుచున్న వి. 

తా. ఆ వనమునందు పెద్ద కొమ్మలు గల వృక్షములు, పండ్రభారముదేత 
వంగిన వె, మేఘముల వలె, పర్వతముల వలె _పకాశించుచుండును. 8 


మూ. తానారుహ్యాథవా భూమౌ పాతయిత్వా యథాసుఖమ్‌, 9 
ఫలాన్యమృతక ల్పాని లక్మణ'సె (పదాస్యతి. 


(ప. ఆ, లక్ష్మణః = లక్షుణుడు, తాన్‌ = ఆ వృక్షములను, ఆరుహ్య 
ఎక్కి, అథవా=లేదా, యథాసుఖమ్‌ =సుఖముగా , పాతయిత్వా= కిందికి రాల్చి, 
అమృతకల్పాని =: అమృతముతో సమానములైన, ఫలాని = ఫలములను, తే = 
నీకు, పదాస్యతి == ఇవ్వగలడు. 


తా, లక్ష్మణుడు ఆ చెట్టను ఎక్కా గాని లేదా [కిందికి పడగొట్టి గాని 
అమృతము వంటి ఫలములను నీకు ఇవ్వగలడు. 9 


మూ. చజ్కమాణౌా వరాన్‌ దేశాన్‌ శై లావ్చైలం వనాద్వనమ్‌, 
తతః పుష్కురిణీం వీరౌ పమ్బాం నామ గమిష్యథః. 10 


(ప. అ. వీరౌ == వీరులారా! శెలాత్‌ =ఆపర్వతమునుండి, శ లమ్‌=వర్య 
తమును, వనాత్‌ =వనమునుండి, వనమ్‌ =వనమును, చ(జ(మాణౌ = నడచుచు, 
తతః = అటుపిమ్మట, పమ్బాం నామ= పంప అనే, పుష్కరిణీమ్‌ = పద్మ 
సరస్సును, గ మిష్యథః = పొందగలరు. 


తా. వీరులారా ! పర్యతమునుండి పర్వతమునకు, వనమునుండి వనము 
నకు వెళ్ళుచు, అక్కడినుండి పంప అనే పద్మసరస్సును గూర్చి వెళ్ళడు. 10 


మూ. అశర్క_రామవి|భంశాం సమతీర్ణామశై వలామ్‌, il 
రామ సంజాతవాలాకాం కమలోత్పలళాలినీమ్‌. 


(ప. అ. రామ=రామా! అశర్మ్క_రామ్‌=గులకరాళ్ళులేనిదీ, అవి|భ ంశామ్‌ 
= జారుడు లేనిదీ, సమతీర్ణామ్‌ = సమాన మెన రేవులు గలది, ఆశై వలామ్‌ = 
నాచు లేనిదీ, సంజా తవాలాకామ్‌ పుట్టిన ఇసుక తిన్నెలు గలది, కమలోత్సల 
శాలిసీమ్‌ = పద్మములతోను నల్పకలవలతోను [పకాశించుచున్నది అయిన పంపా 
నదిని గూర్చి వెళ్ళుడు. 

తా. ఆ పంపాసరస్సులో గులకరాళ్ళు గాని, జారుడు [పేదేశము గాని, 
నాచు గాని ఉండదు. రేవులు సమముగా ఉండును. అక్కడక్కడ ఇసుకతిన్నెలు 
ఏర్పడి ఉండును. పద్మములతోను, నల్పకలవలతోను (పకాశించుచుండును. 11 


మూ. తత హంసాః పవాః (కౌజ్చొః కురరాశైైవ రాఘవ, 12 
వల్గుస్వనా వికూజ ని పమ్బాసలిలగోచరాః. 
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(ప. ఆ. రాఘవ=రామా:! త్మృత == అక్కడ, పమ్బాసలిలగో చరాః == 
పంపాసరస్సు నీటిలో నివసించు, హంసాః = హంసలు, ప్రవాః = సీరుకోళ్ళు, 
[కొజ్బాః = (కౌంచపక్షులు, కురరా శైవ = కురరపక్షులు, వల్లుస్వనాః = మధు 
రములైన ధ్వనులు కలవై, వికూజన్తి = కూయుచుండును. 


తా, రామా: అక్కడ హంసలు, సీరుకోళ్ళు, | కౌంచపక్షులు, కురర పక్షులు 
పంపాజలములో ఉన్నవై మధురమైన ధ్వనులతో కూయుచుండును., 12 


మూ, నోద్విజ న్రే నరాన్‌ దృష్ట్వా వధస్యాకో విదాః శుభాః, 1రి 

ఘృత పిణోపమాన్‌ స్టూలాంస్తాన్‌ ద్విజాన్‌ భక్షయిష్యథ ః. 

(ప. అ. వధస్య = వధకు, అకోవిదాః=ఎగిరినవి కాని, శుభాః = శుభము 

లైన ఆ పక్షులు, నరాన్‌ == మనుష్యులను, దృష్ట్వా = చూచి, నోద్యిజ న్తే =భయ 

పడవు. ఘృతపి జ్ఞోవమాన్‌ జ నేతిముద్దలతో సమానములైన, స్టూలాన్‌ =స్టూ లము 
లైన, రాన్‌ = ఆ, ద్విజాన్‌ = పక్షులను, భక్షయిష్యథః = భశించగలరు. 


తా. చంపుట అనేది తెలియని ఉత్తమములైన ఆ పక్షులు మనుష్యులను 
చూచి బెదరవు. నేతిముద్ధల వలె ఉన్న పెద్ద (పమాణములో ఉన్న ఆ పక్షులను 
మీరు భక్షించ వచ్చును. 18 


మూ. రోహితాన్వక తుజ్ఞాంశ్చ నడమీనాంశ్చ రాఘవ, 14 
సమ్బాయామిమభిర్మ తాం స్తత రామ వరాన్‌ హతాన్‌. 
ని స్త్యక్పకానయ స్తప్రానకృశానే కకజ్దకాన్‌, 19 
తవ భక్యా సమాయుకో లక్ష్మణః సం|పదాస్యతి. 

(ప. ఆ. రాఘవ = రఘువంశసంజాతుడ వైన, రామ = రామా ! త త= 
అక్కడ, పమ్చాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, ఇహమభిః_దాణములచేత, హతాన్‌ 
= చంపబడినవి, వరాన్‌ = (శేష్టములై నవి, ని స్వృక్పతాన్‌ = చర్మ రెక్కు-లు 
లేనివి ఆయ స్తపొన్‌ = ఇనుముమీద కాల్బబడినవి, అకృశానేకకబ్దకాన్‌ = 
చిక్కినవి గాని అనేక మైన ముళ్ళుకలవి గాని కానివి అయిన, మత్స్యాన్‌ మత్స్య 
ములను, రోహితాన్‌ = గండుమీనులను, వ[క తుణ్ఞాంశ్చ = చొరమీనులను, నడ 
మీనాంశ్చ = రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, భక్త్యా = భ క్రితో, సమా 

యు క్రః= కూడి నవాడై, తవ = నీకు, సం్యవపదాస్యతి= ఇవ్వగలడు. 


912 ్రీమ్మదామా యణము. 


తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన రామా! ఆ పంపాసరన్సులో _శేష్టము 
లైనవి, బలిసినవి, చాల ముళ్ళు లేనివి ఆయిన మత్స్యములను, గండుమీనులను, 
చొరమీనులను, రొయ్యమీనులను, లక్ష్మణుడు బాణములచేత చంపి, వాటి చర్మ 
లను రెక్క_లను తీసివేసి, ఇనుముమీద కాల్చి భ క్రిపురఃసరముగా నీకు సమర్పించ 
గలడు. 14,15 


మూ. భృశంతే ఖాదతో మత్స్యాన్‌ పమ్చాయాః పుష్పసంచయి, 
పద్మగని శివం వారి సుఖశీతమనామయమ్‌, 
ఉద్భృత్య సతతాక్షిష్టం రౌప్యస్పాటిక సన్నిభమ్‌, 17 
అసౌ పుష్క_రవర్డేన లక్ష్మణః పాయయిష్యతి. 


(ప. అ, భృశమ్‌ == మిక్కిలి, మత్స్యాన్‌ = మత్స్యములను, ఖాదత ౯ = 
తినుచున్న, లెడు నికు; పుష్పసంచయే =పుష్పముల సముదాయమునం దున్నది, 
పద్మ గని = పద్మాల సువాసన గలది, శివమ్‌ = మంగళ పదము, సుఖ కీతమ్‌ = 
సుఖకరముగాను, చల్లగాను ఉన్నది, అనామయమ్‌ = రోగము లేనిది, సతతా 
క్రిష్టమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ నిర్మలముగా ఉండేది, రౌహ్యస్పాటికసంనిభమ్‌ = వెండితోను 
స్పటికముతోను సమానము, అయిన, వారి = ఉదకమును, అసౌ = ఈ, లక్ష్మణః 
= లవ్మణుడు, పుష్క_రవర్దేన = తామరాకుచేత, పాయయిష్యతి = (తాగించ 
గలడు. 


తా. నీవు మత్స్యములను అధికముగా తినుచుండగా, లక్ష్మణుడు పంపా 
సరస్సులోని పుష్పసముదాయ ములో ఉన్నది, పద్మముల సువాసన గలది, మం 
గళ| పదము. సుఖకరము, చల్లనిది, ఆరోగ్యక రము, ఎల్లప్పుడు వెండి వలె, స్పటి 
కము వలె సిర్మలముగా ఉండేది, ఆయిన ఉదకమును తామరాకుడొప్పలో తీసి 
కొనివచ్చి నీకు | తాగించగలడు. 16, 17 


మూ. స్ఫూలాన్‌ గిరిగుహాశయ్యాన్‌ వరాహాన్‌ వనచారిణ 18 


అపాం లోభాదు పావృతాన్‌ వృషభానివ నర్భతః, 
రూపాన్వితాంశ్చ పమ్పాయాం దక్యుసి త్వం నరోత్తమ. 


ex 
E 


. నరోత్తమ= నరులలో ఉత్తముడ వైన తామా ! స్టూలాన్‌ = 
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లావై నవి, గిరిగుహాశయ్యాన్‌ = పర్వతగుహలు శయ్యలుగా గలవి, వనచారిణః 
= వనమునందు సంచరించేవి, అపామ్‌ == నీటియొక్క, లోభాత్‌ = ఆశవలన, 
ఉపొవృతాన్‌ == వచ్చినవి, వృషభానివ = ఎద్దుల వలె, నర్హతః = ధ్వనిచెయు 
చున్నవి, రూపాన్వితాన్‌ = మంచి ఆకారముతో కూడినవి అయిన, వరాహాన్‌ = 
వరాహములను, పమ్బాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, త్వమ్‌ = పత దక్యుసి 
= చూడగలవు. 


తా. నరులలో _ేష్టుడవైన రామా! నీకు పంపాసరస్సు దగ్గర సీర 
(తాగుటకై వచ్చిన, మంచి ఆకారము గల ఆడవిపందులు కనబడును. చాల 
లావుగా ఉన్న ఆ ఆడవిపందులు అరణ్యములో సంచరించుచు గుహలలో శయ 
నించుచుండును. అవి ఆబోతుల వలె రంకెలు వేయుచుండును. 18, 19 


మూ. సాయా హ్నే విచర[ నామ విటపీన్మా ల్యధారిణః, 
శీతోదకం చ పమ్వాయా దృష్ట్యా శోకం విహాస్యసి. 20 


(ప. అ. రామ=రామా ।; సాయాహ్నే=సాయంకాలమునందు, విచరన్‌ 
= సంచరించుచు, మాల్యధారిణః = పుషమాలలను ధరంచు, విటపీన్‌ = వృష 
ములను, పమ్బ్చాయాః జ పంపాసరస్సుయొక్క_, ఫీతోదకం చ = చల్లని ఉదక 
మును, దృష్ట్వా = చూచి, శోకమ్‌=-శో క మును, విహాస్యసి=విడువగ లవు. 


తా, రామా! సాయంకాలమునందు నీవు ఇటు నటు సంచరించుచు పుష్ప 
మాలలు ధరించిన వృశాలను, పంపాసరోజలమును చూచి సీ శోకమును విడిచి 
'పెటైదవు. 20 

మూ. సుమనోభిశ్చితాం స్తత తిలకాన్న క్రమాలకాన్‌, 
ఉత్సలాని చ ఫుల్హాని పజ్క_జాని చ రాఘవ. 2i 


(వ ఆఅ, రాఘవ = రామా | తత = అక్కడ, సుమనోభిః = పుష్పము 
కానుగుచెట్లను, ఫుల్లాని = వికసించిన, ఉత్పలాని చ=నల్లక అవలను, పజ్కజాని 
౧ ౧ ౧ 
చ = పద్మములను (చూడగలవు), 


ర్‌ి) 
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తా. రామా । నీకు అక్కడ పుష్పములతో నిండిన బొట్టుగు చెట్టు, కానుగు 
చెట్టు, విక సించిన కలవలు, పద్మములు కనబడగ లవు. 21 


మూ. న తాని కశ్చిన్మాల్యాని త తారోపయితా నరః, 
న చ వ్లై మవ్రూనతాం యాన్తి న చ శీర్యన్తి రామవ. 22 


(ప. అ. రాఘవ = రామా: తత = అక్కడ, తాని మాల్యాని = ఆ 
మాలికలను, ఆరోపయితా = ధరించే, నరః = మనుష్యుడు, కళ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ, 
న = లేడు. మ్రానతామ్‌ = వాడిపోవుటను, న యా ని = పొందవు. న చ శీర్యన్లి= 
రాలిపోవు. 


తా. రామా! అక్కడ ఉన్న ఆ పుష్పమాలలు ధరించేదా రెవరూ లేరు. 
అవి వాడవు; రాలిపోవు. 29 


మూ. మతజ్ఞశిష్యా స్త తాసన్నృషయః సుసమాహితాః, 
తేషాం భారాభిత పానాం వన్యమాహరతాం గురోః. 28 


యే పపేతుర్మహీం తూర్ణం శరీరాత్సే్వేదబిన్దవః, 
తాని జాతాని మాల్యాని మునీనాం తపసా తదా. 24 
స్వేద బిన్గుసముత్ణాని న వినశ్యన్తి రాఘవ. 


(ప. అ. తత = అక్క_డ, సుసమాహితాః = చాల ఏకా_గ మైన చిత్రము 
గల, మతజ్ఞశిష్యాః = మతంగ మహర్షి శిష్యులైన, బుషయః=బుషులు, ఆసన్‌ = 
ఉండిరి. గురోః = గురువునకు, వన్యమ్‌ = వనమునందలి వస్తుసముదాయమును, 
ఆహరతామ్‌ _ తీసికొనివచ్చుచున్న, భారాభి తపానామ్‌ = భారముచెత బాధితులైన, 
తేషామ్‌=ఆ మునులయొక ,, శరీరాత్‌ = శరీరమునుండి, యే = ఏ, న్వేదబిన్షవః 
= చెమట చుక్కలు, తూర్ణమ్‌ = శ్మీఘముగా , మహీమ్‌ = భూమిని (మీద), పేతు: 
= పడినవో, తాని అవి, తదా = అప్పుడు, మునీనామ్‌ = మునులయొక్క_, 
తపసా = త పస్సుచేత, మాల్యాని = మాలలుగా, జాతాని= అయినవి, రాఘవ = 
రామా | 'స్వెదబిన్దుసముత్తాని = చెమటచుక్క_లనుండి పుట్టిన, ఆ మాలలు, న 
వినళ్య ని = నశించవు, 


తా. అక్కడ మంచి మనోనిగహము గల మతంగముని శిష్యులైన 
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బిుషులు నివసించేవారు. గురువుకొరకె, వనములో లభించే సమిధలు మొదలైన 
వాటిని తెచ్చునప్పుడు వాటి బరువుచేత న్చేళము చెందిన వాళ్ళ శరీరములనుండి 
నెలమీద పడిన చెమట చుక్కలు, ఆ మునుల తపః పభావముచేత పుష్పమాల 
లుగా మారినవి. రామా : చెమట చుక్క_లనుండి పుట్టిన ఆ పుష్పమాలలు నశించ 
కుండా ఉన్నవి. 28, 24 


మూ, తేషాం గతానామద్యాపి దృశ్యతే పరిచారిణీ, 25 
[శమణీ శబరీ నామ కాకుత్హ్సు చిరజీవినీ. 


(ప్ర, అ. కాకుత్సృ = రామా! తేషామ్‌ = ఆ మునులు, గతానామ్‌ = వెళ్ళి 
పోయినవారగుచుండగా, పరిచారిణీ = వాళ్ళకు ఉపచారములు చేసిన, (“సహ 
చారిటీ "అని పాచ్యపాఠము; దానికి“వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన” అని అర్ధము),చిర 
జీవినీ = దీర్గకాలము జీవించిన, శబరీనామ = శబరి అను పేరు గల, |శమణీ = 
= సన్న్యాసిని, అద్యాపి == ఇప్పటికి కూడా, దృశ్యతే చూడబడుచున్న ది. 

తా. రామా: ఆ మును లందరు స్వర్గస్టులెనా వారికి ఊపచారములు చేసిన 
(లేదా వారితో కలిసి తపస్సు చేసిన చిరాయుర్ధాయవంతురాలైన శబరి అనే 
సన్నాసిని నేటికీ అక్కడ ఉన్నది. 95 

మూ, త్వాం తు ధర్మే స్టితా నిత్యం మ 

దృష్ట్యా దేవోపమం రామ స్వర్గలోకం గమిష్యతి. 

(ప. అ. రామజరామా!: నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, ధర్మే =ధర్మమునందు, 
స్టేతా = ఉన్న ఆమె, సర్వభూత నమస్మృతమ్‌ == సకలజనుల చేత ((పాణులచేత) 
నమస్కరింపబడిన, దేనో పమమ్‌ = దేవతాతుల్యుడవై న, త్యామ్‌=నిన్ను, దృష్ట్వా 
= చూచి, స్వర్గలోకమ్‌ = స్వర్గలోకమును గూర్చి, గమిష్యతి = వెళ్లగలదు. 

తా. రామా! నిత్యము ధర్మమాగ్గమునందున్న ఆ శబరి, సక లభూతముల 
చేత నమస్కరింపబడేవాడవు, దేవతాతుల్యుడవూ ఆయిన నీ దర్శనము చేసికొని 
స్వర్గమునకు వెళ్ళగలదు. 26 

మూ. తత న్లదామ వమ్పాయా స్త్రీరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 27 
ఆశ్రమస్థానమతులం గుహ్యం కాకుత్ధ పశ్యసి. 
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(ప. అ. కాకుత్తృ=క కుత్స్చువంళశమునందు జనించిన, రామ = రామాr 
తతఃఅటుపిమ్మట, పమ్చాయాః=పంపయొక్క-, తత్‌ =ఆ, పశ్చిమం తీరమ్‌ == 
పశ్చిమ తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, అతులమ్‌= సాటి లేని, గుహ్యమ్‌=రహస్య 


మెన, ఆశ మస్తానమ్‌ = ఆగ్రమమును, పశ్యసి = చూచెదవు, 


తా. కాకు త్స్సృవంశమునందు జనించిన రామా ! పిమ్మట ఆ పంపాసదస్సు 
వళ్చిమతీరము చేరగా, అక్కడ నీకు సాటి లేనిది, రహస్యమూ అయిన ఆశ 
మము కనబడును. 97 


మూ. న త|తా|కమితుం నాగా; శక్నువని తమాాశమమ్‌, 28 
వివిధా స్తత వై నాగా కన తస్మింశ్చ పర్వతే, 
బుషషే స్తస్య మతజ్ఞస్య విధానా త్తచ్చ కాననమ్‌. 29 
(ప, అ. తత్ర = ఆక్కడ, నాగాః= ఏనుగులు, తమ్‌ = ఆ, ఇ్యశమమ్‌ 
= ఆ(శమమును, ఆ|కమితుమ్‌ = ఆ [కమించుటకు, న శక్నువ న్తి=సమర్ధ ములు 
కావు. తస్మిన్‌ = ఆ, పర్వతే = పర్యతమునందు, వనే = వనమునందు, వివిధాః 
జూఅనేక విధములైన, నాగాః=ఏనుగు లున్నవి. తత్‌ =ఆ, కాననమ్‌ = అరణ్యము, 
తస్య ఆ, మతజ్ఞస్య బు షేః = మతంగ మహ ర్షియొక్క_, విధానాత్‌ = నియ 
మమువలన (ఏర్పడినది). 


తా. అ పర్వతమునందు, వనమునందు కూడ అనేక విధములైన ఏనుగులు 
ఉన్నవి. కాని ఆ ఏనుగులు ఆ అ|శ్రమమును ఆకమింపజాలవు. ఆ అరణ్యము 
నందు మతంగమహర్షి ఏర్పరచిన నియమములు పాటింపబడుచున్నవి 96,29 


మూ. తస్మిన్నననసంకాశే దేవారణ్యోప మే వ్‌, 
నానావిహగసం కీర్లే రంస్య సే రామ నిర్భృతః. 80 


(ప. అ. రామ=రామా! నన్ఫనసంకా శే == నందనవనముతో సమానమైన, 
దేవారణ్యోపమే = దేవతల అరణ్యములతో సమానమైన, నానావిహగసం కీ ర్ల = 
అనేకవిధములైన పక్షులతో వ్యా ప్రమైన, తస్మిన్‌ వనే=ఆ వనమునందు, నిర్భృతః 
= సుఖము పొందినవాడ వై, రంస్యసే [కీడించగలవు. 


తా. రామా: నందనవనముతోను, చె తరథాదివనములతోను సమాన 
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_మెనది, ఆనేక విధములై న పక్షులతో వ్యాప్రమూ అయిన ఆ వనమునందు నీవు 
సుఖముగా విహరించవచ్చును. 80 


మూ. బుష్యమూకశ్చ పమాయాః పుర సాత్పుష్పితదుమః, 
సుదుఃఖారోహణో నామ శిశునాగాభిర క్షిత, 9] 
ఉదారో [బ్రహ్మణా చెవ పూర్యకాలే వినిర్మిత :. 

(ప. అ. పమాయాః= పంపయొక్క-_, పురస్తాత్‌ = ముందుగా, పుష్పిత 
|దుమః = పుష్పించిన వృక్షములు గలది, సుదుఃఖారో హణః = ఎక్కుటకు చాల 
కష్టమెనది, శిశునాగాభిరక్షితః = చిన్న ఏనుగుల చేత రక్షింపబడినది, ఉదారఃజ 
[శేష్తమెనది, (బహ్మణా = (బహ్మచేత, పూర్వుకాలే = పూర్వకాలమునందు, 
వినిర్మితః = నిర్మించబడినది అయిన, బుష్యమూకపర్యతము ఉన్నది. 


తా. బుష్యమూక పర్వతము పంపకు ముందుగానే ఉన్నది. దానిని 
ఎక్కుట చాల కష్ట మని (ప్రసిద్ధి. పూర్వుకాలమునందు_] [బహ్మచే నిర్మింపబడిన 
ఈ పర్వతమును చిన్న ఏనుగులు రత్నించుచుండును. పుష్పించిన వృక్షములతో 
చాల సుందరముగా ఉండును. al 


మూ. శయానః పురుషో రామ తస్య ౩ లస్య మూర్చని, లిల్లీ 
యత్స్య'ష్నే లభతే వితం త|త్పబుద్దో ౬ధిగచ్చతి. 


(ప, అ. రామ = రామా: తస్య = ఆ, శైలస్య = Ss 
'మూర్చని = శిరస్సు పె, శయానః=ఆశ యనించిన, పురుషః $= పురుషుడు, స స్వ ప్నే= 
స్వప్నమునందు, యత్‌ = ఏ, వితమ్‌ = ధనమును, లభతే = పొందునోో, తత్‌ = 
దానిని, _పబుద్ధః = ౨ మేల్కొన్నవాకై, అధిగచ్చతి = పొందును. 


తా. రామా ! ఆ పర్వతముమీద ని|దించిన పురుషునకు స్వప్నములో ఏ 
ధనము లభించునో, ఆ ధనమును అతడు మేల్కొ-నగానే సౌందును. లి} 


మూ. న త్వేనం విషమాచారః పాపకర్మాధిరోహతి, 38 
యస్తు తం విషమాచారః పాపకర్మాధిరోహతి, 
తతె త్రై వ ప్ర పహర న్రేనం సు సు ప్తమాదాయ రాక్షసాః. కై 


918 శ్రీమ్మదామా యణము. 


(పే. అ. విషమాచారః = విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా = పాప 
కర్మ చేయువాడు, ఏనమ్‌ = దానిని, న అధిరోహతి = ఎక్క_జాలడు. విషమా" 
చారః = విషమమైన ఆచారము గల, పాపకర్మా=పాపకర్మ గలవాడు, యః= 
ఎవడు, తమ్‌ = దానిని, అధిరోహతి = ఎక్కు_నో, సుపమ్‌ = న్నిదించుచున్న, 
తమ్‌ == ఆతనిని, ఆదాయ = (గహించి, రాక్షసాః = రాక్షసులు, తత్రైవ 


అక్కడనే, |పహర సి = కొపైెదరు. 
తా. చెడ్డ ఆచారము గల పాపకర్మ గలవా డెవ్వడూ ఈ పర్వతమును 


ఎక్కడు. చెడ్డ ఆచారము గల పాపాత్ము డెవడైన ఎక్కినచో, ఆతడు ని|దించు. 
చున్నప్పుడు రాక్షసులు వానిని పట్టుకొని చంపుదురు. శల, 84 


మూ. తాపి శిశునాగానామ్మాకన్దః (శూయతే మహాన్‌, 
(కీడతాం రామ పమ్చాయాం మతజ్ఞారణ్యవాసినామ్‌. లర్‌ 


(ప. అ. రామ=రామా : తతాపి = ఆ బుష్యమూక పర్యతమునందు. 
కూడా, పమ్వాయామ్‌ = పంపాసరస్సునందు, [కీడ తామ్‌ = ఆడుకొనుచున్న , 
మతజ్లారణ్యవా సీనామ్‌ జ మతంగారణ్యమునందు నివసించుచున్న, నికునాగా 
నామ్‌ = చిన్న ఏనుగులయొక్క, మహాన్‌. జ గొప్ప, ఆ|కన్లః = అరుపు, 
[కూయతే = వినబడుచుండును, 


తా, రామా! మతంగా శమములో నివసించు చిన్న ఏనుగులు పంపలో' 
ఆడుకొనుచుండునపుడు, వాటి మహాధ్వని ఆ బుష్యమూకపర్యతముమీదకి కూడ 
వినబడుచుండును. లర్‌ 


మూ. సిక్తా రుధిరధారాభిః సంహృత్య పరమద్విపాః, 
(పచరని పృథకీ_ ర్లా మేఘవర్ణాస్తరస్వినః. 36 
(ప. అ, మేఘవర్ణాః = మేఘములవంటి వర్ణములుగల, తరస్వీనః = 
బలము గల్క పరమద్విపాః = _శష్టము లైన ఏనుగులు, సంహృత్య = కొట్టుకొని, 


శుధిరధారాభిః = ర కధారలచేత, సిక్రాః= తడపబడినవై , పృథక్‌ = వేరుగా, 
కీరాః == వ్యాప్తమైనవై, (పచర న్లి= సంచరించుచుండును. 


తా. మేఘము వంటి వర్గము గల, బలము గల ఏనుగులు పోట్లాడుకొని, 
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ర క్రధారలచేత తడవబడినవై, వేరు వేరు గుంపులుగా చెదిరిపోయి, తిరుగు 
చుండును. 36 


మూ. తే తత పీత్వా పానీయం విమలం శీత్రమవ్యయమ్‌, 
నిర్భృతాః సంవిగాహ నె వనాని వనగోచరాః. త? 


(వే. ఆ. వనగోచరాః = వనములో సంచరించు, తే= ఆ ఏనుగులు, 
విమలమ్‌ = నిర్మలము, శీతమ్‌ = చల్లనిది, ఆవ్యయమ్‌ = ఆరోగ్యకరము అయిన, 
పానీయమ్‌ = ఉదకమును, పీత్వా = |తౌగి, నిర్భృతాః = తృప్తి చెందినవై, 
వనాని = వనములను, విగాహన్తే = పవేశించుచుండును. 


తా. వనములో సంచరించే ఆ ఏనుగులు ఆ పంపాసరస్సులో నిర్మలము, 
ఆరోగ్యకరము అయిన చల్చని సీరు తాగి, సంతృప్తి చెంది, వనములలోనికి 
హపోవుచుండును . 987 


మూ. బుకాంశ్చ ద్వీపిన శ్చైవ నీలకొమలక[(పభాన్‌, 
రురూన పేతాపజయాన్‌ దృష్ట్యా కోకం జయిష్యసి. 38 


వ. అ. బుక్షాంశ్చు = ఎలుగుబంట్లను, ద్వీపిన శ్చైవ = పెద్దపులులను, 
నిలకోమ లక పభాన్‌ =నీలమా ణిక్యముల వలె కోమల మైన కాంతి గలవి, అ పేతావ 
జయాన్‌ = పరాజయము లేనివి అయిన, రురూన్‌ =రురుమృగములను, దృష్ట్వా 
చూచి, శౌకమ్‌ = శోకమును, జయిష్యసి = జయించగలవు. 


న 


తా, ఎలుగుబంట్లను, పెద్దపులులను, ఇం[దనిలము వంటి కోమల మైన 
కాంతి గల, పరాజయమును (భయమును) ఎరుగని నల్ల చారల దుప్పులను 
చూచుచు శోకమును మరచిపోయెదవు. తిరి 


మూ. రామ తస్య తు శైలస్య మహతీ శోభతే గుహా, 
శిలాపిధానా కాకుత్త్చ దుఃఖం చాస్యాః [పవెశనమ్‌. లి9 


(ప. ఆ. కాకుత్త్స = కకుత్త్సవంశ మునందు పుట్టిన, రామ = రామా : 
తస్య శెలస్య = ఆ పర్వతముయొక్క_, శిల్రాపిధానా = శీల ఆచ్చాదనముగా 
గల, మవాతీ = గొప్పదైన, గుహా = గుహ, శోభతే = |పకాశించుచున్నది. 
అస్యాః = దీనియొక్క-, [పవేశనమ్‌ = [(వవేశించుట, దుఃఖమ్‌ = కష్ట మైనది. 


990 శ్రీమదామా యణము 


తా, కకుత్త్సవంశమునందు జనించిన రామా: ఆ పర్వతమునందు పెద్ద 
గుహ శోభించుచున్నది. దానికి పెద్ద శిల ఆచ్భాదనముగా ఉన్నది. దానిలో 
[పవేశించుట చాల కష్టము. 39 


మూ. తస్యా గుహాయాః _పాగ్ద్వారే మహాన్‌ శీతోదకో హదః, 
ఫలమూలాన్వితో రమ్యో నానామృగసమావృత:. 40 


వ. అ. తస్యాః == ఆ, గుహాయాః=గుహయొక్క, _పాగ్గ్వాలే= తూర్పు 
ద్వారమునందు, శీతోదకఃచల్లని ఉదకము గలది, ఫలమూలాన్వితః= ఫలముల 
తోను మూలములతోను కూడినది, రమ్యః == సుందరమైనది, నానామృగ సమా 
వృతః == అనేక విధములైన మృగములచేత చుట్టబడినది అయిన, మహాన్‌ = పెద్ధ, 
[హదః = చెరువు ఉన్నది. 


తా. ఆ గుహ తూర్పు ద్వారమునందు చల్లని ఉదకము గలది, ఫలముల 
తోను మూలములతోను నిండినది, చుట్టూ అనేకమృగ ములు నివసింకెదీ ఆయిన 


రమ్యమైన గొప్ప చెరువు ఉన్నది. 40 
మూ. తస్యాం వసతి సుగీవళ్చతుర్చిః. సహ వానరై ః, 
కదాచిచ్చిఖరె తస్య పర్వతస్యావతిష్టతే. 41 


ప. అ. సుగీవః = సుగీవుడు, చతుర్భిః=నలుగురు, వానరైః సహ= 
వానరులతో కూడ, తస్యామ్‌ = ఆ గుహలో, వసతి = నివసించుచున్నాడు. 
కదాచిత్‌ = అప్పుడప్పుడు, తస్య వర్వతస్య = ఆ వర్వుతముయొక్క, శిఖరే 
శిఖరము పై, అవతిస్టతే == ఉండును. 

తా. సుగీవుడు నలుగురు వానరులతో కలిసి ఆ గుహలో నివసించు 
చున్నాడు. అప్పుడప్పుడు ఆ పర్వతము శిరముమీద ఉండును. 4i 

మూ. కబన్హస్త్యనుశా స్యెవం తావుభా రామలక్మణా, 
(సగ్వీ భాస్కర వర్ణాభః ఖే వ్యరోచత వీర్యవాన్‌. 42, 

[ప. అ. వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమవంతుడు, (సగ్వీ= మాలలు గలవాడు 


అయిన, క బన్ధస్తు = కబంధుడు, తౌ.= ఆ, రామలక్ష్మ ణౌ=రామలక్ష్మణులను, 
ఉభౌ = ఇద్దరినీ, ఏవమ్‌ ఇట్టు, అనుకాస్య = బోధించి, ఖే = ఆకాశమునందు, 
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భాస్యరవర్ణాభః = సూర్యునివర్గము వంటి కాంతి గలవాడై, వ్యరోచత=[పకా 
శించెను. 
తా, పుష్పమాలలు ధరించి ఉన్న పరాక్రమవంతుడైన కబంధుడు ఆ 
రామలక్ష్మణు లిద్ద రికీ ఈ విధముగా చెప్పి ఆకాశమునందు సూర్యుని వంటి 
కాంతితో [పకాశించుచుండెను. £2 
మూ. తంతు ఖస్టం మహాభాగం క బన్టం రామలక్మణా, 
“82 = 
(పస్థితా త్వం [వజ స్వెతి వాక్యమూచతుర న్లికే. 48 
వ. అ. (పస్థితౌ = (పయాణమైన, తౌ రామలక్ష్మణౌ = ఆ రామలక్షు 
ణులు, అన్టికే = సమీపమునందు, ఖస్టమ్‌ = ఆకాశమునందున్న , మహాభాగమ్‌ == 
గొప్ప భాగ్యము గల, తం క బన్టమ్‌ = ఆ కబంధుని గూర్చి, త్వమ్‌ = న్కు 
(వజస్వ = వెళ్ళుము, ఇతి = అని, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఊచతుః= వలికిరి. 


తా, రామలక్ష్మణులు బయలుదేరి, దగ్గరనే ఆకాశములో ఉన్న మహా 


భాగ్యవంతుడైన ఆ కబంధునితో “ఇక నీవు వెళ్లము''అని పలికిరి. 48 
మూ. గమ్యతాం కార్యసిద్ద్యర్థ మితి తావ[బవీత్చ చ, 
సుువతౌ తావనుజ్ఞాప్య కబన్టః (పస్థిత స్తదా. AA 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, (పస్థితః = _పయాణమెన, సః క బన్దశ్చ = 
ఆ కబంధుడు కూడ, సువతౌ = మంచి నియమములు గల, తౌ = వారిని, ఆను 
జ్ఞాప్య = అనుజ ఇచ్చు నట్లు చేసికొని, కార్యసిద్యరమ్‌ = కార్యసిద్దికొరకు, 
వ్‌ ణో రా 0౦ కది a] 
గ మ్యతామ్‌ = వెైాదరుగాక అని, తొ = వారిని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. అప్పుడు ఉత్తమమైన నియమములు గల ఆ రామలక్ష్మణుల అనుజ్ఞ 
తీసికొని బయలుదేరిన కబంధుడు “'కార్యసిద్ధికె వెళ్టుడు''అని ఆ రామలక్షుణు 
అతో పరి కెను. 44. 
అలీ అలీ అల్ల ఇల్ల 
మూ. స తత్క_బన్లః పతిపద్య - 
వృతః శ్రియా భాస్క_రతుల్యదెహః, 
నిదర్శయన్‌ రామమవేక్ష్య ఖస్థః 
సఖ్యం కురుష్టేతి తదాభ్యువాచ. 45 
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ఇత్యారే శ్రీమ్మదామాయణే వాల్మీ కీయే ఆదికావ్యే అర ణ్యకాజ్డే 
తీస ప్రతితమః సర్గః, 


వ. ఆ. సః క బన్దః = ఆ కబంధుడు, తత్‌ = ఆ, రూపమ్‌ రూపమును, 
(పతిపద్య = పొంది, శ్రియా = శోభతో, వృతః = కూడినవాడై, ధాస్కర తుల్య 
దేహః = సూర్యునితో సమానమైన దేహము కలవాడై, ఖస్టః = అకాశమునం 
దున్నవాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అవేక్ష్య = చూచి, నిదర్శ్మయన్‌ = బుష్య 
మూకమువైపు చూపుచు, సఖ్యమ్‌ = స్నేహమును, కురుష్వ = చేయుము, ఇతీ=- 
అని, తదా = అప్పుడు, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. ఆ కబంధుడు తన రూపమును పొంది, శోభాన్వితు డై సూర్యుని 


వంటి దేహముతో ఆకాశములో నిలచి, రాముణ్ణి చూచి, అప్పుడు ఆతనికి బుష్య 
మూకము వెపు చూపుచు, “సుగీవునితో స్నేహము చేయుము"అని పలికెను. 


“'బాలానందిని''అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు అరణ్యకాండలో 
డెబ్బదిమూడవ సర్గ సమా వము. 


అథ చతుఃస ప్పతిత మః సర్గః 


| రామలక్ష్మణులు వంపొౌతీరమునందున్న ముతొంగ వనములో 
కబురి అోయమునవ. వాళ్ళి ఆమె చోనీన నతౌ్యరయమును అండుతొనో 
ఆమెతో కలిని మఠంగననమును వర్శంవోతీంచుట, శవిరి తన కోరీర 
ఆర Sef అల అ జ ॥ 
యు ఆగ్నలో అఆవాుతిగా నమర్శింబి న్టూర్తము చోడట. | 


మూ తొ కబన్టైన తం మార్షం పమ్చాయా దర్శితం వన 
ఆత స్థతుర్ధిశం గృహ్య |పతీచీం నృవరాత్మజా. ' 1 
వ. అ. తొ= ఆ, నృవరాత్మజౌ = దశరథకుమారులు, వనే వనము 
నందు, (ప్రతీచీం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును, గృహ్య = (గహించి, కబన్టేన = 
కబంధునిచేత, దర్శితమ్‌ = చూపబడిన, తమ్‌ = ఆ, పమ్పాయాః = పంపా 
సరస్పుయొక్క, మార్గమ్‌ = మార్గమును, ఆతస్థతుః = పొందిరి. 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు, వనమునందు, పశ్చిమాభిముఖు లై బయలుదేరి 
కబంధుడు చెప్పిన పంపాసరోవర మార్గమును చేరిరి. 1 


మూ. తౌ 3 లేష్వాచితానేతాన్‌ కా దకల్పఫలాన్‌ |దుమాన్‌, 
ఏీక్షనొ జగ్మ తుర్ణరష్టుం సు[గీవం రామలక్ష్మణా. 2 


(ప. అ. తొ రామలక్మణౌజ ఆ రామలక్ష్మణులు, 3 లేష= పర్యతముల 
యందు, ఆచితాన్‌ = నాటబడిన (మొలచిన), కౌదకల్పఫలాన్‌ = తేనె వంటి 
వండ్లు గల, |ద్రుమాన్‌ =వృక్షములను, వీక్షన్తాజచూచుచున్నవారై, స్నుగీవమ్‌= 
సుగీవుని, _దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 


తా. ఆ రామలక్షుణులు పర్వతాలమీద మొలచిన, తేనెవంటి ఫలములు 
గల వృక్షములను చూచుచు స్నుగీవుని చూచుటకై వెళ్ళిరి. 2 
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మూ. కృత్యా చ శెలపృషే తు తౌ వాసం రామలక్ష్మణ, 
పమ్బాయాః పశ్చిమం తీరం రాఘవావుపత స్థతుః. రి 


(ప. అ. రాఘవౌ = రఘువంశ సంజాతులైన, తౌ రామలక్ష్మణ == అ 
రామలక్ష్మణులు, ౭ లపృషై = పర్వతము పెభాగమునందు, వాసమ్‌ = నివాన 
మును, కృత్వా = చెసి, పమ్బాయాః= పంపాసరస్సుయొక్క., పశ్చిమం తీరమ్‌ 
పశ్చిమతీరమును, ఉపతస్థతుః = సమీపించికి. 


తా. రఘువంశమునందు పుట్టిన ఆ రామలక్ష్మణులు మార్గ మధ్యములో 
పర్వతము _పెభాగమునందు ఆగుచు, పంప పశ్చిమతీరమును చేరిరి. 8 


మూ. తౌ పుష్క_రిణ్యాః పమ్బాయా స్తిరమాసాద్య పశ్చిమమ్‌, 
అపశ్యతాం తత స్తత శబర్యా రమ్య మా శమమ్‌, గ్తీ 


పః అ. తతః= అటుపిమ్మట, తొ==ఆ రామలక్ష్మణులు, పమ్బాయాః= 
పంప అను, పుష,_రిణ్యాః = పద్మసరస్సుయొక్క, పశ్చిమమ్‌ = పడమటిదై న, 
తీరమ్‌ = తీరమును, ఆసాద్య = పొంది, త|త = అక్కడ, శబర్యాః = శబరి 
యొక్క, రమ్యమ్‌ == రమ్యమైన, ఆ|శమమ్‌ = ఆశమమును, ఆపకశ్యతామ్‌ = 
చూచిరి, 


తా. పిమ్మట ఆ రామలక్ష్మణులు పంపాసరస్సు పళ్చిమతీరము చేరి 
అక్కడ, శబరి నివసించు రమ్యమైన ఆ|శమమును చూచిరి. ్తీ 


మూ. తౌ తమా శమమాసాద్య దుమైర్భహుభిరావృతమ్‌, 
సురమ్యమభివిక్షనౌ శబరీమభ్యు పేయతుః. 5 


(ప. అ. తౌ=ఆ రామలక్ష్మణులు, తమ్‌=ఆ, ఆశమమ్‌=ఆ|శ్రమమును, 
ఆసాద్య = సమీపించి, బహుభిః = అనేక మైన, దుమైః = వృక్షములచేత, ఆవృ 
తమ్‌=క ప్పబడిన, సురమ్యమ్‌ =చాల రమ్యమైన ఆ ఆశమమును, అభివీక్షనౌ== 
చూచుచున్నవార్రె, శబరీమ్‌ = శ బరిని, అభ్యు పేయతుః మ ెలదిలి? 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు ఆ ఆశమమును సమీపించి, అనేకమైన వృక్ష 


ములచేత కప్పబడిన, చాల అంద మైన ఆ ఆ|శమమును చూచుచు శబరిని సమీ 
పించిరి. ర్‌ 
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మూ. తౌచ దృష్ట్యా తదా సిదా సముతాయ కృతాక్లలిః, 
(a) 0 థి ఠి 
రామస్య పాదౌ జ[గాహ లక్ష్మణస్య చ ధీమతః. 6 
వ ఆ. తదా= ఆప్పుడు, సిద్దా = సిద్దురా లైన ఆ శబరి, తౌ==ఆ రామ 
లక్ష్మణులను, దృష్ట్వా = చూచి, కృతాజ్ఞాలిః = చేయబడిన దోసిలికలదె, సము 
తాయ = లేచి, రామస్య = రాముని యొక్క, దీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, 
లక్ష్మణస్య చ=లక్షుణునియొక్క , పాదౌజపాదములను, జ[గాహ= గ హి చెను. 


తా, అప్పుడు సిద్దురాలైన ఆ శబరి రామలక్ష్మ ణులను చూచి అంజలి 
ఘటించి, లేచి రాముని పాదములను, ధీమంతుడైన లక్ష్మణుని పాదములను 
స్పృశించి నమస్కరించెను. గె 


మూ. పాద్యమాచమనీయం చ సర్వం పాదాద్యథావిధి, 
తామువాచ తతో రామః _మణీం సంశిత| వతామ్‌. 7 


దే. ఆ. పాద్యమ్‌ = పాద్యమును, ఆచమనీయం చ=ఆచమనీయ మును, 
సర్వమ్‌ =అంతనూ, యథావిధి= యథాళాస్త్రముగా, పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. తతః 
అటుపిమ్మట, సంశిత్మవతామ్‌ =మిక్కి-లి తీవమైన నియమములు గల, తామ్‌= 
ఆ, శ్రమణీమ్‌ = సంన్యాసినియైన శబరిని గూర్చి, రామః == రాముడు, ఉవాచ= 
పలికెను. 


తా. ఆమె వారిద్దరికీ, యథాశాస్ర్రముగా పాద్యము, ఆచమనము చేయు 
టకు ఉదకము మొదలైనవి అన్నీ సమర్పించెను. పమ్మటీ రాముడు తీవమైన 
నియమములను పాటించుచు తపస్సు చేయుచున్న ఆ సంన్యాసినితో ఇట్లు పలి 
కెను. 7 


మూ. కచ్చి తే నిర్దితా విఘ్నాః కచ్చి లే వర్దతే తపః, 
కచ్చిత్తే నియతః కోధ ఆహారశ్చ తపోధన: § 


(వ. అ. తపోధనే=త వసే ధనముగా గల ఓ ! శబరీ ! తే=నీయొక్క, 
విమ్నాః= తపోవిఘ్నములు, నిర్జితాః కచ్చిత్‌ = జయింపబడి నవా 2 తే=-నీయొక్కు, 
తపః = తపస్సు, వర్దతే కచ్చిత్‌ వృద్ది చెందుచున్నది కదా? తే=జనీయొక్కల; 
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కోధః= కోపము, ఆహారశ్చ = ఆహారము, నియతః కచ్చిత్‌ = ని్మిగహింప 
మిడినదా ? 


తా. ఓ: తాపసురాలా !నీ తపస్సునకు విఘ్నము లేవీ కలుగుట లేదు 
కదా? నీ తపస్సు వృద్ధి పొందుచున్నది కదా ? నీవు _కోధమును న్మిగహించు 


కొన్నావు కదా? ఆహారము విషయమునందు కూడ నిిగహము అలవరచు 
కొన్నావు కదా: § 


మ్య కచ్చిత్తే నియమా; (పాపాః కచ్చిత్తే మనసః సుఖమ్‌, 
కచ్చిత్తే గురుశుశూషా సఫలా చారుభాషిణి. న్‌ 


(ప, అ. చారుభాషిణి = అందముగా మాటలాడుదునా ! తే = నీకు, 
నియమాః = నియమములు, పాపాః కచ్చిత్‌ = పొందబడినవికదా ? తే = 
నీయొక్క, మనసః = మనస్సునకు, సుఖం కచ్చిత్‌ = సుఖమే కదా? తే. 
నీయొక్క, గురుశుకూషా = గురుశుశూష, సఫలా కచ్చిత్‌ = సఫలమైనదా 7 

తా. చక్కగా మాటలాడు ఓ! శబరీ ! నీవు చాందాయణాది నియమము 
లన్నీ పూర్తి చేసికొంటివా? నీ మనస్సుకు సుఖము లభించినదా? నీవు చేసిన గురు 
చేవ సఫల మైనదా? 9 

మూ. రామేణ తావసీ పృష్టా సా సిద్దా సిద్దసంమతా, 
శశంస శబరీ వృద్ధా రామాయ (పప్రత్యవస్థితా. 10 

[ప. ఆ. రామేణ== రామునిచేత, పృష్టా= అడగబడిన, సిద్దా=సిద్దురాలు, 
సేద్దసంమతా = సిద్ధులకు ఇష్టురాలు, తాపసీ = తపఃసంపన్నురాలు, వృద్ధా = 
వృద్దురాలు అయిన, సా శబరీ - ఆ శబరి, (పత్యవస్థితా = ఎదురుగా నిలచినదై , 
రామాయ = రామునకు, శళంస = చెప్పెను. 

తా. తపఃసంపన్నురాలు, తపఃసిద్ధి సంపాదించినది, తపఃసిద్ధిసంపన్నుల 
గొారవమును పొందినది, వృద్దురాలూ అయిన ఆ శబరి రాముని మాటలు విని, 
ఆతనికి ఎదురుగా నిలచి ఇట్టు పలికెను. 10 


మూ, అద్య (పాపా త పఃసిద్ద్ధి స్తవ సందర్శనాన్మయా, 
అద్య మే సఫలం తప్తం గురవశ్చ సుపూజితాః 11 
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(ప. అ. అద్య = ఇప్పుడు, తవజనసీయొక్క, సందర్శనాత్‌ = దర్శనము 
వలన, మయా = నాచేత, తపఃసిద్ధిః = తపఃసిద్ది, [పాపా = పొందబడినది. అద్య 
= ఇపుడు, మే= నాయొక్క, తప్రమ్‌= తపస్సు, సఫలమ్‌ = సఫలమైనది. 
గురవశ్చ = గురువులు కూడ, సుహజితాః = బాగుగా పూజించబడినారు, 


తా. ఈనాడు నీ దర్శనము లభించుటచేత నాకు తపఃసిద్ధి లభించినది. 
నేను చేసిన తపస్సు, నేను చేసిన గురుణత్రూషా కూడ సఫలము లైనవి. 11 


మూ. అద్య మే సఫలం జన్మ స్వర్శశ్చెవ భవిష్యతి, 
త్వయి దేవవరే రామ పూజితే పురుషర్షభ. 12 


(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష శేష్టుడా ! దేవవరే== దేవతా శేష్టుడ వెన, 
త్యయి = నీవు, పూజితే=పూబింబబడినవాడ వగుచుండగా, అద్య = నేడు, మేడ 
నాయొక్క, జన్మ = జన్మము, సఫలమ్‌ = సఫల మైనది. స్వర్గశ్స్చెవ = స్వర్గము 
కూడ, భవిష్యతి = లభించగలదు. 


తా. పురుష శమ్టుడవైన రామా! ఈనాడు దేవత్మాశేష్టుడ వైన నిన్ను 
పూజించిన పిదప నా జన్మ సఫలము కానున్నది. నాకు స్వర్గము లభించగలదు. 


మూ. చక్షుషా తవ సౌమ్యేన పూతాస్మి రఘునన్దన, 
గమిష్యామ్యక్షయాన్‌ లోకాం స్వ త్పసాదాదరిందమ. 18 


(ప. అ. రఘునన్గన=రామా ! తవ=నీయొక్క, సౌమ్యేన=సొమ్య మైన, 
చకుషా=నే తము చేత, వూతా=పవి తిం చెయబడినదానను, అస్మి=అయితిని. 
ఆరిందమ = శ తుసంహారకుడా! త్వ్మత్పసాదాత్‌ = నీ అన్నుగహమువలన, అక్ష 
యాన్‌ = అక్షయములై న, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, గమిష్యామి = వెళ్ళ 
గలను. 

తా. రామా: సౌమ్యమైన సీ దృష్టి నాపై (పసరించుటచేత వవితురాలను 
అయినాను. శుసంహార కా! నీ అన్ముగహమువలన నేను అక్షయములైన ఊత్తమ 
లోకములకు వెళ్ళగలను. 


వి. పె మూడు శ్లోకాలు [పాచ్యవతి లో లేవు. 18 
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మూ. చి|తకూటం త్వయి [పాపే విమానై రతుల[పభై ః, 
ఇత స్తే దివమారూఢా యానహం పర్యచారిషమ్‌. 14 


వ. అ. అహమ్‌=నేను, యాన్‌ = ఎవరిని, పర్యచారిషమ్‌ == సేవించితినో, 
తే. ఆ మహర్షులు, త్యయి = నీవు, చ్మితకూటమ్‌ = చిితకూటపర్వతమును, 
(పాప్రే== సొందెనవాడవగుచుండగా , అతుల్మపభైః = సాటి లేని కాంతి గల, 
విమానై ః $= విమానములచేత, ఇతః = ఇక్కడినుండి, దివమ్‌ = స్వర్గమును, 
ఆరూఢాః = ఎక్కి-నారు. 


తా. నేను పరిచర్యలు చేసిన మును లందరూ, నీవు చ్మితకూటపర్వతము 
చేరినప్పుడే, ఈ (పదేశమును విడచి, సాటి లేని కాంతి గల విమానములు ఎక్కి 
స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయినారు. 14 


మూ. తైశ్చాహముక్తా దర్మ జ్ఞెర్మ హాభా గ్ర ర్మహర్షిభిః, 
ఆగమిష్యతి తే రామః సుపుణ్యమిమమా(శమమ, 15 


స తే |పతి|గహీతవ్యః సౌమితిసహితో ౬తిథిః, 
తంచ దృష్ట్యా వరాన్‌ లోకా నక్షయాం స్త్వం గమిష్యసి 


(వ. అ. ధర్మజ్జెః= ధర్మమును ఎరిగిన, మహాభాగైైః = పూజ్యులైన, తైః 
మహర్షిభిః = ఆ మహర్షులచేత, అహమ్‌ = నేను, ఉకా = చెప్పబడితిని. రామః == 
రాముడు, తే = నీయొక్క, సుపుణ్యమ్‌ = చాల పుణ్యమైన, ఇమమ్‌ ఆశమమ్‌ = 
ఈ ఆగశ్రమమును గూర్చి, ఆగమిష్యతి = రాగలడు. సౌమి|తిసపహిాతః = లక్మ 
ణునితో కూడిన, సః = అతడు, తే_ నీకు, అతిథిః= అతిథిగా (పత్మిగహితవ్యః 
= (గహింపదగినవాడు. తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, త్వమ్‌ = నీవు, 
వరాన్‌ = (శష్టములైన, అక్షయాన్‌ -నాశములేని, లోకాన్‌ లోకములను గూర్చి, 
గమిష్యసి == వెళ్ళగలవు. 


తా. ధర్మవేతలు, చాల వూజనీయులు అయిన ఆ మహర్షులు నాతో ఇట్లు 
చెప్పిరి. ““పవ్మితమైన స ఆశ్రమమునకు రాముడు రాగలడు. లక్ష్మణసమేతుడెన 
ఆ రామునకు నీవు తగు విధముగ అతిథిసత్కారము చేయవలెను. ఆతని దర) 
నము చేసిన పిమ్మట నీవు అక్షయములైన ఉత్తమలోకములకు వెళ్ళగలవు. 19,16 
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మూ. మయా తు వివిధం వన్యం సంచితం పృరుషర్షభ, 
ల 
uf 
తవార్ణే పురుషవ్యాాఘ పమ్బాయా స్తీరసంభవమ్‌. 17 
(“పురుషర్షభ ' అనుదానికి బదులు “రఘుననని అను [పాచంపాఠము 
ది జ . 
బాగున్నది.) 
వ. అ. పురుషవ్యాఘ = పురుష గ్రేష్టుడ వైన, రఘునన్లన 
_ ద 
మయా = నాచేత, తవ అర్ధ = సీ నిమితమె, పమ్బాయాః = పంపయొక :. , ఫ్రీ 
సంభవమ్‌= తీరమునందు పుట్టిన, వివిధమ్‌ = అనేక విధములె చ, వవుమవ్యట'.ము 
నందు లభించు పదార్గజాతము, సంచితమ్‌ జ పోగుచెయబడినది. 


తా. పురుషశేషుడవైన రామా! నేను నీకొరకై పంపాతీరమునందు 

పుట్టిన, అనేక విధము లెన వనమునందు లభించే వదారసముదాయము _పో”ఏవేసి 
bb — థి ప 

ఉన్నాను. (ఆ 


మూ. ఏవము క్తస్స ధర్మాత్మా శబర్యా శబడీమిదమ్‌, 


రాఘవః ప్రాహ విజ్ఞానే తాం నిత్యమబహిష కామ. స 


అగి 
(ప. ఆ, శబర్యా = శబరిచేత, ఏవమ్‌ కటు, ఊ 
ధర్మాత ధర్మాత్ము డైన, సః రాఘవః = ఆ 
విజ్ఞానే = జ్ఞా నమునందు, అబహిష్కతామ్‌ = బహిష.. రింపబడని (| 
ఉండని), తాం శబరీమ్‌ = ఆ శబరిని గూర్చి, (పాహ = వలి కెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు శబరి మాటలు విని, నిత్యము జ్ఞానమా 
నందు ఉండు ఆ శబరితో ఇట్టు పలికెను. 


మూ. దనోః సకాకాత్త తేన (సభావం తే మహాత్మగ., 
[శుతం (పత్యక్షమిచ్భామీ సం|దష్టం యది మన్యసే. 1౪ 
(ప, అ. మహాత్మనః == మహాత్ము డైన, దనోః సకాళాత్‌ = దనువు స 
పమునుండి, (సుతమ్‌ = వినబడిన, తే = నీయొక్క, [వభావమ్‌ = (ప్రభావమును. 
మన్యసే యది నీవు అంగీకరించిన ట్టయితే, (వ 


సందమ్హమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్భామి = కోరుచున్నాను. 


ఫల) 
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తా. మహాత్ముడైన దనువునుండి నీ |పభామువను గూర్చి విని ఉన్నాను, 
సీవు అంగీకరించినట్టయిే దానిని (ప్రత్యక్షముగా చూడదలచుచున్నాను. 19 


మూ. ఏత త్తు వవనం (శుత్వా రామవక్షాంద్వినిఃసృతమ్‌, 
శబరీ దర్శయామాస తావుభౌ తద్యనం మహత్‌. 20 


పే. ఆ. శబరీ = శబరి, రామవక్రారిత్‌ = రాముని ముఖమునుండి, విని! 
సృతమ్‌ = బయల్వెడలిన, ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, [శత్వా = 
= విని, తొ ఉభౌ = వారిద్దరిని(కి), మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, వనమ్‌ 
= వనమును, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా. శబరి రాముని నోటినుండి ఈ మాట వెలువడగానే వారిద్దరికీ, గొప్ప 
దైన ఆ వనమును చూపించెను. 20 


మూ, పశ్య మేఘఘన్మ పఖ్యం మృగపక్షిసమాకులమ్‌, 
మత జ్ఞవనమిత్యేవ విశ్రుతం రఘునన్దన. 21 


(ప. అ. రఘునన్గన = రామా : మేఘఘనపఖ్యమ్‌ = దట్టమైన మేఘ 
ముతో సమానము, మృగ పక్షిసమాకు లమ్‌ = మృగములతోను వక్షులతోను వ్యాకు 
లము, మతజ్జవనమిత్యేవ = మతంగవన మని, వ్యిశుతమ్‌ = (ససిద్ధము అయిన 
వనమును, పశ్య = చూడుము. 


తా. రామా: మతంగవన మను (పసిద్ధి గల ఈ వనమును చూడుము. 


ఇది దట్టమైన మేఘము వలె ఉన్నది. మృగములతోను, పక్షులతోను వ్యాపమై 
యున్నది. 21 


మూ. ఇహ తే భావితాత్మానో గురవో మే మహాద్యుతే, 
జుహవాజ్బుకిరే తీరం మ _నంవన్మ న్రపూజితమ్‌. 29 
వ, అ, మహాద్యుతే= =గొప్ప కాంతి bess భావితాత్మానః == పవ్మిత 
ట్‌ చేసికొనబడిన మనస్సులు గల, తే= ఆ, మే గురువః= నా గురువులు, 


ఇహ = ఇక్కడ, మన న్రవత్‌ = మంతములు గలది, మన్తపూజితమ్‌ = మం_త 
ములచేత పూజింపబడినది అయిన, తీర్థమ్‌= గంగాదితీర్థమును, జుహవాంబ్బుకిరే 
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చేసిరి (లేదా చేసిరి. 

తా, గొప్ప కాంతి గల రామా! పవి|తమైన మనస్సులు గల నా గురు 
వులు, ఇక్కడ, మంత్రములతో కూడి, మం త్రములచేత పూజింపబడిన గంగాది 
తీర్చములను ఆహ్వానించిరి. లేదా యజ్ఞము చసిరః 


వి “జుహవాజాకురనలం మ న్లివన్మ నికో విదాః"అను [పాచ్యపాఠము 
నకు ఆర్లము ఆక్తిషముగా ఉన్నది. “మ న్తంకోవిదాః = మం|తములందు (పావీ 
థె యట — 
ణ్యము గల నా గురువులు, మ న్ల్రివత్‌ = మం తవూర్యకముగా, అనలమ్‌= అగ్నిని; 
జుహవాల్ళా[కుః = సోమము చేసిరి"అని అర్ధము. 22. 


మూ. ఇయం (పత్యక్టలీ వేదిర్య[త తే మే సుసత్కతాః, 
ష్వోపహారం కురరన్తి [శమాదుద్వెపిభిః కరైె 8. తె 

(ప, అ. మే=నాయొక్క (చేత), సుసత్కృతాఃజ బాగుగా  సేవించబడిన, 
తే = ఆ మునీశ్వరులు, యృత= ఎక్కడ, (శమాత్‌ = శమవలన, ఉద్వేపిభిః 
= వణకుచున్న, కరై ః==హ స్తములతో, పుష్పోపహారమ్‌ =పుష్పసమర్పణమును , 
కుర్వ న్లి=చేయు చుండిరో, అట్టి, (పత్యక్షృలీ వేదిః==పశ్చిమమునందు ఎత్తైన వేది, 
ఇయమ్‌ = ఇదే. 

తా. నేను వుకూష చేసిన ఆ మునీశ్వరులు పశ్చిమాన ఎత్తుగా ఉన్న ఈ 
వేదిమీదనే దొౌర్భల్యముచేత వణకుచున్న చేతులతో పువ్వులను సమర్పించుచుండే 
వారు. 28 


స్మ 


శ 


మూ. తేషాం తపః|పభా వేణ పశ్యాద్యాప రఘూద్వహ, 
ద్యోతయ న్రి దిశః సర్వాః శ్రియా వెద్యో౭.తుల|పభాః. 24 
(ప. ఆ. రఘూద్వహ = రామా! తేషామ్‌ = వారియొక్క , తపః వభావేణ 
= తపస్సుయుక్క (పభావముచేత, అతుల పభాః= సాటి లేని కాంతి గల, వేద్యః 
= వేదులు, శ్రియా = శోభ చేత, అద్యాపి = ఇప్పుడు కూడ, సర్యాః= సమస్త 
మైన, దిశః = దిక్కులను, దోో్యోతయనన్రి అ (పకాశింపచేయుచున్న వి. పశ్య = 
చూడుము. 
ర్‌రి ఎ) 
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తా. రామా :ః చూడుము: ఆ ముసీశ్వరుల తవఃవభావముచెత, సాటి లేని 
కాంతి గల వేదులు తమ శోభతో, ఆన్ని దిక్కులను ఎట్టు ; పకాశింపచేయు 
చున్నవో చూడుము. 24 


్‌ 


మూ అశక్నువద్చి సైరనుముపవాస య క 


Am 


చి న్లితే౬భ్యాగతాన్‌ పశ్య సహితాన్‌ సప్త పాగ్గరాన్‌. 25 


ee 


వ. అ, ఉపవాస్మశమాలసెః = ఉపవాసములవలన కలిగిన |శమచేత 
మందులూ, గన్లుమ్‌ = వెళ్ళుటకు(నడ చుటకు), అళక్నువద్శిః కా అసమర్హులూ 
అయిన, తైః== ఆమునీశ్వరులచేత, చి,న్తితే = ఆలోచించగానే, అభ్యాగతాన్‌ = 
వచ్చిన, సహితాన్‌ = కరిసీఉన్న, స్త సాగరాన్‌ = ఏడు నాగరములను, పశ్య 
= చూడుము. 


తా. ఉపవాసములచేత కరిగిన దౌర్బ్చల్యము చెత ఆలనులై నడ చుటకు 
కూడ శ క్రీ లేని ఆ మునీశ్వరులు స్మరించగానే ఏడు సము[దములు కలిసి వచ్చి 
నవి. వాటిని చూడుము. 95 


మూ. కృతాభిషే షే కై సైర్న్యసా వల్క_లాః పాద పేష్యిహ, 
అద్యాపి నావశుష్య న్తి (పదేశే రఘునన్ధన. 26 
(ప. అ. ర ఘునన్లన = రామా ! ఇహ = ఇక్కడ, కృతాభిషే కై = చేయ 
బడిన స్నానముగల, తైః = ఆ మునీందులచేత, [వదేశే= ఈ [వదేశమునందు, 
పాద పేషు = వృక్షములమీద, న్యసాః== ఉంచబడిన, వల్క_లాః = నారచీరలు, 
అద్యాపే = ఇప్పటికి కూడ, నావశుష్య న్తి = ఎండుట లేదు. 


తా. రామా! ఇక్కడ స్నానములు చేసిన ఆ బుషీశ్వురులు ఈ | పదేశము 
నందు చెట్ట పె ఆర వేసిన నారచీరలు ఇప్పటికి కూడ ఎండలేదు. 26 


మూ. దేవకార్యాణి కుర్యద్భిర్యానీమాని కృతాని వై, 
పుష్పైః కువలయైః సార్ధం మ్లానత్వం నోపయాన్రివై. 2/ 


(వ. అ. దేవకార్యాణి == దేవకార్యములను, కుర్వద్భిః = చేయుచున్న ఆ 
మునీశ్వరుల చేత, కువలయైఃసార్ధమ్‌ = నల్లకలవలతో కూడ, పుష్పైః = పుష్పము 
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అతో, యాని = ఏ మాలికలు, కృతాని = చేయబడినవో, ఇమాని = ఇవి, మాన 
త్వమ్‌ = వాడిపోవుటను, నోవయాన్రి వై = పొందుటలేదు, 
తా, దేవతాపూజా దికార్యములు చేయు ఆ మునీశ్వరులు నల్టకలువలతోను, 
పుషములతోను ఏ మాలికలు నిర్మించినారో అవి ఇంకను వాడలేదు. 27 
మూ. కృత్స్నం వనమిదం దృష్టం ోతవ్యం చ శ్రుతం త్వయా, 
త దిచ్చామ్యభ్య నుజ్ఞాతా త్యక్తు మేతత్క శేబరమ్‌. 928 
వినబడినది కూడ, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, అభ్యనుజ్ఞాతా = (నీచేత) అనుమ 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
తా. ఈ వనము నంతా చూచినావు. వినవలసిన విషయములు వినినావు. 
అందుచేత ఇక నేను నీ అనుజ్ఞ పొంది ఈ కశేబరమును విడువ వలె నని కోరు 
చున్నాను. 28 
మూ. తేషామిచ్చామ్యహం గన్లుం సమీపం భావితాత్మనామ్‌, 
మునీనామ్మాశమో యేషామహం చ పరిచారిణీ. 29 
(ప. అ. ఆ్రమః= ఈ అక్రమము, యేషాం మునీనామ్‌ = ఏ మునీశ్య 
రులదో, అహం చ = నేను, పరిచారిణీ = ఎవరి పరిచారికనో, భావితాత్మనామ్‌== 
పవితము చేయబడిన మనస్సు గల, తేషామ్‌ = ఆ మునీశ్యరులయొక్క._, సమీవమ్‌ 
= సమీపమును గూర్చి, గన్తుమ్‌ = వెష్టటకు, ఇచ్చామి= ఇచ్చయించుచున్నాను. 
తా. ఈ ఆశమములో నివసించిన ఏ మునీశ్యరులకు నేను వుశూష చేసే 
దాననో, పవ్మితమైన మనస్సు గల ఆ మునీశ్వరుల సమీపమునకు వెళ్ళవలె నని 
కోరుచున్నాను. 99 
మూ. ధర్మిష్టం తు వచః (శుత్వా రాఘవః సహలక్ష్మణః, 


ప్రహర్షమతులం లేభే ఆశ్చర్యమితి తత్త్వతః. 80 


984 శ్రీమ1దామాయణము 


(ప. అ. సహలక్ష్మణః = లక్షుణునితో కూడిన, రాఘవః = రాముడు, 
ధర్మిష్టమ్‌ = ధర్మయుకమైన, వచః=వచనమును, (శుత్యా = విని, తత్త్వతః = 
యథార్థముగా , ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనది, ఇతి=అని పలుకుచు, ఆతులమ్‌ 
= సాటి లేని, (పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 


తా. ధర్మయుక్తమైన ఆమె మాటలు విని రామలక్ష్మణులు, “నిజముగా 
ఈ ఆ| శమము ఆశ్చర్యజనక ముగా ఉన్నది”అని పలుకుచు సంతోషించిరి. 80 


మూ. తామువాచ తతో రామః (శమణీం సంశిత వతామ్‌, 
అర్చితో ఒహం త్వయా భక్త్యా గచ్చ కామం యథాసుఖమ్‌.. 


వ. అ. తతః == అటుపిమ్మట, రామః == రాముడు, సంశిత్మవతామ్‌ == 
త్మీవమైన వతము గల, [శ్రమణీమ్‌ = ఆ సంన్యాసిని యైన శబరిని గూర్చి, ఉవాచ' 
= పలికెను. అహమ్‌ = నేను, త్వయా == నీచేత, భక్యా = భ కితో, ఆర్చితః == 
పూజింపబడినాను. కామమ్‌ = యథేచ్చగా, యథాసుఖమ్‌ = సుఖముగా, గచ్చ=: 
వెస్టము.” 


తా, కఠినమైన (వతములు గల ఆ శబరితో రాముడు ఇట్టు పలి కను. 
“నీవు నన్ను భ క్రిపూర్వకముగా పూజించితివి. సుఖముగా, నీ ఇచ్చ్భానుసారము 
వెళ్ళుము. 


వి. ఈ శోకంలోని ఊత్రరార్దానికి బదులు [పాచ్యపాఠంలో. “అనుజా నామి 
గచ్చేతి [ప్రహృష్టవదనో ఒఐవీత్‌ "అని ఉన్నది. వ్ర 
మూ. ఇత్యుకా జటిలా వృద్ధా చీరకృష్ణాజినామృరా, 
తస్మిన్‌ ముహూర్తే శబరీ దేహం జీర్ణం జిహాసతీ, లిం. 
అనుజ్ఞాతా తురామెణ హుత్వాత్మానం హుతాశనే, 
జ్యలత్సావకసంకాశా స్వర్గ మేవ జగామ సా, రీలి. 


(ప అ, ఇతి = ఇట్లు, ఉకా = పలకబడిన, జటిలా= జటాధారిణి, వృద్ధా" 
== వృద్దురాలు , వీరకృష్టాజీనామ్బరా.= నారచీరను కృష్ణాజినమును వస్త్రముగా 
ధరించిన, శబరీ = శబరి, జీర్ణమ్‌ = జీర్ణమైన, దేహమ్‌ = దేహమును, తస్మిన్‌, 
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ముహూ_ర్రే= ఆ ముహూ ర్రమునందు, జిహాసతీ = విడవదలచుచున్న దై , రామేణ 

= రామునిచేత , అనుజ్ఞాతా = అనుమతింపబడినదై., ఆత్మానమ్‌=తనను, ముతా 
frye అగ్ని యందు, హుత్యా = హోమముచేెసి, జ్యలత్సావకసంకాశా == (జ్య 
లించుచున్న అగ్నితో సమానురాలై, స్వర్గ మేవ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ=ా 
వెళ్ళును, 


తా. జటలను, నారలను, కృష్ణాజినమును ధరించిన, వృద్దురాలైన ఆ శబరి 
రాముని మాటలు విని, ఆ ముహూ ర్రమునందే దేహమును విడువవలె నని నిశ్చ 
యించుకొని, రాముని అనుజ్ఞ పొంది, తన శరీరమును అగ్నిలో హోమము చేసి, 
(పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన శరీరముతో స్వర్గ మునకు వెళ్ళెను. 82 ,8ిలి 


మూ, దివ్యాభరణసంయుకా దివ్యమాల్యానులేపనా, 
దివ్యామృరధరా తత బభూవ (పియదర్శనా, 94 
విరాజయ స్తీ తం దేశం విద్యుత్సొదామినీ యథా. 


(ప. అ. దివ్యాభరణసంయుకా == దివ్యములైన అలంకారములతో కూడి 
నదై, దివ్యమాల్యానులేపనా = దివ్యమైన పుష్పమాలికలు, చందనము మొదలైన 
అనులేవనము కలదై , దెవ్యామృరధరా = దివ్యములైన వస్త్రములను ధరించినదై, 
విద్యుత్‌ = మెరయుచున్న, నౌదామనసీ యథా = మెరుపువలె, తం దేశమ్‌ = ఆ 
దేశమును, విరాజయ స్రీ = పకాశింవచేయుచున్నదై, తత = అక్కడ, (ప్రియ 
దర్శనా == (ప్రియమైన దర్శనము కలదిగా, బభూవ = ఆయెను. 


తా, పిదపఆమె దివ్యములైన అలంకారములు, దివ్యములైన పుషృమాలలు, 
ఆనులేపనము, దివ్యములై న వస్త్రములు ధరించి, మెరయుచున్న మెరుపు వలె ఆ 


[పదేశము నంతా |పకాశింపచేయుచు, చూచుటకు ఆనందమును కోలిగించునదిగా 


ఆయెను. 84 


మూ. యత తే సుకృతాత్మానో విహర ని మహర్షయః, తిరి 
తత్పుణ్యం శబరీ స్థానం జగామాత్మ సమాధినా, 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాడ్డే 
చతుఃన ప్రతిత మః సర్గః. 


986 శ్రీమదామాయణము. 


వ. అ. శబరీ = శబరి, ఆత్మసమాధినా = తనయొక్క తపస్సుచేత, 
సుకృతాత్మానః = పుణ్యస్వరూపులై న, తే మహర్షయః = ఆ మహర్షులు, య్యత 
స్టానమ్‌ = స్థానమును, జగామ = పొందెను. 


తా, శబరి తన తపోబలముచేత, పుణ్యాత్ములై న ఆ మహర్షులు 5 స్థాన. 
మునందు విహరించుచున్నారో ఆ పుణ్యస్థానమును పొందెను. లిరి. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాం [ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్య 
కాండలో డెబ్బదినాల్లవసర్ల సమాప్తము. 


ఆభ పజ్బుస పతితమః సరః 
నం "త. 
[ రామలక్ష్మణులు మాఓలాడురొనుయమ వంవొతీరొయు బోథట |. 


మూ. దివంతు తస్యాం యాతాయాం శబర్యాం "స్వేన లేజసా, 

లక్ష్మణేన సహ |భా!కా చినయామాన రాఘవః. 1 

వే. ఆ. తస్యామ్‌= ఆ, శబర్యామ్‌=ళ బరి, స్వేన తేజసా తన తేజస్సు 

చేత, దివమ్‌ స్వర్గమును గూర్చి, యాతాయామ్‌=పెళ్ళిన దగుచుండగా, రాఘవః 

= రాముడు, |భా|తా = సోదరుడై న, లక్ష్మణేన సహజ లక్ష్మణునితో కూడ, 
చి నయామాస = ఆలోబించెను, 


తా, ఆ శబరి తన తపోబలముచెత 1 స్వర్ణమువకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు 
సోదరుడైన లక్ష్మణునితో ఆలోరించెను. 1 


మూ. స చిన్తయిత్వా ధర్మాత్మా [ప్రభావం తం మహాత్మనామ్‌, 
హితకారిణ మకా[గం లక్ష్మణం రాఘవో౬బవీత్‌. 2 

(ప, ఆ. ధర్మాత్మా క్‌ ధర్మాత్ముడైన, సః రాఘవః== ఆ రాముడు, 
మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన ఆ మునిశ్వరుల యొక్క. , [పభావమ్‌ == |పభావ 
మును, చి నయిత్యా = ఆలోచించి, హితకారిణమ్‌ = హితమును చేయువాడు, 
ఏకాగమ్‌ = ఏకాగచితము కలవాడు అయిన, లక్ష్మణమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, 

అదివీత్‌ = పలికెను. 
తా. ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు మహాత్ములైన ఆ మునిశ్వరుల (ప్రభావ 
మును గూర్చి ఆలోచించి, హితమును చేయువాడు, ఏకా|గచి త్రము కలవాడు 
అయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి కెను. 2 
యర్రా 
మూ. దృష్టోఒజయమాశ్రమః సౌమ్య బహ్వాశ్చర్యః కృతాత్మనామ్‌ 
విశ్వ స్తమృగశార్లూలో నానావిహగ సేవిత. ప్రి 


ర్ర్రిగ్రీ మ[డామాయణము 


శ్రీ 
(వ అ. సౌమ్య = సౌమ్ముడా : కృతాత్మనామ్‌ = నిగహించుకొనబడిన 
మనస్సు గల ముసీశ్వరులయొక్క, బహ్వాశ్చర్యః చాల ఆశ్చర్యకరము, విశ్వ స్త 
మృగశార్దూలః = విశ్వాసము గల మృగములు, 'పెద్దపులులు కలది, నానావిహగ 
సేవితః==అనేక విధములై న పకులచేత సేవించబడినది ఆయిన, ఆయమ్‌ ఆ|శమః 
= ఈ ఆగ్రమము, దృష్టః = చూడబడినది. 


తా. లక్ష్మణా! చాల ఆశ్చర్యకరము, నమ్మిక గల (భయములెని) లేళ్ళ 
పెద్దపులులూ కలది, అనేక విధములైన వకుల చేత సేవింవబడినది ఆంబన్కపవి|త 
ములైన హృదయములు గల మహర్షుల ఆశ్రమమును చూచినాము. రి 


మూ. సపానాం చ సము దాణామెషు తీర్థేషు లక్ష్మణ, 
ఉపస్పృష్టం చ విధివత్పితర ళ్చాపి తర్చితాః,. డ్తీ 
(ప. అ. లక్ష్మణ == లక్షణా :, సపానామ్‌ = ఏడు, నము[దాణామ్‌ = 
సము దములయొక్క-, ఏష తీర్చేమ = ఈ తీర్ణములయందు, ఉపస్పృష్టమ్‌ = 
స్నానము చేయబడినది. పితరళ్చాపి = పితృదేవతలు కూడ,  విధివత్‌ ఆయథా 
కాస్త్రముగ , తర్చితాః == తృ పీపొందింపబడినారు. 
తా. లక్ష్మణా : ఈ ఏడు సమ్ముదముల తీర్గములలో స్నానము చేసినాము. 
యథాళాస్త్రముగా పితృతర్పణములు కూడ చేసినాము. 4 


మూ. (ప్రణష్టమశుభం త త్రత్క_ల్యాణం సముపస్థితమ్‌, 
తెన తత్త్వేన హృష్టం మే మనో లక్షణ సంప్రతి. ర్‌ 
హృదయే హి నరవ్యాఘ శుభమావిర్భవిష్యతి. 

(ప. అ. అగుభమ్‌ - అశుభము, (పణష్టమ్‌ = నకించినది,. తతత్‌ = ఆ 
యా, కల్యాణమ్‌ Pa కల్యాణము, సముపస్థితమ్‌ = 'పా ప్రించినది. లక్ష్మణ = 
లక్ష్మణా | తేన= ఆ, త ల్రేన = త త్రముచేత, సం| పతి = ఇప్పుడు, మనః 
మనస్సు, హృష్టమ్‌ = సంతోషించినది. నరవ్యాఘ = నరులలో _ోముడా | 
హృదయే = హృదయమునందు, శుభమ్‌ == శుభము, ఆవిర్భవిష్యతి మా = 
ఆవిర్భవించును కదా. 


తాం లక్ష్మణా ః: ఆకుభ్రము నశించినది. ఆయా క ల్యాణములు పా ప్రించి 


ఆరణ్యకాండము a9 


నవి. ఈ యథార్థవిషయముచేత నా మనస్సుకు సంతోషము కలిగినది. శుభము 
రానున్నప్పుడు హృదయమునకు తెలియుచుండును కదా ? ర 


మూ. తదాగచ్చ గమిష్యామి పమా?ం౦ం తాం పీయదర్శనామ్‌, 
బుష్యమూకో గిరిర్య్యత నాతిదూరే |పకాశతే, 
యస్మిన్వసతి ధర్మాత్మా సనుుగీవోం౬పమతః నుతః. 17 
నిత్యం వాలిభయా త్త ) స్తశ్చతుర్భిః సహ వానరై ః. 


ప. ఆ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, అంశు 
మతః సుతః=సూర్యుని కుమారుడై న, స్కుగీవః=నసు[గీవుడు, నిత్యమ్‌ =నిత్యము, 
వాలిభయాత్‌ = వారినుండి భయమువలన, చతుర్భిః=నలుగురు, వానరై; సహ 
=వానరులతో కూడ, యస్మిన్‌ = దేనియందు, వసతి = వసించుచున్నాడో అట్టి, 
బుష్యమూకః అ బుష్యమూక పర్వతము, యత = ఎక్కడ, నాతిదూ రే=సమీ 
పమునందు, [ప్రకాశతే = (ప్రకాశించుచున్న దో, తామ్‌ = అట్టి, [పియదర్శనామ్‌ = 
ప్రియ మైన దర్శనము గల, పమ్బామ్‌ = పంపాసరస్సును గూర్చి, గమిష్యామి 
= వెళ్ళిదను, ఆగచ్చ క రమ్ము. 


తా. అందువలన, సూర్యకుమారుడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన సుగ్రీవుడు 
నిత్యమూ వాలికి భయవడుచు, నలుగురు వానరులతో కలిసి నివసించుచున్న 
బుష్యమూకసర్యతము ఏ వంపాసరస్సుకు దగ్గరగా (వకాశించుచున్నదో, అట్టి, 
చూచుటకు ఆనందము కలిగించు పంపాసరస్సుకు వెళ్ళుదము ; రమ్ము. 6,7 


మూ ఆభిత్యరే చ తం _ష్టం స్నుగీవం వానరర్షభమ్‌, 8 
తదధీనం హి మె సౌమ్య సీతాయాః పరి మార్గణమ్‌. 


(ప. ఆ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా ! వానదర్ష భమ్‌ = వానర (శమ్టుడ్రెన, తం 
సుగీవమ్‌ = ఆ స్నుగీవుజ్ది, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, అభిత్వరే చ == తొందర పడు 
చున్నాను. సీతాయాః = సీతయొక్క_, పరిమార్గణమ్‌ కా అన్వేషణము, తదదీనమ్‌ 


తౌ. సౌమ్యుడా 1. వానరశేమ్టుడైన సు[గీవుని చూడవలె నని నాకు తొంద 


రగా ఉన్నది ; ఎందుచేత అనగా సీతాన్వేషణము ఆతని పైననే ఆధారపడి 

యున్నది, రి 

మూ- ఏవం |బువాణం తం ధీరం రామం సౌమ్మితిర (బవీత్‌, 9 
గచ్చావస్ప్వరితం త|త మమాపి త్వరతే మనః. 

(ప. ఈ సప ఇట్లు, [బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, దీరమ్‌ = ధీరుడైన, 
తం రామమ్‌ ఆ రాముజ్జి గూర్చి, సౌమ్మితిః=లక్మ ణుడు, అ బవీత్‌ = పలి కెను. 
మమ = నాయొక్క, మనః అపి = మనస్సు కూడ, త్వరతే = తొందరవడు 
చున్నది. త్వరితమ్‌ == తొందరగా, తత = అక్కడికి, గచ్చావః = వెళ్ళుదము. 

తా. ఇట్లు పలుకు చున్న ధీరుడైన రామునితో లక్ష్మణుడు ఇట్టనెను. 
“నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్నది. శఘముగా అక్కడికి వెశ్రాదము”. 


మూ. ఆశమాత్తు తత స్తస్మాన్నిష్క9మ్య స విశాం వతిః. 10 
ఆజగామ తతః పమ్బాం లక్ష్మ నేన సహ (ప్రభుః. 

(ప. అ. తతః== ఆటు పిమ్మట, విశాం పతిః. మానవులకు అధివతి 
యైన, సః = ఆ, |ప్రభుః = సర్వలోక్కపభువై న రాముడు, తస్మాత్‌ ఆఆ, ఆశ 
మాత్‌ = ఆ్యశమమునుండి, నిష్క9మ్య = బయలుదేరి తతః = అక్కు డినుండి, 
లక్ష్ముబేన సహ = లక్ష్మణునితో కూడ, పమ్పామ్‌ = పంపాసరనస్సును, ఆజగామ 
= పొందెను. 

తా, పిమ్మట మానవుల అధిపతి, (పభువు ఆయిన రాముడు, ఆ ఆశమము 
నుండి బయ ల్వెడలి, లక్ష్మణునితో కలిసి అక్కడినుండి పంపను చేరెను. 10 


మూ. స దదర్శ తతః పుణ్యాముదారజన సేవితామ్‌, 11 
నానా[దుమలతాకీర్ణాం పమ్బాం పానీయవాహిానీమ్‌, 
పదై్మః సౌగన్షికె స్తామాం శుక్టాం కుముద మళణ్లలెః, 
నీలాం కువలయోర్దాకైర్బహు వర్దాం కుథామివ. 

ప. అ తతః = అటు పిమ్మట, సః = ఆ రాముడు, పుణ్యామ్‌ == 

వవి తము, ఉదారజన సెవితామ్‌ = ఊ త్రమపురుషులచేత సేవింపబడినది, నాన్నాదుమ 


లో 


లతాకిర్ణామ్‌ = అనేకవిధములైన వృక్షములచేత, లతలచేత వ్యా ప్రము, పానీయ 

వాహినీమ్‌ = జలముతో నిండినది, సౌగన్ధికై = మంచి సువాసన గల, వదై ద్క్మైః 
= ఎట్లివి పద్మములచేత, త్మామామ్‌ == ఎజ్జగా ఉన్నది, కుముదమజ్జలైః= తెల్ల 
కరం సముదాయములచేత , శుక్తామ్‌== తెల్లనిది, కువల యోద్దా టై = నల్ల క 
వల సముదాయములచేత, నీలామ్‌ = నల్హగా ఉన్నది; బహువర్జామ్‌ = అనేక మైన 
వర్ణములు గల, కుధామివ = కంబశము వలె ఉన్న, పమ్సాన్‌ = పంపను, 
దదర్శ = = చూచెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు పవత మైన ఆ పంపను చూచెను. దానిని ఉ తము 
లైన నరులు సేవించుచుండిరి. డాని తీరములు అనేక విధముల్తై న వృవముల 
చేత, లతలచేత వ్యా ప్రములై ఉండెను. అది |తాగుటకు తగిన మంచి సీటితో 
నిండి ఉండెను. ఆ సరస్సులో మంచి సువాసన గల ఎల్జని పద్మములు, తెల్లని 
కలువలు, నల్పని కలవలు ఉండుటచెత అది వివిధ వర్దములతో విచి! (తముగా 
ఉన్న కర్రబక్‌ వలె ఉండెను, Es 12 


మూ. స తామాసాద్య వై వె రామో దూరాదుదకవాహినీమ్‌, 1రి 
మతజ్ఞసరసం నామ (హదం సమవగాహత. 


[ప. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, ఉదక వాహినీమ్‌ = ఉదకమును మిం 
చుచున్న, తామ్‌ = ఆ పంపను, దూరాత్‌ = దూరమునుండి, ఆసాద్య = పొంది, 
చూచి), మతజసరసం నామ = మతంగసరస మను పేరు గల, [హదమ్‌ చెరు 
వును, సమవగాహత = |పవేశించెను. 

తా. రాముడు ఉదకముతో నిండిన న దూరమునుండియే 
చూచి, దాని సమీపమునం దున్న మతంగసరస మను పేరు గల చెరువులో దిగి 
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మూ. అరవిశ్షో త్సలవతీం పద్మసౌగసన్టికాయు తామ్‌, 14 
పుష్పితామవజణో పేతాం బర్తి జోద్దుష్టనాదితామ్‌, 

తిలకై రీజపూరై శ్చ ధబెః శుక్షదుమై స్తథా, 15 


పుష్పితై ః కరవీరై శ్చ పున్నాగైశ్చ సుపుష్పితై ! 
మాలతీకునగులె శబ భాజ్లీ రర్నిచులై స థొ. 16 
ద కా a= 


అశోకె * స ప్రపర్దిశ్చ కేతకై రతిము క్రకైః, 
అనై శ్చ వివిధి ర్భృ కః [ప్రమదామివ భూషితామ్‌, 17 


సమీక్ష్షమాణా పుష్పాఢ్యం సర్వతో విపుల దుమమ్‌, 
కోయపష్టి కెళ్చార్డునకై $ శతపతై 9శ్చ కీర తై 5, 18 
ఏతై శ్చానై ౪శ్చ విహగ్లెర్నాదితం తు వనం మహత్‌, 
తతో జగ్మతురవ్య గౌ రాఘవా సుసమాహితే, 19 
తద్యనం చైవ సరస; పశ్యనే శకునై ర్యుతమ్‌. 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, రాఘవౌ = రామలక్ష్మణులు, అర విన్లో 
తృలవతీమ్‌ = ఎజ్జని పద్మములు, కలవలు కలది, పద్మసౌగన్దికాయుతామ్‌ = 
తెల్ల వద్మములతోను ఎల్జని కలవలతోను కూడినది, పుష్పితామవణో పేతామ్‌== 
పుష్పేంచిన మామిడితోటలతో కూడినది, బర్లిజోద్దుష్టనాదితామ్‌ = నెమళ్ళ అర 
పులచేత ధ్వనింపచేయబడినది, తిలకైః = “బాట్టుగ చెట్టతోను, వీజపూరై శ్చ = 
దానమ్మచెట్టతోను, ధవైః== చంద చెట్టతోను, తథా = మరియు, శుక్ర దుమైః = 
ఏరుమద్దిచెట్టతోను, పుష్పితై 8 = పుష్పించిన, కర ఏరెశ్చ = గన్నేరుచెట్టతోను, 
సుపుష్పితై 8= బాగా పూసిన, పున్నాగై క్చ = సురపొన్న చెట్టతోను, మాలతీకున్ల 
గుల్మెశళ్చ=జాజిపొదలతోను, మల్లిపొదలతోను, భాల్లీ రః మజ్జి చెట్టతోను, తథా: 
మరియ, నిచు'ె ః == తినాసపుచెట్రతోను, అశోతైః = అళోక వృక్షములతోను, స 
పర్టెః = ఏడాకుల అరటిశెట్టతోను, కేత కై: = మొగలిచెట్టతోను, ఆతిము. క్రకెః= 


గురివిందశెట్టతోను, అనై = ఇతరము లైన, వివిధైః జ అనేక విధము లైన, వృకెళ్చ=ా 
వృషములతోను, కూడినది, భూషితామ్‌ = అలంకరింపబడిన, [పమదామివ=శ్రీ 
వలె ఉన్న వంపాసరన్సును, సర్వతః=నలుమూలలా, సమీక్ష్షమాణొ-= చూచుచు, 
పుష్పాఢ్యమ్‌ = పుష్పములతో నిండినది, విపుల దుమమ్‌ = పెద్ద వృక్షములు 
కలది, కోయపష్టికెళ్చ = కోయష్టికవక్షులచేతను, అర్జున కైః “నెమళ్ళచేతను, 
శతవత్రై౦ః = బెగ్గురుపక్షుల చేతను, కీర'కెః అ చిలుకలచేతను, ఏతెః = ఈ 
వకులచేతను, అన్యః = ఇతరములైన, విహగైశ్న = పకులచేతను, హదు 
ధ్వనింపచేయబడినదీ, మహత్‌ = గొప్పది అయిన, శకునైః = పక్షులతో, 
యుతమ్‌.. కూడిన, వనమ్‌ =వనమును, పళ్యనౌజ చూచుచున్న వారై , అవ్య(గ = 


తొందరపాటు లేనివారై, సుసమాహితౌ = బాగుగా సావధానచితులె, సరసః= 
సరస్సుయొక్క-, తత్‌ = ఆ, పనమ్‌ = వనమును గూర్చి, జగ్మతుః = వెళ్ళిరి, 


తా. ఆ రామలక్ష్మణులు సావధానచిత్తులై, తొందర లేనివారె ఆ వనము 
లోనికి వెళ్ళిరి. మార్గ మధ్యమునందు పంపాసరస్సును, దాని (వక్క నున? 
వనమును చూచిరి. ఆ పంపాసరస్సునందు ఎజ్జనిపద్మములు, కలవలు, తెల్లని 
పద్మములు, ఎల్బని కలవలు ఉండెను. దాని చుట్టూ పుష్పించిన మామిడి చెట్టు, 
బొట్టుగచెట్టు, దానమ్మశెట్టు, చండ చెట్టు, ఏరుమద్దిచెట్టు, పుష్పించిన గన్నేరుచెట్లు 
పొన్న చెట్టు, జాజితీగలు, మల్రెపొదలు, మజ్జి చెట్టు, తినాసపుచెట్టు, అశోక వృష 
ములు, ఏడాకుల అరటిచెట్టు, మొగలిచెట్టు, గురివెంద చెట్టు ఇంకా ఎన్నో ఇత 
రము లైన చెట్టు ఉండుటచే ఆ సరస్సు అలంకరించుకొన్న స్రీ వలె ఉండెను, 
నెమళ్ళ కేకాధ్యనులతో ఆ (ప్రాంతము |పకిధ్యనించుచుండెను, కో యష్షిక 
పక్షులు, బెగ్గురు పక్షులు, చిలకలు మొదలైన పక్షుల ధ్వనులు వినబడుచుండెను. 
ఆ సరస్సు (పక్కనే ఉన్న వనమును కూడ చూచుచు దానిలోని! (ప వేశించిరి. 


మూ. స దదర్శ తతః పమ్బాం గీతవారినిధిం శుభామ్‌, 20 
తిలకాశోకపున్నాగవకుళో ద్ధాలకాశిసమ్‌. 


అకా 


చల్లని సీటికి నిధి, శుభామ్‌ = మంగళ|[పదము, తిలకాశోకపున్నాగ వకుళో ద్దాల 
శాలినీమ్‌ = తిలక, అశోక, పుంనాగ, వకుళ, ఉద్దాల వృక్షముల తో (ప్రకాశించు 
నదీ అయిన, పమ్బామ్‌ = పంపను, దదర్శ = చూచెను. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః= ఆ రాముడు, శీతవారినిధిమ్‌ = 


తా. పేమ్మట ఆ రాముడు చల్లని నీటితో నిండి ఉన్నది, మంగళ ప్రదము, 
తిలక _ అశోక _. పుంనాగ . వకుశ = ఉద్దాలవృక్షములతొ (పకాశించుచున్నది 
అయిన పంపాసరస్సును చూచెను. 90 


మూ. స రామో వివిధాన్‌ వృక్షాన్‌ సరాంసి వివిధాని చ, 21 
పశ్యన్‌ కామాభిసంతహో జగామ పరమం (హదమ్‌. 


ప. అ. సః ఆ, రామః _ రాముడు, వివిధాన్‌ = అనేకవిధము లైన, 
వృషున్‌ == వృక్షములను, వివిధాని = అనేక విధములైన, సరాంసీ = సరసు లను, 


9Ad శ్రీమదామాయణము 
పశ్యన్‌ = చూచుచు, కామాభిసంత ప్రః = మన్మ థునిచేత పీడించబడినవాడై, పర 


తా. ఆ రాముడు అనేకవిధములైన వృక్షాలను, అనేకసరస్సులను 
చూచుచు, మన్మథునిచే పీడింపబడుచున్నవాడై (శ్రేష్టమైన ఆ పంపాసరస్సును సమీ 


పించెను. 21 

తాల కు ఎతోపవనో పేతాం సాలచమృకళోభితామ్‌, 29, 
షట్పదౌఘసమావిష్టాం శ్రీ మతీమతుల పభామ్‌, 

స్పటికో పమతోయాథ్యాం శ్లక్షవాలు కసంతతామ్‌, తి 


స తాం దృష్ట్వా పునః పమ్బాం పద్మసౌగన్దికైర్యుతామ్‌ 
ఇత్యువాచ తదా వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి.కమ:. 2 4. 


(ప, ఆ, సత్యవి కమః =సత్య మెన పరాక్రమము గల, సః=ఆ రాముడు, 
పుష్పితోపవనో పేతామ్‌ = పుష్పించిన సమీపమునందలి వనములచే చుట్టబడినది, 
సాలచమృకశోభితామ్‌ = సాలవృక్షములచెతను, సం పెంగచెట్టచెతను [ప్రకాశింప 
చేయబడినది, షట్పదౌ ఘసమావిష్టామ్‌=తు మ్మెదల సముదాయముచేత వ్యాప్తము, 
శ్రీమతీమ్‌ = శోభాయుక్తము, అతుల్మపభామ్‌ = సాటిలేని కాంతి గలది, సృటి 
కోపమతోయాఢ్యామ్‌ =స్పటికమువంటి సీటితో నిండినది, శ్ల్షక్షవాలుకసం తతామ్‌ == 
మృదువైన ఇసుకతో నిండినదీ, పద్మసౌగ న్ధికైః = పద్మములతోను, ఎల్జని 
కలువలతోను, యుతామ్‌=కూడినది అయిన, తామ్‌ ఆఆ పంపను, పునః=మరల, 
దృష్ట్వా = చూచి, తదా=అప్పుడు, లక్ష్మణమ్‌=లక్కణుని గూర్చి, ఇతి=ఇట్టు, 
వాక్యమ్‌ rr వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ పంపాసరస్సు చుట్టూ పుష్పించిన వనములు ఉండెను. సాల 
వృక్షములు, చంపక వృక్షములు దాని _పకాశమును ఇనుమడింపచేయుచుం డెను. 
అక్కడ తుమ్మెదలు గుంపులు గుంపులుగా ఎగురుచుండెను. కోభాయుక మై, 
సాటిలేని కాంతితో |పకాశించుచున్న ఆ పంపా సరస్సులోని జలము స్పటికము 
వలె నిర్మలముగా ఉండెను. దానిలోని ఇసుక చాల మృదువుగా ఉండెను. 
పద్మములతోను, ఎట్జని కలవలతోను నిండి యున్న ఆ పంపానదిని మరల 
చూచుచు, సత్యమైన పరాక్రమము గల రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 


ఆరణ్యకాండము 945 


మూ. అస్యా స్తీరే తు పూర్వో కః పర్వతో ధాతుమణ్ణిత ౪, 
బుష్యమూక ఇతి ఖ్యాతః పుణ్యః పుష్పితపాదపః. 25 


(ప. ఆ. పూర్వో క్రః = పూర్ణము చెప్పబడిన, ధాతుమణ్జితః = ధాతువుల 
చెత అలంకరించబడిన, పుణ్యః = పుణ్యమైన, పుష్పితపాదపః = పుష్పించిన 
వృక్షములు గల, బుష్యమూక।ః ఇతి ద బు ష్యమూకము అని, ఖ్యాతః _వసిద్ధ 
మైన, పర్వతః = పర్వతము, అస్యాః = దీనియొక్క, తీరే = తీరమునందు 
ఉన్నది, 

తా, ధాతువులచేత అలంకరింపబడినది, పుణ్యము, పుష్పించిన వృక్ష 
ములు కలది అయిన, బుష్యమూక మునే సిద్ది గల, వెనుక చెప్పిన వర్యతము 
దీని తీరమునందే ఉన్నది, 25 


మూ. హరే బుక్షరజోనామ్నః ప్యుత స్తస్య మహాత్మనః, 
అధ్యా స్తే తం మహావీర్యః సుగీవ ఇతి విశ్రుతః. 26 


(ప, ఆ, బుక్షరజోనామ్నః = బుక్షర జస్సు అను పేరు గల, మహాత్మ 
నః = మహాత్ము డైన, తస్య = ఆ, హరేః = వానరునియొక్క., పుతః=పుతుడు, 
మహావీర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గలవాడు, స్కుగీవః ఇతి = సుగీవుడు అని, 
వ్మిశుతః = (పసిద్దుడూ అయిన వానరుడు, తమ్‌ = ఆపర్వతమును, అధ్యాస్తే= 
అధిష్టించిఉన్నాడు. 

తా. బుక్షరజస్సు అను పేరు గల మహాత్ముడైన వానరుని కుమారుడు, 
సుగీవు డని (పసిద్దుడు, మహాపరాక్రమశాలి అయిన వానరుడు ఆ పర్వతము 
మీద ఉన్నాడు. 26 

మూ. సుగీవమభిగచ్చ త్వం వానరేన్షం నరర్షభ, 

ఇత్యువాచ పునర్వాక్యం లక్ష్మణం సత్యవి కమమ్‌. zl 

వ. అ, నరర్షభ = నరులలో టేమ్లుడ వైన లక్ష్మణా : త్వమ్‌ = నీవు, 
వానరేన్ష్రమ్‌ = వానరుల (పభువైన, సుగీవమ్‌ = స్నుగీవుని గూర్చి, అధిగచ్చ= 
వెళ్టము. పునః=మరల, సత్యవి క్రమమ్‌=సత్య మైన పరాక్రమముగల, లక్ష్మణమ్‌ 
= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ఉవాచ == పలికెను. 


తా. లద్ముణా : నీవు వానరనాయకుడైన సుగీవునివద్దకు వెళ్ళుము అని 
రాముడు సత్యమైన పరాక్రమము గల లక్ష్మణునితో చెప్పి మరల పలికెను. 27 


మూ. రాజ్య భష న దీనేన wwe కచేతసా, 
కథం మయా కన్తో శక్యం సీతాం లక్ష్మణ జీవితుమ్‌. 26 


వ. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా / రాజ్యభ ష్టైన = రాజ్యమునుండి ధమ 
డను, దీనేన = దీనుడను, తస్యామ్‌ = ఆమెయందు, ఆస కచేతసా = లగ్నమైన 
చిత్రము గలవాడను అయిన, మయా = నాచేత, సీతాం వినా= సీత లేకుండా, 
జీవితుమ్‌ = జీవించుటకు, కథమ్‌ == ఎట్టు, శక్యమ్‌ = శక్య మైనది 7 


తా. లక్షణా ! నేను రాజ్యమును పోగొట్టుకొంటిని. దీనుడను. నా 
మనస్సు సీతపై లగ్నమై ఉన్నది. అట్టి నేను సీత లేకుండా ఎట్లు జీవించ 
గలను ? 
మూ. ఇత్యేవముక్త్వా మదనాభిపీడితః 
స లక్షణం వాక్యమనన్యచేత సమ్‌, 
వివేశ పమ్ప్బాం తటినీం మనోరమాం 
రఘూత్తమః కోక విషాదయ న్లి9త:ః. 29 
(ప, అ, మదనాభిపిడితః మన్మథుని చేత కీ డింపబడిన, సః రఘూతమః= 
ఆ రాముడు, అనన్యచెతసమ్‌ = మరొక ఆలోచన లేని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని 
గూర్చి, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్టు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉక్యా = పలికి, శోకవిషాద 
య న్తితః = శోకముచేతను, దిగులుచేతను పీడితుడై, మనోరమామ్‌ = సున్లర 
మైన, పమ్చాం తటిసీమ్‌ == పంపాసరస్సును, వివేశ = (పవేశించెను. 


తా. మన్మథుని చేత పీడింపబడిన ఆ రాముడు, వేరు ఆలోచన లేవీ లేని 
లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికి, కోకవిషాదములతో బాధవడుచు మనోహర మైన ఆ 
పంపాసరస్సును |వవేశించెను. (సరస్సును సమీపించెను). 29 


మూ. తతో మహద్య ర్మ సుదూరసం[ కమం 
కమేణ గత్వా (పవిలోకయన్వనమ్‌, 
దదర్శ పమ్చాం శుభదర్శకాననా 
మనేకనానావిధ పక్షిజాలకామ్‌. 30 


అర ణ్యకాండము 947 
ఇత్యార్షై శ్రీమదామాయణే వాల్మీకీయే ఆదికావ్యే అరణ్యకాళ్డే 
పజ్బాస ప్ర పతితమః సర్గః, 

(ప, అ. తతః అటుపిమ్మట, సుదూరనం[కమమ్‌ = చాల దూర మెన 
నడక గల, మహత్‌ _ = దీర్ష మైన, వర్మ = మార్గమును, కమెణ = [కమముగా, 
గత్వా = వెళ్ళి వనమ్‌ = వనమును, (వవిలోకయన్‌ = చూచుచు, శుభాదర్శకాన 
నామ్‌ = శువభముగా కనబడు అడవులు గల, ఆనేకనానావిధ వక్షిజాలకామ్‌ = 
అనేకములైన, బహువిధములైన సక్షిసముదాయములు గల, పమ్చామ్‌ = పంపా 
సరస్సును, దదర్శ = చూళెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు చాల దూరము నడవవలసీ ఉన్న దీర్షమైన మార్గ 
మును [(కమముగా నడచి, వనమును చూచుచు, మంగళకరమైన దర్శనము 
గల (చూచుటకు మంగళకర మైన) అడవులు గలది, అనేకవిధములై న, అనేక 
మైన పక్షుల సముదాయములు కలది అయిన పంపను చేరెను. 80 


'బాలానందిని''అను ఢ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఆరణ్యకాండలో 
డెబ్బదియెదవ సర్గ సమా ప్రము. అరణ్యకాండ ము సమా ప్రము. 


యత్కృపాలేశసంసర్గాద్వ్యాభఖ్యేయం రచితా మయా, 
తస్యైవ జానకీజానేః పదయోరియమర్ప్య తె, 


దేవతానుు గహః పిత్రో నపళ్చాచార్యసత్కృపా, 
కర్తాస్మర్ల ఏన్సజాత స్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 
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